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ÖN SÖZ 

XVI. yüzyılın tanınmış şair ve münşilerinden olan Âşık Çelebi bu özellikleri yanında 

Arapça ve Farsçaya vâkıf, bilgili, yetenekli ve kendine has bir üslup ortaya koymuş 

önemli bir nesir ustasıdır. Bu vasıflarından dolayı da Âşık Çelebi’nin mensur eserleri 

ayrıca incelemeye değerdir. Âşık Çelebi’nin şiirleri ve tezkiresi üzerine akademik 

çalışmalar yapılmasına rağmen, -telif, tercüme- diğer mensur eserleri dil açısından 

incelenmemiştir. 

 

Âşık Çelebi, telif eserleri yanında Arapça ve Farsçadan yapmış olduğu dini ve ahlaki 

konuları ihtiva eden tercümeleriyle de şöhret bulmuş bir şahsiyettir. Onun Arapçadan 

tercüme ettiği eserlerden biri de Ravżatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr’dır. 

 

Eserin Aslı Zemahşeri’ye aittir. Zemahşeri’nin Rebìèü’l-ebrÀr adlı eseri üzerine Hatibzade 

Muhyiddin Mehmed (M. 1460- 1534) ihtisar çalışması yapmıştır. Âşık Çelebi 

tarafından Sultan II. Selim’in emriyle tercüme edilen eser, Hatibzade’nin Ravżatü’l-aòbÀr 

adını verdiği bu ihtisar çalışmasıdır. Eser, İslam kültürü ve ahlakı açısından mühim bir 

kaynaktır. Ravżatü’l-aòbÀr hem bu yönüyle hem de dil ve üslup açısından incelemeye 

değer görülmüştür. 

 

Çalışmamız Giriş, İnceleme, Metin, ve Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Giriş bölümünde Âşık Çelebi’nin hayatı ve eserleri üzerinde durulmuş, eserleri üzerine 

yapılan akademik çalışmalar da sıralandıktan sonra Ravżatü’l-aòbÀr’ın önemi, konusu ve 

yazma nüshaları üzerinde açıklayıcı bilgiler verilmiştir. 

 

İnceleme bölümünde ünsüzler ve ünlüler üzerinde durulmuştur. Ünsüzler ile ilgili 

kısımda eserdeki belirgin ünsüz değişmeleri gösterilmiştir. Ünlüler bölümünde ise 

eserdeki ünlü değişmeleri sıralandıktan sonra özellikle dil ve dudak uyumu üzerinde 
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durulmuştur. Dil ve dudak uyumu incelenirken eserdeki bütün örnekler kullanılmaya 

çalışılmıştır. Örneklerin çok fazla olduğu durumlarda sınırlandırma yoluna gidilmiştir. 

Eklerin sınıflandırılmasında Yavuz Kartallıoğlu’nun Klasik Osmanlı Türkçesinde 

Eklerin Ses Düzeni (16. 17 ve 18. Yüzyıllar) adlı eserden faydalanılmıştır. Bu eserdeki 

bulgularla metinden çıkan sonuçlar gerektikçe karşılaştırılmış, ayrıca yer yer 16. yüzyıl 

ve öncesinde yazılmış eserlerin dil ve dudak uyumuyla ilgili verilerinden de 

yararlanılmıştır. 

 

Çalışmamızın bir diğer bölümünü Metin kısmı oluşturmaktadır. Eserin müellif hattı 

günümüze kadar ulaşmamış veya bulunamamıştır. Bu nedenle çalışmamızda Ravżatü’l-

aòbÀr’ın ulaşabildiğimiz yirmi yazması içerisinden tespitlerimize göre en eski ve harekeli 

nüsha olan İstanbul Araştırmaları Enstitüsü (İM) nüshası esas alınmıştır. Varak ve satır 

numaraları bu nüshaya aittir. İM nüshası ile yine tespitlerimize göre istinsah tarihi en 

eski nüshalardan olan Koç Vakfı Sadberk Hanım Müzesi Hüseyin Kocabaş Yazmaları 

nüshası (K) ve harekeli olan Nuruosmaniye nüshasından (N) faydalanılmıştır. Nüshalar 

arasındaki her türlü fark (yazım, anlatım, söz varlığı vs.) sayfa altlarında dipnotlarla 

gösterilmiştir. Metinde geçen cümle niteliğindeki Arapça- Farsça cümle ve şiirler 

orijinal imlalarıyla yazılmış, ayrıca metindeki ayetlerin Kur’an-ı Kerim’de hangi surede 

oldukları yanlarında köşeli parantezle belirtilmiştir. Şeddesi sonda olan Arapça 

kelimeler de Türkçe söyleyişe uymaması sebebiyle tek sesle gösterilmiştir.  

 

Çalışmanın bir başka bölümü ise Sözlük’tür. Bu bölüm Sözlük ve Özel Adlar Sözlüğü 

kısımlarından oluşmaktadır. Sözlük kısmında metinde geçen bütün kelimelerin metinde 

kullanılan anlamları verilmiştir. Madde başına alınan kelimeyle ilgili birleşik fiil ve 

terkipler de madde başının altında verilmiştir. Özel Adlar Sözlüğü kısmı ise metinde 

geçen kişi, yer, sure ve eser adları gibi özel adları kapsamaktadır. Eserde pek çok tarihi 

şahsiyet, peygamber, sahabe, tabiin, ilk dönem mutasavvıfları veya sultan adları 

geçmektedir. Metinde geçen bu adlar, çeşitli ansiklopediler ve dini kaynaklar taranarak 
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açıklanmaya çalışılmıştır. Bazı isimlerle ilgili ise pek bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Birbiriyle ilgisi olan özel adlar asıl madde başına gönderilmiştir.  

 

Metin neşri ve dil incelemesi üzerine çalışanların mâlumu olduğu üzere, bu uzun ve 

yorucu çalışma sırasında birçok zorlukla karşılaşıldı. Bu zorlukları aşmada danışman 

hocam Prof. Dr. Ümit Tokatlı’nın büyük desteğini gördüm. Kendisine teşekkür ederim. 

Ayrıca bugüne kadar Türk dili üzerine eser ve makale seviyesinde çalışarak bizlere ufuk 

açan, şevk veren bütün Türk dili gönüllülerine, hocalarıma da teşekkür etmek benim 

için bir borçtur. Sevgili eşim Nuray, oğlum Bahadır ve kızım Neva da zorlukları 

aşmamda manen hep yanımdaydılar. Bu vesileyle kendilerini teşekkürle anmak benim 

için bir borç ve zevktir.  

 

Metin GÜLER 

Haziran 2015, İskenderun 
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ÂŞIK ÇELEBİ’NİN RAVØA TERCÜMESİ (İnceleme- Metin- Sözlük) 

Metin GÜLER 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Haziran 2015 

Danışman: Prof. Dr. Ümit TOKATLI 

ÖZET 

Âşık Çelebi’nin Ravøa Tercümesi (İnceleme- Metin- Sözlük) adını taşıyan bu çalışma 

XVI. yüzyıl Türkçesinin nesir dilini ve bu dönemin dil özelliklerini (özellikle dil ve 

dudak uyumu) ortaya koymak için hazırlanmıştır. Bu amacı gerçekleştirmek için 

dönemin güçlü kalemlerinden şair, mütercim ve müellif Âşık Çelebi’nin Ravżatü’l-aòbÀr 

el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr adlı tercümesi malzeme olarak seçilmiştir. Bu eserin seçilmesinde 

eserin dilinin devrin diğer eserlerine oranla sade olması, tercüme edildiği dönemde ve sonraki 

dönemlerde çok okunmasının büyük etkisi olmuştur. Dönemin dil özelliklerini en iyi şekilde yansıtan 

eser ayrıca, dudak uyumunun başladığı bir dönemde yazılmasından dolayı da ayrı bir öneme sahiptir. 

 

Çalışmanın Giriş bölümünde Âşık Çelebi’nin hayatı, eserleri ve üzerinde çalıştığımız metnin yazma 

nüshaları üzerinde durulmuştur. İnceleme bölümünde eserde belirgin şekilde görülen dil özellikleri 

incelenmiştir. Metin kısmında yazarın müellif hattının elimizde bulunmayışından dolayı en eski nüsha 

olan İstanbul Araştırmaları Enstitüsü nüshası (İM) esas alınmış ve iki nüshayla daha karşılaştırılmıştır. 

Metin yaygın transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin alfabesine aktarılmıştır. Sözlük bölümünde ise 

metinde geçen kelimelerin metindeki anlamlarını veren sözlükle yine metindeki özel isimleri tanıtan 

Özel Adlar bölümü bulunmaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Âşık Çelebi, Ravøatü’l-aòbÀr, Klasik Osmanlı Türkçesi, Dil ve 

Dudak Uyumu, 16. Yüzyıl Türkçesi, Dil İncelemesi.  
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A STUDY ON THE TRANSLATION OF RAVØA BY ÂŞIK ÇELEBİ 

İncluding the scruting, the text and the Dictionary Section 

By Metin GÜLER 

Erciyes University, Social Sciences İnstitute Ph. D. Program Thesis, June, 2015 

Adviser: Prof. Dr. Ümit TOKATLI 

ABSTRACT 

This study so called “The Turkish version of Ravøa Translated by Âşık Çelebi including 

the scruting the translation and chapters was conducted with a view to explain the prose 

language of the XVIth century. Turkish as well as its linguistic characteristics, 

particularly back-front harmony and unrounded- rounded harmony. Employed to this 

end, was the translation work “Ravżatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr by the poet, 

translater and the author Âşık Çelebi, one of the prominent literary men of the age. The relatively simple 

language of the work when compared other works of the period and rather than frequent reference to it 

both its own age and later periods played and important role in choosing this work. Reflecting well the 

linguistic features of the age, this work is also of importance as it was written in an age, when 

unrounded- rounded harmony. 

In the introduction chapter of the study, emphasis was made on the biography and works of Âşık Çelebi. 

Furthermore, manuscript issues of the text under question was given a special interest. When 

scrutinizing, out standing linguistic features work was also studied. Due to lack of the author’s 

handwriting of the text, reference was made to the version held by İstanbul Araştırmaları Enstitüsü (İM) 

which is the earliest version. Later on this version was compared with two other issues. Transcription 

alphabet was used to transform the text into Latin alphabet. The dictionary chapter involves Special 

Names – Özel Adlar- section in addition to part which provides the meanings of certain words as they 

are used in the text. 

Key words: Âşık Çelebi, Ravżatü’l-aòbÀr, Classic Ottoman Turkish, back- front harmony and 

unrounded- rounded harmony, linguistic scrutiny.  
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GİRİŞ 

0.1. Âşık Çelebi 

0.1.1. Hayatı 

Tanınmış Türk şair ve münşilerinden olan Âşık Çelebi’nin asıl adı Pir Mehmet’tir. es-

Seyyid Pir Mehmed bin Çelebi namıyla da bilinmektedir. Yazmış olduğu şuara tezkiresi 

ile büyük bir şöhret kazanmıştır. Şiirlerinde Âşık mahlasını kullandığı için Âşık Çelebi 

adıyla şöhret bulmuştur. Mahvì’nin biyografisinde faúìr Âşıú maòlaãın iòtiyÀr ėtdükde 

ol dahı fÀrià taòalluã iòtiyÀr ėtmiş idi ifadesi ile mahlasını açıkça belirtmiştir (Kılıç, 

2010: 27). 

 

XIV. asırda Bağdat’tan gelip Bursa’ya yerleşen seyyid bir aileye mensup olan Âşık 

Çelebi babasının Üsküp kadılığı görevindeyken burada doğmuştur. Âşık Çelebi’nin 

doğduğu yer ile ilgili kaynaklarda farklı bilgiler bulunmaktadır. Bursalı Mehmet Tahir 

Osmanlı Müellifleri adlı eserinde Âşık Çelebi’nin bazı kaynaklarda Pritzen’de 

doğduğuna dair kayda karşı çıkarak, Bursa’da doğduğu görüşünü yine Osmanlı 

döneminin bazı tezkire yazarlarının verdiği bilgilerden hareketle savunmuştur (Bursalı, 

2000: c: II, s: 307 ). 

 

 H. 926 (M. 1520) yılında Bugün Kosova sınırları içerisinde bulunan Pritzen 

yakınlarındaki Vılcıtrın adlı küçük bir köyde doğduğu, MeşÀèirü’ş-şuarÀ adlı şair  
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tezkiresinde yazılıdır (Kılıç, 2010: 27). Doğum tarihi, doğumu sebebiyle babasının 

düştüğü tarih kaydı münasebetiyle tam olarak tespit edilebilmektedir. 

  

Âşık Çelebi’nin babasının adı Seyyid Ali’dir. Babası Filibe kadısı iken H. 941 (M. 

1534- 1535) yılında vefat etmiştir. Seyyid Ali tarih düşürmede hüner sahibi bir kişidir.

Ayrıca tıp ilmindeki bilgisi ve Farsçaya vukufiyetiyle de dikkat çektiği belirtilmektedir 

(Köprülü: 1965, 695). 

 

Âşık Çelebi, anne tarafından da meşhur ve nüfuzlu bir aileden gelmektedir. Annesi, 

silsilesi Ebu İshak Kazerunì’ye çıkan ve II. Bayezid devrinde büyük nüfuz sahibi olan 

şair ve âlim, II. Bayezid’in kazaskerlerinden MüeyyedzÀde’nin (M. 1456- 1516) kızıdır 

(Kılıç: 2010: 30). 

 

İlim ehli bir aile ortamında doğduğu için küçük yaşta tahsil hayatına başlamıştır. Daha 

çocuk denebilecek yaşta babasını kaybetmesi münasebetiyle İstanbul’a gelen Âşık 

Çelebi, burada dönemin önde gelen hocalarından dersler almıştır. İstanbul’da tahsil 

gördüğü çocukluk çağlarında Sururi Çelebi, Taşköprüzade Efendi, Arapzade Efendi, 

Abdülbaki Efendi, Saçlı Emir Efendi, Karasılı Hasan Çelebi, Ebussuud Efendi, Fenarì 

Muhiddin Efendi gibi meşhur âlimlerden ders okumuş; ZÀtì, Taşlıcalı Yahya, Hayalì, 

Rahikì, Aşkì, Ferruhì, Bursalı Kandì, Arifì gibi şair ve âlimlerle de dostluğu olmuştur 

(Köprülü, 1965, 696). 

 

İstanbul’daki eğitiminden sonra Bursa’ya gelerek mahkeme katipliği yapan Âşık Çelebi, 

burada devrin önemli şairlerinden Saèyì ile de dostluk kurmuştur. Bursa’da bulunduğu 

sürede ilmiye mesleğini bırakarak Emir Sultan vakıflarında mütevelli olarak da görev 

yapmıştır. Bursa’da bulunduğu zaman diliminde bugün elimizde bulunmayan Bursa 

Şehrengizi adlı eserini yazmıştır (H. 948/ M. 1541).  



3 

Çelebi, Bursa’da vakıf mütevellisi görevinden, yazılan bir rapor sonucunda azledilerek 

İstanbul’a dönmüştür. Burada mahkeme katipliği ve Ebussuud Efendi’nin fetva katipliği 

yapmıştır. 

 

İstanbul’daki bu görevlerden sonra  kadılık görevi başlamış olan Âşık Çelebi Silivri, 

Priştine, Serfice, Narda, Alaiye (Alanya), Niğbolu, Çenovi, Kıratova, Üsküp 

kadılıklarında bulunmuştur. 

 

Âşık Çelebi, Üsküp’te yakalandığı zatülcenb hastalığından kurtulamayarak H. 979 

(1572) yılı şaban ayı sonlarında vefat etmiştir. Üsküp’teki mezarına daha sonra türbe 

yaptırılmıştır. Lokman Baba tekkesi müridlerinden Hacı Galip Bey tarafından yeniden 

yaptırılan türbe sekiz kaide üstüne, sağır kasnaklı, üstü kubbeli, üç pencereli iken 1963 

yılında Üsküp’te meydana gelen depremde yıkılmıştır. Günümüzde birkaç mezar taşının 

bulunduğu bu alan halk arasında Gazi Baba veya Kadı Baba Türbesi olarak 

anılmaktadır. (Kılıç: 2010: 40- 41). 

0.1.2. Eserleri 

Âşık Çelebi’nin tercüme, telif ve manzum 12 eserinin olduğu bilinmektedir. Bu 

eserlerin bir kısmı ismi bilinmesine rağmen günümüze kadar ulaşamamış veya henüz 

ele geçirilememiştir: 

 

1. DivÀn: Âşık Çelebi’nin şiirlerinin toplandığı divanın bugün için bilinen tek 

yazma nüshası Millet Kütüphanesindedir. (Millet Kütüphanesi Ali Emiri 

Manzum Eserler Kısmı No: 263.) Divanda Âşık Çelebi’nin kaside, gazel, terkip 

ve tercì-i bend, mesnevi vs. şekilleriyle yazdığı şiirlerinin yanı sıra hezel ve 

hicivleri de yer almaktadır. Divanındaki şiirlerinde diğer şairlerin kullandığı 

konuları kullanmakla birlikte çoğunlukla kendi hayatı ve mizacını 
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yansıtmaktadır. Eser Filiz Kılıç tarafından yüksek lisans tezi olarak 

yayımlanmıştır (Kılıç: 1988). 

 

2. Tercüme-yi Tıbre’l-mesbÿú: Gazalì’nin Sultan Sencer’in emri üzerine huzurunda 

geçen konuşmaları Farsça olarak yazdığı kitabın Arapça tercümesinden Türkçeye 

aktarılmış biçimidir (Kılıç, 2010: 44). Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları 351 numarada ve Türkiye Büyük Millet Meclisi Kütüphanesi 

Koleksiyonu 249 numarada olmak üzere iki nüshası görülmektedir. 

 

3. MecmuÀ-yi äukÿk: Âşık Çelebi’nin değişik şehirlerde mahkeme katipliği ve 

kadılık görevlerinde bulunurken kaleme aldığı ve edebi değeri bulunan resmi 

belgelerdir. Eser üzerine herhangi bir çalışma bulunmamaktadır. 

 

4. MeşÀèirü’ş-şuèarÀ: Âşık Çelebi bu tezkiresini H. 976 yılında tamamlayıp devrin 

sultanı II. Selim’e takdim etmiştir. Eser, şair biyografileri ve mukaddime olmak 

üzere iki bölümden oluşmaktadır. Oldukça hacimli bir eserdir. Eserin başında 

Âşık Çelebi, şiirin oluşumu, tarihi gelişimi gibi konular üzerinde de durmuştur. 

Müellif bu bilgileri toplarken çok sayıda kaynaktan yararlandığını 

belirtmektedir. 

 

Eser üzerine, Filiz Kılıç doktora tezi hazırlamıştır (Kılıç, 1994). Kılıç’ın 

çalışması İstanbul Araştırmaları Enstitüsü tarafından yayımlanmıştır (Kılıç, 

2010).  

 

5. Miracü’l-iyÀle ve MinhÀcü’l-adÀle: Hanbeli mezhebinin meşhur fıkıh âlimi İbn-i 

Teymiye’nin es-SiyÀset-i Şerèiyye adlı eserinin tercümesidir. Âşık Çelebi bu 

eseri Sultan II. Selim’in emriyle Türkçeye tercüme etmiştir. Âşık Çelebi tercüme 

ettiği bu esere Osmanlı kamu hukukuna ait önemli ilaveler de yapmıştır. Osmanlı 

hukuku konusunda tercüme ve ilave telif olan bu eserin Topkapı Sarayı Müzesi 
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Türkçe Yazmaları R. 1610 ve Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 8112 

(Dvd no: 529), Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 2315 olmak üzere üç 

nüshası görülmektedir. Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri adlı eserinde 

Miracü’l-iyÀle ve Minhacü’l-adale’nin Aşir Efendi ve Manastır kütüphanelerinde 

birer nüshalarının olduğu bilgisini vermektedir. 

 

Eserdeki siyaset düşüncesi üzerine Ahmet Çelik yüksek lisans çalışması 

yapmıştır (Çelik: 2014). 

 

6. Ravøatü’ş-şühedÀ: Tercüme bir eserdir. Âşık Çelebi H. 953’ten önce bazı ilaveler 

yaparak Farsçadan tercüme etmiştir. Hazret-i Hüseyin’in Kerbela’da şehit 

edilmesi olayını konu alan eser Hüseyin VÀèiz’in aynı adlı eserinden tercümedir. 

Eserin bir nüshası E.Blochet, Catal. Mss.de la Bibl. Nat. anc.fon. turc, no: 107’de 

bulunmaktadır (Kılıç, 2010: 44). 

 

7. SigetvarnÀme: Âşık Çelebi’nin kaynaklarda adı geçen, fakat henüz ele geçmemiş 

bulunan manzum bir mesnevisidir. Eser Kanuni Sultan Süleyman’ın Sigetvar 

(Zigetvar) seferi (M. 1566) üzerine yazılmıştır. 

 

8. Şehrengiz: Âşık Çelebi’nin elimizde bulunmayan eserlerinden biridir. Manzum 

olarak yazılan eser Bursa güzellerini anlatmaktadır. Şehrengiz, Âşık Çelebi 

tarafından Bursa’da kadılık ve vakıf mütevellisi görevinde bulunurken kaleme 

alınmıştır. 

 

9. Tercüme-yi Şerh-i Óadìå-i Erbaèìn: AtÀyì, Âşık Çelebi’nin bu ad altında iki eseri 

olduğunu ve birisinin Kemal Paşazade’nin Arapça derleme ve şerhinin tercümesi 

birinin de kendisinin derlemesi olduğunu zikretmektedir. Bursalı Mehmet 

Tahir’e göre bunlardan biri matbudur (Kılıç, 2010: 44- 45). Seyfettin Özege’nin 
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hazırlamış olduğu Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu’nda bu eser 

yer almamaktadır. 

 

10. ŞaúÀyıúu’n-numÀniyye: Taşköprizade’nin aynı adı taşıyan eserinin tercümesidir. 

Âşık Çelebi eseri tercüme ederek aynı zamanda hocası olan Taşköprizade’ye 

takdim etmiştir. Aynı eserin başka mütercimler tarafından yapılmış tercümeleri 

de olduğu bilinmektedir. 

 

11. Õeyl-i ŞakÀyıú: Âşık Çelebi bu eseri Arapça olarak yazmış ve devrin sadrazamı 

Sokollu Mehmet Paşa’ya takdim etmiştir. 

0.2. Ravøatü’l AòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr 

0.2.1. Eserin Önemi ve Konusu 

Âşık Çelebi telif eserleri yanında Arapça ve Farsçadan yapmış olduğu dini ve ahlaki 

konuları ihtiva eden tercümeleriyle de tanınan bir şahsiyettir. Ravøatü’l-aòbÀr el-

Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr, onun tercüme ettiği ve gerek devrinde gerekse daha 

sonraki zamanlarda rağbet gören eserlerinden biridir. Eserin farklı zamanlarda yapılmış 

birçok nüshasının olması esere olan ilginin ne denli fazla olduğunu göstermesi açısından 

önemlidir. 

 

Aslı Zemahşeri’ye ait olan Rebìèü’l-ebrÀr adlı eser, muhazarat (faydalı bilgiler) ve 

siyasetname sahasındaki en önemli eserlerden sayılmaktadır. Zemahşeri’nin bu eseri 

üzerine Hatibzade Muhyiddin Mehmed (M. 1460- 1534) tarafından ihtisar çalışması 

yapılmıştır. Hatipzade eser üzerinde bazı ilavelerde de bulunmuştur. Âşık Çelebi 

tarafından tercüme edilen Ravøatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr, Hatibzade 

Muhyiddin Mehmed’in bu ihtisar çalışmasına dayanmaktadır. Sultan II. Selim’in (M. 

1524- 1574) emriyle tercüme edilen  eser, İslam kültürü ve ahlakı açısından önemli bir 
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kaynaktır. Mütercim eserin, önemine binaen Sultan Selim’in emriyle tercüme edildiğini 

eserin girişinde şu şekilde ifade etmektedir: 

 

bu èabd-ı óaúìr ve bende-yi pür-taúãìr (14) ol cenÀb-ı saèÀdet-niãÀb mekremet-me’Àb salùanat-intisÀb 

óażret-i şehzÀde-yi cüvÀn (15) baòt-ı ÀsumÀn taót-ı melce-yi aèlÀm-ı èulemÀ-yı kÀmilìn melÀõ-ı aèyÀni’l-

ümarÀ’yı ve’s-selÀùìn (16) es-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn sulùÀn Selìm bin sulùÀnü’s-selÀùìn 

SüleymÀn òan (17) bin sulùÀn Selìm òan lÀ-zÀlet rÀyÀtu salùanatihi musallaùen èalÀ maèÀrifi’l èÀlemìne 

(18) ve şümÿsu maèdeletihi ùÀlièatun èalÀ sükkÀni’l-ÀfÀúi ve’l-arżayni ùarafından işÀret-i [2a] (1) 

èÀliye oldı ki bu kitÀb-ı fÀòiri èArabì lüàatden Türkì lisÀnıla tercüme úıl ki (2) tÀ 

fÀyidesi èÀm ola èArabì'den óaôôı olmayanlar müstefìd olup cÀmièine ve mütercimine 

(3) ve sebeb olanlara duèÀ ėdeler pes bu èabd-ı faúìrleri daòı imtiåÀlen li’l-emri’l-èÀlì (4) 

semèan ve ùÀèaten dėyüp èalÀ úadri’l-vusèi maúãÿda şürÿè eyledi [1b]. 

 

İslam ahlakı ve sosyal konular üzerine yazılmış olan bu eserde, yazar başta İslami 

kaynaklar olmak üzere (Kur’an-ı Kerim, hadisler, sahabe, tabiin, tebeü’t-tabiin, İslam 

âlimleri ve Müslüman sultanlar…) farklı kaynaklardan görüşler belirtmiştir. Konularla 

ilgili en fazla Hz. Muhammed ve Hz. Ali’nin görüşlerinden faydalanılmıştır. 

 

Eserde İslam büyüklerinin yanında İslam öncesinde yaşamış hükümdar ve bilginlerin 

(Aristo, Eflatun, Solon, Büzürcimihr, Nuşirrevan- Enüşirvan…) konuyla ilgili 

görüşlerine de başvurulmuştur. Eser kendilerinden görüşler alınan şahsiyetlerin fazlalığı 

ile de dikkat çekicidir. 

 

Eser taşıdığı kelime hazinesinden dolayı Türk dili açısından da büyük önem 

taşımaktadır. Bu nedenle Tarama Sözlüğü oluşturulurken Ravøatü’l-aòbar’dan da 

faydalanılmıştır. Eserin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 1548 numarada 

kayıtlı nüshası Kilisli Rıfat Bilge tarafından taranmıştır.  
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Farklı bilim dallarında çalışan araştırmacılar için bilgiler içeren bu eser 50 ravza üzerine 

oluşturulmuştur. Ravzaların içerdiği konular ve yazmalardaki nüsha karşılıkları şu 

şekildediri: 

 

pes evvel maèlÿm ola ki bu kitÀb elli ravża üzre tertìb olunmışdur ki her biri ravża-yı 

cinÀndan nişÀn vėrür evvelÀ èalÀ ùarìúı’l-icmÀl fihrist ravøa oldur ki beyÀn olunur.  

 

[İM3b], [K4a], [N4b]  evvelki ravża dìnde ve aŋa müteèallıú olan èibÀdÀtdadur.  

 

[İM16a], [K14b], [N18a] ikinci ravża èilmde ve óikmetde ve edebde ve kitÀbetdedür 

ve daòı buŋa muttaãıl eşyÀdadur.  

 

[İM28a], [K25b], [N31b] üçinci ravża salùanatda ve imÀretde ve vizÀretde ve 

siyÀsetde ve èadilde ve èafüvde ve mürüvvetde ve iósÀnda ve vÀlì ve óÀkim olanlara 

ùÀèatde ve buŋa münÀsib olanlardadur.  

 

[İM47a], [K39b], [N48a] dördinci ravża cihÀdda ve úatilde ve şehÀdetde ve óarbde 

ve ãulóde ve silÀólarda ve àÀretlerde ve hezìmetde ve şecÀèatde ve úorúaúlıúda ve buŋa 

münÀsib olanlardadur.  

 

[İM51a], [K42b], [N51b] bėşinci ravża ôanda ve firÀsetde ve èaúılda ve õekÀvetde 

ve re’yde ve tedbìrde ve tecribe ėtmekde ve müşÀvere úılmaúdadur.  

 

[İM56b], [K47a], [N56b] altıncı ravża úażÀda ve óükÿmetde ve şühÿd õikrinde ve 

düyÿn ve òuãÿmetler õikrindedür.  

 

[İM59b], [K49a], [N59b] yėdinci ravża ùÀyife-yi mutaãavvıfa ve úuããÀã õikrindedür.  

                                                           
i Ravzaların içerdiği konular yazmalarda az da olsa farklılık göstermektedir. Buradaki ravza numaraları ve 

konular İM nüshasının 2a- 3b varaklarındaki fihristinden alınmıştır. 
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[İM62b], [K51b], [N62b] sekizinci ravża ãanèatlar ve óirfetler õikrinde ve kesbde ve 

ticÀretde ve àınÀda ve faúrda ve bunlara münÀsib olanlardadur.  

 

[İM69a], [K57a], [N67a] ùoúuzıncı ravża rızıúda ve rızıúdan maórÿmlıúda ve 

tebeddül-i aóvÀl tefÀvütdedür.  

 

[İM72a], [K59a], [N70a] onıncı ravża dünyÀ ve Àòiret õikrinde ve yılda ve ayda ve 

günde ve gėcede ve sÀèatde ve bunlara münÀsib olanlardadur.  

 

[İM77b], [K64a], [N75a] on birinci ravża semÀda ve bulutda ve úarda ve yaàmurda 

ve yėlde ve ãovuúda ve ıssıdadur.  

 

[İM80b], [K66a], [N77b] on ikinci ravża odda ve çırÀúdadur ve ãuda ve aàaçda ve 

baàçede ve reyóÀnlarda ve èaúÀrda yaènì yėrde ve yurtdadur.  

 

[İM82a], [K67b], [N79a] on üçinci ravża şehirlerde ve diyÀrda ve binÀlarda ve 

bunlara müteèallıú olanlardadur.   

 

[İM86a], [K71a], [N82b] on dördinci ravża melek ve cinde ve şeyÀùìnde ve 

óayvÀnÀtdadur.  

 

[İM88a], [K72b], [N84a] on bėşinci ravża AllÀh'içün muóabbet ve buàż ėtmekde ve 

mücÀlisetde ve úardaşlıúda ve cevÀrióde ve ãoóbetde ve bunlara beŋzerlerdedür.  

 

[İM94a], [K77b], [N90a] on altıncı ravża cehlde ve laónda ve taórìf ve òaùÀda ve 

buŋa münÀsib olanlardadur.  

 

[İM95b], [K78b], [N91a] on yėdinci ravża cünÿnda ve óamÀúatda ve àafletde ve 

mekirde ve óìle úılmaúda ve èacelededür.  
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[İM97b], [K80b], [N93a] on sekizinci ravża cevÀbÀtda ve reşaúÀt yaènì óüsn-i 

edÀyıla maúbÿl kelimÀtda ve cevÀblardadur.  

 

[İM -], [K85b], [N98b] on ùoúuzıncı ravża óayÀda ve sükÿtda ve èuzletde ve 

vaódetde ve iòtilÀùdadur.  

 

[İM -], [K89b], [N102b] yigirminci ravża ãabrda ve nefsi żabù ėtmekde ve èiffetde 

ve zühdde ve veraèda ve óelÀl ve óarÀmdadur. 

 

[İM -], [K91a], [N104a] yigirmi birinci ravża AllÀhu TaèÀlÀ óażretin õikir ėtmekde 

ve AllÀhu TaèÀlÀ'ya óamd ėtmekde ve tesbìó ve duèÀda ve nebìye ãalavÀt vėrmekdedür 

ve istiàfÀrdadur. 

 

[İM -], [K96a], [N109a] yigirmi ikinci ravża ãıóóatde ve marażlarda ve èilletlerde 

ve ùıbda ve devÀda ve buŋa münÀsib olanlardadur. 

 

[İM102a], [K101b], [N114b] yigirmi üçinci ravża medóde ve åenÀda ve ùìb õikrinde ve 

õemde ve hicivde ve şetimde ve àıybetdedür. 

 

[İM106a], [K105a], [N117b] yigirmi dördinci ravża èizzetde ve şerefde ve riyÀsetde ve 

õelìllikde ve òorlıúda ve òissetde ve himmetsüzlikde ve buŋa münÀsib olanlardadur. 

 

[İM108a], [K106b], [N119a] yigirmi bėşinci ravża ãıdúda ve emÀnetde ve vefÀda ve 

kiõibde ve riyÀda ve úovcılıúda ve àadrde ve òıyÀnetde ve seriúadadur.  

 

[İM110b], [K108b], [N121b] yigirmi altıncı ravża şefÀèatde ve èinÀyetde ve ıãlÀóda ve 

ãalÀó ve fesÀdda ve şer ü fücÿr õikrinde ve èadÀvetde ve aldamada ve óasedde ve 

buàżdadur. 

 



11 

[İM114a], [K111b], [N124a] yigirmi yėdinci ravża ãıóóatde ve nièmetde ve şükrinde ve 

küfrÀnında ve tevekkülde ve úanÀèatdedür. 

 

[İM117a], [K114a], [N126b] yigirmi sekizinci ravża hediyyede ve rişvet õikrindedür. 

 

[İM119a], [K115b], [N128a] yigirmi ùoúuzıncı ravża ùaèÀmda ve elvÀnında ve żiyÀfetde 

ve õikr-i eklde ve ùoúlıúda ve açlıúda ve leõõetde ve elemde ve buŋa müşÀbih 

olanlardadur.  

 

[İM124b], [K120b], [N133a] otuzıncı ravża õikr-i nisÀda ve tezevvücde ve aòlÀú-ı 

nisÀda ve òıùbede yaènì èavret ùaleb ėtmede ve àılmÀn õikrinde ve livÀùa õikrinde ve 

cimÀèda ve õekerde ve fercde ve bunlara münÀsib olanlardadur. 

 

[İM131b], [K126a], [N139a] otuz birinci ravża aãvÀtda ve elóÀnda ve ırlamaúda ve 

semÀèda ve lehvde ve luèbda ve leõõÀtda ve õikr-i nebìõde ve sekrde ve bunlara müşÀbih 

olanlardadur. 

 

[İM136b], [K130a], [N144a] otuz ikinci ravża libÀslarda ve òÀtemlerde ve elvÀnda ve 

boyada ve úoúulardadur. 

 

[İM142b], [K134b], [N149a] otuz üçinci ravża mużóik kelimÀtda ve laùìfelerde ve 

żıókde ve żurÀùda ve hezilde ve şiddetden ãoŋra òalÀãdadur. 

 

[İM147b], [K138b], [N153b] otuz dördinci ravża aàlamaúda ve óüzinde ve mekrÿhlarda 

ve şiddetlerde ve belÀlarda ve òavfda ve cezèada ve şikÀyetde ve èitÀbdadur.  

 

[İM152a], [K142a], [N157b] otuz bėşinci ravża eyi òulúlarda ve güzel èÀdetlerde ve 

úabìólerde ve óilmde ve çirkinlikde ve àażabda ve rıfú ėtmekde ve èunf úılmaúda ve 
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riúúatde ve úasÀvetde ve rÿóı òafìf olmaúda ve åaúìl olmaúda ve tevÀżuèda ve kibirde 

ve iftiòÀrdadur. 

 

[İM159b], [K148a], [N164a] otuz altıncı ravża èamelde ve şiddetde ve meşeúúatde ve 

sürèatde ve şuàulde ve ùalebde ve óavÀyic bitürmededür. 

 

[İM165a], [K152a], [N168b] otuz yėdinci ravża ùamaèda ve recÀda ve emelde ve ye’s 

ėtmekde ve óırãda ve temennÀda ve vaède ėtmekde ve vaèdeyi yėrine getürmekde ve 

muòÀlefet ėtmekde ve eglemekdedür. 

 

[İM168a], [K154b], [N171a] otuz sekizinci ravża óüsnde ve úubóda ve semüzlikde ve 

arıúlıúda ve uzunlıúda ve úıãalıúda ve úuvvetde ve żaèafdadur.  

 

[İM171a], [K157a], [N174a] otuz ùoúuzıncı ravża èışúda ve hevÀda ve muóabbetdedür. 

 

[İM174b], [K160a], [N176b] úırúıncı ravża èaczde ve keselde ve taúãìrlıúda ve 

óamÀúatda ve nisyÀndadur. 

 

[İM176b], [K161b], [N178b] úırú birinci ravża taèaccübdedür. 

 

[İM178a], [K162b], [N179b] úırú ikinci ravża ôulümde ve baàìde ve eõÀdadur.  

 

[İM182a], [K166a], [N183a] úırú üçinci ravża esmÀda ve künyetlerde ve laúablardadur.  

 

[İM183b], [K167a], [N184b] úırú dördinci ravża seferde ve àurbetde ve buŋa münÀsib 

olanlardadur.  

 

[İM185b], [K169a], [N186b] úırú bėşinci ravża úullarda ve cÀriyelerde ve òidmetdedür. 
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[İM188a], [K171a], [N188b] úırú altıncı ravża yaşda ve ùÿl-ı èömrdedür ve 

úıãalıàındadur ve şeyòde ve şÀbdadur.  

 

[İM192a], [K174a], [N191b] úırú yėdinci ravża nevmde ve uyúusızlıúda ve rü’yÀda ve 

tefe’ül ėtmekde òayrıla ve taùayyür ėtmekde şerrile ve kÀhinlıúdadur ve efsÿn 

oúumaúdadur.  

 

[İM195b], [K177a], [N194b] úırú sekizinci ravża şièirde ve feãÀóatda ve belÀàatdadur. 

 

[İM198a], [K178b], [N196b] úırú ùoúuzıncı ravża úarÀbetlerde ve nisbetlerdedür ve 

babalar ve analar óuúÿúındadur ve ãıla-yı raóm ėtmekdedür naãìóatdedür ve zecirdedür. 

 

[İM100b], [K180b], [N198a] ellinci ravża mevtde ve vaãiyyetde ve muãìbetde ve buŋa 

münÀsib olanlardadur úabir õikri ve tÀbÿt õikri gibi ve taèziye gibi. 

 

Konu dizininden de anlaşılacağı üzere Ravøatü’l-aòbÀr’da ibadetten tıbba, amelden 

kokulara kadar birçok konuyla ilgili bilgiler verilmektedir.  

0.2.2. Eserin Yazma Nüshaları 

0. 2.2.1. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Yazmalar Bölümü Şevket Rado 

Yazmaları ŞR_ 000281. 

Müellif hattına ulaşamadığımız Ravøatü’l-aòbÀr el-Müntehab min Rebièi’l-ebrÀr adlı 

eserin tespit edebildiğimiz en eski nüshası, Âşık Çelebi’nin vefatından on üç yıl sonra 

istinsah edilmiş olan İstanbul Araştırmaları Enstitüsü (İM) nüshasıdır. Yazmanın 

harekeli ve tespit edebildiğimiz en eski nüsha olması münasebetiyle metnin kuruluşunda 

bu nüsha esas alınmıştır. Yazmanın her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 230×160, 

170×100 mm. ölçülerindedir. 204 varak olan yazmada 100b varaktan sonra kopmadan 

dolayı eksik vardır. Eser katalogda, Tercüme-i Ravzatü’l- Ahyari’l müntehab min 
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Rebìèi’l-EbrÀr adıyla kaydedilmiştir. Esere sonradan sayfa numaraları verilmiştir. 

Muóammed el-óaúìr tarafından istinsah edilen eserin tarih kaydında hicretüŋ ùoúuz yüz 

ùoúsan ikisinde mübÀrek rebìèu’l-Àòirinüŋ evÀyilinde (M. 1584/ 1585) ifadesi yer 

almaktadır. 

 

0.2.2.2. Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Hüseyin Kocabaş Yazmaları (S.H.M.H.K 

Yaz. 274) 

Tercüme-i Ravzatü’l-ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. Nesih hattıyla yazılmıştır. 

200×130- 145×80 ölçüsündedir. 184 varaktan oluşan eserin her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. 20 Şaban 1037/ 1628’de istinsah edilen eserde mütercim adı 

geçmemektedir. Metnin kuruluşunda bu yazmadan faydalanılmıştır. 

 

0.2.2.3. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları E.H 1327. 

Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar adıyla kaydedilen eser 179 varak olup 

her sayfada 21 satır bulunmaktadır. Nesih hatlı olan yazma, harekesizdir. Eser H. 1065 

(M. 1654/1655) yılında istinsah edilmiştir. 

 

0.2.2.4. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları E.H 1328. 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları’nda Ravzatü’l-ahyari’l-müntehab min 

rebìèi’l-ebrar adıyla kaydedilen eser 231 varak olup her sayfada 17 satır bulunmaktadır. 

Talik hattıyla yazılmış olan eser, harekesizdir.  

 

0.2.2.5. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms.or.oct.2993.  

Tercüme-i Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. 203 varak 19 satır. Nesih 

hattıyla yazılan eserin müstensihinin Yusuf bin Abdülmenì olduğu belirtilmiştir. 

www.yazmalar.org sitesinde kaydı bulunan bu esere ulaşılamamıştır. Alman 

makamlarıyla yaptığımız görüşmelerde yukarıdaki katalog numarasının tespit 

edilemediği bilgisine ulaştık. 

 

http://www.yazmalar.org/
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0.2.2.6. Ankara Milli Kütüphanesi 06 Mil Yz A 3574 

Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. Dvd no: 194. 193 varaktan oluşan 

eserin her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Nesih hattıyla yazılan eser harekesizdir. 

 

0.2.2.7. Ankara Milli Kütüphanesi 06 Mil Yz A 368/1 

Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. Bir cilt içerisinde 1a- 128b varaklar 

arasında bulunan yazmanın her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Nesih hattıyla 

yazılmıştır. Eserin tarih kaydında H. 1092 (1681) görülmektedir. Dvd no: 7. 

 

0.2.2.8. Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 34 Nk 3729. Demirbaş no: 03729, 

Sınıflandırma: 892. 7. 

Tercüme-i Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. 200 varaktan oluşan eserin 

her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Tespitlerimize göre eserin harekeli olan iki 

nüshasından biri de budur. Üzerinde tarih kaydı olarak rebiü’l-evvel yirmi beş yazan 

eserin dil ve kağıt özelliklerinden geç tarihli olduğu (XVIII. yüzyıl) tahmin 

edilmektedir. Eser Dervìş Muóammed èAlì tarafından istinsah edilmiştir. Harekeli 

olması münasebetiyle metnin kuruluşunda bu nüshadan da faydalanılmıştır. 

 

0.2.2.9. Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 34 Nk 3925.  

Ravzu’l Ahyar el-Müntehab min Rebìèi’l Ebrar Tercümesi. Demirbaş no: 003925, 

Sınıflandırma: 892. 7.  248 varak.  

 

0.2.2.10. İstanbul Millet Kütüphanesi. Sın: 892.78. Bölüm: AEsry 747. 

Ravzatü’l-ahbari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar tercümesi. Eser, 208× 126, 151× 78 mm 

boyutlarındadır. 117 varaktan oluşan eserin her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 

Arap- talik hattıyla yazılan eser miladi 1084 senesinde Derviş Velì tarafından istinsah 

edilmiştir.  
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0.2.2.11. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5249. 

Ravzatü’l-ahbar. Derviş Seyyid Ahmed İsmailì tarafından İstanbul’da istinsah edilen 

eserin istinsah tarihi 1773’tür. Eser 171 varaktır. Nesih hattıyla yazılan eserin her 

sayfasında 17 satır bulunmaktadır. 

 

0.2.2.12. Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Bölümü. Demirbaş no: 01696, Sınıflandırma: 

894 

Ravzatü’l Ahyar Tercümesi. 170 varaktan oluşan eserin her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Nesih hattıyla yazılmıştır. H. 1055 yılında istinsah edilen eser 240×19, 

120×80 ölçülerindedir. 

 

0.2.2.13. Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi Bölümü.  Demirbaş no: 00540, 

Sınıflandırma: 894.35 

Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar Tercümesi. Eser 157 varak olup her 

sayfada 17 satır bulunmaktadır. Nesih hattıyla yazılan H. 1147 yılında istinsah 

edilmiştir.  

 

0.2.2.14. Süleymaniye Kütüphanesi Atıf Efendi Bölümü.  Demirbaş no: 02130, 

Sınıflandırma: 892.7 

Tercüme-i Ravzatü’l- ahyari’l-müntehab min rebìèi’l-ebrar. 143 varak olan eserin her 

sayfasında 25 satır bulunmaktadır. Eser nesih hattıyla yazılmıştır. Müstensih kaydında 

Edirnevì Óüseyin Òalìfe adı geçmektedir. 

 

0.2.2.15. Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa Bölümü.  Demirbaş no: 02832- 006, 

Sınıflandırma: 894.35 

Tercüme-i Ravzat al- ahbar al- müntehab min rebìèi’l-ebrar lil Zamahşeri. Bir cilt 

içerisinde 51- 149 varaklar arasında bulunan yazma nesih hattıyla yazılmıştır. Her 

sayfada 31 satır bulunmaktadır. 291×135, 262× 102 ebadındadır. H. 1013 yılında 

istinsah edilmiş olan eserin müstensihi Yusuf bin èAbdu’l-mÀnìè olarak geçmektedir. 
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0.2.2.16. Süleymaniye Kütüphanesi Demirbaş no: 03925, Sınıflandırma: 892. 7.  

Tercüme-i Ravzatü’l Ahyar el-Müntehab min Rebìèi’l- Ebrar. 248 varak olan eserin her 

sayfasında 19 satır bulunmaktadır. 

 

0.2.2.17. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Ravêu’l Ahbari’l- Müntehab min Rebìèi-l Ebrar Tercümesi. Eser İstanbul Üniversitesi 

Yazma Eserler Kütüphanesinde 1548 numarada kayıtlıdır. 250 varaktır. Her sayfada 15 

satır bulunmaktadır. H. 1063 yılında istinsah edilen eserin müstensihi èÖmer Yÿsuf el-

Úurtubì olarak geçmektedir. 

 

0.2.2.18. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Ravêu’l Ahbari’l- Müntehab min Rebìèi-l Ebrar Tercümesi 3030 numarada kayıtlıdır. 

79 varaktan oluşan eserin her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Eser Talik hatla 

yazılmıştır.  

 

0.2.2.19. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Tercüme-i Ravêatü’l Ahyar fi Muhtasari Rebìèi’l- Ebrar. 6297 numarada kayıtlı olan 

eser 178 varaktır. Her sayfada 26 satır bulunmaktadır. Üzerinde tarih kaydı bulunmayan 

eserin yazı ve kâğıt özelliklerinde geç tarihli olduğu anlaşılmaktadır. 

 

0.2.2.20. Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesi Haraççıoğlu Bölümü 

Tercüme-i Ravzü’l Ahbari’l- Müntehab min Rebìèi’l Ebrar. 00135 demirbaş 

numarasında kayıtlı eser 135 varaktır. Eserin istinsah yılı H. 1061 olarak tespit 

edilmiştir. Meómed bin èAbdu’llÀh tarafından istinsah edilmiştir. 

0. 3. Âşık Çelebi’nin Eserleri Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Âşık Çelebi’nin eserleri üzerine üniversitelerimizde yapılan yüksek lisans ve doktora 

çalışmaları şunlardır: 
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Âşık Çelebi ve eserleri üzerine en kapsamlı çalışma, Prof. Dr. Filiz Kılıç’a aittir. Kılıç 

Âşık Çebebi’nin MeşÀèìrü’ş-şuarÀ adlı eseri üzerine doktora tezi hazırlamıştır: 

 

Kılıç, Filiz (1994). MeşÀèìrü’ş-şuèarÀ inceleme- tenkitli metin (Danışman: Prof. Dr. 

Mustafa İsen), Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora tezi. 

 

Kılıç’ın bu hacimli eseri İstanbul Araştırmaları Enstitüsü yayınları arasında 

yayımlanmıştır: 

 

Âşık Çelebi- MeşÀèirü’ş-şuèarÀ (Hazırlayan: Prof. Dr. Filiz Kılıç), İstanbul: İstanbul 

Araştırmaları Ensititüsü Yayınları. 

 

Filiz Kılıç, ayrıca Âşık Çelebi Divanı üzerine bir yüksek lisans çalışması da 

hazırlamıştır: 

 

HANÇERLİOĞLU (KILIÇ), Filiz (1988). Âşık Çelebi Divanı (Danışman: Yard. Doç. 

Dr. Cemal Kurnaz), Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans 

Tezi.  

 

Kılıç’ın hazırlamış olduğu Âşık Çelebi Divanı Kültür ve Turizm Bakanlığının resmi 

internet sitesinde e-kitap olarak yayımlanmıştır: 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10593,asikcelebidivanifilizkilicpdf.pdf?0 

 

Âşık Çelebi’nin eserleri üzerine yapılan diğer yayınlar da şunlardır: 

 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10593,asikcelebidivanifilizkilicpdf.pdf?0
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BÖREKÇİ, Muhsine (1988). Âşık Çelebi Tezkiresinin Sentaks Bakımından İncelenmesi 

(Danışman: Doç. Dr. Efrasiyab Gemalmaz), Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

 

ÇELİK, Ahmet (2014), Âşık Çelebi’nin Miracü’l İyale ve Minhacu’l Adale Adlı 

Eserindeki Siyaset Düşüncesi (Danışman: Prof. Dr. Hasan Hacak), İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensititüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 

 

KARABEY, Turgut (1978). Âşık Çelebi MeşÀèirü’ş-şuarÀ Açıklamalı İsimler ve 

İndeksi: Erzurum. 

 

KORKMAZ, Vedat (2012), Latifì ve Âşık Çelebi Tezkirelerinin Anekdotlar Yönünden 

İncelenmesi (Danışman: Prof. Dr. Menderes Coşkun), Süleyman Demirel Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1.ÜNSÜZLER 

1.1.1. İkizleşme 

İkizleşme, iç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin iki ayrı heceye ait olmak 

şartıyla yinelenmesi olayıdır (Karaağaç, 2010: 80). Tekin, ünsüz ikizleşmesini asli uzun 

ünlülerin tespitinde ölçü olarak kabul etmiş ve ortaya çıkan durumu komşu ünlünün 

tesiriyle oluşan bir çeşit ünsüz uzaması olarak yorumlamıştır (Tekin, 1995). 

 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde pek rastlanmayan bu ses olayı Anadolu ağızlarında 

görülmektedir. 

 

Metinde Türkçe kelimelerde ünsüz ikizleşmesi örneği şu kelimelerde tespit edilmiştir: 

 

ıssıdadur 2b- 3, ıssı 29a- 3- 4, 79a- 10, 79b- 17- 18, 101b- 15, ıssısından 79b- 18, 

ıssısıdur 80a- 18, ıssısında 80b- 1, ıssısı 85a- 15. 

1.1.2. Hemzenin y Olması 

Arapça ecvef (üçlü kökün ortadaki harfinin illetli olması) kökü ism-i failinden illetli 

harf hemzeye dönüşür. Bu değişiklik sadece bu kalıpta görülmektedir.
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Farsçada hemze olmadığı için bu ses üzerinde yazıldığı ‘y’ sesine dönüşerek imlada 

gösterilen hemzenin ses değeri tamamıyla ‘y’ olmuştur. Bu özellik Türkçede de hemze 

olmaması dolayısıyla aynen benimsenmiştir. 

 

Türkçede genellikle kelime sonunda düşen hemze, çoğu zaman da kelime içinde yerini, 

üzerinde bulunduğu ünlüyü karşılayan ünsüze bırakır (Tokatlı, 1996: 149). 

 

Türkçede ve Farsçada hemze atılmasa da okunuşta y olarak karşılanmaktadır. Bu 

değişikliği daha net göstermek için bazı yazmalarda hemzeyle birlikte ‘y’ harfi de 

kullanılmaktadır.  

 

Bu durumun en tipik örnekleri de çalışmamızda görülmektedir: 

 

èacÀyib (< èacÀ’ib): 76a- 3, èacÀyibindendür 177b- 9. 

 

èavÀyid (< èavÀ’id): èavÀyidin 1b- 10.  

 

Áyişe (< Á’işe): Áyişe 11b- 14, 77b- 8, 139a- 17, óaøret-i Áyişe 77b- 6, óaøret-i 

Áyişe'den 7a- 10, 10a- 18, óaøret-i Áyişe'ye 159a- 2. 

 

behÀyim (< behÀ’im): 202b- 11. 

 

beyis (< be’is): 102b- 1. 

 

cÀyiz (< cÀ’iz) (33): 6a- 17, 22a- 18- 19, 197a- 2- 4. 

 

cÀyize (< cÀ’ize): cÀyizelerin 30b- 14, cÀyizesi 133b- 4. 

 

CebrÀyil (< CebrÀ’il): 55a- 11, 68b- 18, 69a- 1, 80b- 5- 6- 12, 148a- 7. 
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cerÀyim (<cerÀ’im): cerÀyimile 43b- 11. 

 

dÀyim (< dÀ’im): 5a- 12, 38a- 12- 13, 93a- 13- 14, 112b- 16, 176a- 2. 

 

evÀyil (<evÀ’il): evÀyilde 30b- 11, zamÀn-ı evÀyilde 59b- 14. 

 

fÀyide (< fÀ’ide): 2a- 1, 6a- 14, 48b- 7, 60b- 2, 165b- 8, 202b- 8. 

 

ferÀyiø (< ferÀ’iø): ferÀyiø 9b- 14, ferÀyiøde 8a- 12. 

 

fevÀyid (< fevÀ’id): 1b- 7- 10. 

 

feøÀyil (< feøÀ’il): 175b- 8, feżÀyilinüŋ: 24a- 3, feżÀyil-i keåìreden 64b- 6. 

 

àÀyib (< àÀ’ib): 51b- 12, 85b- 9- 11, 109a- 19, 181a- 2. 

 

óaúÀyıú (< óaúÀ’iú): 4b- 19. 

 

òalÀyıú (< òalÀ’iú): 78b- 5, 155a- 5. 

 

óavÀyic (< óavÀ’ic): óavÀyic 3b- 2, 76b- 2, óavÀyicdedür 159b- 19, óavÀyici 163b- 8, 

óavÀyicin 163a- 15, óavÀyicini 76b- 4, 108b- 15- 17, óavÀyicüŋ 163b- 15, 

óavÀyiciŋüzde 163a- 12.  

 

òÀyin (<òÀ’in): 7b- 12, 31b- 7, 34a- 19, 44a- 10, òÀyinleri 84b- 7. 

 

òazÀyin (<òazÀ’in): 119b- 16. 

 

İsrÀyil (< İsrÀ’il): 18a- 6, benì İsrÀyil 18a- 8- 14, 44a- 17, 62a- 1- 13. 
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úabÀyió (< úabÀ’ió): 78a- 15. 

 

úabÀyil (<úabÀ’il): 201b- 9. 

 

úÀyil (< úÀ’il): 95b- 1, 197b- 19. 

 

úÀyim (< úÀ’im): 4a- 10, 9b- 12, 15a- 9, 158a- 3- 4, 193a- 2. 

 

lÀyió (< lÀ’ió): 4a- 14. 

 

leùÀyif (< leùÀ’if): 1b- 7- 12. 

 

leyim (<le’im): 43a- 13, 45b- 13, 47a- 2- 4, 151b- 4, 167a- 19, leyimleri 104a- 4, 

leyimlerine 104b- 2, leyimlikdür 187b- 6. 

 

mÀyil (< mÀ’il): 101a- 7, 137b- 17, 189a- 6. 

 

melÀyike (< melÀ’ike): melÀyike 86a- 8- 14, 89b- 15, 181b- 16, melÀyikeye 67b- 11. 

 

mesÀyil (<mesÀ’il): 23b- 7. 

 

MikÀyil (< MikÀ’il): 80b- 7, MikÀyil'i 80b- 6.  

 

muùmayin (< muùma’in): 4a- 11, 60a- 18. 

 

naãÀyió (< naãÀ’ió): 28a- 10, 32a- 18, 34b- 18. 

 

nÀyib (<nÀ’ib): nÀyibligin 134a- 5. 
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nefÀyis (< nefÀ’is): 123a- 18. 

 

reyis (< re’is): 20a- 2, reyislik 24b- 11, reyisligüŋ 38b- 3, reyisleri 86a- 13, reyisü’l-

úurrÀdur 151b- 1. 

 

ãaàÀyir (<ãaàÀ’ir): 132a- 6. 

 

sÀyil (<sÀ’il): 10b- 16, 16b- 16, 12a- 16, sÀyili 10b- 3-6, ãÀyile 117b- 15, sÀyilüŋ 11a- 7. 

 

ãÀyim (<ãÀ’im): 77a- 8, 118a- 3, 153b- 7. 

 

sÀyir (< sÀ’ir): 6a- 11, 22b- 10, 45b- 16, 62b- 1, 66a- 17, 77b- 16, 139a- 3. 

 

sÀyis (< sÀ’is):  39a- 19. 

 

şedÀyid (< şedÀ’id): şedÀyidde 147b- 2, 170a- 4. 

 

şerÀyiù (< şerÀ’iù): şerÀyiù-i istiòÀreyi 56a- 6.  

 

ùavÀyif (< ùavÀ’if): ùavÀyif-i enÀm 1b- 4.  

 

ùÀyife (< ùÀ’ife): 6a- 12- 13, 3a- 13, 110b- 18, 155a- 16- 18 vs. 

 

zÀyid (< zÀ’id): 196b- 17. 

 

zÀyil (< zÀ’il): 4a- 5, 10a- 10, 30b- 5, 51a- 13, 162b- 7. 
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1.1.3. t/ ù > d Değişmesi 

Aslında t olan bu fonemin d şeklinde gelişmesi Eski Türkçe devresinin sonlarında 

başlamıştır. Ancak bu değişmenin gösterdiği seyir pek açık değildir. Eski Türkiye 

Türkçesinde ise t’yi devam ettirme veya d’ye dönüştürme bakımından karışık bir durum 

kendini göstermektedir. Bu karışıklık yüzyıldan yüzyıla ve eserden esere göre 

farklılıklar göstermekle birlikte, daha ziyade ince sıradan kelimelerin başındaki t’ler 

d’ye dönüşürken, kalın sıradan kelimelerdeki t’ler daha çok korunmuştur ve bunlar da 

genellikle ù ile yazılmıştır (Özkan, 1995: 99). 

 

Metinde şu kelimelerde kelimenin hem t’li hem d’li yazımına rastlanmıştır: 

 

İsimlerde: 

 

Metinde iki isimde kelime sonunda –t > -d değişikliği tespit edilmiştir: 

 

úurt/ úurd 

 

úurt: 34b- 18, 35a- 11, úurùlar 112b- 9, úurtlarum 96a- 1. 

 

úurd: 11a- 2, 35a- 2- 14, 35b- 4, 82a- 15, 112b- 9- 10 

 

yigit/ yigid 

 

yigit: 40a- 17, 100a- 12, 141b- 11, 175b- 3, yigitdür 175b- 2, yigitler 129b- 8, 189a- 5- 

6, yigitlere 190a- 9, yigitlerdedür 188b- 1, yigitlerden 166b- 9, yigitlerüŋ 190a- 8, 

yigitligi 191b- 17, yigitlik 141b- 19, 189a- 7, 192a- 5, yigitlikdür 141b- 7. 

 

yigid: 11b- 10.  



26 

ùaà/ daà 

 

İM nüshasında 14 yerde geçen ùaà kelimesi N nüshasında –bir örnek dışında- düzenli 

olarak daà şeklinde yazılmıştır:  

 

N121a- 4- 5, daàlarına N121a- 8, daàı N154a- 10, daàlar N167b- 5.  

 

ùuùaú/ dudaú  

 

İM nüshasında ùutaú şeklinde yazılan kelime, N nüshasında dudak biçiminde tespit 

edilmiştir: 

 

ùutaú İM125b- 18. 

 

dudaú N134a- 10. 

 

Fiillerde: 

 

Kalın ünlü taşıyan şu kelimelerin metinde hem –ù’li hem de d-‘li olarak yazıldığı tespit 

edilmiştir: 

 

ùur-/ dur-  

 

ùur- (yardımcı fiillerle birlikte) ùur- 77b- 8, 80a- 5, 83b- 19, 129b- 10, 156b- 14, ùura 

13b- 1, ùurdı 11a- 8, 12a- 16, 37b- 19, 41a- 17, 80a- 6, 97a- 9, 98b- 18, K91a- 7, 128b- 

13, 151a- 6, 176b- 4, ùuran 28a- 11, 31a- 16- 17, ùurduàı 83b- 5, ùurmaàa 12b- 16, 

ùurmaàıla 40b- 13, 191b- 8, ùuràurdı 80a- 7, ùuràurduŋ 80a- 6, ùuràurmadı 80a- 7, 

ùurmaú 32b- 17, 41a- 13, K93b- 19, ùurmaz 145a- 17, 189b- 11, ùursa 98a- 3, 120b- 17, 

ùursam 191b- 9, ùurmasa 38b- 8, ùurmaya 106a- 7, ùurmış 12a- 1, K92b- 12, 197b- 6, 
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199a- 10, ùursun 80a- 16, ùurur 129b- 15, 169a- 11, 176a- 5, ùururıdı 8a- 3, K84b- 3, 

187b- 15, 199b- 5, ùururıdum 72a- 4, ùururın 25a- 13, 25b- 6, 29a- 15, 30a- 16, 105b- 19, 

116b- 7, 152a- 17, 157b- 18, 196a- 3, ùururlar 62a- 7, ùurursın 89b- 13, ùururun 31a- 17, 

38b- 13, 99b- 1, 137a- 9, ùururiken 28a- 16, 59a- 7, ùurup 39b- 12, K92b- 4, 102a- 11, 

173a- 4, olupùurum 48a- 5, ùurur mısın 4b- 16, 73a- 2, 99a- 19, 183a- 1, 201b- 15.  

dur- (yardımcı fiillerle birlikte) dur- 8a- 11, durdı 10b- 17, durduúça 86a- 12, durur 52b- 

17, 85b- 5, olup durursın 67b- 4. 

 

İM nüshasında geçen görüp ùurur mısın kelimesinin N nüshasında görüp durur mısız 

şeklinde yazıldığı görülmüştür: 

 

görüp ùurur mısın İM 201b- 14. 

 

görüp durur mısız N199a- 11. 

 

ùut-/ dut-  

 

ùut- (yardımcı fiillerle birlikte) ùut 26b- 14, 90a- 15, 99a- 8, ùuta 32a- 14, ùutam 202a- 7, 

ùutanları 153a- 10, ùutar K97b- 6, ùutarıdı 94a- 17, ùutarlar 16b- 3, ùutdı 7b- 11, 144b- 3, 

ùutdılar 152b- 11, ùutdum 198b- 12, ùutarın K83b- 2, ùutarısa 4a- 17, 129a- 6, ùutıcaú 

44b- 16, ùutmaú 12b- 13, 14b- 14, 26b- 9, 48a- 8, 66b- 15, K90a- 4, ùutmadı 66b- 2, 

183b- 11, ùutmaúdur 9b- 11, ùutmayup 26a- 14, 75b- 10, ùutmaya K96b- 9, ùutmaz 12a- 

5, ùutmışlar 35a- 1, ùutsa 10a- 3, 158b- 6- 8, 202b- 19, ùutucı K92b- 8, ùutulmaz 70b- 14, 

ùutup 4a- 11, 23b- 5, 26b- 5, 98b- 8, 128b- 6. 

 

dut- dutmazıdı 11b- 13. 
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ùuy-/ duy- 

 

İM nüshasında geçen ùuymadın kelimesinin K nüshasında duymadın şeklinde yazıldığı 

görülmektedir:  

 

ùuymadın İM193a- 14. 

 

duymadın K175a- 14. 

 

unut-/ unud-  

 

Metinde unut- kelimesi unud- şeklinde de tespit edilmiştir: 

 

(ünsüz yumuşamasına uğradığı şekiller): unuda 177a- 18, unudan 176a- 15, unudıcaú 

115a- 6, unudırımış 176b- 7, unudurın 92a- 17, 119b- 18.  

 

unud- fiili kök şeklinde: unudmamaú 139b- 8.  

 

uzat-/ uzad-  

 

Metinde 3 yerde geçen uzat- fiili bir örnekte uzad- şeklinde yazılmıştır:  

 

uzatma 36b- 16, uzatmış 97a- 14, uzatsa 97a- 7. 

 

uzadur 95b- 1. 

 

ėt-/ ėd-  

 

Metinde ėt- yardımcı fiilinin ėd- şeklinde yazıldığı da tespit edilmiştir: 
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èamel ėdmeyeni 63a- 9, èiúÀb ėdmesine 6a- 16, iúdÀm ėdmeye 49b- 5, laènet ėdmeyüp 

105b- 19, refè ėdmek 9b- 3, ùaleb ėdseler 45b- 2, te’dìb ėdmezsin 188a- 4.  

 

ùoylamaz/ doylamaz 

 

İM nüshasında geçen ùoylamaz kelimesinin K nüshasında doylamaz şeklinde yazıldığı 

görülmektedir: 

 

ùoylamaz İM173b- 15. 

 

doylamaz K159b- 2. 

 

Yabancı kelimelerde: 

 

elbette: 34a- 15, 38a- 1, 52a- 8, 56a- 2- 18, 57a- 11, 70a- 6, 89a- 16, 91a- 13, 93b- 10, 

137b- 17, 150a- 12- 16, 150b- 3.  

 

elbetde:16b- 13- 15, 24b- 12, 63b- 19, K86a- 10, K87a- 2, K92a- 1, K95a- 2. 

1.1.4. ú> à Değişmesi 

Metinde bazı örneklerde iki ünlü arasında kalan ú ünsüzü à’ye dönüşmüştür: 

 

acıàur 68b- 15, bıraàur 165b- 12, bıraàasın 202a- 8.  

 

Bir örnekte ise ıraú kelimesinin ıraà şeklinde yazıldığı tespit edilmiştir: 

 

ıraà 36a- 19. 
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İM nüshasında 24 yerde geçen úanúı kelimesi K ve N nüshasında úanàı şeklinde de 

tespit edilmiştir: 

 

K 26b- 10, 35b- 5, 68a- 19, 68b- 15,69a- 5, 70b- 14- 16, 71a- 11, 72a- 4, 75b- 19, 90b- 

6, 105a- 12, 110a- 21, 119a- 6, 120a- 5, 122b- 2, 131b- 19, 136a- 20, 144b- 2, 182b- 12. 

 

 

N 33a- 1, 79b- 15, 80b- 4, 82a- 16- 17, 82b- 13, 83b- 9, 87a- 10, 118a- 1- 2, 122b- 9, 

123a- 7, 130a- 3, 131b- 15, 132b- 16, 133b- 15, 135a- 15, 145b- 10, , 150b- 17, 160a- 1, 

198b- 16, 200a- 10.  

1.1.5. ú/ò Değişmesi 

Kelime içinde ve sonundaki ú/ò değişikliği Eski Anadolu Türkçesinde karışık bir durum 

arz etmektedir. Çünkü aynı kelimenin ò’li şekli yanında ú’lı şekli de geçmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesinde aynı metinde görülen bu ú’lı ve ò’lı şekillerden ú’lı olanların 

büyük kısmı daha sonra Osmanlı sahasının malı olmuş, ò’lı olanlar ise Azeri şivesinde 

umumileşmiştir (Yelten, 1998: 114).  

 

Bu karışık durumda müstensihlerin dilleriyle ilgili ağız özelliklerinin rolleri olabileceği 

gibi, iki şekli gelişigüzel kullanmalarının, birbirine karıştırmalarının da etkili olduğu 

söylenebilir (Özkan, 1995: 100). 

 

İM nüshasında úoúu şeklinde yazılan kelime N nüshasında 3 yerde úoòu şeklinde 

yazılmıştır:  

 

úoóulardadur N4a- 6, úoòulu 148b- 2, 171b- 4. 
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İM nüshasında 10 yerde geçen yoòsa kelimesi N nüshasında 2 yerde yoúsa şeklinde 

yazılmıştır:  

 

yoúsa: N11b- 6, N145b- 3. 

 

İM nüshasında düzenli olarak uyúu şeklinde yazılan kelimenin N nüshasında uyúu 

yanında uyòu imlasıyla da yazıldığı görülmüştür:  

 

uyòu 78a- 6, 192a- 6, 192b- 4, 196b- 1, uyòuda 40b- 3, 191b- 17, uyòudur 176a- 5, 

uyòunuŋ 192b- 10, uyòusızlıúda 191b- 17. 

1.1.6. ŋ/ n Değişmesi 

Türkçenin sesleri yalındır. Buna aykırı olarak Türkçede iki birleşik ses bulunmaktadır: 

ny ve ng. ny daha Eski Türkçe devresi tamamlanmadan kendi unsurlarına ayrılmış, 

dolayısıyla korunan sese göre iki ağız ortaya çıkmıştır: n ağzı ve y ağzı. Bunun için bu 

birleşik sesin telaffuzunu bugün için doğru bir şekilde tespit etmek mümkün 

görülmemektedir.  

 

İkinci birleşik ses daha uzun ömürlü olmuştur. Tahminen on yedinci yüzyılın içinde 

kendi unsurlarına ayrılarak bazı lehçelerde n, bazılarında g sesi hakim olmuştur. Batı 

Türkçesinin İstanbul ağzı başından beri n tarafındayken, Azeri ve Türkmen ağızları ise 

kısmen n, kısmen g tarafındadır. G sesi bölgeye göre bazısında v diğerinde ise y sesine 

dönüşmüştür.  

 

Bu durumu Klasik Osmanlı Türkçesinin bazı eserlerinde de görmek mümkündür 

(Duman, 1995: 146; Önler, 2000: 12). 
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Metinde sağır kef’in orijinal imlasıyla fonetik değişmesini yanyana görmek 

mümkündür: 

 

úoŋşudan 200b- 15, 93b- 19, úoŋşulıàında 93b- 16, úoŋşulıú 114a- 13, úoŋşunuŋ 200b- 

16, úoŋşusına 93b- 14.  

 

úoŋşısı: 100a- 12.  

 

úonşuları 125b- 10, úonşısı 84b- 17. 

1.1.7. ŋ/ m Değişmesi 

ŋ/ m değişmesi içinde dudak ünlüsü bulunan hecedeki ŋ sesinin dudaksılaşması olayı 

olarak değerlendirilmektedir (Banguoğlu, 1998: 103). Karaağaç bu hadiseyi “Yuvarlak 

ünlüler olarak bilinen dudak ünlüleri ile dudak ünsüzleri yanındaki ünlü ve ünsüzlerin 

yuvarlaklaşması veya dudak ünsüzlerine dönüşmesi olayıdır.” şeklinde ifade etmektedir 

(Karaağaç, 2010: 71).  

 

İM nüshasında göŋlek kelimesinin N nüshasında dudaksılaşarak gömlek şeklinde 

yazıldığı görülmektedir: 

 

göŋlek: 43b- 2, N62a- 1. 

 

gömlek: N145a- 6- 9- 10, N146b- 5. 

1.1.8. b> p Değişmesi 

Türkçede ötümsüzleşme, oldukça değişik yer ve koşullarda pek az görülür (Karaağaç, 

2010: 91) Metinde şu örneklerde tespit edilmiştir: 
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barmaú/ parmaú  

 

barmaú: barmaàında 139b- 13- 14, barmaúıla 107a- 19, barmaúlar 122a- 5, barmaúların 

122a- 4. 

 

parmaú: parmaàıla 18b- 15. 

 

bek/ pek 

 

bek 35b- 19, 90a- 15. 

 

pek 98b- 8. 

 

İM nüshasında geçen bek kelimesi N nüshasında düzenli olarak pek şeklinde 

yazılmıştır. 

 

pek: N 37a- 15, N86a- 9,  

 

İM nüshasında óabs olarak yazılan kelimenin K nüshasında óaps şeklinde de yazıldığı 

görülmektedir: 

 

óaps K119a- 11, K157b- 14, K164b- 5, óapsinden K148b- 17. 

1.1.9. v> b Değişmesi 

Bu ses değişikliği Türkçede yaygın olarak görülen bir durum değildir. Buradaki 

başkalaşmaya esbÀb (sebepler) kelimesiyle bir semantik analojinin sebep olduğu 

söylenebilir. Metinde bir örneği vardır: 
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esbÀb (< esvÀb) 85a- 9, esbÀbın 30b- 10. 

 

“esvÀb” kelimesindeki bu değişiklik Osmanlı döneminde yazılmış galatat sözlüklerinde 

de tespit edilmiştir (Kültüral 2008: 80). 

1.2. ÜNLÜLER 

1.2.1. e > i Değişmesi 

Kelime başında bir kelimenin hem e- hem i’li yazımı tespit edilmiştir: 

 

erkek 86b- 8, 182a- 8. 

 

irkek 86a- 8- 10. 

 

İM nüshasında 172 yerde ‘gerek’ kelimesinin ‘girek’ şeklinde harekelendiği 

görülmektedir.  

 

Bazı örnekler şunlardır:  

 

İM31b- 9, 32b- 2- 3- 6- 13, 33a- 3- 8, 33b- 7, 58a- 1, 72a- 15, 91b- 8, 121a- 7, 126b- 3, 

133b- 1, 166a- 3- 6 vs. 

1.2.2. e > ö Değişmesi 

Türkçedeki benzeşmeler çoğunlukla ilerleyici benzeşmelerdir. Yani kelimeye gelen 

ekler kökteki ünlünün kalınlık-incelik veya düzlük-yuvarlaklık durumuna göre şekil 

alırlar.  
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Bu genel kurala aykırı olarak gerileyici benzeşme adı verilen az sayıda örnekler de yok 

değildir. Bunlardan biri de metinde örnekleri bulunan ‘eyle’ kelimesidir. Oluşmasında 

o+y+ile > öyile vurgusuz orta hece vokalinin düşmesiyle öyle hâline gelen kelime bir 

ileriki safha olan ėyle metnin imlasına bağlı kalınarak eyle olarak tespit ettiğimiz 

kelimedir. 

 

eyle: 43b- 7, 50b- 7, 51a- 15, 73a- 16, 76b- 15, 79a- 8, 87b- 18, 182b- 13, eylece 74b- 

18.  

 

öyle: 6b- 9, 16b- 3, 51b- 12, öylesiye K84a- 10, 104b- 3, 149b- 1.  

1.2.3. a > o Değişmesi 

Metinde birçok yerde 3. teklik şahıs için kullanılan “andan” ve “aŋa” kelimeleri yanında 

“ondan” ve “oŋa” şekilleri de görülmektedir.ii  

 

o: ondan 32b- 13, 76b- 18, 85b- 6.  

 

oŋa: 170b- 1. 

 

 
                                                           
ii Prof. Dr. Ümit Tokatlı yayımlanmamış Farsça Ders Notları’ında bu durumu şu şekilde izah etmektedir: 

Birçok dilde olduğu gibi Türkçede de 3. şahıs için ayrı bir zamir yoktur. Üçüncü şahıs zamiri, işaret 

zamiriyle ortaktır. Türkçedeki ‘ol’ bu sebepten dolayı ekleşmez ve çekime girmez. Çekime girebilmesi 

için ‘ol’un yerini ayrı bir zamir alır ki bu zamir de Farsça bir ek olan ‘an’dır. Çekimde zamirin yerini 

Farsçada ‘o’ anlamına gelen ‘an’ almıştır. Daha sonra ‘ol’ ünsüzünü yitirerek ‘o’ hâline gelmesine 

rağmen çekimde Farsçadaki ‘an’ eki ünlü değişmesine uğrayarak aynen devam etmiştir.” (Tokatlı, Ümit 

(2015). Yayımlanmamış Farsça Ders Notları, Kayseri.) 
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1.2.4. “O” Zamiri 

Metinde üçüncü şahıs zamiri ve işaret sıfatı ‘ol’ yanında bu kelimenin l ünsüzü düşerek 

umumileşen ‘o’ şekli de iki örnekte geçmektedir: 

 

o: 14b- 11, 86a- 4. 

1.2.5. “Şu” Zamiri 

Metinde ikinci şahıs zamiri ve işaret sıfatı ‘şol’ yanında standart Türkiye Türkçesinde 

kullanılan biçimi olan ‘şu’ yazımı da görülmektedir: 

 

Şol: Metin boyunca 135 yerde geçmektedir. Bazı örnekleri şunlardır: 

 

şol: 8a- 4, 10a- 9, 20a- 18, 28b- 12- 15- 18, 96a- 11 vs.  

 

şu: Metinde 18 örneği vardır: 9b- 7, 20a- 7, 30a- 19, 39b- 11- 18, 42b- 4, 83b- 13, 101a- 

17, 135a- 18, 169a- 6, 177a- 16- 18, 180b- 2, 182b- 19, 192b- 19, 193a- 12, 194b- 9, 

203b- 17. 

1.2.6. ÜNLÜ UYUMLARI 

Türkçe sözlerde kök- hece ünlülerinin taşıdıkları kalınlık- incelik, düzlük- yuvarlaklık 

niteliklerine göre öteki heceler ünlülerine yaptığı etki sonucunda ortaya çıkan benzeşme 

sistemi (Korkmaz, 2007b: 229); bir sözcüğün ünlülerinin özellikleri yönünden birbirine 

benzer olması (İmer- Kocaman- Özsoy, 2011: 253) olarak tanımlanan ünlü uyumları 

Türkçede iki türlüdür: Dil Uyumu (Kalınlık- İncelik Uyumu ve Dudak Uyumu (Düzlük- 

Yuvarlaklık Uyumu). 
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1.2.6.1. DİL UYUMU (Kalınlık- İncelik Uyumu) 

Dil uyumu Türkçenin temel ses uyumu olarak nitelendirilmektedir (Gülsevin- Boz, 

2004: 93). Bir kelimedeki ünlülerin kalınlık- incelik bakımından birbirine uygun olması 

(Ergin 1998: 70) olarak da ifade edilen dil uyumu için Türkiye Türkçesi gramer 

kitaplarında kalınlık- incelik uyumu (Ergin 1998: 70), damak uyumu, dil benzeşmesi 

(Banguoğlu 1998: 79; Bozkurt, 1995: 35) büyük vokaller kanunu, ünlü uyumu veya 

ünlülerin benzeşmesi (Deny 2012: 99) gibi çeşitli terimler kullanılmıştır. 

 

Dil uyumu başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin her devrinde çok kuvvetli olarak 

hakim bulunmuş olan ve günümüze kadar da devam eden bir kuraldır (Kartallıoğlu 

2009: 47). 

1.2.6.1.1. Kelime Tabanında Dil Uyumu 

Türkçenin en belirgin fonetik özelliği olarak kabul edilen dil uyumu prensibi, 

incelediğimiz metinde Türkçe kelimelerde kelime tabanında sağlam bir kural olarak 

görülmektedir. 

 

Metinde Türkçe kelimelerden dil uyumuna aykırı şu örnekler tespit edilmiştir:  

 

inanmasa 60b- 4, inanavuz 188a- 5- 6. 

1.2.6.1.2. Eklerde Dil Uyumu 

{+A} Yaklaşma Hâli Eki 

Arap harfli metinlerden hareketle yaklaşma hâli ekinin niteliğini tespit etme imkânı 

yoktur. Gerek kalın, gerekse ince sıradan kelimelere eklenen ve her iki durumda da ‘h’ 

ile yazılan ekin nasıl okunması gerektiğini tespit etmek neredeyse imkânsızdır. 
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Develi, yaklaşma hâli ekinin seslilendirilmesinde –sonuçları itibariyle yeterli sayılamasa 

da- son çekim edatlarından dAK’ın ipucu olabileceğini belirtmektedir. (Develi, 1995: 

39). Standart Türkiye Türkçesinde sadece ince şekli olan son çekim edatı ‘dek’in Evliya 

Çelebi Seyahatnamesinde hem ince hem kalın şekli olmasından dolayı bu yargıya 

varmıştır.  

 

Metinde son çekim edatlarından ‘dek’in sadece ince şeklinin olması bize ekin hangi 

kelimelerde ince hangisinde kalın okunacağıyla ilgili hiçbir ipucu vermemektedir. Bu 

nedenle – diğer hal eklerinde olduğu gibi- yaklaşma hâli ekinin okunuşunda kalın 

ünlülü tabanlardan sonra kalın, ince ünlülü tabanlardan sonra ince okunması yoluna 

gidilmiştir. 

{+CI} İsimden İsim Yapma Eki 

Yaklaşma hâli ekinde olduğu gibi {+CI} isimden isim yapma eki ünlüsünün ses 

değerini Arap harfli metinlerden tespit etmek mümkün değildir. Develi, ekin 

Meninski’de kalın ünlülü tabanlara büyük ölçüde uyumsuz geldiğini belirtmektedir 

(Develi, 1995: 40- 41). 

 

Ekin, kendinden sonra gelen {+lIK} isimden isim yapma ekinden hareketle 

seslilendilmesi yoluna gidilmiştir. Metinde {+CI} isimden isim yapma ekinden sonra 

gelen {+lIK} ekinin dil uyumuna bağlı olduğu görülmektedir.  

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: ekincilik 61b- 10.  

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: úovcılıú 3a- 2, úovucılıú 109a- 12, 110a- 6, úuyumcılıú 

62b- 18. 
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Metinde {+CI} isimden isim yapma ekinin okunuşunda kalın ünlülü tabanlardan sonra 

kalın, ince ünlülü tabanlardan sonra ince okunması yoluna gidilmiştir. 

{-AcAK} Gelecek Zaman Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlı olan ek (Gülsevin, 1997: 103), Osmanlı 

Türkçesi döneminin birçok eserinde de uyuma tabidir (Kartallıoğlu, 2011: 53- 54).  

 

Metinde ekin ince tabanlı kelimelerde daima uyuma tabi olduğu görülmüştür.  

 

İnce ünlülü tabandan sonra: binecekdür 126a- 7, yėnecekdür 126a- 7. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra:  eõÀ olacaúdur 182a- 2. 

 

Kalın tabanlı kelimelerde bazı örneklerde ekin uyum dışı kaldığı tespit edilmiştir: 

 

nikÀólanacekdür 126a- 8.  

{-AcAK} Sıfat-Fiil (Partisip) Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlıdır (Gülsevin, 1997: 123). 

 

Metinde {-AcAK} sıfat-fiil (partisip) ekinin ince ünlülü tabanlardan sonra ince ünlülü, 

kalın ünlülü tabanlardan sonra kalın gelerek dil uyumuna tamamen bağlandığı 

görülmektedir: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: bilecek 18b- 3, 194a- 17, ėdecekleri 170a- 12, gelecek 76a- 

1, 150a- 5, 166a- 13- 16, 189b- 12, 194a- 19, incinecek 44b- 10, mürüvvetlenecek 125a- 

9, vażè ėdecek 55a- 3, yėtecek 176b- 3, yėtişecek 191a- 16. 
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Kalın ünlülü tabandan sonra: alacaú 85a- 9, baãacaú 82a- 1, olacaú 29b- 12, 32b- 3, 

oturacaú 157b- 19, ãatılacaú 85a- 10, yazacaú 131b- 9. 

{+AGU} İsimden İsim Yapma Eki 

Ekin Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlı olduğu bilinmektedir (Gülsevin, 

1997: 117).  

 

Metinde ekin bir örnekte geçtiği ve dil uyumuna bağlı olduğu görülmektedir: 

 

biregü 84b- 6. 

 

Ek, Kartallıoğlu’nun çalışmasında da ‘biregü’ kelimesinde tespit edilmiş ve uyuma 

bağlı olduğu görülmüştür (Kartallıoğlu, 2011: 54). 

{-AK} Fiilden İsim Yapma Eki 

{-AK} fiilden isim yapma ekinin Eski Türkiye Türkçesinde uyuma bağlı olduğu 

görülmektedir (Gülsevin, 1997: 54). 

 

Metinde geçen sınırlı örnekte de ekin dil uyumuna uyduğu görülmüştür:  

 

bıçaàıla 129a- 5, bıçaksuz 57a- 5- 7, úorúaú 49a- 19, 49b- 2, úorúaúlıú 49b- 4, oturaú 

168b- 2. 

{-AnAK} Fiilden İsim Yapma Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlıdır (Gülsevin 1997: 134). Metinde bir 

örnekte geçmektedir. Ekin bu örnekte dil uyumuna uyduğu görülmektedir: 
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degenek 153b- 17. 

{-ArAK} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlı olan ekin (Gülsevin, 1997: 131), Klasik 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde de –bir örnek dışında- uyuma tabi olduğu görülmektedir 

(Kartallıoğlu, 2011: 56- 57). 

 

İncelediğimiz metinde ek, dil uyumuna tamamen bağlıdır: 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: dėyerek 183a- 6, ėderek 95b- 16, gülerek 127a- 5, 148b- 

4, öterek 195a- 7, segirderek 143a- 6, yėlerek 52b- 19.  

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: úorúaraú 15b- 5, ãalınaraú 132a- 17, 158a- 12, 

ùayrınaraú 52b- 19, yırtaraú 149a- 9. 

{+cAGIZ} İsimden İsim Yapma Eki 

Metinde bir örnekte geçen ekin dil uyumuna uyduğu görülmektedir: 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: úızcaàızları 41b- 18.  

 

Ekin XVI. yüzyıla ait Arap harfli farklı metinlerde de dil uyumuna bağlı olduğu tespit 

edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 58). 

{+cAK} İsimden İsim Yapma Eki 

{+cAK} isimden isim yapma eki, Eski Türkiye Türkçesinde uyuma bağlıdır (Gülsevin, 

1997: 114). Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde çok büyük oranda uyuma girmiş olan 
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ek (Kartallıoğlu, 2011: 59), XVI. yüzyıl sonunda istinsah edilen üzerinde çalıştığımız 

metinde de dil uyumuna bağlıdır: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: gökcek 94a- 4, 200b- 14, gökçek 45a- 2, 54b- 9, 103b- 1, 

115a- 17, 122a- 15, 142a- 3, 161a- 1, 166a- 12, 170a- 3, 201b- 4- 6, gökçekdür 64a- 9, 

66a- 13, tìzcek 9a- 10, 13a- 11, 72b- 13, 97b- 3, 155b- 10, 177b- 19, 200b- 14.  

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: ısıcaú 128a- 11. 

{+cIK} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde uyuma bağlı olduğu belirtilen {+cIK} isimden isim yapma 

ekinin Klasik Osmanlı Türkçesine ait bazı metinlerde uyum dışı örneklerine de 

rastlanmıştır (Kartallıoğlu, 2011: 59- 62).  

 

Metinde ek bütün örneklerde dil uyumuna bağlıdır: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: laùìfecük 144b- 6, serçecikler 8a- 7. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: azacıú 173b- 18, azacuú 36a- 7, úızancıú 71b- 8, oàlancıú 

198b- 12, oàlancıúlar 86b- 14, 148b- 1, 152b- 10, 157a- 7, oàlancıúlara 152b- 16, 

oàlancıúlar 200b- 5, oàlancıúlarumuzı 100a- 15, oàlancuú 34b- 16, 74b- 7, 100a- 14, 

oàlancuúlar 131a- 14, 132a- 11, 144b- 11.  

{+CUGAz} İsimden İsim Yapma Eki 

Gülsevin, {+CUGAz} isimden isim yapma ekinin Eski Türkiye Türkçesinde dil 

uyumuna bağlı olduğunu belirtmektedir (Gülsevin, 1997: 116). Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemine ait bazı eserlerde ekin dil uyumuna uymayan örneklerine 

rastlanmıştır (Kartallıoğlu, 2011, 62- 64). 
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Ek, metinde 3 örnekte tespit edilmiştir ve örneklerde ekin dil uyumuna bağlı olduğu 

görülmektedir: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: ipcigez 189b- 14, ipcegez 189b- 13. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: başcuàazı 10b- 4. 

{+dAş} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde dil uyumuna bağlı olan ekin (Gülsevin, 1997: 116), 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait bazı eserlerde büyük oranda uyuma girdiği 

görülmektedir. Ekin Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin bazı eserlerinde iki örnekte 

uyum dışı kaldığı belirtilmiştir:  

 

úadeódeş, úarındeş (Kartallıoğlu, 2011: 65). 

 

Metinde {+dAş} isimden isim yapma ekinin seslilendirilmesinde, kalın ünlülü tabandan 

sonra elifli yazılışlar, ince ünlülü tabandan sonra elifsiz yazılışlar esas alınmıştır. Buna 

göre bir örnek dışında kelimenin dil uyumuna girdiği görülmektedir: 

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: úardaş 23a- 4, úardaşı 59a- 15, úardaşlıúda 2b- 7, 

úardaşum 87a- 18, úardaşumdur 51b- 5, úardaşuŋ 87a- 15, úardaşuŋa 43b- 5, 46a- 13, 

úardaşuŋdan 43b- 2 vs.  

 

úarındaşı 191b- 7, úarındaşın 174b- 11, úarındaşum 173a- 3, úarındaşumdur 199b- 12, 

úarındaşına 23a- 3, úarındaşuŋ 199a- 5, úarındaşuŋa 191b- 9, úarındaşuŋdur 191b- 9. 

 

Metinde {+dAş} isimden isim yapma ekinin ‘kardeş’ kelimesinde dil uyumu dışında 

kaldığı görülmektedir: 



44 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra uyum dışı örnekler: úardeş 90a- 9- 17, 91b- 2, 125a- 7, 

úardeşden 91b- 11, úardeşdür 91b- 2, úardeşi 93b- 8, 181b- 17, úardeşin 91a- 5, 

úardeşine 117b- 12, 121b- 12- 15, 181b- 15, úardeşinüŋ 59a- 1, 118b- 4, úardeşler 91b- 

13, úardeşleri 90b- 3, úardeşlerimüŋ 122b- 10, úardeşlerinüŋ 46a- 2, úardeşlerünüŋ 43b- 

16, úardeşlıú 91b- 16, 118b- 6, 158b- 17, 162a- 1, úardeşlıúda 91b- 2, 92a- 9.  

{-dUK} Sıfat-Fiil (Partisip) Eki 

{-dUK} sıfat-fiil (partisip) ekinin Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlı olduğu 

görülmektedir (Gülsevin, 1997: 123). 

 

Metinde ekin çok büyük oranda dil uyumuna bağlı olduğu görülmektedir. Ekin uyuma 

aykırı bir örneği tespit edilmiştir: 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra uyanlar: bilmedükleri 21a- 16, dėdükden ãoŋra 7b- 19, 

dėdükleri 23b- 8, geçdükden ãoŋra 71b- 6, geldüklerinden ãoŋra 10a- 7, hicret 

ėtdüklerinden ãoŋra 13b- 5¸ istiftÀ ėtdükleri 21a- 16, taãdìú ėtdükden ãoŋra 8a- 16, 

taãdìú ėtdüklerinden ãoŋra 8a- 17- 18, èurÿc ėtdükden ãoŋra 8b- 3, vėrdükden ãoŋra 7b- 

11, vüsèate ėrdükleri 118b- 11 vs. 

 

dėdigin 100a- 19, dėdigiyiçün 147b- 4, dėdigüme 126a- 4, dėdiğinden 31b- 12, erüdigi 

31b- 10, gitdigimiçün 75b- 8, istemedigi 80a- 8, sevindiginden 149a- 3. 

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra uyanlar: ayrılduúdan ãoŋra 100a- 3, azduúlarında 118b- 

13, buyurduúları 57b- 1, úaldurduúları 36a- 15, úılduúlarıdur 66b- 18, olduúdan ãoŋra 

30b- 3, 98b- 2, olduúları 34b- 13, 94b- 12, 118b- 7, olunmaduú 124b- 6, yazduúlaruŋuŋ 

26b- 15.  
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baàışladıàı 74b- 7, istiósÀn úıldıàumdan 138b- 2, úıldıàıyiçün 42b- 19, úılmadıàıyiçün 

57b- 3, oldıàı 31b- 8, 114a- 2, olmadıàıyiçün 57b- 1, ãoydıàına 74b- 6, ùoàdıàı 167a- 

15, vÀúıf oldıàın 1b- 11, zühd úıldıàıyiçün 159a- 15.  

 

Dil uyumuna aykırı örnekler: yeşerduàı 24a- 18. 

 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmış Arap harfli başka metinlerde de 

uyum dışında kaldığı örnekler tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 68). 

{-AGAn} Fiilden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde seyrek kullanılan ve dil uyumuna bağlı olan ek 

(Gülsevin, 1997: 134), Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde de pek işlek değildir 

(Kartallıoğlu, 2011: 70).  

 

Metinde bir örneği olan ekin dil uyumuna bağlı olduğu görülmektedir:  

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: olağan 70a- 15. 

{-GAn} Fiilden İsim Yapma Eki 

Abartmalı sıfatlar türeten bu {-GAn} fiilden isim yapma eki Eski Türkiye Türkçesi 

metinlerinde uyuma bağlıdır. Kartallıoğlu’nun incelediği XVI. yüzyıl metinlerinde 

örneği olmayan ekin, metnimizde bir örneğine rastlanmıştır: 

söylegen 190a- 6. 
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{-GU} Fiilden İsim Yapma Eki 

{-GU} fiilden isim yapma eki, Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlanmıştır 

(Gülsevin, 1997: 134). 

 

Metinde bir kelimede geçen ekin dil uyumuna bağlı olduğu görülmektedir: 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: sevgüli 91b- 8, sevgülidür 91b- 5, 122b- 13, sevgülisi 

28b- 8, 122b- 10, 139b- 18, 164b- 13, sevgülü 182a- 13, sevgülüdür 16a- 8- 10, 67b- 10, 

86a- 17, 112a- 10, 148a- 12, 153b- 16, 167a- 8, 186a- 7, 190b- 12, 200b- 19, sevgülüŋüz 

143a-11, sevgülüsi 67b- 8, 182b- 7, sevgülüyidi 81a- 13.  

 

sevgisi 173a- 13. 

 

{-GU} fiilden isim yapma ekinin Klasik Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli diğer 

metinlerde de uyuma bağlı olduğu tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 71). 

{-GUr-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde (Gülsevin, 1997: 140) ve Klasik Osmanlı Türkçesine ait 

metinlerde (Kartallıoğlu, 2011: 74) dil uyumuna tamamen bağlı olan ek, metinde de dil 

uyumuna bağlıdır: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: dirgürmişdür 86b- 4, ėrgürür 12b- 17, 63b- 3, 146a- 14, 

180b- 2. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: ùuràurduŋ 80a- 6, ùuràurmadı 80a- 7, ùuràurdı 80a- 7. 
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{-IcAK} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Ekin Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna uyduğu görülmektedir (Gülsevin, 1997: 

129).  

 

İncelediğimiz metinlerde ekin N nüshasında dil uyumuna aykırı üç örneği tespit 

edilmiştir. 

 

ifÀúat bulıcek N181b- 7, olıcek N142a- 13, òalvet olıcek N139a- 9. 

 

N nüshasındaki örnekler dışında ek dil uyumuna bağlıdır: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: bilicek 5a- 9, giricek 82a- 16, göricek 158a- 2. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: aŋlayacaú 194a- 18, olacaú 194a- 19, olıcaú 45b- 11. 

 

Metinde ekin {-AcAK} şekli de görülmektedir: 

 

İnce ünlülü tabandan sonra: eylemiyecek 154a- 19. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: alacaú 198b- 9. 

 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait farklı metinlerde ekin dil uyumuna bağlı olduğu 

tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 76). 

{-(X)K} Fiilden İsim Yapma Eki 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait Arap harfli metinlerde dil uyumuna tamamen 

bağlı olan ekin, çeviriyazılı bazı metinlerde dil uyumuna aykırı örnekleri görülmektedir 

(Kartallıoğlu, 2011: 78). 
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Metinde geçen örneklerde ekin dil uyumuna tamamen bağlı olduğu görülmektedir: 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: böligi 66b- 5, 68a- 8, böliginde 57b- 13, böligine 192a- 

5, bölikden 66b- 4, bölük 37b- 3, 38a- 7, 41b- 10- 11, 60b- 11, 101b- 2, 152b- 10, 185a- 

5, bölükde 192a- 5, bölükdür 41b- 9, bölükleri 64a- 14, büyik 199a- 5, büyük 5a- 7, 

16a- 3, 35a- 4, 40a- 12, 65b- 10, 110a- 15, 154a- 9, 168b- 15, 169b- 19, 170a- 7, 190a- 

15- 18, 199a- 9- 12, büyükile 203b- 6, büyükleri 71a- 17, 125b- 15, büyüklerüŋüziledür 

188b- 3, büyüklikde 20a- 2, eksik 90a- 3, 101a- 5, 190b- 8, eksiklige 114a- 12, eksikleri 

31a- 6, 127b- 16, eksiklik 9a- 9, eksiklikdür 61a- 19, eksük 6b- 19, 7a- 7, 45a- 1, 66b- 

15- 18, 69a- 5, 103b- 6, 165b- 16, 171b- 10, 192b- 5, küçük: 20a- 1, 22b- 10, 40a- 11, 

65b- 9, K83b- 8, 109b- 10, 110a- 15- 16, 115a- 18, 125b- 17, 168b- 4- 15, 170b- 3, 

190a- 13, 199a- 5, 203b- 6, küçükile 203b- 5, küçükliginde 190a- 12, öksürük 94a- 16, 

yitük 96a- 17, yitükdür 90a- 10, yüksek 17b- 6, 24b- 15, 47a- 7, 64a- 18, 84b- 4, 189a- 

8, yükseklik 185b- 1. 

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: açıú K97b- 2, 167a- 11, açuú 145a- 12, 167a- 16, alçaú 

47a- 6- 7, 80b- 9, 84b- 4, 107b- 6- 10- 12, 109a- 7, 115a- 18, 189a- 9, 190a- 14, 

alçaúdan 107b- 11, alçaúlara 94a- 4, alçaúları 104a- 4, alçaúlıàın 157a- 9, artıú 86a- 4, 

93a- 4, artıúlıàından 67a- 19, artuú 7a- 1, 8b- 15, 9a- 18, 10b- 13, 11a- 13, 13b- 5- 7, 

21b- 4, 48a- 5, 82a- 16, 104b- 15, 110a- 2, 117b- 18, 131b- 3, 136a- 11, 146a- 3, 151b- 

3, 176b- 5, 193a- 3, artuúdur 23a- 2, 27b- 8, 129a- 13, 196a- 16, ıraú 90a- 16, 111b- 11, 

191b- 9, 200b- 15, ıraúdur K96a- 16, úarışıú K86a- 18, úırıúları 122b- 16, úonıúlıàa 

120a- 10, úonuú 12b- 10, 122a- 9- 11, 122b- 9, 187b- 3, úonuúlara 122a- 19, 122b- 2- 4- 

5- 7- 9, úonuúlaruŋ 122b- 1, úonuúlıàa 52b- 8, 120a- 12, úonuúlıú 52b- 8, 123b- 6- 9, 

oturaú 168b- 2, ãatılıúdur 144a- 15, ãovuú 79b- 2, K87b- 14, K96b- 19, K98b- 2, 192b- 

18, ãovuúa 129b- 14- 15, ãovuúda 129b- 10, ãovuúdan 199a- 1, ãovuúı 85a- 16- 17, 

ãovuúlıú 114b- 11, ulaşıúlıú K94b- 1- 3, uyanıúlıàıdur 198a- 10, uyanıúlıú 198a- 11, 

uyanıúlıúdur 192b- 9, uyanuúlıàıla 198a- 11, uzaú 167b- 19, yırtıú 135a- 9, yumuú 

167a- 10- 15, yumşaú 153b- 1, yumuşaú 137b- 19, yumuşaúlıàıla 36b- 17. 
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{+(I)K-} İsimden Fiil Yapma Eki 

Osmanlı Türkçesinde genellikle “acıú- ve birik-“ kelimelerinde geçen ek, dil uyumuna 

bağlıdır (Kartallıoğlu 2011: 77).  

 

Metnimizde sadece acıú- fiilinde tespit edilen ekin dil uyumuna bağlı olduğu 

görülmektedir: 

 

acıàur 68b- 15, açıúdum 54a- 19, acıúmaz 68b- 15, açıúsalar 140a- 13. 

{-ken} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Bugün, Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılan {–ken} zarf-fiil (gerundium) eki 

sadece i- fiili ile kullanılmakta, i- ek fiili de, -ken’den başka zarf-fiil eki almamaktadır. 

İ- ek fiili, hem isimlerin hem de fiil şekillerinin üzerine gelebildiği için buna bağlı 

olarak, {-ken} zarf-fiil ekinin de geniş bir kullanım alanı bulunmaktadır (Özmen 2014: 

11). 

 

Metinde {–ken} zarf-fiil ekinin tek şekilli olduğu ve kalın sıradan kelimelerde dil 

uyumuna aykırılık teşkil ettiği görülmüştür. Örneklerde i- ek fiiline gelen {–ken} zarf-

fiil ekini ‘iken’ biçiminde kendinden önceki kelimeden ayrı yazıldığı imlalar dikkate 

alınmamıştır. 

 

Uyum dışı örnekler: 

 

Kalın ünlülü kelime tabanlarından sonra: aàlariken 132a- 12, bÀúì olmışiken 200a- 9, 

bulmışiken 128b- 14, cabbÀriken 87b- 11, òuùbe oúuriken 87b- 4, 138a- 1, úıjgururiken 

36a- 14, oluriken 31b- 14, oúunuriken 60b- 19, 194a- 7, oúuriken 30b- 9, otururiken 

15a- 11, 128a- 3, 173a- 1, 191b- 7, 193a- 7, otururikendür 15a- 15, örü ùururiken 28a- 

16, 59a- 7, ãarariken 74a- 19, uyuriken 93a- 12- 16, 126b- 1, yaàariken 78b- 3, 
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yaturiken 18a- 2, yoàiken 10a- 1- 2, 22a- 4, 37b- 2, yoú olmışiken 144a- 2, õikir 

úıluriken 62a- 7. 

 

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan Arap harfli ve çeviriyazılı metinlerde de {–

ken} eki daima ince ünlülü olup kalın sıradan kelimelerde dil uyumuna girmemiştir 

(Kartallıoğlu, 2011: 80). 

{+GI} İsimden İsim Yapma Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlıdır (Gülsevin, 1997: 117).  

 

Metinde ince sıradan kelimelerde düzenli olarak dil uyumuna bağlıdır. Bazı örnekler 

şunlardır:  

 

evvelki 2a- 7, içindekiye 27b- 18, şimdiki 123b- 10 vs. 

 

Kalın sıradan kelimelerde uyumun dışında kalan 3 örnek tespit edilmiştir. Bu örneklerde 

kalın ünlülü kelime tabanlarına ince sıradan ekin geldiği görülmektedir: 

 

arødaki 85b- 4, ortasındaki 202a- 7, uzdaki 86a- 1. 

 

+KI ekinin şu örneklerde kalın sıradan kelimelerde de dil uyumuna bağlandığı görülür:  

 

arúamdaàı K90b- 20, soŋraàı 115b- 7, ôahrındaàı 50a- 15. 

 

Ek, bu şekliyle yüzyılın başka yazma eserlerinde de tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 

80). 
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{+lIK} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde dil uyumuna bağlı olan +lIK isimden isim yapma ekinin 

(Gülsevin, 1997: 83), Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait bazı metinlerde de uyum 

dışı örnekleri görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 83- 88). 

 

Metinde ekin uyum dışı birçok örneği bulunmaktadır:  

 

İnce ünlülü tabandan sonra: èÀcizlıú 115b- 15, 175b- 12,  èÀcizlıúda 175b- 10, baòillıú 

43a- 1, 154b- 7, baòillıúdur 127a- 10, faúìrlıú 65a- 11-18, faúìrlıàı 177a- 10, àanìlıú 

68b- 2-6, àanìlıúda 68a- 16, óaúìrlıú 171b- 14, óaúìrlıàı 190b- 9, óaúirlıàındandur 56b- 

5, óarìãlıú 9b- 15, 50a- 1- 2- 3, 120a- 14, 134a- 10, óarìãlıúdur 166b- 19, òurremlıú 

132b- 14, kÀhinlıúdadur 3b- 14, úardeşlıú 91b- 16, 118b- 6, 158b- 17, 162a- 1, 

úardeşlıúda 91b- 2, 92a- 9, lÿùìlıàımuz 131b- 3, peyàamberlıú 136a- 12, ãÀmitlıú 198a- 

8, ãÿfìlıú 59b- 13, şÀkirlıú 12a- 19, taúãìrlıú 7a- 3, 22b- 14, 174b- 19, 175a- 1, 196b- 15, 

taúãìrlıúda 3b- 7, taúãìrlıúdan 69a- 7, taúãìrlıúdadur 174b- 17, tuòmelıú K97b- 7. 

 

Kalın ünlülü tabandan sonra: ÀsÀnlik 153a- 9, dermÀnsuzlik 99b- 7, dìnÀrlik 138b- 18, 

dïstlik 115a- 15, dïstligi 118a- 14, dïstlige 174b- 2, dïstlikden 174b- 2, òastaligüŋi 

35a- 15, òastaligüŋe 35b- 1, òastalikler K97a- 18, òastaliginden K100a- 14, òÿylik 

105a- 7, iltifÀtsızlik 10a- 3, iètiúÀdsızlik 160b- 8, maèmÿrlikile 38a- 19, pÀdişÀhligi 87a- 

16, perhìzkÀrlik 36b- 8, 168b- 7, peşimÀnlik 39a- 14, 53b- 1, 148b- 14, 159a- 17, 

peşimÀnlikdür 120b- 3, peşimÀnlikleriŋ 97b- 9, rÀóatlik 114b- 11, 176a- 3, rÀóatlikdür 

29a- 3- 4, rÀóatligi 116a- 12, sekrÀnlik 134a- 5, şÿmligin 134a- 1, şÿmlik 84b- 19, 140a- 

15, şÿmlikde 133b- 12, yaúınlik 155b- 18. 

{-mAK} Fiilden İsim Yapma Eki 

Metinde birçok yerde geçen ek, büyük oranda dil uyumuna bağlı iken birkaç örnekte 

uyum dışı kalmıştır: 
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İnce sıradan kelimelerde: ãÿfìlenmaú 58a- 11.  

 

Kalın sıradan kelimelerde: òayrlaşmek 92b- 15, mektÿblaşmek 172b- 1, nikÀólanmek 

170a- 1. 

 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait farklı metinlerde de büyük oranda dil uyumuna 

bağlı olan ekin uyum dışı örneklerine rastlamak mümkündür (Kartallıoğlu, 2011: 89- 

90). 

{+rAK} İsimden İsim Yapma Eki 

{+rAK} isimden isim yapma eki, Eski Türkiye Türkçesinde uyuma bağlıdır (Gülsevin, 

1997: 119).  

 

Metinde üç kelimede geçen ekin, bir kelimede dil uyumuna uymadığı, iki kelimede ise 

uyuma girdiği görülmektedir: 

 

óakìmrekdür K99a- 2, yėgrekdür 95a- 1- 3. 

 

Uyuma aykırı örnek: sür’atregi 181a- 15. 

 

Ekin, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan farklı eserlerde de uyum dışı 

örneklerini görmek mümkündür (Kartallıoğlu, 2011: 90- 91). 

1.2.6.2. DUDAK UYUMU (Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu) 

Türkçe kelimelerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşlarına göre onu 

takip eden hecelerdeki ünlülerin, kelimenin ilk hecesi düz ünlülü ise düz, yuvarlak 

ünlülü ise dar-yuvarlak veya düz-geniş olarak gelmesi kuralı şeklinde tanımlanan 

(Korkmaz: 1992: 104) ve bugünkü Türkiye Türkçesinde daha sistemli olarak karşımıza 
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çıktığı söylenen (Ergin: 2004: 76) dudak uyumu araştırmacılarca dudak benzeşmesi 

(Banguoğlu, 1995: 80; Bozkurt, 1995: 37), dudak uyumu kanunu (Banguoğlu, 1995: 

84), küçük ünlü uyumu (Gencan, 2001: 66, Ediskun, 1999: 80), düzlük- yuvarlaklık 

uyumu (Ergin, 1998: 72) gibi adlarla anılmıştır. 

1.2.6.2.1. Kelime Tabanında Dudak Uyumu 

Eski Türkiye Türkçesinde değişik sebeplerle bünyesinde yuvarlak ünlü bulunduran bazı 

kelimeler Klasik Osmanlı Türkçesi devresinde düzleşerek dudak uyumuna uyma 

temayülü göstermiştir. 

 

Üzerinde çalıştığımız metinde bu türlü örnekler görmek mümkündür: 

 

berü/ beri 

 

berü: 7a- 5, 77a- 17, K85a- 4, berüye 7a- 4.  

 

beri 9a- 12, 34a- 16, 54a- 17, 76a- 8, 80b- 7, 124b- 1. 

 

degül/ degil/ degel 

 

degül: 25a- 1, 27a- 13, K84a- 10, 129a- 9, degüldür 10b- 3, 21b- 3, degülsin K85b- 7- 8. 

  

degil: Metinde 129 yerde geçmektedir. Bazı örnekleri şunlardır: 

 

degil: 17b- 2, 18b- 5, 48b- 18, degildür 4b- 8- 9, 67b- 5, 159a- 10, degilsüz 116a- 7.  

 

degel: degelüz 201b- 10. 
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eksük/ eksik 

 

eksük: Metinde 10 yerde geçmektedir. 

 

eksük: 6b- 19, 7a- 7, 45- 1, 66b- 15- 18, 69a- 5, 103b- 6, 165b- 16, 171b- 10, 192b- 5. 

 

eksik: Metinde 8 örneği tespit edilmiştir. 

 

eksik: 90a- 3, 101a- 5, eksikleri 31a- 6, 127b- 16, 190b- 8, eksiklige 114a- 12, eksiklik 

9a- 9, eksiklikdür 61a- 19.  

 

kendü/ kendi 

 

kendü: Metinde büyük oranda dudak uyumuna bağlı değildir. 223 yerde geçmektedir.  

 

Bazı örnekleri şunlardır: 

 

kendü: 4b- 3- 5, 51b- 8 kendülerini 21b- 9, kendüsi 48b- 17, 199a- 14, kendüsinden 

133b- 12, kendüye 49b- 14- 18, 100a- 13 vs. 

 

kendi: Metinde 6 yerde tespit edilmiştir.  

 

kendi: 17a- 16, 42a- 15, 49b- 19, 181a- 6, kendiden 198b- 5, kendiye 198b- 5. 

 

eyü/ eyi/ iyi 

 

eyü: 11b- 1, 12a- 11, 16b- 12, 27b- 19, 91a- 14, 139a- 9, 161a- 9, 165b- 7, 168a- 11, 

169a- 8, 184b- 14, eyüdür 176b- 10, eyülere 33b- 15, eyüsin 30a- 9, 137a- 13. 
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eyi: 3a- 17, 43b- 7, 44b- 1, 59b- 16, 68a- 13, 74b- 12, 78a- 12, 90a- 18, 91a- 14, 71b- 

17, K87a- 13, K97b- 11, 146a- 11, 151b- 5, eyiler 125b- 10, 128a- 3, 155a- 12, eyilik 

143a- 13, eyilikleri 91b- 17.  

 

iyi: 16b- 13, 90a- 14.  

 

güyegü/ güyegi 

 

güyegü 52b- 13, 125b- 1, 140a- 18, güyegünüŋ 52b- 16, güyegüsi 193a- 6.  

 

N nüshasında 2 örnekte güyegü kelimesinin uyuma girerek güyegi şekline girdiği 

görülmektedir:  

 

güyegi 133b- 16, 147a- 4. 

 

úaşuú/ úaşıú 

 

úaşıú: Kelimenin dudak uyumuna tam uyduğu görülmektedir:  

 

úaşıú 119b- 19, 120a- 1, 120a- 7, úaşıàı 120a- 5.  

 

çüri- / çürü-  

 

çüri-: çürimiş 106b- 4, çüriye 177a- 14. 

 

Metinde kelimenin çürü- şekline rastlanmamıştır. 

 

úuru/ úurı  
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úurudı 113b- 14, úurumadan 98b- 2, úurumış 24a- 17, úurusıdur 26b- 17. 

 

úurı: 79b- 15, 83b- 4, K97a- 3, 123a- 2, 124a- 5, 178b- 18, 194b- 10, 196b- 12, úurıda 

160a- 6. 

 

oúu-/ oúı-  

 

oúu-: Metinde oku- kökünden türetilmiş 59 örnek tespit edilmiştir. Bazıları şunlardır:  

 

oúudılar 147a- 6, oúumaúdadur 3b- 15, oúurlar 195b- 18, oúuyup 8b- 11 vs. 

 

oúı: oúı 156b- 16, 197b- 7, oúıdı 82a- 12, 133a- 7, 161a- 16, oúımada 180a- 17, 

oúımadum 28a- 2, oúımaduŋ 42b- 2, oúımaú 176a- 7, oúımışdur 185b- 13, oúısın 163b- 

7, oúıyıcaú 51b- 7. 

 

semüz/ semiz  

 

semüz: semüz 202b- 12- 13, semüzlikde 3b- 6. 

 

semizlikde 168a- 2. 

 

ùoàrı/ toàru 

 

ùoàrı 49b- 13, K85a- 10. 

 

ùoàru: ùoàru 44a- 11, 56a- 11, 94b- 10, 158b- 14, ùoàruya 39b- 3, 94b- 10- 11. 

 

yeŋü/ yeŋi 
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yeŋü: 75a- 14. 

 

yeŋi: yeŋi 73b- 12, 137a- 16, 138a- 16, yeŋi yeŋi: 40b- 12. 

 

yürü-/ yüri- 

 

yürü-: yürüdügi 199a- 1, yürüdügün 162b- 8, yürüdükleri 72a- 4, yürür 72a- 2, 132a- 15, 

158a- 12, yürüridi 181b- 6, 199a- 1, yürüriken 52b- 17, yürürsin 162b- 9, yürüyişe 

158a- 13. 

 

yüri-: yüri K98b- 17, 152b- 13, yüridi 181a- 13, yüridüŋ 92b- 10, yürimek 162b- 11, 

191b- 10, yürimekden 191b- 11, yürimemek 28a- 16, yürimez 160a- 6, 196b- 12, yürise 

178b- 8, yüriyeler 31b- 19, 203a- 14.  

 

Metnimizde dudak uyumuna uyduğu görülen bu kelimelerden bazılarının XVI. yüzyıl 

öncesinde yazıldığı bilinen Arap harfli bazı metinlerde de uyuma girdiği bilinmektedir 

(Argunşah 1999: 52- 54; Demir, 2004: 294- 297; Ersoylu, 2001: 522- 526; Tokatlı, 

2012: 53). 

1.2.6.2.2. Eklerde Dudak Uyumu 

1.2.6.2.2.1. Yapım Eklerinde Dudak Uyumu 

1.2.6.2.2.1.1.  “I” Sınıfı Ekler 

1.2.6.2.2.1.1.1.  Eski Türkçeden Beri Düz Ünlü Bulunduran Ekler 
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{+CI} İsimden İsim Yapma Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde büyük oranda {+CI} biçiminde düz ünlülüdür. Ekin, Eski 

Türkiye Türkçesinde örnekleri az da olsa yuvarlak ünlülü şekilleri de tespit edilmiştir 

(Gülsevin, 1997: 116, Demir, 2004, 325, Özmen, 2001: 318). 

  

Metinde, ek bütün örneklerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna 

aykırıdır. Ekin yuvarlak ünlülü örneği yoktur. 

 

Örnekler şunlardır: 

 

úovcılıú 3a- 2, úovucılıú 109a- 12, 110a- 6, úuyumcı 169b- 3- 5- 8, úuyumcıdan 169b- 

6, úuyumcıya 169b- 4, úuyumcılıú 62b- 18, muştucıya 5a- 14. 

 

bÀbÿçci 63a- 6, demürci 52b- 3, demürcidür 52b- 1, gözcisi 33b- 3. 

 

Metinde {+CI} isimden isim yapma ekinin yuvarlak ünlülü örneği olmamasına rağmen 

XVI. yüzyıla ait Arap harfli farklı metinlerde –az da olsa- ekin yuvarlak ünlülü şekilleri 

görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 104- 106). 

{-(I)D-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Tek ünsüzden oluşan fiilden fiil yapma eki {-(I)D-} önündeki yardımcı ünlünün dudak 

uyumuna uyması bakımından incelenmektedir. Eski Türkiye Türkçesinde ekin yardımcı 

ünlüsünün daima düz olduğu tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 139). 

 

Klasik Osmanlı Türkçesinde büyük oranda dudak uyumuna girdiği belirtilen yardımcı 

ünlü (Kartallıoğlu, 2011: 124) metnimizde de uyuma tabidir. Ekin önündeki yardımcı 

ünlünün uyum dışında kalan örneğine metinde rastlanmamıştır: 
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Düz ünlülü tabanlardan sonra: aúıtsa 81b- 4, eskitdi 14b- 16, incidüridi 87b- 5, incitdi 

87a- 6, incitmiş 73a- 7, eyitmiş 5b- 10- 13- 16, eyitseler 68a- 4- 5 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: úorúudıcı 191b- 1. 

{-InCA} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

{-InCA} zarf-fiil (gerundium) ekinin Eski Türkiye Türkçesinde daima düz ünlülü 

olduğu belirtilmesine rağmen (Gülsevin, 1997: 126) yuvarlak ünlülü şekillerine de 

rastmamak mümkündür (Argunşah, 1999: 61).  

 

Metnimizde ekin yuvarlak ünlülü örnekleri yoktur. Ek, düz ve yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonda daima düz ünlülüdür. 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: baàışlanmayınca 10a- 11, óÀlince 181a- 6, miúdÀrınca 

165a- 11, muúteżÀsınca 152b- 16, olmayınca 11a- 14, ölmeyince 166a- 18, uvanınca 

83a- 12, yaàdırmayınca 167b- 15 vs. 

 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra daima uyum dışında kaldığı 

görülmüştür: 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: olduàınca 25a- 4, olınca 120b- 1, olıncaya dek 15a- 

2, öŋince 188b- 15, ùoyınca 119b- 16, 120b- 10, 121b- 12, yolınca 25b- 2. 

 

{-InCA} zarf-fiil (gerundium) ekinin Klasik Osmanlı Türkçesi döneminin bazı 

eserlerinde yuvarlak ünlülü örneklerini tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 124- 130). 
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{-mAdIn; -mAdAn} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Yapısı üzerine çeşitli görüşler ileri sürülen ekin (Korkmaz, 2007: 1011) Eski Türkçe ve 

Eski Türkiye Türkçesindeki {–mAdIn} şeklinde olduğu bilinmektedir (Gülsevin, 1997: 

127). 

 

XVI. yüzyılın başlarında{-mAdAn}şeklinin ortaya çıktığı ve {-mAdIn} şeklinin XVIII. 

yüzyıldan sonra yerini {-mAdAn} biçimine bıraktığı belirtilen ek (Kartallıoğlu, 2011: 

131- 155), üzerinde çalıştığımız, XVI. yüzyıl sonunda istinsah edilen metinde sıkça 

görülmektedir. 

 

Ek eserde hem {-mAdAn} (üstün ile) hem de {-mAdIn} (ye veya esre ile) şeklinde 

geçmektedir: 

 

{-mAdIn} 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: èamel ėtmedin 82a- 10, bilmedin 21a- 7, 22a- 4, daèvet 

ėtmedin 41b- 7, duèÀ ėtmedin K94a- 21, fehm ėtmedin K85a- 12, ùaleb ėtmedin 45b- 1, 

yėmedin 120a- 17. 

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: ayrılmadın 8a- 19, baàlamadın 145a- 11, úalúmadın 

K95a- 12, olmadın 87b- 15, 119a- 18, 141b- 16, 193a- 14, ùoàmadın 77b- 7, ùuymadın 

193a- 14, vÀúıè olmadın 96b- 3, varmadın 77a- 11.  

 

{-mAdAn} 

 

İnce ünlülü tabanlardan sonra: ùaleb ėtmeden 45a- 15. 

 



61 

 

Kalın ünlülü tabanlardan sonra: çıúmadan 127a- 7, úıyÀmet úopmadan 86b- 4, 

úurumadan 98b- 2, muúarrer olmadan 87a- 13, olmadan 191b- 1. 

1.2.6.2.2.1.1.2. Eski Türkiye Türkçesinde Düz Ünlülü Olan Ekler 

{+cAGIz} İsimden İsim Yapma Eki 

İsimlerden ve isim niteliğinde olan sözlerden küçültme, sevgi ve acıma ifadesi veren 

{cAGIz} eki, +cAK ekinin +Az <+Iz pekiştirme ekiyle genişlemesinden oluşmuş 

birleşik bir ektir (Korkmaz, 2007: 41, Ergin 1998: 166). 

 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait eserlerde çok sık rastlanmayan ek, Arap harfli 

metinlerde –az geçmesine rağmen- dudak uyumuna bağlıdır (Kartallıoğlu, 2011: 160). 

 

Metnimizde bir örneği bulunan ekin dudak uyumuna uyduğu görülmektedir:  

 

úızcaàızları 41b- 18. 

{+CIl} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkçede +çIl (Clauson, 1972: XLII: Ergin 1998, 176) ve Eski Türkiye 

Türkçesinde +CIl şeklinde olan ek her iki dönemde de düz ünlülüdür.  

 

Metinde ekin sadece düz ünlülü tabandan sonra bir örneği vardır: 

 

bencillere 132a- 10. 
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{+cIlAyIn} İsimden İsim Yapma Eki 

Ergin ekin, +lAyIn ekiyle ilgisinden bahsetmektedir (Ergin, 1998: 174). Sadece 

zamirlerde kullanılan ve Eski Türkiye Türkçesinde kullanım alanı geniş olan ek metinde 

bir kelimede ve iki yerde geçmektedir: 

 

ancılayın 9a- 11, 92b- 1. 

{-IcAK} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Bugün Türkiye Türkçesinde bulunmayan bu ek, Eski Türkiye Türkçesinde ilk ünlüsü 

daima düz olarak tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 125- 126). 

 

İncelediğimiz metinde ek, ilk ünlüsü hem düz hem de geniş olarak kullanılmıştır. Ekin, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı örnekleri yanında uyuma tabi olduğu 

birçok örnek de vardır:  

 

İlk ünlüsü düz olanlar: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: bilicek 18b- 3, 98b- 9, dėyicek 38a- 2, 131a- 6, 180a- 11, 

ėdicek (17) 6a- 15, 19b- 7 vs., gelicek 144a- 17, 181a- 8, 201a- 16, işidicek (12), 35b- 3, 

143b- 16 vs., işleyicek 24a- 15, vėricek 21b- 6, 99a- 1 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabandan sonra: bulıcaú 109a- 16, 178a- 1, 180a- 12, dönicek 14a- 4, 

göricek  (7) 30b- 15, 35a- 18, 54a- 7,  olıcaú (63) 201a- 15, 178b- 16, 139a- 13 vs., 

olmayıcaú (10) 20a- 14, 82a- 2, unudıcaú 115a- 6, varıcaú 129b- 6.  

 

İlk ünlüsü geniş olanlar: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: alacaú 198b- 9. 
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Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: eylemiyecek 154a- 19. 

 

Uyum dışı örnekler: 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: göricek 30b- 15, 35a- 18, 54a- 7, 86a- 1, 158a- 2, 

169a- 12- 13, 172a- 8, 181b- 7, 184b- 1, 190a- 1, 200b- 5, olıcaú (63) 6a- 13- 18. 

{-IcI} Fiilden İsim Yapma Eki 

{-IcI} fiilden isim yapma ekinin Eski Türkiye Türkçesinde çoğunlukla ünlüleri düz 

olmasına rağmen yuvarlak ünlülü örneklerine de rastlanmıştır (Gülsevin, 1997: 137). 

 

Metinde ekin her iki ünlüsünün düz olduğu örnekler yanında, birinci ünlüsünün 

yuvarlak ikinci ünlüsünün düz ve birinci ünlüsü düz ikinci ünlüsü yuvarlak olarak 

kullanıldığı örnekler görmek mümkündür: 

 

Her iki ünlüsü de düz olanlar: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: güdicilerdür 26b- 17. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: bozıcı 178a- 11, emìn olıcıdur 108a- 11, helÀk 

olıcıdur 41b- 9, 95a- 12- 14, úorúudıcı 191b- 1, ãoyıcı 116b- 4. 

 

İlk ünlüsü geniş olanlar: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: úovucılıú 109a- 12, 110a- 6, mÀniè olucıdur 178a- 11, 

urucı 191a- 10.  
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Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: dökücidür 191a- 10, sürüci 22b- 17- 19, süricidür 

22b- 16.  

 

Metinde bir örnekte ekin birinci ünlüsü dar iken ikinci ünlüsünün yuvarlak olduğu 

görülmektedir: 

 

diŋleyicülerdür 118b- 18. 

 

Kartallıoğlu’nun incelediği XVI. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ekin daima düz 

ünlülü örnekleri bulunmasına rağmen metnimizde ekin yuvarlak ünlülü örnekleri de 

görülmektedir. 

{-(I)l-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Ekin önündeki yardımcı ünlü Eski Türkiye Türkçesi döneminde çoklukla düz olmasına 

rağmen yuvarlak şekillerini de görmek mümkündür (Gülsevin, 1997: 140; Argunşah, 

1999: 63; Özkan, 1993: 110). 

 

Metinde ekin önündeki yardımcı ünlünün uyuma tabi örnekleri yanında düz ünlülü 

tabanlardan sonra yuvarlak, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz olarak geldiği de 

görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak yardımcı ünlü: ėrişülür 22b- 2, gönderüle 117b- 

9, işidülir mi 134a- 15. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz yardımcı ünlü: boàılur 119a- 13, urıla 10b- 14, 

yorılmaú 196b- 17. 

 

Şu örneklerde de ekin önündeki yardımcı ünlünün uyuma girdiği görülmektedir: 
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İnce ünlülü kelimelerden sonra: dökülür 130b- 6, dürüle 89a- 16, dürülmiş 104a- 15, 

görülmese 94a- 6, görülür 99a- 13, görülür mi 4b- 18, ögülür 127a- 1 14, ögülmez 127a- 

12. 

 

Kalın ünlülü kelimelerden sonra: ùuùulı 31a- 16, ùutulmaz 70b- 14, ùuyulmasın 95b- 17, 

unudulur 26b- 5, urulmaú 7b- 13. 

{-(I)n-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

{-(I)n-} fiilden fiil yapma ekinin önündeki yardımcı ünlü Eski Türkiye Türkçesinin 

başlarında yazılan eserlerde yalnızca düzdür. Dönemin daha sonraki devirlerinde 

yazılan eserlerde yardımcı ünlünün düz ünlülü tabanlardan sonra daima düz, yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra bazen düz bazen yuvarlak olarak gelebildiği görülmüştür 

(Argunşah, 1999: 64; Özkan, 1993: 111). 

 

Eski Türkiye Türkçesinde görülen bu durum XVI. yüzyıl sonunda istinsah edilmiş olan 

metnimizde de görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: alınmaúdur 40b- 11, bilin 24a- 16, bilinmeye 22a- 19, 

bilinmezidi 60a- 3, çekinür 22b- 17, úılınsa 57a- 5, ãalınaraú 132a- 17, 158a- 12, 

ãalınmış K88b- 9, ãarınmış 138b- 13, sevindi 196a- 6, sevindiginden 149a- 3- 4, 

sevindügümden 81b- 18, ãıàın 65a- 11, ãıàınıcı 202b- 1, ãıàınurın 138b- 1, ãıàınurum 

161b- 15, silinme 9b- 11, ùaúınuŋ 139b- 12.  

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: buluna 13a- 3- 4- 5, bulunmasa 13a- 14, 

bulunmayalar 23b- 8 vs, olunan 47a- 17, olunur 25a- 6, 163a- 4, sevünürler 79b- 1, 

sevünür miydüŋ 80b- 16, ùoúunduàı 80b- 15. vs. 
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Birçok örnekte yuvarlak ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna bağlanan ek şu 

örneklerde uyum dışı kalmıştır: 

 

bulına 154b- 14, daèvet olınsa 120a- 11, dökinüŋ K98b- 2, görinen 194b- 5, iètimÀd 

olınan 90b- 1, rivÀyet olınmışdur 178a- 8, su’Àl olındı 52a- 11, iósÀnı ùoúına 94a- 8, 

ùoúındı 144b- 12. 

{-(I)ş-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Bu ekin de yardımcı ünlüsü Eski Türkiye Türkçesi döneminin başlarında yazılan 

eserlerde düz iken (Gülsevin, 1997: 141) dönemin sonraki safhalarında yazılan 

metinlerinde yuvarlak ünlülü tabanlara yuvarlak yardımcı ünlüler gelmeye başladığı 

görülmektedir (Argunşah, 1999: 65). 

 

Şu örneklerde ek, dudak uyumuna tamamen uygundur:  

 

dikişüp 12a- 14, dürişdi 173a- 8, úarışdur 145b- 6, ãalışurıdı 21a- 9, sevişenlere 92b- 12, 

yetiş- (22) 9b- 1, 41a- 16, 192a- 5. 

 

Şu örneklerde düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak yardımcı ünlü gelerek ekin uyum 

dışı kaldığı görülmektedir: 

 

ėrüşür 54a- 4, yapuşa 159b- 6, yapuşdı 201b- 5, yapuşmaduŋ 201b- 5, yapuşmaúda 

126b- 6, yapuşup 128a- 6, yapuşurısa 200b- 15, yapuşmazısa 200b- 15, yėtüşilür 163a- 

4. 

{+lIK} İsimden İsim Yapma Eki 

Timurtaş, {+lIK} isimden isim yapma ekini düz ünlülü ekler arasında gösterir. Ancak 

ekin yuvarlak ünlülü örneklerini de verir (Timurtaş, 1994: 51).  
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Dönemin birçok eserinde, düz ünlülü kullanımlar yanında, ekin yuvarlak ünlülü 

şekillerini de görmek mümkündür (Argunşah, 1999: 54- 55; Demir, 2004, 325; 

Gülsevin, 1997: 117; Özkan, 1993: 109; Özmen, 2001, 318- 319; Yelten, 1998: 61). 

 

Metinde, {+lIK} isimden isim yapma eki düz ünlülü tabanlardan sonra büyük oranda 

dudak uyumuna bağlıdır: 

 

Àdemlikdür 184b- 10, beglik 33a- 13, 61b- 9, çirkinlikde 3a- 18, emìnlikdür 16b- 1, 49a- 

12, günlik 120a- 16 vs. 

 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra büyük oranda dudak uyumuna 

girmediği görülmektedir: 

 

dermÀnsuzlik 99b- 7, dilsüzlik 154b- 1, dïstlik 115a- 15, dïstligi 118a- 14, dïstlige 

174b- 2, dïstlikden 174b- 2, esrükligi 94b- 4, günlik 120a- 16, himmetsüzlikde 3a- 1, 

106a- 10, òÿylik 105a- 7, maèmÿrlikile 38a- 19, semüzlikde 3b- 6, şÿmligin 134a- 1, 

şÿmlik 84b- 19, 140a- 15, şÿmlikde 133b- 12, ünegülik 155b- 14. 

Ekin yuvarlak ünlülü kök ve gövdelerden sonra iki örnekte dudak uyumuna girdiği ve 

yuvarlak ünlülü ek aldığı tespit edilmiştir: 

úulluú 4a- 8, ùuzluluú 34b- 4. 

 

XVI. yüzyıla ait Arap harfli farklı metinlerde de {+lIK} isimden isim yapma ekinin –

incelediğimiz metinde görülen- düzensizlik safhasının devam ettiği tespit edilmiştir 

(Kartallıoğlu, 2011: 221; Tokatlı, 1996: 154). 
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1.2.6.2.2.1.2. “U” Sınıfı Ekler 

1.2.6.2.2.1.2. 1. Eski Türkçeden Beri Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

{+AcUK} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde tek örnekte görülen (azacuú) ve dudak uyumuna uymayan ek 

(Gülsevin, 1997: 115), metnimizde de aynı kelimede tespit edilmiştir. Ekin, metindeki 

tek örnekte dudak uyumuna bağlanmadığı görülmektedir: 

 

azacuú 36a- 7. 

{+egü} İsimden İsim Yapma Eki 

Ek Eski Türkiye Türkçesinde bir örnekte tespit edilmiştir ‘biregü’ (Gülsevin, 1997: 

117). Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait eserlerde de aynı kelimede ve sınırlı sayıda 

görülen (Kartallıoğlu, 2011: 237) {+egü} isimden isim yapma eki, incelediğimiz 

metinde de aynı kelimede geçmektedir. 

 

Bir kelimede geçen ekin, bir örnekte ikinci ünsüzünün Eski Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibi yuvarlak, başka bir örnekte ise düz olduğu görülmektedir: 

 

Uyuma aykırı kullanım: biregü 84b- 6.  

 

Kelime bir örnekte dudak uyumuna uymuştur: biregiler 120a- 14. 

{+ArU} Yön Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olarak tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 

115). Metinde şu kelimelerde geçmektedir: 
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içerü: 38a- 11, K100a- 21, K100b- 1, 127a- 4, 137a- 12, 144a- 10, 169a- 12- 16, 197b- 

12- 16- 16, içerüde 101a- 9, 149a- 1, içerüden K97b- 6, 114b- 13, 183a- 15, içerüye 

114b- 12, 187b- 12, ilerü 7a- 4, 47a- 2, yuúaru 18a- 3, 30a- 6- 7, 90b- 19, 93b- 3, K91a- 

3, yuúarudan 70b- 18.  

 

üzerü/ üzeri  

 

Kelime, metinde iki farklı şekilde yazılmıştır: 

 

üzerü: Metin boyunca 21 kez kullanılmıştır. Uyuma bağlı değildir. 

 

üzeri: Metinde 103 kez kullanılan kelime uyuma tabidir. 

 

N nüshasında iki örnekte yuúaru kelimesinin dudak uyumuna uyarak ‘yuúarı’ şekline 

girdiği tespit edilmiştir: 86b- 12, 99a- 4. 

{-dUK} Sıfat-Fiil (Partisip) Eki 

Ekin Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak ünlülü olduğu görülmüştür (Gülsevin, 

1997: 123). 

 

Metinde ekin, yuvarlak ünlülü örneklerinin yanında birçok örnekte düzleştiği ve düz 

ünlülü tabanlardan sonra uyuma girdiği görülmektedir: 

 

Uyum dışı örnekler: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: ayrılduúdan ãoŋra 100a- 3, azduúlarında 118b- 13, 

úılduúlarıdur 66b- 18, olunmaduú 124b- 6, yazduúlaruŋuŋ 26b- 15. 
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bilmedükleri 21a- 16, dėdükden ãoŋra 7b- 19, dėdükleri 23b- 8, geçdükden ãoŋra 71b- 

6, geldüklerinden ãoŋra 10a- 7, hicret ėtdüklerinden ãoŋra 13b- 5¸ istiftÀ ėtdükleri 21a- 

16, taãdìú ėtdükden ãoŋra 8a- 16, taãdìú ėtdüklerinden ãoŋra 8a- 17- 18, èurÿc ėtdükden 

ãoŋra 8b- 3, vėrdükden ãoŋra 7b- 11, vüsèate ėrdükleri 118b- 11, yeşerduàı 24a- 18 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: buyurduúları 57b- 1, úaldurduúları 36a- 15, 

olduúdan ãoŋra 30b- 3, 98b- 2, olduúları 34b- 13, 94b- 12, 118b- 7. 

 

Ekin şu örneklerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü olarak geldiği ve 

uyum dışı kaldığı görülmektedir:  

 

erüdigi 31b- 10, oldıàı 31b- 8, 114a- 2, ãoydıàına 74b- 6, ùoàdıàı 167a- 15, vÀúıf oldıàın 

1b- 11. 

 

Uyuma bağlı örnekler: 

 

baàışladıàı 74b- 7, istiósÀn úıldıàumdan 138b- 2, úıldıàıyiçün 42b- 19, úılmadıàıyiçün 

57b- 3, olmadıàıyiçün 57b- 1, zühd úıldıàıyiçün 159a- 15.  

dėdigin 100a- 19, dėdigiyiçün 147b- 4, dėdigüme 126a- 4, dėdiğinden 31b- 12, 

gitdigimiçün 75b- 8, istemedigi 80a- 8, sevindiginden 149a- 3.  

{+dUr} Bildirme Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan {+dUr} bildirme eki, (Gülsevin, 1997: 

83- 84), incelediğimiz metinde de büyük oranda yuvarlak ünlülüdür: 

 

AllÀh'dur 6b- 4, CÀóıô’dur 19a- 3, dünyÀdur 37b- 11, úıãalıàındadur 3b- 13, 

olanlardadur 37b- 3, seriúadadur 3a- 3, õÀt-ı Óaú'dur 4a- 6 vs. 
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Metinde bir örnekte bildirme ekinin düz ünlülü şekline de rastlanmıştır: 

oldır 38a- 14. 

{-dUr} Kuvvetlendirme / İhtimal Eki 

Metinde birçok örneği bulunan ek hemen bütün örneklerde yuvarlak ünlülü olarak tespit 

edilmiştir: 

 

buyurmışlardur 122a- 13, dėmişlerdür 39a- 11, 42a- 5, 55a- 11, 82a- 15, 92b- 13, 93a- 

10 ùaldırmışdur 134b- 1 vs. 

 

Ekin şu örneklerde düzleşerek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma girdiği 

görülmektedir: 

 

gelmişindir 197b- 9, úocaldırlar 161a- 4, vaède eyledügidir 10b- 19.  

{-dUr-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde yuvarlak ünlülü olan ek (Gülsevin, 1997: 140), 

incelediğimiz metinde büyük oranda yuvarlak ünlülüdür ve düz ünlülü tabanlardan 

sonra dudak uyumuna aykırıdır: 

 

Uyum dışı örnekler: 

 

bindürdiler 40a- 19, bindüreler 189a- 11, bindürmege 189a- 11, çiftlendür 16a- 1, 

çiftlendürdi 186a- 9- 10, çiftlendürsin 131a- 6, ėrişdürür 12b- 13- 14- 15- 16, 17b- 16, 

gölgelendürür 18a- 8, işitdürmemek 126b- 7, úarışdur 145b- 6, úındurırıdı 47b- 8, 

úındurursın 47b- 10, nikÀólendürmekde 97b- 15, nÿrlandurdı 7b- 5, ùoldurur 51b- 15, 

ùoldururıdı 124b- 16, ùoldura 155a- 7, ulaşdurmaz K96a- 9, üleşdürdüm 10a- 18, 

üleşdürür 84a- 4, üleşdürüridük 111a- 9, yandursa 81a- 9, 181b- 1, yapdurmış 84a- 14, 
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84b- 1, yapdurduŋısa 84b- 4- 6, yazdurmışdur 61b- 2, yėdürüridi 118a- 2, 119b- 10, 

yėdürmedi 19b- 12, yėtişdürmişler 130b- 19. 

 

Metinde ekin ünlüsünün iki örnekte düzleştiği görülmektedir. Bu örneklerde ek, düz 

ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlıdır: 

 

indire 82b- 7, yaàdırmayınca 167b- 15. 

{+GU} Fiilden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan ek (Gülsevin, 1997: 134), düz ünlülü 

tabanlardan sonra dudak uyumuna aykırıdır. Ekin düz şekilleri XVI. yüzyıldan sonra 

ortaya çıkmaya başlamıştır (Kartallıoğlu, 2011: 278). 

 

XVI. yüzyılda istinsah edilmiş olan incelediğimiz Arap harfli yazmada ek bir kelimede 

geçmektedir. Ek yirmi beş örnekte düz ünlülü tabandan sonra yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmış ve dudak uyumuna bağlanmamıştır: 

 

sevgüli 91b- 8, sevgülidür 91b- 5, 122a- 13, sevgülisi 28b- 8, 122a- 10, 139b- 18, 164b- 

13, sevgülü 182a- 13, sevgülüdür 16a- 8- 10, 67b- 9, 86a- 17, 112a- 10, 148a- 11, 153b- 

16, 167a- 9, 186a- 7, 190b- 12, 200b- 19, sevgülüŋüz 143a- 11, sevgülüsi 67b- 8, K88a- 

11, K92a- 7, 182b- 7, sevgülüyidi 81a- 13.  

 

Ekin düz ünlülü şekli metinde bir örnekte geçmektedir. Ek, örnekte düz ünlülü tabandan 

sonra dudak uyumuna bağlanmıştır. 

 

sevgisi 173a- 13. 
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{-GUr-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

{-GUr-} fiilden fiil yapma eki Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak ünlülüdür 

(Gülsevin, 1997: 140).  

 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü şekillerinin yanında düz ünlülü şekillerini de görmek 

mümkündür:  

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: ùuràurduŋ 80a- 6, ùuràurmadı 80a- 7, ùuràurdı 80a- 

7. 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra uyumsuz: ėrgürür 12b- 17, 63b- 3, 146a- 14, 180b- 2.  

 

Ek, bir örnekte düz ünlülü tabandan sonra düz ünlülü olarak kullanılmış ve dudak 

uyumuna bağlanmıştır:  

 

dirgirmişdür 86b- 4. 

{-U} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

{-U} zarf-fiil (gerundium) eki, Eski Türkiye Türkçesinde genellikle yuvarlak ünlülü 

olarak görülmesine rağmen ekin düz ünlülü örneklerine de rastlamak mümkündür 

(Demir 2004: 368; Ergin, 1998: 340; Yelten, 1998: 85; Özkan, 1995: 97). 

 

Metinde {-U} zarf-fiil ekinin hem düz hem yuvarlak şekilli örnekleri vardır: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: dėyü ( 57 yerde) 1b- 13, 12a- 4, 20a- 

15, 30b- 2- 6- 15, 147b- 10- 11, 195b- 2- 5 vs., aluvėrürin 131b- 12, dėyüvėr 169b- 7, 

úıluvėrüridi 41a- 12. 
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Düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: alıvėrmiş 138b- 7, ėdivėr 98b- 3, ėdivėre 

32a- 12, ãalıvėrdiler 62b- 14, ãalıvėreyin 145b- 2, ãalıvėrmek 145b- 12. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: düzivėr 169b- 10.  

 

Ekin düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz 

şekillerinin görülmesinden dolayı dudak uyumu açısından düzensizliği söz konusudur. 

{-(U)K} Fiilden İsim Yapma Eki 

{-(U)K} fiilden isim yapma ekinin önündeki yardımcı ünlü Eski Türkiye Türkçesinde 

genellikle yuvarlak iken, düz örnekleri de tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 136; Tokatlı 

2012, 63; Demir, 2004: 327). 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra düz yardımcı ünlülü ek: açıú K97b- 2, 167a- 11, artıú 

86a- 4, 93a- 4, artıúlıàından 67a- 19, esrik 94b- 3, uyanıú 94a- 14, uyanıúdur 39a- 15, 

64b- 2, uyanıúlığıdur 198a- 10, uyanıúlıú 198a- 11, uyanıúlıúdur 192b- 9.  

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak yardımcı ünlülü ek: açuú 145a- 12, 167a- 16, 

artuú (30), esrükligi 94b- 4, uyanuklıàıla 198a- 11. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak yardımcı ünlülü ek: bölük 37b- 3, 38a- 7, 

41b- 10- 11, 60b- 11, 101b- 2, 152b- 10, 185a- 5, bölükde 192a- 5, bölükdür 41b- 9, 

bölükleri 64a- 14, úonuú 12b- 10, 122a- 9- 11, 122b- 9, 187b- 3, úonuúlara 122a- 19, 

122b- 2- 4- 5- 7- 9, úonuúlaruŋ 122b- 1, úonuúlıàa 52b- 8, 120a- 12, úonuúlıú 52b- 8, 

123b- 6- 9. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz yarımcı ünlülü ek: bölikden 66b- 4, úonıú 120a- 

10. 
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Ekin yardımcı ünlüsünün düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak, yuvarlak tabanlardan 

sonra düz şekillerinin görülmesinden dolayı dudak uyumu açısından düzensizliği söz 

konusudur. 

{-Up} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde ekin ünlüsünün sürekli yuvarlak olduğu belirtilmiştir. 

(Gülsevin, 1997: 133) Ekin bu dönemde, XIV. ve XV. yüzyıllarda, yazılmış bazı 

metinlerde düz ünlülü şekilleri de görülmektedir (Argunşah, 1999: 65; Özkan, 1993: 

98). 

 

{-Up} zarf-fiil (gerundium) eki İM nüshasında daima yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıştır. Metinde ekin düz ünlülü örneği yoktur. Ekin kullanımıyla ilgili bazı 

örnekler şunlardır: 

 

açup 35a- 14, 36b- 10, 201b- 3, alup (29), 10b- 19, 11a- 2, 181a- 7,  ayurmayup 32b-17, 

bilüp 6a- 5, 29a- 10, 55a- 6, 72b- 12, 159a- 17, boàazlayup  10a- 18, 170b- 11- 14, 

çıúarup 19b- 14, 70b- 1, 128a- 5, 139a- 2, 144a- 16, çıúarupsın 114b- 14, çıúup 35b- 5, 

62a- 10, 75a- 7, 101b- 10, 145a- 12, 157a- 12, deyüp (20) 2a- 4, 173a- 7, 202a- 4, ėdüp 

(207) 104a- 11, 202a- 4, gelüp (38) 5a- 7, 171b- 18, úalúup 11a- 3, 39b- 12, 79b- 11, 

94a- 13, 107b- 3, 145b- 8, úılup (30), 12b- 4, 56a- 4- 5, 159b- 16, ùayanup 17a- 7, 158a- 

2, ùutamayup 26a- 14, varup 12a- 7, 39b- 7, 86a- 2, 94a- 14, 99a- 1, 180a- 10, 188b- 13, 

yoúlayup 44a- 6 vs. 

 

Ek, N nüshasında iki yerde düz ünlülü tabandan sonra düz ünlülü olarak kullanılmış ve 

dudak uyumuna uymuştur: úırıp N129a- 10, úalúıp N161a- 14. 

 

{-Up} zarf-fiil (gerundium) ekinin Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait farklı 

metinlerde de düz ünlülü şekilleri tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 311). 
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{-(U)r-} Fiilden Fiil Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinin ilk dönemlerinde yardımcı ünlüsü genellikle yuvarlak olan 

ekin daha sonraki dönemlerde düz ünlülü örnekleri görülmeye başlanmıştır (Argunşah, 

1999: 62). 

 

XVI. yüzyıla ait Arap alfabesiyle yazılmış bazı eserlerde ekin düz ünlülü şekilleri 

görülmesine rağmen (Kartallıoğlu, 2011: 312- 314), incelediğimiz metinde ekin düz 

ünlülü şekline rastlanmamıştır. Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna 

tamamen aykırıdır:  

 

artur-: artura K96a- 2, arturasın 157a- 3, arturmaz 165b- 17, arturur 92b- 14, K96a- 3,  

132b- 6, aşurı: 157a- 3, belürmeye 168b- 15, bişürtmek 122a- 10, bitürdi 76b- 4, 

bitürdiler 148a- 3, bitürir 50a- 10, óavÀyic bitürmededür 3b- 3, bitürücek 76a- 2, bitürür 

66a- 5, 190a- 11, bitürürler 150a- 5, şaşurdı 128b- 14, şaşurmaya K98b- 17, ùaùuruz 82a- 

14, ùoàurdı 131b- 11, ùoàurmamışdur 91b- 12, ùoàurmaz 190a- 7, ùoàurur 131b- 9, 133b- 

15, ùoyurur 66a- 16, uçururuz 36a- 11, yėtürmegi 163a- 1, yėtürmekdür 162b- 19, 

yėtürüŋ 200b- 15, yitürdüm 149a- 12, yitüre 114b- 7, yitüren 167a- 2, yitüren K98a- 6, 

149a- 10, yitürmekdür 192a- 5, yitürmiş 96a- 13, 110a- 11, 149a- 8, 149b- 8. 

1.2.5.2.2.1.2.2. Eski Türkiye Türkçesinde Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

{+CUK} İsimden İsim Yapma Eki 

İsimden isim yapma eki{+CUK} Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür 

(Gülsevin, 1997: 116). 

 

Üzerinde çalıştığımız metinde birçok örnekte yuvarlak ünlülü olan ek, şu örneklerde 

düzleşerek düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlanmıştır: 
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azacıú 173b- 18, úızancıú 71b- 8, serçecikler 8a- 7, oàlancıàından 108a- 10, oàlancıú 

198b- 12, oàlancıúlar 86b- 14, 148b- 1, 152b- 10, 157a- 7, oàlancıúlar 200b- 5, 

oàlancıúlara 152b- 16, oàlancıúlarumuzı 100a- 15. 

 

Metinde ekin düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü olarak geldiği ve uyum dışı 

kaldığı görülmektedir: 

 

azacuú 36a- 7, oàlancuàı 100a- 13, oàlancuàın 10b- 19, oàlancuàum 34b- 15, 73b- 4, 

87b- 13, oàlancuú 34b- 16, 74b- 7, 100a- 14, oàlancuàuna 35b- 16. 

{+CUGAz} İsimden İsim Yapma Eki 

{+cAGIz} isimden isim yapma ekinde olduğu gibi küçültme, sevgi, acıma gibi anlamlar 

katan bir ektir. {+CUK} ekinden çıktığı ve Eski Türkiye Türkçesinde {+CUGAZ} 

şeklinde olduğu belirtilen ek (Ergin, 1998: 166) incelediğimiz eserde iki örnekte 

geçmektedir. Ekin düz ünlülü tabanlardan sonra bir örnekte uyuma girdiği, bir örnekte 

uyum dışı kaldığı görülmektedir:  

 

başcuàazı 10b- 4. 

 

ipcigez 189b- 14. 

 

Metinde ekin +cegez şekline de rastlanmıştır: 

 

ipcegez 189b- 13. 
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{+DU} İsimden İsim Yapma Eki 

Yalnızca tabiat taklidi isimlerde kullanılan bir ek olan {+DU} isimden isim yapma eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olarak ve bir örnekte tespit edilmiştir. 

Gülsevin, 1997: 117). 

 

Metinde bir örnekte tespit edilen ek, yuvarlak ünlülü tabandan sonra uyum dışı 

kalmıştır: 

 

gürüldi 151b- 11.  

 

Kartallıoğlu’nun çalışmasında XVI. yüzyıla ait, incelenen Arap harfli metinlerde ekin 

örneğine rastlanmamıştır. 

{-dUKCA} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki  

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır (Gülsevin, 

1997: 131). 

 

Metinde ekin düz ünlülü şekline rastlanmamıştır. {-dUKCA} zarf- fiil eki metinde düz 

ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı kalmıştır: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı örnekler: geldükce 94a- 17, gitdükçe 203b- 6.  

 

Yuvarlak tabanlardan sonra uyuma bağlı örnekler: durduúça 86a- 12, úÀdir olduúça 98b- 

14, 106a- 7, mümkin olduúca 35b- 13, 61a- 7, mümkin olduúça 47a- 9, 202a- 7, 

müntefiè olduúca 81b- 2, müteèallıú olduúca 7b- 1, olduúça 99a- 6, 120b- 1- 3. 
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{-dUKDA} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

{-dUKDA} zarf-fiil (Gerundium) eki Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür 

(Gülsevin, 1997: 127- 128). XVII. yüzyıl ve sonraki dönem metinlerinde düz ünlülü 

şekilleri de görülen ek (Kartallıoğlu, 2011: 362- 365), incelediğimiz metinde düzenli 

olarak yuvarlak ünlülüdür. Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı kalmıştır: 

 

alduúda 51b- 2, dėdükde 11b- 8, 51b- 6, ėrişdükde 53b- 10, geçdükde 151b- 15, 

geldükde 122b- 14, iúbÀl ėtdükde 74b- 10, istimÀè ėtdükde 195a- 11, öldükde 203b- 7, 

su’Àl ėtdükde 117b- 1, ùaleb ėtdükde 179b- 1, teveccüh ėtdükde 201a- 5, uyanduúda 

K91b- 20, varduúda 157a- 5, yüz dönderdükde 53b- 10.  

{+lU} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde ünlüsünün kurallı olarak yuvarlak olduğu belirtilmesine 

rağmen (Gülsevin, 1997: 118) dönemin sonlarına doğru yazılan eserlerde düz ünlülü 

örneklerini de görmek mümkündür (Argunşah, 1999: 62; Ersoylu, 2001: 544- 545; 

Yelten, 1998: 62; Tokatlı, 2012: 60). 

 

Metinde düzensiz olarak, ekin hem düz hem yuvarlak ünlülü şekilleri görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: adlı 183a- 16, baàlı 85a- 5, deŋli 97a- 10, 

ekinli 144b- 19, etli 168b- 2, fikirli 150b- 15, àayretli 89a- 7, gėceli 7b- 6- 9, òavflı 

188a- 6, òayrlı 7b- 19, 63b- 15, òayrlıdur 42a- 5, 52b- 16, òayrlısı 45b- 14, òayrlısın 

204a- 13, òayrlısıdur 41b- 14, kÀffeli 145a- 3, renkli 39b- 5, 140a- 17, şerli 44a- 6, 63b- 

16, 140a- 9, şerlisi 23b- 10, 123b- 6, vaóşetli 91a- 15, vefÀlı 90a- 13. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: çoúlısıdur 155b- 15, gündüzli 7b- 6- 

9, òulúlı 184b- 14, úapulı 75a- 3, úoúulı 168b- 5, nÿrlı 9b- 10- 11, 77a- 9, ãaburlı 33b- 
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2, ãulı 145a- 19, sevgüli 91b- 8, sevgülidür 122b- 13, sevgülisi 28b- 8, 122b- 10, 164b- 

13, sözli 40a- 15, yollı 25b- 2. 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: aèdÀlu 42b- 9, adlu 1b- 6, 25b- 13, 

51a- 11, 128a- 9, 131b- 18, 133b- 12, 186a- 9, 202a- 5, aúçelü 116b- 14, 137a- 7, 

èaúıllusın 138a- 11, èaúıllusından 54b- 7, atlu 48a- 15, atludan 48a- 15, èavretlü 125a- 

17- 18- 19, èaõÀblusı 80b- 9, ÀzÀdlular 187a- 11, ÀzÀdlusıdur 188b- 7, baàaluları 65b- 

15, bahÀlu 69b- 4, 137a- 6, beŋizlü 39b- 6, bereketlüsi 125a- 3, fÀyidelü 146b- 3, 

fÀyidelüdür 27a- 6, gizlü 16b- 12- 13, 43a- 19, 90b- 1, 107a- 10, 114b- 9- 10, àamlu 

113a- 2, 149b- 8, 150a- 8, 167a- 1, 197b- 16, àuããalu 68a- 12, 149b- 1- 8, günÀhlu 43b- 

19, 44a- 2, günÀhlusı 13a- 19, óÀllüsi 51a- 9, òayırlu 91b- 9, òayrlu 39b- 2, 51a- 2, 53b- 

4- 7, 75a- 18, 91b- 1, 112a- 18, 155a- 15, 161a- 15- 18- 19, 183b- 13, 193a- 11, 

òayrludur 20a- 3, 23b- 12, 28b- 11, 39a- 6, 44a- 8, 47a- 11, 52b- 7, 65a- 3, 69a- 10, 91a- 

16- 19, 91b- 1, 91b- 11, 108a- 18, 112a- 12, 121a- 9, 154b- 1- 2- 3, 165a- 4, 167b- 1- 3- 

6, 175a- 3, 185a- 11, 190a- 5, 201a- 1- 3, òayrlular 155a- 12, òayrlulara 112a- 19, 157b- 

12- 13, òayrlulardur 157b- 13, òayrlularuŋ 47a- 8, òayırlusı 38b- 3, òayrlusı 7a- 6, 17a- 

10, 23b- 10, 63b- 5, 83a- 8, 162a- 9, 185a- 4- 6, 190a- 8, òayrlusıdur 127a- 11, 

òayrluŋuz 73b- 1, 117a- 18, òayrlusın 26b- 15- 16, òayrlusını 4a- 4, òayrlusısın 198b- 7, 

heybetlü 106b- 14, 107a- 1, 141a- 2, óiddetlü 190a- 6, óürmetlü 72b- 7, 124b- 8, 

iòtiyÀtlu 21a- 17, iltifÀtlu 27a- 19, inãÀflu 138b- 11, isimlü 182b- 5, úasÀvetlü 196b- 2- 

3, úıymetlü 137a- 1- 3- 4, úıymetlülerinden 137b- 5, köpüklü 34b- 12, úuvvetlüdür 

163a- 8, leõõetlü 116a- 16, 124b- 5, leõõetlüdür 124b- 3, miónetlüsi 68b- 4, nesillü 

177b- 18, saèÀdetlülere 48a- 2, 169b- 13- 14, ãaúallulara 188b- 16, ãıfÀtludur 173a- 6, 

şecÀèatlü 48a- 3, şefúatlü 29b- 3, şerlüdür 83a- 5, şerlü 111b- 6- 11, 112a- 18, 135a- 2, 

193a- 11, şerlülere 112a- 19, 157b- 12- 13, şerlüleri 69b- 6, şerlülerüŋ 47a- 8, şerlüsi 

17a- 11, 31a- 15, 83a- 3, 83a- 9, 180a- 1, 186b- 8, 190a- 9, şiddetlü 153a- 10, 159b- 8, 

şübhelü 21a- 18, ùatlu 43b- 9, 74b- 12, 121a- 1, 121b- 17, 126a- 2, 129b- 14, 133a- 17, 

ùatlu dillü 112b- 4, ùatludur 44a- 8, ùaùluların 126a- 1, ùatlulıàı 72b- 11, vüsèatlü 121b- 5, 
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yamalu 137b- 12, yaşlu 149a- 9, 190a- 16, yėrlü 39a- 17, 53a- 11, zaómetlü 142a- 4, 

144b- 17, zanlu 43b- 6- 7, ziyÀdelüsidür 21a- 13. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: boyludur 172b- 19, boyluların 

125b- 19, boylularuŋ 126a- 2, boylusın 126a- 3, dürlü 17b- 5, 53b- 7, 61a- 7, 65b- 11, 

76a- 3, 115b- 19, 121a- 4, 145a- 4, 153b- 5, 168b- 13, 186b- 11, 196b- 18, dürlü dürlü 

122b- 18, 132a- 13, 142b- 16, 151a- 2, dürlüdür 55b- 10, 91b- 13, òulúlu 152b- 18, 

úoúulu 127b- 11, 142a- 3, ùonlu 35b- 6, ùuzluluàına 34b- 3, gözlü 140b- 14, èömürlü 

188b- 10, sevgülü 182a- 12, sevgülüdür 16a- 8- 10, 67b- 9, 86a- 17, 112a- 10, 153b- 16, 

167a- 8, 186a- 7, 190b- 12, 200b- 19, sevgülüsi 67b- 8, 182b- 7, sevgülüyidi 81a- 13, 

ãÿretlü 133b- 2, 169a- 15, yüzlü 154b- 5. 

{+sUz} İsimden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde ünlüsünün devamlı yuvarlak olduğu belirtilen (Gülsevin, 

1997: 119) {+sUz} isimden isim yapma ekinin bu dönemde yazılan eserlerde düz ünlülü 

şekilleri de görülmüştür (Argunşah, 1999: 62). 

 

İncelediğimiz metinde geçen örneklerde ekin, metin boyunca birçok yerde düz ünlülü 

şekillerinin kullanıldığı görülmektedir. Düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ekin 

gelerek uyuma tabi örnekleri yanında yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra da düz ünlülü 

ekin gelmesi dudak uyumuna aykırı bir durum oluşturmuştur:  

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: èamelsüz 19a- 16, èaybsuz 43b- 17, 

bıçaksuz 57a- 5- 6, cemÀèatsüz 9a- 16, cengsüz 19b- 16, cidalsüz 19b- 16, dermÀnsuzlik 

99b- 7, dikensüz 74a- 5, dilsüz 36a- 1, 36b- 10, 107b- 17- 18, dilsüzlik 154b- 1, edebsüz 

56a- 15, 187b- 1, edebsüzlikile 37a- 3, eminsüz 56a- 16, fÀyidesüz 96b- 7, àamsuz 

113a- 3, óicÀbsuz 197b- 18, himmetsüzlikde 3a- 1, 106a- 10, iõinsüz 98a- 1- 7, 

minnetsüz 45a- 7, münÀsibetsüz 128a- 13, niyyetsüz 162a- 12, raúìbsüz 124b- 4, şeksüz 
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5a- 2, şübhesüz 5a- 2, èusretsüz 47a- 14, varaúsuz 74a- 6, yÀrsuz 43b- 17, yaãdıúsuz 

K98a- 7. 

 

Yuvarlak ünlülü tabandan sonra yuvarlak ünlülü ek: gözsülere 95b- 12, ãusuz 81a- 14, 

susuzlıàuŋ 192b- 14, yolsuz 25a- 15, uyúusuz 71a- 9, 191b- 7. 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: èamelsiz 171b- 7, belÀsız 11a- 6, 

dermÀnsız 174b- 4, fikirsiz 56a- 9, èilmsiz 25a- 13- 15, iltifÀtsızlik 10a- 3, iètiúÀdsızlik 

160b- 8, mÀlsız 47a- 14, 64b- 7, manãıbsız 64b- 7, mededsiz 175b- 4, mertebesiz 64b- 7, 

nerdibÀnsız 160a- 7, salùanatsız 47a- 15, şÀhidsiz 59a- 14, şeksiz 5b- 7, şübhesiz 5b- 8, 

tecribesiz 56b- 19, tedbirsiz 56a- 10, èunfsız 40b- 9, żararsız 11a- 5.  

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: rÿósız 8b- 19, ãusız 130a- 19, 

ãusızlıàından 121b- 12, uyúusızlıú 149b- 19, uyúusızlıúda 3b- 13, 192a- 11, yüzsizlik 

129a- 2. 

{-U} Fiilden İsim Yapma Eki 

Gülsevin {-U} fiilden isim yapma ekinin Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak 

ünlülü örneklerini vermiştir (Gülsevin, 1997: 137). 

 

İncelediğimiz metinde ekin yuvarlak ünlülü örneklerinin yanında düz ünlülü örneklerini 

de görmek mümkündür: 

 

Düz ünlülü tabandan sonra yuvarlak ünlü: ayru 135b- 17, yazu 27a- 2- 14, 28a- 9- 10, 

yarusı 10b- 5. 

 

Düz ünlülü tabandan sonra düz ünlü: yazı 26b- 4, 126b- 9, 152a- 16, yazıları 176a- 7. 
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Yuvarlak ünlülü tabandan sonra düz ünlü: öli 31b- 6, süriyile 96a- 1, sürisinden 46b- 14. 

 

Yuvarlak ünlülü tabandan sonra yuvarlak ünlü: úoúulardadur 3a- 14, úoúulamaú 127b- 

12, úoúulardur 139a- 14, úoúularından 142a- 7, úoúulı 168b- 5, úoúulu 127b- 11, 142a- 

3, úoúusı 68a- 7, 184a- 10, úoúusın 128a- 11, 198b- 4, úoúuyı 142a- 6, 198b- 1, ölüdür 

95a- 5, ölüler 136b- 2, ölüsi 200b- 13, sürüler 95b- 17, sürüsin 28a- 15, sürüsine 26b- 

16, sürüyen 198b- 3, ùolu 21b- 3, 129b- 3, ùoludur 150b- 13, ùopùolu K91a- 3. 

 

Örneklerde ekin düz ünlülü tabanlardan sonra düz şekillerinin gelerek dudak uyumuna 

bağlanırken, bazı örneklerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra da düz ünlülü şeklinin 

geldiği ve uyum dışı kaldığı görülmektedir. Bu durum XVI. yüzyıla ait Arap harfli 

başka yazmalarda da tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 420- 421). 

{-UbAn} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan{-UbAn} zarf-fiil eki incelediğimiz 

metinde düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü olarak kullanılmış ve dudak 

uyumu dışında kalmıştır: 

 

óayÀ ėdüben K86a- 9, óaõer ėdüben K90a- 17, meyl ėdüben 15b- 4, şükr ėdüben 15b- 6. 

 

XVI. yüzyıla ait incelenen Arap harfli farklı metinlerde de {-UbAn} zarf- fiil ekinin ilk 

hece ünlüsünün daima yuvarlak olduğu ve düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna 

bağlı olmadığı görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 427). 

{-UrAK} Zarf-Fiil (Gerundium) Eki 

Eski Türkiye Türkçesinin sonlarında ortaya çıkan ek, başlangıçta {-UrAK} şeklindedir. 

Ekin, zarf-fiil eki ile karşılaştırma ekinin birleşmesinden oluştuğu anlaşılmaktadır. 

Karşılaştırma eki ile önce –u, -ü, -ı, -i gerundium ekinin, sonra Osmanlıcada –a, -e 
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gerundium ekinin birleştirildiği, böylece –araú, -erek ekinin meydana geldiği 

anlaşılmaktadır (Ergin, 1998: 341). 

 

Eski Türkiye Türkçesinde çoklukla ilk hece ünlüsü yuvarlak olan {-UrAK} zarf-fiil 

(gerundium) ekinin az da olsa düz ünlülü şekillerini görmek mümkündür (Gülsevin, 

1997: 131). 

 

İncelediğimiz metinde ekin sadece {-ArAK} şekli bulunmaktadır: 

 

úorúaraú 15b- 5, ãalınaraú 132a- 17, 158a- 12, ùayrınaraú 52b- 19, yırtaraú 149a- 9. 

 

Kartallıoğlu’nun çalışmasında incelenen XVI. XVII ve XVIII. yüzyıla ait Arap harfli 

yazmalarda ekin {-UrAK} şekli tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 478- 479). 

1.2.6.2.2.1.3. “X” Sınıfı Ekler 

{-(I)D} Fiilden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde dudak uyumuna bağlı olduğu görülen ek (Gülsevin, 1997: 

136), incelediğimiz metinde iki kelimede geçmektedir. Örneklerde ekin dudak uyumuna 

bağlı olduğu görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: biniddür 17a- 7, binididür 86b- 1, binidi 86b- 2. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: unuda 177a- 18, unudan 176a- 15, unudıcaú 115a- 

6, unudırımış 176b- 7, unudmamaú 139b- 8, unudulur 26b- 5, unudurlar 58a- 2, 

unudurın 92a- 17, 119b- 18, unutdı 176a- 16, unutdum 176a- 14, unutduŋuz 113b- 10, 

unutma 199a- 4, unutmaúdan 26a- 14, unutmaŋ 65b- 6, unutmayalar 48a- 4, 
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unutmayayın 176b- 9, unutmazın 176b- 10, unutmış 176b- 12, unutsa 34a- 11, 

unutmazlar 118b- 11. 

{+(I)l} İsimden İsim Yapma Eki 

İşlek olmayan ve benzerlik ifade eden ek (Ergin, 1998: 177), Eski Türkiye Türkçesi 

metinlerinde de inceledimiz metinlerdeki kelimelerde tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 

117). Ekin yardımcı ünlüsünün Eski Türkçeden beri dudak uyumuna bağlı olduğu 

görülmektedir: 

 

úızıl 35b- 6, 39b- 6, 40b- 8, 141a- 8, 168a- 16.  

 

yeşil 45a- 10, 140b- 12. 

{+I-} İsimden Fiil Yapma Eki 

Eski Türkçede kullanılan ve sonradan işlekliğini ve canlılığını kaybeden ek bugün 

klişeleşmiş ve unutulmuş olarak birkaç örnekte görülmektedir (Ergin, 1998: 182). 

 

aàrıdı 102a- 11, aàrımış 101b- 14, aàrır 102a- 1- 7, ãaúın 48b- 14, 108b- 3 vs. 

{+(I)K-} İsimden Fiil Yapma Eki 

Osmanlı Türkçesinde genellikle “acıú- ve birik-“ fiillerinde geçen ek, dudak uyumuna 

bağlıdır (Kartallıoğlu 2011: 494). Metnimizde sadece acıú- fiilinde tespit edilen ekin 

dudak uyumuna bağlı olduğu görülmektedir: 

acıàur 68b- 15, açıúdum 54a- 19, acıúmaz 68b- 15, açıúsalar 140a- 13. 

 

Ekin dudak uyumu sürecinin Eski Türkiye Türkçesinde başladığı görülmektedir 

(Gülsevin, 1997: 120). 
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{-(I)m} Fiilden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde dudak uyumuna bağlanan eklerden biridir (Gülsevin, 1997: 

135). 

 

Metinde ekin, bütün örneklerde uyuma tabi olduğu görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: adım 123b- 3, 157a- 12, 178b- 8, adımlaya 123b- 4, 

adımuŋ 157a- 18, yarım 55b- 12- 14, 68a- 10- 11, yetimine 109b- 12. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: ölüm 75b- 6, 110a- 11, ölüme 114b- 5, ölümi 203a- 

18, ölümin 51a- 1,  ölümler 191a- 12. 

 

Kartallıoğlu, çalışmasında ekin, XVI. yüzyıl metinlerinde dudak uyumuna aykırı 

örneklerini tespit etmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 494). 

{-(X)n} Fiilden İsim Yapma Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde birçok örnekte dudak uyumuna bağlıyken uyum dışı örnekleri 

de görülen ekin (Gülsevin, 1997: 135; Kartallıoğlu, 2011: 497) incelediğimiz metinde 

de uyum dışı örneklerini görmek mümkündür: 

 

Uyuma bağlı örnekler:  

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: ãatın 121a- 19. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: dügün 76a- 13, uzun (24) 12b- 6, 36a- 11. 

 

Uyum dışı örnekler:  
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Düz ünlülü tabanlardan sonra: ãatun 11a- 15, 12a- 14, 30a- 5, 85a- 9, 110a- 16, 112a- 7, 

137a- 10- 18, 142b- 6, 152b- 14, 181a- 9, 186a- 4. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: dügin 132a- 2, uzın 170b- 4. 

1.2.6.2.2.2. Çekim (İşletme) Eklerinde Dudak Uyumu 

İşletme ekleri, adlar ile adlar veya adlar ile fiiller arasındaki geçici ilişkiler kuran 

eklerdir (Korkmaz, 2007a: 22). 

{+I} Yükleme Hâli (Akkuzatif) Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde düz ünlülü olan ek, bu dönemde yazılan bazı metinlerde 

yuvarlak ünlülü olarak da tespit edilmiştir (Argunşah, 1999: 61).  

 

Metinde yükleme hâli eki daima düz ünlülüdür. Ekin yuvarlak ünlülü örneğine 

rastlanmamıştır. Bazı örnekleri şu şekildedir: 

 

bunı 7b- 10, 12a- 11, 13b- 1, 143b- 16, dÀruŋı 84a- 17, göŋlümüzi 36b- 18, güninde 9b- 

12, 13a- 15, 13b- 13, 201a- 17, futasını 198b- 3, òayrlusını 4a- 4, iótiyÀcuŋı 68a- 19, 

ismümüzi 142b- 8, úapusını 37b- 18, åenÀsını 115a- 13 vs. 

 

Kartallıoğlu XVI, XVII ve XVIII. yüzyıllara ait eserler üzerine yaptığı çalışmasında 

yükleme hâli ekini daima düz ünlülü olarak tespit etmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 167). 

{+(U)m} Teklik 1. Şahıs İyelik Eki   

Teklik 1. şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsü, Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak 

ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 12), Eski Türkiye Türkçesinde düz ünlülü kelime 

tabanlarından sonra dudak uyumu dışında kalmıştır. 
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Metinde ek, büyük oranda yuvarlak ünlülü iken düz ünlülü örnekleri de vardır: 

 

Yuvarlak ünlülü örnekler (ötre veya vav ile): 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: èabdumdur 181a- 5, açlıàum 120a- 

13, adum 183a- 18, 183b- 9, èafvum 164b- 18, aàzumı 135b- 13, èaúlum 5a- 7, 134b- 

17, AllÀh'um 202a- 19, altumda 100b- 5, èammum 152a- 9- 11- 15, aãóÀbumdur 45b- 

17, atduàuma 84a- 7, atumdan 68a- 13, ayaàum 198b- 18, ayaàumı 149b- 14, 

baãarumdan 167a- 8, baãarumı 130a- 11, başum 128b- 3, baùnum 102a- 7, baùnumda 

102a- 3, boàazumda 201a- 17, cÀrum 103b- 15, 131a- 15, cÀrumdur 103b- 11, 

cüvÀnlıàum 133a- 4, dïstlarum 91b- 6, dïstlaruma 67b- 11, fażlum 64b- 16, fesÀdum 

192a- 8, günÀhum 10a- 11, 177a- 6, günÀhlarum 202a-9, günÀhumdan 41a- 9, óaúúumı 

128b- 17, óaãÀdum 192a- 7, òÀùıruma 128a- 17, òavfum 92a- 3, òavfumdan 148a- 9, 

òavfumdur 152a- 3, óaôôum 73a- 17, óıfôum 26a- 18, òıãımlarum 179b- 5, òıãımlarumı 

91b- 6, òidmetkÀrlarum 180b- 19, iósÀnum 94a- 6, 118b- 1, iòvÀnum 183a- 16, 

úaftanumdan 68a- 12, úanumı 96a- 11, úardaşlarumuŋ 163b- 19, úardaşum 87a- 18, 

úarındaşum 171a- 3, úarındaşumdur 199a-12, úatumda 30a- 17, 88b- 18, 115b- 16, 

172a- 13, 173a- 7, úatumuzda 116a- 13, kelÀmum 192b- 5, úılduàum 116b- 1, 

úılduàumdur 156a- 2, úızum 130a- 8, úulaàum 171b- 4, úullarum 178b- 3- 4, 

úullarumdan 79b- 19, úurtlarum 96a- 1, maúÀmum 58b- 6, 91a- 1, mÀlumdan 45b- 13, 

mÀlumı 45b- 9- 11, maãlaóatum 37b- 18, menÀmum 192b- 4, metÀèum 42a- 12, 

murÀdum 140a- 3, 180b- 13, naômumda 197a- 11, oàlanlarum 180b- 19, pÀdişÀhum 

195b- 13, raúãum 197a- 12, ãaçlarumdur 47b- 14, sulùÀnum 35a- 10, 35b- 1, şeyòum 

187a- 5, üstÀdum 23a- 15- 17, varacaàum 159b- 9, yaŋaúlarum 148a- 12, yanuma 138a- 

11, yaramazlıàum 169a- 9, yoldaşlarumıla 133a- 4. 

 

Àbdestüm 41a- 14, aóvÀlümden 40a- 16, èamelüm 159b- 2, 161b- 18, èamelümi 152a- 3, 

èavretüm 131b- 11, èayÀlüm 104b- 4, begüm 131a- 13, 131b- 1, ceddümden 199a- 9, 
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celÀlüm 148a- 8, cevrüm 98a- 12, dÀmenüme 128b- 5, delìlüm 5b- 19, dìnüm 64b- 16, 

döşegüme 191b- 7, düşmenüm 112a- 10- 11, ecelüme 159b- 1, elüm 11b- 11, 12a- 5, 

elüme 133a- 6, elümde 133a- 7, elümden 133a- 12, 180b- 10, 198b- 13, emelüme 159b- 

2, evümde 95b- 19, evümden 68a- 6, evümi 84a- 16, gözlerüm 192a- 3, gözlerümi 128b- 

2, óÀcetüm 34a- 14, 113b- 19, 202a- 6- 8, óÀlüm 35a- 19, 106a- 1, 159b- 7, óÀlüme 64b- 

17, òazìnelerüm 45b- 17, óilmüm 180b- 6, èıyÀlüm 95b- 19 èilmüm 74a- 4, 164b- 17, 

isÀ’etüme 169a- 9, èizzetüm 148a- 8, úabrüm 110b- 15, úalbüm 9a- 2, úalbümden 107a- 

13, úalbümüŋ 50a- 6, 57b- 14, úarındaşuŋa 199a- 9, úarındaşuŋdur 199a- 9, úavmüm 

48b- 19, 122b- 11, úavmümüŋ 104a- 2- 4, keffüm 193b- 14, keffümden 193b- 15, 

keremüm 148a- 8, úudretüm 47b- 10, 59b- 1, melÀletümüŋ 57b- 15, meleklerüm 67b- 

11, meveddetüme 110b-19, miómetümden 180a- 9, muóabbetüm 9b- 7, 92b- 12, 

muãÀóiblerüme 45b- 18, nefsüm 94b- 14, 124b- 7, 153a- 2, 178b- 14, 180b- 12, 

nefsüme 43b- 5, 116a- 8, nefsümi 116a- 10, 152b- 14, nièmetüm 114b- 10, 122b- 10, 

rabbümden 201a- 16, rabbüme 154b- 11, şefÀèatüm 110b- 16, şefÀèatüme 110b- 18, 

şehrümde 82b- 8, şerìküm 103b- 16, şerìkümdür 103b- 12, şièrüm 197a- 6, ümmetüm 

183a- 5, ümmetümden 7b- 8, ümmetümüŋ 192a- 14, veledüm 9a- 17, 11a- 4, 133b- 19, 

yeŋüm 191b- 18, yeŋümden 191b- 18, yėrüm 82a- 2, yėrümde 169b- 15, yüregüm 102a- 

1- 11, 152a- 10, żamìrümde 172b- 12, õekerüm 130a- 11, õekerüme 130a- 11, õilletüm 

92a- 17.  

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü ek: boynuma 126a- 4, buàżum 174a- 

8, bÿrcum 75a- 15, cÿdum 164b- 18, çıúduàum 177b- 9, òatunum 152a- 18, 172a- 14, 

òatunumı 172a- 13, óayfsınduàum 75b- 6- 8, úarpÿzcuàum 180b- 9, úorúduàum 179b- 

4, úoyuncuàum 140a- 2, úoyunum 95b- 18, úulum 79b- 19, 151a- 8, úulumdur 66b- 8,  

úuãÿruma 197a- 12, künÿzum 45b- 17, memlÿkum 181a- 5, nÿrumı141b- 2, 

oàlancuàum 27b- 11, 34b- 15, 73b- 4, 87b- 13, 108a- 13, 192a- 16, 199a- 3, 200b- 1, 

202a-10, oàlum 147b- 9, olduàum 30b- 1, 131b- 2- 7, 150b- 8, 174a- 8, rÿóum 201a- 

17, 201b- 18, rÿóumı 39b- 14, taèalluúum 161b- 12, yaluŋumı 81a- 6, 151b- 15, yolum 

71b- 2, yoldaşcuàumdur 131b- 6, õünÿbum 154b- 12.  
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eksügüme 75a- 14, gözüm 130a- 12, gözümde 143b- 11, gözüme 81a- 4, gözümden 

63a- 5, óüznüm 75b- 6- 8, óüznümüŋ 57b- 15, kÀmil idügüme 104a- 10, úatl 

ėtmedügüm 70b- 4, èömrüm 170a- 13, èömrümde 105b- 19, üstüme 101b- 8, üzerüme 

58b- 17, 61a- 3, 152a- 3, yüzüme 169b- 5.  

 

Düz ünlülü örnekler:  

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: bed-nefsim 14a- 8, èırżımı 45b- 14, 

iótiyÀcım K89a- 19, K89b- 2- 6- 8, úardeşlerimüŋ 122b- 10, òÀùırıma 78a- 18, òÀùırımda 

8a- 1, úılıcımuŋ 50a- 7, lisÀnımı 23a- 10, meùÀèimdür 19b- 17, ùaàıma K84b- 7. 

 

Ekin şu örneklerde yuvarlak ünlülü kelime tabanlarından sonra düz ünlülü gelerek uyum 

dışı kaldığı görülmektedir: 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü ek: sevdügimi 43b- 11, õünÿbımdan 

K100a- 4. 

{(U)ŋ} Teklik 2. Şahıs İyelik Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yardımcı ünlüsü yuvarlak olan ek (Gülsevin, 1997: 12) 

incelediğimiz metinde üç örnek dışında daima yuvarlak ünlülüdür: 

 

adımuŋ 157a- 18, aduŋı 183b- 6, èaúluŋ 54a- 1, ananuŋ 159a- 12, arduŋuzça 57b- 17, 

babanuŋ 159a- 12, burnuŋ 170a- 7, çıúduàuŋ vaút 36b- 10, dÀruŋı 84a- 17, dïstuŋ 88a- 

19, 88b- 16, 91b- 5, 92a- 15, 112a- 8, dïstlaruŋıla 94a- 1, fażluŋ 118a- 13, fażluŋ ve 

èilmüŋ içün 65a- 5, óaccuŋ 12b- 19, òaãmuŋ 97a- 1, òÀùıruŋa 51a- 14, óayÀtuŋda 65a- 4, 

òıãımlaruŋ 91b- 6, iósÀnuŋ 118a- 14, úapuŋa 162b- 15, úardaşuŋ 87a- 16, úardaşuŋa 

43b- 5, úardaşuŋdan 43b- 2, kendü mÀluŋdan 84b- 5, maóbÿbuŋ 173b- 3- 4, maúÀmuŋ 

58b- 7, mÀluŋ 67a- 14, necÀt umduàuŋ 99b- 8, oàlanlaruŋ 126b- 15, oàluŋ 199b- 17, 
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olduàuŋ 74b- 16, ãaúaluŋ 102a- 1, ãalÀtuŋda 109a- 6, senüŋ arduŋda 41a- 14, senüŋ 

babalaruŋ 98b- 15, senüŋ başuŋı 181a- 7, senüŋ düşmenlerüŋden 112a- 2, senüŋ 

óużÿruŋa 144b- 2, senüŋ èivażuŋ 156b- 11, senüŋ iótiyÀcuŋı 68a- 19, senüŋ èilÀcuŋ 

101b- 17, senüŋ úatuŋda 117a- 11, 174a- 11, senüŋ mÀluŋ 67b- 6, senüŋ nÿruŋ 81a- 7, 

senüŋ oàluŋ 121a- 16, 151b- 18, senüŋ rızúuŋa 116b- 14, senüŋ ùabìèatuŋ 37b- 1, senüŋ 

yanuŋca 117b- 8, senüŋ yanuŋda 108b- 7, 109a- 15, sırruŋ 114a- 6, rabbüŋi 4b- 16- 18, 

èusruŋ 118a- 18, yaraàuŋ 50a- 6, yoluŋa 181a- 13, ôannuŋ 43b- 5.  

Ekin şu örneklerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma girdiği görülmektedir: óilmiŋ 

40b- 3, ayaàıŋı 198b- 16, senüŋ mÀlıŋ 74b- 16. 

{+(s)I} Teklik 3. Şahıs İyelik Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde çoklukla düz ünlülü olmasına rağmen (Gülsevin, 1997: 12- 

13), dönemin bazı metinlerinde yuvarlak ünlülü şekilleri de görülmektedir (Argunşah, 

1999: 61; Yelten, 1998: 749.) 

 

òayrlısıdur 7a- 6, 17a- 10, 23b-10, 162a- 9, 185a- 4- 6- 11, 188a- 18, 190a- 8, 

òayrlısıdur 198b- 7, òayrlısıdur 41b- 14, òayrlusı 26b- 15- 16, òayrlusını 4a- 4, üstinde 

4a- 2, 50b- 4 vs. 

 

Ek düz ünlülü tabanlardan sonra büyük oranda uyumludur. Bazı örnekler şunlardır:  

 

àÀyetine 1b- 8, èÀmilini 162a- 9, cÀmièine 2a- 1, dilini 104a- 16, ehlini 38b- 9, elini 46a- 

8, 134b- 1, fièlini 38b- 4, göŋlini 189b- 3, óÀlini 11b- 8, úavlini 42a- 8, 42b- 3, 185b- 17 

vs. 

 

Kartallıoğlu’nun çalışmasında XVI. yüzyıldaki Arap harfli metinlerden alınan 

örneklerde {(s)I} ekinin yuvarlak şekillerinin daima yuvarlak ünlülerden sonra 

kullanıldığı tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 145). 
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Üzerinde çalıştığımız metindeki bazı örneklerde {(s)I} teklik üçüncü şahıs iyelik ekinin 

düz ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı ve uyum dışı kaldığı 

görülmektedir:  

 

elüŋe 68b- 18, evünden 85b- 7, 120a- 17, yėrüŋe 84b- 1.  

 

Birçok örnekte ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü olarak kullanılmıştır. 

Bazı örnekler şunlardır:  

 

bilmedügine 22a- 18, dėdügine 146a- 2, diledügine 111b- 15, gėrüsine 22b- 17, gögine 

39b- 15, göksine 69a- 1, göŋlini 189b- 3, gözinden 4b- 11, gözine 22b- 10, 87b- 5, 

102a- 12, 128a- 6, 141a- 1- 3- 10- 13, 143b- 6, günine 76b- 12, güninde 9b- 12, óuãÿline 

48b- 5, 66a- 11, kemügine 50a- 16, kendüsine 104b- 16, 132b- 10, úorkusından 21a- 17, 

77a- 11, 173a- 15, 201a- 18, murÀd ėtdügine 97b- 5, èömrinde 10a- 3, öŋine 121b- 1, 

122b- 14, 123a- 3- 6- 7, 123b- 14, 128a- 6, 169b- 4, sürüsine 26b- 16, şükrinde 3a- 5, 

taúarrübine 37b- 6, tebeddüline 50a- 3, üstine 8a- 7, 18a- 7, 70b- 12, 128b- 3, 149a- 7, 

yüzine 10b- 14, 33b- 5, 102b- 10- 19, 103a- 1, 125a- 1, 125b- 3, 135b- 12, 141b- 18, 

143a- 3, 169a- 16, 169b- 17.  

 

Şu örneklerde ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra yuvarlak ünlülü olarak kullanılmış 

ve uyumu girmiştir: 

 

úoynuna 174a- 18, uyluàuna 204a- 3.  

{+(U)mUz} Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki 

{+(U)mUz} çokluk 1. şahıs iyelik eki Eski Türkiye Türkçesinde yardımcı ünlüsü ve ek 

ünlüsü sürekli yuvarlak olarak tespit edilmiştir (Gülsevin, 1997: 12).  
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İncelediğimiz metinde ek ünlüsü daima yuvarlak iken yardımcı ünlünün düz olduğu 

örnekler görülmektedir: 

 

{+(U)mUz}: (ötre veya vav ile) aòlÀúumuz 188a- 1, ÀåÀrumuz 84b- 12, ÀåÀrumuza 84b- 

13, günÀhumuz 130a- 5, óaúúumuz 42b- 15, òÀlıúumuŋ 50a- 7, òidmetkÀrlarumuz 188a- 

1, iòtilÀfumuz 98a- 16- 18, 98b- 1, iòvÀnumuz 88b- 10, úatumuzda 150b- 18, 170b- 19, 

úuãÿrumuzdan 6b- 4, mÀllarumuzdan 81a- 13, oàlancuúlarumuzı 100a- 15, olduàumuza 

84b- 12, ümmehÀtumuzdan 81a- 13, zamÀnumuzı 73b- 17.  

 

aóvÀlümüze 159b- 15, bedenümüz 79a- 12, bildügümüz 52b- 11, elümüzden 68a- 18, 

emìnlerümüzdür 188a- 5, girdigümüz 75a- 5, göŋlümüzi 36b- 18, ismümüzi 142b- 8, 

èiyÀdetümüz 111a- 8, èilmümüz 21b-18, muèÀvinümüz 99a- 15, ricÀlümüzde 172a- 4, 

peyàamberümüz 138a- 8, Resÿlümüz 86b- 1, 86b- 15, 188a- 18, üzerümüze 61a- 3, 

135b- 4, 143a- 9, 157a- 14, õikr ėtdügümüz 76b- 12.  

 

{(I)mUz}: (harekesi tam olarak yazılanlardan tespit edilenler) aãóÀbımuz 23b- 14, 

aãóÀbımuzdan 23b- 12, èazìzlerimüzden K86b- 6, baãìretimüz K85b- 11, birimüz 129b- 

10, òÀùırımuzı 128a- 15, òidmetkÀrlarımuz 186a- 17, úatımuzda 74a- 10, kesbimüzden 

6b- 4, úılduàımuz 60a- 18, lÿùìlıàımuz 131b- 3, meclisimüzde 121b- 6. 

birimüz 98a- 18- 19, 129b- 10, emìrimüzdür 42b- 16.  

 

{+mUz}: ebnÀmuzdan 81a- 14, ikimüz 99a- 14, úanúımuz 87a- 17, 138b- 18, 

úarşumuza 135b- 6 vs. 

 

XVI. yüzyıla ait bazı Arap harfli metinlerde ekin her iki ünlüsünün düz şekilleri tespit 

edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 438). 
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{+(U)ŋUz} Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde {+(U)ŋUz} çokluk 2. şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsü ve 

ek ünlüsü yuvarlaktır (Gülsevin, 1997: 12). 

 

Metinde ekteki yardımcı ünlü ve ek ünlüsünün hem düz hem yuvarlak şekilleri tespit 

edilmiştir: 

 

{+UŋUz}: arduŋuzça 57b- 17, ayuŋuzda 105a- 18, bayramuŋuz 75b- 4, òatunlaruŋuz 

141a- 3, òayrluŋuz 73b- 1- 3, 117a- 18, èırżlaruŋuz 105a- 17, úaftanlaruŋuzı 137a- 3, 

úanlaruŋuz 105a- 16, mÀllaruŋuz 105a- 17, 204a- 10, mÀllaruŋuzı 66a- 9, 

maãlaóatuŋuza 145b- 1, vaùanlaruŋuza137a- 2, yoluŋuz 194a- 17. 

 

Àòiretüŋüz 65a- 6, bedenümüz 79a- 12, bildügüŋüzi 202b- 11, büyüklerüŋüziledür 188b- 

3, dirilerüŋüz 139b- 19, ėtdügüŋüz 4b- 15, óażretüŋüzden 197b- 17, heybetüŋüz 146b- 

17, óürmetüŋüz 146b- 18, óüsnüŋüz 146b- 16, úalblerüŋüz 179a- 10, úalbüŋüzde 73a- 

12, kiõbüŋüze 113b- 16, leùÀfetüŋüz 146b- 16, meyyitlerüŋüze 139b- 19, nefslerüŋüze 

112a- 18, nefsüŋüz 134b- 9, nefsüŋüze 157b- 12, peyàÀmberüŋüze 98b- 3, rabbüŋüz 

88a- 8, rabbüŋüzden 94b- 2, rabbüŋüzi 115a- 3, şehrlerüŋüze 137a- 2, üzerüŋüze 29a- 

10- 12, 105a- 17, 147a- 1, veledüŋüze 182b- 9, yüzüŋüz 79a- 13. 

 

{+InUz}: ayaàıŋuz 98b- 2, àarażıŋuz 60b- 14.  

 

bir biriŋüze 117b- 5, biri biriŋüz 93a- 12, 178b- 4, biriŋüz 14b- 10, 118b- 3, 163b- 2, 

202b- 16, biriŋüzüŋ 200b- 13, dėdükleriŋüze 202a- 2, gėydükleriŋüzden 186b- 7, 

óÀliŋüz 79a- 12, óavÀyiciŋüzde 163a- 12, içiŋüzde 23b- 18, ikiŋüz 96a- 12, 

kendüleriŋüz 46b- 1.  

 



95 

 

Bir örnekte ekin ünlüsünün düzleşerek düz ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna 

girdiği görülmektedir: 

 

{+InIz}: úangıŋız 91b- 1. 

{+lArI} Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde ikinci ünlüsü daima düz olan ek (Gülsevin, 1997: 12) 

incelediğimiz metinde de çoklukla düz ünlülüdür ve uyuma bağlıdır: 

 

èamellerinüŋ 162b- 18, èayblarınuŋ 184b- 11, dïstlarınuŋ 138b- 3, gözlerinüŋ yaşı 

148a- 15, óasÿdlarınuŋ birisidür 158b- 2, òatunlarınuŋ 171b- 4, òidmetkÀrlarınuŋ ismin 

176b- 7, èilmlerinüŋ nÿrıyıla 23a- 6, úaftanlarınuŋ 137b- 1, úardaşlarınuŋ ve 

yoldaşlarınuŋ òÀùırın 46a- 2, 59b- 17, muãÀóiblerinüŋ 36a- 3, oàullarınuŋ baèżınuŋ 

135a- 8, ãuçlarınuŋ ãaàìrlerine184b- 9, veledlerinüŋ birine 11a- 9.  

 

Bir örnekte ekin ikinci ünlüsünün yuvarlak olduğu (hem vav hem ötre ile) tespit 

edilmiştir. 

 

úardeşlerünüŋ õilletine 43b- 16. 

{+(n)Uŋ} İlgi Hâli (Genitif) Eki  

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan ek (Gülsevin, 1997: 26), dönemin bazı 

metinlerinde düz ünlülü olarak da görülmektedir (Argunşah, 1999: 61). 

 

Metinde ekin hem düz hem yuvarlak ünlülü örnekleri mevcuttur: 

 



96 

{+(n)Uŋ}: AllÀh'uŋ 4a- 5, anlaruŋ 6a- 18, CabbÀr-ı Úadìm'üŋ 4b- 3, Óakk'uŋ 5a- 1- 3, 

5b- 6, Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ 5b- 14- 17, kelÀmuŋ 4a- 3, olmaúlıàınuŋ 4b- 9, 

şièrüŋ 4a- 3, Taŋrı TaèÀlÀ'nuŋ 4b- 8 vs. 

 

Şu örneklerde ekin düz ünlülü olarak kullanıldığı ve düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma girdiği görülmektedir: 

 

{+(n)Iŋ}: úızıŋdur 110a- 4, mÀlıŋ 45b- 14, 67a- 10,  74b- 16, re’sü’l-mÀlıŋ 63b- 3. 

 

Zamir çekiminde teklik 1. şahıs zamirinin genitifli şeklinde yuvarlaklık daima 

korunmuştur: benüm, senüŋ. Bu zamir çekiminde ekin düz ünlülü çekimine 

rastlanmamıştır. Ben şahıs zamirinde bir örnekte farklı bir çekim söz konusudur:  

 

benin 183a- 16. 

 

Teklik 3. şahıs zamirinin genitifli şekli ise kelime yalnız başına kullanıldığında hep 

yuvarlak ünlülü olarak tespit edilmiştir: anuŋ. Kelime bir yerde onuŋ olarak tespit 

edilmiştir: 170b- 14. İçün edatıyla birleştiği durumlarda ise hem düz ünlülü hem 

yuvarlak ünlülü olarak görülmüştür: 

 

anıŋiçün (vav veya esre ile): metinde 64 yerde tespit edilmiştir. 

 

anuŋiçün (vav veya ötre ile): metinde 22 yerde geçmektedir. 

 

Çokluk 1. şahıs zamirinin genitifli şeklinde bir örnekte düz ünlülü çekime rastlanmıştır: 

bizim 128a- 15. Ek, 40 örnekte 1. çokluk zamirine yuvarlak ünlülü olarak eklenmiştir:  

 

bizüm. 
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Çokluk 2. şahıs zamirinin genitifli şeklinde ise ekin daima yuvarlak ünlülü çekimine 

rastlanmıştır: 

 

sizüŋ (40) 12a- 17, 29a- 10- 12, 202b- 16. 

{+Am}, {+Um}, {+In} Teklik 1. Şahıs Ekleri 

{+Um} teklik 1. şahıs eki Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıştır (Gülsevin, 1997: 96). Bu dönemde {+In} teklik 1. şahıs ekinin düz ünlülü 

olarak kullanıldığı görülmektedir (Gülsevin, 1997: 96). 

 

Metinde ek şu şekillerde görülmektedir: 

 

{+Um}:  (ötre ile), úorúarum K87b- 20, olupùurum 48a- 5 (vav ile) ãıàınurum 161b- 17. 

bilürüm 18a- 3, óayÀ ėderüm 94a- 7, èuúÿbet ėderüm 43b- 3. 

 

Metinde ekin düz ünlülü şekillerinin olduğu ve düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

girdiği görülmektedir: 

 

{+Im}: (esre ile) 5 örneği vardır: aàlarım 12b- 10, dėyeyim 146b- 6, úorúarım 108b- 11, 

şehÀdet ėderim 13b- 12, yarlıàayım 13b- 17. 

 

{+In}: bilmezin 21b- 8- 11- 15- 16- 17, 22a- 3- 14, 83b- 9, 102a- 9, 195a- 5, dilemezin 

7b- 7, àam yėmezin 117a- 3, gitmezin 10a- 10, görmezin 140a- 3, 174a- 7, óıfô 

ėdemezin 26b- 2, içmezin 134b- 18, istemezin 163b- 19, 199a- 12, iètibÀr ėtmezin 109b- 

1, úabÿl úılmazın 67a- 18, úorúmazın 116a- 1, medó ėtmezin 103a- 2, olmazın 10a- 10, 

88b- 6, rÀżí olmazın 164b- 16, ãaymazın 164b- 7, sevmezin 141b- 2, su’Àl ėtmezin 

163b- 17, 172b- 11, teşbìh ėtmezin 191b- 17, unutmazın 176b- 10, uyuyamazın 81a- 4, 

varmazın 113b- 16.  
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èaceblerin 159a- 11, 177a- 16- 18- 19, èÀciz olurın 191b- 5, aàların 99b- 18, 201a- 12, 

èafv ėderin 187b- 9, aluvėrürin 131b- 12, ayrılurın 191b- 10, èaùÀ ėderin 45b- 9, bahÀdur 

olurın 49b- 1, bì-aúlı olurın 135a- 7, bì-óużÿr olurın 101b- 8, bilürin 54a- 8, bulurın 

88b- 7, dėmeyüp ùururın 152a- 17, dilerin 7b- 8, K84a- 8, düşerin 201a- 14, ėdinüp 

ùururın 30a- 16, ėdüp ùururın 25b- 6, 30a- 16, ėtmeyüp ùururın 105b- 19, getürürin 

K85b- 8, giderin 100a- 10, görüp ùururın 29a- 15, görürin 25b- 4, 49a- 18, 63a- 2, 68a- 

13, 89b- 5, 143a- 6, 149b- 3- 5, 189b- 11, óarìã olurın 191b- 6, hicv ėderin 104b- 10, 

óükm ėderin 49a- 18- 19, ıraú olurın 191b- 9, èibÀdet ėderin 15b- 8, inerin 201a- 14, ìåÀr 

ėderin K85a- 21, istiàfÀr ėderin K95a- 7, 96a- 14- 18, isterin K92b- 7- 8, 154a- 8, 201a- 

18, işidüp ùururın 25a- 13, 157b- 18, 199a- 10, işidürin 26b- 2, 187b- 9, úaãd ėderin 98a- 

12, kerìh görürin 62b- 19, úılurın 15a- 2, úorın 15a- 2, úorúaú olurın 49b- 2, úorúarın 

23b- 19, K87b- 12, 108b- 11, 179b- 2, 198b- 8, úorın 100a- 10, mecÀlese ėderin 89b- 

15, medó ėderin 104b- 9- 10, mekrÿh görürin 120a- 13, 163b- 19, meşàÿl olurın 15a- 3, 

miónet úılurın 29b- 1, muósin olurın 159a- 3, musallaù úılurın 29b- 8, mülÀúì olurın 

154b- 11, namÀz úılurın K83b- 2, oúurın 54a- 8, olurın 112a- 12, oruç ùutarın K83b- 2, 

rÀóat bulurın K88a- 20, rÀóat olurın 68a- 14, raómet úılurın 29a- 18, recÀ ėderin 74a- 

18, 179b- 2, red ėderin K95a- 4, ãabr ėderin K85a- 17, 170a- 4, ãaúların 45b- 11, 

ãaúınurın 45b- 14, åaúìl olurın 191b- 3, ãanurın 18a- 10, selÀm vėrürin K95a- 4, selÀmet 

bulurın K88a- 20, severin 91b- 7, 103b- 13, ãıàınurın K84b- 7, K92a- 19- 20, K92b- 14, 

138b- 1, ãorarın 63a- 3, ãoyup ùururın 116b- 7, söylerin 124a- 19, süd emüp ùururın 

196a- 3, şehÀdet ėderin 146a- 2, şükr ėderin K85b- 1, K96b- 14, taèaccüb ėderin 177a- 

12, 177b- 2, taèaccüb úılurın 63a- 3, K87a- 4, taóammül úılurın 170a- 5, terk ėderin 

98a- 11, tesellì bulurın K88a- 18, tevaúúuè ėderin 201a- 16, unudurın 92a- 17, 119b- 18, 

utanurın 131a- 9, uyúusuz olurın 191b- 8, uyurın 191b- 7, vaúf úılurın 45b- 9, vėrürin 

45b- 10- 11- 13- 18, 59a- 19, 59b- 2, 188a- 11, yüz úaralıàın ėderin 131a- 10, żaèìf 

olurın 191b- 3, ôan ėderin 100a- 4, õem ėderin 100b- 17, õikr ėderin 81a- 4. 

gelmişindir 197b- 9, girmişin 193b- 17, görmemişin 69a- 19. 
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{+Am}: (üstün ile)  11 örneği vardır: bilmezem 42b- 9, 83a- 5- 6, gülerem 128a- 18, 

úayırmazam 75b- 3, keserem 181a- 7, ùaleb ėderem 202a- 6, tedbìr ėderem 195a- 5, 

temennÀ ėderem 95b- 17, 96a- 1, ôan ėderem 188b- 14.  

{+sIn} Teklik 2. Şahıs Eki  

Eski Türkiye Türkçesinde düz ünlülü olan ek (Gülsevin, 1997: 81), yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra uyum dışı kalmıştır. Ekin düz ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

geldiği örnekler şunlardır: 

 

 görüp ùurur mısın 4b- 16, defè-i şübhe ėtmişsin 5b- 17, dėyesin 7a- 17, úılursın 7b- 12, 

aàlarsın 12b- 9, günÀh işlemişsin 18a- 10, söylersin 19a- 13, utanmaz mısın 21b- 16, 

38a- 3, taèôìm ėdersin 23a- 16, varmazsın 23b- 17, me’yÿs olmışsın 28a- 9, cÀhil olursın 

34a- 17, bilmezsin 34a- 18, òÀyin olursın 34a- 19, lÀyıú olmazsın 34a- 19, olursın 38a- 

4, kenz ėtmezsin 45b- 16, òazìne úılmazsın 45b- 16.  

 

XVI. ve XVII. yüzyılda yazılmış Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü örneklerine çok 

az rastlanan -her yüzyılda bir örnek- {+sIn} teklik 2. şahıs ekinin (Kartallıoğlu, 2011: 

506- 508) yuvarlak ünlülü örnekleri üzerinde çalıştığımız metinde üç örnekte tespit 

edilmiştir.  

 

nice olursun 54a- 7, óükm mi úılursun 59a- 14, çaàırursun 187b- 14.  

 

Bir örnekte ikinci teklik şahıs ekinin ‘sen’ şeklinde geldiği gözlemlenmiştir:  

 

òarÀb ėtmişsen 84a- 17. 
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{+vUz},{+Uz} Çokluk 1. Şahıs Ekleri 

{+vUz},{+Uz} çokluk 1. şahıs ekleri Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür 

(Gülsevin, 1997: 93- 94). 

 

İncelediğimiz metinde ekin {+vUz} şeklinin daha az kullanıldığı görülmektedir. Büyük 

oranda yuvarlak ünlülü olan{+Uz} eki yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı 

kalmıştır. Ekin düz ünlülü şekli bir örnekte görülmektedir: 

 

{+Uz}: feraó oluruz 161a- 6, inanuruz 188a- 5, intiúÀm alıcıyuz 178b- 10, namÀz 

úılmazuz 166a- 9, olduàumuza 84b- 12, oluruz 138b- 19, ùaùuruz 82a- 14, uçururuz 36a- 

11. 

 

bilmezüz 123a- 5, dönerüz 36b- 17, ėderüz 36a- 11, ėtmezüz 60a- 2, giderüz 201b- 12, 

òaber vėrürüz 53b- 8, òuãÿmet ėderüz 12a- 10, ıżùırÀb çekmezüz 79a- 13, úıããa ėderüz 

60a- 17, ùaleb ėderüz K99b- 16, tevaúúuf ėderüz 201b- 12, õem ėderüz 73b- 17. 

 

{+vUz}: Metinde 5 yerde tespit edilmiştir. 

 

bilevüz 36a- 10, bilmeyevüz 36a- 10, inanavuz 188a- 6, iètimÀd úılavuz 188a- 7, olavuz 

55a- 16.  

 

Metinde {+Uz} ekinin düz ünlülü bir örneği tespit edilmiştir:  

 

{+Iz}: (ye/ esre) olamazız 131a- 7. 

 

{+Uz} ekinin düz ünlülü şekilleri XVI. yüzyılda yazılmış Arap harfli farklı yazmalarda 

da görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 510). 
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{+sIz} Çokluk 2. Şahıs Eki 

{+sIz} çokluk 2. şahıs eki Eski Türkiye Türkçesi ve XVI. yüzyıla kadar olan Arap harfli 

metinlerde düz ünlülü olarak tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 518). 

 

Üzerinde çalıştığımız metinde de ekin daima düz ünlülü olarak kullanıldığı ve yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı kaldığı görülmüştür: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: bilmezsiz 96a- 17, bulasız 180b- 13, daèvet ėdersiz 123b- 

11, dilersiz 127b- 12, gėyersiz 137a- 8, göresiz 115a- 3, óamd ėtmez misiz K84b- 10, 

istersiz 97b- 7, olasız 203a- 15, taèôìm ėdersiz 23a- 13, teslìm ėdesiz 30b- 2, tesmiye 

ėdesiz 182a- 7. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: görürsiz 201a- 17, òaber vėrür misiz 204a- 11, 

òuãÿmet ėdişürsiz 12a- 10, oúursız 98b- 16, olursız 48b- 18, 141a- 2, oturursız 132a- 4, 

ölürsiz 172a- 3.  

{+dUm} Görülen Geçmiş Zaman Teklik 1. Şahıs Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde daima yuvarlak ünlülü olan ekin XVI. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren düz şekillerinin ortaya çıktığı belirtilmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 

368). 

 

Metinde ekin düz ünlülü şekli yoktur. Ek düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna 

bağlanmamıştır.  

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: gitdüm 5a- 15, úabÿl úıldum 116a- 9, müşÀhede úıldum 

21b- 10, namÀz úıldum 8b- 17, ãabÀóladum 159b- 2, uyanladum 57b- 16 vs. 
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Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: buldum 74b- 4, dėdüm 7b- 17, girdüm 9a- 6, 

işitdüm 52a- 16, mübtelÀ oldum 70b- 14, ùaleb eyledüm 150a- 9, terk ėtdüm 57b- 16, 

ôan eyledüm 117b- 18 vs. 

{-dUŋ} Görülen Geçmiş Zaman Teklik 2. Şahıs Eki 

Ek Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 89). XVI. yüzyıl 

sonunda istinsah edilen İM nüshasında ekin düz ünlülü şekli yoktur: 

 

araduŋ 99b- 5, atduŋ 84a- 7, bulduŋ 52b- 14, àÀfil olduŋ 40b- 1, güzel úılduŋ 92b- 9, 

ırlarıduŋ 87b- 17, úÀdir olduŋ 20a- 7, úılduŋ 12a- 11, muótÀc olduŋ 87b- 18, oúumaduŋ 

42a- 18, 42b- 2, olmaduŋ 99b- 13, otururıduŋ 87b- 17, şehÀdet úılduŋ 59a- 17, 

ùuràurduŋ 80a- 6, vÀúıf olmaduŋısa 34a- 17, vÀãıl olmaduŋ 64a- 16, yaraúladuŋ 79a- 14, 

yapdurduŋısa 84b- 4- 6.  

 

Metinde ekin düz ünlülü şekli N nüshasında ve bir örnekte yer almaktadır: 

 

baàladıŋ N136a- 11. 

 

XVI. yüzyılda yazılmış metinlerde ekin –az da olsa- düz ünlü şekillerinin bulunmasına 

rağmen (Kartallıoğlu, 2011: 374) üzerinde çalıştığımız eserde ekin Eski Türkiye 

Türkçesindeki şeklini koruduğu görülmektedir. 

{-dI} Görülen Geçmiş Zaman Teklik 3. Şahıs Eki 

{-dI} görülen geçmiş zaman teklik 3. şahıs eki, Eski Türkiye Türkçesinde düz ünlülüdür 

(Gülsevin, 1997: 89- 90).   
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Üzerinde çalıştığımız metinde bütün kullanımlarda ek düz ünlülüdür. Ekin yuvarlak 

ünlülü örneği yoktur. Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı kalmıştır. Bazı 

örnekler şunlardır: 

 

 Düz ünlülü tabanlardan sonra: dėdi 23a- 16, 100b- 1, 188a- 12- 14- 19, dėdiler 53a- 13- 

17, eyitdi 129a- 2, geldi 4b- 15, inşÀ ėtdi 4b- 5, medó ėtdiler 53b- 3 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: buyurdı 5a- 2, 11a- 18, 19, buyurdılar 4a- 2, 204a- 

15, 9b- 12- 18, êarb olundı 66b- 7, lÀzım oldı 49a- 6, nÿrlandurdı 7b- 5, oúudı 51a- 17, 

93b- 17, oldı 2a- 1, oturdı 128b- 16, rivÀyet olundı 4a- 2, su’Àl olundı 5a- 19, ùutdı 7b- 

11, vÀúıè oldı 117a- 15, ôafer buldı 116a- 15 vs. 

 

XVI. yüzyıla ait bazı Arap harfli yazmalarda ek ünlüsünün yuvarlak olduğu örnekler 

görülmüştür (Kartallıoğlu, 2011: 114). 

{-dUK} Görülen Geçmiş Zaman Çokluk 1. Şahıs Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan ek (Gülsevin, 1997: 89), metinde büyük 

oranda yuvarlak ünlülüdür: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: almaduú 135b- 5, bilmedük 175b- 18, bilüridük 7a- 13, 

dėdük 78b-11, 135b- 6, gönderüridük 140a- 10, götüreyidük 100b- 8, içdük 133a- 5, 

inşÀ ėtdük 144a- 1, irtikÀb eyledük 202b- 1, işleridük 111a- 8, setr ėderidük 111a- 10, 

söyleşiridük 7a- 12, su’Àl ėtdük 39b- 13, su’Àl eylemedük 203a- 11, şehÀdet ėtmedük 

52b- 11, ùaleb ėtdük 68b- 6, ùavÀf ėtdük 13a- 1, terk ėtdük 131b- 13, üleşdürüridük 

111a- 9, var eyledük 144a- 2, yardım ėderidük 111a- 10, yėdük 133a- 5, õikr eyledük 

131b- 15, geldük 39b- 15, 75a- 7, getürdük 39b- 13, girdük 75a- 5,òalú olunmaduú 

K99b- 8, úılduú 70b- 3, mübÀşir olurıduú 7a- 17, olurıduú 130b- 19, otururıduú 195a- 7, 

yevm-i èıyd úılurıduú 13b- 11. 
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Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: èÀãì olduú 202a- 19, bulduú 204a- 13, emr olunduú 

55a- 15, gördük 18b- 2, úÀyim olduú 158a- 3, me’nÿs olduú 75a- 7, uyutduk 193a- 2.  

 

XVI. yüzyıla ait farklı Arap harfli yazmalarda olduğu gibi (Kartallıoğlu, 2011: 351- 

352) metnimizde de ekin düz ünlülü şekilleri tespit edilmiştir: 

 

úıldıú 193a- 2, uyardıú 193a- 2. 

{-dUŋUz} Görülen Geçmiş Zaman Çokluk 2. Şahıs Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlüdür (Gülsevin, 1997: 89). Metinde büyük 

oranda her iki ünlüsü de yuvarlak olan ekin, sınırlı sayıda da olsa zaman eki olan birinci 

parçasındaki ünlünün düzleştiği örnekler bulunmaktadır: 

 

{+dUŋUz}: aàladuŋuz 81b- 19, buyurduŋuz 23b- 13, emr úılmaduŋuz 88b- 14, 

úurtulduŋuz K84b- 11, unutduŋuz 113b- 10. 

 

buàż ėderidüŋüz 166b- 3, dėdiŋüz 98b- 4, dileriseŋüz 68a- 5, 134a- 6, ėrişdüŋüz 48b- 3, 

ėrişmeziseŋüz 17a- 19, ėtdüŋüz 12a- 19, 78b- 11, gördüŋüz 20b- 14, göreyidiŋüz 166b- 

2, güldünüz 177a- 3- 5, óabs ėtmezidüŋüz 70b- 6, òarÀb ėtdiŋüz 201a- 10, hibe ėtdüŋüz 

181a- 11, iòtilÀf ėdişdüŋüz 98a- 15, úabÿl eyledüŋüz 116a- 6, muèÀyene ėtdüŋüzden 

204a- 11, şÀkirlıú ėtdüŋüz 12a- 19, taèyìn ėtdiŋüz 201a- 10, yėmezidüŋüz 202b- 12, õikr 

ėtmezidüŋüz 73a- 12. 

 

Ekin düz ünlülü şekilleri metinde oldukça sınırlıdır. Şu örneklerde rastlanmıştır:  

dėdiŋüz 98b- 4, òarÀb ėtdiŋüz 201a- 10 (N nüshasında), olurıdıŋuz 57a- 17, taèyìn 

ėtdiŋüz 201a- 10 (N nüshasında).  
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{-dIlAr} Görülen Geçmiş Zaman Çokluk 3. Şahıs Eki 

Eski Türkiye Türkçesinde ek düz ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 90). 

 

İM nüshasında ekin yuvarlak ünlülü şekli yoktur. Ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyum dışı kaldığı görülmektedir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: çıúardılar 42b- 7, dėdiler 8a- 14, iòtiyÀr ėtdiler 7b- 4, 

yalvardılar 113b- 15 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: buyurdılar 4a- 1, òalvet oldılar 7b- 3, helÀk oldılar 

86b- 18, muùìè oldılar 40a- 19, oúudılar 131b- 19 vs. 

 

Ekin yuvarlak ünlülü örneğine N nüshasında rastlanmıştır. Örnekte düz ünlülü tabandan 

sonra yuvarlak ünlülü ekin geldiği ve uyumun bozulduğu görülmektedir. 

 

úıldularıdı N62a- 6. 

{-mIş} Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde daima düz ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 86- 87- 88). 

 

Metinde, ekin Eski Türkiye Türkçesinde olduğu gibi daima düz ünlülü olarak 

kullanıldığı görülmektedir. Metinde birçok örneği bulunan ekin, uyum dışı 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

buyurmışlar 55a- 7, 83a- 3, 101b- 1, buyurmışdur 4a- 8, düşmiş 143b- 6, àÀfil olmışdur 

4a- 16, görmiş 5a- 1, olmış 72a- 2, ölmişiken 65a- 2, tertìb olunmışdur 2a- 5, ùurmış 

12a- 1, vÀrid olmışdur 112b- 11, yazdurmışdur 61b- 2 vs. 
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{-mIş} öğrenilen geçmiş zaman ekinin XVI. yüzyılda yazılan Arap harfli metinlerde de 

daima düz ünlülü olduğu tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 135). 

{-Ur}, {-Ir}, {–Ar} Geniş Zaman Eki 

Geniş zaman eki, ünlü ile biten fiil kökü veya gövdesinden sonra –r’dir: (oku-r/ bekle-r/ 

anla-r); ünsüz ile biten iki heceli kök veya gövdeden sonra –ır/ -ir/ -ur/ -ür’dür: (göster-

il, bildir-il, yorul-ur, üzül-ür); tek heceli fiil köklerine ise yaklaşık %6 oranında –ır, %94 

oranında –ar/ -er eki gelir (Tokatlı, 2003: 83). 

 

Eski Türkiye Türkçesinde –ur/ -ür; -ar/ -er; ve r olarak kullanılan ekin bu dönemde 

dudak uyumuna girmiş şekilleri görülmeye başlamıştır (Argunşah, 1999: 62). 

 

{–Ar} 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: çıúar (38) 6a- 19, 37a- 4, gider (60) 10a- 16, 151b- 6, 

ãarariken 74a- 19, ãatar 11a- 15, 12a- 13, ãatarıdı 110a- 16 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: düşer 63b- 6, 86a- 1, úonar 8a- 5- 7, 22b- 10, 

úonarıdı 8a- 4- 7, úopardı 35b- 4, úoparmış 35a- 6, ùutarısa 4a- 17, 129a- 6 vs. 

 

{–Ir} 

 

Şu örneklerde düz ünlülü tabanlardan sonra gelen {–Ir} geniş zaman eki uyuma 

bağlamıştır: 

 

çaàırır 87b- 17, çaàırırıdı 38- 16, eydirdi 154a- 14, eydirler 48a- 12, gelir N14a- 16, 

gözedirler 33b- 6, ùarılırlar 153b- 7.  
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Metinde bazı örneklerde geniş zaman ekinin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra {–Ir} 

biçiminde geldiği ve uyum dışı kaldığı görülmektedir: 

 

görirler 14b- 17, unudırımış 176b- 7.  

 

{–Ur} 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: alur 19b- 2, 50a- 9, 69a- 13, alurlar 34b- 14, 78b- 7, 

ėdebilür 4b- 4- 10, 110b- 5, 115b- 14, gelür (47) 7a- 5, 202b- 10, úalur (15) 21a- 4, 

162a- 6- 7- 8, úılur (122) 8b- 8, 124a- 7, söyleşürler 7a- 11, söyleşürleridi 144b- 7, varur 

(19) 16b- 17, 142b- 5, ãanur 94b- 19, 95a- 19, 141b- 11, ãanurlar 68a- 16, ãanurın 18a- 

10, yaturıdı 135b- 9, yaturiken 18a- 2 vs. 

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: bulur (17) 9a- 10, 192b- 11, buyurur (32) 4b- 1, 

186b- 5, girürler 23b- 15, görür (36) 27b- 14, 67a- 9, úaldurur 7b- 11, 142b- 5, olur 

(703) 4a- 5, 83b- 8- 9, 204a- 4, olunur (83) 2a- 7, 203b- 12, ùurur (32) 169a- 11 vs. 

{-AyIm}, {AyIn} Teklik 1. Şahıs Emir Eki 

{-AyIm}, {AyIn} teklik 1. şahıs emir ekinin Eski Türkiye Türkçesinde hem düz hem 

yuvarlak ünlülü örnekleri görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 488). 

 

Ek, metinde geçen bütün örneklerde dudak uyumuna bağlıdır: 

 

{-AyIm}: úabÿl úılayım 67a- 13, urayım 169b- 16, yarlıàayım 13b- 17, yapayım mı 

101b- 9. 

 

dėyeyim 146b- 6, düzeyim 169b- 11, edÀ ėdeyim 116b- 1, ėdeyim 32a- 4, gideyim 

120a- 12, göreyim 131b- 2, òaber vėreyim mi 60b- 14, secde ėdeyim 88b- 9.  
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{-AyIn}: aŋdurayın 103a- 3, bulayın 5a- 18, kefìl olayın 116b- 15, olayın K90b- 6, 

unutmayayın 176b- 9, varayın 38a- 2, yapayın 85a- 14. 

 

bileyin 88b- 5, 172b- 2, delÀlet ėdeyin 77b- 2, edÀ ėdeyin 126a- 5, òaber vėreyin 111a- 

12, 204a- 8, èilÀc ėdeyin 148a- 18, işlemeyeyin 32a- 9, maóal ėdeyin 80a- 17, mecÀlese 

ėdeyin 89b- 17, meyl ėtdüreyin 29b- 4, ãalıvėreyin 145b- 2, sevmeyeyin 86b- 3, 

tefekkür ėdeyin 145a- 9, vėreyin 96a- 14, ziyÀret ėdeyin 38a- 2. 

 

Metinde ekin her iki şeklinin de olmasına rağmen, eski şekil olan {AyIn} biçiminin 

daha fazla kullanıldığı görülmektedir. 

 

Kartallıoğlu, çalışmasında ekin uyum dışı bir örneğini tespit etmiştir (Kartallıoğlu, 

2011: 490). 

{-sUn} Teklik 3. Şahıs Emir Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 113). Eski Türkiye 

Türkçesinden sonra Osmanlı Türkçesi devresinde de son devirlere kadar yuvarlak 

ünlülü kalan ekin ünlüsü, Osmanlı Türkçesi döneminin sonlarına doğru düzleşmiştir 

(Ergin, 1998: 306). 

 

Metinde ekin –çok az örnek dışında- yuvarlak ünlülü şekilleri görülmektedir. Ek düz 

ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir. 

 

Uyum dışı örnekler şunlardır: 

 

ãoúmasun 35b- 15, çıúsun 47a- 15, 163b- 7, olmasun 53b- 17, müşÀvere úılsun, ayrılsun 

78b- 1- 2, olmasun 87b- 14, 89b- 2- 4- 9, açsun K86b- 15, alsun K94b- 15, 154a- 11, 
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ziyÀde úılsun 109b- 12, úılsun 120b- 9, 163b- 4, oúısun 163b- 7, muúarrer úılsun 189b- 

3, yaraúlansun 191a- 2, mü’eyyed úılsun 195b- 2, fehm olunmasun 195b- 8.  

 

vėrsün 7b- 18, getürmesün 17a- 15, terk ėtsün 24a- 15, müdÀvemet ėtsün 26b- 13, 

raómet eylesün 30b- 4, ãabr ėtsün 34b- 3, iõin vėrsün 38a- 1, gelsün 38b- 16, 41a- 5, 

girsün 41a- 5.  

 

Ek, bir örnekte yuvarlak ünlülü tabandan sonra düz ünlülü olarak gelmiş ve uyum dışı 

kalmıştır: 

 

uyusınlar 187b- 7.  

Ekin düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlı tek örneği N nüshasında tespit 

edilmiştir: 

 

olmasınlar N144b- 5. 

{-AlUm} Çokluk 1. Şahıs Emir Eki 

Ek, Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür (Gülsevin, 1997: 107). 

 

Metinde ekin düz ünlülü şekline rastlanmamıştır. Ek, uyuma bağlı değildir: 

 

Düz ünlülü tabanlardan sonra: èafv ėdelüm 186a- 18, èamel ėdelüm 124a- 10, ibtidÀ 

ėdelüm K84b- 19, nice úılalum 103a- 10, maèìşet úılalum K87b- 20, ùar úılmayalum 

90b- 11, taùayyub ėdelüm 142b- 9, temennì ėdelüm 95b- 16.  

 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra: getürelüm 100a- 5, mübÀşir olalum 129b- 12, rÀżí 

olalum 129b- 11. 
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XVI. yüzyılda yazılan Arap harfli metinlerde ekin uyuma bağlı tek örneği tespit 

edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 337). 

{-(U)ŋ}, {(U)ŋUz} Çokluk 2. Şahıs Emir Eki 

Yardımcı ünlüsü Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak olan ek (Gülsevin, 1997: 112), 

incelediğimiz metinde de düzenli olarak yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır: 

 

{+(U)ŋ}: èÀdet úıluŋ 157b- 12, atuŋ 46b- 1, bilüŋ 47b- 18, 160b- 1, cimÀè ėdüŋ 126a- 9, 

duèÀ ėdüŋ 84a- 15, ėdüŋ 88a- 8, gelüŋ 84a- 15, gėyüŋ 137a- 3, görüŋ 84a- 15, óaõer 

ėdüŋ 72a- 18, 105a- 19, 134a- 7, èibÀdet ėdüŋ K87b- 17, iótirÀz ėdüŋ 79a- 7, ikrÀm ėdüŋ 

58a- 13, istièÀnet ėdüŋ 79b- 12- 13- 14, 114a- 2, istièmÀl ėdüŋ 140b- 16, 141a- 2, iùÀèat 

ėdüŋ 46b- 2, úayd ėdüŋ 26b- 4, kefen úıluŋ 140a- 1, úıluŋ 58b- 15, luèb ėdüŋ 134b- 8, 

muòÀlif oluŋ 141a- 7, nedÀmet ėdüŋ 29b- 3, oturuŋ 95b- 16, ögrenüŋ K87b- 16, ãaçuŋ 

102a- 18, 102b- 10- 12, ãaúınuŋ 46b- 11, 65b- 7, K89a- 7, 105a- 19, 105b- 2, 107b- 15, 

141a- 5, 179a- 9, şükr üzerine oluŋ 115a- 5, ùaúınuŋ 139b- 12, ùaleb ėdüŋ 25a- 15- 16, 

K91a- 12, taèôìm úıluŋ 57b- 18, tebrìd ėdüŋ 98b- 1, tevaúúuf úıluŋ 97b- 7, tezevvüc 

ėdüŋ 140b- 15, varuŋ 25b- 7, K84a- 16- 19- 21, K84b- 1, vaãf ėdüŋ 125b- 15, vėrüŋ 

10b- 4, yaúın olun 67b- 12- 13, ziyÀde úıluŋ 115a- 2.  

 

{+(U)ŋUz}: aàladuŋuz 81b- 19, emr úılmaduŋuz 88b- 14, nÀfiè olurıdıŋuz 57a- 17. 

 

Metinde ekin asıl ünlüsünün düz şekline rastlanmamıştır. Kartallıoğlu’nun XVI. yüzyıla 

ait Arap harfli yazmalarda, ekin düz ünlülü şekli tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 

461). 
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{-mAlI} Gereklilik eki 

{-mAlı} gereklilik ekinin Eski Türkiye Türkçesi devresinin sonlarına doğru ortaya 

çıktığı düşünülmektedir (Ergin 1998: 313) Ek, bu dönemde asıl kendi fonksiyonunu icra 

etmeyip, gelecek zaman sıfat-fiili olarak kullanılmıştır (Akkuş 2000: 67- 84).  

 

Metnimizde gereklilik kipi ifade eden herhangi bir eke rastlanmadığı gibi başka 

fonksiyonlarda kullanılan –mAlı eki de yoktur. Metinde gereklilik -mAk gerek, -sAm 

gerek ifadesiyle yapılmıştır. Bazı örnekler şunlardır: 

 

almaú gerek 18b- 9, 72a- 14, iètiúÀd ėtmek gerek 6a- 16, úaderì olmamaú gerek 6b- 6, 

úorúmaú gerek 126a- 9, úosam gerek 100a- 10, müşÀvere ėtmek gerek 33a- 9, taóãìl 

ėtmek gerek 16b- 14, taèôìm eylemek gerek 189a- 1, vėrse gerekdür 12b- 4, yoldaş 

olmaú gerek 185a- 9. 

{mI} Soru Eki 

{mI} soru eki, Eski Türkiye Türkçesinde yuvarlak ünlülüdür (Ergin, 1998: 243). Ek, 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait incelenen Arap harfli yazmalarda daima düz 

ünlülü olarak tespit edilmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 230- 232). 

 

Metinde ek bütün örneklerde düz ünlülüdür. Bazı örnekler şunlardır: 

 

görülür mi 4b- 18, èibÀdet mi ėderin 4b- 17, úılmadı mı 67a- 2, olduŋ mı 181a- 12, 

olmaz mı 187b- 12- 13, olur mı 199a- 17, 200b- 17 vs. 
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SONUÇ 

Âşık Çelebi’nin Ravøa Tercümesi (İnceleme- Metin- Sözlük) adını taşıyan bu 

çalışmada, XVI. yüzyıl Türkçesinin nesir dilini ve bu dönemin dil özelliklerini 

(özellikle dil ve dudak uyumu) ortaya koymak amaçlanmıştır. Bunun için dönemin 

güçlü kalemlerinden şair, mütercim ve müellif Âşık Çelebi tarafından Türkçeye tercüme 

edilen Ravżatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr adlı yazma eser malzeme olarak seçilmiştir. 

Bu eserin seçilmesinde eserin dilinin sade olması, tercüme edildiği dönemde ve sonraki dönemlerde çok 

okunması gibi sebepler ayrıca etkili olmuştur. Eser, dönemin dil özelliklerini en iyi şekilde yansıtması ve 

dudak uyumunun başladığı bir dönemde yazılmasından dolayı da ayrı bir öneme sahiptir. 

 

Çalışmanın metin kısmında, Ravżatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr adlı yazmanın 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü nüshası (İM) harekeli ve ulaşabildiğimiz en eski nüsha olması 

münasebetiyle metnin kuruluşunda esas alınmıştır. Ayrıca istinsah tarihi itibariyle en eski nüsha olan 

Koç Vakfı Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Hüseyin Kocabaş Yazmaları nüshası (K) ile harekeli 

bir nüsha olan Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası (N) karşılaştırılarak tenkitli metin 

hazırlanmıştır. 

 

İnceleme bölümü Ünsüzler ve Ünlüler üst başlıklarını taşımaktadır.  

 

Ünsüzler: 

 

Bir kelimede ünsüz ikizleşmesi örneği tespit edilmiştir: ıssı 

 

Harekeli olan İM ve N nüshalarında, Arapçadan alınma şu kelimelerde kelime içindeki hemzenin y’ye 

dönüştüğü ve bu değişikliğin hemzenin yanında y harfi kullanılarak gösterildiği tespit edilmiştir. Bu 

durum harekesiz olan K nüshasında çoklukla yoktur.  
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èacÀyib (< èacÀ’ib), èavÀyid (< èavÀ’id), Áyişe (< Á’işe), behÀyim (< behÀ’im), beyis  

(< be’is), cÀyiz (< cÀ’iz), cÀyize (< cÀ’ize), CebrÀyil (< CebrÀ’il), cerÀyim (< cerÀ’im),  

dÀyim (< dÀ’im), evÀyil (< evÀ’il), fÀyide (< fÀ’ide), ferÀyiø (< ferÀ’iø), fevÀyid (< 

fevÀ’id), feøÀyil (< feøÀ’il), àÀyib (< àÀ’ib), óaúÀyıú (< óaúÀ’iú), òalÀyıú (< òalÀ’iú), 

óavÀyic (< óavÀ’ic), òÀyin (< òÀ’in), òazÀyin (< òazÀ’in), İsrÀyil (< İsrÀ’il), úabÀyió (< 

úabÀ’ió), úabÀyil (< úabÀ’il), úÀyil (< úÀ’il), úÀyim (< úÀ’im), lÀyió (< lÀ’ió), leùÀyif (< 

leùÀ’if), leyim (< le’im), mÀyil (< mÀ’il), melÀyike (< melÀ’ike), mesÀyil (< mesÀ’il), 

MikÀyil (< MikÀ’il), muùmayin (< muùma’in), naãÀyió (< naãÀ’ió), nÀyib (< nÀ’ib), 

nefÀyis (< nefÀ’is), reyis (< re’is), ãaàÀyir (< ãaàÀ’ir), sÀyil (< sÀ’il), ãÀyim (< ãÀ’im), 

sÀyir (< sÀ’ir), sÀyis (< sÀ’is), şedÀyid (< şedÀ’id), şerÀyiù (< şerÀ’iù),  ùavÀyif (< ùavÀ’if),  

ùÀyife (< ùÀ’ife), zÀyid (< zÀ’id), zÀyil (< zÀ’il). 

 

Şu kelimelerde hem t/ù hem d’li yazılışlar tespit edilmiştir: úurt/ kurd, yigit/ yigid, ùaà/ 

daà, ùur-/ dur-, ùut-/ dut-, unut-/ unud-, uzat-/ uzad-, ėt-/ ėd-, elbette/ elbetde. 

 

Şu kelimelerde ú/ò değişikliği görülmüştür: úoúu/ úoòu, yoòsa/ yoúsa, uyúu/ uyòu. 

 

Klasik Osmanlı Türkçesinin bazı eserlerinde görülen ŋ/ n değişmesi özelliğine metinde 

bir örnekte rastlanmıştır: úoŋşu/ úonşu. 

 

Bunun yanında metinde zamir n’sinin ŋ ile yazıldığı örnekler de tespit edilmiştir: 

iòtiyÀruŋ elüŋe 68b- 18, yėrüŋe 84b- 1. 

 

N nüshasında gömlek kelimesinin iki farklı biçimde yazıldığı gözlemlenmiştir: göŋlek/ 

gömlek. 

 

Metinde b/p değişmesi örneği de bulunmaktadır. Parmak kelimesi iki farklı şeklide 

yazılmıştır: barmaú/ parmaú. 
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Ayrıca İM nüshasında óabs olarak yazılan kelimenin K nüshasında óaps şeklinde 

yazıldığı görülmektedir. 

 

Bir kelimenin de semantik analoji yoluyla v >b değişmesine uğradığı tespit edilmiştir: 

esbÀb (< esvÀb). 

 

Ünlüler: 

 

Gerek kelimesinin metinde 172 yerde girek şeklinde, erkek kelimesinin ise 2 yerde 

irkek biçiminde harekelendiği görülmektedir. Bu durum müstensihin ağız özelliğini 

metne yansıtması olarak değerlendirilebilir. 

 

Yazmalarda ‘eyle’ ve ‘öyle’ biçimlerinin aynı anda kullanıldığı örnekleri görmek de 

mümkün olmuştur. 

 

Metinde birçok yerde 3. Teklik şahıs için kullanılan ‘andan’ ve ‘ana’ kelimeleri yanında 

‘ondan’ ve ‘ona’ şekilleri de kullanılmıştır.  

Ayrıca metinde ‘şol’ ve ‘ol’ zamirleri yanında ‘şu’ ve ‘o’ zamirleri de kullanılmıştır.  

Metinde kapalı ė sesinin kullanıldığı da görülmektedir. Bu sesi taşıyan bėl, bėş, dė-, 

dėyü, ėr-, ėrte,  ėt-, vėr-, yė, yėr, yėg, yėn- …   gibi kelimeler çoklukla y kullanılarak 

yazılmıştır.  

Ünlü Uyumları: 

İnceleme bölümünde üzerinde ayrıntılı olarak durulan ünlü uyumlarıyla ilgili sonuçlar 

şu şekildedir: 
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Dil Uyumu (Kalınlık- İncelik Uyumu): 

Eklerde dil uyumunun, bazı istisnalar dışında neredeyse tam olduğu söylenebilir. Bazı 

eklerde ise uyum dışında kalındığı görülmektedir:  

Metinde şu eklerin tamamen ünlü uyumuna bağlı olduğu görülmüştür: {-AcAk} sıfat-

fiil (partisip) eki, {+AGU}, {-AK}, {-AnAK}, {-ArAK}, {+cAGIz}, {+cAK}, {+cIK}, 

{+cUGAz}, {-GAn}, {-GU}, {-GUr-}, {-(I)K}, {-(I)K-}. 

Şu eklerde de uyum dışı örnekler görülmektedir: {-AcAK} gelecek zaman eki, {+dAş}, 

{-dUK}, {-IcAK}, {+lIK}, {-mAK}, {+rAK}. 

{-ken} eki tek şekilli olduğu için dil uyumuna aykırılık göstermektedir.  

{+GI} ekinin imlada çoklukla ince şekli kullanılmıştır. Bu yüzden ek, kalın sıradan 

kelimelerde uyum dışı kalmıştır. Ekin kalın sıradan kelimelerde uyuma tabi örnekleri 

incelenen nüshalarda görülmektedir. 

Dudak Uyumu (Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu): 

Dudak uyumu Eski Türkiye Türkçesinde çeşitli sebeplerle bozulmuştur. XVI. yüzyıldan 

sonra birçok ekin uyuma tekrar girdiği görülse de bazı eserlerde klasik imlaya bağlı 

kalındığı için XVI. yüzyılda uyuma bağlı olan bir ekin sonraki dönemlerde uyum dışı 

kaldığı örnekleri sıkça görmek mümkündür. İncelediğimiz XVI. yüzyıl sonu metni olan 

İM nüshasıyla, XIII. yüzyıl metni olan N nüshaları arasında bu durumun örnekleri 

vardır. 

Metinde dudak uyumuyla ilgili şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Eski Türkiye Türkçesinde bünyesinde yuvarlak ünlü bulunduran bazı kelimelerin 

metinde hem yuvarlak hem düz ünlülü biçimleri kullanılmıştır: 
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berü/ beri, degül/ degil/ degel, eksük/ eksik, kendü/ kendi, eyü/ eyi/ iyi, güyegü/ güyegi, 

úaşuú/ úaşıú, çüri-/ çürü-, úuru/ úurı, oúu/ oúı, semüz/ semiz, ùoàrı/ ùoàru, yeŋü/ yeŋi, 

yürü-/ yüri- gibi. 

Yapım eklerinde: 

Sadece düz ünlülü örnekleri bulunan ekler: {+CI}, {-InCA}, {+CAGIz}, {+CIl}, 

{+CIlAyIn}, {-IcAK}, {DU}, {+(I)l}, {+I-}, {+(I)K-}. 

Sadece yuvarlak ünlülü örnekleri bulunan ekler: {+AcUK}, {-Up},{-(U)r-}, {-

dUKCA}, {-dUKDA}, {-UbAn}. 

Hem düz hem yuvarlak ünlülü örnekleri bulunan ekler: {-IcI}, {-(I)l-}, {-(I)n-},{-(I)ş-}, 

{+lIK}, {+egü}, {+ArU}, {-dUK}, {-dUr}, {-dUr-}, {+GU}, {-GUr-}, {-U}, {-(U)K}, 

{+CUK}, {+CUGAz}, {+lU}, {+sUz}, {-U}, {-UrAK}, {-(I)D}, {-(I)m}, {-(X)n}. 

Bu eklerden {-Up} Zarf-fiil eki, {-(U)r-} fiilden fiil yapma eki ve {-dUKCA} fiilden 

isim yapma ekinin düz ünlülü şekillerine N nüshasında rastlanmıştır.  

Çekim (İşletme) eklerinde: 

Sadece düz ünlülü örnekleri bulunan ekler: {+I} Yükleme (Akkuzatif) hâli eki, {-dI}, {-

dIlAr}, {-mIş}, {-AyIm}, {-AyIn}, {mI}. 

Sadece yuvarlak ünlülü örnekleri bulunan ekler: {+dUm}, {-(U)ŋ}, {-(U)ŋUz}. 

Hem düz hem yuvarlak ünlülü örnekleri bulunan ekler: {+(U)m} İyelik eki, {+(U)ŋ}, 

{(s)I}, {+(U)mUz} (ek ünlüsü daima yuvarlak), {+(U)ŋUz}, {+lArI}, {(n)Uŋ}, {+Um}, 

{In} şahıs eki, {+sIn}, {+VUz}, {+Uz}, {-dIK}, {-dUŋUz}, {+sUn}, {-AlUm}. 
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Yazmalarda Eski Türkiye Türkçesinin karakteristik özelliklerini gösteren {-UbAn} 

yapım ekiyle {+vUz} çokluk 1. şahıs ekiyle, {Am}, {+In} teklik 1. şahıs eklerinin 

kullanımının devam ettiği görülmüştür. 
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 İKİNCİ BÖLÜM  

METİN 

[İM, K, N1b] 

(1) Bismi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm 

(2) el-óamdü-li’llÀhi’r-rabbi’l-èalemìn ve’ã-ãalÀtu3 èalÀ nebiyyihi ve resÿlihi 

Muóammedin ve Àlihi ecmaèìn (3) baèdehu şöyle maèlÿm ola ki èilm-i muóÀżarÀt 

èulÿm-ı èArabiyye ve fünÿn-ı edebiyye içinde (4) èilm-i nÀfiè ve fenn-i fÀòirdür4 

ùavÀyif-i enÀm ve èulemÀ’-yı èiôÀm bu fenne raàbet ėde (5) gelmişlerdür óattÀ fÀżıl-ı 

èallÀme ãÀóib-i KeşşÀf ki èulemÀ’ içinde CÀru’llÀh èallÀme (6) Zemaóşerì dėmek ile 

meşhÿrdur bu èilimde Rebìèu’l-EbrÀr adlu bir kitÀb (7) te’lìf ėtmişdür5 içinde leùÀyif-i 

esrÀrdan bì-nihÀye fevÀyid ìdÀè ėtmişdür ki6 (8) àÀyetine idrÀk ėrmez ve nihÀyeti7 recÀ 

olunmaz evhÀm ióÀùasından úÀãìr ve efhÀm (9) muóÀfaôasından èÀciz ve müteúÀãirdür 

fużalÀdan baèż-ı müteaòòirìn ol [N2a] kitÀbuŋ (10) fevÀyidin naòb ėdüp ve nüket-i 

èavÀyidin müstaósen gördigin èalÀ vechi’l-iòtisÀr (11) ketb ėdüp daòı kütüb-i üdebÀda 

vÀúıf oldıàın8 ve efÀżıl-ı èulemÀdan istimÀè (12) ėtdügi leùÀyif-i óikÀyÀtı ve èacayib-i 

èibÀrÀtı ilóÀú ėdüp Ravżatü’l-aòbÀr el- (13) Münteòab min Rebìèi’l-ebrÀr dėyü ad vėrmişdür ve bu 

èabd-ı óaúìr ve bende-yi pür-taúãìr (14) ol cenÀb-ı saèÀdet-niãÀb mekremet-me’Àb salùanat-intisÀb óażret-

                                                           
3
 İM1b- 1 ve’ã-ãalÀtu: ve’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmu N1b- 2. 

4 İM1b- 3 fünÿn-ı edebiyye içinde (4) èilm-i nÀfiè ve fenn-i fÀòirdür: fünÿn-ı edebiyye (5) èilm-i nÀfièdür 

ve fenn-i fÀòirdür N1b- 4. 
5 İM1b- 6 bu èilimde Rebìèi’l-EbrÀr adlu bir kitÀb (7) te’lìf ėtmişdür: N’de yok. 
6 İM1b- 7 ėtmişdür ki: ėtmişdür lÀkin N1b- 9. 
7 İM1b- 8 nihÀyeti: nihÀyetine N1b- 10. 
8 İM1b- 11 daòı kütüb-i üdebÀda vÀúıf oldıàın: ve daòı kütüb-i edebde vÀúıf olduàın N2a- 3. 
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i şehzÀde-yi cüvÀn (15) baòt-ı ÀsumÀn taót-ı melce-yi aèlÀm-ı èulemÀ-yı kÀmilìn9 melÀõ-ı aèyÀni’l-

ümarÀ’yı ve’s-selÀùìn (16) es-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn [K2a] sulùÀn Selìm bin sulùÀnü’s-selÀùìn 

SüleymÀn òan (17) bin10 sulùÀn Selìm òan11 lÀ-zÀlet rÀyÀtu salùanatihi musallaùen12 èalÀ maèÀrifi’l 

èÀlemìne (18) ve şümÿsu maèdeletihi ùÀlièatun èalÀ sükkÀni’l-ÀfÀúi ve’l-arżayni ùarafından işÀret-i 

[İM2a] 

(1) èÀliye oldı ki bu kitÀb-ı fÀòiri èArabì lüàatden Türkì lisÀnıla13 tercüme úıl ki (2) tÀ14 

fÀyidesi èÀm ola èArabì'den15 óaôôı olmayanlar müstefìd olup cÀmièine ve mütercimine 

(3) ve sebeb olanlara duèÀ ėdeler pes bu èabd-ı faúìrleri daòı16 imtiåÀlen li’l-emri’l-èÀlì 

(4) semèan ve ùÀèaten dėyüp èalÀ úadri’l-vusèi maúãÿda şürÿè [N2b] eyledi pes evvel (5) 

maèlÿm ola ki bu kitÀb elli ravża üzre tertìb olunmışdur ki (6) her biri ravża-yı cinÀndan 

nişÀn vėrür evvelÀ èalÀ ùarìúı’l-icmÀl fihrist (7) ravøa oldur ki17 beyÀn olunur evvelki 

ravża dìnde ve aŋa müteèallıú olan (8) èibÀdÀtdadur18 üçinci ravża19 salùanatda ve 

imÀretde ve vizÀretde ve siyÀsetde ve èadilde (9) ve èafüvde ve mürüvvetde ve iósÀnda 

ve vÀlì ve óÀkim olanlara ùÀèatde ve (10) buŋa münÀsib olanlardadur ikinci ravża èilmde 

ve óikmetde ve edebde ve kitÀbetdedür (11) ve daòı buŋa muttaãıl eşyÀdadur dördinci 

ravża20 cihÀdda ve úatilde ve şehÀdetde (12) ve óarbde ve ãulóde ve silÀólarda ve 

àÀretlerde21 ve hezìmetde ve şecÀèatde (13) ve úorúaúlıúda22 ve buŋa münÀsib 

                                                           
9 İM1b- 14 óażret-i şehzÀde-yi cuvÀn (15) baòt-ı ÀsumÀn taót-ı melce-yi aèlÀm-ı èulemÀ-yı kÀmilìn: óażret-i şehzÀde-yi cuvÀn-

baòt melce-yi aèlÀm-ı èulemÀ-yı (9) kÀmilìn N2a- 8. 
10 İM1b- 17 bin: ibn K2a- 1. 
11 İM1b- 17 es-sulùÀn ibnü’s-sulùÀn ibnü’s sulùÀn sulùÀn Selìm bin sulùÀnü’s-selÀùìn SüleymÀn òan (17) bin sulùÀn Selìm òan: es-

sulùÀn Selìm (10) ibn sulùÀn SüleymÀn òan ibn sulùÀn Selìm òan N2a- 9. 
12 İM1b- 17 musallaùen: sÀùaèaten K2a- 2, N2a- 11. 
13 İM2a- 1 Türkì lisÀnıla: Türkì lisÀna N2a- 14. 
14 İM2a- 1 úıl ki (2) tÀ: úıl tÀ ki N2a- 14. 
15 İM2a- 2 èArabì'den: èArabiyyet'den N2a- 14. 
16 İM2a- 2 bu èabd-ı faúìrleri daòı: bu èabd-ı faúìr daòı N2a- 16. 
17 İM2a- 7 fihrist ravøa oldur ki: K2a- 10 fihrist oldur ki, N2b- 3 fihrist olunup. 
18 İM’de burada yazılması gereken ikinci ravża satırın kenarına yazılmış: ikinci ravża èilmde ve óikmetde 

ve edebde ve kitÀbetdedür ve daòı buŋa muttaãıl eşyÀdadur. Aynı ifade İM2A 10-11’de de var. Satır 

numaraları karışmasın düşüncesiyle burada bir düzeltme yoluna gidilmemiştir. 
19 N’de ravza numaraları rakamla yazılmıştır. 
20 K2a- 15, N2b- 9 dördinci ravża ôanda ve firÀsetde. 
21 İM2a- 12 ve àaretlerde: K ve N’de yok.  
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olanlardadur bėşinci ravża ôanda ve firÀsetde ve23 èaúılda (14) ve õekÀvetde ve re’yde24 

ve tedbìrde ve tecribe ėtmekde25 ve müşÀvere úılmaúdadur (15) altıncı ravża úażÀda ve 

óükÿmetde ve şühÿd õikrinde ve düyÿn ve òuãÿmetler (16) õikrindedür yėdinci ravża26 

ùÀyife-yi mutaãavvıfa ve úuããÀã õikrindedür (17) [K2b] sekizinci ravża ãanèatlar ve 

óirfetler õikrinde ve kesbde ve ticÀretde ve àınÀda (18) ve faúrda ve bunlara münÀsib 

olanlardadur ùoúuzıncı ravża [N3a] rızıúda ve rızıúdan (19) maórÿmlıúda ve tebeddül-i 

aóvÀli tefÀvütdedür onıncı ravża dünyÀ ve Àòiret õikrinde 

[İM2b] 

(1) ve yılda ve ayda ve günde ve gėcede ve sÀèatde ve bunlara münÀsib (2) 

olanlardadur27 on birinci ravża semÀda ve bulutda ve úarda ve yaàmurda ve yėlde28 (3) 

ve ãovuúda ve ıssıdadur on ikinci ravża odda ve çırÀúdadur ve ãuda (4) ve aàaçda29 ve 

baàçede ve reyóÀnlarda ve èaúÀrda30 yaènì yėrde ve yurtdadur (5) on üçinci ravża 

şehirlerde ve diyÀrda31 ve binÀlarda ve bunlara müteèallıú32 olanlardadur on (6) dördinci 

ravża melek ve cinde ve şeyÀùìnde ve óayvÀnÀtdadur on bėşinci ravża AllÀh'içün 

muóabbet (7) ve buàż ėtmekde ve mücÀlisetde ve úardaşlıúda ve cevÀrióde33 ve 

ãoóbetde (8) ve bunlara beŋzerlerdedür on altıncı ravża cehlde ve laónda ve taórìf ve 

òaùÀda (9) ve buŋa münÀsib olanlardadur on yėdinci ravża34 cünÿnda ve óamÀúatda ve 

àafletde ve mekirde (10) ve óìle úılmaúda35 ve èacelededür on sekizinci ravża cevÀbÀtda 

                                                                                                                                                                          
22 K2a- 17 úorúaúlıúda yazılması gereken kelime muhtemelen müstensih hatası olarak yanlış yazılmıştır. 
23 İM2a- 13 ôanda ve firÀsetde ve: N’de yok. 
24 İM2a- 14 ve re’yde: N’de yok. 
25 İM2a- 14 tecribe ėtmekde: tercibe N2b- 13. 
26 İM2a- 16 yėdinci ravøa: yėdinci N2b- 15. 
27 K2b- 4, N3a- 3 olanlardadur: olanlardur İM2b- 2. 
28 İM2b- 2 ve yelde: N’de yok. 
29 İM2b- 3 odda ve çırÀúdadur ve ãuda (4) ve aàaçda: otda ve aàaçda ve ãuda N3a- 5. 
30 K2b- 8, N3a- 6 aúarda: aúar İM2b- 4. 
31 İM2b- 5 diyÀrda: diyÀrlarda N3a- 7. 
32 İM2b- 5 müteèallıú: münÀsib ve (8) müteèallıú N3a- 7. 
33 İM2b- 7 úardaşlıúda ve cevÀrióde: úarındaşlıúda ve civÀr N3a- 10. 
34 K2b- 14, N3a- 12 ravża: İM’de yok. 
35 İM2b- 10 óìle úılmaúda: óìlede N3a- 13. 
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ve reşaúÀt yaènì (11) óüsn-i edÀyıla36 maúbÿl kelimÀtda ve cevÀblardadur on ùoúuzıncı 

ravża37 (12) óayÀda38 ve sükÿtda ve èuzletde ve vaódetde ve iòtilÀùdadur (13) yigirminci 

ravża ãabrda ve nefsi żabù ėtmekde ve èiffetde [N3b] ve zühdde ve veraèda (14) ve óelÀl 

ve óarÀmdadur yigirmi birinci ravża AllÀhu TaèÀlÀ óażretin õikir ėtmekde (15) ve 

AllÀhu TaèÀlÀ'ya óamd ėtmekde ve tesbìó ve duèÀda ve nebìye ãalavÀt vėrmekdedür39 

(16) ve istiàfÀrdadur yigirmi ikinci ravża ãıóóatde ve marażlarda ve èilletlerde ve ùıbda 

(17) ve devÀda [K3a] ve buŋa münÀsib olanlardadur40 yigirmi üçinci ravża medóde ve 

åenÀda (18) ve ùìb õikrinde41 ve õemde ve hicivde ve şetimde ve àıybetdedür yigirmi 

dördinci ravża (19) èizzetde ve şerefde ve riyÀsetde ve õelìllikde ve òorlıúda ve òissetde 

[İM3a] 

(1) ve himmetsüzlikde ve buŋa münÀsib olanlardadur yigirmi bėşinci ravża ãıdúda42 ve 

emÀnetde ve vefÀda (2) ve kiõibde43 ve riyÀda ve úovcılıúda ve àadrde ve òıyÀnetde ve 

seriúada (3) dur yigirmi altıncı ravża şefÀèatde ve èinÀyetde ve ıãlÀóda ve ãalÀó ve 

fesÀdda (4) ve şerr ü fücÿr õikrinde44 ve èadÀvetde ve aldamada ve óasedde ve 

buàżdadur (5) yigirmi yėdinci ravża ãıóóatde ve nièmetde ve şükrinde ve küfrÀnında ve 

tevekkülde ve úanÀèatde (6) dür yigirmi sekizinci ravża45 hediyyede ve rişvet 

õikrindedür46 yigirmi ùoúuzıncı ravża ùaèÀmda ve elvÀnında (7) ve żiyÀfetde ve õikr-i 

eklde ve ùoúlıúda ve açlıúda ve leõõetde ve elemde47 (8) ve buŋa müşÀbih olanlardadur 

otuzıncı ravża õikr-i nisÀda [N4a] ve tezevvücde (9) ve aòlÀú-ı nisÀda ve òıùbede yaènì 

                                                           
36 İM2b- 11 óüsn-i edÀyıla: K2b- 16 óüsn-i ÀdÀbla, N3a- 14 óüsn-i edebde.  
37 K2b- 16, N3a- 15 ravża: İM’de yok. 
38 İM2b- 12 óayÀda: óayÀtda K2b- 16, N3a- 15. 
39 İM2b- 15 duèÀda ve nebiye ãalavÀt vėrmekdedür: duèÀ ve Óaøret-i Resÿl'e ãalavÀt-ı şerìf vėrmekdedür 

N3b- 3. 
40 İM2b- 17 münÀsib olanlardadur: beŋzerlerdedür N3b- 5. 
41 İM2b- 18 õikrinde: õikrindedür N3b- 6. 
42 İM3a- 1 ãıdúda: ãıdú N3b- 10. 
43 İM3a- 2 ve kiõibde: N’de yok. 
44 İM3a- 4 õikrinde: õikrindedür N3b- 12. 
45 K3a- 10 ravża: İM’de yok. 
46 İM3a- 6 rişvet õikrindedür: rişvetdedür N3b- 15. 
47 İM3a- 7 ve elemde: K ve N’de yok.  



122 

èavret ùaleb ėtmede ve àılmÀn õikrinde (10) ve livÀùa õikrinde ve cimÀèda ve õekerde48 

ve fercde ve bunlara münÀsib (11) olanlardadur otuz birinci ravża aãvÀtda ve elóÀnda ve 

ırlamaúda ve semÀèda49 (12) ve lehvde ve luèbda ve leõõÀtda50 ve õikr-i nebìõde ve 

sekrde ve bunlara müşÀbih51 (13) olanlardadur otuz ikinci ravża libÀslarda ve òÀtemlerde 

ve elvÀnda ve boyada (14) ve úoúulardadur52 otuz üçinci ravża mużóik kelimÀtda ve 

laùìfelerde ve żıókde (15) ve żurÀùda ve hezilde ve şiddetden ãoŋra53 òalÀãdadur otuz 

(16) dördinci ravża aàlamaúda ve óüzinde54 ve mekrÿhlarda ve şiddetlerde ve belÀlarda 

(17) ve òavfda [K3b] ve cezèada ve şikÀyetde ve èitÀbdadur otuz bėşinci ravża eyi55 

òulúlarda (18) ve güzel èÀdetlerde ve úabìólerde ve óilmde ve çirkinlikde ve àażabda 

(19) ve rıfú ėtmekde ve èunf úılmaúda ve riúúatde ve úasÀvetde ve rÿóı òafìf olmaúda 

[İM3b] 

(1) ve åaúìl olmaúda ve tevÀżuèda ve kibirde ve iftiòÀrdadur otuz altıncı ravża (2) 

èamelde ve şiddetde ve meşeúúatde56 ve sürèatde ve şuàulde ve ùalebde ve óavÀyic (3) 

bitürmededür otuz yėdinci ravża ùamaèda ve recÀda ve emelde ve ye’s ėtmekde (4) ve 

óırãda ve temennÀda ve vaède ėtmekde ve vaèdeyi57 yėrine getürmekde (5) ve muòÀlefet 

ėtmekde ve eglemekdedür [N4b] otuz sekizinci ravża óüsnde ve úubóda (6) ve 

semüzlikde ve arıúlıúda ve uzunlıúda ve úıãalıúda ve úuvvetde ve żaèafdadur58 (7) otuz 

ùoúuzıncı ravża èışúda ve hevÀda ve muóabbetdedür úırúıncı ravża (8) èaczde ve keselde 

ve taúãìrlıúda ve óamÀúatda ve nisyÀndadur úırú birinci ravża (9) taèaccübdedür úırú 

ikinci ravża ôulümde59 ve baàìde ve eõÀdadur úırú üçinci ravża (10) esmÀda ve 

                                                           
48 İM3a- 10 livÀùa õikrinde ve cimÀèda ve õekerde: livÀùa ve cimÀèda N4a- 2. 
49 İM3a- 11 semÀèda: semÀda K3a- 16. 
50 İM3a- 12 leõõÀtda: leõõÀt K3a- 16, N4a- 4. 
51 İM3a- 12 müşÀbih: münÀsib N4a- 5. 
52 İM3a- 14 úoúulardadur: úoòulardadur N4a- 6. 
53 İM3a- 14 żıókde (15) ve żurÀùda ve hezilde ve şiddetden ãoŋra: òoraùa ve hezilde ve şiddetden N4a- 7. 
54 İM3a- 16 óüzinde: óüzünlerde K3a- 21. 
55 İM3a- 16 eyi: eyü N4a- 10. 
56 K3b- 5, N4a- 14 şiddetde ve meşeúúatde: şiddetden ve meşeúúatden İM3b- 2. 
57 İM3b- 4 vaède ėtmekde ve vaèdeyi: vaèdede ve N4a- 17. 
58 K3b- 10, N4b- 2 żaèafdadur: żaèafda İM3b- 6. 
59 İM3b- 9 ôulüm: ôulm N4b- 5. 
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künyetlerde60 ve laúablardadur úırú dördinci ravża seferde ve àurbetde (11) ve buŋa 

münÀsib olanlardadur úırú bėşinci ravża úullarda ve cÀriyelerde (12) ve òidmetdedür61 

úırú altıncı ravża yaşda ve ùÿl-ı èömrdedür ve úıãalıàında (13) dur ve şeyòde62 ve 

şÀbdadur úırú yėdinci ravża nevmde ve63 uyúusızlıúda ve rü’yÀda (14) ve tefe’ül 

ėtmekde òayrıla ve taùayyür ėtmekde şerrile ve kÀhinlıúdadur64 (15) ve efsÿn 

oúumaúdadur úırú sekizinci ravża şièirde ve feãÀóatda ve belÀàatdadur (16) úırú 

ùoúuzıncı ravża úarÀbetlerde ve nisbetlerdedür65 ve babalar [K4a] ve analar 

óuúÿúındadur66 (17) ve ãıla-yı raóm ėtmekdedür naãìóatdedür67 ve zecirdedür ellinci 

ravża (18) mevtde68 ve vaãiyyetde ve muãìbetde ve buŋa münÀsib olanlardadur69 úabir 

(19) õikri ve tÀbÿt õikri gibi ve taèziye gibi70 ravża-yı evvel 

[İM4a] 

(1) dìnde ve aŋa müteèallıú olanlardadur Óażret-i Resÿlu’llÀh [N5a] ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellemden (2) rivÀyet olundı ki minber üstinde buyurdılar71   قالتها كلمة اشعر

الله ماخلا شيئ كل الا لبد كلمة العرب (3)  yaènì kelÀmuŋ ziyÀde (4) gerçegi72 ve şièrüŋ 

ziyÀde òayrlusını ki èArab anı dėmişdür bu kelÀmdur ki maènÀsı (5) budur agÀh ol ki 

her şey ki73 AllÀh'uŋ àayrıdur ol bÀùıldur zÀyil olur (6) bÀúì ve óaú olan74 õÀt-ı Óaú'dur 

                                                           
60 İM3b- 10 künyetlerde: künyetde ve daòı N4b- 6. 
61 İM3b- 12 òidmetdedür: òiõmetdedür N4b- 8. 
62 İM3b- 12 ùÿl-ı èömrdedür ve úıãalıàında (13) dur ve şeyòde: ùÿl-ı èömrde ve úıãalıàında ve şeyò N4b- 9. 
63 N4b- 10: ve daòı.  
64 İM3b- 14 kÀhinlıúdadur: kÀhinlıúda N4b- 11. 
65 İM3b- 16 nisbetlerdedür: nisbetlerde N4b- 13. 
66 İM3b- 16 óukÿúındadur: óuúÿúında N4b- 13. 
67 İM3b- 17 ãıla-yı raóm ėtmekdedür naãìóatdedür: ãıla-yı raóm ėtmekde ve naãìóatde N4b- 14. 
68 K4a- 2, N4b- 14 mevtde: mevtdedür İM3b- 18. 
69 İM3b- 18 olanlardadur: olanlarda ve N3b- 15. 
70 İM3b- 18 úabir (19) õikri ve tÀbÿt õikri gibi ve taèziye gibi: úabir (16) õikri ve taèziye gibidedür vallÀhu 

aèlem ve’l-óakem N4b- 15. 
71 N5a- 2 buyurdılar şièr. 
72 İM4a- 4 gerçegi: çirkini N5a- 3. 
73 İM4a- 5 ki: N’de yok. 
74 İM4a- 6 bÀúì ve óaú olan: bÀúì olıcaú K4a- 9, N5a- 6. 
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sübóÀnehu ve taèÀlÀ Óażret-i èAlì'den rivÀyetdür (7) raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu75 her 

nesne ki evhÀmda76 taãavvur olunur õÀtu’ (8) llÀh óaúúında õÀtu’llÀh anuŋ òilÀfıdur 

óaúìúat vÀcib-i idrÀkde èaúl ve vehm úÀãir ve èÀcizdür77 ŞÀfièì78 óażretleri buyurmışdur 

ki (9) bir kimse ki79 müdebbirini ùÀlib ola yaènì Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ ki müdebbirdür 

(10) cümle umÿrında ve80 ùalebinde úÀyim ve åÀbit olsa eger fikri bu81 mevcÿdÀt-ı (11) 

mümkineden bir mevcÿdda úarÀr ùutup muùmayin olurısa yaènì õÀt-ı (12) Óaúú'ı ol 

mevcÿdÀtdan bir mevcÿd82 iètiúÀd ėderise ol kimse83 müşebbehdür (13) yaènì Taŋrı 

TaèÀlÀ'yı84 bir mümkine teşbìh ėtmiş olur eger fikri mücerred85 (14) nefy-i maóżda 

úalurısa cümle her ne ki lÀyió ola Taŋrı'yı sübóÀnehu (15) ve taèÀlÀ86 andan tenzìh ėdüp 

nefy-i [N5b] maóżda úalurısa ol kimse87 (16) muèaùùıldur yaènì taèùìl ėdicidür ãıfÀt-ı 

åubÿtiyyeden àÀfil olmışdur (17) bu daòı evvelki gibi bÀùıldur [K4b] ve eger fikri şuŋa 

úarÀr ùutarısa ki bir õÀt-ı (18) mevcÿddur ki88 anuŋ idrÀkinde èuúÿl ve evhÀm èÀcizdür 

dėyüp (19) èaczine iètirÀf ėderise ol kimse muvaóóiddür Óażret-i èAlì'den menúÿldür ki 

[İM4b] 

(1) buyurur89 هو الذي انشاء الاشياء مبتدعاً فكيف  (2) كيفية المرء ليس  المرء يدركها فكيف الجبار ذي القدم

 tercümesi oldur ki buyurur90 kişi kendü keyfiyyetin idrÀk ėdemez (3) يدركه مستحدث النسيم

                                                           
75 İM4a- 6 Óażret-i èAlì'den rivÀyetdür (7) raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu: K4a- 10 Óażret-i èAlì'den rivÀyetdür 

raêıya’llÀhu èanhu, N5a- 7 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu rivÀyetdür. 
76 İM4a- 7 evhÀmda: evhÀmdan K4a- 11. 
77 İM4a- 8 úÀãir ve èÀcizdür: úaãırdur ve èÀcizdür N5a- 10. 
78 İM4a- 8 ŞÀfièì: İmÀm-ı ŞÀfièì N5a- 10. 
79 İM4a- 9 ki: N’de yok. 
80 N5a- 12 ve: İM ve K’de yok. 
81 N5a- 12 bu: İM ve K’de yok. 
82 İM4a- 14 bir mevcÿd: N’de yok. 
83 İM4a- 14 kimse: kimsene N5a- 15. 
84 K4a- 18, N5a- 15 Taŋrı TaèÀlÀ'yı: Taŋrı TaèÀlÀ İM 4a- 13. 
85 İM4a- 13 mücerred: K ve N’de yok.  
86 İM4a- 14 Taŋrıyı sübóÀnehu (15) ve taèÀlÀ: K4a- 19 Taŋrı sübóÀnehu ve taèÀlÀyı, N5a- 17 Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀyı. 
87 İM4a- 15 kimse: kimsene N5b- 1. 
88 İM4a- 17 õÀt-ı (18) mevcÿddur ki: õÀt ki mevcÿddur K4b- 1. 
89 İM4a- 19 Óażret-i èAlì'den menúÿldür ki [4b] buyurur: yine (6) Óażret-i èAlì'den menúÿldür ki 

buyurmışlardur ki şièr N5b- 5. 
90 K4b- 6, N5b- 9: buyurur ki.  
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CebbÀr-ı (4) Úadìm'üŋ keyfiyyetin nice idrÀk ėdebilür ol cebbÀr Óaú sübóÀnehu oldur 

ki91 92 (5) cümle eşyÀyı inşÀ ėtdi ibtidÀen kendü maóż-ı úudretiyile úadìmi naúş ve (6) 

miåÀl yoàıdı pes ne keyfiyyetile idrÀk ėde anı óÀdiåü’n-nefs olanlar (7) bu kelÀm daòı 

èAlì'den menúÿldür raêıya’llÀhu èanhu93 èaúl resm-i èubudiyyeti (8) idrÀk içündür94 

yaènì úulluú èÀdetin fehm ėtmek içündür rubÿbiyyet idrÀk içün degildür95 yaènì Taŋrı 

TaèÀlÀ'nuŋ rabbe’l-èÀlemìn (9) olmaúlıàınuŋ esrÀrın fehm ėtmekiçün degildür èuúÿl-ı 

beşer anı nice idrÀk (10) ėdebilür [N6a] Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem buyurur96 ki (11) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ bu baãìret gözinden muótecib 

olmışdur anuŋ óaúìúatine (12) èaúıl ėrmez nitekim gözlerden muótecib olmışdur anı 

gözler görüp (13) idrÀk ėdemez ve mele’-i aèlÀ yaènì göklerde olan ferişteler ve 

maòlÿúÀt (14) óaúúı ùaleb ėderler bilmek isterler nitekim siz bu èÀlem-i arżìde ùaleb (15) 

ėtdügüŋüz gibi bir kimse97 geldi Óażret-i èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu (16) su’Àl ėtdi dėdi 

ki rabbüŋi görüp ùurur mısın Óażret-i èAlì buyurdı ki98 (17) görmedügüm Taŋrı'ya 

èibÀdet mi ėderin andan ãoŋra ol kimse gėrü99 dėdi ki (18) rabbüŋi nice [K5a] görürsin100 

rab görülür mi buyurdılar ki gözler anı idrÀk (19) ėdemez müşÀhede-yi èayÀn ile lakin 

úalbler anı idrÀk ėder óaúÀyıú-ı ìmÀnıla 

 

                                                           
91 İM4b- 4 ol cebbÀr Óaú sübóÀnehu oldur ki: ol cebbÀr Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀdur ki K4b- 7. 
92 İM4b- 3 CebbÀr-ı (4) Úadìm'üŋ keyfiyyetin nice idrÀk ėdebilür ol cebbÀr Óaú sübóÀnehu oldur ki: 

cebbÀr Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ N5b- 10. 
93 İM4b- 6 èAlì'den menúÿldür raêıya’llÀhu èanhu: K4b- 9 Óażret-i èAlì'den menúÿldür ki, N5b- 13 

Óażret-i İmÀm-ı èAlì'den (14) menúÿldür ki. 
94 İM4b- 7 èaúl resm-i èubudiyeti (8) idrÀk içündür: K4b- 10 èaúl resm-i èubudiyeti idrÀk içün degildür, 

N5b- 14 èaúl vehm-i èubudiyetini idrÀk içündür. 
95 K4b- 11, N5b- 15 yaènì úulluú èÀdetin fehm ėtmek içündür rubÿbiyyet idrÀk içün degildür: İM’de yok. 
96 İM4b- 10 buyurur: buyururlar N6a- 1. 
97 İM4b- 14 Àlem-i arżìde ùaleb (15) ėtdügüŋüz gibi bir kimse: K4b- 18 Àlem-i arżìde ùaleb eyledügüŋüz 

gibi bir kimse, N6a- 6 Àlem-i arøda ùaleb eyledügüz gibi bir kimsene. 
98 İM4b- 15 Óażret-i èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu (16) su’Àl ėtdi dėdi ki rabbüŋi görüp ùurur mısın Óażret-i 

èAlì buyurdı ki: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu su’Àl ėtdi ki rabbüŋi görür misin (8) Óażret-i èAlì 

daòı buyurdılar ki N6a- 7. 
99 İM4b- 17 andan ãoŋra ol kimse gėrü: ol kimsene andan ãoŋra N6a- 9. 
100 İM4b- 18 görürsin: bilürsin N6a- 9. 
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[İM5a] 

(1) yaènì göŋül101 bir vechile maèlÿm ėdinür Óaúú'uŋ varlıàını ki gözle görmiş (2) gibi 

şübhesüz ve şeksüz olur óükemÀdan biri buyurdı ki kişiye (3) vÀcibdür ki Óaúú'uŋ 

varlıàına iúrÀr ėde ve èibÀdet ėde óaúìúatini102 (4) ùalebden baóåi terk ėde eger 

óaúìúatini ùaleb ėderise ùalebden àayrı (5) nesneye ėrmez õÀt-ı Óaúú'ı kemÀ hüve 

óaúúahu103 kimse idrÀk ėdemez Óażret-i èAlì'den104 (6) menúÿldür ki eger ben ùıfl iken 

ölsem [N6b] ve cennete girsem baŋa sürÿr vėrmez105 (7) zìrÀ büyük olup èaúlum gelüp 

Óaúú'ı106 bilmeyince kemÀle ėrmezin (8) aãıl iètibÀr Óaúú'ı bilmekdedür bir kimse 

rabbini bilse celìl olur ve bir kimse (9) nefsin bilse õelìl olur yaènì iètibÀr-ı küllì Óaúú'ı 

bilmekdedür107 bir kişi Óaúú'ı bilicek (10) celÀlin ve èaôametin bilmiş olur Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ daòı ol úulı celìlü’ (11) l-úadr ėder bir kimse ki nefsini108 bilse 

bilmiş olur ki kendüsi (12) bir muótÀc nesnedür dÀyim Óaúú'a ibtiõÀli lÀzımdur nefsini 

õelìl görüp dÀyim (13) èubÿdiyyet üzre olur Óażret-i Yaèúÿb èaleyhi’s-selÀm Óażret-i 

Yÿsuf'ı (14) muştuladıúları vaútin muştucıya dėmiş ki Yÿsuf'ı ne dìn üzre úoduŋ (15) 

gitdüŋ beşìr dėdi ki dìn-i İslÀm üzre úodum gitdüm buyurdı109 ki (16) الان تمت النعمة  يعقوب

 yaènì şimdi tamÀm oldı (17) nièmet-i Yaèúÿb üzre ve Àli üzre Óażret-i  على يعقوب وعلى آل

MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm buyurdı ki (18) seni yÀ rabbì ne yėrde bulayın Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ buyurdı ki yÀ MÿsÀ110 (19) úaçan baŋa ki111 úaãd ėdesin baŋa vÀãıl olasın [K5b] bir 

AèrÀbì'ye su’Àl olundı 

 

                                                           
101 İM5a- 1 göŋül: N’de yok. 
102 İM5a- 3 èibÀdet ėde óaúìúatini: èibÀdet óaúìúati K5a- 5, N6a- 14. 
103 K5a- 7, N6a- 16 kemÀ hüve óaúúahu: kemÀ hüve İM5a- 5. 
104 İM5a- 5 Óażret-i èAlì'den: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu N6a- 17. 
105 İM5a- 6 vėrmez: vėrmezidi N6b- 1. 
106 İM5a- 7 Óaúú'ı: K ve N’de yok.  
107 İM5a- 9 bilmekdedür: bilmekdür N6b- 4. 
108 İM5a- 11 bir kimse ki nefsini: bir kimsene ki (6) nefsin N6b- 5. 
109 İM5a- 15 buyurdı: K5a- 18 buyurur, N6b- 10 buyurdılar. 
110 İM5a- 18 yÀ MÿsÀ: N’de yok. 
111 İM5a- 19 ki: N’de yok. 
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[İM5b] 

(1) vücÿd-ı Óaúú'a delìlden dėdi ki baàar baàìre delìldür yaènì (2) deve úıàı deveye 

delìldür eger deve olmasa úıàı daòı112 (3) olmazıdı ve ayaú izleri mesìr113 yaènì seyr 

ėdene delìldür [N7a] pes (4) semÀ-yı õÀt-ı ebrÀc yaènì gök ki114 burclar issidür ve arż-ı 

õÀt-ı fecÀc (5) yaènì115 yėrler ki yollar issidür ve bióÀr-ı õÀt-ı emvÀc yaènì õikrler ki (6) 

mevcler issidür èalìm u òabìre delÀlet ėtmez mi116 yaènì Óaúú'uŋ vücÿdına (7) delÀlet 

ėtmez mi ėder bu maãnuèÀt-ı àarìbeye ve ÀåÀr-ı èacìbeye117 şeksiz (8) ve şübhesiz naôar-

ı baãìreti olana ãÀniè-iè-i óaú118 ve mü’eååir-i muùlaúa119 (9) delìllerdür bir ãÿfì èazìz 

kimseye120 su’Àl ėtmişler Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ (10) nuŋ birligine delìlden121 eyitmiş 

kim122  (11) أغنى الصباح عن المصباح yaènì ãabÀó çırÀàa123 iótiyÀc úomamışdur yaènì birligi 

bir mertebede124 ôÀhir (12) dür ki delìle iótiyÀcı yoúdur buŋa münÀsib bir úarınuŋ125 bir 

dÀnişmend (13) oàlı varımış bir gün anasına eyitmiş ki bi-óamdi’llÀh126 ana ol (14) 

úadar èilm taóãìl ėtdüm ki Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ varlıàına ve birligine (15) biŋ 

bir delìlüm vardur dėmiş úarı daòı mü’mine ve muvaóóide òatun (16) imiş127 eyitmiş 

oàul biŋ bir şübheŋ var imiş128 biŋ bir delìl ile129 defè-i (17) şübhe ėtmişsin benüm Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ varlıàına ve birligine (18) şübhem aãlÀ yoúdur ki delìle muótÀc 

                                                           
112 İM5b- 2 daòı: N’de yok. 
113 K5b- 3, N6b- 17 mesìr: müsìn İM5b- 3. 
114 İM5b- 4 semÀ-yı õÀt-ı ebrÀc yaènì gök ki: semÀ-yı el-ebrÀc yaènì N7a- 1. 
115 İM5b- 4 yaènì: N’de yok. 
116 İM5b- 6 delÀlet ėtmez mi: delÀlet ister N7a- 3. 
117 İM5b- 7 bu maãnuèÀt-ı àarìbeye ve ÀåÀr-ı èacìbeye: bu maãnuèÀt-ı àarìbe ve ÀåÀr-ı èacìbe N7a- 4. 
118 N7a- 5 ãÀniè-i óaú: żÀyiè-i óaú İM5b- 8. 
119 İM5b- 8 mü’eååir-i muùlaúa: mü’min olana N7a- 5. 
120 İM5b- 9 kimseye: kimseneye N7a- 6. 
121 İM5b- 10 delìlden: delìl nedür N7a- 7. 
122 İM5b- 10 kim: ki K5b- 9, N7a- 7.  
123 İM5b- 11 çırÀàa: çırÀàına N7a- 8. 
124 İM5b- 11 mertebede: mertebe N7a- 8. 
125 İM5b- 12 bir úarınuŋ: N’de yok. 
126 İM5b- 13 bi-óamdi’llÀh: bi-óamdi’llÀh-i taèÀlÀ N7a- 10. 
127 İM5b- 16 imiş: N’de yok. 
128 İM5b- 16 var imiş: varımış K5b- 15. 
129 İM5b- 16 ile: ilen N7a- 13. 
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olam130 dėmiş Óażret-i èÌsÀ'dan (19) èaleyhi’s-selÀm131 rivÀyetdür buyurmışlar ki  لا يجد

 العيد

[İM6a] 

 yaènì èabd (2) óaúìúat-ı ìmÀna vÀúıf [N7b] حقيقة الايمان حتى لا يحب أن يحمد على عبادة الله (1)

olup mertebe-yi ìmÀnıla müteóaúúıú olmaz AllÀhu TaèÀlÀ'ya (3) èibÀdet ėtmegi ve132 

óamd ėtmegi sevmeyince óaúìúat-ı ìmÀna ėren kimse133 dÀyim (4) muúteżÀ-yı ìmÀnı 

üzre èibÀdet ėtmegi sever kendüden vÀúiè (5)  olan [K6a] èibÀdeti daòı AllÀh'uŋ iósÀnın 

ve èaùÀsın bilüp óamd ėtmegi de134 (6) sever Óażret-i Resÿl'den135 ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem rivÀyet olunur ki buyurmışlar ki136 (7) bir bidèat ki İslÀm içinde ôÀhir olsa Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ ol bidèat (8) muúÀbelesine137 bir velì ãÀlió kimse138 òalú ėder ol 

bidèatı defèe (9) sÀèì olur ol bidèatı menè139 ėder Şaèbì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar 

ki (10) sev Àl-i Muóammed'i ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem ve èalÀ Àlihi140 lakin RÀfiżì 

olma yaènì hemÀn (11) muóabbeti Àl-i Muóammed'e141 óaãr ėdüp sÀyir142 aãóÀba buàż ve 

èadÀvet ėtme143 (12) daòı AllÀh'uŋ vaèìdini iåbÀt ėt144 Mürcì’145 ùÀyifesinden146 olma (13) 

Mürcì’147 ol ùÀyifedür148 ki eydürler maèãiyete ìmÀn olıcaú żarar (14) ėtmez149 nitekim 

                                                           
130 İM5b- 18 muótÀc olam: iótiyÀcım ola N7a- 15. 
131 İM5b- 18 Óażret-i èÌsÀ'dan (19) èaleyhi’s-selÀm: Óażret-i èYaóyÀ (16) èaleyhi’s-selÀmdan N7a- 15. 
132 N7b- 2 AllÀhu TaèÀlÀ'ya èibÀdet ėtmegi ve: İM6a- 3 AllÀhu TaèÀlÀ (3) èibÀdet ėtmege: AllÀhu 

TaèÀlÀ'ya èibÀdet ėtmegi K5b- 20. 
133 İM6a- 3 óaúìúat-ı ìmÀna ėren kimse: K5b- 20 óaúìúat ile ėden kimse, N7b- 3 óaúìúatıla ėden kimsene. 
134 İM6a- 5 de: daòı K6a- 1, N7b- 5. 
135 İM6a- 6 Óażret-i Resÿl'den: Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan K6a- 1-2, N7b- 5. 
136 İM6a- 6 buyurmışlar ki: dėmişler N7b- 6. 
137 İM6a- 7 bidèat (8) muúÀbelesine: bidèatı muúÀbelesinde N7b- 7. 
138 İM6a- 8 kimse: kimsene N7b- 8. 
139 İM6a- 9 menè: defè N7b- 9. 
140 İM6a- 10 ve èalÀ Àlihi: ve èalÀ Àlihi ve ãaóbihi N7b- 10. 
141 İM6a- 11 Àl-i Muóammed'e: Àl-i Resÿl'e N7b- 11. 
142 İM6a- 11 sÀyir: sÀ’ir K6a- 7. 
143 İM6a- 11 ėtme: ėtmeye N7b- 12. 
144 İM6a- 12 iåbÀt ėt: iåbÀt N7b- 12. 
145 İM6a- 12 Mürcì’: Mürciyye N7b- 12. 
146 İM6a- 12 ùÀyifesinden: ùÀ’ifesinden K6a- 8. 
147 İM6a- 13 Mürcì’: Mürciyye N7b- 13. 
148 İM6a- 13 ùÀyifedür: ùÀ’ifedür K6a- 9. 
149 İM6a- 13 øarar (14) ėtmez: ìmÀn øarar ėtmez N7b- 13. 
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küfr ile ùÀèat fÀyide150 ėtmez imdi AllÀh'uŋ vaèìdini (15) iåbÀt ėtmek151 gerek yaènì bir 

mü’min bir maèãiyet ėdicek AllÀhu TaèÀlÀ (16) anuŋ muúÀbelesinde èiúÀb ėdmesine152 

iètiúÀd ėtmek gerek günÀhın (17) èafv ėtmek daòı cÀyiz153 ve daòı nÀsa bir günÀh 

ėtmekile154 [N8a] kÀfirdür dėme (18) zìrÀ böyle olıcaú ÒÀricì olur anlaruŋ meõhebi 

oldur ki maèãiyet (19) ile mü’min ìmÀndan çıúar kÀfir155 olur dėrler bu vechile iètiúÀd 

ėtme 

[İM6b] 

(1) mek gerek156 daòı óasene ve òayr olan işleri Óaú'dan bil anuŋ (2) èinÀyetiyile ve 

òalúıyıladur dė157 seyyi’e ve şer olan işleri kendü nefsüŋe (3) isnÀd ėt kendüŋüŋ158 

yaramazlıàından bil egerçe ki şerrüŋ daòı (4) òÀlıúı AllÀh'dur159 ammÀ bizüm kendü 

úuãÿrumuzdan ve yaramaz kesbimüzden AllÀhu TaèÀlÀ (5) òalú ėtdi dėmek gerek eger 

biz òayr160 úaãd ėtsek AllÀh161 anı òalú (6) ėderidi AllÀh ùarafından162 bize cebr yoúdur 

Úaderì olmamaú gerek163 (7) Úaderì ol ùÀyifedür164 ki her ne ise eger òayr eger şer ki (8) 

vÀúièdür cümle AllÀh'uŋ maóżÀ taúdìriyiledür165 hìç èabduŋ [K6b] medòali yoúdur (9) 

dėrler èabd öyle olıcaú mecbÿr olur eger küfür ve eger ìmÀn166 (10) cebr ile ãÀdır olmış 

                                                           
150 İM6a- 14 fÀyide: fÀ’ide K6a- 10. 
151 İM6a- 14 AllÀh'uŋ vaèìdini (15) iåbÀt ėtmek: AllÀhu TaèÀlÀ (15) nuŋ vaèìdini iåbÀt N7b- 14. 
152 İM6a- 16 ėdmesine: ėtmesine K6a- 11, N7b- 16. 
153 İM6a- 17 cÀyiz: cÀ’iz K6a- 12.  
154 İM6a- 17 nÀsa bir günÀh ėtmekile: K6a- 13 nÀsa bir günÀh ėtmek ile, N7b- 17 bir nÀs bir günÀh 

ėtmekile. 
155 İM6a- 19 kÀfir: N’de yok. 
156 İM6b- 1 girek.  
157 İM6b- 2 dė: dėr (5) imdi N8a- 4. 
158 İM6b- 3 kendüŋüŋ: kendü N8a- 6. 
159 İM6b- 4 AllÀh'dur: AllÀhu TaèÀlÀ'dur N8a- 6. 
160 İM6b- 5 òayr: òayrÀt K6a- 18. 
161 İM6b- 5 AllÀh: AllÀhu TaèÀlÀ K6a- 19. 
162 İM6b- 5 òalú ėtdi dėmek gerek eger biz òayr úaãd ėtsek AllÀh anı òalú (6) ėderidi AllÀh ùarafından: anı 

(8) òalú ėderidi AllÀhu TaèÀlÀ cÀnibinden N8a- 7. 
163 İM6b-6 girek.  
164 İM6b- 7 ùÀyifedür: ùÀ’ifedür K6a- 20. 
165 İM6b- 7 taúdìriyiledür: taúdìridür N8a- 10. 
166 İM6b- 9 ìmÀn: ehl-i İslÀm N8a- 12. 



130 

olur böyle olıcaú èabduŋ günÀhı olmaz (11) küfür ve ìmÀn bir olmaú lÀzım olur167 bu 

vechile iètiúÀd bÀùıldur (12) mü’min-i muóaúúıú ve ehl-i sünnet168 ve cemÀèat olan 

kimse169 bu maúÿle iètiúÀddan (13) berì olmaú gerek170 İbn-i Mesèÿd'dan raêıya’llÀhu 

èanhu mervìdür buyurmışlar ki (14) cemÀèat keåret-i nÀs ile degildür bir kimse kim 

óaú171 meõheb anuŋıla (15) ola ol cemÀèatdür [N8b] eger ãÿretde bir kimse ise daòı 

æevrì raêıya’llÀhu èanhu (16) buyurmışlar ki cemÀèat bir èÀlim-i muóaúúıú kimsedür 

eger ùaà (17) başında ise daòı Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu mervìdür (18) 

buyurmışlar ki172 إن دين الله بين المقصر والغالي yaènì AllÀh'uŋ173 (19) dìni muúaããır ile àÀlì 

ortasındadur174 yaènì ne óadden eksük  

[İM7a] 

(1) ola175 ne artuú ola176 فعليكم بلنموقة الوسطى size lÀzım olan (2) ortadur177 óadd-i iètidÀlde 

olandur الغالي (3) فيها لحق المقصر ويرجع إليها yaènì óadd-i iètidÀlde olan ile taúãìrlıú ėdüp 

gėrü úalan (4) berüye lÀóiú olur178 muètedil maúbÿl olur ve ilerü gidüp (5) ifrÀù ėden 

berü gelür óaúú-ı muètedile rücÿè ėder maúbÿl olur179 (6) Soúraù'dan mervìdür  خير الأمور

 yaènì emirlerüŋ òayrlusı (7) ortalarıdur ne óadden ziyÀde ve ne eksük ola belki أوسطها

muètedil (8) olandur dėmekdür ve180 rivÀyet olunmışdur ki (9) رأس الدين صحة اليقين dìnüŋ 

başı yoàı yaúìn ãaóìóligidür yaènì Óaúú'a ve Óaúú'uŋ aókÀmına (10) cÀn u dilden yaúìn 

                                                           
167 İM6b- 11 olur: gelür N8a- 13. 
168 İM6b- 12 ehl-i sünnet: ehl-i cennet N8a- 14. 
169 İM6b- 12 kimse: kimsene K6b- 4, N8a- 15. 
170 İM6b- 13 girek.  
171 İM6b- 14 bir kimse kim óaú: bir kimse ise daòı kim N8a- 17. 
172 İM6b- 17 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu mervìdür (18) buyurmışlar ki: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu 

èanhudan mervìdür ki buyurmışlar N8b- 3. 
173 İM6b- 17 AllÀh'uŋ: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ N8b- 4. 
174 İM6b- 19 ortasındadur: ortasında N8b- 5. 
175 İM6b- 19 eksük [7a] ola: eksik N8b- 5. 
176 K6b- 11 ola: İM’de yok.  
177 İM7a- 1 size lÀzım olan (2) ortadur: pes size lÀzım (7) olan oldur ki N8b- 6. 
178 İM7a- 4 olur: olup N8b- 9. 
179 İM7a- 5 maúbÿl olur: maúbÿl N8b- 11. 
180 N8b- 13: ve daòı. 
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ve iètirÀf ėtmekdür Óażret-i èÁyişe'den raêı (11) taèÀlÀ èanhÀ mervìdür ki181 buyurur 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem bizümile söyleşürler182 (12) [K7a] muãÀóibet 

[N9a] ėderidi ve biz daòı anuŋıla muãÀóibet ėdüp183 söyleşüridük (13) úaçan namÀz 

vaúti olsa ke’ennehu ne ol bizi bilüridi ve ne biz anı (14) bilüridük yaènì AllÀhu TaèÀlÀ 

emrine ve aókÀmına yaúìnimüz ol mertebede184 idi ki (15) úaçan vaút-i óükm olsa 

AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ òavfı ve òaşyeti bir vechile (16) àÀlib olurıdı ve emr-i dìnde185 

ihtimÀm bir vechile186 úavì olurıdı ki (17) òuãuãì emri itmÀma ve edÀya mübÀşir 

olurıduú bir vechile dėyesin ki (18) hìç biri birin bilmez gibidür187 biri birine iltifÀtı ve 

teveccühi yoúdur belki (19) teveccühleri maóżÀ Óaú188 sübóÀnehu ve taèÀlÀyadur ki óaú 

edÀ ile ùÀúat-ı beşeriyye 

[İM7b] 

(1) müteèallıú olduúca emr-i óaúúı edÀ ėdeler189 baèż-ı fużalÀya dėnildi190 ki (2) 

teheccüd ėdenlerüŋ óÀli nedür ki191 yüzleri güzel olur cevÀb buyurdılar192 (3)  إنهم خلوا

 yaènì anlar òalvet oldılar aàyÀrdan (4) ve Óażret-i RaómÀn بلرحمن ألبسهم نوراُ من نوره 

ünsiyile me’nÿs olup193 òalvet iòtiyÀr ėtdiler Óażret-i RaómÀn (5) daòı nÿrından anları 

nÿrlandurdı anıŋiçün yüzleri münevverdür òÿbdur Óażret-i (6) RÀbièa raóimehÀ’llÀhu 

gėceli ve gündüzli biŋ rekèat namÀz úılurıdı194 (7) ve dėridi ki195 [N9b] ben bunuŋ ile196 

                                                           
181 İM7a- 10 Óażret-i èÁyişe'den raêı (11) taèÀlÀ èanhÀ mervìdür ki: K6b- 20 Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhÀ mervìdür ki, N8b- 16 Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀdan mervìdür ki. 
182 İM7a- 11 söyleşürler: söyleşüp K6b- 21, N8b- 17.  
183 İM7a- 12 muãÀóibet ėdüp: N’de yok. 
184 İM7a- 12 ol mertebede: bir (4) mertebe N9a- 3. 
185 İM7a- 16 emr-i dìnde: emrinde N9a- 5. 
186 İM7a- 16 vechile: mertebe N9a- 6. 
187 İM7a- 18 gibidür: gibi K7a- 7, N9a- 7. 
188 İM7a- 18 Óaú: N’de yok. 
189 İM7b- 1 emr-i óaúúı edÀ ėdeler: K7a- 9 emr-i óaúúı edÀ ėderler, N9a- 10 o óaúúı edÀ ėderler.  
190 İM7b- 1 dėnildi: dėnilür N9a- 10. 
191 İM7b- 2 ki: K ve N’de yok.  
192 İM7b- 2 buyurdılar: K7a- 10 buyurdılar ki, N9a- 12 buyurmışlar ki. 
193 İM7b- 2 ve Óażret-i RaómÀn ünsiyile me’nÿs olup: K7a- 12 Óażret-i RaómÀn'ı me’nÿs olup, N9a- 13 

Óażret-i RaómÀn'ıla me’nÿs oldılar.  
194 İM7b- 6 úılurıdı: úılarıdı N9a- 17. 
195 İM7b- 7 ki: N’de yok. 
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åevÀb dilemezin lakin Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem197 (8) mesrÿr 

ėtmek dilerin anıŋiçün kim198 sÀyir peyàamberlere dėr ki naôar eyleŋ benüm 

ümmetümden (9) bir òatun kişiye kim gėceli ve gündüzli èameli böyle ola199 bir gün 

(10) ÓaccÀc İbn-i Müseyyeb úatında namÀz úıldı İbn-i Müseyyeb bunı gördi kim200 

imÀmdan öŋden201 (11) baş úaldurur ve baş202 úor selÀm vėrdükden ãoŋra úaftanın ùutdı 

(12) ve àażabıla eyitdi ki yÀ sÀriú [K7b] ve yÀ òÀyin namÀzı böyle mi úılursın yüzüŋe mi  

(13) urulmaú203 istersin dėdi ÓaccÀc ol zamÀnda óacca varmış idi204 (14) gelüp ŞÀm'a 

rücÿè ėdüp ve Medìne'ye vÀlì olduúda èale’l-fevr (15) mescide gelüp Saèìd ibn-i205 

Müseyyeb óażretinüŋ meclisine úaãd (16) ėtdi ve aŋa dėdi ki sen baŋa fülÀn zamÀnda 

böyle dėyen degil misün206 (17) dėdi ol daòı neèam ben ol kişiyim ki anı saŋa dėdüm 

dėdi (18) ÓaccÀc eyitdi AllÀh saŋa òayrlar ile cezÀlar ve207 èivażlar vėrsün (19) òayrlı 

muèallim ve òayrlı mü’eddib olduŋ208 sen dėdükden ãoŋra  

[İM8a] 

(1) hìç bir vaút úılmadum209 illÀ senüŋ sözüŋ òÀùırımda idi dėdi (2) İbn-i Zübeyr 

óażretleri raêıya’llÀhu èanhu Mescid-i ÓarÀm'da namÀz úılurıdı (3) òużÿè ve òuşÿè ile210 

[N10a] bir vechile namÀzda aàır ve ùavìl ùururıdı (4) ki başına gögercin úonarıdı şol 

yėrde dikilmiş muókem aàaç üzre (5) úonar gibi ve İbrÀhìm bin Yezìd bin Şerìk et-

                                                                                                                                                                          
196 İM7b- 7 bunuŋ ile: bunuŋıla N9b- 1. 
197 İM7b- 7 ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem: K7a- 16 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N9b- 1 ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ (2) èaleyhi ve sellem óaøretlerin. 
198 İM7b- 8 kim: N’de yok. 
199 K7a- 19, N9b- 4 böyle ola dėye. 
200 İM7b- 10 kim: ki K7a- 20, N9b- 5. 
201 İM7b- 10 öŋden: öŋdin N9b- 6. 
202 İM7b- 11 baş: kelin N9b- 6. 
203 İM7b- 13 urulmaú: urulmaàı K7b- 1. 
204 İM7b- 13 varmış idi: varmışıdı N9b- 9. 
205 İM7b- 15 ibn: bin K7b- 4.  
206 İM7b- 15 úaãd (16) ėtdi ve aŋa dėdi ki sen baŋa fülÀn zamÀnda böyle dėyen degil misün: úaãd ėdüp 

aŋa dėdi ki (12) fülÀn zamÀnda böyle dėyen degil misin N9b- 11. 
207 İM7b- 18 òayrlar ile cezÀlar ve: òayrlar ilen N9b- 14. 
208 İM7b- 18 olduŋ: olduàıŋ N9b- 15. 
209 K7b- 8 úılmadum: N9b- 15 úılmaduú, İM8a- 1 úalmadı. 
210 İM8a- 3 òuşÿè ile: òuşÿèıla N9b- 17. 
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Teymì raêıya’llÀhu èanhu (6) namÀz úılurıdı ve secdede ol úadar eglenüridi ki arúasına 

(7) serçecikler úonarıdı211 dìvÀr üstine úonar gibi bir kimse Resÿl (8) óażretine 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem212 dėdi ki yÀ Resÿlu’llÀh duèÀ eyle ki (9) Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ baŋa cennetde senüŋile refìú olmaú müyesser ėde (10) buyurdılar keåret-i sücÿda 

ihtimÀm eyle çoú çoú213 namÀz úıl dėmek (11) ola ya sücÿdda òużÿè ve òuşÿè214 ėdüp 

çoú dur dėmek ola (12) nevÀfilde taùvìl erkÀn-ı ãalÀta müsteóabdur ammÀ ferÀyiżde 

òuãÿãan (13) imÀm ola iètidÀl üzre olmaú gerek İbn-i èAbbÀs ve èAlì raêıya215 (14) 

èanhumÀ ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn dėdiler ki216 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ (15) 

nebìsini217 gönderdi [K8a] lÀ-ilÀhe illÀ’llÀh şehÀdetiyile vaódet-i Óaúú'a (16) şehÀdet 

ėdeler218 bu òuãÿãda taãdìú ėtdükden ãoŋra namÀzı (17) ziyÀde eyledi anı daòı taãdìú 

ėtdüklerinden ãoŋra orucı219 ziyÀde ėtdi (18) anı220 daòı taãdìú ėtdüklerinden ãoŋra óaccı 

ziyÀde eyledi (19) andan ãoŋra cihÀdı yaènì kÀfire èaõÀbı221 ziyÀde eyledi222 andan ãoŋra 

[İM8b] 

(1) cümle dìni ikmÀl223 ve itmÀm ėtdi MuúÀtil224 rivÀyet ėder ki Óażret-i Nebì225 (2) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Mekke'de iken ãabÀóda iki [N10b] rekèat namÀz 

úılurlarıdı226 (3) ve yatsuda daòı227 iki rekèat namÀz úılurlarıdı228 semÀya èurÿc ėtdükden 

                                                           
211 İM8a- 4 şol yėrde dikilmiş … (7) şerçecikler úonarıdı: N’de yok. 
212 İM8a- 7 bir kimse Resÿl (8) óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: bir kimse Resÿlu’llÀh (3) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óażretlerine N10a- 2. 
213 İM8a- 10 çoú çoú: çoú N10a- 6. 
214 İM8a- 10 ya sücÿdda òużÿè ve òuşÿè: sücÿdda òuşÿè ve òużÿè N10a- 6. 
215 İM8a- 13 raêıya: raêıya’llÀhu N10a- 9. 
216 İM8a- 14 ki: N’de yok. 
217 İM8a- 15 nebisini: nebisin N10a- 10. 
218 İM8a- 16 ėdeler: ėderler N10a- 12. 
219 K8a- 3 orucu: óaccı İM8a- 17.  
220 İM8a- 18 anı: K’de yok.  
221 İM8a- 19 èaõÀbı: àaõÀyı K8a- 4.  
222 İM8a- 16 taãdìú ėtdükden ãoŋra … (19) ziyÀde eyledi: taãdìú inkÀrından ãoŋra (13) orucı ziyÀde eyledi 

daòı ùaãdìú inkÀrından (14) ãoŋra cihÀdı yaènì kÀfire àaõÀyı ziyÀde eyledi N10a- 12. 
223 İM8b- 1 ikmÀl: tekmìl N10a- 15. 
224 MuúÀtil: İM’de MaúÀtil olarak harekelenmiş.  
225 İM8b- 1 Óażret-i Nebi: Óażret-i Resÿlu’llÀh N10a- 16. 
226 İM8b- 2 úılurlarıdı: úılurıdı N10b- 1. 
227 K8a- 7 daòı: İM’de yok.  
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ãoŋra bėş vaút (4) namÀzı emr eylediler229 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet 

úılurlar ki (5) buyurur230 úaçan bir èabd ölse aŋa aàlar namÀz úılduàı yėr231 ve èameli 

gökden232 (6) èurÿc ėtdügi233 mekÀn daòı aàlar CÀbir raêıya’llÀhu èanhu eydür ki234 

Resÿlu’llÀh (7) óażretlerine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dėnildi ki yÀ Resÿlu’llÀh235 

fülÀn kimse236 gėcede (8) namÀz úılur ve ãabÀó uàurlıú ėder buyurdılar ki mercÿdur ki 

anuŋ237 (9) namÀzı anı nehy eyleye bu maúÿle fièl ėtmege mÀniè ola ve Temìmìlerden 

(10) bir èazìz eydür Óażret-i SüfyÀn-ı æevrì bize aòşam namÀzına imÀm (11) olup 

namÀza şürÿè ėtdi úaçan ki FÀtióa'yı oúuyup nestaèìne geldi (12) aàladı ve úırÀ’ati kesdi 

ãoŋra namÀza şürÿè ėtdi vaútÀ ki (13) namÀzı tamÀm ėdüp úıldı238 bizden yaŋa iltifÀt ėtdi 

ve dėdi ki benüm gibi (14) kimse lÀyıú degildür ki239 taúaddüm ėdüp òalúa imÀmet ėde 

ve bundan (15) ãoŋra artuú imÀmet ėtmedi evvelince ol èazìzüŋ kemÀl-i iótiyÀùından 

(16) ve kendüye èadem-i iètimÀdından idi ki240 böyle dėdi nefsini kesr ėtmek (17) idi 

baèż-ı èazìz daòı dėdi ki Õü’n-nÿn-ı [K8b] Mıãrì'nüŋ ardında namÀz úıldum (18) úaçan ki 

refè-i yed ėdüp241 AllÀhu ekber dėmek diledi AllÀh dėdi (19) [N11a] mebhÿt oldı şöyle 

úaldı gÿyÀ bir ceseddür ki rÿósız bu daòı  

 

 

                                                                                                                                                                          
228 İM8b- 3 ve yatsuda daòı iki rekèat namÀz úılurlarıdı: N’de yok. 
229 İM8b- 4 eylediler: olındı N10b- 2. 
230 İM8b- 4 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılurlar ki (5) buyurur: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu 

èanhudan rivÀyet (3) kılur ki dėmişler N10b- 2. 
231 İM8b- 5 aŋa aàlar namÀz úılduàı yėr: namÀz úılduàı yėr aŋa aàlar N10b- 3. 
232 İM8b- 5 gökden: göge N10b- 4. 
233 K8a- 10, N10b- 4 ėtdügi: idügi İM8b- 6.  
234 İM8b- 6 ki: N’de yok. 
235 İM8b- 6 Resÿlu’llÀh (7) óażretlerine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dėnildi ki yÀ Resÿlu’llÀh: Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretine dėdiler ki N10b- 5. 
236 İM8b- 7 kimse: kimsene N10b- 6. 
237 İM8b- 8 anuŋ: N’de yok. 
238 İM8b- 13 namÀzı tamÀm ėdüp úıldı: namÀzı şürÿèından tamÀm ėdüp úıldı N10b- 11. 
239 İM8b- 14 ki/ ve: N’de yok. 
240 İM8b- 16 idi ki: N’de yok. 
241 İM96b-18 refè-i yed ėdüp: refè ėdüp N10b- 17. 
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 [İM9a] 

(1) rabbine ziyÀde taèôìm ėtdüginden idi ãoŋra ki gėrü (2) AllÀhu ekber dėdi242 benüm 

úalbüm anuŋ tekbìri heybetinden helÀk (3) olayazdı baèż-ı èazìzler dėmiş kim bir 

kimseye243 cemÀèatile namÀzı terke (4) úılmaú244 vÀúiè olmaz illÀ bir günÀh işledügi 

sebebden olur Ebÿ SüleymÀnü’ (5) d-DÀrÀnì raómetu’llÀhi245 eydür ki yigirmi246 yıl 

iúÀmet ėtdüm iótilÀm (6) olmadum úaçan kim Mekke'ye girdüm benden bir óadeå vÀúiè 

oldı (7) hìç bir vaút ãabÀó olmadı ki ben iótilÀm olmayam ol olan (8) óadeå benden 

ulıyıdı ki247 cemÀèatile yatsu namÀzın terk úıldum248 (9) idi baèż-ı èazìzlere249 günÀh ve 

yÀ bir eksiklik ėtmek250 ile eåeri (10) tìzcek251 ôÀhir olur cezÀsın tìz bulur252 Àòirete 

úalmaz bu daòı (11) Óaúú'uŋ253 èazìzlere bir èinÀyetidür tenbìh olur bir daòı ancılayın 

ėtmezler (12) Saèìd ibn-i254 Müseyyeb óażretleri eydür úırú óac eyledüm elli yıldan beri 

(13) iftitÀó tekbìrin imÀm ile255 fevt ėtmedüm dėr zehì saèÀdet-i èuômÀ (14) rivÀyet 

olunur ki Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem elli yıl (15) ãabÀó namÀzın yatsu 

Àbdestiyile úıldı256 ÓÀtim-i Eãam raêıya’llÀhu èanhu (16) eydür bir vaút namÀzı 

cemÀèatsüz úıldum Ebÿ İsóÀú-ı BuòÀrì óażretleri (17) taèziyeye geldi [N11b] andan 

àayrı kimsene257 gelmedi benüm eger veledüm ölse (18) beni taèziyeye on biŋden 

                                                           
242 İM8b- 19 bu daòı [9a] (1) rabbine ziyÀde taèôìm ėtdüginden idi ãoŋra ki gėrü (2) AllÀhu ekber dėdi: 

mertebeye daòı ziyÀde taèôìmdür ãoŋra gėrü AllÀh dėdi N11a- 2. 
243 K8b- 5 kimseye: İM9a- 3 kimse, N11a- 4 kimsene. 
244 İM9a- 3 cemÀèatile namÀzı terke (4) úılmaú: namÀzı cemÀèatile terk úılmaú N11a- 4. 
245 İM9a- 5 raómetu’llÀhi: raómetu’llÀhi èaleyhi K8b- 7. 
246 İM9a- 5 yigirmi: yigirmi dört N11a- 6. 
247 İM9a- 8 benden uluyıdı ki: ol idi kim N11a- 9. 
248 İM9a- 9 terk úıldum: úıldum N11a- 9. 
249 K8b- 9, N11a- 10: èazìzlere: èazìzlerde İM9a- 9. 
250 İM9a- 9 eksiklik ėtmek: eksiklik N11a- 10. 
251 İM9a- 10 tìzcek: tìz N11a- 10. 
252 İM9a- 10 tìz bulur: bulur N11a- 11. 
253 İM9a- 11 Óaúú'uŋ: Óaú TaèÀlÀ'nuŋ N11a- 11. 
254 İM9a- 12 ibn: bin K8b- 13. 
255 İM9a- 13 imÀm ile: imÀmıla N11a- 13. 
256 İM9a- 14 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem elli yıl (15) ãabÀó namÀzın yatsu Àbdestiyile 

úıldı: Óaøret-i Resÿlu’llÀh (15) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdılar ki elli yıl ãabÀó namÀzın yatsu 

Àbdestiyile úıldum N11a- 14. 
257 İM9a- 17 kimsene: kimse K8b- 18, N11b- 1. 
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artuú258 kimse gelüridi ammÀ òalú úatında (19) dìn muãìbeti úolaydur dünyÀ 

muãìbetinden selefüŋ óÀli böyle idi ki259  

[İM9b] 

(1) imÀmıla260 tekbìr-i evveliyye yėtişmeseler [K9a] on güne dek nefislerine261 taèziye (2) 

ėderleridi úaçan cemÀèat fevt ėtseler yėdi güne dek taèziye ėderleridi262 (3) bir ãÿfì èazìz 

bir kişiye su’Àl ėtdiler namÀzda elleri refè ėdmek mi263 (4) efêaldür yoòsa264 irsÀl mi 

yaènì aşaàa eli úoyıvėrmek mi (5) cevÀb dėdi265 ki úalbi AllÀhu TaèÀlÀ óażretine refè 

ėtmek ikisinden daòı266 (6) efêaldür AllÀhu TaèÀlÀ Óażret-i DÀvÿd peyàÀmbere267 vaóy 

ėtdi dėdi ki yÀ DÀvÿd (7) şu kimse ki benüm muóabbetüm daèvÀ ėde ve úaraŋlıú268 

olduàı vaútin uyuya (8) benden àÀfil ola ol kimse yalancıdur èÀşıú maèşÿúıla òalvet (9) 

olmaàı sever Óażret-i Óasan raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki úaçan AllÀhu TaèÀlÀ 

(10) òaşyetinden aàlasaŋ gözlerüŋi silme ol gözyaşı yüziŋi nÿrlı (11) ėder úaçan Àbdest 

alsaŋ silinme zìrÀ ol yüzi269 nÿrlı ėder úıyÀmet (12) güninde rabbüŋ óużÿrında úÀyim270 

olasıŋ Yÿnus bin èUbeyd óażreti271 buyurdılar ki  (13) bir kimse taùavvuè ve nÀfile 

namÀzları úılmaàı èÀdet ėdinüp meşàÿl olsa (14) ferÀyiż namÀzlar272 aŋa ÀsÀn ve òafìf 

gelür273 SüfyÀn-ı æevrì óażreti (15) buyururlar274 ki [N12a] úaçan bir kimseyi275 görseŋ 

                                                           
258 İM9a- 18 artuú: ziyÀde N11b- 2. 
259 İM9a- 19 ki: kim K8b- 21. 
260 İM9b- 1 imÀmıla: K8b- 21 imÀm ile, N11b- 3 imÀm ilen.  
261 İM9b- 1 nefislerine: N’de yok. 
262 İM9b- 2 úaçan cemÀèat fevt ėtseler yėdi güne dek taèziye ėderleridi: N’de yok. 
263 İM9b- 3 ėdmek mi: K9a- 3 ėtmek mi, N11b- 5 ėtmek. 
264 İM9b- 4 yoòsa: yoúsa N11b- 6. 
265 İM9b- 5 dėdi: vėrdi K9a- 4, N11b- 6. 
266 İM9b- 5 daòı: N’de yok. 
267 İM9b- 6 Óażret-i DÀvÿd peyàÀmbere: K9a- 6 Óażret-i DÀvÿd peyàambere, N11b- 8 DÀvÿd 

peyàambere. 
268 İM9b- 7 úaraŋlıú: úaraŋulıú N11b- 9. 
269 İM9b- 11 yüzi: yüziŋi N11b- 13. 
270 İM9b- 12 úÀyim: kÀ’im K9a- 12.  
271 İM9b- 12 Yÿnus bin èUbeyd óażreti: Yÿnus ibn-i èUbeyd (15) óażretleri N11b- 14. 
272 İM9b- 14 namÀzlar: namÀzları N11b- 16. 
273 İM9b- 14 gelür: olur N11b- 17. 
274 İM9b- 14 SüfyÀn-ı æevrì óażreti (15) buyururlar: SüfyÀn-ı æevrì óażretleri buyurdılar N11b- 17. 
275 İM9b- 15 kimseyi: kimse N12a- 1. 
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imÀmet ėtmege óarìãlıú ėder276 (16) sen aŋı te’òìr ėt277 zìrÀ ol kişinüŋ iótiyÀùı278 azlıàına 

delÀlet (17) ėder anuŋ gibi kişi imÀmete lÀyıú degildür Óażret-i Resÿlu’llÀh279 

ãalla’llÀhu (18) èaleyhi ve sellem buyurdılar ki ذكاة الجسد الصيام yaènì bedenüŋ zekÀtı (19) 

oruç ùutmaúdur Ebÿ Hureyre óażreti raêıya’llÀhu èanhu bir kimse ifùÀr  

[İM10a] 

(1) ėtse ramażÀndan bir günden ifùÀra ruòãat yoàiken280 yaènì òastalıú (2) gibi yÀ sefer 

gibi èöõri yoàiken AllÀhu TaèÀlÀ [K9b] daòı anuŋ óaúúında ruòãat (3) ėdüp iltifÀtsızlik281 

ėdüp bir yıl belki cemìè-i èömrinde oruç ùutsa (4) úabÿl ėtmemege yėr olur meger 

luùfıyıla iósÀnı ile282 günÀhın èafv (5) ėdüp úabÿl ėde Zührì raêıya’llÀhu èanhu eydür 

èacebdür nÀsdan ki283 iètikÀfı (6) terk ėdeler284 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

nevÀfil-i ùÀèatden bir şeyi işleridi ve terk (7) daòı285 ėderidi ammÀ iètikÀf ėtmegi 

Medìne'ye geldüklerinden ãoŋra (8) dünyÀdan müfÀraúat ėdinceye dek terk ėtmediler 

èAùÀ’-yı ÒorasÀnì raêıya’ (9) llÀhu èanhu eydür muètekif olanuŋ meåeli şol úuluŋ286 

meåeline beŋzer ki nefsini (10) AllÀh óażreti287 úatında bıraúdı ve eydür ki gitmezin ve 

zÀyil288 olmazın óattÀ (11) benüm günÀhum baàışlanmayınca dėyüp tażarruè ve niyÀz 

[N12b] üzre åÀbit289 olmış (12) gibidür ôÀhir bu maúÿle óüsn-i iètiúÀdıla290 efendisine 

tażarruè ve niyÀz úılanuŋ (13) kerìm ü raóìm Taŋrı TaèÀlÀ günÀhın èafv ėder niçün 

                                                           
276 İM9b- 15 óarìãlıú ėder: óarìã olur N12a- 1. 
277 İM9b- 16 sen aŋı te’òìr ėt: aŋı te’òìr ėdüŋ N12a- 1. 
278 İM9b- 16 ihtiyÀùı: iótiyÀùın N12a- 2. 
279 İM9b- 17 Óażret-i Resÿlu’llÀh: Óażret-i Resÿl N12a- 3. 
280 İM9b- 19 Ebÿ Hureyre óażreti raêıya’llÀhu èanhu bir kimse ifùÀr [10a] ėtse ramażÀndan bir günden 

ifùÀra ruòãat yoàiken: Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu buyururlar ki  غير رخصةً  (6)من افطر يومأ من رمضان

 .bir kimsene (7) bir gün ifùÀr ėtse ifùÀra ruòãat yoàiken N12a- 5 من خصها الله لم يقض عنه صيام الدهر
281 İM10a- 3 iltifÀtsızlik: iltifÀtsızlıú N12a- 9. 
282 İM10a- 4 iósÀnı ile: N’de yok. 
283 İM10a- 5 ki: kim K9b- 4.  
284 İM10a- 6 ėdeler: ėderler N12a- 12. 
285 İM10a- 6 ve terk (7) daòı: ve daòı terk N12b- 13. 
286 İM10a- 9 muètekif olanuŋ meåeli şol úuluŋ: muètekif olan şol úul N12a- 15. 
287 İM10a- 10 óaøreti: N’de yok. 
288 İM10a- 10 zÀyil: zÀ’il K9b- 9. 
289 İM10a- 12 åÀbit: N’de yok. 
290 İM10a- 12 óüsn-i iètiúÀdıla: óüsn-i iètiúÀd ile K9b- 11. 
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mü’min olan (14) èabd-ı èÀãì iètikÀfa ihtimÀm ėtmeye Óażret-i Á’işe raêıya’llÀhu 

èanhÀ291 buyurur292 ki (15) zekÀt hìç bir aúçeye úarışmadı illÀ ol aúçeyi helÀk ėtdi 

zekÀtın (16) kişi vėrmeyince úalan aúçenüŋ daòı bereketi gider żÀyiè ve helÀk293 (17) 

olur ãÀóibi andan menfaèat bulmaz294 devÀmı ve295 beúÀsı olmaz gėrü Óażret-i (18) 

èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ buyurur296 ki bir úoyunı boàazlayup bölüp297 òalúa 

üleşdürdüm (19) hemÀn boynı úaldı dėdüm ki yÀ Resÿl úoyundan nesne úalmadı  

 [İM10b] 

(1) boynından àayrı298 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki küllìsi úaldı 

(2) boynından àayrı bÀúì olan òalúa ve fuúarÀya vėrilendür evde úalan (3) degüldür 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlardur ki sÀyili299 (4) maórÿm ėtmeŋ 

vėrüŋ [K10a] eger bir úuş başcuàazı daòı olurısa baèż-ı (5) óadìåde eger bir òurmÀ yarusı 

daòı olurısa dėyü buyurmışlardur (6) Óażret-i èÌsÀ peyàÀmber300 èaleyhi’s-selÀm 

buyurmışlardur ki bir kimse bir sÀyili301 maórÿm (7) gönderse yėdi güne dek anuŋ evine 

melek gelmeye Resÿl'ümüz ãalla’llÀhu (8) èaleyhi ve sellem iki òaãleti àayrı kimseye 

ėtdürmege úomazıdı kendüsi (9) biõõÀt ėderidi birisi bu ki gėce ile teheccüd úılmaàa 

Àbdest (10) ãuyın kendüler óÀżırlarıdı ve birisi daòı buyıdı302 ki kendüler (11) mübÀrek 

elleriyile òamìr ėdüp303 miskìne kendü elleriyile vėrürleridi (12) Şaèbì raêıya’llÀhu 

èanhu eydür bir kimse kendünüŋ åevÀb-ı ãadaúaya iótiyÀcın (13) bir faúìrüŋ ãadaúaya 

                                                           
291 K9b- 13 Óażret-i Á’işe raêıya’llÀhu èanhÀ: N12b- 4 Óażret-i Áyişe raêıya’llÀhu èanhÀ, İM10a- 14 

óażret raêıya’llÀhu èanhÀ. 
292 İM10a- 14 buyurur: buyururlar N12b- 4. 
293 İM10a- 16 żÀyiè ve helÀk: żÀyiè N12b- 6. 
294 İM10a- 17 bulmaz: bulımaz K9b- 16. 
295 K9b- 16, N12b- 7 ve: İM’de yok.  
296 İM10a- 17 Óażret-i (18) èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ buyurur: K9b- 16 Óażret-i èÁ’işe raêıya’llÀhu 

èanhÀ buyurur, N12b- 7 èÁyişe óaøretleri buyururlar. 
297 İM10a- 18 bölüp:  ve pÀreleyüp K9b- 17, N12b- 8. 
298 İM10a- 19 hemÀn boynı úaldı dėdüm ki yÀ Resÿl úoyundan nesne úalmadı [10b] (1) boynından àayrı: 

hemÀn boynı úaldı boynından àayrı úalmadı Kb- 18, N12b- 9. 
299 İM10b- 3 sÀyili: sÀ’ili K9b- 21. 
300 İM10b- 6 peyàÀmber: K’de yok.  
301 İM10b- 6 sÀyili: sÀ’ili K10a- 3.  
302 İM10b- 10 buyıdı: bu idi K10a- 7. 
303 K10a- 8 ėdüp: üyüdüp İM10b- 11. 
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iótiyÀcından artuú görmese ol kimse (14) ãadaúasın ibùÀl ėtmişdür anuŋıla yüzine 

urıla304 Óażret-i Resÿl'den (15) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür ki buyurdılar305 

ãadaúa yėtmiş şer úapusın (16) baàlar bir òatun kişi aòşam yėmegin yėridi bir sÀyil306 

geldi (17) úarşusında durdı307 òatun úalúdı bir loúmayı sÀyilüŋ308 aàzına (18) úoydı309 

ėrtesi òatunuŋ eri ekin ekmede idi aŋa ùaèÀm iletmege (19) gitdi yolda oàlancuàın bile 

alup gitmiş idi310 bir yėrde 

[İM11a] 

(1) úażÀ-yı óÀcet ėtmege oturdı oàlanı311 bir yėrde úodı bu kendü (2) óÀline meşàÿl iken 

bir úurd geldi oàlanı aàzına312 alup gitdi (3) òatun úalúup gördi óÀl böyle Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ óażretine (4) niyÀz ėdüp eyitdi yÀ rab benüm veledüm vėr meded 

senden dėdi (5) [N13a] nÀgÀh bir kimse313 görünüp geldi úurduŋ aàzından żararsız (6) 

[K10b]  ve314 belÀsız çıúardı315 òatuna vėrdi ve dėdi ki bu loúma316 ol bir loúma sebebiyile 

(7) dür ki sÀyilüŋ317 aàzına úomış idüŋ318 rivÀyet olunur ki bir sÀyil (8) Óażret-i 

èAlì'nüŋ319 úatına gelüp ùurdı èAlì raêıya’llÀhu èanhu320 (9) veledlerinüŋ birine buyurdı 

ki anaŋuza dėŋ evde olan altı (10) dirhemden bir dirhemi getürsin321 òatun óażreti dėdi 

ki ol (11) aúçe evde maèÀş içün un almaàadur èAlì raêıya’llÀhu èanhu (12) dėdi ki hìç 

                                                           
304 İM10b- 1 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki … (14) ãadaúasın ibùÀl ėtmişdür anuŋıla 

yüzine urula: N’de yok. 
305 İM10b- 14 Óażret-i Resÿl'den (15) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür ki buyurdılar: Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür (10) buyururlar ki N12b- 9. 
306 İM10b- 16 sÀyil: sÀ’il K10a- 14.  
307 İM10b- 17 durdı: ùurdı K10a- 14, N12b- 11. 
308 İM10b- 17 sÀyilüŋ: sÀ’ilüŋ K10a- 15. 
309 İM10b- 18 úoydı: úodı N12b- 12. 
310 İM10b- 19 gitmiş idi: gitmişidi N12b- 13. 
311 İM11a- 1 oàlanı: daòı oàlanı N12b- 14. 
312 İM11a- 1 aàzına: N’de yok. 
313 İM11a- 5 kimse: kimsene N13a- 1. 
314 K10b- 1 ve: İM’de yok.  
315 İM11a- 6 çıúardı: çıúarup N13a- 2. 
316 İM11a- 6 loúma: N’de yok. 
317 İM11a- 7 sÀyilüŋ: sÀ’ilüŋ K10b- 2.  
318 İM11a- 7 úomış idüŋ: úomışıduŋ N13a- 3. 
319 İM11a- 8 Óażret-i èAlì'nüŋ: Óażret-i İmÀm-ı èAlì'nüŋ N13a- 4. 
320 İM11a- 8 èAlì raêıya’llÀhu èanhu: Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu (5) taèÀlÀ èanhu N13a- 4. 
321 İM11a- 10 getürsin: getürsün N13a- 6. 
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bir èabduŋ ìmÀnı ãÀdıú olmaz óattÀ322 kendü elinde olan (13) nesneden AllÀhu TaèÀlÀ 

úudretinde olan nesneye iètimÀdı artuú (14) olmayınca ol323 altı dirhemi cümle taãadduú 

eyledi ãoŋra bir kişiye (15) ãataşdı gördi bir deve ãatar yüz úırú dirheme ãatun aldı (16) 

ãoŋra bir Àòar kimseye ãatdı iki yüz dirheme altmış dirhemi òatunı (17) FÀùıma'ya 

raêıya’llÀhu èanhÀ getürdi òatun dėdi ki bu nedür (18) èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

buyurdı324 ki bu AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ babaŋ lisÀnı üzre (19) vaède eyledügidir ki buyurdı 

 قوله تعالى من جاء بالحسنة

[İM11b] 

 bir kişi bir eyü èamel getürse muúÀbelesinde (2) on miåli [VI- 160] فله عشر أمثالها (1)

åevÀb325 ola bir dirhem başına on dirhem geldi altı dirhem (3) [N13b] ãadaúa ėtdi altmış 

dirhem geldi rivÀyet olunur ki bir kimse326 (4) oàlın sefere ticÀrete327 gönderdi bir ay 

geçdi hìç oàlanuŋ bir òaberine (5) vÀúıf olmadı iki dÀne girde iki kimseye328 taãadduú 

ėtdi (6) ol güne tÀriò úodı bir yıl geçdüginden ãoŋra329 oàlı seferden (7) sÀlim ve àÀnim 

aããı ile330 geldi oàlına su’Àl ėtdi óÀlüŋ nice oldı (8) hìç belÀya ve zaómete rÀst geldüŋ mi 

dėdükde oàlı óÀlini beyÀn ėdüp (9) [K11a] dėdi ki deŋiz ortasında gideridüm gemi àarú 

oldı nÀgÀh helÀk (10) ãadedinde iken óayÀtdan ümìõ kesmiş iken331 iki yigid peydÀ (11) 

oldı benüm elüm aldılar kenÀra ãıóóatile getürdiler ve dėdiler332 babaŋa dė ki (12) bu 

úażiyye ol iki333 girde sebebindendür334 bu varùadan òalÀãa sebeb (13) oldı daòı335 rivÀyet 

                                                           
322 İM11a- 12 óattÀ: N’de yok. 
323 İM11a- 14 ol: dėyü K10b- 8, N13a- 10.  
324 İM11a- 18 èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurdı: Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurdılar N13a- 14. 
325 İM11b- 2 åevÀb: N’de yok. 
326 İM11b- 3 kimse: kimsene N13b- 1. 
327 İM11b- 4 ticÀrete: ticÀret içün N13b- 2. 
328 İM11b- 5 kimseye: kimseneye N13b- 3. 
329 İM11b- 6 geçdüginden ãoŋra: geçdi N13b- 4. 
330 İM11b- 7 aããı ile: N’de yok. 
331 İM11b- 10 óayÀtdan ümìõ kesmiş iken: N’de yok. 
332 K11a- 3, N13b- 9: dėdiler ki. 
333 K11b- 4, N13b- 9 iki: İM’de yok.  
334 K11a- 4, N13b- 9: sebebindendür ki.  
335 İM11b- 13 daòı: K ve N’de yok.  
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ėtmişlerdür ki336 bir òatun elleri dutmazıdı337 (14) maraża mübtelÀ idi èÁyişe 

raêıya’llÀhu èanhÀ úatına geldi338 èÁyişe339 (15) raêıya’llÀhu èanhÀ óÀlinden su’Àl ėtdi 

òatun eyitdi babam (16) ãadaúa ėtmegi340 severidi anam ãadaúaya buàż ėderidi èömr 

içinde341 taãadduú (17) ėtmedi illÀ bir pÀre et ve bir daòı342 eski bez anamı düşde gördüm 

úıyÀmet (18) úopmış anam èüryÀn olmış èavretini ol ãadaúa ėtdügi eski bez ile343 (19) 

örtmiş ve elinde ol ãadaúa ėtdügi et pÀresi344 èaùş àÀlib  

[İM12a] 

(1) olup ol eti yalar ve babamı gördüm bir óavużuŋ [N14a] kenÀrında ùurmış (2) gelen 

òalúa ãu vėrür babamdan ben daòı bir úadeó ãu diledüm anam (3) içün345 ol ãuyı úadeó 

ile anama vėrdüm ãuvardum346 nidÀ olındı kim (4) bu òatunı kim ãuvardı ise elleri 

ùutmaz ola dėyü347 menÀmdan uyandum (5) bu vechile elüm ùutmaz oldı348  من يعط باليد

 Fuêayl raêıya’llÀhu èanhu eydür bir er ile349 bir èavret pamuú350 (6) القصيرة يعط باليد الطويلة

egirüp (7) maèìşetlerine sebeb ėderleridi bir gün er bÀzÀra varup ipligin (8) ãatdı bir 

dirheme andan eve351 gelüriken iki kimseye352 ãataşdı (9) birbiriyile òuãÿmet ėdişürler 

bu kişi su’Àl ėtdi niçün353 òuãÿmet (10) ėdişürsiz354 eyitdiler ki bir dirhem ecli içün355 

                                                           
336 İM11b- 13 ėtmişlerdür ki: ėderler N13b- 10. 
337 İM11b- 13 dutmazıdı: ùutmaz oldı N13b- 11. 
338 İM11b- 14 èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ úatına geldi: K ve N’ de yok.  
339 İM11b- 14 èÁyişe: K11a- 6 èÁ’işe, N13b- 11 Óaøret-i èÁyişe. 
340 K11a- 7, N13b- 13 ėtmegi: İM’de yok.  
341 İM11b- 16 èömr içinde: èömrinde N13b- 13. 
342 İM11b- 17 daòı: pÀre N13b- 14. 
343 İM11b- 18 ãadaúa ėtdügi eski bez ile: ãadaúa vėrdügi (16) bez ile N13b- 15. 
344 İM11b- 19 ãadaúa ėtdügi et pÀresi: ãadaúa vėrdügi et pÀresi ile N13b- 16. 
345 İM12a- 2 diledüm anam (3) içün: K11a- 13 ùalep ėtdüm, N14a- 2 ùaleb ėtdüm anama vėrdüm.  
346 İM12a- 3 ol ãuyı úadeó ile anama vėrdüm ãuvardum: ãoŋ (?) vėrdüm N14a- 2. 
347 K11a- 14 bu òatunı kim ãuvardı ise elleri ùutmaz ola dėyü: İM12- 4 kim vėrdiyise ol òatuna elleri 

ùutmaz olsun, N14a- 3 bu òatunı kim ãu vėrdiyise elleri ùutmaz olsun. 
348 İM12- 5 ùutmaz oldı: ùutmaz olmış buldum K11a- 15, N14a- 3. 
349 İM12a- 6 bir er ile: eri ile K11a- 16, N14a- 4. 
350 İM12a- 6 pamuú: K11a- 16 panbuú, N14a- 5 panbuó. 
351 İM12a- 8 eve: evine N14a- 7. 
352 İM12a- 8 kimseye: kişiye N14a- 7. 
353 İM12a- 9 niçün: ne içün K11a- 19, N14a- 8. 
354 İM12a- 10 ėdişürsiz: ėdersiz N14a- 9. 
355 İM12a- 10 ki bir dirhem ecli içün: K11a- 20 ki bir dirhem ecliyiçün, N14a- 9 bir dirhem içün. 
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òuãÿmet ėderüz ol kimse (11) bu dirhemi ol iki kimseneye vėrdi òatunı bunı görüp 

[K11b] eyü úılduŋ (12) dėdi356 anuŋ vėrdügin istiósÀn ėtdi ortada bir gün geçdi (13) 

gėrü357 bÀzÀra vardı gördi ki bir kimsene gelür358 balıú ãatar bu balıàı (14) iplik ile 

dikişüp ãatun aldı359 eve götürdi òatun balıàı (15) pÀk ėderiken içinde bir dürdÀne360 

buldı yüz yigirmi biŋ aúçeye (16) ãatdı eve geldi úapuda bir sÀyil361 ãÿretinde bir 

kimsene362 gelüp ùurdı (17) gÀh gelüp363 gÀh gider gibi olup dėdi ki ben sizüŋ 

rabbüŋüzüŋ ėlçisin364 (18) size żarÿret vėrüp faúr şiddetiyile ibtilÀ ėtdi [N14b] sizleri 

ãabÿr u (19) kerìm buldı faúra rÀżí ve şÀkirlıú ėtdüŋüz ve sürÿr ve refÀhetile365 

[İM12b] 

(1) daòı ibtilÀ ėtdi366 sizi şükr-i óalìm buldı ve size ol bir dirhem ãadaúaŋuz (2) 

muúÀbelesinde yigirmi dört úırÀù367 vėrdi bir úırÀùını dünyÀda (3) size taècìl ecr-i ãadaúa 

vėrdi bÀúì yigirmi üç úırÀù Àòiretüŋüz içün (4) õaòìre úılup Àòiretde vėrse gerekdür368 

dėdi Óażret-i èAlì'den raêıya’ (5) llÀhu èanhu eydür من يعط باليد القصيرة يعط باليد الطويلة 

yaènì bir (6) kimsene369 úıãa eliyile vėrse uzun el ile370 vėrile yaènì edÀ-yı iósÀn371 (7) 

muúÀbelesinde çoú iósÀn icrÀ úılına rivÀyet olunur ki Óażret-i èAlì (8) raêıya’llÀhu 

èanhu372 úatına aãóÀbdan birisi girdi ve gördi óażret-i373 (9) emìrü’l-mü’minìn aàlar dėdi 

                                                           
356 İM12a- 11 bu dirhemi ol iki kimseneye vėrdi òatunı bunı görüp eyü úılduŋ (12) dėdi: bu dirhemi ol iki 

kimseye vėrdi òatunı bunı gördükde (11) eyü úıldıŋ dėdi N14a- 10. 
357 İM12a- 13 gėrü: yine N14a- 12. 
358 İM12a- 13 gördi ki bir kimsene gelür: K11b- 2 gördi ki bir kimse, N14a- 12 gördi bir kimse. 
359 İM12a- 13 bu balıàı (14) iplik ile dikişüp ãatun aldı: balıàı iplikile dikişüp ãatun alup N14a- 13. 
360 İM12a- 15 bir dürdÀne: bir dÀne inci N14a- 14. 
361 İM12a- 16 sÀyil: sÀ’il K11b- 5 
362 İM12a- 16 kimsene: kimse K11b- 5, N14a- 15. 
363 İM12a- 17 gelüp: gelir N14a- 16. 
364 İM2a- 17 rabbüŋüzüŋ ėlçisin: K11b- 6 rabbüŋüzüŋ ėlçisiyin, N14a- 17 rabbüŋüz ėlçisiyim. 
365 İM12a- 19 refÀhetile: refÀhet ile K11b- 8. 
366 İM12b- 1 ėtdi: úıldı N14b- 2. 
367 K11b- 10 yigirmi dört úırÀù: İM12b- 2 yigirmi dört biŋ úırÀù: N14b- 3 yigirmi dört úırÀù dür. 
368 İM12b- 4 vėrse gerekdür: K11b- 12 vėrse gerek, N14b- 5 vėrseŋüz. 
369 İM12b- 6 kimsene: kimse K11b- 14, N14b- 7. 
370 İM12b- 6 el ile: elile K11b- 14, N14b- 7. 
371 İM12b- 6 edÀ-yı iósÀn: çoú iósÀn N14b- 8. 
372 İM12b- 7 Óażret-i èAlì (8) raêıya’llÀhu èanhu: İmÀm-ı èAlì N14b- 9. 
373 İM12b- 8 óaøret: N’de yok. 
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ki yÀ emìrü’l-mü’minìn ne içün374 aàlarsın dėdi ki (10) anuŋiçün375 aàlarım ki yėdi gün 

oldı ki baŋa ol günlerde úonuú (11) ve sÀyil376 gelmedi åevÀb-ı ikrÀm-ı żayf ve åevÀb-ı 

ãadaúa377 óÀãıl olmadı (12) èÖmer bin èAbdu’l-èazìz'den raêıya’llÀhu èanhu378 rivÀyet 

olunur buyurdı ki379 (13) namÀz úılmaú ùarìú-ı Óaúú'uŋ nıãfına380 ėrişdürür oruç ùutmaú 

dÀrü’l-mülke (14) ėrişdürür [K12a] yaènì taòtgÀh-ı pÀdişÀhìye ėrişdürür yaènì Óaúú'uŋ 

rıżÀsı (15) maúÀmına firdevs-i aèlÀya ėrişdürür ve ãadaúa ėtmek dÀrü’l-mülke ve dÀrü’ 

(16) l-mülk içinde ùurmaàa ve381 mütemekkin olmaàa382 ėrişdürür383 yaènì firdevs-i 

aèlÀyı cennetü’l-me’vÀda (17) mütemekkin ve sÀkin olmaàa384 ėrgürür óadìå-i [N15a] 

nebevìde vÀrid olmışdur ki buyururlar (18) úaçan ki Ádem peyàamber385 menasik-i 

óaccı úażÀ eyledi melekler aŋa mülÀúÀt ėdüp eyitdiler (19) yÀ Ádem óaccuŋ maúbÿl 

olsun senden evvel biz bu beyti iki biŋ yıl evvel óac386 ėdüp  

[İM13a] 

 (1) ùavÀf ėtdük ve daòı óadìåde vÀrid olmış387 ki Óaú TaèÀlÀ her gėce arża (2) naôar-ı 

raómet ile388 naôar ėder evvel naôar ėtdügi òalú389 ehl-i óaremdür ve ehl-i óaremden (3) 

evvel390 naôar olunan ehl-i mesciddür şol kimse ki ol vaútde ùavÀf ėder391 buluna (4) 

                                                           
374 İM12b- 9 ne içün: niçün N14b- 11. 
375 İM12b- 10 anıŋiçün: N’de yok. 
376 İM12b- 11 sÀyil: sa’il K11b- 18. 
377 İM12b- 11 åevÀb-ı ãadaúa: ãadaúa N14b- 12. 
378 K11b- 19 èÖmer bin (20) èAbdu’l-èazìz'den raêıya’llÀhu èanhu: èAbdu’l-èazìz bin èÖmer raêıya’llÀhu 

èanhudan İM12b- 12. 
379 İM12b- 12 rivÀyet olunur buyurdı ki: rivÀyet olundı ki buyurur N14b- 14. 
380 İM12b- 13 nıãfına: manãıbına N14b- 14. 
381 İM12b- 16 ùurmaàa ve: N’de yok. 
382 K12a- 3 mütemekkin olmaàa: İM’de yok.  
383 İM12b- 16 ėrişdürür: ėrgürür N14b- 17. 
384 İM12b- 16 ėrişdürür yaènì firdevs-i aèlÀyı cennetü’l-me’vÀda (17) mütemekkin ve sÀkin olmaàa: N’de 

yok. 
385 İM12b- 18 Ádem peyàamber: Ádem peyàamber èaleyhi’s-selÀm N15a- 1. 
386 K12a- 7, N15a- 3 iki biŋ yıl evvel óac: iki biŋ yıl óac İM12b- 19. 
387 İM13a- 1 vÀrid olmış: gelmişdür N15a- 5. 
388 İM13a- 2 naôar-ı raómet ile, K12a- 8 raómet naôarıyıla, N15a- 5 naôar-ı raómetile. 
389 İM13a- 2 òalú: òalúı N15a- 6. 
390 İM13a- 2 ehl-i óaremden (3) evvel: ehl-i óaremden daòı evvel K12a- 9, N15a- 6.  
391 İM13a- 3 şol kimse ki ol vaútde ùavÀf ėder: şol kimsene kim ol vaútde ùavÀf ėdenler N15a- 7. 
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günÀhları yarlıàana392 şol kimsene393 ki ol vaútde namÀz úılur buluna (5) günÀhları 

yarlıàana394 şol kimsene395 ki úÀyim buluna úıbleden ùarafa müteveccih396 ola (6) 

yarlıàana MücÀhid eydür óüccÀc úaçan Mekke'ye gelseler melekler aŋları397 (7) 

úarşulayalar ãataşalar398 develere binenlere399 selÀmlar vėreler ve400 óımÀrlara (8) 

binenlere401 görüşeler yayaú olanları ile úol úola úoyup úocuşalar402 (9) selefüŋ èÀdeti idi 

àazìleri gönderi giderleridi ve óÀcíları (10) istiúbÀl ėdüp úarşularlarıdı ve gözleri 

ortasından403 öperleridi (11) ve anlardan duèÀ ùaleb ėderleridi èacele ile tìzcek biri birini 

ögüleridi404 405 (12) óüccÀc gėrü gelüp paslanmazdan406 evvel Resÿlu’llÀh'a ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem buyururlar ki (13) AllÀhu TaèÀlÀ vaède eyledi ki bu beytimi her yılda 

altı kerre yüz biŋ kimsene407 ùavÀf (14) ėde eger Àdemden ol úadar bulunmasa408 

melekler ile tekmìl ėde ve Kaèbe409 úıyÀmet (15) güninde óaşr ola gerdege giren [K12b] 

gelin gibi410 müzeyyen ola ve her kimse ki411 óac ėdüp (16) ùavÀf [N15b] ėtmiş ola 

astÀrına yapuşalar eùrÀfında412 saèy ėdeler şol keyfiyyetile413 (17) óaşr ola tÀ cennete bile 

gireler AllÀhümme erzaúnÀ ve óadìåde vÀrid olur414 (18) buyurmışlar õünÿba yaènì 

                                                           
392 İM13a- 4 yarlıàana mücÀhid: MücÀhid renkli yazılmış. Kelime 7. Satırdaki MücÀhid’in yanlış satıra 

yazılması olmalıdır.  
393 İM13a- 4 kimsene: kimse K12a- 11. 
394 İM13a- 4 şol kimsene ki ol vaútde namÀz úılur buluna (5) günÀhları yarlıàına: N’de yok. 
395 İM13a- 5 kimsene ki, K12a- 12 kimse ki, kişi kim N15a- 8. 
396 İM13a- 5 müteveccih: teveccühi K12a- 12. 
397 İM13a- 6 anları: N’de yok. 
398 İM12a- 6 ãataşalar: K ve N’de yok.  
399 K12a- 14, N15a- 10 binenlere: bineler İM13a- 7. 
400 İM13a- 7 ve: K’de yok.  
401 K12a- 14, N15a- 10 binenlere: bineler İM13a- 8. 
402 İM13a- 8 yayaú olanları ile úol úola úoyup úocuşalar: K12a- 15 yayaú olanları ile úol úola úocuşalar, 

N15a- 11 yayaú olanları úol úola úocuşurlar. 
403 İM13a- 10 úarşularlarıdı ve gözleri ortasından: gözlerinden N15a- 12. 
404 İM13a- 11 ve anlardan duèÀ ùaleb ėderleridi èacele ile tìzcek biri birini ögüleridi: N’de yok. 
405 İM13a- 11 ögüleridi: ögür dėrleridi K12a- 18.  
406 İM13a- 12 paslanmazdan: pÀslanmazdan K12a- 18. 
407 İM13a- 13 altı kerre yüz biŋ kimsene: K12a- 20 altı yüz biŋ kimse, N15a- 15 altı yüz biŋ kişi. 
408 İM13a- 14 bulunmasa: K12a- 20 bulunmaz ise, N15a- 16 bulunmazısa. 
409 K12a- 21, N15a- 16 tekmìl ėde ve Kaèbe: tekmìl ėder ve Kaèbe'ye İM13a- 14. 
410 K12b- 1, N15a- 17 gibi: kişi İM13a- 15. 
411 İM13a- 15 her kimse ki: her kişi kim N15a- 17. 
412 K12b- 2, N15b- 1 eùrÀfında: eùrÀfına İM13a- 16. 
413 İM13a- 16 keyfiyyetile: keyfiyyet ile K12b- 2. 
414 İM13a- 17 olur: K12b- 3 olmış, N15b- 3 olmışdur ki. 
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günÀhlara415 kefÀret olmaz illÀ èarefede416 ve daòı (19) vÀrid olmışdur ki buyururlar 

nÀsuŋ417 aèôam günÀhlusı418 oldur ki 

[İM13b] 

(1) èArafÀt'da vaúfeye419 ùura ve ôannı bu ola ki AllÀhu TaèÀlÀ bunı420 maàfiret (2) ėtmiş 

ola ve baèż-ı selefden mervìdür eydür úaçan yevm-i èarefe cumèaya421 rÀst gelse (3) ehl-

i èArafat'uŋ422 cemìèisi maàfÿr ola ol dünyÀda günlerüŋ efêalidür Resÿlu’ (4) llÀh'uŋ 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaccet-i vedaèı böyle vÀúiè oldı Mekke'den (5) Medìne'ye 

hicret ėtdüklerinden ãoŋra artuú423 óac ėtmek vÀúiè olmadı (6) illÀ hicretüŋ onıncı 

yılında ol yılda óac ėtdi424 ve nÀsa vedÀè ėtdi (7) artuú müyesser olmadı ol óacca óacc-ı 

vedÀè dėdiler ol zamÀn425 èarefe (8) güni yevm-i cumèa idi ol gün426 vaúfede iken bu 

Àyet-i kerìme nÀzil427 (9) oldı ورضيت لكم   واتممت عليكم نعمت (10) قوله تعالى اليوم اكملت لكم دينكم

 ehl-i kitÀb dėdiler ki (11) eger bu Àyet428 bizüm üstümüze ine idi429 biz [V- 3] الإسلام دينا 

bu güni yevm-i èìd úılurıduú (12) Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur ki 

şehÀdet ėderim ki bu (13) Àyet-i kerìme430 iki bayramuŋ güninde [N16a] nÀzil oldı biri 

yevm-i èarefe ve431 biri yevm-i (14) cumèa èArafÀt'da Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

                                                           
415 İM13a- 18 õünÿba yaènì günÀhlara: günÀhlara N15b- 3. 
416 İM13a- 18 èarefede: èarefeye vuúÿf N15b- 3. 
417 İM13a- 19 nÀsuŋ: nÀsıŋ N15b- 4. 
418 K12b- 5, N15b- 4 günÀhlusı: günÀhlarını İM13a- 19. 
419 İM13b- 1 vaúfeye: vaúfede N15b- 5. 
420 İM13b- 1 bunı: birini N15b- 5. 
421 İM13b- 2 yevm-i èarefe cumèaya: yevm-i èarefe yevm-i cumèaya K12b- 7. 
422 İM13b- 3 ehl-i èArafÀt'uŋ: ehl-i èArafÀt'ıŋ N15b- 7. 
423 İM13b- 5 artuú: N’de yok. 
424 İM13b- 6 ol yılda óac ėtdi: óac ėdüp N15b- 10. 
425 İM13b- 7 zamÀn: gün N15b- 12. 
426 İM13b- 8 yevm-i cumèa idi ol gün: K12b- 13 yevm-i cumèa vÀúiè olmış idi ol gün, N15b- 12 yevm-i 

cumèa vÀúiè olmış imiş ol. 
427 İM13b- 8 nÀzil: vÀúiè ve nÀzil N15b- 13. 
428 İM13b- 11 bu Àyet: bu Àyet-i kerìme N15b- 15. 
429 İM13b- 11 ine idi: ineyidi K12b- 16, N15b- 16. 
430 İM13b- 12 buyurmışlardur ki şehÀdet ėderim ki bu (13) Àyet-i kerìme: K12b- 17 buyurmışlardur ki 

şehÀdet ėderim ki bu Àyet-i kerìme ki, N15b- 17 buyurmışlar ki bu Àyet-i kerìme. 
431 K12b- 18, N16a- 1 ve: İM’de yok.  
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sellem vaúfe üzere iken432 (15) nÀzil oldı ve rivÀyet olunur ki úaçan Ádem peyàamber433 

Kaèbe'nüŋ binÀsın (16) tamÀm ėtdi dėdi ki yÀ rab her èamelüŋ bir ecri vardur benüm 

èamelümüŋ ecri (17) nedür dėdi [K13a] buyurdı ki her úaçan ki434 ùavÀf eyleseŋ senüŋ 

õünÿbuŋı yarlıàayım (18) Ádem peyàamber dėdi435 daòı ziyÀde eyle Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ dėdi ki senüŋ evlÀduŋ (19) içün úıble úıldum Ádem peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

dėdi ki436 daòı ziyÀde eyle Óaú 

[İM14a] 

(1) TaèÀlÀ437 dėdi ki ehl-i tevóìdden her kimse ki senüŋ evlÀduŋdan ùavÀf (2) ėde ve 

benden maàfiret ùaleb ėde438 aŋa maàfiret ėdem Ádem peyàamber439 èaleyhi’ (3) s-selÀm 

dėdi ki yÀ rabbì óasbì yėter Óażret-i Óasan'a raêıya’llÀhu èanhu dėdiler ki440 (4) óacc-ı 

mebrÿr nedür dėdi ki óacc-ı mebrÿr441 oldur ki secdeden dönicek (5) dünyÀdan zühd 

ehli442 olup Àòirete raàbet ėdici443 olduàın óÀlde (6) dönesin èAbdu’l-èazìz bin VerrÀd 

eydür altmış yıl Beytü’l-óaram'da mücÀveret (7) ėtdüm ve444 altmış óac ėtdüm aèmÀl-i 

òayrdan hìç bir èamele girmedüm illÀ (8) bed-nefsim445 şerrinden naãìb-i şeyùÀnı vÀfir 

gördüm naãìb AllÀh'dan (9) yaènì iòlÀã úılletinden èibÀretdür AllÀhu TaèÀlÀ cümlemüze 

aèmÀlde iòlÀãı446 (10) müyesser eyleye Àmìn447 Óażret-i èAlì'den buyurmışlar448 ki 

                                                           
432 İM13b- 14 iken: ikisi N16a- 2. 
433 İM13b- 15 peyàamber: èaleyhi’s-selÀm N16a- 3. 
434 İM13b- 17 buyurdı ki her úaçan ki: buyurdılar ki her úaçan kim N16a- 5. 
435 İM13b- 18 Ádem peyàamber dėdi: K13a- 3 Ádem peyàamber dėdi yÀ rab: N16a- 6 Ádem èaleyhi’s-

selÀm dėdi ki yÀ rab. 
436 İM13b- 19 Ádem peyàamber èaleyhi’s-selÀm dėdi ki: K13a- 2 Ádem peyàamber èaleyhi’s-selÀm dėdi 

ki yÀ rab: N16a- 7 Ádem èaleyhi’s-selÀm dėdi ki. 
437 İM13b- 19 Óaú [14a] TaèÀlÀ: Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ K13a- 4, N16a- 8. 
438 İM14a- 2 ùaleb ėde: dileye N16a- 9. 
439 İM14a- 2 peyàamber: N’de yok. 
440 İM14a- 3 ki: N’de yok. 
441 İM14a- 4 óacc-ı mebrÿr nedür dėdi ki óacc-ı mebrÿr: óacc-ı mebrÿr K13a- 7, N16a- 11. 
442 İM14a- 5 ehli: üzre K13a- 8. 
443 İM14a- 4 secdeden dönicek (5) dünyÀdan zühd ehli olup Àòirete raàbet ėdici: óacdan dönicek (12) 

zühd üzre ola dünyÀdan Àòirete ėrici N16a- 11. 
444 İM14a- 6 altmış yıl Beytü’l-óaram'da mücÀveret (7) ėtdüm ve: K ve N’de yok.  
445 İM14a- 7 illÀ (8) bed-nefsim: illÀ anda nefsim K13a- 10-11, N16a- 14. 
446 K13a- 12 aèmÀlde iòlÀãı: İM14a- 9 aèmÀl òalÀãı, N16a- 16 aèmÀllere iòlÀãı. 
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Úur’Àn (11) sizlerden449 öŋdin [N16b] olanlardan òaberdür ve sizlerden ãoŋra 

olacaúlardan daòı (12) òaber vėrür450 sizüŋ ortaŋuza da óükmdür dünyÀŋuzuŋ ve 

Àòiretüŋüzüŋ451 (13) intiôÀmı anuŋıladur Óażret-i Resÿl’den452 ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem buyurmışlar ki (14) Úur’Àn'ı oúuŋ ve aàlaŋ eger aàlayamazısaŋuz aàlanaŋ 

mümkin olduàı (15) úadar tedebbür ve tefekkür453 üzre olup àayret ėtmek lÀzım imiş 

beyÀn ola454 (16) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem èAbdu’llÀh bin455 èÖmer 

óażretine raêıya’llÀhu (17) èanhu emr eylemişler456 ki Úur’Àn'ı yėdi gėcede òatm ėde ve 

Óażret-i èOåmÀn'dan (18) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu457 cumèa gėcesi Úur’Àn oúumaàa 

başlar458 (19) [K13b] sÿre-yi Baúara'dan MÀide'ye varınca459 ol gėce oúurıdı460 cumèa 

ėrtesi 

 [İM14b] 

(1) gėce EnÀm'ıla sÿre-yi Hÿd'a varınca oúurıdı461 yekşenbe gėcesi (2) Yÿsuf sÿresi ile 

Meryem sÿresine dek oúurıdı462 düşenbe (3) gėcesi ÙÀ-ha sÿresinden ÙÀ-sìn-mìm sÿresi 

ve Firèavn sÿresine (4) varınca oúurıdı seşenbe gėcesi èAnkebÿt ile sÿre-yi (5) äÀd'a 

                                                                                                                                                                          
447 İM14a- 10 müyesser eyleye Àmìn: K13a- 13 müyesser ėde Àmìn, N16a- 16 müyesser ėde Àmìn yÀ 

rabbe’l-èÀlemìn. 
448 İM14a- 10 Óażret-i èAlì'den buyurmışlar: K13a- 13 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar, 

N16a- 17 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur.  
449 İM14a- 11 sizlerden: sizden N16a- 17. 
450 İM14a- 11 ve sizlerden ãoŋra olacaúlardan daòı (12) òaber vėrür: daòı N16b- 1. 
451 İM14a- 12 òaber vėrür sizüŋ ortaŋuza da óükmdür dünyÀŋuzuŋ ve Àòiretüŋüzüŋ: K13a- 15 òaberdür 

daòı sizüŋ ortaŋuza óükmdür dünyÀŋuz ve Àòiretüŋüz, N16b- 1 óükmdür dünyÀŋuz (2) ve Àòiretiŋüz. 
452 İM14a- 13 Óażret-i Resÿl’den: K13a- 16 Óażret-i Resÿlu’llÀh, N16b- 2 Óażret-i Resÿl. 
453 K13a- 18, N16b- 4 tedebbür ve tefekkür: tefekkür İM14a- 15. 
454 İM14a- 15 beyÀn ola: anı beyÀn ola K13a- 19, N16b- 5. 
455 İM14a- 16 bin: ibn N16b- 6. 
456 İM14a- 17 eylemişler: ėtmişler N16b- 6. 
457 İM14a- 17 Óażret-i èOåmÀn'dan (18) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èOåmÀn'dan raêıya’llÀhu 

èanhu mervìdür N16b- 7. 
458 İM14a- 18 Úur’Àn oúumaàa başlar: Úur’Àn-ı şerìfi oúumaàa başladum N16b- 8. 
459 İM14a- 19 varınca: gelince N16b- 8. 
460 İM14a- 19 oúurıdı: oúurıdım N16b- 9. 
461 İM14b- 1 gėce EnÀm'ıla sÿre-yi Hÿd'a varınca oúurıdı: K13b- 2 gėcesi sÿre-yi EnÀm'ıla Hÿd'a varınca 

oúurıdı, N16b- 9 gėcesi sÿre-yi EnÀm'dan sÿre-yi (10) Hÿd'a gelinci oúurıdum. 
462 İM14b- 2 Yÿsuf sÿresi ile Meryem sÿresine dek oúurıdı: K13b- 3 sÿre-yi Yÿsuf Meryem sÿresine dek 

oúurıdı, N16b- 10 sÿre-yi Yÿsuf'dan sÿre-yi Meryem'e (11) gelince oúurıdum.  
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varınca oúurıdı463 çehÀrşenbe gėcesi Tenzìl ile (6) sÿre-yi Raóman'a varınca oúurıdı464 

pençşenbe gėcesi òatm-i Úur’Àn ėderidi (7) baèż-ı èulemÀ dėmişlerdür ki Úur’Àn'uŋ 

aózÀbı yėdidür óizb-i evvel üç sÿre óizb-i åÀnì bėş sÿre465 (8) óizb-i åÀliå yėdi sÿredür466 

óizb-i rÀbiè ùoúuz sÿre óizb-i òÀmis on bir sÿre467 óizb-i sÀdis on üç sÿredür468 (9) óizb-i 

sÀbiè el-mufaããal [N17a] ÚÀf sÿresinüŋ469 Àòirine dek Óażret-i Resÿl'den (10) èaleyhi’s- 

selÀm mervìdür470 buyurmışlar ki úaçan biriŋüz gėce úalúsaŋuz471 namÀz (11) úılmaàa 

úırÀ’atini ÀşikÀre ėde úatı úatı oúuya zìrÀ o dÀrda olan (12) melekler úırÀ’atini işidürler 

namÀzını bile úılalar472 ve èulemÀ473 dėmişlerdür ki (13) Úur’Àn'ı muãóafdan görüp 

oúumaú efêaldür zìrÀ anda hem Úur’Àn'a474 (14) naôar vardur hem eliyile yöŋelinmek ve 

ùutmaú èameli vardur åevÀbda daòı (15) ziyÀde olur zìrÀ èamel ki475 ekåer olur efêal olur 

Óażret-i èOåmÀn476 (16) raêıya’llÀhu èanhu iki muãóaf eskitdi477 çoú oúuyup istièmÀl 

(17) ėtdügi ecilden ve ãaóÀbe rıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn mekrÿh görirler (18) idi 

                                                           
463 İM14b- 2 düşenbe … (5) oúurıdı, K13b- 3 düşenbe gėcesi èAnkebÿt ile sÿre-yi äÀd'a varınca oúurıdı, 

N16b- 11 düşenbe gėcesi èAnkebÿt'a gelince oúurıdı (12) åelÀåe gėcesi sÿre-yi èAnkebÿt'dan ãÿre-yi 

äÀd'a gelince oúurıdum. 
464 İM14b- 5 Tenzìl ile (6) sÿre-yi Raóman'a varınca oúurıdı: K13b- 5 Tenzìl ile Raóman sÿresine varınca 

oúurıdı, N16b- 13 sÿre-yi Tenzìl'den sÿre-yi Raóman sÿresine gelince oúurıdum.  
465 K13b- 7, N16b- 15 óizb-i åÀnì beş sÿre: İM’de yok.  
466 İM14b- 8 sÿredür: sÿre K13b- 8, N16b- 16. 
467 K13b- 8, N16b- 16 óizb-i rÀbiè ùoúuz sÿre óizb-i òÀmis on bir sÿre: İM’de yok.  
468 İM14b- 8 sÿredür: sÿre K13b- 9, N16b- 17. 
469 İM14b- 9 sÿresinüŋ: sÿresinden K13b- 9, N17a- 1. 
470 İM14b 9 Óażret-i Resÿl'den (10) èaleyhi’s-selÀm mervìdür: Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem K13b- 10, N17a- 1. 
471 İM14b- 10 biriŋüz gėce úalúsaŋuz: sizden biriŋüz gėce ile úalúsa K13b- 11, N17a- 2. 
472 İM14b- 11 zìrÀ o dÀrda olan (12) melekler úırÀ’atini işidürler namÀzını bile (12) úılalar: K13b- 11 zìrÀ 

melekler o dÀrda olanlar (12) anuŋ úırÀ’atini işidürler ve anuŋ namÀzını bile úılurlar, N17a- 3 zìrÀ 

melekler anuŋ úırÀ’atini işidürler (4) daòı namÀzın bile úılurlar. 
473 İM14b- 12 èulemÀ: N’de yok. 
474 İM14b- 13 anda hem Úur’Àn'a: hem anda Úur’Àn-ı èazìme N17a- 5. 
475 İM14b- 15 èamel ki: K13b- 14 èamel, N’de yok. 
476 K13b- 17, N17a- 7 Óażret-i èOåmÀn: Óażret-i èOåmÀn'dan İM14b- 15. 
477 İM14b- 16 eskitdi: köhne úıldı N17a- 8. 
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bir gün daòı478 muãóafa naôar ėtmeyeleridi bir faúìh kimsene479 Óażret-i (19) ŞÀfièì'nüŋ 

üzerine girdi seóer vaúti idi öŋinde muãóafı480 

[İM15a] 

(1) var idi aŋa ėtdügüm fıúh sözi Úur’Àn oúumaúdan alı úodı ben (2) yatsu namÀzın 

úılurın öŋümde muãóafı úorın ãabÀó [K14a] olıncaya dek481 (3) úırÀ’at-i Úur’Àn'a 

meşàÿl olurın dėdi rivÀyet olunur ki úaçan ramażÀn (4) gelse Óażret-i SüfyÀn-ı æevrì 

raêıya’llÀhu èanhu cemìè-i èibÀdÀt-ı (5) nÀfileyi482 terk ėderidi muãóafdan483 Úur’Àn 

oúumaàa teveccüh-i küllì ėderidi (6) ve İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe raêıya’llÀhu èanhu ve 

İmÀm-ı ŞÀfièì raêıya’llÀhu èanhu484 (7) her birinden rivÀyet olınmışdur ki ramażÀn 

ayında altmış òatm-i (8) Úur’Àn ėderleridi ve Óażret-i èAlì'den485 raêıya’llÀhu èanhu 

rivÀyet (9) olunmışdur ki486 her kim Úur’Àn [N17b] oúuya ãalavÀt içinde úÀyim iken 

anıŋiçün (10) her óarf muúÀbelesinde487 yüz óasene ola ve şol kişi kim Úur’Àn'ı oúuya 

(11) namÀzda otururiken anuŋiçün her óarfi488 muúÀbelesinde elli óasene (12) ola ve şol 

kişi kim Úur’Àn'ı oúuya kendü namÀzdan òÀric iken (13) ammÀ Àbdest üzre olsa489 her 

óarfi490 muúÀbelesinde yigirmi bėş óasene (14) ola491 ve dėdiler kim efêal-i tilÀvet 

                                                           
478 İM14b- 17 ãaóÀbe rıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn mekrÿh görirler (18) idi bir gün daòı: K13b- 18 

ãaóÀbe rıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn mekrÿh görirler idi bir gün geçüp daòı, N17a- 8 ãaóÀbe-yi kirÀm 

(9) rıêvÀnu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn mekrÿh gördi bir gün geçüp (10) daòı. 
479 İM14b- 18 kimsene: kimse K13b- 19. 
480 İM14b- 19 muãóafı: muãóaf K13b- 20. 
481 İM15a- 2 öŋümde muãóafı úorın ãabÀó olıncaya dek: muãóÀfı öŋümde úorın ãabÀó olınca N17a- 13. 
482 K14a- 2, N17a- 15 cemìè-i èibÀdÀt-ı nÀfileyi: cemìè-i èibÀdÀtları nÀfileyi İM15a- 5. 
483 İM15a- 5 muãóafdan: N’de yok. 
484 İM15a- 6 İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe raêıya’llÀhu èanhu ve İmÀm-ı ŞÀfièì raêıya’llÀhu èanhu: İmÀm-ı Ebÿ 

Óanìfe ve İmÀm-ı ŞÀfièì (17) óaøretleri raóimehumu’llÀhu N17a- 16. 
485 İM15a- 8 Óażret-i èAlì'den: èAlì'den K14a- 6. 
486 İM15a- 7 ki ramażÀn ayında altmış òatm-i (8) Úur’Àn ėderleridi ve Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu 

èanhu rivÀyet (9) olunmışdur ki: N’de yok. 
487 K14a- 7 muúÀbelesinde: muúÀbelesine İM15a- 10. 
488 İM15a- 10 muúÀbelesinde yüz óasene ola ve şol kişi kim Úur’Àn'ı oúuya (11) namÀzda otururiken 

anuŋiçün her óarfi: N’de yok. 
489 K14a- 10 Àbdest üzre olsa: İM15a- 13 Àbdest olsa, N17b- 3 Àbdest üzre ola. 
490 İM15a- 13 her óarfi: her bir óarf N17b- 3. 
491 K14a- 11: ola ve şol kişiye kim Úur’Àn'ı oúuya Àbdestsiz ola(12)her óarf muúÀbelesinde on óasene ola.  
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Àbdest alup úıbleden ùarafa müteveccih (15) olup otururikendür492 ve daòı murabbaè493 

olmamaúdur ve daòı dayanmamaúdur494 (16) ve mütekebbir495 oturması gibi 

oturmamaúdur belki şol vechile oturmaúdur ki (17) bir òavf ve óürmet496 ėtdügiŋ 

kimsene497 úatında oturmaú gibi bir rekèatde (18) tamÀm-ı Úur’Àn'ı òatm ėtmiş 

kimsene498 ümmetden dört kimsenedür499 biri èOåmÀn (19) bin èAffÀn'dur500 raêıya’llÀhu 

èanhu biri Temìmü’d-dÀrì501 biri Saèìd bin  

[İM15b] 

(1) Cübeyr502 biri daòı Ebÿ Óanìfe'dür503 èÌsÀ peyàamberden èaleyhi’s-selÀm504 rivÀyet 

(2) olunmışdur ki buyurur èubÿdiyyet daèvÀyı terkdür ve belÀ ve mióneti yüklenüp ãabr 

(3) ėtmekdür Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀyı505 sevmekdür Óażret-i èAlì'den mervìdür ki (4) 

buyururlar [K14b] ki506 bir úavm èibÀdet ėtse raàbeten yaènì åevÀba507 meyl ėdüben bu 

maúÿle (5) olan èibÀdet508 tÀcirler èibÀdetidür ve bir úavm èibÀdet ėtse rehbeten yaènì 

gażÀbından úorúaraú509 bu maúÿle èibÀdet úullar èibÀdetidür510 ve bir úavm èibÀdet ėtse 

                                                           
492 İM15a- 14 ve dėdiler kim efêal-i tilÀvet Àbdest alup úıbleden ùarafa müteveccih (15) olup 

otururikendür: K14a- 13 ve dėdiler kim efêal-i tilÀvet Àbdest üzre olup (14) úıbleden ùarafa müteveccih 

olup otururiken olandur, N17b- 4 ve dėdiler ki efêal-i tilÀvet Àbdest ile úıbleye müteveccih olup (5) 

otururiken. 
493 İM15a- 15 murabbaè: mürtefiè N17b- 5. 
494 İM15a- 15 dayanmamaúdur: dayanmamaú gerekdür K14a- 14, N17b- 5. 
495 İM15a- 16 mütekebbir: mütekebbirler K14a- 15. 
496 İM15a- 17 óürmet: òiõmet N17b- 7. 
497 İM15a- 17 kimsene: kimse K14a- 16. 
498 İM15a- 18 kimsene: N’de yok. 
499 İM15a- 18 kimsenedür: kimsedür K14a- 16. 
500 İM15a- 18 èOåmÀn (19) bin èAffÀn'dur: èOåmÀn ibn èAffÀn N17b- 9. 
501 İM15a- 19 biri Temìmü’d-dÀrì: biri daòı Temìmü’d-dÀrì raómetu’llÀhi èaleyh N17b- 9. 
502 İM15a- 19 Saèìd bin [15b] Cübeyr: Saèìd ibn-i Cübeyr raómetu’llÀhi èaleyh N17b- 10. 
503 İM15b- 1 biri daòı Ebÿ Óanìfe'dür: K14a- 17 biri Ebÿ Óanìfe'dür raêıya’llÀhu èanhu, N17b- 10 biri 

Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyh. 
504 İM15b- 1 èÌsÀ peyàamberden èaleyhi’s-selÀm: èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmdan N17b- 11. 
505 İM15b- 3 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀyı: AllÀhu TaèÀlÀ'yı N17b- 12. 
506 İM15b- 4 ki: N’de yok. 
507 K14b- 1 bir úavm èibÀdet ėtse raàbeten yaènì åevÀba: İM15b- 4 bir úavm èibÀdet ėtse raàbeten åevÀba, 

N17b- 13 èibÀdet ėtse raàbeten yaènì åevÀba. 
508 K14b- 2 meyl ėdüben bu maúÿle olan èibÀdet: İM15b- 5 meyl ėdüben bu maúÿle olan èibÀdetüŋ evler, 

N17b- 14 ėdüben bu mekk gibi. 
509 İM15b- 5 úorúaraú: úorúarın N17b- 15. 
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şükrÀn yaènì (6) AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ vėrdügi nièmetler muúÀbelesinde şükr ėdüben bu 

maúÿle (7) èibÀdet óürler èibÀdetidür511 Fuêayl raóimehu’llÀhu [N18a] eydür ben AllÀhu 

TaèÀlÀ'ya (8) èibÀdet ėderin512 muóibbe èibÀdet ėtmege ùÀúat getürmen Maómÿd-ı (9) 

VerrÀú513 raóimehu’llÀhu èaleyhi514 eydür515 هذا وربي في القياس  (10) تعطي الأله وانت تظهر حيه

إن المحب لمن يحب مطيع  (11) بديع لو كان حبك صادقاً لأطعته  yaènì sen AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

muóabbet iôhÀr (12) ėdersin bu maúÿle fièl516 rabbüm óaúúıyiçün úıyÀsda èacìb 

emrdür517 (13) eger senüŋ518 muóabbetüŋ ãÀdıú olsa sen aŋa muùìè olurıduŋ zìrÀ muóib 

(14) olan maóbÿbına muùìè olur baèż-ı kimseneler daòı dėmişdür519  أطاع الله جل  (15) من

 yaènì bir kimsene ki (16) AllÀhu TaèÀlÀ óażretine520 muùìè ola وأرتفع ومن عصاه ذل وأتضع

úadri celìl ve mertebesi refìè (17) olur ve bir kimsene ki521 AllÀhu TaèÀlÀ'ya èÀãì ola òalú 

içinde yÀ dünyÀda (18) ve yÀ Àòiretde522 õelìl olur bir AèrÀbì namÀzın òafìf eyledi andan 

(19) ãoŋra dėdi ki اللهم زوجني حور العين yÀ rab baŋa cennet óÿrìlerin  

[İM16a] 

(1) gözleri úara ola523 çiftlendür èÖmer raêıya’llÀhu èanhu eyitdi وعظمت  (2) أسأت النقد

 yaènì naúdde isÀ’et ėtdüŋ ammÀ ùaleb-i zevcde èaôìm (3) ėtdüŋ yaènì maúãÿduŋ الخطبة

büyük ammÀ bahÀsı úalìl524 ravża-yı åÀniye525 èilmde (4) ve óikmetde ve edebde 

                                                                                                                                                                          
510 K14b- 3, N17b- 15 ve bir úavm èibÀdet ėtse rehbeten yaènì gażÀbından úorúaraú bu maúÿle èibÀdet 

úullar èibÀdetidür: İM’de yok.  
511 İM15b- 6 şükr ėdüben bu maúÿle (7) èibÀdet óürler èibÀdetidür: şükr ėdüp bu ki óürler èibÀdeti dėrler 

N17b- 17. 
512 İM15b- 8 ėderin: ėderim N18a- 1. 
513 İM15b- 8 Maómÿd-ı (9) VerrÀú: Maómÿd-ı DeúúÀú N18a- 2. 
514 İM15b- 9 èaleyhi: K’de yok.  
515 N18a- 2 eydür şièr. 
516 İM15b- 12 fièl: N’de yok. 
517 İM15b- 12 èacìb emrdür: èacìbdür N18a- 6. 
518

 İM15b- 13 senüŋ: seniŋ N18a- 6. 
519 İM15b- 14 baèø-ı kimseneler daòı dėmişdür: K14b- 11 baèø-ı kimseler daòı dėmişdür, N18a- 7 baèø-ı 

kimseler (8) dėmişdür ki. 
520 İM15b- 15 bir kimsene ki (16) AllÀhu TaèÀlÀ óażretine: K14b- 12 bir kimse ki AllÀhu TaèÀlÀ óażretine, 

N18a- 9 bir kimsene kim AllÀhu TaèÀlÀ'ya. 
521 İM15b- 17 kimsene ki: K14b- 14 kimse ki, N18a- 10 kişi kim. 
522 İM15b- 18 ve yÀ Àòiretde: K14b-14 yÀ Àòirìde, N18a- 11 yÀ Àòiretde. 
523 K14b- 17, N18a- 13 úara ola: úara İM16a- 1. 
524 N18a- 16 úalìl dėdi vallÀhu aèlem. 
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ve kitÀbetde ve bunlara münÀsib olanlardadur Óażret-i (5) Resÿlu’llÀh526 [N18b] 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden rivÀyet olundı ki buyurmışlar (6) èÀlimlerüŋ [K15a] 

mürekkebi şehìdlerüŋ úanları úıyÀmet güninde527 mìzÀnda vezn (7) oluna biri528 birinden 

efêal olmaya ve daòı ùaleb-i èilm içinde bir (8) àadve sevgülüdür yüz àadveden ki529 

àayrı nesnelere ãarf oluna530 (9) àadve ãabÀó namÀzı vaútinden531 güneş ùoàmaú vaútine 

dekdür ki532 yaènì ùaleb-i (10) èilm üzre vaút533 baŋa sevgülüdür yüz ol úadar vaútden ki 

sÀyir (11) nesnelere ãarf oluna534 ve daòı bir kimsene ùaleb-i èilm içün çıúsa (12) anuŋ 

içün535 bir melek müvekkil olup aŋa cennet muştulaya ve bir kimsene536 (13) ölse ve 

anuŋ mìzÀnı devÀtlar ve úalemler olurısa cennete gire537 rivÀyet (14) olunur538 èAlì'den539 

raêıya’llÀhu èanhu ve kerrema’llÀhu vechehu540 nÀsuŋ úıymet yöninden (15) èÀúili èilm 

yöninden èÀúilidür dünyÀnuŋ úıyÀmı dört nesne iledür (16) èulemÀnuŋ èilmiyiledür ve 

beglerüŋ èadliyiledür ve budalÀnuŋ èibÀdeti iledür541 (17) ve saòìlerüŋ saòÀveti ile542 ve 

dėmişlerdür ki cemìè-i ümem543 her ne zamÀnda ve her ne (18) dìnde544 oldılarısa 

cümlesi ittifÀú ėtmişlerdür dört òalúuŋ medóinde (19) biri èilm ve545 biri zühd yaènì 

dünyÀya meyl ėtmemek ve biri iósÀn ėtmek biri daòı546 

                                                                                                                                                                          
525 İM16a- 3 ravża-yı åÀniye: ikinci N18a- 16. 
526 K14b- 20 Óażret-i Resÿlu’llÀh: İM16a- 5 Óażret-i Resÿl'den, N18a- 17 Óażret-i Resÿl. 
527 İM16a- 6 úıyÀmet güninde: úıyÀmetde N18b- 2. 
528 İM16a- 7 biri: birisi K15a- 1, N18b- 2. 
529 İM16a- 8 ki: N’de yok. 
530 İM16a- 8 ãarf oluna: ãarf ola K15a- 3, N18b- 4. 
531 İM16a- 9 vaútinden: vaúti N18b- 5. 
532 K15a- 4 dekdür ki: İM16a- 9 dėrler ki, N18b- 6 dekdür. 
533 İM16a- 10 vaút: N’de yok. 
534 İM16a- 11 ãarf oluna: ãarf ola K15a- 5, N18b- 6. 
535 İM16a- 11 bir kimsene ùaleb-i èilm içün çıúsa (12) anuŋ içün: bir kimse èilm ùalebi içün çıúsa anuŋiçün 

K15a- 6, N18b- 7. 
536 İM16a- 12 kimsene: kimse K15a- 7, N18b- 8. 
537 İM16a- 13 olurısa cennete gire: K15a- 7 olsa cennete gide, N18b- 8 ola cennete gire. 
538 N18b- 9 rivÀyet olunur ki. 
539 İM16a- 14 èAlì'den: Óażret-i èAlì'den K15a- 8, N18b- 9. 
540 İM16a- 14 ve kerrema’llÀhu vechehu: N’de yok. 
541 İM16a- 16 èibÀdeti iledür: èibÀdetidür N18b- 12. 
542 İM16a- 17 saòÀveti ile: K15a- 11 saòÀveti iledür, N18b- 12 saòÀvetiyiledür. 
543 İM16a- 17 cemìè-i ümem: ümem N18b- 12. 
544 İM16a- 18 dìnde: N’de yok. 
545 İM 16a- 19 ve/ ve: K ve N’de yok.  
546 K15a- 14, N18b- 15 biri iósÀn ėtmek biri daòı: biri daòı iósÀn daòı İM16a- 19. 
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[İM16b] 

(1) emìnlikdür èulemÀ-yı selef dėmişlerdür ki begler òalú üzerine547 óÀkimlerdür (2) 

ve548 èÀlimler begler üzerine óÀkimlerdür yaènì èÀdil ve èÀúil pÀdişÀhlar (3) èulemÀnuŋ 

sözlerin549 ùutarlar óükmlerine muòÀlefet ėtmezler öyle550 èulemÀya (4) maókÿm 

olmışlardur [N19a] ve daòı dėmişlerdür ki bir kimsene551 èilm aàacın dikse yaènì (5) 

taóãìl-i èilm ėtse552 şeref yėmişlerin dėvşire553 ve bir kimsene zühd dikse (6) èizzet 

yėmişin dėvşire554 ve bir kimsene555 iósÀn dikse muóabbet yėmişin dėvşire556 (7) ve bir 

kimsene557 kibr dikse helÀklik ve àażab yėmişin dėvşire ve bir kimsene558 (8) [K15b] 

óırã dikse õelìllik yėmişin559 dėvşire ve bir kimsene560 fikr dikse óikmet yėmişin (9) 

dėvşire561 ve bir kimsene vaúÀr dikse mehÀbet yėmişin dėvşire ve bir kimsene562 ùamaè 

(10) dikse zaómet yėmişin dėvşire563 eşèÀrda gelmişdür564 şièr (11)  وما تخفي المكارم حيث

 tercümesi (12) oldur ki mekÀrim yaènì eyü òulúlar ve vaãflar كانت ولا أهل المكارم حيث كانوا

her ne yėrde ki ola gizlü (13) úalmaz ve mekÀrim ehli565 olanlar daòı her ne yėrde ki566 

                                                           
547 İM16b- 1 üzerine: üzre N18b- 16. 
548 İM16b- 2 ve: K’de yok.  
549 İM16b- 2 ve èÀúil pÀdişÀhlar (3)èulemÀnuŋ sözlerin: yaènì èÀúil ve Àdil pÀdişahlar èulemÀ (17) sözin 

N18b- 16. 
550 İM16b- 3 öyle: N’de yok. 
551 İM16b- 4 kimsene: kimse K15a- 18, N19a- 1. 
552 İM16b- 5 taóãìl-i èilm ėtse: èilm taóãìl ėtse N19a- 1. 
553 İM16b- 5 dėvşire/ kimsene: dėvşirür/ kimse K15a- 19, N19a- 2. 
554 İM16b- 6 yėmişin devşire, K15a- 19 yėmişlerin dėvşirür, N19a- 2 meyvesin dėvşirür. 
555 İM16b- 6 kimsene: kimse K15a- 20, N19a- 3. 
556 İM16b- 6 yėmişin devşire: K15a- 20 yėmişlerin dėvşirür, N19a- 3 yėmişi dėvşirür. 
557 İM16b- 7 kimsene: K15a- 20 kimse, N19a- 3 kişi. 
558 İM16b- 7 yėmişin devşire ve bir kimsene: K15a- 21 yėmişin dėvşirür ve bir kimse, N19a- 4 yėmişlerin 

dėvşirür ve bir kişi. 
559 K15b- 1 óırã dikse õelìllik yėmişin: óırã yėmişin õelìl yėmişin İM16b- 8. 
560 İM16b- 8 àaøab yėmişin devşire ve bir kimsene: K15b- 1 àaøab yėmişlerin dėvşirür ve bir kimse, 

N19a- 4 àaøab meyvesin (5) dėvşirür ve bir kişi. 
561 İM16b- 9 yėmişin devşire/ kimsene: yėmişlerin dėvşirür/ kişi K15b- 2, N19a- 5. 
562 İM16b- 9 yėmişin devşire ve bir kimsene: K15b- 3 yėmişlerin dėvşirür ve bir (3) kişi, N19a- 6 yėmişin 

dėvşirür ve bir kişi. 
563 İM16b- 10 yėmişin dėvşire: yėmişlerin dėvşirür K15b- 3, N19a- 7. 
564 K15b- 4, N19a- 7: gelmişdür ki. 
565 İM 16b- 13 ehli: N’de yok. 
566 İM16b- 13 yėrde ki: yėr kim N19a- 10. 
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ola567 gizlü úalmazlar elbetde maèlÿm olur568 żÀyiè olmaz kişi fażl u kemÀl ve iyi569 

òulúlar (14) taóãìl ėtmek gerek her kişi ne ėderise żÀyiè olmaz yÀ dünyÀda yÀ (15) 

Àòiretde elbetde570 bir vechile ôÀhir olur baèø-ı fużalÀ571 su’Àl ėtmişler ki (16) èilm mi 

efêaldür yoòsa mÀl mı efêaldür572 dėmişler ki èilm efêaldür sÀyil573 (17) gėrü su’Àl ėdüp 

dėmiş ki niçün574 èulemÀ aãóÀb-ı mÀl úapusına varurlar (18) ve aãóÀb-ı mÀl ekåer èulemÀ 

úapusına gelmezler cevÀb dėmiş575 ki anıŋiçün ki576 (19) èulemÀ èÀriflerdür her 

nesnenüŋ úadrin ve óükmin bilürler aŋa göre èÀmil  

[İM17a] 

(1) olurlar pes èulemÀ mÀlıŋ úadrin bilürler577 aãóÀb-ı mÀla varurlar mÀl (2) taóãìli içün 

ammÀ ol maúÿle [N19b] aãóÀb-ı mÀl cÀhillerdür578 èilmüŋ úadrin (3) bilmezler anıŋiçün 

èulemÀya gelmezler neèÿõu billÀhi taèÀlÀ min ehli’l-cehl Sehl bin579 (4) èAbdu’llÀh et- 

Tüsterì ki meşÀyiò-i èiôÀmdandur dėmişler ki hìç bir kimse ki580 (5) AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

èÀãì olmamışdur581 cehlden eşed iãyÀn ile dėnildi ki yÀ EbÀ Muóammed hìç bilür misin 

cehlden eşed nesne582 dėdi ki (6) neèam ها الجهل بالجهل yaènì yÀ EbÀ Muóammed583 

cehlün bilmemek cehl bir (7) maùiyyedür yaènì bir biniddür ki her kimse ki aŋa bindi 

                                                           
567 K15b- 6 her ne yėrde ki ola gizlü úalmaz ve mekÀrim ehli olanlar daòı her ne yėrde ki ola: her yėrde ki 

olalar İM16b- 13. 
568 İM16b- 13 elbetde maèlÿm olur,  K15b- 7 elbette maèlÿm olur, N19a- 11 elbetde. 
569 İM16b- 13 iyi: eyü N19a- 11. 
570 İM16b- 15 Àòiretde elbetde: Àòirìde elbette K15b- 8. 
571 K15b- 9, N19a- 13 baèżı fużalÀya: yaènì fużalÀ İM16b- 15. 
572 İM16b- 16 èilm mi efêaldür yoòsa mÀl mı efêaldür: èilm mi efêal yoòsa mÀl mı N19a- 13. 
573 İM16b- 16 sÀyil: sa’il K15b- 10. 
574 İM16b- 17 dėmiş ki niçün: K15b- 11 dėmiş ki ne içün, dėmiş niçün N19a- 14. 
575 İM16b- 18 cevÀb dėmiş: K15b- 12 cevÀb vėrmiş, N19a- 16 cevÀb dėmişler. 
576 İM16b- 18 anıŋiçün ki: N’de yok. 
577 İM16b- 19 her nesnenüŋ úadrin ve óükmin bilürler aŋa göre èÀmil [17a] (1) olurlar pes èulemÀ mÀlıŋ 

úadrin bilürler: her nesnenüŋ úadrin (17) bilürler N19a- 16. 
578 İM17a- 2 cÀhillerdür: cÀhildür N19b- 1. 
579 İM17a- 3 bin: ibn N19b- 2. 
580 İM17a- 4 ki: N’de yok. 
581 İM17a- 5 olmamışdur: olmaz N19b- 3. 
582 K15b- 18 eşed iãyÀn ile dėnildi ki yÀ EbÀ Muóammed hìç bilür misin cehlden eşed nesne: İM17a- 5 

cehlden eşed nesne dėdi ki, N19b- 4 eşed iãyÀnıla dėnildi ki yÀ EbÀ Muóammed hìç bilür misin (5) 

cehlden eşed nesne nedür. 
583 İM17a- 6 yaènì yÀ EbÀ Muóammed: N’de yok. 
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ayaàı ùayanup (8) düşdi öldi ve her kimse kim584 aŋa muãÀóib oldı õelìl (9) oldı [K16a] 

ve cÀhiller ile muãÀóibet ėtmek daòı kimseyi585 õelìl ėder (10)  خير المواهب العقل وشر

 yaènì baòşìşler òayrlusı (11) èaúl586 baòşìşidür ve muãìbetlerüŋ şerlüsi587 المصايب الجهل

cehldür cÀhil olan mÀl (12) ùaleb ėder èÀúil olanlar kemÀl ùaleb ėder الجهل العصايل من اقبح 

 fażìletlere cÀhil olmaú yaramaz ãıfatlaruŋ ziyÀde çirkinidür (14) baèżı fużalÀ الرزايل (13)

dėmişdür588  وثوبه كفن   (15) لاتعجبن الجهول وحلة فذاك ميت yaènì cÀhillerüŋ óulle-yi libÀsları 

seni èacebe getürmesün (16) kendi589 meyyit libÀsı kefendür SüfyÀn-ı æevrì óażretleri590 

eydür (17) èilm ùalebinden efêal èamel yoúdur úaçan niyyet-i ãaóìóe ile olurısa591 (18) 

yaènì ol èilmile dÀr-ı Àòiret dilerise dėmişler ki èilmi ögrenüŋ eger anuŋıla (19) bir 

óaôôa ve naãìbe [N20a] ėrişmeziseŋüz592 daòı zìrÀ èilm kendü593 bir kemÀldür594 ki 

[İM17b] 

(1) taóãìline èÀúil rÀżí ve mütesellì olur595 àayrı nesne metrebet olmaú (2) lÀzım degil 

baèż-ı selef dėmişdür ki èulÿm dört nesnedür596 biri èilm-i (3) fıúhdur dìn ecliyiçün597 

biri daòı598 ùıb èilmidür beden ecliyiçün599 biri daòı600 (4) nücÿm èilmidür zamÀn 

ecliyiçün601 biri daòı602 naóv èilmidür lisÀn ecliyiçün (5) ve bir dürlü603 daòı dėmişlerdür 

                                                           
584 İM17a- 8 kim, K15b- 21 ki, N’de yok. 
585 İM17a- 9 daòı kimseyi: kişiyi N19b- 8. 
586 İM17a- 11 èaúl: N’de yok. 
587 K16a- 3, N19b- 10 şerlüsi: òayrlusı İM17a- 11. 
588 İM17a- 14 dėmişdür: dėmişlerdür N19b- 13. 
589 İM17a- 16 kendi: kendü K16a- 7, N19b- 14. 
590 İM17a- 16 óażretleri: óażreti K16a- 8, N19b- 15. 
591 İM17a- 17 ile olurısa: olsa ile olur N19b- 16. 
592 İM17a- 19 ėrişmeziseŋüz: ėrişiriseŋüz N20a- 1. 
593 İM17a- 19 kendü: kendüsi K16a- 10, N20a- 1. 
594 İM17a- 19 kemÀldür: seòÀludur N20a- 1. 
595 İM17b- 1 rÀżí ve mütesellì olur: rÀżí olur K16a- 11, N20a- 2. 
596 İM17b- 1 baèż-ı selef dėmişdür ki èulÿm dört nesnedür: K16a- 12 baèż-ı selef dėmişdür ki èulÿm 

dörtdür, N20a- 2 baèż-ı selef (3) dėmişlerdür ki èulÿm dörtdür.  
597 İM17b- 3 ecliyiçün: içün N20a- 3. 
598 İM17b- 3 biri daòı, K16a- 13 biri, N20a- 3 ve biri daòı. 
599 İM17b- 3 ecliyiçün: içün N20a- 4. 
600 İM17b- 3 biri daòı: ve biri daòı K16a- 13, N20a- 4. 
601 İM17b- 4 ecliyiçün: içün N20a- 5. 
602 İM17b- 4 biri daòı: ve biri daòı K16a- 14, N20a- 5. 
603 İM17b- 5 dürlü: dürli N20a- 5. 
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èilm ikidür biri604 èilm-i nÀfièdür ve biri èilm-i (6) rÀfièdür yaènì yüksek ėdici èilmdür 

èilm-i rÀfiè fıúh èilmidür ki ãÀóibini (7) refìèu’l-úadr ėder òalúuŋ mercièi olur ve èilm-i 

nÀfiè èilm-i ùıbdur605 èAlì raêıya’llÀhu (8) èanhu buyurmışlardur ki bir kimsene606 èilm-i 

nücÿmdan bir èilm taóãìl ėtse (9) cümle ÚurèÀn'dan yaènì607 óÀfıô-ı kelÀmu’llÀh 

olanlardan anuŋ ìmÀnı ve yaúìni608 arta andan ãoŋra bu (10) Àyeti oúudı  قوله تعالى إن في

يتقون خلق الله في السموات والأرض لآيات لقوم (11) اختلاف الليل والنهار وما  [X-6] vallÀhu aèlem (12) 

gėce ile gündüzüŋ iòtilÀfından [K16b] daòı göklerde ve yėrlerde AllÀhu TaèÀlÀ (13) 

òalú ėtdügi nesnelerde ÀyÀt ve èibret vardur müttaúì olan úavm (14) içün müttaúìye 

taòãìã olundı anıŋiçün zìrÀ èÀúibetden úorúup (15) óiããe ve èibret alanlar anlardur anları 

taúvÀları ve óaõerleri tefekkür609 ve tedebbüre (16) daèvet ėdüp ėrişdürür [N20b] baèż-ı 

èulemÀ610 dėmişlerdür ki nücÿma (17) naôar ėtmek Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ611 

tevóìdine ve kemÀl-i úudretine istidlÀl (18) ėtmekiçün612 ùÀèatlerüŋ aèôamıdur nücÿma 

ve613 óisÀba evvel naôar ėden (19) İdrìs peyàamberdür Meymÿn bin614 MihrÀn eydür 

ãaúınuŋ èilm-i nücÿmı tekõìb 

[İM18a] 

(1) ėtmekden zìrÀ èilm-i nübüvvetden bir èilmdür Ebÿ Hureyre Óażret-i Resÿl'den ãalla’ 

(2) llÀhu èaleyhi ve sellem615 rivÀyet ėder ki bir kimse arúası yėrde yaturiken yüzi (3) 

yuúaru616 nücÿma ve semÀya naôar ėtdi dėdi ki vallÀhi taóúìú bilürüm ki617 (4) senüŋ 

                                                           
604 İM17b- 5 biri: K ve N’de yok.  
605 İM17b- 7 èilm-i ùıbdur: ùıbdur K16a- 17, N20a- 8. 
606 İM17b- 8 buyurmışlardur ki bir kimsene: buyurmışlar ki bir kimse: K16a- 18, N20a- 9. 
607 N20a- 10 cümle ÚurèÀn'dan yaènì: İM ve K’de yok. 
608 K16a- 19, N20a- 11 yaúìni, İM17b- 9 raàbeti. 
609 İM17b- 15 anları taúvÀları ve óaõerleri tefekkür: taúvÀları ve ceõbleri teõekkür N20a- 17. 
610 K16b- 4, N20b- 1 baèżı èulemÀ: yaènì baèżı èulemÀ İM17b- 16. 
611 İM17b- 17 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ: K16b- 5 Óaú sübóÀnehunuŋ, N20b- 1 Óaú TaèÀlÀ'nuŋ. 
612 İM17b- 18 ėtmekiçün: içündür N20b- 2. 
613 İM17b- 17 ve: K ve N’de yok.  
614 İM17b- 19 bin: ibn N20b- 3. 
615 İM18a- 1 Ebÿ Hureyre Óażret-i Resÿl'den ãalla’ (2) llÀhu èaleyhi ve sellem: Ebÿ Hureyre raómetu’llÀhi 

èaleyhi óaøretleri buyururlar ki Resÿlu’llÀh (6) ãallallÀhu èaleyhi ve sellem óaøretlerinden N20b- 5. 
616 İM18a- 3 yuúaru: N’de yok. 
617 İM18a- 3 ki: N’de yok 
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içün618 òÀlıú ve rabbüŋ vardur اللهم اغفرلي yÀ rabbì beni yarlıàa (5) dėdi daòı naôar ėtdi 

AllÀhu TaèÀlÀ daòı aŋa naôar eyledi619 günÀhlardan (6) yarlıàadı Benì İsrÀyil içinde 

şöyle èÀdetu’llÀh cÀrì olmış idi ki620 (7) úaçan bir kimse Óaúú'a otuz yıl èibÀdet ėtse 

üstine621 gelür buluù (8) sÀybÀn olup gölgelendürür622 Benì İsrÀyil'den bir kimse623 otuz 

yıl (9) èibÀdet ėtdi ol èÀdet üzre bulut gelmedi anasına şikÀyet (10) ėtdi anası daòı624 

dėdi ki şöyle ãanurın bu yıllarda bir günÀh işlemişsin625 (11) ol kimse dėdi ki yoú626 

úıããa bu dėdügüŋ gibi degildür andan dėdi ki (12) semÀya naôar ėdüp AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

ãanèat-ı èacìbesin görüp tefekkür ve tedebbür (13) ėtmemek vÀúiè [N21a] oldı mı dėdi 

ki belì olmışdur627 dėdi imdi628 sebeb budur èulemÀ-yı Benì (14) İsrÀyil iki629 èilmi setr630 

[K17a] ėderleridi evlÀdlarına daòı ögretmezleridi (15) biri èilm-i nücÿm biri631 èilm-i ùıb 

anıŋiçün ki pÀdişÀhlaruŋ bu iki èilme iótiyÀcları (16) olup632 pÀdişÀhlar ile ve mülÿk ile 

ol cihetiçün muãÀóibet ėdüp633 (17) yaúınlıú ėdeler bu pÀdişÀhlar ile ve mülÿk ile iòtilÀù 

ėtmek müşkildür634 fitnesi635 ve belÀsı (18) dünyevì ve uòrevì çoúdur kişi dìnine żarar 

gelmekden ziyÀde óaõer üzre ola (19) zìrÀ636 pÀdişÀhları Àteşe teşbìh ėtmişler yaúın 

olmaúda fÀyide637 daòı vardur 

                                                           
618 İM18a- 4 senüŋ içün: senüŋiçün K16b- 11, N20b- 8. 
619 İM18a- 5 naôar eyledi: naôar ėtdi N20b- 10. 
620 İM18a- 6 olmış idi ki: olmışıdı N20b- 11. 
621 İM18a- 7 üstine: üstüne N20b- 12. 
622 İM18a- 8 olup gölgelendürür: K16b- 15 olup gölgelendürüridi, olurıdı anuŋ ile gölgelenüridi N20b- 

12. 
623 İM18a- 8 bir kimse: bir kişi N20b- 13. 
624 İM18a- 10 daòı: N’de yok. 
625 İM18a- 10 işlemişsin: işlemişin N20b- 15. 
626 İM18a- 11 yoú: N’de yok. 
627 K16b- 18, N21a- 1 belì olmışdur: İM’de yok.  
628 İM18a- 13 imdi: ki N21a- 1. 
629 K16b- 21, N21a- 1 Benì İsrÀyil iki: Benì (14) İsrÀyil'üŋ keyi İM18a- 13. 
630 İM18a- 14 setr: sır N21a- 2. 
631 N21a- 3 ve biri. 
632 İM18a- 15 iótiyÀcları (16) olup, K17a- 2 ióùiyÀtları olup, N21a- 4 iótiyÀcı olur.  
633 İM18a- 16 ve mülÿk ile ol cihetiçün muãÀóibet ėdüp: ol cihet içün muãÀóibet ėderler N21a- 4. 
634 K17a- 4 bu pÀdişÀhlar ile ve ve mülÿk ile iòtilÀù ėtmek müşkildür: İM18a- 17 bu pÀdişÀhlar ile iòtilÀù 

ėtmek müşkildür, N21a- 7 pÀdişÀhlar ile iòtilÀù müşkildür. 
635 İM18a- 17 fitnesi: fitne N21a- 5. 
636 İM18a- 18 óaõer üzre ola (19) zìrÀ: óaõer üzre gerek K17a- 5, N21a- 7. 
637 İM18a- 19 fÀyide: fÀide K17a- 6. 
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[İM18b] 

(1) øarar iótimÀli daòı vardur èilm-i nücÿma müteèallıú münÀsebet ile baèż-ı aókÀm (2) 

õikr olunmışdur biz daòı baèżısın638 õikr ėtmegi evlÀ gördük dėmişlerdür ki (3) nücÿm 

èilmine iştiàÀl mekrÿhdur illÀ evúÀt-ı ãalavÀt bilicek úadar (4) èilm639 müsteóabdur 

İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf raóimehu’llÀhi buyurur640 her èilmi ögrenüŋ illÀ (5) üç èilmi degil 

biri èilm-i nücÿm kişiye şÿmlıú çoú getürür641 biri èilm-i kimyÀ (6) kişiyi müflis642 ėder 

biri èilm-i cidÀl òuãÿãÀ dìn èilminde ola643 zındíúıyyeye (7) ėrişdürür neèÿõu billÀhi èilm 

taóãìl bÀbında Óażret-i èAlì'den rivÀyet (8) olunmışdur644 ki óikmet mü’minüŋ 

yitigidür645 anı her úanda ki646 bulurısa (9) almaú gerek eger müşrikler aàzında647 daòı 

olurısa Óażret-i Resÿl'den648 (10) ãallallÀhu èaleyhi ve sellem buyururlar ki  فضل العالم على

 yaènì èÀlimüŋ fażìleti èÀbid cÀhil üzerine (12) على أدناكم رجل [N21b] (11) العابد كفضلي

benüm fażìletüm gibidür sizden ednÀ bir recül üzre Óażret-i Ebÿ Óanìfe (13) 

raêıya’llÀhu èanhu ÓammÀd'a èilm-i fıúh ögrenmege vardı649 ÓammÀd dėdi ki her (14) 

günde650 üç mes’ele ögren ziyÀde ögrenme651 bu óÀl üzre èamel ėtdi (15) bir vechile 

èilm-i fıúh taóãìl ėtdi ki652 parmaàıla gösterür oldılar bu úadar (16) ãÀóib-i [K17b] 

meõheb olup ôÀhir oldı dėmişlerdür ki dört (17) kimseneyi dört nesnede hìç kimse 

                                                           
638 İM18b- 2 baèøısın: baèøı N21a- 9. 
639 İM18b- 3 evúÀt-ı ãalavÀt bilicek úadar (4) èilm: evúÀt bilicek (11) èilm N21a- 10. 
640 İM18b- 4 İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf raóimehu’llÀhi buyurur: ammÀ Ebÿ Yÿsuf raómetu’llÀhi èaleyhi 

buyururlar N21a- 11. 
641 İM18b- 5 şÿmlıú çoú getürür: şÿmlıú vėrür N21a- 12. 
642 İM18b- 6 müflis: bì-müflis N21a- 13. 
643 N21a- 14 ola zìrÀ. 
644 İM18b- 8 olunmışdur: olunur/ N21a- 15. 
645 İM18b- 8 yitigidür: yitügidür N21a- 15. 
646 İM18b- 8 ki: N’de yok. 
647 İM18b- 8 aàzında: aàzından N21b- 9. 
648 İM18b- 9 Óażret-i Resÿl'den: Óażret-i Resÿl N21a- 17. 
649 İM18b- 13 ögrenmeye vardı: ögrenmege iúdÀm (4) ėdüp varurıdı N21b- 3. 
650 İM18b- 14 günde: gün N21b- 4. 
651 N21b- 5 ögrenme iúdÀm ėtme. 
652 İM18b- 15 èilm-i fıúh taóãìl ėtdi ki: K17a- 21 taóãìl ve tekmìl ėtdi ki, N21b- 6 taóãìl ėtdi ki. 
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geçmiş degildür ve daòı kimse653 (18) ėrmemişdür biri Ebÿ Óanìfe óażretleridür èilm-i 

fıúhda anı (19) kimse geçmemişdür ve kimse mertebesine ėrmemişdür sirÀc-ı ümmet  

[İM19a] 

(1) olmışdur birisi daòı Òalìl'dür Sìbeveyh'üŋ (2) üstÀdıdur kimse Òalìl mertebesine 

ėrmemişdür (3) nücÿm èilminde biri CÀóıô’dur te’lìfde ve taãnìfde (4) aŋa kimse 

ėrmemişdür biri daòı Ebÿ TemmÀm’dur (5) şièrde kimse muúÀbil olmamışdur (6) ve 

dėmişlerdür ki Ebÿ Óanìfe raêıya’llÀhu taèÀlÀ (7) èanhu654 èulemÀ içinde ümerÀ içinde 

òalìfeye ve655 (8) sulùÀna beŋzer èulemÀnuŋ sulùÀnıdur Resÿlu’llÀh (9) óażretine 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem su’Àl ėtdiler656 (10) èilmlerüŋ efêali nedür dėdiler 

buyurdı ki657 èilm-i (11) billÀhdur daòı658 èilm-i fıúhdur tekrÀr böyle dėdi (12) Àòir 

sÀyil659 dėdi ki ben èilmüŋ efêalinden su’Àl (13) ėderin660 yÀ Resÿlu’llÀh baŋa [N22a] 

èilm söylersin (14) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dėdi661 ki èilmile662 (15) az 

èamel saŋa nÀfièdür cehlile663 saŋa664 çoú èamel ol úadar (16) nÀfiè degildür èamelsüz 

èibÀdet ėden kimse degirmen eşigine (17) beŋzer döner döner665 mesÀfe úaùè ėtmez èÌsÀ 

peyàamber666 èaleyhi’ (18) s-selÀm buyurmışlar ki bir kişi èÀlim olsa667 ve èilmiyile (19) 

èÀmil olsa melekÿt-ı aèôam içinde èaôìm èad oluna 

                                                           
653 İM18b- 16 dört (17) kimseneyi dört nesnede hìç kimse geçmiş degildür ve daòı kimse: K17b- 1 dört 

kimseyi dört (2) nesnede hìç kimse geçmiş degildür ve daòı kimse, N21b- 7 dört kimse devrinde hìç 

kimse (8) geçmemişdür ve. 
654 İM19a- 6 Ebÿ Óanìfe raêıya’llÀhu taèÀlÀ (7) èanhu: K17b- 7 Ebÿ Óanìfe raêıya’llÀhu èanhu, N21b- 13 

Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyh. 
655 K17b- 7, N21b- 14 ve: İM’de yok.  
656 İM19a- 8 Resÿlu’llÀh (9) óażretine ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem su’Àl ėtdiler, K17b- 9 Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem su’Àl ėtdiler, N21b- 14 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellemden (15) su’Àl ėtdiler ki. 
657 İM19a- 10 dėdiler buyurdı ki: buyurdılar ki N21b- 15. 
658 N21b- 16 ve daòı. 
659 İM19a- 12 sÀyil: sÀ’il K17b- 11. 
660 K17b- 11 ėderin: N21b- 17 ėderin siz, İM19a- 13 ėdeyin. 
661 İM19a- 14 dėdi: buyurdı N22a-1. 
662 İM19a- 14 èilmile: ilm ile K17b- 12. 
663 İM19a- 15 cehlile: cehl ile K17b- 13. 
664 İM19a- 15 saŋa: N’de yok. 
665 K17b- 14, N22a- 3 döner döner: döner İM19a- 17. 
666 İM19a- 17 peyàamber: N’de yok. 
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[İM19b] 

(1) rivÀyet ėderler ki668 İmÀm-ı MÀlik óażretleri úaçan óadìå669 (2) naúl ėtmek istese 

Àbdest alur670 ve mübÀrek ãaúalın ùararıdı ve ãadr-ı (3) meclisde vaúÀr ile ve heybetile 

otururıdı Resÿlu’llÀh'uŋ ãalla’llÀhu (4) èaleyhi ve sellem671 óadìåine taèôìm içün672 böyle 

ėderidi òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'den673 (5) HÀrÿnu’r-reşìd murÀd ėdindi ki MuvaùùÀ’ İmÀm-ı 

MÀlik674 te’lìf ėtdügi óadìå (6) kitÀbınuŋ ismidür [K18a] oàullarıyıla675 Óażret-i İmÀm-ı 

MÀlik'den diŋleye meclisi (7) òÀlì úıldı İmÀm-ı MÀlik eyitdi676 èilmi èamme-yi òalúdan 

menè ėdicek (8) òÀããa ol èilmile müntefiè olmaz òalìfe daòı bunı işidicek (9) nÀsa iõn 

vėrdi óaôôı olan girüp bile óadìå diŋlediler677 (10) Vehb raêıya’llÀhu èanhu eydür èilmüŋ 

ùaleb ėdenlere beõl eyle (11) ve ùaleb ėtmeyenleri678 èilmüŋe daèvet eyle eger böyle 

olmazısa679 senüŋ (12) miålüŋ ol kimse miålidür ki680 aŋa bir yėmiş vėrdiler [N22b] ol 

yėmişi kimseye yėdürmedi (13) óattÀ fÀsid olup gidince İskender-i Õü’l-úarneyn 

Aristoùalis681 óakìmden (14) naãìóat ùaleb ėtdi óakìm daòı dėdi ki èilme mülÀzemet ėt682 

andan çıúarup683 (15) èamel ėt şol nesneyi aŋa söyleyen kimselerüŋ684 lisÀnların ùatlu ėde 

ve işiden (16) kimsenelerüŋ úulÿbın çeke ve raèiyyeti saŋa cengsüz ve cidÀlsüz muùìè ve 

münúÀd ėde (17) ve dėmişlerdür ki cesedlerüŋ úuvveti meşÀrib ve meùÀèimdür yaènì 

                                                                                                                                                                          
667 İM19a- 19 olsa: N’de yok. 
668 İM19b- 1 ki: N’de yok. 
669 İM19b- 1 óadìå: óadìå-i şerìf N22a- 6. 
670 İM19b- 2 Àbdest alur: Àbdest alurıdı N22a- 7. 
671 İM19b- 3 Resÿlu’llÀh'uŋ ãalla’llÀhu (4) èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemüŋ 

N22a- 8. 
672 İM19b- 4 içün: ėtdügiyiçün K17b- 20, N22a- 9. 
673 İM19b- 4 òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'den: òulefÀ-yı èAbbÀs'dan N22a- 9. 
674 İM19b- 5 İmÀm-ı MÀlik: İmÀm-ı MÀlik raómetu’llÀhi (11) èaleyhi N22a- 10. 
675 İM19b- 6 oàullarıyıla: oàulları ile K18a- 1. 
676 İM19b- 7 eyitdi: dėdi N22a- 12. 
677 İM19b- 9 óadìå diŋlediler: óadìå-i şerìf diŋleye:  N22a- 15. 
678 İM19b- 11 ùaleb ėtmeyenleri: ùaleb ėtmişleri N22a- 16. 
679 İM19b- 11 olmazısa: olmaz ise N22a- 17. 
680 K18a- 6 ol kimse miålidür ki: İM19b- 12 ol kimse miålidür, N22a- 17 ol kişi miålidür ki. 
681 İM19b- 13 Aristoùalis: Arisùaùalis N22b- 2. 
682 İM19b- 14 ėt: eyle N22b- 3. 
683 İM19b- 14 çıúarup: çıúup N22b- 3. 
684 İM19b- 15 kimselerüŋ: kimlerüŋ N22b- 4. 



161 
 

yėmekler ve şarÀblardur685 (18) èaúluŋ úuvveti óikmetdür ve èilmdür Resÿlu’llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem686 mervìdür (19) ki buyurmışlar benüm ümmetümüŋ helÀki 

iki şeydedür biri èilmi  

[İM20a] 

(1) terk ėtmek biri mÀl cemè ėtmekde687 ve bir kimse688 ki küçük iken èilm (2) 

ögrenmese büyüklikde reyis olamaz689 Zührì raêıya’llÀhu èanhu dėmişler ki (3) bir yıl 

èilm ögrenmek òayrludur iki yıl èibÀdet ėtmekden dėmişler ki (4) edebüŋ yėmişi èaúl-ı 

rÀciódür èilmüŋ yėmişi èamel-i ãÀliódür dünyÀda bir úula690 (5) óikmetden efêal bir 

nesne691 vėrilmemişdür Àòiretde AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ
692 (6) raómetinden efêal nesne693 

vėrilmemişdür Eflaùun'a dėmişler ki ne keyfiyyet (7) ile şu694 èilmüŋ külline úÀdir olduŋ 

dėdi ki çıraúda zeyt yaàını695 (8) ol úadar ifnÀ ėtdüm ki senüŋ èömrüŋ içinde ne úadar 

[K18b] ãu içdüŋise ol (9) ãudan çoúdur yaènì696 gėce [N23a] muùùÀlièa ėdüp èilme iştiàÀl 

ėtmekile taóãìl (10) ėtdüm dėmekdür Óażret-i Ebÿ Yÿsuf'dan raêıya’llÀhu èanhu697 

rivÀyet ėderler ki (11) bir oàlı Àòirete intiúÀl ėtdi anuŋ techìzin ve tekfìnin698 ve sÀyir 

levÀzımın (12) görmege bir kimseyi699 vekìl ėdüp aŋa ıãmarladı kendüsi bile óÀżır (13) 

olmadı Óażret-i Ebÿ Óanìfe'nüŋ700 meclisin terk ėtmedi ola mes’ele õikr (14) oluna ben 

                                                           
685 İM19b- 17 şarÀblardur: içmeklerdür N22b- 7. 
686 K18a- 13 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden İM19b- 18, N22b- 8. 
687 İM20a- 1 mÀl cemè ėtmekde: cemìè-i mÀl ėtmek N22b- 9. 
688 İM20a- 1 kimse: kimsene N22b- 10. 
689 İM20a- 2 olamaz: olmaz K18a- 16, N22b- 10. 
690 İM20a- 4 bir úula: bu maúÿle N22b- 4. 
691 İM20a- 5 bir nesne: nesne N22b- 14. 
692 İM20a- 5 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ: AllÀhu TaèÀlÀ N22b- 14. 
693 N22b- 14 nesne: İM ve K’de yok. 
694 İM20a- 7 şu: şol K18a- 20, N22b- 15. 
695 İM20a- 7 yaàını: yaàıyıla N22b- 16. 
696 İM20a- 9 yaènì: N’de yok. 
697 İM20a- 10 raêıya’llÀhu èanhu: K ve N’de yok.  
698 İM20a- 11 anuŋ teçhìzin ve tekfìnin: teçhìz ve tekfin N23a- 3. 
699 İM20a- 12 kimseyi: kişi N23a- 3. 
700 İM20a- 12 Óażret-i Ebÿ Óanìfe'nüŋ: Óażret-i Ebÿ Óanìfe N23a- 4. 
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ol meclisde óÀżır olmayıcaú ol mes’eleden àÀfil olam701 (15) dėyü èilm-i şerìfe kemÀl-i 

raàbetinden ve tamÀm ihtimÀmından702 böyle ėtdi (16) ve dėmişlerdür703 ki derse 

mülÀzemet ėtmek gerek zìrÀ ders bir degme aàaca (17) beŋzer Óaú TaèÀlÀ'nuŋ emriyile 

anuŋ yėmişi704 óÀãıl olur ùÀlibler ãoŋra (18) yėrler temettüè ėderler705 ve dėmişlerdür ki 

èilme yėtişmez şol kimse706 ki dersi uzun (19) ėtmeye ve nefsine zaómet vėrmeye İbn-i 

èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhumÀ 

[İM20b] 

(1) ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn707 óażretlerine dėmişler ki ne ile èilme708 (2) ėrişdüŋ dėdi 

ki lisÀn-ı se’ÿl ile yaènì çoú su’Àl ėdici dil (3) ile709 ve úalb-i èuúÿl ile yaènì ziyÀde 

taèaúúul ve idrÀk ėder úalb ile710 (4) Büzürcimihr óakìme su’Àl ėtdiler ki ne ile ėrişdüŋ 

èilme ve kemÀle dėdi ki (5) bükÿr ile yaènì ãabÀó ėrlikleriyile àurÀb bükÿrı gibi ve óırã 

ile (6) òınzír óırãı gibi ve yük çekmege taóammül ėtmekile kelbüŋ taóammüli gibi ve 

temelluú (7) ėtmekile kedi temelluúıyıla taóammül-i miónet óaúúında dėmişlerdür ki 

 yaènì maúãÿdlar ve murÀdlar òazìneleri miónetler köprisi على قناطر المحن (8) خزائن المنى

(9) üzerindedür yaènì miónet çekmeyince maúãÿda ėrişilmez711 Óażret-i İbn-i (10) 

èAbbÀs raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhumÀ buyurmışlar712 ki (11) ذللت طالب وعزت مطلوبا yaènì 

ùÀlib olduàum óÀlde713 õillet iòtiyÀr ėtdüm õelìl oldum èilm ki (12) maúãÿdum idi taóãìl 

ėdüp maùlÿb oldum èazìz oldum (13) İmÀm-ı HinduvÀnì BuòÀrÀ'dan Belò'e gelince su’Àl 

                                                           
701 İM20a- 13 ola mes’ele õikr (14) oluna ben ol meclisde óÀżır olmayıcaú ol mes’eleden àÀfil olam: ola 

ki bir mes’eleden àÀfil olam K18b- 5, N23a- 5. 
702 İM20a- 15 kemÀl-i raàbetinden ve tamÀm ihtimÀmından: kemÀl-i raàbet ve ihtimÀmından N23- 6. 
703 İM20a- 16 dėmişlerdür: dėmişler N23a- 6. 
704 İM20a- 17 Óaú TaèÀlÀ'nuŋ emriyile anuŋ yėmişi: Óaú TaèÀlÀ emriyile yėmişi N232a- 8. 
705 İM20a- 18 temettüè ėderler: K ve N’de yok.  
706 İM20a- 18 kimse: kişi N23a- 9. 
707 İM20a- 19 İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhumÀ [20b] (1) ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn: İbn-i èAbbÀs 

raêıya’llÀhu èanhu N23a- 10. 
708 İM20b- 1 ne ile èilme: ne èilmile N23a- 10. 
709 İM20b- 2 lisÀn-ı se’ÿl ile yaènì çoú su’Àl ėdici dil (3) ile: lisÀn-ı se’ÿlile N23a- 11. 
710 İM20b- 3 idrÀk ėder úalb ile: idrÀk-i úalbile N23a- 11. 
711 İM20b- 4 Büzürcimihr óakìme …  (9) maúãÿda ėrişilmez: K ve N’de yok.  
712 İM20b- 9 Óażret-i İbn-i (10) èAbbÀs raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhumÀ buyurmışlar: Óażret-i İbn-i èAbbÀs 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur N23a- 12. 
713 İM20b- 11 ùÀlib olduàum óÀlde: olduàum óÀller N23a- 13. 
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olundı ki714 fuúahÀdan (14) ne aãıl kimse gördüŋüz dėdiler ki715 bir tamÀm faúìh gördüm  

(15) ve bir daòı nıãf faúìh gördüm tamÀm faúìh İmÀm-ı MeydÀnì (16) ve nıãf faúìh 

Muóammed bin Faêl [N23b] idi zìrÀ Muóammed bin Faêl èilm-i óisÀbeyÀtı716 (17) 

bilmezidi Muóammed bin Faêl bu sözi işidüp èilm-i óisÀba iştiàÀl ėdüp (18) ol fende 

daòı muútedÀ oldı Naòfì dėmişdür717 ki الحمقى وحفظ حفظ (19) سال سؤال[K19a]  الاكياس  yaènì 

aómaúlara su’Àl gibi su’Àl ėt 

[İM21a] 

(1) tekrÀr tekrÀr õekìler óıfôı gibi óıfô ėt dėmişlerdür ki bir nesne (2) dilemekde óayÀ 

ėtmedi718 su’Àli terk ėtmemek gerek zìrÀ bir kimsenüŋ719 (3) yüzi raúìú olup su’Àlden 

óayÀ ėtse èilmi daòı raúìú olur (4) yaènì yufúa olur ekåer maóalde cehl üzre úalur 

MücÀhid eydür (5) èilmi ögrenmez ol kimse720 ki óayÀ ėdici ola ve daòı mütekebbir ola 

(6) yaènì su’Àl ėdüp bilmedügin bilmek istemeye ululana721 èAlì722 raêıya’ (7) llÀhu 

èanhu eydür bir kimsene723 nÀsa fetvÀ vėrse bilmedin724 gökler (8) ve yėrler aŋa laènet 

eyleye naúl olunur ki aãóÀb rıêvÀnu’llÀhi (9) èaleyhim ecmaèìn725 biri birine ãalışurıdı726 

dört nesnede birisi (10) imÀmet birisi emÀnet birisi vaãiyyet birisi fetvÀ727 kemÀl-i 

iótiyÀùlarından (11) böyle ėderleridi dėmişlerdür ki nÀsuŋ fetvÀya àÀyet728 sürèat (12) 

ėdeni èilmde eúallidür ve ziyÀde defè ėdeni veraèı ve zühdi (13) ziyÀdelüsidür Óażret-i 

                                                           
714 İM20b- 13 ki: N’de yok. 
715 İM20b- 14 ki: N’de yok. 
716 İM20b- 16 èilm-i óisÀbeyÀtı: èilm-i óisÀbÀt N23b- 1. 
717 İM20b- 18 dėmişdür: dėmişlerdür N23b- 3. 
718 İM21a- 1 dėmişlerdür ki bir nesne (2) dilemekde óayÀ ėtmedi, K19a- 2 dėmişlerdür ki bir nesneyi 

bilmekde óayÀ ėtmedıú, N23b- 5 dėmişler ki bir nesneyi bilmekde óayÀ ėtmekden. 
719 İM21a- 2 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N23b- 6. 
720 İM21a- 5 kimse: kimsene N23b- 8. 
721 İM21a- 6 yaènì su’Àl ėdüp bilmedügin bilmek istemeye ululana: N’de yok. 
722 İM21a- 7 èAlì: Óaøret-i èAlì N23b- 9. 
723 İM21a- 7 kimsene: kimse K19a- 7. 
724 İM21a- 7 bilmedin: bilmeden N23b- 10. 
725 İM21a- 8 rıêvÀnu’llÀhi (9) èaleyhim ecmaèìn: rıêvÀnu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn N23b- 11. 
726 İM21a- 9 ãalışurıdı: ãalışurlarıdı K19a- 9, N23b- 12. 
727 İM21a- 9 birisi (10) imÀmet birisi emÀnet birisi vaãiyyet birisi fetvÀ: birisi imÀmet biri emÀnet (13)  

biri vaãiyyet biri daòı fetvÀ N23b- 13. 
728 İM21a- 11 fetvÀya àÀyet: fetvÀda ziyÀde N23b- 14. 
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Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden729 mervìdür ki (14) buyurmışlar730  اجرأكم على

 İbn-i Mesèÿd (15) óażreti731 [N24a] buyurmışlar ki şol kimse ki732 النار اجرأكم على الفتوى

nÀsa fetvÀ vėre her (16) istiftÀ ėtdükleri nesnede ol mecnÿndur èaklı olan kimse733 emr-i 

(17) fetvÀda ziyÀde iótiyÀùlu olur òaùÀ ėtmek úorúusından (18) şübhelü yėrlerde734 sükÿt 

ėdüp cevÀb vėrmez èAlì-yi Belòì'den (19) su’Àl ėtmişler bu mes’eleden ki bir 

kimsenenüŋ735 úay’ı boàazına gelse  

[İM21b] 

(1) Àbdesti nice olur dėmişler ki Àbdesti736 ièÀde ėtmek gerek düşinde (2) Resÿlu’llÀh'ı 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem gördi buyurdılar737 ki lÀ yÀ èAlì (3) yaènì mes’ele de738 sen 

dėdügüŋ üzre degüldür yÀ èAlì aàız ùolu istifrÀà (4) ėtmeyince Àbdest ãınmaz bu 

úażiyyeden739 ãoŋra èahd [K19b] ėtdi kim artuú (5) kimseneye740 fetvÀ vėrmeye fetvÀ 

vėrmek farż-ı kifÀyedür741 èulemÀ (6) içinde bir kimsene vėricek Àòar èÀlimlerden742 

sÀúıù olur vaèô (7) u naãìóat ėtmek daòı böyledür İbn-i èAbbÀs óażreti eydür (8) 

èÀlimlerüŋ lÀ-edrì dėmesi yaènì bilmezin dėmesi cünneleridür yaènì úalúanlarıdur 

anuŋıla (9) kendülerini743 ãaúlarlar cehennem odından Haşìm bin Cemìl eydür MÀlik 

(10) bin Enes óażretleri744 müşÀhede úıldum úırú sekiz mes’eleden su’Àl (11) olundı 

                                                           
729 İM21a- 13 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden: Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem K19a- 12.  
730 İM21a- 14 buyurmışlar: buyurmışlardur ki N23b- 16. 
731 İM21a- 15 óaøreti: óaøretleri N23b- 17. 
732 İM21a- 15 kimse ki: K19a- 14 kimsene ki, N24a- 1 kimsene. 
733 İM21a- 16 kimse: kimsene N24a- 2. 
734 İM21a- 18 yėrlerde: yėrde N24a- 3. 
735 İM21a- 19 kimsenenüŋ: kimsenüŋ K19a- 18. 
736 İM21b- 1 Àbdesti: N’de yok. 
737 İM21b- 2 buyurdılar: buyurdı N24a- 7. 
738 İM21b- 3 de: K ve N’de yok.  
739 İM21b- 4 úaøiyyeden: úıããadan N24a- 9. 
740 İM21b- 4 ėtdi kim artuú (5) kimseneye: ėtdi ki artuú kimseye K19b- 1, N24a- 9  
741 İM21b- 5 fetvÀ vėrmek farż-ı kifÀyedür: vėrmek farż-ı kifÀyetdür N24a- 10. 
742 İM21b- 6 bir kimsene vėricek Àòar èÀlimlerden, K19b- 2 bir kimse vėricek Àòar èÀlimler, N24a- 11 bir 

kimsene vėricek Àòar èÀlimlerüŋ üzerinden. 
743 İM21b- 9 kendülerini: kendüleri K19b- 4, N24a- 14. 
744 İM21b- 9 MÀlik (10) bin Enes óażretleri: K19b- 5 Enes bin MÀlik óażretlerini, N24a- 15 Enes ibn-i 

MÀlik óażretleri. 
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otuz ikisinde lÀ-edrì dėdi yaènì bilmezin dėdi (12) dėmişlerdür ki lÀ-edrì nıãf èilmdür 

èAbdu’llÀh [N24b] bin Yezìd bin (13) Hürmüz745 eydürdi ki èÀlim kimseye746 lÀyıú 

oldur ki muãÀóibet ėden (14) kimseneler747 kendü kendüŋden ãoŋra mìrÀå úoya lÀ-edrì 

dėmegi yaènì ol èÀlimlerden anlara aãıl ola bilmedükleri maóalde lÀ-edrì dėyeler748 (15) 

Óażret-i Şaèbì'ye bir mes’eleden su’Àl ėtdiler dėdi ki bilmezin749 (16) dėdiler ki utanmaz 

mısın sen faúìh-i èırÀúeyn olasın bilmezin750 dėyesin (17) eyitdi kim751 melekler istióyÀ 

ėtmedügi nesneden ben daòı istióyÀ ėtmezin (18) zìrÀ melekler dėdiler ki  لا علم لنا إلا

 yaènì bizüm èilmümüz yoúdur (19) illÀ sen752 taèlìm ėtdügün SüfyÀn bin [II- 32] ماعلمتنا

èUyeyne eydür èAbdu’llÀh 

[İM22a] 

(1) óażretinüŋ753 meclisinde otururıdum bir kimse bir mes’eleden su’Àl ėtdi (2) 

buyurdılar ki lÀ-edrì dėdiler ki ne èaceb sen imÀmü’l-hüda olasın (3) bu mes’eleden 

bilmezin dėyesin cevÀb dėdi ki ol daòı èacebdeŋdür ki754 (4) bilmedin cevÀb dėyesin755 

iètimÀd yoàiken òaber vėresin Óażret-i (5) èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu su’Àl ėtdiler 

minber üstinde iken dėdi ki756 (6) lÀ-edrì dėdiler ki bu cÀhiller mekÀnı degildür dėdi757 ki 

bu baèż-ı (7) [K20a] şeyi bilür ve baèżın bilmez mekÀnıdur ammÀ şol kimse758 ki bile ve 

hìç (8) nesneye cÀhil olmaya anuŋ mekÀnı yoúdur Ebÿ Yÿsuf óażretinden (9) 

                                                           
745 İM21b- 12 èAbdu’llÀh bin Yezìd bin Hürmüz: èAbdu’llÀh ibn-i Yezìd Hürmüz N24b- 1. 
746 İM21b- 13 kimseye: kimseneye N24b- 1. 
747 İM21b- 14 kimseneler: kimselere: K19b- 9, N24b- 2. 
748 K19b- 10 mìrÀå úoya lÀ-edrì dėmegi yaènì ol èÀlimlerden anlara aãıl ola bilmedükleri maóalde (11) lÀ-

edrì dėyeler: İM21- 14 mìrÀå úoya edrì dėyeler, N24b- 2 mìrÀå lÀ edrì dėyeler. 
749 İM21b- 15 su’Àl ėtdiler dėdi ki bilmezin: su’Àl ėtdiler ki dėdi ki bilmezim N24b- 3. 
750 İM21b- 16 faúìh-i èIraúeyn olasın bilmezin: faúìh-i èIraú olasın bilmezim N24b- 4. 
751 İM21b- 17 kim: ki N24b- 4. 
752 İM21b- 19 sen: N’de yok. 
753 İM22a- 1 óażretinüŋ: óażretlerinüŋ N24b- 7. 
754 İM22a- 2: ne èaceb sen imÀmü’l-hüda olasın (3) bu mes’eleden bilmezin dėyesin cevÀb dėdi ki ol daòı 

èacebdeŋdür ki: K19b- 17 ne èaceb sen imÀmü’ (18) l-hüda olasın bu mes’eleden bilmezin dėyesin cevÀb 

vėrdi ki ol daòı (19) èacebdeŋdür ki, N24b- 9 ne èaceb siz imÀmü’l-hüda olasız bu mes’eleden bilmezim 

dėyesin (10) cevÀb vėrdi ki ol daòı èacebdeŋdür. 
755 İM22a- 4 cevÀb dėyesin: cevÀb vėrdi ki N24b- 10. 
756 İM22a- 5 ki: N’de yok. 
757 İM22a- 6 dėdi: buyurdılar N24b- 13. 
758 İM22a- 7 kimse: kimsene N24b- 14. 
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raóimehu’llÀhu taèÀlÀ759 su’Àl olundı bir mes’eleden dėdi ki lÀ-edrì (10) dėdiler ki 

beytü’l-mÀldan her gün sen bu úadar dirhem ekl ėdesin (11) daòı lÀ-edrì dėyesin [N25a] 

dėdi ki èilmüm úadar ekl ėderin eger cehlüm (12) úadar ekl ėde idüm cemìè-i dünyÀda 

olan kifÀyet ėtmezidi Ebÿ Bekr-i (13) ÚabbÀôì daòı minber üstinde760 iken bir 

kimsene761 mes’ele ãordı eyitdi ki (14) bilmezin762 dėdiler ki bu mevżiè cÀhiller mevżièi 

degildür Ebÿ Bekr eyitdi (15) ben bu mevżièe ki çıúdum èilmüm úadarı çıúdum eger 

cehlüm úadarı çıúsam (16) göge çıúarıdum bir AèrÀbì eyitdi ki763  لا تقل في ما تعلم فتهم فيما

 yaènì bilmedügüŋ nesneyi söyleme bildügüŋ nesnede töhmet olunmıyasın (18) (17) نعلم

zìrÀ bir kimsene764 bilmedügin söylemek cÀyiz765 olıcaú bilmedügine iètimÀd óÀãıl (19) 

olunmaz cÀyiz bilinmeye766 Aristaùalis767 óakìm dėmiş ki bir kimse768 edebi terk  

[İM22b] 

(1) ėtse èaúlı èaúìmdür ve óüsn-i edeb úabóu’n-nesebi setr ėder769 daòı fażl (2) èilmile 

edeb iledür aãlıla neseb ile degildür her òayr işe yėtişilür ùaleb eyle edeb ile daòı770 

ziyÀde ėrişülür dėmişlerdür771 edeb mÀldur ve anuŋ (3) istièmÀli kemÀldür Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki (4) خل والد ولده نخلا أفضل من ما ن

 yaènì hìç bir772 baba (5) veledine óüsn-i edebden efêal nesne èaùÀ ėtmemişdür أدب حسن

                                                           
759 İM22a- 9 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: N’de yok. 
760 İM22a- 11 minber üstinde: minberde N25a- 2. 
761 İM22a- 13 kimsene: K20a- 7 kimse, N25a- 3 kişi. 
762 İM22a- 14 bilmezin: bilmezim N25a- 3. 
763 İM22a- 16 ki: N’de yok. 
764 İM22a- 18 kimsene: K20a- 11 kimse, N’de yok. 
765 İM22a- 18 cÀyiz: cÀ’iz K20a- 11 
766

 İM22a- 18 óÀãıl (19) olınmaz cÀyiz bilinmeye: K20a- 12 óÀãıl olmaz cÀ’iz ki bilmeye, N25a- 8 óÀãıl 

olmaz. 
767 İM22a- 18 Aristaùalis: Ristaùalis, N25a- 8 Arisùaùalis. 
768 İM22a- 19 bir kimse: bir kimsene N25a- 9. 
769 İM22b- 1 setr ėder: sed ėder N25a- 10. 
770 K20a- 14 fażl èilmile edeb iledür aãlıla neseb ile (15) degildür her òayr işe yėtişilür ùaleb eyle edeb ile 

daòı: İM22b- 2 fażl-ı èilmim edeb iledür daòı, N25a- 10 fażl èilmile edebiledür aãl ile (11) nesebile 

degildür.  
771 N25a- 12 dėmişlerdür ki. 
772 İM22b- 4 hìç bir: N’de yok. 
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Óażret-i LoúmÀn'dan (6) mervìdür773 dėmişler dört kimsenüŋ774 birisi ol ya775 èÀlim ol ya 

muèallim (7) ol yaènì èÀlime şÀkird ol ya776 müstemiè ol yaènì [N25b] èilm diŋle777 yÀ 

muóib ol èulemÀya (8) bėşinci olma yaènì [K20b] bu dörtden778 bile òÀric olma tÀ779 

helÀk olmayasın Óażret-i (9) èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar Àdem olan yÀ èÀlim 

olur yÀ müteèallim olur780 (10) sÀyir nÀs hemecdür yaènì úapunuŋ yazın gözine úonar781 

küçük sivri siŋek (11) dėrler oldur yaènì   yaramaz iètibÀr olıcaú degildür 

dėmek olur782 (12) Ebÿ ÓayyÀn eydür tevóìd èamel ile me’nÿs olmaz mÀdÀm ki èilmden 

(13) vaóşet üzerine783 ola èilmde daòı itúÀn ve iókÀm olmaz èamelde (14) taúãìrlıú 

ėdicek ve lakin ikisini784 cemè ėtmek gerekdür dėmişlerdür ki (15) nefs bir ünegi ata 

beŋzer785 ãÀóibine iùÀèat ėtmez786 èilm anuŋ öŋinden (16) yedicidür ve èamel ardından 

sürücidür eger öŋinden yedici olsa (17) ardından sürüci olmasa gėrüsine çekinür iùÀèat 

ėtmez787 eger ardında (19) sürüci olsa öŋindeki yedici olmasa788 ãaàına ãolına   

[İM23a] 

(1) istiúÀmet789 ėtmez dėmişlerdür ki cÀhilüŋ yėtmiş günÀhı yarlıàanur èÀlimüŋ (2) bir 

günÀhı yarlıàanmazdan evvel èÀlim ola günÀh işleye ol artuúdur790 cÀhil (3) olup günÀh 

                                                           
773 K20a- 19, N25a- 15: mervìdür ki. 
774 İM22b- 6 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N25a- 16. 
775 İM22b- 6 ya/ya: yÀ/ yÀ K20a- 20, N25a- 16. 
776 İM22b- 7 ya: yÀ K20a- 21, N25a- 17. 
777 K20a- 21, N25b- 1 yaènì èilm diŋle: İM’de yok.  
778 K20b- 1, N25b- 1 dörtden: dördin İM22b- 8. 
779 İM22b- 8 tÀ: N’de yok. 
780 İM22b- 9 müteèallim olur: müteèallim N25b- 3. 
781 İM22b- 10 úapunuŋ yazın gözine úonar: yazın úapunuŋ (4) gözine konan N25b- 3. 
782 İM22b- 11 oldur yaènì  yaramaz iètibÀr olıcaú degildür dėmek olur: K20b- 4 oldur ki yaènì 

 yaramaz iètibÀr olacaú degildür dėmek olur, N25b- 5 yaènì  yaramaz iètibÀr olacaú 

degildür dėmekdür. 
783 İM22b- 13 üzerine: üzre N25b- 6. 
784 İM22b- 14 ikisini: ikisin N25b- 7. 
785 N25b- 8 beŋzer ki. 
786 İM22b- 15 iùÀèat ėtmez: ikinmez N25b- 8. 
787 İM22b- 18 eger ardından sürüci olmasa gėrü çekinür iùÀèat ėtmez: 18. Satırda tekrarlanmış.  
788 İM22b- 17 ardından sürüci olmasa gėrüsine çekinür iùÀèat ėtmez eger ardında (19) sürüci olsa öŋindeki 

yedici olmasa: N’de yok. 
789 İM22b- 19  : cÀyiz N25b- 10. 
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işleyenden bir èÀlim úarındaşına bir èazìz naãìóat ėtmiş791 (4) dėmiş ki úardaş AllÀhu 

TaèÀlÀ saŋa èilm vėrdi èilmiŋüŋ792 nÿrın söyündürme (5) günÀhlaruŋuŋ ôulmetiyile tÀ ki 

ôulmetden793 úalmayasın úaçan úıyÀmet güninde (6) ehl-i èilm olanlar èilmlerinüŋ 

nÿrıyıla úıyÀmet ôulmetinde saèy ėtdükleri (7) vaútde794 Óażret-i Ebÿ Óanìfe'den 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėderler ki795 (8) üstÀdı ÓammÀd'a babasından anasından 

muúaddem duèÀ ėderidi Vaåiú'uŋ (9) üstÀdı [N26a] kendüye gelmişidi Vaåiú bir vechile 

tekrìm ve taèôìm796 ėtmiş ki (10) vaãfa gelmez dėmişler ki sebeb ne797 dėmiş ki bu 

benüm ol lisÀnımı AllÀhu (11) TaèÀlÀ õikriyile798 söylemege sebeb olandur ve beni 

raómetu’llÀha úarìb [K21a] ėdendür (12) İskender-i Õü’l-úarneyn óażretine su’Àl 

ėtmişler ne èaceb üstÀduŋuza (13) taèôìm ėdersiz babaŋuzdan daòı799 ziyÀde dėmiş ki 

babam beni800 gökden (14) yėre inmegüme801 sebeb olmışdur yaènì èÀlem-i ervÀódan 

semavÀtda iken bu èÀlem-i cismÀniyye gelmege sebeb olmışdur802 ammÀ803 èilmile 

taóãìl-i kelÀm ėdüp cennet ki (15) semÀdadur aŋa varmaàa ve raómetu’llÀha úarìb 

olmaàa üstÀdum sebeb olmışdur804 (16) dėdi Büzürcimihr'e daòı dėmişler ki ne èaceb 

taèôìm ėdersin üstÀduŋa babaŋdan (17) ziyÀde cevÀb dėmiş805 ki babam benüm óayÀt-ı 

                                                                                                                                                                          
790 İM23a- 2 artuúdur: riyÀdur N25b- 12. 
791 İM23a- 3 bir èÀlim úarındaşına bir èazìz naãìóat ėtmiş: K20b- 13 bir èÀlim úardaşına bir èazìz naãìóat 

ėtmiş, N25b- 12 bir èazìz (13) úardaşına naãìóat ėdüp. 
792 İM23a- 4 èilmüŋüŋ: èilmüŋ N25b- 14. 
793 İM23a- 5 günÀhlarınuŋ ôulmetiyile tÀ ki ôulmetden: günÀhlar ôulmetiyile N25b- 14. 
794 İM23a- 6 ehl-i èilm olanlar èilmlerinüŋ nÿrıyıla úıyÀmet ôulmetinde saèy ėtdükleri (7) vaútde: ehl-i 

èilm olanları nÿrıyıla úıyÀmet ôulmetine saèy ėdüp òalÀã olduúları (16) maóalde N25b- 15. 
795 İM23a- 7 Óażret-i Ebÿ Óanìfe'den raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėderler ki: Óażret-i Ebÿ Óanìfe 

raêıya’llÀhu èanhu eydürler ki N25b- 16. 
796 İM23a- 9 tekrìm ve taèôìm: taèôìm ve tekrìm K20b- 19, N26a- 1. 
797 İM23a- 10 ne: nedür K20b- 20, N26a- 2. 
798 İM23a- 10 bu benüm ol lisÀnımı AllÀhu (11) TaèÀlÀ õikriyile: evvel lisÀnımı AllÀh õikriyile N26a- 2. 
799 İM23a- 13 babaŋuzdan daòı: K21a- 2 babaŋuza taèôìmden daòı, N26a- 4 babaŋuz (5) taèôìminden. 
800 İM23a- 13 beni: benüm K21a- 2 
801 İM23a- 14 inmegüme: inmege N26a- 5. 
802 K21a- 3, N26a- 6 yaènì èÀlem-i ervÀódan semavÀtda iken bu èÀlem-i cismÀniyye gelmege sebeb 

olmışdur: İM’de yok.  
803 İM23a- 14 ammÀ: ve N26a- 7. 
804 İM23a- 15 sebeb olmışdur: sebebdür N26a- 8. 
805 İM23a- 17 cevÀb dėmiş: cevÀb vėrmiş K21a- 7, N26a- 9. 
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fÀniyeme sebeb olmışdur üstÀdum benüm óayÀt-ı bÀúìme sebeb olmışdur806 (18) Óażret-

i Resÿlu’llÀh ãallaèllÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki èulemÀnuŋ yüzlerine (19) 

naôar ėtmek èibÀdetdür ammÀ èulemÀda daòı maúbÿl anlardur ki èilmleri ile 

[İM23b] 

(1) èÀmil olalar Ebÿ DerdÀ807 óażretleri raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki veyl yaènì (2) 

eşedd-i èaõÀb808 bir kerre bilmeyene bilene ve èamel eylemeyene yėdi kerre EvzÀèì (3) 

óażretleri ki èulemÀ-yı aèlÀmdan birisidür dėmişler ki Óaú sübóÀnehu (4) ve taèÀlÀ809 

ziyÀde buàż eyledügi ol nesnedür ki bir èÀlim kimse èÀmil (5) olan kimseye yaènì 

òalúuŋ işin ùutup èörf emrler810 ėdeni ziyÀrete (6) varmaúdur belki èÀlim [N26b] olanlara 

lÀyıú811 oldur ki vaúÀr u sükÿn812 üzre åÀbit (7) olalar dėmişlerdür ki ziyÀde úabÀóatdür 

èÀlimlere mesÀyil813 ãorup ziyÀret (8) ėtmege geleler anda bulunmayalar814 úandadur 

dėdükleri vaútin815 begler (9) úatındadur dėyeler ve Óażret-i Fuêayl raómetu’llÀhi taèÀlÀ 

èaleyhi816 buyurmışlar ki (10) èÀlimlerüŋ şerlisi oldur ki Àmir ile otura817 ve ümerÀnuŋ 

òayrlusı (11) oldur ki èulemÀyıla818 otura İbn-i MübÀrek èulemÀ-yı èiôÀmdandur819 

raómetu’llÀhi (12) èaleyhi buyurur ki ãubaşı [K21b] ve èases olmaú òayrludur bizüm 

aãóÀbımuzdan (13) eyitdiler820 ki ne èaceb buyurduŋuz dėdi ki zìrÀ èases olanlar úaçan 

ki (14) kebìr olsalar tevbeye gelürler úaçan bizüm aãóÀbımuz kebìr olsalar sulùÀn (15) 

                                                           
806 K21a- 8 babam benüm óayÀt-ı fÀniyeme sebeb olmışdur üstÀdum benüm óayÀt-ı bÀúìme sebeb (9) 

olmışdur: N26a- 9 benüm (10) babam óayÀt-ı fÀniyeme sebebdür ammÀ üstÀdum óayÀt-ı bÀúìme 

sebebdür,  İM23a- 17 babam benüm óayÀt-ı fÀniyeme sebeb olmışdur. 
807 İM23b- 1 Ebÿ DerdÀ: Ebu’d-DerdÀ K21a- 11. 
808 èaõÀb İM’de iki kere yazılmış. 
809 İM23b- 3 Óaú sübóÀnehu (4) ve taèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ N26a- 15. 
810 İM23b- 5 emrler: emr N26a- 17. 
811 İM23b- 6 olanlara lÀyıú: olanlar N26b- 1. 
812 İM23b- 6 vaúÀr-ı sükÿn: lÀyıú vaúÀr ve sükÿn N26b- 1. 
813 İM23b- 7 mesÀyil: mesÀ’il K21a- 17. 
814 K21a- 18 anda bulunmayalar: N26b- 2 anda bulunmaya, İM23b- 7 evinde bulunmayalar. 
815 İM23b- 8 dėdükleri vaútin: dėdüklerinde N26b- 3. 
816 İM23b- 9 raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi: raómetu’llÀhi èaleyhi K21a- 19. 
817 İM23b- 10 èÀmir ile otura: ümerÀ ile oturalar K21a- 20. 
818 İM23b- 11 èulemÀyıla: èulemÀ ile K21a- 20. 
819 İM23b- 9 Óażret-i Fuêayl … (11) èulemÀ-yı èiôÀmdandur: N’de yok. 
820 İM23b- 13 eyitdiler: dėdiler N26b- 7. 
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èameline girürler821 ëaóóÀk bin MüzÀóim óażretleri ki822 celìlü’l-úadr ehl-i (16) 

ÒorÀsÀn'uŋ823 èulemÀsındandur aŋa dėmişler niçün824 èÖmer bin825 èAbdu’l-èazìz (17) 

óażretlerine varmazsın826 cevÀb buyurmışlar827 ki èÖmer bin828 èAbdu’l-èazìz (18) 

óażretleri bilürin829 ki imÀm-ı èÀdildür lakin sizüŋ830 içiŋüzde çoú eglenmez (19) Àòirete 

intiúÀl ėder Benì Ümeyye ümerÀsı ki evlÀd-ı MuèÀviye'dür beni bilmezler831 úorúarın ki  

[İM24a] 

(1) èÖmer bin832 èAbdu’l-èazìz óażretleri beni maèrÿf ve meşhÿr eyleye kendüsi (2) 

gitdükden ãoŋra gelen833 ümerÀ baŋa iètibÀr ėdeler beni òayrıla daèvet ėdüp (3) èamele 

dÀòil úılalar dėdi èamelüŋ feżÀyilinüŋ nihÀyeti yoúdur ammÀ (4) zamÀna Àfetinden 

iótirÀz daòı ziyÀde müşkildür İmÀm-ı MÀlik raêıya’ (5) llÀhu èanhu óażretleri834 úatında 

İbn-i èAbdu’l-óakem dėrler [N27a] èÀlim kimsene835 (6) daòı var idi muãÀóibet-i 

èilmiyye ėdüp imÀm óażretlerinden oúurıdı (7) öyle namÀzı vaúti olup İbn-i èAbdu’l- 

óakem namÀz úılmaàa úalúdı İmÀm-ı (8) MÀlik buyurdı ki úalúduàuŋ nesne bu şimdi 

meşàÿl olduàuŋ (9) nesneden efêal degildür niyyetüŋ ãaóìó olıcaú dėdi bu namÀzı terk 

(10) ėt836 èilmiçün dėmek degildür belki èilmüŋ fażìletin beyÀndur ãalÀt (11) daòı 

farżdur fażìleti bì-óaddür èilm daòı farżdur837 fażìleti daòı ziyÀdedür òuãÿãan ki èilm-i 

                                                           
821 İM23b- 13 úaçan ki … (15) girürler: úaçan (8) gėrü olsalar tevbeye gelürler ve bizüm aãóÀbımuzdan 

gėrü olsalar (9) sulùÀn èameline girürler N26b- 7. 
822 İM23b- 15 ki: N’de yok. 
823 İM23b- 15 ehl-i (16) ÒorÀsÀn'uŋ: ÒorÀsÀn N26b- 9. 
824 İM23b- 16 dėmişler niçün: dėmişler ki ne içün N26b- 10. 
825 İM23b- 16 bin: ibn N26b- 10. 
826 İM23b- 17 varmazsın: varmazsız N26b- 11. 
827 İM23b- 17 cevÀb buyurmışlar: dėmiş N26b- 11. 
828 İM23b- 17 bin: ibn N26b- 11. 
829 İM23b- 18 bilürin: bilirüm N26b- 11. 
830 İM23b- 18 sizüŋ: N’de yok. 
831 K21b- 7, N26b- 12 Benì Ümeyye ümerÀsı ki evlÀd-ı MuèÀviye'dür beni bilmezler: Benì Ümeyye 

arasıŋı evlÀd-ı muèÀviyedür bilmezler İM23b- 19. 
832 İM24a- 1 bin: ibn N26b- 13. 
833 İM24a- 2 gelen: ilkin N26b- 14. 
834 İM24a- 4 raêıya’ (5) llÀhu èanhu óażretleri: raêıya’llÀhu N26b- 17. 
835 İM24a- 5 èÀlim kimsene: K21b- 12 èÀlim kimse, N27a- 1 bir èÀlim kimsene. 
836 İM24a- 10 ėt: eyle N27a- 5. 
837 K21a- 18, N27a- 6 fażìleti bì-óaddür èilm daòı farżdur: İM’de yok. 
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uãÿl (12) dìn ve tefsìr ve óadìå ve èilm-i fıúh ola838 Aristoùalis óakìm839 eydür (13) 

óikmet aòlÀúiçün ùıb gibidür ecsÀd içün óükemÀdan birisi (14) dėmiş ki bir kimsene840 

beni ùaleb ėdüp bulmasa benüm naãìóatüm aŋa (15) oldur ki bildügi [K22a] nesnenüŋ 

aóseni ile èÀmil olsun ve bildügi nesnenüŋ841 ıúbaóuŋ terk ėtsün böyle işleyicek hemÀn 

(16) ben anuŋıla bilin842 ve dėmişler ki pÀdişÀh ve843 sulùÀnlar èilmi sevmek ol metrÿk 

(17) olan nesneleri taãarruf ėdemez òÀùırlarını açar844 ke’ennehu şol úurumış (18) 

aàaçlar yeşerduàı gibi yaènì pÀdişÀh olanlaruŋ èilme ve èulemÀya845 iltifÀtı (19) 

gerekdür ki846 tÀ ÀåÀr-ı èilm ôÀhir ola ve èÀlim içre ehl-i èilm ve ehl-i kemÀl olanlar847  

[İM24b] 

(1) ôuhÿr ėdüp èilmlerin ve kemÀllerin ziyÀde ėdeler ve iôhÀr ėdeler848 (2) HÀrÿnu’r- 

reşìd ki òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'dendür yolda gideriken imÀmü’ (3) l-èArabiyye 

KisÀyì’ye849 rÀst geldi atı başın850 çeküp KisÀyì’nüŋ òÀùırın [N27b] ãordı (4) biraz zamÀn 

tevaúúuf ėtdi ve851 KisÀyì eyitdi èilm ve edebüŋ852 hìç åemeresin görmesem (5) emìrü’l- 

mü’minìn óażretleri baŋa bu úadar yolda tevaúúuf ėtdüginden (6) àayrı baŋa kifÀyet 

ėderidi ve dėmişlerdür853 ki ولو لا الشهوة لأنقطع الدنيا ولو لا حب  (7) لو لا الحرص لخربت الدنيا

 yaènì eger óırã olmasa dünyÀ òarÀb olurıdı ne baàlar ve ne baàçeler (8) الرياسة لبطل العلم

                                                           
838 İM24a- 12 èilm-i fıúh ola: K21b- 19 fıúhdur, N27a- 7 fıúh ola. 
839 İM24a- 12 Aristoùalis óakìm: K21b- 19 Aristoùalis, N27a- 8 Arisùaùalis. 
840 İM24a- 14 kimsene: kimse K21b- 21, N27a- 9. 
841 K22a- 1, N27a- 10 aóseni ile èÀmil olsun ve bildügi nesnenüŋ: İM’de yok.  
842 İM24a- 16 ben anuŋıla bilin: K22a- 2 ben anuŋıla bileyin, N17a- 11 ben anuŋ yanınca (12) bilin. 
843 İM24a- 16 pÀdişah ve: K 22a- 3 pÀdişÀh, pÀdişÀhlar ve N27a- 12. 
844 İM24a- 16 metrÿú (17) olan nesneleri taãarruf ėdemez òÀùırlarını açar: metrÿú úalmış taãarruf ėdemez 

òÀùırları açar K22a- 3, N27a- 13. 
845 İM24a- 18 èilme ve èulemÀya: K22a- 5 èilm ve èulemÀya, N27a- 14 èulemÀya. 
846 İM24a- 19 ki: N’de yok. 
847 İM24a- 19 olanlar: N’de yok. 
848 İM24b- 1 ve iôhÀr ėdeler: N’de yok. 
849 İM24b- 2 imÀmü’ (3) l-èArabiyye KisÀyì'ye: K22a- 8 imÀmü’ (3) l-èArabì KisÀì'ye, N27a- 17 imÀmü’l-

úurrÀ KisÀyì'ye. 
850 İM24b- 3 atı başın: at başını N27a- 17. 
851 İM24b- 4 ve: N’de yok. 
852 K22a- 10, N27b- 1 èilm ve edebüŋ: èilm-i edebüŋ İM24b- 4. 
853 İM24b- 6 dėmişlerdür: dėmişler N27b- 3. 
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ve ne854 sarÀylar (9) ve dükkÀnlar hìç birisi olmazıdı şöyle maèmÿr olmaz òarÀb 

úalurıdı855 (10) ve daòı şehvet olmasa nesil856 munúaùıè olurıdı ve daòı riyÀset yaènì (11) 

dünyÀda857 reyislik hevÀsı olmasa èilm858 bÀùıl olurıdı859 ôÀhir olmazıdı860 (12) elbetde 

iètibÀra ve òalúuŋ861 mürÀcaèatına meyli olmamaú olmaz862 selÀùìn-i (13) mÀżiyyenüŋ 

raóimehumu’llÀhu taèÀlÀ eger èilme ve èulemÀya iltifÀtları olmasa èilm (14) bu 

mertebeye gelüp ôÀhir olmazıdı cemìèan efèÀl ve aókÀm óikmet üzredür  (15) HÀrÿnu’r- 

reşìd BaàdÀd'da bir gün úaãrına çıúmış idi yüksek (16) yėrden863 [K22b] eùrÀfa naôar 

ėderiken gördi bir toz peydÀ oldı keåret-i nÀs (17) olup birbirin geçer864 ne óÀldür dėdi 

dėdiler ki ÒorÀsÀn'dan bir (18) èÀlim ve fÀżıl kimsene865 vardur866 İbn-i MübÀrek dėrler 

ol geldi867 òalú istiúbÀle868 (19) çıúmışlardur bu èalÀmet anuŋ èalÀmetidür pes emìrü’l- 

mü’minìn dėdi ki869 

[İM25a] 

(1) vallÀhi melik ol ancaú HÀrÿn degül zìrÀ HÀrÿn òalúı aàaçıla cemè ėder (2) ictimÀè bu 

ictimÀèdur ki òalú kendü iòtiyÀrları ile [N28a] cemè olup teveccüh (3) ėdeler dėdi ehl-i 

maèrifet ve ehl-i yaúìn olana lÀzımdur ki èulemÀya (4) úÀdir olduàınca taèôìm ėde870 

Õennÿn-ı Mıãrì óażretlerinden mervìdür ki (5) buyurmışlar ãaúın èilmi cehl ile ùaleb 

                                                           
854 K22a- 14 ve ne bÀàçeler: İM’de yok.  
855 İM24b- 8 ne baàlar ve ne baàçeler ve ne sarÀylar (9) ve dükkÀnlar hìç birisi olmazıdı şöyle maèmÿr 

olmaz òarÀb úalurıdı: N’de yok. 
856 K22a- 16, N27b- 6 nesil: nesli İM24b- 10. 
857 İM24b- 10 riyÀset yaènì (11) dünyÀda: N’de yok. 
858 K22a- 17, N27b- 7 èilm: èilmi İM24b- 11. 
859 N27b- 7 olurıdı: İM24b- 11 olur, K22a- 17 olup. 
860 İM24b- 11 ôÀhir olmazıdı: N’de yok. 
861 İM24b- 12 elbetde iètibÀra ve óalúuŋ, K22a- 18 elbette nefsüŋ iètibÀra ve òalúuŋ, N27b- 7 elbetde 

nefsiŋ iètibÀrına ve òalúıŋ. 
862 İM24b- 12 olmaz: gerek N27b- 8. 
863 İM24b- 15 çıúmış idi yüksek (16) yėrden: çıúmışıdı yüksekden N27b- 11. 
864 İM24b- 17 birbirin geçer: birbirini geçer bu N27b- 12. 
865 İM24b- 18 kimsene: kimse K22b- 3. 
866 İM24b- 18 vardur: var idi N27b- 13. 
867 İM24b- 18 İbn-i MübÀrek dėrler ol geldi: ism- i (14) şerìfine İbn-i MübÀrek dėrleridi ol kimsene bu 

cÀnibe geldi ki müstemiè (15) oldı N27b- 13. 
868 İM24b- 18 istiúbÀle: K22b- 3 istiúbÀl ėde, N27b- 15 aŋa istiúbÀl ėtmege. 
869 İM24b- 19 ki: K ve N’de yok. 
870 İM25a- 4 ėde: ėdeler K22b- 8, N28a- 2. 
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ėtmekden dėmişler ki yÀ şeyò ne (6) keyfiyyet ile èilm cehl ile ùaleb olunur dėmiş ki 

úaçan bir èÀlim kimseye varmaú úaãd ėdesin871 èilm ögrenmek içün ammÀ vaútinde 

varmayasın ve daòı èilmi ùaleb ėdesin872 pìrlere óürmeti terk ėtmek (7) ùarìúıyıla daòı 

olmaya şöyle ki bir pìr gideriken anı taèôìm ėtmegi terk ėtmek873 (8) ùarìúıyıla olmaya ve 

sükÿn ve vaúÀr terk ėtmek ùarìúıyıla daòı olmaya874 (9) şöyle ki bu üslÿb üzre èilmi 

taóãìl úaãd ėtseŋ ùarìúı ile èilmi taóãìl ėtmiş olursın875 Ebÿ (10) èUbeyd ki èulemÀdandur 

eydür hìç bir kerre vÀúiè olmamışdur ki èulemÀdan (11) birinüŋ úapusın dögem 

çıúarmaú úaãd ėdem èilme876 taèôìmden böyle (12) ėderidi İmÀm-ı Óasan eydür aãóÀb-ı 

Resÿlu’llÀh'dan ãallaèllÀhu èaleyhi (13) ve sellem çoú kimsenelerden işidüp ùururın ki 

eydürleridi èilmsiz (14) èamel ėden kimsenenüŋ877 ãÀlió èamelinden fÀsid èameli çoú 

olur ve (15) dėmişler ki èilmsiz878 èamel yolsuz gidene beŋzer èilmi ùaleb ėdüŋ bir 

ùarìúıla (16) ki èibÀdete żarar [K23a] gelmeye ve èibÀdeti daòı ùaleb ėdüŋ bir vechile ki 

(17) èilme żarar gelmeye879 yaènì ikisin bile taóãìl lÀzımdur hìç birinüŋ (18) terki cÀyiz 

degildür èAùÀ ibn-i ebì RebÀó Mekke èÀlimlerindendür buyurmışlar880 ki (19) ben 

meclisi görmedüm İbn-i èAbbÀs óażretleri881 raêıya’llÀhu èanhu meclisden 

 

 

                                                           
871 K22b- 11 úaãd ėdesin: isteyesin N28a- 5. 
872 K22b- 10, N28a- 4-5 cehl ile ùaleb olunur dėmiş ki úaçan bir èÀlim kimseye varmaú úaãd ėdesin èilm 

ögrenmek içün ammÀ vaútinde varmayasın ve daòı èilmi ùaleb ėdesin: İM’de yok. 
873 K22b- 13 anı taèôìm ėtmegi terk ėtmek: taèôim ėtmek İM25a- 7. 
874 İM25a- 7 şöyle ki bir pìr gideriken anı taèôìm ėtmegi terk ėtmek (8) ùarìúıyıla olmaya ve sükÿn ve 

vaúÀr terk ėtmek ùarìúıyıla daòı olmaya: N’de yok. 
875 K22b- 15, N28a- 7 èilmi taóãìl úaãd ėtseŋ ùarìúı ile èilmi taóãìl ėtmiş olursın: èilm taóãìl ėtmiş olursın 

İM25a- 9. 
876 İM25a- 11èilme: K ve N’de yok.  
877 İM25a- 13 çoú kimsenelerden işidüp ùururın ki eydürleridi èilmsiz (14) èamel ėden kimsenenüŋ: K22b- 

18 çoú kimselerden işidüp ùururın ki eydürleridi èilmsiz èamel ėden kimsenüŋ: N28a- 11 çoú 

kimsenelerden işidür idüm ki eydürleridi èilmsüz èamel ėden kimseneniŋ. 
878 İM25a- 15 dėmişler ki èilmsiz: dėmişlerdür ki èilmsüz N28a- 13. 
879 İM25a- 16 ve èibÀdeti daòı ùaleb ėdüŋ bir vechile ki (17) èilme żarar gelmeye: N’de yok. 
880 İM25a- 18 buyurmışlar: buyurmışlardur K23a- 3. 
881 İM25a- 19 óażretleri: óażreti K23a- 4. 
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[İM25b] 

(1) ekrem zìrÀ fıúh èilmi anda çoàıdı aãóÀb-ı Úur’Àn ve aãóÀb-ı şièr anuŋ (2) [N28b] 

úatında idi882 her birini yollı yolınca883 rièÀyet ėderidi İbn-i Keåìr (3) óażretleri884 ki 

Mekke-yi müşerrefe úÀdílarındandur eydür düşümde bir gėce (4) Resÿlu’llÀh óażretin 

ãallaèllÀhu èaleyhi ve sellem görürin oturmışlar885 (5) òalúa su’Àl ėderler şübhelerin óal 

ėtmek ùaleb ėderler buyurdılar ki (6) minber altında bir kenz defn ėdüp ùururın İmÀm-ı 

MÀlik'e emr eyledüm886 ki (7) anı sizüŋ ortaŋuzda úısmet eyleye varuŋ MÀlik'e dėŋ dėdi 

(8) işÀret-i Resÿlu’llÀh bu idi887 ki İmÀm-ı MÀlik óażretleri eóÀdìå-i (9) nebeviyyeyi ve 

şerÀyiè-i Musùafaviyyeyi888 nÀs içinde neşr ėdüp taèlìm ėtmese (10) idi889 dėmişlerdür ki 

eóÀdìå kitÀbları içinde anuŋ kitÀbı (11) MuvaùùÀ dėmek ile meşhÿrdur cümlesinden 

muúaddem te’lìf olmışdur (12) Kütüb-i Sitte ki èulemÀ içinde meşhÿrdur eóÀdìå 

kitÀblarından birisi (13) İmÀm-ı MÀlik óażretlerinüŋ MuvaùùÀ adlu kitÀbıdur biri daòı 

İmÀm-ı (14) BuòÀrì óażretlerinüŋ890 CÀmiè-i äaóìó'idür birisi daòı Müslim óażretlerinüŋ 

(15) CÀmiè-i äaóìó'idür birisi daòı CÀmiè-i Tirmiõì'dür891 birisi daòı (16) Sünen-i Ebì 

DÀvÿd birisi daòı Sünen-i İbn-i MÀce'dür bu kitÀblar içinde (17) cümleden eãaóóı 

CÀmiè-i äaóìh-i BuòÀrì ve CÀmiè-i äaóìh-i Müslim'dür892 ve bu ikinüŋ893 içinde daòı 

                                                           
882 K23a- 5: úatında idi: N28b- 1 úatında ėre, İM25b- 2 vaútinde idi.  
883 İM25b- 2 yollı yolınca: yollu yolınca N28b- 1. 
884 İM25b- 3 óażretleri: óażreti K23a- 6, N28b- 1. 
885 İM25b- 4 Resÿlu’llÀh óażretin ãallaèllÀhu èaleyhi ve sellem görürin oturmışlar: K23a- 7 Resÿlu’llÀh 

óażretlerin ãallaèllÀhu èaleyhi ve sellem görürin oturmışlar, N28b- 2 Resÿlu’llÀh ãallaèllÀhu (3) èaleyhi ve 

sellem óażretlerin görürin oturmış. 
886 İM25b- 6 emr eyledüm: emr eyle N28b- 5. 
887 İM25b- 8 işÀret-i Resÿlu’llÀh bu idi: K23a- 11 işÀret-i Resÿlu’llÀh buyıdı, N28b- 6 işÀret-i Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem bu idi. 
888 İM25b- 8 eóÀdìå-i (9) nebeviyyeyi ve şerÀyiè-i Musùafaviyyeyi: eóÀdìå-i nebeviyyede ve şerÀyiè-i 

Musùafaviyyede (8) her ne ki vÀrid olmışıdı N28b- 7.  
889 İM25b- 9 ėtmese (10) idi: ėtmişidi N28b- 8. 
890 İM25b- 14 óażretlerinüŋ: óażretinüŋ K23a- 16. 
891 İM25b- 14 Müslim óażretlerinüŋ (15) CÀmiè-i äaóìó'idür birisi daòı CÀmiè-i Tirmiõì'dür: Müslim 

óażretinüŋ CÀmiè-i Tirmiõì'dür K23a- 17, N28b- 13. 
892 K23a- 19, N28b- 15 CÀmiè-i äaóìh-i BuòÀrì ve CÀmiè-i äaóìh-i Müslim'dür: CÀmiè-i äaóìh ve 

Müslim'dür İM25b- 17. 
893 İM25b- 17 bu ikinüŋ: bu iki N28b- 15. 
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(18) BuòÀrì'nüŋ äaóìh'i rÀciódür Müslim äaóìh'inden dėmişler894 óattÀ dėmişlerdür ki 

(19) Úur’Àn'dan ãoŋra ãaóìó kitÀb äaóìh-i BuòÀrì'dür Muóammed bin İshaú dėmişdür ki  

[İM26a, K23b] 

(1) dünyÀda [N29a] gök altında görmedüm èilm-i óadìåde Óażret-i BuòÀrì'den aèlem (2) 

ve aófaô kimse dėrler ki İmÀm-ı BuòÀrì yüz biŋ óadìå-i ãaóìó (3) óıfô ėtmişdür iki yüz 

biŋ daòı895 óadìå-i àayr-ı ãaóìó óıfô ėtmişdür896 (4) ãaóìó olmayan (5) óadìåleri óıfôından 

maúãÿd òalúa ièlÀm içündür ki bileler ki (6) àayrı ãaóìódür BuòÀrì óażretleri 

dėmişlerdür ki897 ben CÀmiè-i äaóìó'den (7) hìç bir898 óadìå yazmadum illÀ muúaddem 

àusl ėtdüm ve iki rekèat namÀz (8) úıldum àusl mÀ’-i zemzem ile idi ve ãalÀt daòı 

Mekke'de899 maúÀm-ı İbrÀhìm'de900 (9) idi zehì saèÀdet-i èuômÀ ki anuŋ gibi901 maúÀmda 

bu üslÿb ile902 (10) eóÀdìå-i ãaóìóe cemè ėdeler ve bÀblarını tercüme ravża-yı şerìfe'de 

(11) úabr-i şerìf-i nebevìde ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem minber-i şerìf ortasında (12) 

vÀúiè olmışdur her tercüme içün daòı903 iki rekèat namÀz úılurlar imiş (13) bu üslÿb üzre 

on altı yılda cemè ėtmişler raêıya’llÀhu èanhu ve raómetu’llÀhi èaleyh raómeten ve 

isèaten İmÀm-ı ŞÀfièì óażretleri Vekìè bin CerrÀó'a ki èulemÀ-yı Kÿfe'dendür şikÀyet 

ėtmişler904 sÿ’-ı óıfôdan yaènì905 (14) ezber ùutamayup unutmaúdan Óażret-i Vekìè daòı 

dėmişler ki (15) maèãiyetden ãaúın İmÀm-ı ŞÀfièì bunı naôm ėtmişler ki906 (16) شكوت الى 

 وفضل الله لا يعطى لعاصي (17) سوء حفطي فأرشدني الى ترك المعاصي وذاك لأن حفط المرء فضيل

                                                           
894 İM25b- 18 dėmişler: N’de yok. 
895 İM26a- 3 óıfô ėtmişdür iki yüz biŋ daòı: óıfôında iki yüz biŋ N29a- 2. 
896 iki yüz biŋ daòı óadìå-i àayr-ı ãaóìó óıfô ėtmişdür: İM26a- 4’te tekrar yazılmış. 
897 İM26a- 6 BuòÀrì óażretleri dėmişlerdür ki: BuòÀrì óażreti (5) dėmişdür ki N29a- 4. 
898 İM26a- 7 hìç bir: bir N29a- 5. 
899 İM26a- 8 Mekke'de: N’de yok. 
900  K23b- 7, N29a- 7 maúÀm-ı İbrÀhìmde: maúÀm-ı İbrÀhìm İM26a- 8. 
901 İM26a- 9 anuŋ gibi: ancılayın N29a- 7. 
902 İM26a- 9 ile: üzre N29a- 8 
903 İM26a- 12 daòı: N’de yok. 
904 K23b- 11 raêıya’llÀhu èanhu ve raómetu’llÀhi (12) èaleyh raómeten ve isèaten İmÀm-ı ŞÀfièì óażretleri 

Vekìè bin CerrÀó'a ki èulemÀ-yı (13) Kÿfe'dendür şikÀyet ėtmişler: N29a- 12 raêıya’llÀhu èanhu İmÀm-ı 

ŞÀfièì óażretleri raêıya’llÀhu èanhu Vekìè ibn-i CerrÀó'a (13) èulemÀ-yı Kÿfe'dendür şikÀyet ėtmişler, 

İM’de yok.  
905 İM26a- 13 yaènì: N’de yok. 
906 N29a- 15 naøm ėtmişler ki şièr. 
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tercümesi oldur ki eydür şikÀyet907 ėtdüm (18) وكيعه سوء حفظه dan yaènì óıfôum [N29b] 

kemliginden baŋa irşÀd ėtdi (19) maèãiyeti terk ėtmege908 zìrÀ kişinüŋ óıfôı fażlıdur 

AllÀhu TaèÀlÀ  

[İM26b] 

(1) fażlı èÀãìlere vėrmez bir recül Resÿlu’llÀh óażretlerine ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve 

sellem909 gelmiş eyitmiş ki óadìåi işidürin ammÀ óıfô ėdemezin910 (3) yazmaàa delÀlet 

ėtmişler911 ve buyurmışlar ki قيد العلم[K24a]  بالكتابة yaènì èilmi (4) úayd ėdüŋ yazı ile912 

èilm bir vaóşì ùayra beŋzer anı yazmaú ayaàına baà ėtmege beŋzer913 ve meåelde 

gelmişdür914 ki (5)   ما حفظ فر  وما كتب قر şol nesne ki óıfô oluna úaçar yaènì unudulur żÀyiè 

olur ve915 şol nesne ki yazıla úarÀr ùutup åÀbit (6) olur żÀyiè olmaz916 Şaèbì eydür úaçan 

nesneyi işitseŋ anı yaz eger (7) dìvÀr üzre917 daòı olurısa918 Óażret-i èAlì ibn-i919 ebì 

ÙÀlib raêıya’llÀhu (8) èanhu buyurmışlar ki èilm keåìrdür ióãÀya úÀbil degildür her 

şeyden (9) aósenin ve òÿbın iòtiyÀr ėdüp ùutmaú gerek ve bu maènÀyı gėrü920 kendüleri 

(10) inşÀ ėtdiler921 فخذوا من كل إنما العلم بعيد غوره  (11) ما حوى العلم جميعاً احدا لا ولو مارسه الف سنة

 tercümesi (12) oldur ki õikr olunur922 hìç bir kimse èilmi cemìèsin óıfô ėdüp شيئ احسنه

(13) ióÀùa ėtmedi gerekise923 biŋ yıl mümÀreset ve müdÀvemet ėtsün èilmüŋ (14) àavri 

                                                           
907 K23b- 17, N29a- 17 şikÀyet: óikÀyet İM26a- 17. 
908 İM26a- 19 ėtmege: ėtmegi N29b- 1. 
909 İM26b- 1 Resÿlu’llÀh óażretlerine ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellem, K23b- 20 Resÿlu’llÀh óażretine 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N29b- 3 Resÿlu’llÀh óażretine. 
910 İM26b- 2 ėdemezin: ėdemezüm N29b- 3. 
911 İM26b- 3 ėtmişler: ėdüp N29a- 4. 
912 İM26b- 3 èilmi (4) úayd ėdüŋ yazı ile: úayd ėdüŋ (5) èilmi yazıyıla N29b- 4. 
913 K24a- 2, N29b- 5 anı yazmaú ayaàına baà ėtmege beŋzer: İM’de yok.  
914 İM26b- 4 ve meåelde gelmişdür: ve gelmişdür meåelde N29b- 6. 
915 K24a- 3 şol nesne ki óıfô oluna úaçar yaènì unudulur żÀyiè olur ve: İM ve N’de yok.  
916 İM26b- 5 yaènì unudulur åÀbit (6) olur øÀyiè olmaz: yaènì unudulur åÀbit olup øÀyiè olmaz şol nesne ki 

óıfô oluna úaçar N29b- 7. 
917 İM26b- 7 üzre: K24a- 5 üzerine, N’de yok. 
918 İM26b- 7 olurısa: olur ise (9) ve daòı N29b- 8. 
919 İM26b- 7 ibn: bin K24a- 6. 
920 K24a- 8, N29a- 11 gėrü: ki İM26b- 9. 
921 İM26b- 10 inşÀ ėtdiler: K24a- 8 inşÀd ėtdiler, N26b- 11 inşÀ ėtdiler şièr. 
922 İM26b- 12 õikr olunur: N’de yok. 
923 İM26b- 13 gerekise: gerek N29b- 15. 
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baèìddür924 her şeyden aósenin ve key òÿbın iòtiyÀr ėdüp ùut (15) Arisùo dėmiş ki 

oúuduàuŋ nesnenüŋ òayrlusın yaz ve yazduúlaruŋuŋ925 (16) òayrlusın926 óıfô ėt927 [N30a] 

èilmi úoyun sürüsine teşbìh ėtmişler (17) ki kitÀblar anuŋ928 otlaàı úurusıdur ve úalemler 

anuŋ929 ve güdicileridür (18) èömr fÀnì ve òaù bÀúìdür eyyÀm ve zamÀn geçmesi anı 

ièdÀm ėtmez930 ve dėmişlerdür ki (19) الخط لسان اليد ياروا لك دليدر وخط هندسة روحانية 

[İM27a] 

(1) ÀlÀt-ı cismÀniyye931 ile ôÀhir olur ve dėmişlerdür932 (2) الخط عند الفقير مال yaènì yazu 

faúìr kimseneler933 úatında mÀldur anuŋ sebebiyile faúr şiddetin (3) defè ėder934 ve 

inde’l-àınÀ cemÀl àanìler úatında güzellikdür ve ekÀbir (4) úatında kemÀldür ve 

dėmişler935 ki اجدى من التبر (5) الدوات من أنفع الأدوات والحبر [K24b] yaènì divìt Àletlerüŋ936 

enfaèıdur ve mürekkeb (6) altun pÀresinden937 fÀyidelüdür938 ve yėgdür ãÀóib-i úalem ile 

ãÀóib-i (7) seyf muòÀsama ėtmişler ãadÀretde ãÀóib-i seyf eydür ki ãadr (8) benümdür 

salùanat benüm ile óÀãıl olur ãÀóib-i úalem dėmiş ki ãadr (9) benümdür ben rÀcióin 

senüŋ üzerüŋe dört nesne ile bir939 bu ki defè-i aèdÀ (10) ėtmekde ve nefè-i eóibbÀda 

iótiyÀc940 baŋadur ve bir941 daòı seyf èillet-i cerÀóatdur (11) bir èillet ittifÀú ve ictimÀè ve 

ülfet ve üns ve bir daòı aãóÀb-ı úalemden baàì (12) olmaz ammÀ aãóÀb-ı seyfden bÀàìler 

                                                           
924 İM26b- 14 baèìddür: baèìd K24a- 12, N29b- 15. 
925 İM26b- 15 yazduúlaruŋuŋ: yazduàuŋ K24a- 14, N29b- 17. 
926 İM26b- 15 òayrlusın úoyun. 
927 İM26b- 16 ėt: eyle N29b- 17. 
928 K24a- 15, N30a- 1 kitÀblar anuŋ: kitÀblaruŋ İM26b- 17. 
929 İM26b- 17 anuŋ otlaàı úurusıdur. 
930 İM26b- 18 eyyÀm ve zamÀn geçmesi anı ièdÀm ėtmez: eyyÀmı ve zamÀnı (3) geçmesi anı ièlÀm ėtmez 

N30a- 2. 
931 İM27a- 1 ÀlÀt-ı cismÀniyye: Àlet-i cismÀniyye K24a- 18, N30a- 4. 
932 N30a- 5 ve dėmişlerdür ki. 
933 İM27a- 2 yazu faúìr kimseneler: K24a- 18 yazu faúìr kimseler, N30a- 6 yazı faúìrler. 
934 K24a- 23, N30a- 6 defè ėder: doúuŋ dėrler İM27a- 3. 
935 İM27a- 4 dėmişler: dėmişlerdür K24a- 21. 
936 İM27a- 5 divìt Àletlerüŋ: K24b- 1 devÀt Àletlerüŋ, N30a- 9 devÀtlaruŋ. 
937 K24b- 1, N30a- 9 pÀresinden: perdesinden İM27a- 6. 
938 İM27a- 6 fÀyidelüdür: fÀ’idelidür K24b- 1. 
939 İM27a- 9 bir: biri K24b- 4, N30a- 13. 
940 İM27a- 9 nefè-i eóibbÀda iótiyÀc: nefè-i eóibbÀ (14) iótiyÀcı N30a- 13. 
941 İM27a- 10 ve bir: biri N30a- 14. 
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vardur ve bir daòı bu942 ki ãÀóib-i (13) úalem ãÀóib-i seyfi943 defè ėder re’yile èaksi böyle 

degül944 ãÀóib-i úalem [N30b] içün ãadr (14) muúarrer oldı evvel yazu945 yazan Óażret-i 

İdrìs peyàamber èaleyhi’s-selÀm (15) idi òaùù-ı kÿfìyi ùarìúa-yı èArabiyye'ye946 evvel 

naúl ėden İbn-i Muúle idi (16) mülÿk òaùùına ziyÀde iltifÀt ėderleridi óattÀ úayãer-i Rÿm 

İslÀmbol947 (17) içinde Ayaãofiyya'da bunuŋ òaùùını948 żabù ėdüp èìdlerde bile949 (18) 

çıúarurlarıdı òalú temÀşÀ ėderleridi óüsn-i òaù ôÀhir olup (19) iltifÀtlu oldı950 bu èilm-i 

òaùùa risÀleler vażè oldı ãoŋra 

[İM27b] 

(1) İbn-i BevvÀb ôÀhir oldı ãoŋra taèrìb-i òaùùı da951 ziyÀde eyledi (2) bundan ãoŋra 

YÀúÿt òaùùÀù ôuhÿr ėtdi fenn-i òaùùı ol952 tamÀm tekmìl (3) ėtdi òatm ėtdi953 zìrÀ úalemi 

ÓÀrÿt'uŋ ve MÀrÿt'uŋ siórin954 ibùÀl ėtdi bir beyt955 (4) içinde cemìè-i úavÀnìn òaùùı derc 

ėtdi ol beyt budur ki õikr (5) olunur956 نزول وإرسال (6) اصول وتركيب كراس ونسبة صعود وتشمير 

dėmişlerdür ki kitÀb bir bostÀndur òaù anuŋ (7) içinde nergisidür957 Ebì Bekr-i 

ÒÀrizmì’ye958 óÀlet-i mevtde iken dėmişler ki (8) úatuŋda ne nesneye iştihÀ959 artuúdur 

dėmiş ki eùrÀf-ı kitÀba ve óavÀşìye (9) [K25a] naôar ėtmek bu kelÀm ziyÀde kemÀline 

òaùda960 mahÀretine delÀlet ėder (10) Me’mÿn òalìfe bir gün evlÀdından birine naôar ėtdi 

                                                           
942 İM27a- 12 bu: budur N30a- 16. 
943 N30a- 17 ãÀóib-i seyfi: seyfi İM27a- 13. 
944 İM27a- 13 degül: diŋle N30a- 17. 
945 İM27a- 14 yazu: yazı N30b- 1. 
946 N30b- 2, K24b- 10 òaùù-ı úÿfìyi ùarìúa-yı èArabiyyeye: İM27a- 15 òaùù-ı úÿfìyi ùarìúa-yı èArabiyyeyi. 
947 İM27a- 16 İslÀmbol: İstanbul N30b- 4. 
948 İM27a- 17 bunuŋ òaùùını: K24b- 12 bunuŋ òaùùın, N30b- 4 anuŋ òaùùın. 
949 İM27a- 15 èìdlerde bile: N30b- 5 èìdlerinde, K’de yok.  
950 İM27a- 19 ôÀhir olup iltifÀtlu oldı: K24b- 13 ôÀhir olup iltifÀtlar oldı, N30b- 6 ôÀhir olur iltifÀtları oldı. 
951 İM27b- 1 ãoŋra taèrìb-i òaùùı da: taèrìb-i òaùùı K24b- 14-15, N30b- 7. 
952 İM27b- 2 ol: N’de yok. 
953 İM27b- 3 òatm ėtdi: K ve N’de yok. 
954 K24b- 16 ÓÀrÿt'uŋ ve MÀrÿt'uŋ siórin: İM27b- 3 ÓÀrÿt'uŋ siórini, N30b- 9 ÓÀrÿt'uŋ nesòin. 
955 İM27b- 3 beyt: heybet K24b- 16, N30b- 9. 
956 K24b- 16, N30b- 10 õikr olunur beyt. 
957 İM27b- 7 nergisidür: nergis gibidür N30b- 12. 
958 İM27b- 7 Ebì Bekr-i ÒÀrizmì’ye: Ebÿ Bekr-i ÒÀrizmì óaøretlerine N30b- 13. 
959 İM27b- 8 iştihÀ: iştihÀr N30b- 14. 
960 İM27b- 9 òaùda: ve èilm-i òaùda K25a- 1, N30b- 15. 
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gördi ki (11) bir kitÀba naôar ėder eyitdi oàlancıàum ne kitÀbdur naôar ėtdügüŋ (12) 

[N31a] dėdi ki èaúla küşÀdelik vėrür961 ve vaóşetden òalÀã ėdüp (13) üns vėrür kitÀbdur 

dėdi ki el-óamdülillÀhi taèÀlÀ baŋa bir962 õürriyyet èaùÀ (14) ėtdi ki èaúl göz ile aósen 

görür bu ãÿret göziyile gördüginden963 baèż-ı mülÿka su’Àl ėtdiler neden (15) óaô ve 

iştihÀŋuz vardur964 dėdiler dėdi ki óabìbden óaôôum vardur ki (16) aŋa naôar ėdem ve 

bir daòı faúìr muótÀcdan ki aŋa naôar ėdem965 ve bir daòı (17) faúìr muótÀcdan ki aŋa 

ièÀnet ėdem ve bir daòı kitÀbdan ki aŋa (18) daòı966 iètibÀr ėdüp içindekiye967 naôar 

ėdem dėmişler ki zamÀnede (19) òayr-ı celìs968 kitÀb-ı nefìsdür kitÀbdan eyü969 muãÀóib 

olmaz970 ve kişinüŋ  

[İM28a] 

(1) kitÀbı971 kendüye delìldür İbn-i MübÀrek eydür hìç bir kimsenenüŋ kitÀbın (2) 

oúımadum illÀ anuŋ972 èaúlınuŋ miúdÀrın andan bildüm dėmişlerdür973 ki (3)  عقول الرجال

اقلامهافي اطراف   yaènì ricÀlüŋ èaúılları974 úalemleri ucındadur (4) yaènì èaúıllarına delÀlet 

ėder dėmişlerdür ki her kimsene975 kendü vüsèatinde (5) ve rÀóatındadur mÀdÀm ki şièr 

ėtmeye ve kitÀb te’lìf ėtmeye anuŋiçün (6) dėnilmişdür ki من صنف فقد استهدف yaènì bir 

kimsene ki taãnìf (7) ėde976 kendüyi oú atmaàa nişÀne úılmış olur977 her kişi andan ùarafa 

                                                           
961 K25a- 3, N31a- 1 vėrür: vėrürin İM27b- 12. 
962 İM27b- 13 bir: N’de yok. 
963 K25a- 5, N31a- 3 èaúl göz ile aósen görür bu (6) ãÿret göziyile gördüginden: èaúl göziyile gördiginden 

İM27b- 14. 
964 İM27b- 15 iştihÀŋuz vardur: iştihÀ gördüŋüz N31a- 4. 
965 İM27b- 16 faúìr muótÀcdan ki aŋa naôar ėdem: K ve N’de yok.  
966 İM27b- 17 aŋa (18) daòı: K25a- 9 daòı: N’de yok. 
967 İM27b- 18 içindekiye: N’de yok. 
968 İM27b- 19 òayr-ı celìs: óüsn-i celìs N31a- 6. 
969 İM27b- 19 eyü: eyi N31a- 7. 
970 İM27b- 19 olmaz: ola K25a- 10, N31a- 7. 
971 K25a- 11, N31a- 7 kitÀbı: kitÀb İM28a- 1. 
972 İM28a- 1 hìç bir kimsenenüŋ kitÀbın (2) oúımadum illÀ anuŋ: K25a- 11 hìç bir kimsenüŋ kitÀbın 

oúımadum illÀ anuŋ, N31a- 8 hìç bir kimsenenüŋ kitÀbın oúımadum illÀ. 
973 N31a- 9 ve daòı dėmişlerdür.  
974 İM28a- 3 èaúılları: èaúılların N31a- 10. 
975 İM28a- 4 kimsene: K25a- 14 kimse, N31a- 11 kişi 
976 İM28a- 6 bir kimsene ki taãnìf (7) ėde: K25a- 16 bir kimse ki kitÀb taãnìf ėde, N31a- 13 bir kimse 

kitÀb te’lìf ėtse. 
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kelÀm (8) sehmin atar Òalìl gördi bir kimsenenüŋ elinde bir defter var978 ziyÀde (9) ince 

yazu ile dėdi ki iy miskìn èömr-i ùavìlden me’yÿs olmışsın (10) úaleme müteèallıú baèż-

ı naãÀyió úılmışlardur979 evvel dėmişler ki980 úalem-i maèúÿd ile yazu (11) yazmamaú 

gerekdür yaènì bu àanì ùuran úalem ile981 yazmaú gerekmez [K25b, N31b] nitekim 

ãınmış (12) ùaraú ile ùaranmamaú gerek ve maúbereler ortasında yürimemek gerekdür982 

(13) Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu983 mervìdür984 قطيعة الغنم ولا لبست  (14) ما قضمت

 yaènì úoyun sürüsin القلم فمن اين اصابني هذا إلا لم (15) السراويل على القدم ولا جلست على براة

kesmedüm (16) ortasından geçmedüm ve ayaú ùonın örü ùururiken985 gėymedüm ve 

úalem yonàası986 (17) üzerine oturmadum baŋa bu elem neden ėrişdi dėmek olur987 (18) 

bir rivÀyetde vemÀ úataètu’l-úalem èalÀ’l-úalem988 vÀúiè olmış989 yaènì úalemi bir Àòar 

úalemüŋ (19) üzerinde úaùè ėtdüm dėmekdür åÀliå ravża990 salùanatda ve imÀretde  

[İM28b] 

(1) ve vizÀretde ve siyÀsetde ve èadl ve èafv ve mürüvvet ve iósÀnda ve vÀlì 

ve óÀkim olanlara (2) ùÀèatde991 ve buŋa münÀsib olanlardadur992 Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (3) taèÀlÀ èaleyhi ve sellem993 buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ gögi 

                                                                                                                                                                          
977 İM28a- 7 úılmış olur: úılmışdur N31a- 13. 
978 İM28a- 8 var: N’de yok. 
979 İM28a- 10 úılmışlardur: úılmışdur ki N31a- 16. 
980 İM28a- 10 ki: K’de yok. 
981 İM28a- 11 ùuran úalem ile: duran úalemile N31a- 17. 
982 İM28a- 12 ùaraú ile ùaranmamaú gerek ve maúbereler ortasında yürimemek gerekdür: ùaraúıla ger 

ùaranmamaú gibi ve maúbereler ortasında yürümemek gibi (2) àÀyet şumlıàı vardur N31b- 1. 
983 K25b- 2, N31b- 2 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu èanhudan İM28a- 13. 
984 N31b-  2 mervìdür şièr. 
985 İM28a- 16 örü ùururiken: dururiken N31b- 5. 
986 İM28a- 16 yonàası: K25b- 5 yonàasıŋı, N31b- 5 yonıàanuŋ. 
987 İM28a- 17 dėmek olur: dėmekdür N31b- 6. 
988 N31a- 6 vemÀ úataètu’l-úalem èalÀ’l-úalem: vemÀ úataètu’l-úalem İM28a- 18. 
989 İM28a- 18 vÀúiè olmış/ úalemüŋ: vÀúiè olmışdur/ úalem N31b- 7. 
990 İM28a- 19 åÀliå ravża: K25b- 7 üçinci ravża, N31b- 7 ravøa-yı åÀliå. 
991 K25b- 9 vÀlì ve óÀkim olanlara ùÀèatde: vilÀyete ùaèat İM28b 2. 
992 İM28a- 19 salùanatda … [28b] … (2) olanlardadur: bu bölüm N nüshasında tercüme edilmemiş, 

Arapça olarak yazılmış N31b- 8-9. 
993 İM28b- 2 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (3) taèÀlÀ èaleyhi ve sellem: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem K25b- 10, N31b- 9- 10. 
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tezyìn eyledi (4) üç nesne ile biri şems biri úamer biri daòı994 kevÀkib ve yėr yüzini (5) 

daòı995 üç nesne ile tezyìn eyledi bir èulemÀ ile bir daòı yaàmur ile996 (6) bir daòı sulùÀn-ı 

èÀdil ile Ebÿ Saèìdü’l-òudrì raêıya’llÀhu (7) èanhu997 rivÀyet ėder Óażret-i 

Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (8) ve sellem998 buyurmışlar ki èulemÀnuŋ AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti úatında sevgülisi ve (9) úıyÀmet güninde meclisde999 aúrebi imÀm-ı 

èÀdildür Resÿlu’llÀh (10) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar ki1000 

bir sÀèat èadl (11) ėtmek òayrludur bir yıl èibÀdet ėtmekden ve daòı [N32a] buyurmışlar 

ki (12) şol Taŋrı óaúúı ki benüm nefsüm anuŋ yedindedür1001 imÀm-ı èÀdil içün her (13) 

gün raèiyyeti ėtdügi èameller úadar èameli refè olur bir kerre namÀzı ùoúsan (14) biŋ 

kerre1002 namÀza muèÀdil olur åevÀbda ve daòı buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ (15) 

úatında hìç bir kimse efêal olmaz şol imÀm-ı èÀdilden1003 ki söz (16) söyledügi vaútin 

ãÀdıú ola ve óükm ėtdügi vaútin1004 èadl ėde (17) [K26a] Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu 

èanhu Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1005 (18) dėdi ki yÀ Resÿlu’llÀh 

baŋa òaber vėr şol sulùÀndan ki òalú anlara (19) iùÀèat ėder cemìè-i emrlerinde boyun 

egüp òużÿè ėderler1006 nedür anuŋ óÀli 

 

 

                                                           
994 İM28b- 4 daòı: N’de yok. 
995 İM28b- 5 daòı: N’de yok. 
996 İM28b- 5 bir èulemÀ ile bir daòı yaàmur ile: bir èulemÀyıla biri yaàmurıla N31b- 12. 
997 İM28b- 6 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N31b- 13. 
998 İM28b- 7 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (8) ve sellem: K25b- 13 Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N31b- 13 Óażret-i Resÿl (14) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden. 
999 İM28b- 9 úıyÀmet güninde meclisde: K25b- 15 úıyÀmet güninüŋ meclisinde, N31b- 15 úıyÀmet 

güninde meclisinde. 
1000 İM28b- 10 Resÿlu’llÀh (10) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar ki: ve Resÿlu’ (16) 

llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretlerinden mervìdür buyurmışlardur ki N31b- 15. 
1001 İM28b- 12 yedindedür: yed-i úudretindedür N32a- 1. 
1002 İM28b- 14 kerre: K ve N’de yok.  
1003 İM28b- 15 imÀm-ı èÀdilden: imÀm-ı èÀdildür N32a- 4. 
1004 İM28b- 16 óükm ėtdügi vaútin: óükminde N32a- 5. 
1005 İM28b- 17 Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óażretine N32a- 6. 
1006 İM28b- 19 òużÿè ėderler: òużÿè ėdüp eydürler K26a- 3, N32a- 8. 
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[İM29a] 

(1) Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem cevÀb buyurdı1007 ki (2) AllÀh'uŋ ôıllidür 

arøda1008 AllÀhu TaèÀlÀ irÀdeti ve iósÀnıyıla pÀdişÀh (3) olan rÀóatlikdür müslümÀnlara 

nitekim ıssı günlerde ôıl yaènì (4) gölge nice rÀóatlikdür diyÀr-ı èArab'da1009 ziyÀde ıssı 

olmaàın (5) yaz güninde gölge ziyÀde1010 maùlÿb ve muèteberdür anuŋiçün (6) ôıl dėrler 

rÀóat murÀd ėderler1011 bu maènÀ üzre te’vìl eylemişdür (7) İmÀm-ı RÀżì Tefsìr-i 

Kebìr'de AllÀhu aèlem ve Resÿl'e ve daòı tetimme-yi (8) óadìåde buyurdılar ki úaçan 

ki1012 pÀdişÀh olan iósÀn ėtse (9) yaènì eylik eylese ve eylik üzre olsa1013 anuŋiçün ecr 

(10) ve åevÀb vardur ve sizüŋ üzerüŋüze1014 ãabr ėtmek lÀzımdur pÀdişÀha lÀzım1015 anuŋ 

iósÀnını bilüp (11) şükr ėtmekdür [N32b] úaçan isÀ’et ėtse yaènì yaramazlıú eylese (12) 

anuŋ üzerine åaúìl1016 günÀh vardur sizüŋ üzerüŋüze1017 ãabr (13) ėtmek lÀzımdur 

pÀdişÀh olanlar isÀ’et ėtdügiyiçün (14) baàì ėdüp ùuàyÀn ėtmek olmaz ãabr gerekdür1018 

MÀlik bin1019 DìnÀr (15) óażretleri eydür ben1020 baèż-ı kitÀblarda görüp ùururın ki1021 

(16) Óaú sübóÀne1022 ve taèÀlÀ eydür ben mÀlikü’l-mülÿkın beglerüŋ1023 úalbleri (17) 

benüm elümdedür bir kimse muùìè olsa ben buŋları anuŋ üzerine (18) raómet úılurın1024 

                                                           
1007 İM29a- 1 buyurdı: buyurdılar N32a- 9. 
1008 İM29a- 2 arøda: K26a- 5 arżda yaènì arżda, N32a- 10 arżda yaènì arż. 
1009 İM29a- 4 diyÀr-ı èArabda: diyÀr-ı èArab K26a- 7, N32a- 12. 
1010 İM29a- 5 ziyÀde: K ve N’de yok. 
1011 İM29a- 6 ėderler: ėdinürler N32a- 13. 
1012 İM29a- 8 ki: N’de yok. 
1013 İM29a- 9 yaènì eylik eylese ve eylik üzre olsa: K26a- 10 ve eylik üzre (11) olsa, N’de yok.  
1014 İM29a- 10 üzerüŋüze: üzeriŋüzde N32a- 16. 
1015 K26a- 11 ãabr ėtmek (12) lÀzımdur pÀdişÀha lÀzım: N32a- 17 ãabr ėtmek lÀzımdur pÀdişÀha lÀzım: 

İM’de yok. 
1016 İM29a- 12 anuŋ üzerine åaúìl: K26a- 13 anuŋ üzerine åaúil ve, N32b- 1 üzerine åaúil.   
1017 İM29a- 12 üzerüŋüze: üzeriŋüzde N32b- 2. 
1018 İM29a- 13 pÀdişÀh olanlar isÀ’et ėtdügiyiçün (14) baàì ėdüp ùuàyÀn ėtmek olmaz ãabr gerekdür: 

ùuàyÀn ėtmemek gerekdür N32b- 2. 
1019 İM29a- 14 bin: ibn N32b- 3. 
1020 İM29a- 15 ben: N’de yok. 
1021 İM29a- 15 görüp ùururın ki: gördüm N32b- 3. 
1022 İM29a- 16 sübóÀne: sübóÀnehu K26a- 16. 
1023 İM29a- 16 beglerüŋ: beglerümüŋ K26a- 16, N32b- 4. 
1024 İM29a- 18 úılurın: úılurum N32b- 5. 
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anlaruŋ1025 ôıll-i óimÀyetinde óużÿr ėder şol (19) kimse1026 ki baŋa èÀãì ola ol begleri 

anuŋ üzerine nièmet 

[İM29b] 

(1) ve miónet úılurın1027 dilleriŋüzi1028 meşàÿl úılmaŋ (2) beglere1029 sögmeklige velakin 

baŋa tevbe ve nedÀmet (3) ėdüŋ1030 size ol1031 beglerüŋ göŋlin şefúatlü ėdüp (4) [K26b] 

size meyl ėtdüreyin dėr1032 rivÀyet (5) olunmışdur ki AllÀhu TaèÀlÀ óażreti baèż-ı 

enbiyÀsına (6) vaóy eyledi ki úaçan beni bilen kimsene1033 baŋa (7) èÀãì olsa anuŋ 

üzerine musallaù (8) úılurın1034 beni bilmeyeni Hüşeng'den mervìdür (9) eyitmiş1035 ki 

ben raómetin muãlióler içün ve nièmetin (10) ve miónetin müfsidler içün Óażret-i 

Fuêayl (11) eydür eger benüm içün bir daèvet-i müstecÀbe (12) olsa yaènì úabÿl olacaú 

duèÀ maèlÿm olsa (13) ol duèÀyı imÀm-ı zamÀn ve sulùÀn-ı cihÀn (14) olana ėderidüm 

zìrÀ imÀm-ı zamÀn ãÀlió (15) olıcaú èibÀd ve daòı1036 belÀd emìn olur Óażret-i (16) èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmış1037 sulùÀn (17) raèiyyetüŋ óayÀtıdur ve beriyyenüŋ yaènì 

(18) maòlÿúuŋ ãalÀóıdur1038 bu daòı èAlì'den menúÿldür (19) raêıya’llÀhu èanhu1039 

raèiyyetüŋ úalbleri rÀèì olan  

 

                                                           
1025 İM29a- 18 anlaruŋ: N’de yok. 
1026 İM29a- 19 kimse/nièmet: N’de yok. 
1027 İM29b- 1 úılurın: úılurum N32b- 7. 
1028 İM29b- 1 dilleriŋüzi: K26a- 20, N32b- 7 dilleri ve gözleri. 
1029 İM29b- 1 beglere: K26a- 20 beglerüŋ, N32b- 7 begleri. 
1030 İM29b- 3 ėdüŋ: ėdiŋ N32b- 8. 
1031 İM29b- 3 ol: N’de yok. 
1032 İM29b- 1 meyl ėtdüreyin dėr: K26b- 1 meyl ėtdüreyin dėdi, N32b- 9 meyl ėtdürem dėdi. 
1033 İM29b- 6 kimsene: kimse K26b- 2. 
1034 K26b- 3 úılırun ben. 
1035 İM29b- 9 eyitmiş: eydür K26b-3, N32b- 11. 
1036 İM29b- 15 daòı: K ve N’de yok.  
1037 İM29b- 15 Óażret-i (16) èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmış: Óażret-i èAlì buyurmış raêıya’llÀhu èanhu 

K26b- 8, N32b- 15 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar. 
1038 İM29b- 17 ve beriyyenüŋ yaènì (18) maòlÿúuŋ ãalÀóıdur: N’de yok. 
1039 İM29b- 18 bu daòı èAlì'den menúÿldür (19) raêıya’llÀhu èanhu: ve bir daòı Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu menúÿldür N32b- 16. 
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[İM30a] 

(1) pÀdişÀhlaruŋ òazìneleridür her úanúı pÀdişÀh ki1040 (2) anlarda [N33a] èadl ve1041 

cevr úosa anı bulur İbnü’ (3) s-semmÀk HÀrÿnu’r-reşìd'e eyitmiş ki AllÀhu TaèÀlÀ (4) 

saŋa cemìè-i dünyÀyı vėrdi baòşìş ėtdi sen (5) nefsüŋi ãatun al ol1042 dünyÀnuŋ baèżıyıla 

daòı (6) senüŋ úadrüŋden1043 yuúaru úadr úalmadı sen daòı (7) senüŋ şükriŋden yuúaru 

şükr úılma1044 èÖmer bin el-ÒaùùÀb1045 (8) raêıya’llÀhu èanhu òilÀfeti zamÀnında 

raèiyyete ùaèÀmuŋ (9) eyüsin laùìfin vėrüridi ve kendü àalìôin (10) yėridi ve raèiyyete 

úaftanuŋ ve libÀsuŋ incesin (11) vėrüridi1046 kendü òaşyetin ve yoàunın gėyeridi ve 

bunlara óaúların vėrüridi1047 istióúÀúlarına göre kendü (12) yoàunun gėyeridi ve ziyÀde 

daòı vėrüridi1048 Óażret-i (13) Ebÿ Bekr raêıya’llÀhu èanhu òilÀfetleri zamÀnında (14) 

buyurmışlar ki ben vÀlì olalıdan berü1049 müslimìnüŋ1050 bir dirhemin (15) velÀ bir 

dìnÀrın1051 almadum kendü nefsüm içün lakin ekl (16) ėdüp ùururın ùaèÀmlarınuŋ 

àalìôinden ve libÀs ėdinüp [K27a] ùururın (17) bezlerinüŋ yoàunlarından ve irilerinden 

benüm1052 úatumda anlar óiããesinden ki (18) fey’-i müslimìn dėrler nesne yoúdur illÀ bir 

deve vardur ãu çeker ve bir (19) daòı şu èabd-ı Óabeşì vardur ve bir daòı şol úaùìfe 

vardur úaçan 

 

                                                           
1040 İM30a- 1 her úanúı pÀdişÀh ki: K26b- 10 her úanàı pÀdişÀh ki, N33a- 1 úanàı pÀdişÀh. 
1041 İM30a- 2 anlarda èadl ve: K26b- 11 anlarda èadl ve yÀ, N32b- 17 anlar [33a] èadl ve yÀ. 
1042 İM30a- 5 nefsüŋi ãatun al ol: nefsiŋi ãatın al N33a- 2.  
1043 İM30a- 6 úadrüŋden: úadriŋden N33a- 3. 
1044 İM30a- 6 sen daòı (7) senüŋ şükriŋden yuúaru şükr úılma: N’de yok. 
1045 İM30a- 7 Ömer bin el-ÒaùùÀb: K26b- 15 Ömer bin ÒaùùÀb, N33a- 4 Ömer ibn el-ÒaùùÀb. 
1046 İM30a- 9 laùìfin vėrüridi …  (11) vėrüridi: vėrür idi ve kendü àalìôin yėr idi ve raèiyyete libÀsuŋ (6) 

incesin vėrüridi N33a- 5. 
1047 K26b- 17, N33a- 6-7 kendü òaşyetin ve yoàunın gėyeridi ve bunlara óaúların (18) vėrüridi: İM’de 

yok. 
1048 K26b- 18, N33a- 7 istióúÀúlarına göre ve ziyÀde daòı vėrüridi: istióúÀúlarına göre kendü (12) 

yoàunun gėyeridi ve ziyÀde vėrüridi İM30a- 11. 
1049 K26b- 20, N33a- 9 berü: İM’de yok.  
1050 İM30a- 14 müslimìnüŋ: bir miskìnüŋ N33a- 9. 
1051 İM30a- 15 velÀ bir dìnÀrın: N’de yok. 
1052 İM30a- 15 ekl … (18) benüm: ekl eyledüm ùaèÀmlaruŋ àalìôin ve libÀslarınuŋ yoàınların ėtdüm (11) 

bezlerinden N33a- 10. 
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[İM30b] 

(1) ben úabż olduàum vaútin bunları èÖmer óażretine raêıya’llÀhu èanhu1053 teslìm (2) 

ėdesiz dėyü buyurdılar hem ãoŋra úaçan AllÀhu TaèÀlÀ emri ile úabż-ı rÿó (3) olduúdan 

ãoŋra Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanha bu meõkÿr olanları teslìm (4) ėtdiler1054 AllÀhu 

TaèÀlÀ raómet eylesün EbÀ Bekr dünyÀdan ièrÀż ėderidi1055 (5) zeòÀrifine zìnetlerine 

meyl ve iltifÀt ėtmezidi bÀúì olup zÀyil (6) olmayan1056 nesneye iúbÀl ve teveccüh 

ėderidi1057 dėyü buyurdılar èÖmer bin èAbdu’ (7) l-èazìz raêıya’llÀhu èanhu òalìfe 

olmazdan evvel nÀs içinde ziyÀde tenaààum (8) [N33b] ile maèìşet ėder kimselerden idi 

úaçan ki müslimìne òalìfe oldı (9) dünyÀda1058 zühdi iòtiyÀr ėtdi bir cumèa gün1059 ki 

òuùbe oúuriken òalú1060 arúasında (10) olan esbÀbın gördiler óisÀb ėtdiler úıymetin 

nihÀyet1061 üç dirhem ėderidi (11) evÀyilde òulefÀ-yı rÀşidìn e’imme-yi èÀdilìn intiúÀl 

ėtdüklerinden (12) ãoŋra ôÀlim sulùÀnlar olduàı ecilden èulemÀ ziyÀde (13) iótirÀz 

ėderleridi anlar ile ÀşinÀlıú1062 ėdüp muãÀóibet (14) ėtmekden belki cÀyizelerin ve1063 

èaùÀların almaúdan perhìz ėderleridi (15) iósÀnın göricek úalbe meyl ve1064 muóabbet 

düşe dėyü ve cumèalarda (16) minberler yaúınında oturmazlarıdı òaùìbler ol ôÀlim 

begleri medó (17) ėdüp õikr ėdicek istimÀè ėtmekden úaçdıúları içün1065 (18) imÀm-ı 

faúìh Ebu’l-leyå óażretleri ki müftì-yi (19) åaúaleyn olmışdur yaènì inse cinne müftì 

olmışdur anlar1066 buyurmışlar ki 

                                                           
1053 İM30b- 1 bunları èÖmer óażretine raêıya’llÀhu èanhu: èÖmer óażretlerine N33a- 13. 
1054 İM30b- 2 dėyü buyurdılar… (4) ėtdiler: K ve N’de yok.  
1055 İM30b- 4 EbÀ Bekr dünyÀdan ièrÀż ėderidi: anlar dünyÀdan ièrÀø ėder (15) ler idi N33a- 14. 
1056 K27a- 6, N33a- 16 olmayan: olan İM30b- 6. 
1057 İM30b- 6 ėderidi: ėder N33a- 16. 
1058 İM30b- 9 dünyÀda: dünyÀdan N33b- 2. 
1059 K27a- 9, N33b- 2 bir cumèa gün: bir gün İM30b- 9. 
1060 İM30b- 9 òalú: òalú-ı (3) èÀlem N33b- 2. 
1061 İM30b- 10 nihÀyet: N’de yok. 
1062 İM30b- 13 ÀşinÀlıú: ÀşinÀlik K27a- 13. 
1063 N33b- 6 ve: İM ve K’de yok. 
1064 İM30b- 15 meyl ve: N’de yok. 
1065 İM30b- 16 minberler yaúınında … (17) úaçdıúları içün: minberlere yaúın oturmazlarıdı òaùìbler ôÀlim 

begleri (9) medóile õikr ėdicek istimÀèından úaçarlarıdı N33b- 8. 
1066 İM30b- 19 yaènì inse cinne müftì olmışdur anlar: N’de yok. 
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[İM31a] 

(1) evvel ben fetvÀ vėrüridüm ki Úur’Àn taèlìm ėtmekiçün ücret almaú muèallimlere1067 

(2) óelÀl degildür ve èulemÀ-yı selÀùìn üzerine duòÿl ėdüp muãÀóibet (3) ėtmek 

óarÀmdur dėridüm ve èÀlimleri köylere çıúmaàı menè ėderidüm şimdi (4) bunlaruŋ1068 

küllisinden rücÿè ėtdüm eger şimdiki zamÀnda [K27b] taèlìm-i Úur’Àn'a (5) ücret 

olmazısa Úur’Àn żÀyiè olmaú lÀzım gelür taèlìm ėtmezler (6) eksikleri olmaz oldı1069 ve 

òalúuŋ iótiyÀcı vardur1070 pÀdişÀhlar (7) ile1071 eger èÀlimler iòtilÀù ėtmezise òalúa żarar 

lÀzım gelür yÀ pÀdişÀhlaruŋ (8) ehl-i èilm ile1072 iòtilÀùı cÀnib-i şerèe ihtimÀmın ve 

meylin1073 ziyÀde ėder (9) ôulümden ictinÀb ėdüp [N34a] èadle meylleri ziyÀde olur ve 

köylere1074 (10) èulemÀ varmayınca ehl-i úarye1075 cehl üzre úalur dìn emri ve şerèì (11) 

óükmi anlar içinde1076 muèaùùal olup metrÿk olur ve1077 Óażret-i (12) èÖmer raêıya’llÀhu 

èanhu buyurmışlardur ki vilÀyetüŋ yaènì óÀkim olup1078 (13) sulùÀn olanlaruŋ àÀyet 

şaúìsi oldur ki anuŋ sebebiyile raèiyyet (14) daòı şaúì ola Óażret-i èAlì'den daòı 

mervìdür raêıya’llÀhu èanhu1079 nÀsuŋ (15) ziyÀde şerlüsi ol1080 sulùÀndur ki raèiyyete 

cevr ėdici ola (16) kendü êÀl ve àayrı muêil bir ùuùulı ùuran sünneti1081 imÀte ėde (17) ve 

bir terk öli ùuran1082 bidèatı ióyÀ ėde ben işidüp ùururun1083 (18) Resÿlu’llÀh'dan 

                                                           
1067 İM31a- 1 evvel ben fetvÀ vėrüridüm ki Úur’Àn taèlìm ėtmekiçün ücret almaú muèallimlere: fetvÀ 

vėrdüm ki (11) Úur’Àn taèlìm ėtmek içün ücret almaú N33b- 10. 
1068 İM31a- 4 bunlaruŋ: N’de yok. 
1069 İM31a- 5 taèlìm ėtmezler (6) eksikleri olmaz oldı: taèlìm eksikleri olmazıdı N33b- 15. 
1070 İM31a- 6 vardur: var N33b- 15. 
1071 İM31a- 7 ile/ yÀ: N’de yok. 
1072 İM31a- 8 ehl-i èilm ile: èulemÀyıla N33b- 16. 
1073 İM31a- 8 ve meylin: N’de yok. 
1074 İM31a- 9 köylere: köylerde N34a- 1. 
1075 İM31a- 10 ehl-i úarye: reèÀyÀ N34a- 1. 
1076 İM31a- 10 dìn emri ve şerèì (11) óükmi anlar içinde: dìn emri ve óükmi şerèì içlerinde N34a- 2. 
1077 İM31a- 11 metrÿk olur ve: metrÿk úılur N34a- 3. 
1078 İM31a- 12 buyurmışlardur ki vilÀyetüŋ yaènì óÀkim olup: buyurmışlar ki óÀkim ve N34a- 3. 
1079 İM31a- 14 Óażret-i èAlì'den daòı mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: K27b- 9 Óażret-i èAlì'den mervìdür 

raêıya’llÀhu èanhu, N34b- 5 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu mervìdür ki. 
1080 İM31a- 15 ol: N’de yok. 
1081 İM31a- 16 bir ùuùulı ùuran sünneti: ve dutması lÀzım (7) ola fì-sünnetì N34a- 6. 
1082 İM31a- 17 öli ùuran: olan N34a- 7. 
1083 İM31a- 17 ben işidüp ùururun: işitdüm N34a- 7. 
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ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1084 buyurmışlardur ki (19) úıyÀmet güninde ol1085 ôÀlim 

pÀdişÀhı getüreler hìç bir kimse1086  

[İM31b] 

(1) yardımcı yoú1087 ve èöõür dileyicisi yoú cehenneme atalar cehennemüŋ (2) dibine 

vara şöyle baàlana1088 úala İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu (3) Óażret-i Resÿl'den1089 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1090 rivÀyet ėder (4) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem1091 buyurdı ki işrÀù-ı (5) sÀèatdendür yaènì úıyÀmet alÀmetlerindendür namÀzları 

(6) terk ėtmeklik1092 ve şehevÀta ittibÀè ėtmeklik ve hevÀya meyl ėtmek (7) lik1093 ve 

èavretlere òÀyin olmaú ve vüzerÀ fÀsıúları olmaúlıú1094 bunı (8) işidicek SelmÀn-ı FÀrisì 

óażretleri ãıçradı ve eyitdi ki bu olsa mı (9) gerek dėdi ki neèam yÀ SelmÀn böyle oldıàı 

zamÀnda mü’min (10) olanuŋ úalbi eriye ùuz ãu içinde erüdigi gibi1095 ùaàayyür (11) 

ėtmege úÀdir olmaya gėrü SelmÀn dėdi ki böyle olıcaú (12) dur1096 he mi [K28a] àarażı 

SelmÀn'uŋ böyle [N34b] dėdiginden1097 istiècÀb ve istièôÀm (13) idi yaènì dìn-i İslÀm 

böyle úuvvet bulup şerè-i şerìf (14) nebevì úuvvetile cÀrì oluriken1098 żaèf gelüp bu õikr 

olan (15) keyfiyyet üzre olması1099 èaôìm ve èacìb gördügiyiçün idi (16) gėrü buyurdılar 

                                                           
1084 İM31a- 18 sellim. 
1085 İM31a- 19 ol: N’de yok. 
1086 İM31a- 19 hìç bir kimse: hìç N34a- 9. 
1087 İM31b- 1 yoú: N’de yok. 
1088 İM31b- 1 cehennemüŋ (2) dibine vara şöyle baàlana: cehennemüŋ dibinde baàlanup N34a- 10. 
1089 İM31b- 3 Óażret-i Resÿl'den: Resÿlu’llÀh (11) óaøretinden N34a- 10. 
1090 İM31b- 3 sellim. 
1091 İM31b- 3 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K27b- 15 Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N’de 

yok. 
1092 İM31b- 6 ėtmeklik: ėdüp N34b- 12. 
1093 İM31b- 6 ve şehevÀta ittibÀè ėtmeklik ve hevÀya meyl ėtmek (7) lik: şehevÀta ittibÀè ėdüp ve hevÀya 

meyl ėdüp N34a- 13. 
1094 İM31b- 7 vüzerÀ fÀsıúları olmaúlıú: ve fÀsıúlar (14) fısúı ÀşikÀre ėde N34b- 13. 
1095 İM31b- 8 bu olsa mı … (10) gibi: bunlar olması gerek yÀ SelmÀn böyle olduúda mü’minüŋ (16) úalbi 

ùuz ãuda eridügi gibi eriye ve N34a- 15. 
1096 İM31b- 11 olıcaú (12) dur: K27b- 21 olacaúdur, N34a- 17 olur. 
1097 İM31b- 12 dėdiginden: K28a- 1 dėdüginden, N34b- 1dėdigünden. 
1098 İM31b- 13 úuvvet bulup şerè-i şerìf (14) nebevì úuvvetile cÀrì oluriken: úuvvet ve úudretile cÀrì iken 

N34b- 2. 
1099 İM31b- 14 bu õikr olan (15) keyfiyyet üzre olması: õikr olduàı gibi olmasını N34b- 2. 
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ki neèam yÀ SelmÀn yaènì bu vechile vÀúiè olsa (17) gerekdür ol günde1100 nÀsuŋ àayet 

õelìli òalú içinde (18) mü’min olan ola bu ôÀlimlerüŋ içinde mü’min olanlar1101 òavfıla 

(19) yüriyeler eger söyleseler bunları yėyeler1102 helÀk ėdeler 

[İM32a] 

(1) ve eger1103 sükÿt ėtseler àażablarından bu münker ve nÀ-meşruè işleri (2) gördükleri 

içün helÀk ėdeler neèÿõu billÀhi min şerri õalike’z-zamÀn (3) Belò pÀdişÀhlarınuŋ 

birisine kefÀret-i yemìn ėtmek1104 lÀzım olmış (4) ol zamÀnda olan èulemÀnuŋ ve 

fuúahÀnuŋ birine su’Àl ėtmiş nice ėdeyim1105 (5) dėyü ol èÀlim buyurmış ki ãavm eyle 

kefÀret úıl ãavm emr ėtdügiyiçün (6) ol pÀdişÀh aàlamış zìrÀ aŋa1106 işÀret olmış ki 

bunuŋ cemìè-i mÀmeleki (7) óarÀm ola anuŋ1107 hìç óelÀl nesnesi olmaya żarÿrì ãavm 

ile1108 (8) kefÀret úıla mes’ele oldur ki bir kimse1109 yemìn ėtse bir nesneyi (9) 

işlemeyeyin dėyü ãoŋra lÀzım olup işlese ol işi işledükden ãoŋra (10) AllÀhu TaèÀlÀ 

emri oldur ki yemìnine1110 kefÀret úıla üç nesnenüŋ (11) arasında muòayyerdür dilerise 

úul ÀzÀd ėde dilerise on faúìri (12) iùèÀm ėde her bir faúìre giyesi ėdivėre1111 eŋ ednÀsı 

namÀz úılmaú (13) cÀyiz [N35a] olacaú úadar eger bu üçden birine úÀdir olmazısa1112 üç 

gün (14) oruç ùuta1113 biri biri ardınca ortasın kesmeye1114 ol pÀdişÀha (15) ãavm ile1115 

                                                           
1100 İM31b- 16 yaènì bu vechile vÀúiè olsa (17) gerekdür ol günde: böyle olasıdur ol günlerde N34b- 4. 
1101 İM31b- 18 mü’min olan ola bu ôÀlimlerüŋ içinde mü’min olanlar: K28a- 6 mü’min olan ola bu 

ôÀlimlerüŋ içinde mü’min olan, N34b- 5 mü’min olan bu ôÀlimler içre mü’min. 
1102 İM31b- 19 eger söyleseler bunları yėyeler: ve çoú söyleyen (6) mü’mini N34b- 5. 
1103 İM32a- 1 eger: K’de yok. 
1104 İM32a- 3 kefÀret-i yemìn ėtmek: kefÀret-i (10) yemìn N34b- 9. 
1105 İM32a- 4 ol zamÀnda olan èulemÀnuŋ ve fuúahÀnuŋ birine su’Àl ėtmiş nice ėdeyim: èulemÀ ve 

fuúahÀdan birine su’Àl ėdüp nice ėdelüm N34b- 9. 
1106 İM32a- 5 ol èÀlim buyurmış ki ãavm eyle kefÀret úıl ãavm emr ėtdügiyiçün (6) ol pÀdişÀh aàlamış zìrÀ 

aŋa: èÀlim daòı buyurmış ki ãavm eyle kefÀret úıl dėdükde pÀdişÀh (11) daòı ãavm eyleyin dėdügine 

aàlamış zìrÀ N34b- 10. 
1107 İM32a- 7 anuŋ: N’de yok. 
1108 İM32a- 7 ãavm ile: ãavmıla N34b- 12. 
1109 İM32a- 8 kimse: kişi N34b- 13. 
1110 İM32a- 10 yemìnine: yemìne N34b- 15. 
1111 İM32a- 12 iùèÀm ėde her bir faúìre gėyesi ėdivėre: ùaèÀmlandura ve her faúìre gėyesi vėre N34b- 17. 
1112 İM32a- 13 olmazısa: olmaz ise K28a- 19, N35a- 1. 
1113 İM32a- 14 ùuta: duta K28a- 19. 
1114 N35a- 2 kesmeye şerè-i şerìf budur emri. 
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kefÀret emr ėdicek maèlÿm oldı ki mÀlı óelÀl (16) degil imiş ne úul ÀzÀd ėtmege ve ne 

faúìr1116 iùèÀm ėdüp [K28b] ve ne libÀs (17) ėtmege úÀdir degil imiş zìrÀ kefÀret 

èibÀdetdür óelÀl ile1117 (18) olur óarÀm ile olmaz fużalÀ-yı selef pÀdişÀh olanlara1118 

naãÀyió (19) buyurmışlardur1119 òalú üzre mìr1120 olanlar ehl-i hevÀ ile1121 muãÀóibet 

ėtme  

[İM32b] 

(1) mek gerek1122 zìrÀ muãÀóib1123 kişiyi kendü hevÀsına çeker (2) ve nÀãióler sözin 

diŋlemek gerek ve kendü raèiyyetine ve èaskerine (3) eõÀ olacaú nesne ėtmemek 

gerek1124 anlaruŋ úalbleri içinde1125 (4) buŋa kìn ve raàbetsizlik olmaya1126 vaút-i 

żarÿretde bulına (5) cÀn u baş vėreler terkin urmayalar1127 ve saòì olup cömerd olmaú (6) 

gerek1128 zìrÀ insÀn èabìdü’l-iósÀndur iósÀn1129 insÀnı (7) úul ėder baèż-ı óükemÀ 

dėmişdür1130 ki òalú içinde beg olanlar yėr yüzinde (8) ùaàlar gibidür lÀzımdur ki vaúÀrlu 

ola óalìm ola1131 ve ãabÿr (9) ola ve emìn ola ve bir kimseye èuúÿbet ėtmekde istiècÀl 

ėtmeye (10) óaúúında bir söz işitse cÀyiz ki düşmen ve óasÿd1132 sözi ola ãoŋ (11) 

peşimÀnlıú1133 aããı ėtmez zìrÀ her sözi işidicek iètiúÀd ėdicek1134 òalú (12) ondan1135 emìn 

                                                                                                                                                                          
1115 İM32a- 15 ãavm ile: ãavmıla N35a- 3. 
1116 İM32a- 16 faúìr: fakìri N35a- 4. 
1117 İM32a- 17 úÀdir degil imiş zìrÀ kefÀret èibÀdetdür óelÀl ile: kÀdir (5) olur zìrÀ kefÀret èibÀdetile óelÀl 

ileyin N35a- 4. 
1118 İM32a- 18 pÀdişÀh olanlara: pÀdişÀhlara N35a- 6. 
1119 İM32a- 19 buyurmışlardur: buyurmışlardur ki K28b- 2, N32a- 6. 
1120 İM32a- 19 mìr: emìr N35a- 7. 
1121 K28b- 3 ehl-i hevÀ ile: İM32a- 19 ehl-i hevÀya, N35a- 7 ehl-i hevÀyıla.  
1122 İM32b- 1 girek.  
1123 İM32b- 1 muãÀóib: muãÀóibet N35a- 7. 
1124 İM32b- 2 ve nÀãióler sözin dinlemek girek ve kendü raèiyyetine ve èaskerine (3) eõÀ olacaú nesne 

ėtmemek (3) girek: nÀãióler sözin ùutup raèiyyete ve èaskere ôulm (9) ėtmemek gerek N35a- 8. 
1125 İM32b- 3 anlaruŋ úalbleri içinde: K28b- 5 anlar úalbleri içinde, N35a- 9 tÀ kim úalblerinde. 
1126 İM32b- 4 buŋa kìn ve raàbetsizlik olmaya: kìn ve raàbetlıú olmaya N35a- 9. 
1127 İM32b- 5 cÀn u baş vėreler terkin urmayalar: cÀn u baş neåÀr ėdüp terk ėtmeyeler N35a- 10. 
1128 İM32b- 5 ve saòì olup cömerd olmaú (6) girek: ve saòì gerek N35a- 10. 
1129 İM32b- 6 èabìdü’l-iósÀndur iósÀn: èabdü’l-iósÀn N35a- 11. 
1130 İM32b- 7 dėmişdür: K28b- 8 dėmişlerdür, N35a- 11 dėmişler. 
1131 İM32b- 8 óalìm ola: óalìm N35a- 12. 
1132 İM32b- 10 ve óasÿd: N’de yok. 
1133 N35a- 15 peşimÀnlıú: İM32b- 11 peşimÀn, K28b- 11 peşimÀn evvelÀ. 
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olmaz úalblerinde óaõer üzre olurlar aŋa iètimÀd (13) ėtmezler pÀdişÀhlar bundan ziyÀde 

perhìz üzre gerek her söze (14) iètimÀd ėdici olmamaú gerek1136 tamÀm àavrine 

ėrmeyince óükmin (15) vėrmemek gerek1137 ve daòı pÀdişÀh olanlara ittifÀú-ı [N35b] 

muóÀribe ėtmek (16) lÀzım gelse kendüsi bi-nefsihi cenge iúdÀm ėtmemek gerekdür1138 

(17) belki sancaàı dibinden ayurmayup åÀbit ùurmaú gerek1139 kendüye (18) tÀbiè iètimÀd 

ėtdügi kimseler ile1140 ol1141 óaõer üzre olmaú gerek (19) ve úaçan bir beg babası yėrine 

pÀdişÀh olsa babası dïstlarına 

[İM33a] 

(1) taèôìm ėtmek gerek babası sevmedügi kimselerden1142 óaõer üzre gerek1143 (2) zìrÀ 

muóabbet ve buàż ikisi daòı vÀriå1144 olur babadan oàula ve daòı (3) óÀdiå Àdemleri eski 

kimselerüŋ1145 üzerine muúaddem ėtmemek gerek1146 (4) [K29a] zìrÀ bu fièl anlaruŋ 

úalbin fesÀda vėrür1147 ve úaçan úahrıla ve cebrile (5) èadÿsınuŋ mekÀnına otursa ol 

èadÿların ol yėrde1148 beg (6) ėtmemek gerek1149 anlaruŋ mekrinden emìn olmamaú 

gerek1150 (7) zìrÀ taèaããub anlaruŋ úalbinden çıúmaz ve pÀdişÀh olanlar1151 kendü 

                                                                                                                                                                          
1134 İM32b- 11 her sözi işidicek iètiúÀd ėdicek: her söze iètiúÀd ėdicek N35a- 15. 
1135 İM32b- 12 ondan: andan K28b- 12, N35a- 15. 
1136 İM32b- 13 bundan ziyÀde perhìz üzre girek her söze (14) iètimÀd ėdici olmamaú gerek: bundan 

ziyÀde perhìz gerek N35a- 17. 
1137 İM32b- 15 girek. 
1138 İM32b- 15 ve daòı pÀdişÀh olanlara ittifÀú-ı muóÀribe ėtmek (16) lÀzım gelse kendüsi bi-nefsihi cenge 

iúdÀm ėtmemek gerekdür: ve muóÀribe lÀzım gelse kendü bi-nefsihi cenge iúdÀm ėtmek gerek N35b- 1. 
1139 İM32b- 17 girek.  
1140 İM32b- 18 kimseler ile: kimselerile N35b- 3. 
1141 İM32b- 18 ol: N’de yok. 
1142 İM33a- 1 sevmedügi kimselerden: sevmedügilerden K28b- 19. 
1143 İM33a- 1 taèôìm ėtmek gerek babası sevmedügi kimselerden óaõer üzre gerek: taèôìm ėdüp babası (5) 

sevmedüklerinden óaõer üzre gerekdür N35b- 4. 
1144 İM33a- 2 vÀriå: mirÀå N35b- 6. 
1145 İM33a- 3 eski kimselerüŋ: eskilerüŋ N35b- 6. 
1146 İM33a- 3 gerek: gerekdür N35b- 7.  
1147 İM33a- 4 anlaruŋ úalbin fesÀda vėrür: úalblerin vėrür N35b- 7. 
1148 İM33a- 4 cebrile (5) èadÿsınuŋ mekÀnına otursa ol èadÿların ol yėrde: N35b- 8 zecrile, K’de yok.  
1149 İM33a- 6 girek. 
1150 İM33a- 6 olmamaú girek, K29a- 2 olmamak, N35b- 8 olmaú gerek 
1151 İM33a- 7 úalbinden çıúmaz ve pÀdişÀh olanlar: úalblerinden çıúmaz ve pÀdişÀhlar N35b- 9. 
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re’ylerinde (8) müstaúil olmamaú gerek müşÀvere ehli olmaú gerek1152 umÿr-ı 

müşkilede1153 (9) erkÀn-ı devletile müşÀvere ėtmek gerek òaùÀ ėtmekden key iótirÀz (10) 

ėtmek gerek1154 ve pÀdişÀhlara ve beglere lÀyıú olan oldur ki1155 (11) òalúa inèÀm ve 

iósÀn ėtmek gerek1156 zìrÀ bu òalú beglere (12) ittibÀè ėtmezler illÀ dünyevì àarażiçün 

ėderler1157 ve daòı inèÀmların (13) bir úavme ve bir ùÀyifeye1158 maòãÿã ėtmemek gerek 

zìrÀ beglik (14) èaskere ve fiúarÀya1159 ve èulemÀya ve büleàÀya ve şuèarÀya1160 ve ehl-i 

óirfet ki (15) ehl-i ãanÀyièdür cümlesine óÀkimlikdür her emri ehline ıãmarlamaú (16) 

gerek1161 ve illÀ müstaóiú olanlaruŋ úalbi fÀsid olur ehli olmayan müstaóiú (17) olanı1162 

müstaóiú olmayandan farú ėtmez müstaóiú olanlaruŋ úalbi fÀsid (18) olur1163 pÀdişÀh 

olan kimselere biŋ kerre biŋ1164 nÀãió olsa (19) azdur ve ne úadar daòı1165 ziyÀde olsa 

evlÀdur ammÀ bir düşmeni 

[İM33b, N36a] 

(1) olsa ol1166 çoúdur gerekdür1167 ki hìç olmaya ve buŋlara lÀyıúdur ki (2) her bÀzÀrda 

ve köşelerde óavãalası vÀsiè ãaburlı bir kimse1168 (3) gözcisi ve cÀsusı1169 ola pÀdişÀha 

maòfì anı òaber vėre zìrÀ (4) òaberüŋ ãaóìói ùaşrada bellü olur erkÀn olanlar pÀdişÀh (5) 

                                                           
1152 İM33a- 8 olmamaú girek müşÀvere ehli olmaú girek: olmayup N35b- 10. 
1153 İM33a- 8 umÿr-ı müşkilede: K29a- 4 umÿr-ı müşkileye, N35b- 10 umÿr-ı müşkileyi. 
1154 İM33a- 9 müşÀvere ėtmek gerek òaùÀ ėtmekden key iótirÀz (10)  ėtmek gerek: müşÀvere úılup òaùÀdan 

ziyÀde (11) iótirÀz gerek N35b- 10. 
1155 İM33a- 10 oldur ki: N’de yok. 
1156 İM33a- 11 òalúa inèÀm ve iósÀn ėtmek gerek: òalúa inèÀm ėtmekdür N35b- 11. 
1157 İM33a- 12 àarażiçün ėderler: àaraø içün N35b- 12. 
1158 İM33a- 12 inèÀmların (13) bir úavme ve bir ùÀyifeye: K29a- 7 inèÀmların bir úavme ve bir ùÀ’ifeye, 

N35b- 12 inèÀmı bir ùÀyifeye. 
1159 İM33a- 16 ve fiúarÀya: N’de yok. 
1160 N35b- 14 şuèarÀya ve fiúarÀya. 
1161 İM33a- 16 girek. 
1162 İM33a- 16 müstaóiú (17) olanı: müstaóaúúı N35b- 16. 
1163 İM33a- 17 müstaóiú olanlaruŋ úalbi fÀsid (18) olur: N’de yok. 
1164 İM33a- 18 pÀdişÀh olan kimselere biŋ kerre biŋ: pÀdişÀhlar bin kerre N35b- 16. 
1165 İM33a- 19 daòı: N’de yok. 
1166 İM33b- 1 ol: N’de yok. 
1167 İM33b- 1 girekdür. 
1168 İM33b- 2 ãaburlı bir kimse: bir kimsene N36a- 2. 
1169 İM33b- 3 ve cÀsusı/ anı: N’de yok. 
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olanlara1170 ve beglere degme vaútde ãaóìó söylemezler óaúúı yüzine (6) úarşu beyÀn 

ėtmezler1171 òÀùırın gözedirler yaòÿd òavf ėderler (7) ve àażab óÀlinde ziyÀde óaõer 

gerek1172 nesne óükm ėtmemek (8) gerek zìrÀ1173 àażab zamÀnında óüküm òaùÀdur àażab 

geçdükden ãoŋra (9) mülÀóaôa ėdüp maèúÿl ne ise1174 müşÀvere ėdüp óüküm (10) ėtmek 

gerek dėmişlerdür ki àażabdan ãaúın seni ãoŋra èöõr (11) ėtmek õilletine uàratmaya 

Óażret-i [K29b] èAlì buyurur raêıya’llÀhu èanhu المرءِ تهلكه (12) حده yaènì kişinüŋ óiddeti 

ve àażabı kendüyi helÀk (13) ėder ve buyurmışlardur ki حلم المرء عونه kişinüŋ óilmi 

yardımıdur (14) ve sulùÀnlara lÀyıúdur ki èuúÿbeti te’òìr ėdeler àażab defè (15) olmaú 

zamÀnına dek1175 ve eyülere iósÀn ėdüp mükÀfat ėtmegi taècìl (16) ėdeler zìrÀ te’òìr-i 

èuúÿbetde èafv imkÀnı vardur ve eylüge (17) mükÀfÀtı taècìl ėtmekde ùÀèate müsÀ’raèat 

vardur ve lÀyıúdur ki (18) vezìr olanlar ıãlÀó ėdici olalar vezìr ãÀlió olsa melik (19) daòı 

ãÀlió olur úaçan vezìr fÀsid olsa melik daòı fÀsid 

[İM34a] 

(1) olur dėmişlerdür ki sulùÀndan su’Àl ėtme vezìrine (2) naôar úıl vezìrlerüŋ aóseni 

oldur ki bir vÀúiè olması (3) cÀyiz1176 olan nesne içün yaraúlana ve àÀyet yaramaz vezìr 

(4) oldur ki bir vÀúiè olması cÀyiz1177 olan nesne içün yaraúlanmaya (5) ve àÀyet 

yaramaz vezìr oldur ki cÀyiz olur nesne içün (6) yaraàın ėtmeye1178 kendü nefsine 

iètimÀd ėde ve õekÀvetine ùayana (7) Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

mervìdür ki1179 AllÀhu TaèÀlÀ (8) úaçan bir emìre òayr dilese anıŋiçün bir vezìr-i ãÀdıú 

úılur úaçan (9) emìr unutsa anı aŋdurur úaçan emìr õikir ėtse vezìr (10) aŋa muèÀvin 

                                                           
1170 İM33b- 4 erkÀn olanlar pÀdişÀh (5) olanlara: erkÀn ehli (4) olanlar pÀdişÀhlara N36a- 3. 
1171 İM36a- 5 yüzine (6) úarşu beyÀn ėtmezler: yüzine söylemeyüp (5) beyÀn ėtmeyüp N36a- 4. 
1172 İM33b- 7 girek: ėdüp N36a- 6.  
1173 K29a- 19, N36a- 6 zìrÀ: İM’de yok.  
1174 İM33b- 8 àażab geçdükden ãoŋra (9) mülÀóaôa ėdüp maèúÿl ne ise: K29a- 20 àażab geçdükden ãoŋra 

mülÀóaôa ėdüp maèúÿl nesne ile, N36a- 7 àaøabından ãoŋra mülÀóaôa ve maèúÿl nesne ile. 
1175 K29b- 4 dek: İM’de yok.  
1176 İM34a- 3 cÀyiz: cÀ’iz K29b- 10. 
1177 İM34a- 4 cÀyiz: cÀ’iz K29b- 10. 
1178 İM34a- 5 ve àÀyet yaramaz vezìr oldur ki cÀyiz olur nesne içün (6) yaraàın ėtmeye: K’de yok.  
1179 İM34a- 7 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür ki: Resÿlu’llÀh'dan mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem K29b- 12. 
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olur úaçan ki bir emìre AllÀhu TaèÀlÀ òayr dilemese (11) ol emìr içün yaramaz vezìr 

úılur eger emìr unutsa vezìr (12) aŋdurmaz eger emìr aŋsa vezìr yardım ėtmez İskender-

i Õü’l-úarneyn (13) óażreti bir vezìrini òayli zamÀn òidmetlendi ol vezìre (14) eyitdi hìç 

benüm senüŋ òidmetüŋe óÀcetüm yoú ben insÀnın (15) elbette insÀn òaùÀdan ve 

nisyÀndan òÀlì olmaz eger sen (16) benden ãÀdır olmış bir òaùÀya bu nice zamÀndan beri 

(17) vÀúıf olmaduŋısa böyle olıcaú sen cÀhil olursın òaùÀyı (18) ãavÀbı bilmezsin cÀhil 

vezìrlige yaramaz eger vÀúıf olup (19) setr [K30a] ėderiseŋ sen òÀyin olursın vezìrlige 

lÀyıú olmazsın  

[İM34b] 

(1) dėdi Solon óakìm ki Eflaùun'uŋ ana ùarafından ceddidür (2) dėmiş ki bir kimse sulùÀn 

ile muãÀóibet ėtse úasÀvetine (3) ãabr ėtsün àavvÀã olan kimse ãabr ėtdügi gibi baórüŋ 

ùuzlu (4) luàına1180 İskender'den mervìdür buyurmışlar ki sulùÀnlara ıżùırÀ (5) bları 

vaútinde ve àażÀbları ve ùarlıúları zamÀnlarında yaúın olma (6) zìrÀ ecrüŋ sükÿnı 

vaútinde Àdem1181 az sÀlim olur muòÀlif yėller (7) olup mevceler ıżùırÀbı vaútinde baórde 

olanlar ne keyfiyyet ile (8) sÀlim olalar Mütenebbì şÀèir Seyf’üd-devle'yi medó ėtdügi 

úaãìdede (9) bu beyti bu kelÀmdan almışdur ساكناً على الدر واحذره  (10) هو البحر غص فيه اذ كان

 tercüme1182 oldur ki (11) eydür baóre dür ùalebine ùal úaçan baór sÀkin ola ve اذا كان مزيداً 

óaõer eyle (12) úaçan ki köpüklü ola äaàÀnì eydür mülÿkdan1183 ãaúın bunlar ki1184 (13) 

bir kimse ile biliş olalar ol biliş olduúları kimsenenüŋ1185 (14) mÀluŋ1186 alurlar şol kimse 

ile ki düşmen olurlar başın alurlar1187 baèż-ı (15) selef dėmişdür ki iy oàlancuàum 

sulùÀndan ãaúın zìrÀ sulùÀn (16) olanlar oàlancuú àażabı1188 gibi àażab ėderler ve arslan 

                                                           
1180 İM34b- 3 ãabr ėtdügi gibi baórüŋ ùuzlu (4) luàına: baórüŋ ùuzluluàına (4) ãabr ėtdügi gibi K30a- 3. 
1181 İM34b- 6 Àdem: K’de yok. 
1182 İM34b- 10 tercüme: tercümesi K30a- 9. 
1183 İM33b- 10 àaøabdan ãaúın … [34b] … (12) mülÿkdan: N’de yok. 
1184 İM34b- 12 bunlar ki: bunlaruŋ N36a- 8. 
1185 İM34b- 13 kimsenenüŋ: kimsenüŋ K30a- 11. 
1186 İM34b- 14 mÀluŋ: malın N36a- 9. 
1187 İM34b- 14 şol kimse ile ki düşmen olurlar (satırın kenarına sonradan ilave edilmiş) başın alurlar: 

K30a- 12 şol kimse ile ki düşmen olurlar, N’de yok. 
1188 İM35b- 15 sulùÀn (16) olanlar oàlancuú àażabı: sulùÀnlar (11) oàlancuúlar àaøabı N36a- 10. 
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óamlesi (17) gibi óamle ėderler münÀsebet ile1189 baèż-ı óayvÀnÀt aóvÀlinden (18) lisÀn-ı 

óÀl ile1190 naãÀyió ìrÀd ėtmişlerdür1191 bir arslan ve bir úurt1192  (19) ve bir daòı1193 dilkü 

yoldaş olup ãayd u şikÀr1194  ėdüp bir eşek 

[İM35a] 

(1) ve bir geyik ve bir ùavşan ùutmışlar arslan úurda eyitmiş ki (2) gel bu şikÀrı 

ortamuzda úısmet ėt úurd daòı eyitmiş ki (3) n'ola münÀsib oldur ki sen cümlemüzüŋ 

reyisi ulusısın1195 eşek (4) cümleden büyük ol senüŋ1196 olsun geyik ortacadur benüm (5) 

olsun ùavşan [N36b] dilkünüŋ olsun1197 dėmiş arslan hemÀn óamle (6) ėdüp úurduŋ başın 

[K30b] úoparmış helÀk ėtmiş dilküye dėmiş ki (7) sen taúsìm eyle dilkü eyitmiş sen1198 

melikü’l-vuóÿşsın münÀsib budur ki (8) eşegi ãabÀó àıdÀsı ėdesin ve geyigi aòşam 

àıdÀsı ėdesin (9) ve ùavşanı bu iki vaút ortasında1199 yėyesin arslan eyitmiş (10) bire saŋa 

bunı1200 kim ögretdi dilkü daòı dėmiş ki hey sulùÀnum (11) úurduŋ başı ögretdi ve daòı 

dėmişler1201 ki bir arslan bir úurt1202 (12) ve bir dilkü mülÀzimet ėderleridi ittifÀú arslan 

bir miúdÀr1203 òasta (13) oldı dilkü eglendi gelmedi arslan úurda eyitdi ki dilkü ne (14) 

òoş eglendi1204 úurd daòı nifÀú bÀbın açup eyitdi ki1205 óarÀmzÀdedür (15) dilkü1206 senüŋ 

òastaligüŋi bildi vardı başúa şikÀra ve kesbe (16) gitdi dėdi1207 dilkü daòı bir zamÀndan 

                                                           
1189 İM35b- 17 ile: ėdenler N36a- 12. 
1190 İM34b- 18 lisÀn-ı óÀl ile: lisÀn-ı óÀlile N36a- 12. 
1191 N36a- 13 ìrÀd ėtmişlerdür ki. 
1192 İM35b- 18 úurt: úurd N36a- 13. 
1193 İM35b- 19 daòı: K ve N’de yok. 
1194 İM35b- 19 ãayd u şikÀr: ãayd-ı şikÀr K30a- 16. 
1195 İM35a- 3 reyisi ve ulusısın: reyis ve ulusın N36a- 16. 
1196 İM35a- 3 senüŋ: seniŋ N36a- 17. 
1197 İM35a- 5 olsun: N’de yok. 
1198 N36b- 2 sen: İM ve K’de yok. 
1199 K30b- 3 bu iki vaút ortasında: İM35a- 9 bu iki vaút ötesinde, N36b- 4 bu iki ortasında. 
1200 İM35a- 10 saŋa bunı: bunı saŋa N36b- 5. 
1201 İM35a- 11 dėmişler: dėmişlerdür N36b- 6. 
1202 İM35a- 11 úurt: úurd K30b- 6, N36b- 7. 
1203 İM35a- 12 bir miúdÀr: N’de yok. 
1204 İM35a- 13 dilkü ne (14) òoş eglendi: ne òïş (9) dilkü eglendi N36b- 8. 
1205 İM35a- 14 eyitdi ki: N’de yok. 
1206 İM35a- 15 dilkü: N’de yok. 
1207 İM35a- 16 dėdi: K30b- 10 dėdügi gibi, N’de yok. 
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ãoŋra geldi1208 arslanı (17) gördi rencìde-òÀùır olmış fehm ėtdi ki úurddan nifÀú (18) 

olmış arslan dilküyi göricek eyitdi ki bire ne bÀèiå oldı (19) senüŋ geç geldügüŋe1209 

benüm óÀlüm òod bilüridüŋ dėdi dilkü1210 eyitdi 

[İM35b] 

(1) vallÀhi sulùÀnum cümle memleketi1211 ve şehrleri gezdüm senüŋ òastaligüŋe (2) èilÀc 

bulmayınca gelmedüm dėdi arslan eyitdi ya èilÀcı1212 ne imiş eyitdi ki (3) حصيه الزيب 

yaènì úurduŋ òÀyesi hemÀn arslan bunı1213 işidicek (4) óamle ėdüp úurduŋ òÀyesin 

úopardı úurd miskìn úana àarú (5) [N37a] ve feryÀd u fiàÀna müstaàraú olup1214 ùaşra 

çıúdı dilkü daòı çıúup (6) úurduŋ yanına gelüp eyitdi iy úızıl ùonlu úaçan ki pÀdişÀhlar 

ve begler (7) ile1215 muãÀóibet ve mecÀleset ėdesin naôar ile gör ne keyfiyyet ile (8) 

müteèallıúÀtını kendüye õikr ėtmek gerek imiş dėdi1216 (9) ve baèż-ı fużalÀ dėmiş ki 

úaçan sulùÀna yaúınlıú ėtseŋ saŋa ne úadar (10) inbisÀù ėderise [K31a] sen óaõer üzre ol 

inúılÀbından ve rıfú üzre (11) ol oàlancuàına rıfú ėder1217 gibi ve göŋli neyi1218 iştihÀ 

ėderise (12) aŋa göre söyle mÀdÀm ki óuúÿúu’llÀhdan birisi żÀyiè olmaya (13) ammÀ 

maèãiyet olan nesnede1219 mümkin olduúca müsÀèade ėtmeyesin1220 (14) ve daòı seni 

anuŋ iltifÀtı ve muãÀóibeti ehl-i beyti ile evlÀdı ve óaşemi (15) ortasına ãoúmasun illÀ 

                                                           
1208 İM35a- 16 bir zamÀndan ãoŋra geldi: K30b- 10 bir zamÀndan ãoŋra çıúa geldi, N36b- 11 bir 

zamÀndan çıúa geldi. 
1209 İM35a- 18 ne bÀèiå oldı (19) senüŋ geç geldügüŋe: K30b- 12 ne bÀèiå oldı ki geç geldüŋ, N36b- 13 ne 

bÀèiå oldı ki geç geldiŋ. 
1210 N36b- 14 dilkü daòı. 
1211 İM35b- 1 memleketi ve şehrleri gezdüm senüŋ òastaligüŋe: memÀliki ve şehrleri gezdüm òastaligüŋe 

N36b- 14. 
1212 K30b- 14, N36b- 15 dėdi arslan eyitdi yÀ èilÀcı: arslan eyitdi ya èilÀc İM35b- 2. 
1213 İM35b- 3 bunı: N’de yok. 
1214 İM35b- 4 úana àarú (5) ve feryÀd u figÀna müstaàraú olup: úana müstaàraú [37a] olup feryÀd u figÀn 

ile N36b- 17. 
1215 İM35b- 6 úurduŋ yanına gelüp eyitdi iy úızıl ùonlu úaçan ki pÀdişÀhlar ve begler (7) ile: úurduŋ yanına 

gelüp úırmızı úana müstaàraú buldı mizÀc (3) yėrinden eyitdi iy úızıl ùonlı şaòs úaçan kim pÀdişÀhlarıla 

N37a- 2. 
1216 İM35b- 8 girek imiş dėdi: gerek imişidi N37a- 5. 
1217 İM35b- 11 oàlancuàuna rıfú ėder: oàlancuàa ėder K31a- 1. 
1218 İM35b- 11 neyi: ne N37a- 8. 
1219 İM35b- 13 nesnede: nesnelerde N37a- 9. 
1220 İM35b- 13 ėtmeyesin: olmayasın K31a- 4.  
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òayrıla anlariçün òayr söyleye (16) pÀdişÀhlaruŋ ve mülÿkuŋ iç ùÀyifesinden ziyÀde 

óaõer gerek1221 (17) ve úaçan sen vaède eyleseŋ vaède ėtdügüŋ nesneye taóúìú (18) ile 

muòÀlifet ėtme ve úaçan òaber vėrseŋ gerçek söyle ve kelimÀt (19) ėtdügüŋ vaút ne úatı 

bek1222 söyle ãaàıra söyler gibi ve ne ziyÀde 

[İM36a] 

(1) iòfÀ ile1223 söyle dilsüz gibi úaçan bir söz naúl ėtseŋ ehline isnÀd ėt ki (2) iètimÀd 

oluna ve münker ve àarìb olan eóÀdìå1224 naúl [N37b] ėtme ki (3) şübheye varmayalar 

Manãÿr eydür mülÿk muãÀóiblerinüŋ her nesnesine (4) taóammül ėderler illÀ üç nesneye 

taóammül ėtmezler biri sırrı ifşÀ ėtmek (5) biri óaremlerine taèrìż ėtmek biri mülklerini 

ve salùanatlarını1225 úadó (6) ėtmek ve fużalÀ dėmişler1226 ki mülÿkdan ziyÀde óaõer üzre 

olmaú (7) gerek1227 zìrÀ anlar kişinüŋ boynın urmaàı azacuú nesne èad (8) ėderler cevÀb 

red ėtmegi1228 èaôìm èad ėderler İskender-i Õü’l-úarneyn óażretinden (9) mervìdür ki 

buyurmışlar1229 saèìd ol kişidür ki ol1230 bizi bilmeye (10) ve daòı biz anı bilmeyevüz1231 

zìrÀ şol kimse ki biz anı bilevüz anuŋ (11) günini uzun ėderüz ve1232 uyúusın uçururuz 

óükemÀ dėmişler ki (12) dört nesneyi menè ile úarşulamaú dört nesnede helÀke sebeb 

olur (13) biri begleri àażabından úarşulamaú biri1233 sele hücÿm ėderiken úarşulamaú 

(14) biri fìli úıjàururiken1234 úarşulamaú biri [K31b] reèÀyÀyı1235 óareket ėdüp (15) baş 

úaldurduúları vaútde1236 úarşulamaú bunlarda ãabur gerek furãat (16) vaútin gözetmek 

                                                           
1221 İM35b- 16 girek. 
1222 İM35b- 19 bek: pek K31a- 8, N37a- 15. 
1223 İM36a- 1 iòfÀ ile: iòfÀyıla N37a- 16. 
1224 İM36a- 2 eóÀdìå: eóÀdìåi N37a- 17. 
1225 İM36a- 5 salùanatlarını: sulùÀnlarını N37b- 3. 
1226 İM36a- 6 dėmişler: dėmişlerdür K31a- 14, N37b- 4. 
1227 İM36a- 7 óaõer üzre olmaú girek: óaõer gerek N37b- 4. 
1228 K31a- 16, N37b- 5 red ėtmegi: İM36a- 8 red ėtmek. 
1229 İM36a- 9 buyurmışlar: buyurmışlar ki K31a- 17. 
1230 İM36a- 9 ol: N’de yok. 
1231 İM36a- 10 bilmeyevüz/ bilevüz: bilmeyüz/ bilmeyüz N37b- 7. 
1232 N37b- 8 ve anı ki bilirüz güni úıãa (9) ve uyúusını. 
1233 İM36a- 13 biri: bir daòı N37b- 11. 
1234 İM36a- 14 úıjàururiken: àıràururiken N37b- 11. 
1235 İM36a- 14 biri reèÀyÀyı: K31b- 1 biri reèÀyÀ, N37b- 12 biri daòı reèÀyÀ. 
1236 İM36a- 15 vaútde: vaútinde N37b- 12. 
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gerek1237 tÀ helÀk olmaya Büzürcimihr dėrimiş ki1238 ümerÀ (17) kelÀmına iètirÀż cÀyiz 

degildür Hürmüz bin ŞÀbÿr'dan ki mülÿk-ı (18) SÀsÀnìlerdendür mervìdür dėmiş ki1239 

bir Àteş gibi yüz bir (19) kimse1240 Àteşe yaúın olsa żararı çoú1241 olur ıraà olsa 

[İM36b] 

(1) müntefiè olur ve dėmişlerdür ki mülÿk ile mücÀliset ėtseŋ1242 (2) sükÿta mülÀzım ol 

ve1243 esrÀrı ãaúla ve ãavtuŋ [N38a] aşaàa eyle (3) ve vaúÀr-ı iòtiyÀr ile Ebu’l-fetó-i 

Büstì mülÿk-ı SÀsÀnìyye zamÀnında (4) ôuhÿr bulmış şuèarÀdandur hicretden dört yüz 

senesinde (5) vefÀt ėtmişdür bu şièri dėmişdür1244 البساذا خدمت الملوك ف من التوقى أشد ملبس  (6) 

(7) فأدخل اذا دخلت اعمى واخرج اذا خرجت اخرس   tercümesi oldur ki eydür1245 úaçan mülÿka 

òidmet1246 (8) ėtseŋ ãaúınmaú ve perhìzkÀrlik libÀsı1247 gėy úaçan mülÿka girseŋ (9) 

aèmÀ olup gir yaènì şuŋa şuŋa1248 naôar ėtme görmeze ur ve  (10) mülÿkdan çıúduàuŋ 

vaút1249 dilsüz çıú kimseye sır açup söz1250 (11) söyleme ve dėmişlerdür ki HÀrÿnu’r-

reşìd'e Aãmaèì evvel girdügi1251 (12) gün HÀrÿn'a naãìóat ėdüp ÀdÀb-ı mülÿkı aŋa taèlìm 

ėtdi (13) HÀrÿn dėdi1252 yÀ Aãmaèì bize òalú içinde nesne ögretme ve òalvetde (14) daòı 

bize vaèô u naãìóat ėtmekde sürèat ėtme ve bizi (15) her nesnede daòı taãdìú ėtmede 

sürèat ėtme ve òayrı söylemekde (16) daòı uzatma mekr lÀzım gele ve bizi görseŋ óaú 

                                                           
1237 İM36a- 16 vaútin gözetmek girek: gözetmek gerek N37b- 13. 
1238 İM36a- 16 dėrimiş ki: K31b- 2 dėmişdür ki, N37b- 14 eydür. 
1239 İM36a- 18 mervìdür dėmiş ki: mervìdür ki dėmişler N37b- 15. 
1240 İM36a- 19 kimse: kimsene N37b- 15. 
1241 İM36a- 19 çoú: çoà N37b- 16. 
1242 İM36b- 1 dėmişlerdür ki mülÿk ile mücÀliset ėtseŋ: dėmişler ki (17) mülÿkıla mücÀliset ėtsüŋ N37b- 

16. 
1243 İM36b- 2 ol ve: ola N37b- 17. 
1244 İM36b- dėmişdür: K31b- 8 dėmişdür naôm, N38a- 3 eylemişdür şièr. 
1245 İM36b- 7 eydür: N’de yok. 
1246 İM36b- 7 òidmet: òiõmet N38a- 5. 
1247 İM36b- 8 perhìzkÀrlik libÀsı: perhìzkÀrlıú libÀsını N38a- 5. 
1248 İM36b- 9 şuŋa şuŋa: şuŋa N38a- 6. 
1249 İM36b- 10 çıúduàun vaút: çıúduúda N38a- 7. 
1250 İM36b- 10 söz: N’de yok. 
1251 İM36b- 11 girdügi: girdigi N38a- 8. 
1252 N38a- 9 HÀrÿn dėdi: dėdi ki İM36b- 13.  
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işden1253 (17) dönerüz sen rıfúıla yumuşaúlıàıla bizi döndermek1254 (18) úaãd ėt bizüm 

göŋlümüzi ùarıltma ve bizi òaùÀya nisbet ėtme (19) ve kelimÀtuŋ raúìúlerin fehm-i 

èasìrlerin1255 söyleme Óażret-i LoúmÀn èm1256 

[İM37a] 

(1) eyitdi ki úaçan begler bir kimseye rièÀyetin1257 ziyÀde ėtse ol kimseye (2) daòı 

lÀzımdur ki taèôìmin1258 [K32a] ziyÀde ėde Arisùo dėmişdür ki (3) bir kimse sulùÀn 

òidmetin ùaleb ėtse1259 edebsüzlikile selÀmetden helÀke (4) çıúar ve èuúalÀ dėmişdür ki 

الكلام  [N38b]كلام الملوك  yaènì beglerüŋ1260 (5) kelÀmı kelÀmlaruŋ begidür ve 

dėmişlerdür1261 ki devlet ehl-i mülhem (6) olur Óaú ùarafından Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem1262 buyurmışlar ki (7) bir kimse on kişinüŋ üzerine vÀlì olsa anuŋ úırú 

Àdem úadar (8) èaúlı olur ve bir kimse ki úırú kimsenüŋ üzerine vÀlì ve óÀkim (9) 

olsa1263 anuŋ dört yüz Àdem úadar èaúlı olur ve dėmişlerdür ki (10) mülÿkuŋ müşÀvere 

ėtmesi1264 vezìrlere taúlìd içün degildür belki anuŋ (11) fikri úalan fikirler üzerine 

rücóÀnı ôÀhir olmaàiçündür (12) ve dėmişlerdür ki beg èÀúil olur vezìrden vezìr ne 

úadar èÀlim daòı (13) olurısa HÀrÿnu’r-reşìd òocası Aãmaèì'ye dėmişdür ki sen (14) 

benden aèlemsin ben senden èaúıllın1265 ve dėnilmişdür ki eger èulemÀnuŋ (15) 

èaúıllarından beglerüŋ èaúılları ziyÀde degil imişise èÀlimlere èilmleriyiçün (16) tevÀżuè 

ėtmeyeleridi ve pÀdişÀhlaruŋ kerem nefislerine ve fażìletlerine (17) şÀhid-i ãÀdıúdur ki 

                                                           
1253 İM36b- 16 işden: işinden N38a- 12. 
1254 İM36b- 17 yumuşaúlıàıla bizi döndermek: bizi döndermege N38b- 12. 
1255 İM36b- 19 kelimÀtuŋ raúìúlerin fehm-i èasìrlerin: kelimÀtıŋ àayrların N38a- 13. 
1256 İM37a- 19 èm: K31b- 20 èaleyhi’s-selÀm, N38a- 14 raómetu’llÀhi èaleyhi. 
1257 İM37a- 1 bir kimseye rièÀyetin: bir kimseneye rièÀyet N38a- 14. 
1258 İM37a- 2 taèôìmin: taèôìmden N38a- 15. 
1259 İM37a- 3 bir kimse sulùÀn òidmetin ùaleb ėtse: bir kişi sulùÀn òidmetin ėtse N38a- 16. 
1260 İM37a- 4 beglerüŋ: begleriŋ N38b- 1. 
1261 İM37a- 5 dėmişlerdür: dėmişler N38b- 1. 
1262 İM37a- 6 sellim. 
1263 İM37a- 7 anuŋ úırú Àdem úadar (8) èaúlı olur ve bir kimse ki úırú kimsenüŋ üzerine vÀlì ve óÀkim (9) 

olsa: N’de yok. 
1264 İM37a- 10 müşÀvere ėtmesi: müşÀveresi N38b- 4. 
1265 İM37a- 14 èakıllın: èaúıllım N38b- 8. 
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fÀżıl ve èÀlim olanları ãoóbetlerine iòtiyÀr ėderler1266 (18) ve daòı1267 cÀhil olanları 

kendülere yaúın úılmayalar ki anlaruŋ yaramaz òulúları (19) ve ùabìèatları kendülere 

daòı1268 sirÀyet ėtmeye Eflaùun eydür şerìr  

[İM37b] 

(1) kişiyi kendüŋe muãÀóib ėtme zìrÀ ki senüŋ ùabìèatuŋ1269 andan (2) şerre uàramaya 

senüŋ òaberüŋ yoàiken Óażret-i LoúmÀn eydür (3) üç bölük kimse ile1270 müdÀrÀ ėtmek 

vÀcibdür biri begler (4) biri èavretler biri òastalar Ebu’l-óasan eydür begler ile1271 ziyÀde 

(5) açılmaúdan óaõer üzre ol [N39a] ve taúarrüb ėtdügüŋe1272 iètimÀd ėtme (6) ve 

dėmişlerdür ki maàrÿr olmaŋuz beglerüŋ taúarrübine ve1273 èavretlerüŋ (7) temelluúına 

ve aèdÀnuŋ gülmesine [K32b] ve úışuŋ óarÀretine İbn-i Muètez eydür (8) 

pÀdişÀhlarıla1274 dünyÀ èizzetinde ortaú olsa Àòiret õelìlliginde ve òor (9) lıàında daòı1275 

ortaú olur begler úapusında õelìl olan (10) ehl-i èilmi ziyÀde õem ėtmişlerdür ki İbn-i 

SemmÀk dėmişdür bu şièri1276 م كيف تغافلوا عن الدين وأستغشوا ثياب المهالكلأهل العل (11) عجبا  (12) 

 tercümesi oldur ki èacebdür ehl-i (13) يطوفون حول الظالمين كأنما يطوفون حول البيت وقت المناسك

èilme1277 ne vechile dìnden àÀfil (14) olurlar ve mehleke úaftanların1278 gėyerler 

ôÀlimlerüŋ eùrÀfında çegzi (15) nürler ùavÀf ėderler óac vaútinde beyti1279 ùavÀf ėtdükleri 

gibi (16) İbn-i MübÀrek ki èulemÀ-yı rabbÀniyyÿndandur úaçan ki BaàdÀd'a geldi (17) 

HÀrÿnu’r-reşìd anı ziyÀret ėtmege geldi úapusında oturdı (18) úapusını1280 aŋa açmadı 

                                                           
1266 İM37a- 17 ėderler: ėderleridi N38b- 11. 
1267 İM37a- 18 daòı: N’de yok. 
1268 K32a- 16 yaúın daòı. 
1269 İM37b- 1 zìrÀ ki senüŋ ùabìèatuŋ: zìrÀ senüŋ ùabìèatıŋ N38b- 14. 
1270 İM37b- 3 kimse ile: kimsenelerile N38b- 15. 
1271 İM37b- 4 Ebu’l-óasan eydür begler ile: İbn’ül-óasan eydür beglerile N38b- 17. 
1272 İM37b- 5 ėtdügüne: ėtdügine N39a- 1. 
1273 N39a- 2 ve daòı. 
1274 İM37b- 8 pÀdişÀhlarıla: pÀdişÀhlar ile N39a- 3. 
1275 İM37b- 9 daòı: K ve N’de yok.  
1276 K32b- 3 bu şièri naôm, N39a- 6 bu şièri şièr. 
1277 İM37b- 13 tercümesi oldur ki èacebdür ehl-i èilme: yaènì ehl-i èilm èacebdür N39a- 8. 
1278 İM37b- 14 úaftanların: úaftanları N39a- 8. 
1279 İM37b- 15 beyti: K ve N’de yok.  
1280 İM37b- 18 úapusını: úapusın N39a- 12. 
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dėdi ki ben andan àanìyin1281 anuŋıla1282 maãlaóatum (19) yoúdur dėdi HÀrÿnu’r-reşìd 

żarÿrì ùurdı gitdi1283  

[İM38a] 

(1) vezìri YaóyÀ-yı Bermekì gönderdi1284 elbette1285 baŋa iõin vėrsün (2) varayın ziyÀret 

ėdeyin dėdi YaóyÀ egilüp1286 bunı dėyicek İbn-i (3) MübÀrek dėdi ki sen1287 utanmaz 

mısın senüŋ gibi kimse anuŋ (4) gibi kimseye ėlçi mi olursın dėdi iõin vėrmedi (5) 

SüfyÀn-ı æevrì óażretleri eyitdi istedüm ki İbn-i MübÀrek gibi (6) olam zühdde ve 

òalúdan èuzletde üç gün úÀdir olamadum (7) dėdi èAbdu’llÀh-ı Tüsterì óażretleri eyitdi 

ki1288 üç bölük kimsenüŋ (8) muãÀóibetinden ãaúınmaú gerek biri ôÀlimler1289 ki 

ôulümlerinden [N39b] daòı (9) àÀfiller olalar1290 biri daòı1291 mürÀyì dÀnişmendler biri 

daòı cÀhil ãÿfìlenenler1292 (10) Saèìd-i Óumeyd1293 eydür sulùÀnlaruŋ èÀmili olmaúlıú 

óammÀm gibidür içinde (11) olanlar çıúmaú ister1294 ve ùaşra olanlar içerü girmek ister 

Hüsrev-i Pervìz (12) Şìrìn'e eyitmiş ki [K33a] ne güzelidi1295 şol mülk eger dÀyim olsa 

(13) Şirìn eyitmiş eger dÀyim olsa1296 bize intiúÀl ėtmezidi dėmiş feylesof (14) eyitmiş 

melik-i aèôam oldır ki şehvetine mÀlik ola muúteżÀsın (15) vėrmeye żabù ėde Erdeşìr 

bin BÀbek SÀsÀnìlerüŋ evvel melikidür (16) dėmiş ki úaçan begler èadlden dönseler 

raèiyyet daòı aŋa muùìè (17) olmaúdan döneler1297 ve daòı dėmişdür ki sulùÀn olmaz illÀ 

                                                           
1281 İM37b- 18 àanìyin: àanìyim N39a- 12. 
1282 İM37b- 18 anuŋıla: N’de yok. 
1283 İM37b- 19 żarÿrì ùurdı gitdi: ùurdı ùurdı gitdi N39a- 13. 
1284 K32b- 12, N39a- 13 gönderdi: gönder İM38a- 1. 
1285 İM38a- 1 elbette: elbetde N39a- 14. 
1286 İM38a- 2 egilüp: N’de yok. 
1287 İM38a- 3 sen: N’de yok. 
1288 İM38a- 5 istedüm ki … (7) eyitdi ki: N’de yok. 
1289 İM38a- 8 ôÀlimler: ôÀlimlerüŋ N39a- 17. 
1290 İM38a- 8 daòı (9) àÀfiller olalar: àÀfil olalar N39b- 1. 
1291 İM38a- 9 daòı / daòı: N’de yok. 
1292 İM38a- 9 ãÿfìlenenler: ãÿfìler N39b- 1. 
1293 İM38a- 10 Saèìd-i Óumeyd: Óumeyd N39b- 1. 
1294 İM38a- 11 ister/ister: isterler/ isterler N39b- 2. 
1295 İM38a- 12 ne güzeldi: ne güzel idi K33a- 1, N39b- 4. 
1296 İM38a- 13 Şirìn eyitmiş eger dÀyim olsa: K ve N’de yok. 
1297 İM38a- 17 döneler: dönerler N39b- 8. 
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ricÀl (18) ile ve ricÀl olmaz illÀ mÀl ile1298 ve mÀl daòı olmaz illÀ memleket (19) 

maèmÿrlikile1299 ve memleket1300 maèmÿr olmaz illÀ èadl ile ve óüsn-i siyÀset 

[İM38b] 

(1) ile ve dėmişlerdür ki riyÀset tamÀm olmaz illÀ óüsn-i siyÀ (2) setile ve dėmişlerdür 

ki1301 السياسة أساس الرياسة yaènì siyÀset (3) reyisligüŋ bünyÀdıdur meliklerüŋ òayırlusı 

oldur ki (4) fièlini ve niyyetini güzel ėde ve èaskeri ve raèiyyeti içinde èadl ėde (5) 

Óażret-i İdrìs nebìden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (6) buyurmışlar ki bir 

kimse1302 bir yėrde sÀkin olsa ki1303 ol yėrde (7) sulùÀn úÀhir olmasa ve úÀêí èÀdil olmasa 

ve ùabìb èÀlim (8) olmasa ve bÀzÀr ùurmasa ve aúarãu olmasa ol kimse (9) nefsini ve 

ehlini1304 ve mÀlını ve veledini żÀyiè eylemişdür mülÿk-ı SÀsÀnì (10) lerden Erdeşìr'den 

ãoŋra EnüşirevÀn'dan èÀdil [N40a] kimse1305 gelmemişdür (11) Óażret-i Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1306 anuŋ salùanatı zamÀnından (12) yėdi yıl geçdükden 

ãoŋra ùoàmışdur tefaòòur ėdüp1307 buyurdılar (13) ben melik-i èÀdil zamÀnında ùoàup 

ùururun1308 sÀyir1309 kisrÀlar (14) ôÀlimler idi dėmişler ki NÿşirrevÀn ki öldi kendü (15) 

vaãiyyetiyile cemìè-i memleketi tÀbÿtıyıla ùavÀf ėtdürdiler ve bir münÀdì (16) 

çaàırırıdı1310 NÿşirrevÀn'dan ôulm gören ve óaúúı olan gelsün dėyü (17) vilÀyeti içinde 

bir kimse1311 bulunmadı ki gele bir dirhem (18) ùaleb eyleye dünyÀda1312 pÀdişÀhlıàı 

                                                           
1298 İM38a- 18 mÀl ile: mÀlıla N39b- 9. 
1299 İM38a- 19 maèmÿrlikile: maèmÿrlıàıla N39b- 9. 
1300 N39b- 10 memleket daòı. 
1301 İM38b- 1 ve dėmişlerdür ki riyÀset tamÀm olmaz illÀ óüsn-i siyÀ (2) setile ve dėmişlerdür ki: K ve 

N’de yok.  
1302 İM38b- 5 Óażret-i İdrìs nebìden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (6) buyurmışlar ki bir kimse: 

Óażret-i İdrìs nebiden èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm mervìdür buyurmışlardur ki bir kişi N39b- 11. 
1303 İM38b- 6 ki: N’de yok. 
1304 İM38b- 8 ol kimse (9) nefsini ve ehlini: ol kişi nefsini helÀk ve ehlini N39b- 16. 
1305 İM38b- 10 kimse: kimsene N40a- 1. 
1306 İM38b- 11 sellim. 
1307 İM38b- 12 tefaòòur ėdüp: faòrlanup N40- 2. 
1308 İM38b- 13 ùoàup ùururun: ùoàdum N40- 3. 
1309 İM38b- 13 sÀyir: sÀ’ir K33a- 16. 
1310 İM38b- 16 çaàırırıdı: K33a- 18 çaàırdı, N40a- 5 çaàırur idi. 
1311 İM38b- 17 vilÀyeti içinde bir kimse:  bir niçe vilÀyet içinde bir kimsene N40a- 6. 
1312 İM38b- 18 dünyÀda: N’de yok. 
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müddeti úırú sekiz yıl olmışdur (19) vezìri Büzürcimihr idi1313 aòbÀr-ı ãaóìóe vardur1314 

NÿşirrevÀn  

[İM39a] 

(1) egerçi zamÀn-ı cÀhiliyyetde gelmiş idi1315 küfr üzre gitmişdür ammÀ èad (2) liyiçün 

Àòiretde [K33b] ehl-i aèrÀfdur dėmişler aèrÀf cennet ile1316 cehennem (3) ortasında bir 

maóaldür anuŋ ehlinde èulemÀnuŋ çoú iòtilÀfı (4) vardur Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür buyurmışlar ki1317 ساعة خير من عبادة سبعين سنةً  (5) عدل yaènì bir sÀèat (6) 

miúdÀrı1318 èadl ėtmek òayrludur yėtmiş yıl èibÀdet ėtmekden (7) ve daòı buyurmışlardur 

ki وفيه صلاح الخاص والعام (8) العدل عز الدنيا وقوة السلطان yaènì èadl dünyÀnuŋ1319 èizzetidür (9) 

ve sulùÀnlaruŋ úuvvetidür ne úadar èadli ziyÀde olsa úuvvetleri (10) ziyÀde olur1320 ve 

òÀããuŋ ve èÀmmuŋ ãalÀóı èadldedür dėmişler (11) dür ki1321 لا تظلمن اذ ما كنت مقتدراً  بالندم

والمظلوم منتبه  يدعو عليك وعين الله[ 04bN]تنام   بالندم (12) فالظلم اخره ياتيك  tercümesi لم تنام (13) 

oldur ki úaçan ki úÀdir olsaŋ1322 kimseye ôulm (14) ėtme ôulmüŋ Àòiri peşimÀnlik1323 

getürür senüŋ gözlerüŋ uyur sen (15) óużÿrdasın1324 ammÀ maôlÿm1325 uyanıúdur saŋa 

bed-duèÀ ėder (16) AllÀhu TaèÀlÀ àafletden ve uyumaúdan münezzehdür cemìè-i efèÀli 

(17) ve aóvÀli1326 bilür yėrlü yėrinde cezÀsın úılur ve dėmişlerdür ki (18) èadlüŋ 

fÀyidesi1327 òÀããadur kim ki iósÀn ve baòşìş oldıyısa (19) aŋadur1328 baèż-ı óükemÀ 

dėmişdür ki èaúıl gibi sÀyis1329 yoúdur 

                                                           
1313 İM38b- 19 Büzürcimihr idi: Büzürcimihr eydür N40a- 8. 
1314 İM38b- 19 vardur: vÀrid olmışdur ki N40a- 8. 
1315 İM39a- 1 gelmiş idi: gelüp N40a- 9. 
1316 İM39a- 2 dėmişler aèrÀf cennet ile: aèrÀf cennetile N40a- 10. 
1317 İM39a- 4 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür buyurmışlar ki: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellimden (12) mervìdür ki buyurmışlar N40a- 11. 
1318 İM39a- 6 miúdÀrı: N’de yok. 
1319 İM39a- 8 dünyÀnuŋ: dünyÀ N40a- 15. 
1320 İM39a- 9 ne úadar èadli ziyÀde olsa úuvvetleri (10) ziyÀde olur: N’de yok. 
1321 N40a- 16 dėmişlerdür ki şièr. 
1322 İM39a- 13 tercümesi oldur ki úaçan ki úÀdir olsaŋ: yaènì úaçan ki úÀdir (2) olasın N40b- 1. 
1323 İM39a- 14 peşimÀnlik/ senüŋ: peşimÀnlıú/ seniŋ N40b- 2. 
1324 İM39a- 14 sen (15) óużÿrdasın: uyòuda ve óużÿrdasın N40b- 3. 
1325 İM39a- 15 maôlÿm: K’de yok.  
1326 İM39a- 17 ve aóvÀli: N’de yok. 
1327 İM39a- 18 èadlüŋ fÀyidesi: K33b- 13 èadlüŋ fÀ’idesi, N40b- 5 èadliŋ fÀyidesi. 
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[İM39b] 

(1) ve èadl gibi óÀriå yaènì1330 ekinci yoúdur yaènì èÀlim keşt-zÀrına1331 èadl (2) toòımın 

eken kimse1332 ziyÀde çoú óÀãıl ve òayrlu tereke taóãìl ėder (3) ve óaú gibi úılıç yoúdur 

ve1333 ãıdú gibi yardum yoúdur1334 ùoàruya Taŋrı (4) yardımcı dėrler meşhÿr meåeldür  ما

 FÀrisì muèarrebdür mey-gÿn (5) şarÀb renkli dėmek olur Yaèúÿb bin1335 ebì جشون اسم 

Mesleme'nüŋ laúabıdur (6) úızıl beŋizlü kişi idi ehl-i Medìne'den idi èÖmer bin1336 

èAbd’ul-èazìz'üŋ (7) òilÀfeti zamÀnında idi ãoŋra BaàdÀd'a varup hicretden yüz altmış 

(8) dört senesinde vefÀt ėtdi oàlı óikÀyet ėtmişdür ki babamuŋ (9) rÿóı çıúdı öldi dėyü 

àassÀl getürüp [K34a] teneşÿy taòtasın (10) getürüp mevtÀ1337 èÀdeti üzre babamı àusl 

ėtmege mübÀşir iken àassÀl (11) gördi úademinde bir ùamar óareket ėder üç gün şu1338 

óÀl (12) üzre ùurup andan ãoŋra1339 úalúup oturdı [N41a] ùaèÀm ùaleb (13) ėtdi getürdük 

yėdi1340 baèdehu ne óÀldür dėyü su’Àl ėtdük (14) óÀlin óikÀyet ėdüp eyitdi ki bir melek 

benüm rÿóumı1341 alup èurÿc (15) ėtdi dünyÀ gögine geldük úapusı fetó olup tÀ yėdinci 

(16) úat göge tertìb üzre getürdi1342 ol melege dėdiler ki (17) senüŋile bile gelen kimdür 

ol melek dėdi1343 mÀcuşÿndur dėdiler ki (18) daòı vaúti olmamışdur èömrinden şu úadar 

zamÀn daòı1344 úalmışdur dėyü (19) bir miúdÀr zamÀn taèyìn ėtdiler andan ãoŋra beni 

gėrü ol 

                                                                                                                                                                          
1328 İM39a- 18 kim ki iósÀn ve baòşìş oldıyısa (19) aŋadur: K ve N’de yok.  
1329 İM39a- 19 dėmişdür ki èaúıl gibi sÀyis: dėmişler ki èaúıl gibi åÀbit N40b- 6. 
1330 İM39b- 1 yaènì: İM ve K’de yok. 
1331 İM39b- 1 èÀlim keşt-zÀrına: K32b- 14 èÀlim keşt-zÀrında, N40b- 7 èilm keşt-zÀrında. 
1332 İM39b- 2 kimse: kimsene N40b- 8. 
1333 İM39b- 3 ve: N’de yok. 
1334 N40b- 9 yoúdur zìrÀ. 
1335 İM39b- 5 bin: ibn N40b- 11. 
1336 İM39b- 6 bin: ibn N40b- 12. 
1337 İM39b- 9 àassÀl getürüp teneşÿy taòtasın (10) getürüp mevtÀ: àassÀl teneşÿy taòtasın getürüp mevt 

N40b- 15. 
1338 İM39b- 11 şu: o N40b- 17. 
1339 İM39b- 12 ùurup andan ãoŋra: ùurduúdan ãoŋra N40b- 17. 
1340 K34a- 4 getürdük yėdi: İM39b- 13 getürdük dėdi, N’de yok. 
1341 İM39b- 14 eyitdi ki bir melek benüm rÿóumı: dėdi ki bir melek rÿóumı N41a- 2. 
1342 İM39b- 17 getürdi: iletdi N41a- 3. 
1343 İM39b- 17 senüŋile bile gelen kimdür ol melek dėdi: K34a- 7 senüŋile gelen bile kimdür, N41a- 4 

seniŋile gelen kimdür dėdi. 
1344 İM39b- 18 şu úadar zamÀn daòı: K34a- 8 şol úadar zamÀn, N41a- 5 bir niçe zamÀn. 
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[İM40a] 

(1) melek aşaàa nüzÿl ėtdürdi gördüm Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhi èaleyhi ve sellemi (2) ãaà 

ùarafında Óażret-i Ebÿ Bekr1345 ve ãol ùarafında Óażret-i èÖmer1346 oturur (3) ve èÖmer 

bin èAbd’ul-èazìz óażretleri1347 ki òulefÀ-yı Benì Ümeyye'dendür (4) öŋlerinde oturur 

ben melege dėdüm ki Resÿlu’llÀh óażretlerine1348 (5) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1349 

èÖmer bin1350 èAbd’ul-èazìz ne èaceb ziyÀde1351 yaúın (6) oturur dėdi ki ol óaúúıla 

ümmet ve raèiyyet içinde èamel (7) ėtmişdür cevr ve ôulm zamÀnında ammÀ Ebÿ Bekr 

ve èÖmer óażretleri raêıya’ (8) llÀhu èanhumÀ bunlar óaúúıla èamel ėtmişlerdür óaú 

zamÀnında dėdi (9) pes maèlÿm oldı ki şimdiki zamÀnda óaúúıla mülÿk èamel ėtmek 

(10) aãóÀb-ı èiôÀm zamÀnında óaúúıla èamelden efêal1352 ve åevÀbda ziyÀde imiş (11) ve 

daòı dėmişlerdür ki küçük ãuçlara èinÀb ėtmemek1353 (12) büyük ãuçlara ėrişdürür 

lÀzımdur ki ãuç miúdÀrına göre (13) aŋa1354 óüküm ėdeler ôulmile1355 daòı ėrişmeye 

ihmÀl olunup daòı [N41b] èaôìm (14) ãuça daòı1356 ėrmeye Óażret-i èOåmÀn raêıya’llÀhu 

èanhu òilÀfetleri zamÀnında (15) buyurmışlar ki vÀy bir ãaóìó sözli kimse olayıdı andan 

[K34b] òaber ãorayıdum (16) kendü aóvÀlümden1357 baŋa óaú üzre cevÀb vėreyidi dėdi 

(17) enãÀrdan bir yigit baş úaldurup dėdi ki yÀ emìre’l-mü’minìn (18) sen bu òalúa luùf 

                                                           
1345 İM40a- 2 Óażret-i Ebÿ Bekr: K34a- 10 Ebÿ Bekr, N41a- 7 Ebÿ Bekr óażreti (8) raêıya’llÀhu èanhu. 
1346 N41a- 8 Óaøret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu. 
1347 İM40a- 3 óażretleri: N’de yok. 
1348 İM40a- 4 óażretlerine: óażretine K34a- 12, N41a- 10. 
1349 İM40a- 5 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: N’de yok. 
1350 İM40a- 5 bin: ibn N41a- 10. 
1351 İM40a- 5 ziyÀde: N’de yok. 
1352 İM40a- 10 efêal: efêaldür N41a- 15. 
1353 İM40a- 11 èinÀb ėtmemek: èibÀdet ėtmemek ile N41a- 16. 
1354 İM40a- 13 aŋa: N’de yok. 
1355 İM40a- 13 ôulmile: ôulm N41a- 17. 
1356 İM40a- 13 èaôìm (14) ãuça daòı: K34a- 20 daòı èaôìm ãuça, N41b- 1 èaôìm ãuça. 
1357 İM40a- 15 buyurmışlar ki vÀy bir ãaóìó sözli kimse olayıdı andan òaber ãorayıdum (16) kendü 

aóvÀlümden: K34a- 21 buyurmışlardur ki vÀy bir ãaóìó sözli kimse olayıdı andan òaber ãorayıdum kendü 

aóvÀlümden, N41b- 2 buyurmışlardur ki vÀy bir ãaóìó sözlü kimsene olayıdı òaber ãorayıdum 

aóvÀlümden. 
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ve mülÀyimet üzre baş egdüŋ1358 anlar seni taòt-ı (19) òilÀfete bindürdiler senüŋ emrüŋe 

cÀn u dilden1359 muùìè oldılar  

[İM40b] 

(1) úaçan ki sen anlardan àÀfil olduŋ anlar daòı seni selb (2) ėtdiler saŋa bunlar ôulm 

ėtmege bÀèiå ve sebeb olmadı illÀ senüŋ (3) ifrÀùıla óilmiŋ1360 Óażret-i èOåmÀn eyitdi 

gerçek söyledüŋ1361 dėdi (4) Yezdicerd ki mülÿk-ı SÀsÀnìyye'nüŋ Àòiridür èaskeri 

münhezim (5) olıcaú úaçdı bir ùaóóÀnuŋ evine girüp1362 anda úatl ėtdiler (6) Óażret-i 

èOåmÀn'uŋ raêıya’llÀhu èanhu1363 òilÀfeti zamÀnında idi òilÀfetden yigirmi (7) yıl 

pÀdişÀhlıú sürmişdür1364 ol1365 bir óakìme su’Àl ėtdi ãalÀó-ı (8) mülkden cevÀb dėdi ki1366 

ãalÀó-ı mülk raèiyyete rıfú ėtmekdür (9) ve anlardan óaúúı èunfsız almaúdur ve anlar 

içinde èadlile èamel ėtmekdür1367 ve maôlÿmlara ôulm ėtmemekdür1368 (10) ve yollar1369 

anuŋ ôıll-i óimÀyetinden emìn olmaúdur ve maôlÿmlaruŋ ôÀlimlerden (11) óaúúı 

alınmaúdur1370 òulefÀ-yı èAbbÀsiyye içinde Mehdì keåìrü’l-èazl idi (12) yaènì1371 

beglerini tìz tìz èazl ėderidi ve yeŋi yeŋi úılurıdı1372 (13) anıŋiçün ki çoú ùurmaàıla mülk 

ėdinüp raèiyyete ôulm ėdeler dėyü (14) úorúarıdı [N42a] bir gün bir kimse bir naèlın 

getürdi1373 eyitdi yÀ òalìfe-yi (15) zamÀn bu naèl Resÿlu’llÀh'uŋ naèl-i şerìfidür dėdi 

                                                           
1358 İM40a- 18 luùf ve mülÀyimet üzre baş egdüŋ: mülÀyimet (5) üzre baş egdiŋ N41b- 4. 
1359 İM40a- 19 senüŋ emrüŋe cÀn u dilden: ve emrüŋe cÀnıla N41b- 5. 
1360 İM40b- 2 illÀ senüŋ (3) ifrÀùıla óilmiŋ: illÀ seniŋ ifrÀùıla (8) óilmüŋ dėdi N41b- 7. 
1361 İM40b- 3 Óażret-i èOåmÀn eyitdi gerçek söyledüŋ: Óażret-i èOåmÀn raêıya’llÀhu èanhu gerçek 

söylersin N41b- 8. 
1362 İM40b- 5 úaçdı bir ùaóóÀnuŋ evine girüp: bir baúúÀluŋ evine girüp N41b- 10. 
1363 N41b- 10 Óażret-i èOåmÀn'uŋ raêıya’llÀhu èanhu: K34b- 9 Óażret-i èOåmÀn'uŋ, İM40b- 6 Óażret-i 

èOåmÀn  
1364 İM40b- 7 sürmişdür: sürmişidi N41b- 12. 
1365 İM40b- 7 ol: N’de yok. 
1366 İM40b- 8 cevÀb dėdi ki: ol daòı cevÀb (13) vėrdi ki N41b- 12. 
1367 İM40b- 9 èamel ėtmekdür: K’de yok.  
1368 K34b- 12 ve maôlÿmlara ôulm ėtmemekdür: İM’de yok.  
1369 İM40b- 10 yollar: bunlar K34b- 12. 
1370 İM40b- 9 ve anlar içinde … (11) óaúúı alınmaúdur: ve èadÀlet ėdüp ôulm ėtmemekdür ve òalú ôıll-i 

óimÀyetinden emìn (15) olmaúdur ve maôlÿmlardan alınmaúdur N41b- 14. 
1371 İM40b- 12 yaènì: N’de yok. 
1372 İM40b- 12 ve yeŋi yeŋi úılurıdı: N’de yok. 
1373 İM40b- 14 getürdi: getürüp N42a- 1. 
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Mehdì (16) òalìfe daòı alup gözlerine sürdi ve on biŋ dirhem vėrmek (17) emr eyledi ol 

kimse dönüp gitdükden ãoŋra1374 eyitdi vallÀhi (18) bu naèli Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem1375 görmedi lakin1376 (19) eger red ėdeyidim òalú içinde bu sözi dėridi 

ki Resÿl'üŋ  

[İM41a] 

(1) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1377 naèlın1378 iletdüm red eyledi dėridi1379 (2) òalúuŋ daòı 

ekåeri1380 [K35a] bunı taãdìú ėderidi zìrÀ èavÀm-ı (3) nÀs żaèìf olanlaruŋ úavì üzre1381 

sözin úabÿl ėdici olur1382 (4) ve daòı ol1383 òalìfenüŋ èÀdeti idi1384 úaçan meôÀlim teftìşine 

otursa (5) dėridi ki èulemÀ ve úużÀt gelsün girsün1385 anlardan óayÀ ėdüp (6) meôÀlimi 

red ėdem dėridi bu söz kemÀl-i inãÀfından idi (7) raómetu’llÀhi èaleyhi ve daòı1386 anuŋ 

zamÀnında bir vaútde bir èaceb muókem (8) yėl esdi vardı bir eve girdi1387 yüzin ùopraàa 

sürdi (9) eyitdi yÀ rab benüm günÀhumdan ise bu èalÀmet işde ben úuluŋ (10) ehl-i 

edyÀnı düşmen şamÀtasından ãaúla dėyüp tażarruè úıldı (11) hemÀn ol sÀèatde1388 yėl 

sÀkin oldı bėş vaút namÀzı1389 (12) kendüsi úıluvėrüridi1390 cÀmiè-i Baãra'da bir vaút 

úÀmet (13) getürdiler namÀza ùurmaú üzre oldı bir AèrÀb1391 dėdi ki (14) yÀ emìre’l-

                                                           
1374 İM40b- 16 on biŋ dirhem vėrmek (17) emr eyledi ol kimse dönüp gitdükden ãoŋra: on biŋ dirhem 

vėrdi ol kişi gitdükden ãoŋra N42a- 3. 
1375 İM40b- 18 sellim. 
1376 İM40b- 18 lakin: ammÀ N42a- 4. 
1377 İM40b- 19 bu sözi dėridi ki Resÿl’üŋ [41a] ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellemiŋ N42a- 5. 
1378 İM41a- 1 naèlın: K34b- 21 naèleynin, N42a- 5 naèlını.  
1379 İM41a- 1 dėridi: dėr idi N42a- 6. 
1380 İM41a- 2 òalúuŋ daòı ekåeri: K35a- 1 òalúuŋ ekåeri daòı, N42a- 6 òalúuŋ ekåeri.  
1381 İM41a- 3 üzre: üzerine K35a- 2, N42a- 7. 
1382 İM41a- 3 úabÿl ėdici olur: úabÿl ėderler N42a- 7. 
1383 İM41a- 4 ol: N’de yok. 
1384 N42a- 8 idi: İM ve K’de yok. 
1385 İM41a- 5 gelsün girsün: gelsünler ki N42a- 9. 
1386 İM41a- 7 daòı/ bir vaútde: N’de yok. 
1387 İM41a- 8 yėl esdi vardı bir eve girdi: yėl eseridi bir eve girüp N42a- 11. 
1388 İM41a- 11 hemÀn ol sÀèatde: hemÀn dem N42a- 13. 
1389 N42a- 13 ve bėş vaút namÀzı. 
1390 İM41a- 12 kendüsi úıluvėrüridi: kendü úılurıdı N42a- 14. 
1391 İM41a- 13 bir AèrÀb: bir AèrÀbì N42a- 15. 
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mü’minìn benüm Àbdestüm yoú isterüm ki senüŋ arduŋda1392 (15) namÀz úılam dėdi 

miórÀbda ayaú1393 üzre tevaúúuf ėtdi tÀ AèrÀbì (16) Àbdest alup gelüp yėtişince1394 andan 

tekbìr ėdüp (17) namÀza ùurdı [N42b] ve dėmişler1395 ki melik-i èÀdil AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

(18) èavnıyıla maófÿôdur belÀyÀ ve úażÀyÀdan Sehl bin èAbdu’llÀh (19) dan mervìdür 

bir kimse1396 sulùÀnuŋ imÀmetine inkÀr ėtse ol kimse1397  

[İM41b] 

(1) zındíúdur1398 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ óükm-i úaùèìsine inkÀr ėtmiş olur (2) Óaú sübóÀnehu 

ve taèÀlÀ sulùÀnları1399 òalúa imÀm ve muútedì (3) ėtmişdür Àmirlerine iùÀèat ve imtiåÀl 

ėtmek vÀcib ve farż (4) úılmışdur mÀdÀm ki maèãiyet ile emr olmaya ve bir kimseyi1400 

sulùÀn (5) daèvet ėde emrine icÀbet ėtmeye ol kimse cÀhildür sulùÀnlaruŋ1401 (6) emrine 

iùÀèat lÀzım olduàın bilmemişdür ve bir kimse1402 sulùÀnlara (7) daèvet ėtmedin vara ol 

daòı [K35b] cÀhildür ve gėrü Sehl bin1403 (8) èAbdu’llÀh'dan mervìdür eydür ki bu1404 

fırúa-yı İslÀm yėtmiş üç (9) bölükdür yėtmiş ikisi helÀk olıcıdur sulùÀn-ı zamÀn olana1405 

(10) buàż üzredür èadem-i ittibÀè üzredür bir bölük óaú üzre (11) dür ki1406 ol bölük1407 

sulùÀn-ı zamÀn olana iùÀèat ve ittibÀè(12) üzre olandur fırúa-yı nÀciye yaènì necÀt ehli bu 

fırúadur (13) ve su’Àl olundı ki nÀsuŋ úanúısı1408 òayrlıdur cevÀb dėdi1409 ki (14) sulùÀn 

                                                           
1392 İM41a- 14 senüŋ arduŋda: ardıŋda N42a- 15. 
1393 İM41a- 15 ayaú: ayaà N42a- 16. 
1394 İM41a- 16 Àbdest alup gelüp yėtişince: Àbdest alınca N42a- 17. 
1395 İM41a- 17 dėmişler: dėmişlerdür N42b- 1. 
1396 İM41a- 18 Sehl bin èAbdu’llÀh (19) dan mervìdür bir kimse: Sehl bin èAbdu’llÀh óaøretinden 

mervìdür ki bir kişi N42b- 2. 
1397 İM41a- 19 ol kimse: N’de yok. 
1398 N42b- 3 zanúdur (?) yaènì zındíúdur. 
1399 İM41b- 2 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ sulùÀnları: Óaú TaèÀlÀ pÀdişÀhları N42b- 4. 
1400 İM41b- 4 mÀdÀm ki maèãiyet ile emr olmaya ve bir kimseyi: mÀdÀm ki maèãiyet (6) emri olmaya ve 

bir kimseneyi N42b-5. 
1401 İM41b- 5 ol kimse cÀhildür sulùÀnlaruŋ: ol kimsene cÀhildür sulùÀn N42b- 7. 
1402 İM41b- 6 bilmemişdür ve bir kimse: bilmez (8) ve bir kimsene N42b- 7. 
1403 İM41b- 7 bin: ibn: N42b- 9. 
1404 İM41b- 8 mervìdür eydür ki bu: mervìdür ki eydür N42b- 9. 
1405 N42b- 10 ve sulùÀn-ı zamÀn olana. 
1406 İM41b- 10 bir bölük óaú üzre (11) dür ki: bir bölügi óaú üzredür K35b- 3, N42b- 11. 
1407 İM41b- 11 ol bölük: N’de yok. 
1408 İM41b- 13 úanúısı: úanàısı K35b- 5. 
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cemìè-i òalúuŋ òayrlısıdur dėdiler ki ne èaceb (15) dėdi ki Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ her 

günde1410 sulùÀn olana1411 iki kerre naôar ėder (16) bir naôar1412 anıŋiçün ki 

müslimÀnlaruŋ anuŋ sebebiyile mÀlları sÀlim (17) olmasına kimse ellerinden alımaz ve 

bir naôar1413 daòı müslümÀnlar (18) úızcaàızları1414 ôÀlimler ve levendler elinden sÀlim 

olmasına [N43a] sebeb olur1415 (19) daòı Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ1416 kendü luùfıyıla 

èÀmil olur 

[İM42a] 

(1) anlaruŋ1417 ãaóìfe-yi aèmÀlinde olan günÀhların èafv ėder (2) daòı1418 dėmişdür ki 

òalìfe-yi zamÀn olan eger ãÀlió olmasa (3) budalÀ1419 mertebesindedür eger1420 ãÀlió olsa 

úutb-ı zamÀndur ki (4) dünyÀ anuŋ üzerine döner åebÀtına sebeb olur ve dėmişler (5) dür 

ki ôÀlim imÀm òayrlıdur dÀyim fitneden1421 SüleymÀn bin (6) èAbdu’l-melik òulefÀ-yı 

MervÀniyye'dendür bir gün meclisde meôÀlim (7) diŋleriken bir kimse geldi eyitdi1422 

işitmedüŋ mi ki1423 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ1424 (8) bu úavlini ki buyurur فأذن مؤذن بينهم ان لعنة الله 

 yaènì yevm-i úıyÀmetde buŋlaruŋ ortasında bir ièlÀm (10) ėdici [VII- 44] على الظالمين (9)

ièlÀm ėde bunı ki AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ laèneti ôÀlimler (11) üzerinedür dėyü1425 SüleymÀn 

òalìfe dėdi ki nedür óÀlüŋ1426 ve neden (12) dür şikÀyetüŋ1427 dėdi ki senüŋ vekìlüŋ 

                                                                                                                                                                          
1409 İM41b- 13 dėdi: dėdiler N42b- 14. 
1410 İM41b- 15 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ her günde: Óaú TaèÀlÀ günde N42b- 14. 
1411 N42b- 15 sulùÀn olana: İM ve K’de yok. 
1412 İM41b- 16 bir naôar: bir naôarı N42b- 15. 
1413 İM41b- 17 bir naôar: bir naôarı N42b- 16. 
1414 İM41b- 18 úızcaàızları: úızları ve òatunları ve civÀrları N42b- 17. 
1415 N43a- 1 sebeb olur: olur İM41b- 18. 
1416 İM41b- 19 daòı Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: Óaú TaèÀlÀ N43a- 1. 
1417 İM42a- 1 anlaruŋ: N’de yok. 
1418 N43a- 2 ve daòı. 
1419 İM42a- 3 budalÀ: belÀ N43a- 3. 
1420 N43a- 3 ve eger. 
1421 İM42a- 5 fitneden: fitne (5) üzerine olandan N43a- 4. 
1422 İM42a- 7 bir kimse geldi eyitdi: bir kimsene geldi ve eyitdi N43a- 6. 
1423 İM42a- 7 ki: N’de yok. 
1424 İM42a- 7 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ: Óaú sübóÀnehu (7) ve taèÀlÀnuŋ N43a- 6. 
1425 N43a- 9 dėyü: İM ve K’de yok. 
1426 İM42a- 11 SüleymÀn òalìfe dėdi ki nedür óÀlüŋ: òalìfe dėdi ki nedür óikÀyetüŋ N43a- 10. 
1427 İM42a- 12 şikÀyetüŋ: şikÀyetiŋ N43a- 10. 
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benüm fülÀn metÀèum (13) àaãb ėtdi1428 senüŋ1429 fülÀn metÀèuŋa úatdı dėdi òalìfe daòı 

aŋa cevÀb vėrüp dėdi ki1430 (14) ol metÀè senüŋ olsun AllÀhu TaèÀlÀ òavfından óaõer 

ėdüp (15) kendi1431 metÀèın bile aŋa vėrdi [K36a] HÀrÿnu’r-reşìd òalìfe bir gün (16) 

köyler1432 ùarafına gitdi köy òatunlarından biri geldi1433 (17) òalìfeye bir kimseden 

şikÀyet ėtdi1434 òalìfe dėdi ki (18) oúumaduŋ mı1435 yÀ òatun1436 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ bu 

úavlini ki (19) buyurur إن الملوك اذا دخلو قريةً افسدوها [XXVII- 34] yaènì úaçan begler 1437 

[İM42b] 

(1) bir úaryeye girseler1438 ol úaryeyi ifsÀd ėderler òatun (2) daòı1439 dėdi [N43b] yÀ 

òalìfe sen oúımaduŋ mı Úur’Àn-ı èaôìmde1440 AllÀhu TaèÀlÀ (3) nuŋ bu úavlini ki 

buyurur وتلك بيوتهم خاوية بما ظلمو [XXVII- 52] (4) yaènì şu görünen1441 yėrler ve mekÀnlar 

geçmiş ôÀlim olanlaruŋ1442 evleridür (5) òÀli úalmışdur ôulm ėtdükleri sebeb ile òalìfe 

bunı işitdi (6) dėdi ki yÀ òatun gerçeksin dėyüp1443 andan èibret alup (7) emr ėtdi èaskeri 

ol nÀóiyeden çıúardılar Me’mÿn òalìfeye ehl-i (8) Kÿfe beglerinden şikÀyet ėtdiler 

òalìfe eyitdi1444 èummÀl içinde (9) bundan aèdÀlu Àmir raèiyyete1445 bundan aúdem kimse 

bilmezem dėdi (10) ol úavmüŋ içinde bir kimse eyitdi yÀ emìre’l-mü’minìn (11) çün bu 

vechile ol kimse èÀdil olup ve raèiyyet emrine (12) nÀfiè olıcaú emìrü’l-mü’minìn 

                                                           
1428 İM42a- 13 metÀèum àaãb ėtdi: K35b- 20 metÀèum àaãb ėdüp, N43a- 11 metÀèumı alup àaãb ėdüp.  
1429 İM42a- 13 senüŋ: seniŋ N43a- 11. 
1430 N43a- 12 òalìfe daòı aŋa cevÀb vėrüp dėdi ki: K35b- 20 òalìfe dėdi, İM’de yok. 
1431 N43a- 13 kendi: anuŋ İM42a- 15. 
1432 İM42a- 16 köyler: bir köy N43a- 14. 
1433 İM42a- 16 geldi: gelüp N43a- 14. 
1434 İM42a- 17 òalìfeye bir kimseden şikÀyet ėtdi: şikÀyet ėtdi (15) bir kimseden òalìfeye N43a- 14. 
1435 İM42a- 18 oúumaduŋ mı: oúımaduŋ mı K36a- 2. 
1436 İM42a- 17 òalìfe dėdi ki (18) oúumaduŋ mı yÀ òatun: yÀ òatun oúumaduŋ mı N43a- 15. 
1437 N43a- 17 úaçan begler: İM42a- 19 begler, K36a- 4 begler úaçan. 
1438 İM42b- 1 girseler: girse N43a- 17. 
1439 İM42b- 2 daòı/ sen: N’de yok. 
1440 İM42b- 2 Úur’Àn-ı èaôìmde: Úur’Àn-ı èaôìmden N43b- 1. 
1441 İM42b- 4 şu görünen: şol görinen K36a- 6, N43b- 2. 
1442 İM42b- 4 ôÀlim olanlaruŋ: ôalimler N43b- 3. 
1443 İM42b- 4 dėyüp: K ve N’de yok. 
1444 İM42b- 7 Me’mÿn òalìfeye ehl-i (8) Kÿfe beglerinden şikÀyet ėtdiler òalìfe eyitdi: Me’mÿn òalìfe 

eyitdi N43b- 5. 
1445 İM42b- 9 raèiyyete: ve umÿr-ı raèiyyete N43b- 6. 
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üzerine lÀzım olur ki (13) anı şehr-be-şehr beg eyleye óattÀ her şehr òalúına bize lÀóiú 

olan (14) èadl úadar aŋlara daòı èadli ve nefèi dege1446 ammÀ bu1447 üslÿb üzre (15) 

olıcaú bizüm üç yıldan ziyÀde óaúúumuz1448 olmaz üç yıldur ki1449 (16) bu emìr 

bizüm1450 emìrimüzdür bÀúì fermÀn òalìfenüŋdür dėdi (17) òalìfe daòı gelüp emìri1451 ol 

şehr begliginden èazl ėtdi (18) Manãÿr-ı DevÀnıúì ki òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'nüŋ ikinci 

òalìfesidür (19) òarÀc-ı mÀlda1452 bir dÀnıú ziyÀde úıldıàıyiçün DevÀnıúì dėdiler 

[İM43a] 

(1) baòìllıú ile ve òasìslik1453 ile meşhÿr iken bir gün vÀúiè o (2) ldı ki on biŋ dirhem 

taãadduú ėtdi SüleymÀn bin èAbdu’l-melik (3) Ebì’l-óÀzim'den ki èubbÀd-ı ehl-i 

Medìne'dendür su’Àl ėtdi dėdi ki (4) bu Àmirden [K36b] necÀt ne iledür1454 dėdi ki emr 

ÀsÀndur dėdi (5) nedür1455 dėdi ki hìç bir1456 nesneyi alma illÀ óaúúından ve hìç bir 

nesneyi (6) úoma illÀ óaúúında [N44a] dėdi ki buŋa kim úÀdir olur dėdi ki (7) cennet 

ùaleb ėden ve nÀrdan úaçan èAbdu’llÀh bin ÔÀhir ki (8) ŞÀm'da ve Mıãr'da ve ÒorÀsÀn'da 

ümerÀdandur zÀhidlerden (9) baèżısına su’Àl ėtdi dėdi ki bu devlet1457 bizde niye dek 

(10) bÀúì olur dėdi ki mÀdÀm ki bu eyvÀnda èadl ola Ebì TemmÀm (11) şÀèirüŋ úavli 

efendisine ne òoş dėmişdür1458 في كل ذنب فما فضل الكريم على اللئيم (12) اذا عاتبتني yaènì úaçan 

sen baŋa her (13) günÀhda èitÀb ėderiseŋ yÀ kerìmüŋ leyim üzre fażlı nedür (14) Ebÿ 

                                                           
1446 İM42b- 13 óattÀ her şehr òalúına bize lÀóiú olan (14) èadl úadar aŋlara daòı èadli ve nefèi dege: tÀ her 

şehrde èadli ve nefèi dege N43b- 9. 
1447 İM42b- 14 bu: N’de yok. 
1448 İM42b- 15 üç yıldan ziyÀde óaúúumuz olmaz: N’de yok. 
1449 İM42b- 15 ki: K’de yok. 
1450 İM42b- 16 bu emìr bizüm: N’de yok. 
1451 İM42b- 17 emìri: N’de yok. 
1452 İM42b- 18 òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'nüŋ ikinci òalìfesidür (19) òarÀc-ı mÀlda: òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'nüŋ 

ikinci òalìfesidir òarÀc-ı mÀldan N43b- 12. 
1453 İM43a- 1 baòìllıú ile ve òasìslik: baòìllik ile ve òastalıú N43b- 13. 
1454 İM43a- 4 ne iledür: neyiledür N43b- 16. 
1455 İM43a- 5 nedür: N’de yok. 
1456 İM43a- 5 hìç bir: hìç N43b- 17. 
1457 İM43a- 9 baèøısına su’Àl ėtdi dėdi ki bu devlet: K36b- 5 baèøısına su’Àl ėtdi dėdi ki bu devletde, 

N44a- 3 birine su’Àl ėtdi ki bu devlet. 
1458 İM43a- 11 ne òoş dėmişdür: ne òoşdur şièr N44a- 7. 
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Caèfer-i Nesefì iètiõÀr úabÿlinde dėmişdür ki1459 يأتيك معتذراً ان ترعندك فيما  (15) اقبل معاذير من

 yaènì saŋa (17) iètiõÀr من يرضيك ظاهرةً وقد اجلك من يعصيك مستتراً  (16) قال او فجرا فقد طاعك

ėdüp gelenüŋ1460 iètiõÀrın úabÿl eyle eger sözinde (18) gerçek ve eger1461 yalan ise daòı 

zìrÀ saŋa ôÀhiri muùìè olmışdur (19) ve içinde èiãyÀn gizlü daòı olurısa saŋa ôÀhiri 

muùìèdür1462 

[İM43b] 

(1) ve saŋa iclÀl1463 ve ikrÀm ėdicidür ve Muóammed bin Sìrìn dėmiş1464 ki (2) úaçan 

senüŋ bir úardaşuŋdan saŋa bir göŋlek istemedügi yaramaz (3) nesne işitseŋ1465 anuŋiçün 

bir èöõr1466 ùaleb eyle dė ki eger bulmaz iseŋ saŋa èuúÿbet ėderüm dė1467 (4) cÀyizdür ki 

bir èöõri var ola bir èÀúil kimseye dėmişler ki (5) fülÀn úardaşuŋa ôannuŋ nicedür dėmiş 

ki kendü nefsüme ôulm (6) gibidür pes bir kimse yaramaz ôanlu olsa her kimseyi 

yaramaz ôanlu aŋlar1468 (7) gėrü kendü eyi ôanlu kimse olsa1469 òalúı daòı eyle1470 ôan 

ėder (8) eşèÀr-ı èArabiyye'de gelmişdür ki1471 [N44b]  ً(9) فمن يك  ذا فهم حر مريضاً يجد مرا به  

 bir kimse ki1472 òasta ola aàzı acı ola1473 ùatlu (10) ãuyı aàzına [K37a] alsa acı الماء الزلالا

bulur1474 Me’mÿn òalìfe èaceb1475 èafv ile meşhÿr olmışıdı (11) eydürdi ki òalú benüm 

èafvı sevdügimi bilseleridi cerÀyimile (12) baŋa taúarrüb ėderleridi yaènì çoú ãuç 

                                                           
1459 N44a- 7 dėmişdür ki şièr. 
1460 İM43a- 17 gelenüŋ: geleniŋ N44a- 10. 
1461 İM43a- 18 eger: N’de yok. 
1462 İM43a- 19 ve içinde èiãyÀn gizlü daòı olurısa saŋa ôÀhirì muùìèdür: N’de yok. 
1463 İM43b- 1 iclÀl: N’de yok. 
1464 İM43b- 1 dėmiş: dėmişdür K36b- 14, N44a- 12. 
1465 İM43b- 2 úaçan senüŋ bir úardaşuŋdan saŋa bir göŋlek istemedügi yaramaz (3) nesne işitseŋ: úaçan 

senüŋ bir úardaşıŋdan (13) bir göŋlek istemedügi nesneyi işitseŋ N43a- 12. 
1466 İM43b- 3 èöõr: óarez N44a- 13. 
1467 N44a- 14 eger bulmaz isen saŋa èuúÿbet ėderüm dė: bulmazısaŋ İM43b- 3. 
1468 İM43b- 6 her kimseyi yaramaz ôanlu anlar: her kimse yaramaz ôanlu olsa N44a- 16. 
1469 İM43b- 7 gėrü kendü eyi ôanlu kimse olsa: K36b- 19 eger kendü eyi ôanlu kimse olsa, N44a- 17 eger 

eyü olsa. 
1470 İM43b- 7 eyle: eyü N44a- 17. 
1471 K436b- 20 gelmişdür ki şièr 
1472 İM43b- 9 ki: N’de yok. 
1473 N44b- 2 acı ola dėr. 
1474 İM43b- 10 bulur: olur N44b- 2. 
1475 İM43b- 10 èaceb: N’de yok. 
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úılurlarıdı1476 benden èafv (13) ãÀdır olmaàiçün ve dėmişlerdür ki1477 خوانتحمل ذلة الا  (14) 

(15) عنهم اذا ازلوا وانت بهم رفيق ومن يبع الصديق بغير عيب سيبقى الدهر ليس له صديق   tercümesi 

oldur ki (16) úardeşlerünüŋ õilletine taóammül ile yoldaş olıcaú bir kimse ki1478 (17) 

èaybsuz yÀr isteyen yÀrsuz úalur1479 dėmişlerdür ki óalìm (18) ol kimsedür ki ulu 

günÀhları ve èaôìm suçları èafv ėde (19) ve daòı dėmişlerdür ki günÀhlu kişinüŋ 

günÀhına iúrÀrı 

[İM44a] 

(1) şefìèdür ve tevbesi günÀhına iúrÀrı ve iètirÀfıdur1480 (2) bir günÀhlu kimsenüŋ 

günÀhın bilmedügi ve görmedügi (3) bir başúa günÀhdur1481 ve èÀúiller dėmişlerdür ki 

èÀúil olana (4) zehì úabìódür kendüni1482 mÀdió olanlaruŋ medóinden óaô (5) ėde ve 

úadó ėdenlerüŋ úadóından bì-óużÿr ola buàż eyleye (6) kendü aóvÀlin yoúlayup eger 

òayr ve eger şerli1483 èamellerin bilmeye (7) ve èÀúil naãìóat úabÿl ėdici olmaú gerek1484 

naãìóatüŋ evveli (8) acı gelürise1485 ãoŋı ùatludur1486 òayrludur vüzerÀnuŋ (9) emìni oldur 

ki mülÿka1487 ãıdúıla muãÀóibet ėde naãìóat (10) bÀbında ãıdú iòtiyÀr ėde ve òÀyin1488 

oldur ki müdÀrÀ [N45a] ve müdÀhene (11) iòtiyÀr ėde ùoàru söyleyüp beglerüŋ 

murÀdınca õikr ėde ve seòÀ (12) ãıfatı daòı ãıfÀt-ı óamìdedendür èale’l-òuãÿã ki ümerÀya 

                                                           
1476 İM43b- 11 cerÀyimile (12) baŋa taúarrüb ėderleridi yaènì çoú ãuç úılurlarıdı: ãabr ile taúarrüb 

ėderleridi yaènì çoú ãuç ėderleridi N44b- 4. 
1477 N44b- 5 dėmişlerdür ki şièr. 
1478 İM43b- 16 bir kimse ki: bir kimse N44b- 9. 
1479 İM43b- 17 èaybsuz yÀr isteyen yÀrsuz úalur: kimse èaybsız yÀr isterise yÀrsuz úalur N44b- 9. 
1480 İM43b- 19 ve daòı dėmişlerdür ki günÀhlu kişinüŋ günÀhına iúrÀrı [44a] şefìèdür ve tevbesi günÀhına 

iúrÀrı ve iètirÀfıdur: K37a- 9 ve êėmişlerdür ki günÀhlu kişinüŋ günÀhına iúrÀrı ve iètirÀfıdur, N44b- 10 ve 

êėmişlerdür ki günÀhlı (11) kişinüŋ günÀhına iúrÀrı èayn iètirÀfıdur. 

1481 İM44a- 2 bir günÀhlu kimsenüŋ günÀhın bilmedügi ve görmedügi (3) bir başúa günÀhdur: günÀhın 

bilmemek başúa günÀhdur N44b- 11. 
1482 İM44a- 4 kendüni: kendüyi K37a- 11. 
1483 İM44a- 4 ve eger şerli: eger şer K37a- 13, N44b- 14. 
1484 İM44a- 7 ve èÀúil naãìóat úabÿl ėdici olmaú girek: ve èÀúil (15) olan aŋa naãìóat ėdici olmamaú gerek 

zìrÀ N44b- 14.  
1485 İM44a- 8 gelürise: K37a- 14 gelür, N’de yok. 
1486 İM44a- 8 ùatludur: ùatlu N44b- 16. 
1487 İM44a- 9 mülÿka: mülÿk ile K37a- 15. 
1488 İM44a- 10 òÀyin: òÀyini N44b- 17. 



213 
 

(13) lÀzım ve mühimdür úulÿb münceõib olur nesnelere mülÀzimet (14) eyleye 

saòÀvet1489 ve iósÀn òalúı úul ėder cÀn u baş terkine (15) sebeb olur dėrler ki Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ Óażret-i MÿsÀ'ya (16) èaleyhi’s-selÀm1490 [K37b] buyurmışlar ki 

sÀóiri öldürme zìrÀ (17) saòìdür dėyü imdi bu úadar Benì İsrÀyil'i1491 ıżlÀl ėdüp bÿta1492 

èibÀdet (18) ėtdürmiş iken seòÀsıyiçün öldürme dėnildi1493 ve mürüvvet (19) daòı ãıfÀt-ı 

óamìdedendür BehrÀm bin Hürmüz mülÿk-ı SÀsÀnìyye'dendür1494   

[İM44b] 

(1) dėmiş1495 ki مروت جميع محاسني yaènì cemìè-i eyi nesneleri (2) cÀmièdür dėmişler1496 ki 

Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ mürüvveti1497 bu Àyet-i (3) kerìmede cemè ėtmişdür إن الله  1498قوله

 yaènì (5) [XVI- 90] وايتاء ذي القربي وينهى عن الفحشاء والمنكر والبغي (4) يأمر بالعدل والأحسان

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti1499 èadlile emr ėder ve iósÀn ile emr ėder (6) ve úarÀbet issi 

fuúarÀya ièùÀ ėtmek emr ėder ve fÀóiş günÀhlardan (7) ve münkerden ve baàì ėtmekden 

yaènì zamÀnuŋ imÀmına ve òalìfesine (8) èÀãì olup òurÿc ėtmekden nehy ėder bu Àyet-i 

kerìme ile (9) èamel ėden ehl-i mürüvvet olur fütüvvet nièmeti iôhÀr ėdüp (10) ve1500 

mióneti gizlemege dėrler ve baèżıları [N45b] dėmiş ki kimse1501 incinecek (11) işi menè 

ėdüp ve1502 iósÀn ėtmegi beõl ėtmege ve şikÀyeti terk (12) ėtmege dėrler YaóyÀ-yı 

Bermekì ki Benì èAbbÀs òulefÀsına vezìrdür (13) dėmiş ki dünyÀdan vėr dünyÀ saŋa 

                                                           
1489 N45a- 3 zìrÀ saòÀvet. 
1490 İM44a- 15 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ Óażret-i MÿsÀ'ya (16) èaleyhi’s-selÀm: Óaú TaèÀlÀ Óażret-i 

MÿsÀ'ya N45a- 5. 
1491 N45a- 6 saòìdür dėyü imdi bu úadar Benì İsrÀyil'i:  saòìdür bu úadar Benì İsrÀyil İM44a- 17. 
1492 İM44a- 17 bÿta: pÿta K37b- 2, N45a- 6. 
1493 İM44a- 18 ėtdürmiş iken seòÀsıyiçün öldürme dėnildi: ėtdürmişiken seòÀsı içün öldürme dėnildi imdi 

bundan maèlÿm (8) bir kimsene mü’min ola ve saòì ola gör ne úadar iósÀnı ola N45a- 7. 
1494 İM44a- 19 mülÿk-ı SÀsÀnìyye'dendür: mülÿk-ı SÀsÀnì'dendür N45a- 9. 
1495 İM44b- 1 dėmiş: K37b- 4 dėmişlerdür, N45a- 9 dėmişler. 
1496 İM44b- 2 dėmişler: dėmişlerdür N45a- 10. 
1497 İM44b- 2 mürüvveti: N’de yok. 
1498 K37b- 6, N45a- 11: قوله تعالى 
1499 İM44b- 5 AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti: AllÀhu TaèÀlÀ celle şÀnühü (13) ve èamme nevÀlehu úulına N45a- 12. 
1500 İM44b- 10 ve: N’de yok. 
1501 İM44b- 10 dėmiş ki kimse: K37b- 11 dėmişler ki kimse, N45b- 1 dėmişlerdür ki bir kimsene. 
1502 İM44b- 11 ve: N’de yok. 
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müteveccih iken sen andan (14) vėrmeŋ ardınca1503 ol saŋa müteveccih iken andan nesne 

naúã ėtmez ve gėrü (15) dünyÀdan vėr dünyÀ yüz çevürüriken zìrÀ sen anı (16) menè 

ėdüp vėrmemeŋ anı sende bÀúì úomaz kim ki yüz ùutıcaú (17) ve dėmişlerdür ki  ًكن سخيا

 yaènì èadl (19) وكن مقتدرأ ولا تكن مقترأ yaènì saòì ol (18) ammÀ isrÀf ėdici olma ولا تكن مبذراً 

ėdici ol her işde iètidÀl iòtiyÀr ėt1504 taúãìr 

[İM45a] 

(1) ėdüp mertebesinden eksük úılıcı1505 olma Soúraù'dan rivÀyet úılmışdur1506 ki (2) 

dėmiş1507 sìretlerüŋ efêali gökçek1508 kesb ėtmekdür ve infÀúı (3) daòı iètidÀl üzre 

úılmaúdur Óażret-i [K38a] èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmış ki (4) az iósÀndan utanma 

şöyle maórÿm úalmaúdan utan ve dėmişler1509 ki (5) insÀniyyet nedür dėmişler1510 ki 

rifèat zamÀnında tevÀżuè úılmaúdur (6) ve úudret vaútinde èafv ėtmekdür yaènì 

mücrime cezÀ ėtmege úÀdir iken (7) cürmin èafv ėtmekdür ve minnetsüz èaùÀ ve iósÀn 

ėtmekdür1511 (8) baèżı selef dėmiş ki yed üçdür1512 biri yed-i beyżÀ yaènì aú el (9) ol 

budur ki ibtidÀen iósÀn ve inèÀm ve èaùÀ ėtmekdür ve biri (10) yed-i òaêrÀ yaènì yeşil 

eldür1513 ol budur ki bir eylik ėtmiş kimseye (11) [N46a] eylikdür ve biri daòı yed-i 

sevdÀdur1514 yaènì úara eldür ol (12) eylüge minnet ile ola1515 ol eylik meõmÿmdur ve 

Óażret-i (13) èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur ki seòÀ oldur ki evvel (14) iósÀn 

ola yaènì iósÀn muúÀbelesinde olmaya hemÀn ibtidÀen (15) eylik görmedügi kimseye 

iósÀn ola ve ùaleb ėtmeden olan (16) iósÀna seòÀ dėmezler ödeşmek gibi olur ve iósÀn 

                                                           
1503 K37b- 14, N45b- 4 vėrmeŋ ardınca: vėrmeŋ İM44b- 14. 
1504 İM44b- 19 iètidÀl iòtiyÀr ėt: iètidÀl ėt N45b- 8. 
1505 İM45a- 1 eksük úılıcı: eksük ėdici N45b- 9. 
1506 İM45a- 1 úılmışdur: úılmışlardur N45b- 9. 
1507 İM45a- 2 dėmiş: K ve N’de yok.  
1508 İM45a- 2 gökçek: K37b- 21 gökçegi, N’de yok. 
1509 İM45a- 4 dėmişler: dėmişlerdür N45b- 12. 
1510 İM45a- 5 dėmişler: buyurmışlar N45b- 12. 
1511 İM45a- 7 ve minnetsüz èaùÀ ve iósÀn ėtmekdür: ve daòı minnetsüz èaùÀ ve iósÀndur N45b- 14. 
1512 İM45a- 8 yed üçdür: seòÀyı el ile vėrmek üç dürlüdür N45b- 15. 
1513 İM45a- 10 yed-i òaêrÀ yaènì yeşil eldür: ve biri òadrÀ yeşil eldür N45b- 17. 
1514 İM45a- 11 yed-i sevdÀdur: ve biri daòı sevdÀdur N46a- 1. 
1515 İM45a- 12 eylüge minnet ile ola: eylik (2) minnetile ola N46a- 1. 
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ùalebiyile (17) olan iósÀndur1516 ol daòı seòÀ degildür belki óayÀdan ãÀdır (18) olur yaènì 

utanur daòı iósÀn ėder bu daòı maúbÿl1517 degildür (19) İbn-i èAbbÀs óażretleri daòı 

raêıya’llÀhu èanhu1518 ve èaniã-ãaóÀbeti ecmaèìn 

[İM45b] 

(1) buyurmışlardur1519 ki èaùiyye ėdesin su’Àl ve ùaleb ėtmedin úaçan (2) senden ùaleb 

ėdseler1520 daòı sen vėrseŋ ol vėrdügüŋ1521 nesne (3) anuŋ yüzi kirÀsı olur zìrÀ su’Àl 

ėtmekile yüzi ãuyın dökmişdür (4) anıŋiçün dėnilmişdür اجل النوال ما وصل قبل السؤال 

èaùÀnuŋ aèôamı (5) su’Àlden evvel vÀãıl olandur bu şièri daòı Óażret-i èAlì'den (6) 

raêıya’llÀhu èanhu ve kerrema’llÀhu vechehu menúÿldür buyurmışlar1522 مالي كله  (7) سأمنح

جاء طالباً واجعله وقفاً على القرض والغرضمن    [K35b]فأما كريم صنت بالمال عرضه واما لئيم صنت (8) 

 yaènì èaùÀ ėderin ben mÀlumı1523 her ùaleb ėdüp gelene ve ben mÀlumı (9)عن لومه عرضي

vaúf úılurın (10) úarża ve farża vėrürin ammÀ kerìm olanuŋ èırżını mÀl ile1524 (11) 

[N46b] ãaúların ve mÀlumı1525 vėrürin cÀyiz mÀla1526 iótiyÀcı olıcaú èaùÀ ėtmege (12) 

kendüde mÀl olmaya nÀdÀna iótiyÀc göstere èırżın1527 beõl (13) ėde dėyü ve ammÀ1528 

leyim olana daòı mÀlumdan1529 vėrürin kendü (14) èırżımı ãaúınurın1530 ve dėmişlerdür 

ki mÀlıŋ òayrlısı oldur1531 anuŋıla (15) èırż ãaúlana İskender-i Õü’l-úarneyn óażretine 

                                                           
1516 K38a- 12, N46a- 6 iósÀndur: iósÀn İM45a- 17. 
1517 K38a- 13, N46a- 7 maúbÿl: maúbÿle İM45a- 18. 
1518 İM45a- 19 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N46a- 8. 
1519 İM45b- 1 buyurmışlardur: buyurmışlar N46a- 8. 
1520 İM45b- 2 ėdseler: ėtseler K38a- 15, N46a- 9. 
1521 İM45b- 2 vėrdügün: vėrdügin N46a- 10. 
1522 İM 45b- 5 Óażret-i èAlì'den (6) raêıya’llÀhu èanhu ve kerrema’llÀhu vechehu menúÿldür buyurmışlar: 

K38a- 19 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu ve kerrema’llÀhu vechehu (20) menúÿldür buyurmışlar 

naôm, Óażret-i èAlì'den menúÿldür ki buyurmışlardur şièr N46a- 13. 
1523 İM45b- 9 mÀlumı/ mÀlumı: mÀlımı/ mÀlımı N46a- 16. 
1524 İM45b- 10 ammÀ kerìm olanuŋ èırøını mÀl ile: yÀ kerim ola anuŋ èırøını mÀlıla N46a- 17. 
1525 İM45b- 11 mÀlumı: mÀlımı N46b- 1. 
1526 K38b- 3, N46b- 1 cÀyiz mÀla: cÀyiz ki İM45b- 11. 
1527 İM45b- 12 èırżın: èırżını K38b- 4, N46b- 2. 
1528 İM45b- 13 ėde dėyü ve ammÀ: ve yÀ N46b- 2. 
1529 İM45b- 13 mÀlumdan: mÀlımı N46b- 3. 
1530 İM45b- 14 ãaúınurın: ãaúınuram N46b- 3. 
1531 İM45b- 14 mÀlıŋ òayrlısı oldur: mÀluŋ (4) òayrlusı oldur ki N46b- 3. 
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dėmişlerdür1532 ki niçün mÀlı (16) kenz ėtmezsin yaènì ãaúlayup òazìne úılmazsın sÀyir 

selÀùìn ve mülÿk (17) úılduàı gibi dėdi ki benüm künÿzum yaènì ãaúlu òazìnelerüm 

aãóÀbumdur (18) muãÀóiblerüme vėrürin mÀlı anlarda cemè ėderin bir kimse ki1533 (19) 

mÀlın ãaúlaya aãóÀbın ve ricÀlin żÀyiè úılur Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu  

[İM46a] 

(1) èanhu buyurmış1534 ki kenzlerüŋ óaseni úulÿbuŋ muóabbetidür Eflaùun óakìm (2) 

dėmiş ki devlet vaútinde úardeşlerinüŋ ve yoldaşlarınuŋ òÀùırın (3) ele alup göŋüllerin 

òoş úılmayıcaú żarÿreti ve faúrı vaútinde anı terk (4) ėderler devlete müsÀèade 

úılmazlar ve dėmişlerdür ki افضل الاعمال والمداراة اجمل الخصال (5) المواسات yaènì göŋül ele 

getürüp (6) muãÀóibleri ile1535 òoş òÀùırlıú ėtmek èamellerüŋ efêalidür ve òalúıla1536 (7) 

müdÀrÀ ėtmek òaãletlerüŋ ziyÀde güzelidür ve dėmişlerdür ki bir kimse (8) elini inèÀm 

ile bısù ėtse yaènì elin inèÀmıla òalúa döşese (9) anuŋ nièmeti èale’d-devÀm ola ve 

dėmişlerdür ki insÀnı dört (10) [N47a] nesne refè ėder yaènì mertebesin ziyÀde ėder biri 

èilm ve1537 biri óilm (11) ve1538 biri iósÀn ve biri جود الانسان عبد الاحسان Àdem iósÀn (12) 

úulıdur [K39a] kişiyi iósÀn ėtmek úul ėder iósÀn ėdene1539 Óażret-i (13) èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur ki dünyÀda1540 úardaşuŋa èitÀb (14) ėtmeli olıcaú 

iósÀn ėtmekile èitÀb ėt ve inèÀm eylemekile1541 şerrini defè (15) eyle ve pÀdişÀhlara 

maèãiyet òuãÿãında uymaú olmaz emrine ol bÀbda (16) iùÀèat ėtmese cÀyizdür1542 

                                                           
1532 İM45b- 15 dėmişlerdür: dėmişler N46b- 5. 
1533 İM45b- 18 muãÀóiblerüme vėrürin mÀlı anlarda cemè ėderin bir kimse ki: K38b- 10 muãÀóiblerüme 

vėrürin mÀlı anlardan cemè ėderin bir kimse ki, N46b- 7 muãÀóiblerüme vėririm zìrÀ mÀlı (8) anlardan 

ötrü cemè ėderim bir kimsene. 
1534 İM46a- 1 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu [46a] èanhu buyurmış: K38b- 11 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmışlardur, N46b- 9 Óaøret-i èAlì kerrema’llÀhu buyurmışlardur. 
1535 İM45a- 6 muãÀóibleri ile: muãÀóiblerile N46b- 14. 
1536 İM45a- 6 òalúıla: òalúa N46b- 15. 
1537 İM45a- 10 ve: N’de yok. 
1538 İM45a- 11 ve/ ve: N’de yok. 
1539 İM45a- 12 kişiyi iósÀn ėtmek úul ėder iósÀn ėdene: kişiyi iósÀn úul ėder N47a- 3. 
1540 K39a- 2, N47a- 3 dünyÀda: düynede İM46a- 13. 
1541 İM45a- 14 èitÀb ėt ve inèÀm eylemekile: èitÀb eyle ve inèÀm ėtmekile N47a- 4. 
1542 İM45a- 16 cÀyizdür: cÀ’izdür K39a- 4. 
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Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1543 bir yėre (17) èasker-i mü’minìn gönderdi1544 

içlerinden birini anlaruŋ üzerine1545 (18) emìr úıldı ve emr eyledi ki aŋa muùìè ve 

münúÀd1546 olalar ve emìr olan (19) kimse yolda bunlar ile terÀżì1547 üzre olmadı bunlara 

àażab ėdüp 

[İM46b] 

(1) od yaúmaú emr ėtdi yaúdılar1548 ve içine kendüleriŋüz atuŋ dėyü (2) emr eyledi 

bunlaruŋ baèżı Resÿl bize1549 buŋa iùÀèat ėdüŋ dėyü (3) emr eyledi dėyü1550 oda girmek 

úaãd ėtdiler baèżı1551 maèãiyetdür (4) kişi kendüyi Àteşe iòtiyÀrıla1552 atmaú olmaz dėyü 

muòÀlifet ėtdiler ãoŋra (5) ol maóalden gėrü gelüp Resÿl'e mülÀúÀt olıcaú1553 aóvÀli 

óikÀyet (6) ėtdiler Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1554 buyurdı ki eger bunlar 

oda (7) girseleridi od içinde úalurlarıdı لا طاعة في معصيت الله   (8) buyurdılar yaènì ümerÀya 

ùÀèat1555 yoúdur AllÀhu TaèÀlÀ maèãiyetde في المعروف (9) انما الطاعة ümerÀya iùÀèat lÀzım 

olmaz1556 illÀ maèrÿfda yaènì şerèan (10) ve èaúlen münker ve menhì olmayanlarda 

[N47b] daòı müfÀraúat ve muòÀlifet cÀyiz1557 (11) degildür Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu buyurmışlardur1558 ki ãaúınuŋ (12) ümerÀya ve òulefÀya muòÀlifet ėdüp anlardan 

müfÀrıúat ėtmekden (13) zìrÀ cemÀèat-i müslimìnden müfÀraúat ėden şeyùÀniçündür 

                                                           
1543 İM46a- 16 sellim.  
1544 N47a- 7 gönderdi ve. 
1545 İM46b- 17 anlaruŋ üzerine: anlar N47a- 7. 
1546 İM46b- 18 muùìè ve münúÀd: muùìè N47a- 8. 
1547 İM46b- 19 bunlar ile terÀøì: bunlarıla terÀòì N47a- 8. 
1548 İM46b- 1 emr ėtdi yaúdılar: emr eyledi N47a- 9. 
1549 İM46b- 2 bunlaruŋ baèøı Resÿl bize: bunlardan baèøı bize Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

N47a- 10. 
1550 İM46b- 2 dėyü: N’de yok. 
1551 N47a- 11 ve baèøı. 
1552 İM46b- 4 Àteşe iòtiyÀrıla: iòtiyÀrıla Àteşe N47a- 12. 
1553 İM46b- 5 Resÿl'e mülÀúÀt olıcaú: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretine (14) mülÀúì 

olıcaú N47a- 13. 
1554 İM46b- 6 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim, K39a- 13 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem, N47a- 14 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem. 
1555 İM46b- 8 ùÀèat: iùÀèat K39a- 15. 
1556 İM46b- 8 buyurdılar … (9) lÀzım olmaz: dėyü buyurdılar yaènì ümerÀya iùÀèat (17) lÀzım olmaz 

N47a- 16. 
1557 İM46b- 8 cÀyiz: cÀ’iz K39a- 17. 
1558 İM46b- 11 buyurmışlardur: buyurmışlar N47b- 2. 
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úoyın1559 (14) sürisinden òÀric úalan úurdiçündür1560 pÀdişÀhlar úatında olan (15) 

cemÀèat-i müslimìnden müfÀraúat ėtmek olmaz1561 pÀdişÀhuŋ1562 baèżı ôulmiyile Óażret-

i (16) èAlì raêıya’llÀhu èanhu bu kelÀmı buyurdı [K39b] daòı1563 dėdiler ki (17) meger ki 

òavÀric fièli ve meõhebi üzre olanlar ile olıcaú (18) anları úatl eylemek ve ol maúÿle1564 

ümerÀya muòÀlifet eylemek ve aŋa (19) mütÀbièat ėden cemÀèatden müfÀrıúat eylemek 

cÀyizdür1565 ve daòı vÀlì  

[İM47a] 

(1) olanlar1566 gerekdür ki bir èabda ùÀúati yėtmedügi maãlaóatı emr (2) ėtmeyeler 

muòÀlifet ėdicek èöõri olur ve leyim olanları ilerü çeküp (3) òalú üzre óÀkim úılmamaú 

gerek1567 dėmişlerdür1568 ki اللئام باد الكرام (4) اذا ساد yaènì úaçan leyim olanlar úavm içinde 

seyyid olsalar (5) kirÀm yaènì kerìmler helÀk olurlar1569 ve daòı dėmişlerdür ki (6) اذا 

 alçaú kimseler1570 mürtefiè olsa (7) yüksek kimseler1571 alçaú olur ارتفع الوضيع اتضع الرفيع

niôÀm-ı èÀleme iòtìlÀl olur (8) دولة الاشرار محنة الاخيار şerlülerüŋ devleti òayrlularuŋ1572 (9) 

miónetidür ammÀ be-her-óÀl1573 emr-i Óaúú'a mümkin olduúça iùÀèat gerek1574 (10) 

İbrÀhìm bin Edhem óażretleri raómetu’llÀhi taèÀlÀ1575 buyurmışlar ki (11) ben ùÀèat 

üzerine olup cehenneme girmek òayrludur [N48a] AllÀhu (12) TaèÀlÀ'ya èÀãì olup 

                                                           
1559 İM46b- 8 úoyın: úoyun K39a- 20. 
1560 İM46b- 14 òÀric úalan úurdiçündür: òÀric úıla ol úalan úoyun úurd içündür N47b- 4. 
1561 İM46b- 14 pÀdişÀhlar úatında olan (15) cemÀèat-i müslimìnden müfÀraúat ėtmek olmaz: K ve N’de 

yok. 
1562 İM47b- 15 pÀdişÀhuŋ: pÀdişÀhlaruŋ N47b- 4. 
1563 İM46b- 16 daòı: N’de yok. 
1564 İM46b- 17 olanlar ile olıcaú (18) anları úatl eylemek ve ol maúÿle: olalar öyle olıcaú anları (7) úatl 

ėtmek o maúÿle N47b- 6. 
1565 İM46b- 19 müfÀrıúat eylemek cÀyizdür: K39b- 3 müfÀrıúat eylemek cÀ’izdür, N47b- 8 müfÀrıúat 

cÀyizdür. 
1566 İM47a- 1 olanlar: olanlaruŋ N47b- 1. 
1567 İM47a- 3 girek.  
1568 İM47a- 3 dėmişlerdür: dėmişler N47b- 10. 
1569 İM47a- 5 olurlar: olur N47b- 12. 
1570 İM47a- 6 kimseler: kimseneler N47b- 13. 
1571 İM47a- 7 kimseler: kimseneler N47b- 13. 
1572 N47b- 8 yaènì şerlülerüŋ devleti òayrlularıŋ. 
1573 İM47a- 9 be-her-óÀl: be-her taúdìr N47b- 15. 
1574 İM47a- 9 girek.  
1575 İM47a- 10 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: raómetu’llÀhi taèÀlÀ (17) èaleyhi N47b- 16. 
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cennete girmekden ve Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu (13) èanhu1576 buyurmışlar ki bir 

kimse1577 dilerise ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya muùìè (14) olup mÀlsız1578 àanì ola ve èusretsüz 

èazìz ola ve salùanat (15) sız1579 iùÀèat bula õillet-i maèãiyetden1580 çıúsun èizzet ü ùÀèate 

girsün (16) bir kimse kim1581 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀya1582 iùÀèat èizzetiyile1583 

muèazzez ola bu (17) õikr olunan óÀller aŋa müyesser olur1584 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti1585 

cümle mü’minler (18) ile kendüye maóż-ı rıżÀsıyiçün iùÀèat ve ùÀèat ėdenlerden (19) úıla 

Àmìn1586 ravża-yı rÀbièa1587 cihÀdda yaènì kÀfir1588 ile àazÀda ve úatilde  

[İM47b] 

(1) ve şehÀdetde ve óarb ve ãulóde ve silÀólarda ve hezìmetde yaènì 

ãınmaúda (2) ve şecÀèatde ve cübünde yaènì úorúmaúlıúda1589 ve bunlara 

münÀsib olanlarda (3) dur [K40a] Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu1590 rivÀyet úılur 

Óażret-i Resÿl'den (4) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1591 buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ 

kefìl olur (5) yolında cihÀd eyleyenlere ve muèÀvenet ėtmegi iki yėrde1592 biri èiffet ùaleb 

(6) ėdenlere muèÀvenet ėtmek biri mükÀtib olana muèÀvenet ėtmegi1593 (7) ki mÀl1594 edÀ 

                                                           
1576 İM47a- 12 raêıya’llÀhu (13) èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N48a- 2. 
1577 İM47a- 12 bir kimse: bir kimsene N48a- 2. 
1578 İM47a- 14 mÀlsız: mÀlsuz N48a- 2. 
1579 İM47a- 14 èazìz ola ve salùanat (15) sız: èizzet bula ve salùanatsuz N48a- 3. 
1580 İM47a- 14 õillet-i maèãiyetden: maèsiyetden N48a- 3. 
1581 İM47a- 16 kimse kim: kimsene N48a- 4. 
1582 N48a- 4 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀya: K39b- 16 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ, İM47a- 16 Óaú süóÀn ve 

taèÀlÀ.  
1583 İM47a- 16 iùÀèat èizzetiyile: iùÀèat (5) ėtse èizzetiyile N48a- 4. 
1584 İM47a- 17 olur: ola N48a- 5. 
1585 İM47a- 17 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti: Óaú TaèÀlÀ óażreti K39b- 17, N48a- 5-6. 
1586 N48a- 7 Àmìn bióürmeti seyyidü’l-mürselìn. 
1587 İM47a- 19 ravża-yı rÀbièa: K39b- 19 dördinci ravża, N48a- 7 dördinci ravøa ôanda ve firÀsetde. 
1588 İM47a- 19 kÀfir: kÀfirler N48a- 8. 
1589 İM47b- 2 úorúmaúlıúda: úorúulıúda N48a- 10. 
1590 İM47b- 3 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N48a- 11. 
1591 İM47b- 3 Óażret-i Resÿl'den (4) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K40a- 1 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem, N48a- 11 Óaøret-i (12) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinden. 
1592 N48a- 13 muèÀvenet ėtmegi (14) iki yėrde: İM47b- 5 muèÀvenet ėtmek, K40a- 3 muèÀvenet ėtmege.  
1593 N48a- 15 muèÀvenet ėtmegi: İM47b- 6 muèÀvenet ėtmek: K40a- 4 muèÀvenet. 
1594 İM47b-  7 ki mÀl: gibi mÀlın N48a- 15. 
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ėtmek dileye Manãÿr ibn-i1595 èAmmÀr òalúı àazÀ ėtmege (8) úındururıdı1596 bir òatun 

bunı işidüp iki züvÀbesin (9) yaènì iki gìsÿ ãaçların1597 kesüp eyitdi ki [N48b] iy İbn-i 

èAmmÀr (10) òalúı àazÀya úındurursın ben èÀcizenüŋ úudretüm yėtdügi (11) bu 

ãaçlarumdur senüŋ üzerüŋe atdum1598 billÀhi fì-sebìli’llÀhi (12) àÀzìlerüŋ atlarına baà 

úılasın ola ki1599 Óaú sübóÀnehu (13) ve taèÀlÀ ben żaèìfe èÁãiye cÀriyesin yarlıàaya1600 

raómet (14) ėde dėdi meclisde1601 olanlar aàlaşdılar anuŋ óüsn-i (15) iètiúÀdına inãÀf 

ėtdiler Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1602 (16) mervìdür ki buyurmışlar düşmene 

mülÀúÀt istemeŋ AllÀhu TaèÀlÀ (17) dan èÀfiyet ùaleb eyleŋ úaçan düşmene mülÀúÀt 

ėtseŋüz (18) şiddete1603 belÀya ãabr ėdüŋ ve bilüŋ taóúìú ki1604 cennet (19) úılıçlar 

gölgeleri altındadur yaènì vallÀhu aèlem1605 cennete vuãÿle 

[İM48a] 

(1) sebeb kÀfirler ile1606 cihÀd ve muúÀtele ėdüp úılıçlara úarìb olmaúdur (2) anca başı 

saèÀdetlülere şehÀdet müyesser olup cennete vÀãıl olur1607 (3) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem1608 òalúuŋ ziyÀde şecÀèatlü (4) siyidi óadìå-i şerìflerinde buyurur1609 ki 

ben nÀsuŋ üzerine (5) dört nesne ile artuú ve àalib olupùurum birisi1610 (6) seòÀ birisi1611 

                                                           
1595 İM47b-  7 ibn: bin N48a- 15. 
1596 İM47b-  7 àazÀ ėtmege (8) úındururıdı: gazÀya úındurup N48a- 16. 
1597 İM47b-  9 iki gìsÿ ãaçların: K40a- 6 iki gìsÿ ãaçlarını, N48a- 17 iki gìsÿsın ãaçlarından.  
1598 İM47b- 10 òalúı àazÀya úındurursın ben èÀcizenüŋ úudretüm yėtdügi (11) bu ãaçlarumdur senüŋ 

üzerüŋe atdum: òalúı àazÀya úındırırsun anı işidüp bir nesneye (2) iútidÀrum olmaàın el-muóyi-yi 

mÀmelek muútezÀsınca bu iki gìsÿ ki (3) ãaçlarumdur kesüp saŋa getürüp vėrdüm ki N48b- 1. 
1599 İM47b- 12 ola ki: tÀ ki N48b- 4. 
1600 İM47b- 13 yarlıàaya: daòı anlaruŋ óürmetine yarlıàayup N48b- 5. 
1601 İM47b- 14 meclisde/ anuŋ: meclis/  ol miskìnüŋ N48b- 6. 
1602 İM47b- 15 Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden N48b- 

7. 
1603 İM47b- 18 şiddete: şiddetde N48b- 9. 
1604 İM47b- 18 taóúìú ki: N’de yok. 
1605 İM47b- 19 vallÀhu aèlem: AllÀhu aèlem K40a- 14, N48b- 10. 
1606 İM48a- 1 kÀfirler ile: kÀfirile N48b- 10. 
1607 İM48a- 2 olur: olurlar N48b- 12. 
1608 İM48a- 3 sellim.  
1609 İM48a- 4 buyurur: buyururlar N48b- 14. 
1610 İM48a- 5 olupùurum birisi: K40a- 18 olupùururum birisi, N48b- 15 olurum biri. 
1611 İM48a- 6 birisi/ birisi/ birisi: ve biri/ ve birisi/ ve birisi N48b- 15. 
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şecÀèat birisi keåret-i cimÀè birisi şiddet-i baùş (7) AllÀhu TaèÀlÀ emriyile1612 muèÀòeõe 

ve èiúÀb ėtmegi ve Óaú TaèÀlÀ'nuŋ emrini1613 úuvvet (8) ve şiddetile ùutmaú ve daòı 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1614 [N49a] buyur (9) mışlardur ki الحرب خدعة 

yaènì cenk aldamadur [K40b] Türkì (10) lisÀnda meåel olmışdur1615 erlik on ùoúuzı óìle 

àazÀ ėderiken (11) kÀfir ile maóallinde òudèa úılmaú cÀyizdür1616 ve nÀs içinde vardur ki 

(12) eydirler1617 اذا لم تغلب فأخلب yaènì sen àÀlib olmayıcaú òudèa (13) ve óìle úıl dėmek 

olur ve daòı dėmişlerdür ki خير  من ألف فارس (14) خادم في الحرب yaènì cenk içinde bir ehl-i 

óarem yaènì (15) ehl-i øabù ve tedbìr òayrludur biŋ atludan zìrÀ atlu ya1618 (16) on ya 

yigirmi kimse depeleye ammÀ gÀh olur ki bir ehl-i (17) óarem yaènì ehl-i øabù ve óüsn-i 

tedbìr óüsn-i øabù1619 sebebiyile bir (18) èaskeri ãabır dėmişlerdür ki şecìè olmaz ol kişi 

ki1620 (19) èÀfiyet fikir eyleye gerçi şecÀèat böyledür ammÀ kemÀl-i 

[İM48b] 

(1) iótiyÀù ėtmekdedür1621 iètidÀl meràÿbdur ve maúÀmında ãabr gerek (2) dür1622 gÀh 

olur1623 maùlÿb óÀãıl olmaz illÀ ãabr eyle Benì Muhalleb (?) (3) vüzerÀdandur Benì 

èAbbÀs òalìfelerine1624 dėmişler ki neyile ėrişdüŋüz (4) bu mertebeye dėmişler ki ãabr 

ile1625 ve zamÀnında gerekdür1626 ki (5) bir maùlÿbuŋ óuãÿline yaraú ėdeler1627 bir yıl 

yaraú bir gün gerek1628 (6) ammÀ bu daòı vardur ki Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ1629 bir emri 

                                                           
1612 İM48a- 7 emriyile: emri ile K40a- 19. 
1613 N48b- 16 èiúÀb ėtmegi ve Óaú TaèÀlÀ'nuŋ (17) emrini: èiúÀb ėtmeli kimseye İM48a- 7. 
1614 İM48a- 8 sellim. 
1615 İM48a- 9 Türkì (10) lisÀnda meåel olmışdur: ve Türkì lisÀnda meşhÿrdur N49a- 2. 
1616 İM48a- 11 cÀyizdür: cÀ’izdür K40b- 2. 
1617 İM48a- 12 eydirler: eydürler K40b- 3. 
1618 İM48a- 15 ya (16) /ya: yÀ/ yÀ K40b- 5, N49a- 7. 
1619 N49a- 8: ve óüsn-i øabù. 
1620 İM48a- 18 dėmişlerdür ki şecìè olmaz ol kişi ki: dėmişlerdür şecìè olmaz ol kimsene ki N49a- 9. 
1621 İM48b- 1 ėtmekdedür: ėtmekdür N49a- 10. 
1622 İM48b- 1 girek (2) dür.  
1623 N49a- 11 olur ki. 
1624 İM48b- 3 òalìfelerine/ neyile: òalifeye/ ne ile K40b- 11. 
1625 İM48b- 4 ãabr ile: ãabrıla N49a- 13. 
1626 İM48b- 4 girekdür ki. 
1627 N49a- 14 yaraú ėdeler ki. 
1628 İM48b- 5 girek. 
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naãìb úılmayıcaú (7) yaraàuŋ daòı fÀyidesi1630 olmaz anıŋiçün dėmişlerdür ki (8) اذا 

 yaènì úaçan müddet dükense (9) èudde yaènì yaraú nÀfiè olmaz انقضت المدة لم ينفع العدة

HÀrÿnu’r-reşìd òalìfe (10) èAbdu’l-melik bin äÀlió'i [N49b] bir èasker üzerine emìr úıldı 

ve naãìóat (11) eyledi dėdi1631 ki sen AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ tÀcirisin úullar içün (12) sen 

muêÀrebe ėder kimse gibi aããı gördügüŋ1632 vaútin aããı taóãìl (13) eyle re’s-i mÀlı1633 

óıfô eyle aŋa żarar gelmesün fÀyide1634 ve aããı (14) ùaleb ėderiken ãaúın ki1635 aãıl mÀlı 

żÀyiè úılasın èasker (15) üzerine vÀlì olan daòı gerekdür1636 ki àanìmet ùamaèından (16) 

èaskere żarar getürmeye óıfô bÀbında1637 ziyÀde iótiyÀù úıla (17) İskender-i Õü’l-úarneyn 

[K41a] ekåer cenk maóallinde kendüsi (18) biõõÀt mübÀşir olursız dėyene eydürdi1638 ki 

inãÀf degil (19) dür ki1639 benüm úavmüm benümiçün cenk ve muúÀtele ėdeler  

[İM49a] 

(1) ben bunlar içün muúÀteleyi1640 terk ėdem dėridi ve daòı mervìdür1641 (2) الحزر لا يغني  

 yaènì ãaúınmaú úaderde olan nesneyi defè (3) eylemez gerçi1642 maóallinde óaõer من القدر

daòı meràÿbdur illÀ be-her-óÀl taúdìrde (4) daòı olan olur úorúaúlıàuŋ daòı fÀyidesi 

yoúdur1643 ve daòı İskender'den (5) rivÀyet ėtmişlerdür ki bir maóalde maóÀrebe úaãdın 

eyledi (6) ol maóalde nisÀyile muúÀtele1644 ėtmek lÀzım oldı İskender muúÀteleden1645 

                                                                                                                                                                          
1629 İM48b- 6 bu daòı vardur ki Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: bu daòı vardur Óaú (15) taèÀlÀ N49a- 14. 
1630 İM48b- 7 fÀyidesi: fÀ’idesi K40b- 14. 
1631 İM48b- 11 dėdi: N’de yok. 
1632 İM48b- 12 kimse gibi aããı gördügüŋ: gibi aããı gördügiŋ N49b- 2. 
1633 N49b- 3 ve re’s-i mÀlı. 
1634 İM48b- 13 fÀyide: fÀ’ide K40b- 19. 
1635 İM48b- 14 ki: N’de yok. 
1636 İM48b- 15 girekdür. 
1637 K40a- 21, N49b- 6 bÀbında: yanında İM48b- 16. 
1638 İM48b- 18 mübÀşir olursız dėyene eydürdi: K41a- 1 mübÀşir olurıdı eydürdi, N49b- 7 mübÀşir olurıdı 

dėr idi. 
1639 İM48b- 19 ki/ benümiçün: N’de yok/ benüm içün N49b- 8. 
1640 İM49a- 1 muúÀteleyi: muúÀtele N49b- 8. 
1641 N49b- 9 mervìdür ki. 
1642 İM49a- 3 gerçi: egerçi N49b- 10. 
1643 İM49a- 4 daòı olan olur úorúaúlıàuŋ daòı fÀyidesi yoúdur: olan olur úorúaúlıú daòı fÀyide (12) ėtmez 

N49b- 11. 
1644 İM49a- 6 muúÀtele: muóÀrebe K41a- 6, N49b- 13. 
1645 İM49a- 7 muúÀteleden: muóÀrebe N49b- 14. 
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(7) ferÀàat úıldı dėdi ki bunlara àÀlib olsaú1646 bize faòr ėtmek (8) olmaz eger anlar bize 

àÀlib olurısa1647 ebede’d-dehr feżÀóat (9) ve rüsvÀylıú olur ve Keyòüsrev'den 

menúÿldür1648 dėmiş ki (10) ziyÀde òaùÀ èażìm òaùÀ ãuló ùaleb ėden kimselerile1649 (11) 

muóÀrebe ve muúÀtele ėtmekdür óarb muókem ve ãarp işdür (12) [N50a] ve ãuló 

emìnlikdür ve şenlikdür taóúìú oldur ki her nesne (13) nüŋ bir maúÀmı vardur 

maúÀmında olıcaú óÿbdur maúÀm (14) vardur1650 ãuló òayrdur maúÀm vardur ki 

muúÀtile òayrdur1651 eger (15) çi ظاهرا سفك دم واذهاق روح dur yaènì úan dökmek (16) ve 

rÿó çıúarmaúdur lakin mÀlı òayr olıcaú fesÀdı ãalÀóa (17) mübeddel olur èAmr bin1652 

èÁã MuèÀviye'den òalìfe iken su’Àl ėtdi (18) baèż-ı evúÀtda senden iúdÀm görürin 

şecÀèatüŋe1653 óükm ėderin (19) ve baèż-ı evúÀtda úaçarsın óükm ėderin1654 ki cebÀn 

yaènì úorúaú olasın1655 

[İM49b] 

(1) dėdi ki furãat bulıcak bahÀdur olurın úaçan1656 furãat olmayıcaú (2) úorúaú olurın 

İbn-i Úurtì’den su’Àl ėtmişler õekÀvetden dėmiş ki (3) تجرع الغصة وتوقع الفرصة yaènì1657 

õekÀvet oldur ki àuããa (4) yudup furãat ummaúdur úorúaúlıú1658 aãıl ol vaútdür ki furãat 

(5) ola daòı iúdÀm ėdmeye1659 ammÀ furãat olmayıcaú [K41b] yėrinde úaçmaú (6) daòı 

erlikdendür1660 dėrler EfrÀsiyÀb'dan rivÀyet ėtmişler ki dėmiş1661 (7) bahÀdırı sev1662 óattÀ 

                                                           
1646 K41a- 8, N49b- 14 olsaú: olasuz: İM49a- 7. 
1647 İM49a- 8 àÀlib olurısa: àÀlib olsa N49b- 15. 
1648 N49b- 16 menúÿldür ki. 
1649 İM49a- 10 èażìm òaùÀ ãuló ùaleb ėden kimselerile: èażìm ãuló ėden kimselerile N49b- 17. 
1650 İM49a- 13 maúÀmında olıcaú óÿbdur maúÀm (14) vardur: N50a- 2 maúÀm vardur ki, K’de yok.  
1651 İM49a- 14 òayrdur: òayrludur N50a- 2. 
1652 İM49a- 17 bin: ibn N50a- 5. 
1653 İM49a- 18 şecÀèatüŋe: şecÀèatile K41a- 16. 
1654 İM49a- 19 ve baèż-ı evúÀtda úaçarsın óükm ėderin: K’de yok. 
1655 İM49a- 18 senden iúdÀm görürin … (19) úorúaú olasın: benden aúdem görürüm şecÀèatile óükm ėdüp 

ki recbÀn (7) yaènì úorúaú olursun N50a- 6. 
1656 N50a- 8 úaçan ki. 
1657 N50a- 9 yaènì furãat. 
1658 İM49b- 4 úorúaúlıú: úorúuluú N50a- 10. 
1659 İM49b- 5 daòı iúdÀm ėdmeye: K41a- 21 daòı iúdÀm ėtmeye, N50a- 11 iúdÀm ėtmeye.  
1660 İM49b- 5 úaçmaú (6) daòı erlikdendür: daòı úaçmaú àÀyet erlikdür N50a- 12. 
1661 İM49b- 6 rivÀyet ėtmişler ki dėmiş: rivÀyet ėtmişlerdür ki (13) eyitmiş N50a- 12. 
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düşmen daòı olurısa belki gÀh vÀúiè olur ki1663 düşmeni (8) bir bahÀdıra furãat bulsa1664 

bahÀdırlıàına úıyamaz èafv ėder1665 (9) ve úorúaàı kimse1666 sevmez óattÀ anası daòı 

yėrinde olur ki1667 (10) kişiye1668 úorúaúlıàıyiçün anası daòı úaúır dėmişlerdür 

maóallinde (11) ãabur gerek الصبر مفتاح الفرج   ãabr ùarlıúlardan [N50b] òalÀãa (12) 

sebebdür dėmişlerdür ki mıúnÀùıs nice demür çekmek òÀããa (13) sıdur1669 ãabruŋ òÀããası 

daòı ùoàrı ve murÀda ve ãavli (14) kendüye çeker İbn-i èAbbÀs'a1670 dėmişler ki vaãf eyle 

şecÀèati (15) ve úorúaúlıàı ve cÿdı ve buòli buyurmışlar ki şücÀè1671 oldur ki (16) 

bilmedügi kimse ile muúÀtele1672 ėde ve1673 úorúaú oldur ki èavretinden (17) daòı 

muóÀrebe vaútinde úaça ve cevÀd1674 yaènì cömerd oldur ki (18) kendüye lÀzım 

olmayanuŋ daòı óaúúın vėre1675 baòìl oldur ki1676 (19) kendi1677 nefsinden bile menè ėde 

AllÀh içün vėre1678 dėmişler ki cübn yaènì úorúaúlıú1679  

[İM50a] 

(1) ecel-i maúùÿèuŋ te’òìrine óarìãlıúdur ve şereh yaènì me’külÀta ve (2) meşrubÀta1680 

muóaããal àıdÀ olanlara óarìãlıú rızú-ı maúùÿèuŋ (3) taàyìrine ve tebeddüline óarìãlıúdur 

bundan ziyÀde yaramaz1681 kim vardur ki1682 (4) AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ úaderinde maúùÿè ve 

                                                                                                                                                                          
1662 İM49b- 7 sev: K 41b- 2 severin, N50a- 13 severem. 
1663 K41b- 2 düşmen daòı olurısa belki gÀh vÀúiè olur ki: İM49b- 7 düşmen daòı belki gÀh vÀúiè olur, 

N50a- 13 düşmeni daòı olur ise belki gÀh (14) vÀúiè olur ki. 
1664 İM49b- 8 bir bahÀdıra furãat bulsa: bahÀdıra furãat bulup N50a- 14. 
1665 İM49b- 8 úıyamaz èafv ėder: K41b- 3 úıyamaz èafv ėderin, N50a- 15 úıymayup èafv ėderin.  
1666 İM49b- 9 kimse: kimsene N50a- 15. 
1667 İM49b- 8 olur ki: oldur ki K41b- 4. 
1668 İM49b- 10 kişiye/ dėmişlerdür: oàlına/ dėmişler ki N50a- 16. 
1669 İM49b- 12 òÀããa (13) sıdur: òÀããası ise K41b- 7, N50b- 1. 
1670 K41b- 7, N50b- 3 İbn-i èAbbÀs'a: İbn-i èAbbÀs İM49b- 14. 
1671 İM49b- 15 şücÀè: şecÀèat K41b- 9, N50b- 4. 
1672 K41b- 10 N50b- 4 muúÀtele: muúÀbele İM49b- 16. 
1673 N50b- 5 ve daòı. 
1674 İM59b- 17 cevÀd: cÿd N50b- 6. 
1675 İM49b- 18 vėre: vėre ve K41b- 12. 
1676 İM49b- 18 kendüye lÀzım olmayanuŋ daòı óaúúın vėre baòìl oldur ki: N’de yok. 
1677 İM49b- 16 kendi: kendü K41b- 12. 
1678 N50b- 6 AllÀh içün vėre: İM ve K’de yok. 
1679 İM49b- 19 úorúaúlıú: úorúulıú N50b- 7. 
1680 İM50a- 1 me’külÀta ve (2) meşrubÀta: meşrubÀta ve me’külÀta N50b- 8. 
1681 İM50a- 3 yaramaz: yaramazlıú N50b- 9. 
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meczÿm olan eceli ve rızúı (5) tebdìl ėtmek ùaleb ėde1683 Hürmüz'e BehrÀm'ıla1684 

muóÀrebe zamÀnında dėmişler ki (6) yaraàuŋ nedür dėmiş ki benüm yaraàum úalbümüŋ 

åebÀtıdur ve rÀ’ìmüŋ (7) aãÀleti ve eylügidür ve úılıcımuŋ demüridür ve òÀlıúumuŋ 

nuãretidür (8) İbn-i Rÿmì dėmiş ki hìç kimseye óÀôır fÀyide olmaz1685 seyfile dirhemden 

(9) yėg seyfile düşmenden óayfın alur dirhemile maãlaóatın ve óÀcetin1686 (10) bitürir 

õü’l-fiúÀr ki bir meşhÿr [K42a] úılıçdur Óażret-i èAlì'den (11) ãoŋra raêıya’llÀhu 

èanhu1687 evlÀdına mìrÀå úaldı (12) óattÀ Benì èAbbÀs'a1688 ėrişdi Aãmaèì eydür HÀrÿn 

òalìfeyi gördüm bir úılıç (13) [N51a] ùaúmış eyitdi ki õü’l-fiúÀrı görmek ister misin 

dėdüm ki (14) neèam dėdi1689 çıúar imdi gör çıúardum gördüm on sekiz (15) fıúra üzre 

her bir fıúrası Àdem ôahrındaàı1690 fıúraya beŋzer (16) fıúra dėyü1691 oŋurga kemügine 

dėrler anıŋiçün õü’l-fiúÀr (17) dėmişler ki fıúralar issi olduàıyiçün dėmişler ki Belúís 

(18) Óażret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀma1692 yėdi úılıç hediyye getürdi (19) birisi õü’l-

fiúÀr idi ãoŋra Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

[İM50b] 

(1) èaleyhi ve sellem1693 óażretine vÀãıl oldı Óażret-i èAlì'den mervìdür1694 buyurmışlar 

ki (2) mevtüŋ1695 ziyÀde ekremi úatldür ol Taŋrı (3) óaúúı ki benüm rÿóum anuŋ 

                                                                                                                                                                          
1682 İM50a- 3 ki: N’de yok. 
1683 İM50a- 5 tebdìl ėtmek ùaleb ėde: ùaleb ėtmek tebdìl ėde N50b- 11. 
1684 İM50a- 5 BehrÀm'ıla: BehrÀm ile K41b- 17. 
1685 İM50a- 5 hìç kimseye óÀôır fÀyide olmaz: K41b- 19 hìç bir (20) kimseye çalma fÀ’ide olmaz, N50b- 

14 hìç bir kimseneyi çalmada fÀyide olmaz.  
1686 K41b- 21, N50b- 15 maãlaóatın ve óÀcetin: maãlaóatın óÀcÀtın İM50a- 5. 
1687 İM50a- 11 raêıya’llÀhu èanhu: N’de yok. 
1688 İM50a- 12 Benì èAbbÀs'a: Benì èAbbÀsiyye'ye K42a- 2, N50b- 17. 
1689 N51a- 2 dėdi ki.  
1690 İM50a- 14 gördüm on sekiz (15) fıúra üzre her bir fıúrası Àdem ôahrındaàı: K42a- 4 on sekiz (15) 

fıúra her bir fıúrası Àdem ôahrındaàı, N51a- 2 on sekiz fıúrası var her fıúrası (3) Àdem ôahrındaki.  
1691 K42a- 5, N51a- 3 dėyü: İM’de yok.  
1692 N51a- 5 Óażret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀma: K42a- 5 Óażret-i SüleymÀn'a èaleyhi’s-selÀm, İM50a- 

18 Óażret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm. 
1693 İM50b- 1 sellim.  
1694 İM50b- 1 Óażret-i èAlì'den mervìdür: Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanh N51a- 7. 
1695 İM50b- 2 mevtüŋ: mevtiŋ N51a- 7. 
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úudretindendür úılıç ile1696 biŋ kerre êarb (4) baŋa úolaydur döşek üstinde1697 ölmekden 

ãÀóib-i daèvet (5) Ebu’l-müslim'den mervìdür1698 dėmişler ki (6) من قتل بالسيف وبالسيف 

 bir kimse seyfile1699 bir kimse úatl ėtse ol kimse daòı (7) seyfile úatl olur hem يموت

ekåeriyÀ1700 eyle vÀúiè olur ve daòı (8) dėmişler ki seyfile1701 mevt baŋa òayrludur 

eùıbbÀ1702 gelüp (9) marażda iòtilÀf ėdişüp ve kişinüŋ ãuyına naôar úılup (10) ve marażuŋ 

belÀsın ve şiddetin çeküp ve zev acıların çekmekten (11) Manãÿr òalìfeye bu sözi 

dėmişler eyitmiş ki منيته (12) صادف yaènì murÀdına ėrişmiş hem fièl-vÀúiè istedügi (13) 

gibi oldı ehl-i nifÀú àadr ėdüp şehìd úılmışlardur (14) raóimehu’llÀhu ve raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhu Soúraù'dan mervìdür [N51b] bir úorúaú (15) óerìf óarbden úaçmış 

gideriken rÀst gelüp dėmiş ki (16) cenkden úaçmaú ziyÀde [K42b] feżÀóatdur ol kimse 

dėmiş ki (17) hay sen sÀkit ol ölmek feżÀóatdan degildür dėmiş (18) fi’l-vÀúiè taóúìú 

oldur ki úaçmaú daòı maúÀmında gerek1703 (19) cebÀnlıúdan olmaú lÀzım gelmez1704 

ammÀ şecìè olanlar ekåeriyÀ 

[İM51a] 

(1) ehl-i iótiyÀù olmaz ölümin fikr eylemez zìrÀ seyfile ölmegi1705 döşekde (2) ölmekden 

òayrlu bilür vallÀhu aèlem1706 ravża-yı òÀmise1707 ôanda1708 ve firÀsetde (3) ve èaúl 

                                                           
1696 İM50b- 3 úılıç ile: úılıçıla N51a- 8. 
1697 İM50b- 4 üstinde: üstünde N51a- 9. 
1698 İM50b- 4 ãÀóib-i daèvet (5) Ebu’l-müslim'den mervìdür: ãÀóibü’l-daèvet (10) Ebu’l-mülk'den(?) 

mervìdür ki N51a- 9. 
1699 İM50b- 6 seyfile: seyf ile K42a- 13. 
1700 İM50b- 7 ekåeriyÀ: ekåer N51a- 12. 
1701 İM50b- 8 seyfile: seyf ile N51a- 12. 
1702 İM50b- 8 eùıbbÀ: eùıbbÀnuŋ N51a- 13. 
1703 İM50b- 18 girek.  
1704 İM50b- 14 raóimehu’llÀhu ve … (19) lÀzım gelmez: raómetu’llÀhi èaleyh Soúraù'dan mervìdür ki 

[51b] bir úorúaú èazìz óarbden úaçmış gideriken bir dïstına rÀst gelüp (2) dėmiş ki iy èazìzim gidersin 

cenkden úaçup adam olana cenkden (3) úaçmaú ziyÀde feøÀóatdan degildür dėmiş fi’l-vÀúiè taóúìú oldur 

ki (4) maúÀmında úaçmaú daòı gerek cebÀnlıúdan nesne lÀzım gelmez N50b- 17. 
1705 N51b- 5 zìrÀ seyfile ölmegi, K42b- 4 seyfile ölmegi: İM51a- 1 seyfile ölmek.  
1706 İM51a- 2 òayrlu bilür vallÀhu aèlem: òayrludur vallÀhu taèÀlÀ aèlem ve Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem N51b- 6. 
1707 İM51a- 2 ravża-yı òÀmise: bėşinci (5) ravża K42b- 4, N51b- 7. 
1708 İM51a- 2 ôanda: òulletde N51b- 7. 
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ve fıùnatda yaènì õekÀvetde ve re’y ve tedbìrde ve tecribede (4) ve 

müşÀverededür1709 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu şöyle1710 (5) 

buyurmışlar ki على السنتهم (6) اتقوا ظنون المؤمنين فان الله تعالى جعل الحق yaènì mü’minlerüŋ 

ôannından ãaúınuŋ1711 zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ (7) óaúúı anlaruŋ lisÀnları üzre úomışdur 

mü’min olanlar ôan ėdüp (8) firÀset ile1712 söz söyleyicek óaúúı söylerler bir èÀlim 

kişiye1713 ãormışlar ki (9) nÀsuŋ yaramaz óÀllüsi kimdür dėmiş ki hìç kimseye iètimÀdı 

(10) olmayandur1714 sÿ’-i ôan úılduàıyiçün ve kendünüŋ sÿ’-i fièlinden (11) kimse aŋa 

iètimÀd ėtmeyendür Mütevekkil òalìfe ZeúúÀú adlu bir kimse1715 ki (12) Cüneyd 

aãóÀbından idi cÀriyesine ùamaè ėtmiş bir vechile (13) sever imiş ki farù-ı 

muóabbetinden gördügi vaút èaúlı zÀyil olurıdı bir gün1716 (14) ol1717 cÀriye [N52a] 

efendisine eyitdi ki úorúma ve1718 òÀùıruŋa yaramaz (15) fièl getürme ben kefìl sen 

sevdügüŋ1719 nesneye kimse daòil (16) ėtmeye bir gün Mütevekkil cÀriyeye Úur’Àn oúu 

dėyü emr eyledi (17) cÀriye daòı èÀrife idi bu Àyet-i kerìmeyi oúudı1720 تعالى ان  (18) قوله

 Óażret-i DÀvÿd (19) [XXXVIII- 23]  هذا اخي له تسع وتسعون نعجة ولي نعجة واحدة

peyàÀmber1721 ùoúsan ùoúuz òatunı var iken bir kimseyi 

[İM51b] 

(1) àazÀya gönderüp ol kimse1722 AllÀhu TaèÀlÀ emriyile Àòirete gitdükden (2) ãoŋra 

òatunını alduúda Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ emriyile1723 iki (3) melek [K43a] Àdem 

                                                           
1709 İM51a- 4 müşÀverededür: müşÀverede N51b- 8. 
1710 İM51a- 4 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu şöyle: Óażret-i èAlì'den (9) raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhu mervìdür ki N51b- 8. 
1711 İM51a- 6 ãaúınuŋ: ãaúınıŋ N51b- 11. 
1712 İM51a- 8 ile: ėdüp N51b- 12. 
1713 İM51a- 8 kişiye: kimseye N51b- 13. 
1714 İM51a- 9 iètimÀdı (10) olmayandur: nefèi olmayandur ve N51b- 14. 
1715 İM51a- 11 kimse: kimsene N51b- 15. 
1716 N51b- 17 bir gün: İM ve N’de yok. 
1717 İM51a- 14 ol: N’de yok. 
1718 N52a- 1 ve: İM’de yok. 
1719 İM51a- 15 sevdügüŋ: sevdügiŋ N52a- 2. 
1720 N52a- 4 okudı ki. 
1721 İM51a- 19 peyàÀmber: K42b- 19 peyàamber, N52a- 5 peyàamberüŋ.  
1722 İM51b- 1 kimse: kişi N52a- 6. 
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ãÿretine girüp Óażret-i DÀvÿd'uŋ maókeme (4) sine gelüp òuãÿmet ãÿretinde1724 birisi 

dėdi yÀ DÀvÿd bu benüm (5) úardaşumdur ùoúsan ùoúuz dişi1725 úoyunı vardur benüm bir 

dÀne (6) dişi úoyunum var anı benden almaú ister1726 dėdükde Óażret-i DÀvÿd'a1727 (7) 

èibret óÀãıl olduàı1728 Àyet-i kerìmeyi oúıyıcaú Mütevekkil òalìfe (8) firÀset úılup kendü 

óÀline daòı1729 èibret ėdüp cÀriyeden (9) ferÀàat úılup ãÀóibine göndermiş ve 

dėmişlerdür1730 ki (10) gözlerde1731 Àfet ve mÀniè olmayıcaú müşÀhidÀt1732 ve maósÿsÀt 

(11) nice mürtesim olup müşÀhede olurısa1733 keõÀlik èuúÿlde (12) gözden1734 àÀyib 

olanlar şehevÀtdan1735 berì ve sÀlim olıcaú öyle (13) mürtesim olup ôÀhir olur Yaèúÿb 

peyàÀmber1736 èaleyhi’s-selÀm (14) óażretine dėmişler ki Mıãır'da bir kimse ôÀhir 

[N52b] oldı miskìnlere (15) iùèÀm ėder ve yetìmlerüŋ úoynın ve yanın ùoldurur óüsn-i 

(16) firÀsetler ile1737 buyurmışlar ki ol kimse1738 ehl-i beyt-i enbiyÀdandur (17) hem 

ãoŋra1739 ôÀhir oldı ki gėrü kendülerüŋ1740 mübÀrek (18) ehl-i beytlerinden Óażret-i 

Yÿsuf imiş èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm (19) ve èalÀ cemìèi’l enbiyÀ’i’l-kirÀm 

dėmişlerdür1741 ki عين عوان 

 

                                                                                                                                                                          
1723 İM51b- 2 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ emriyile: K42b- 21 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ emri ile, N52a- 7 Óaú 

taèÀlÀ emri ile. 
1724 İM51b- 4 ãÿretinde: ãÿretine girüp N52a- 9. 
1725 İM51b- 5 dişi: N’de yok. 
1726 K43a- 4, N52a- 11 ister: isteridüm İM51b- 6. 
1727 K43a- 4, N52a- 11 óażreti DÀvÿd'a: óażreti İM51b- 6. 
1728 İM51b- 7 olduàı: oldı N52a- 11. 
1729 İM51b- 8 firÀset úılup kendü óÀline daòı: firÀset ėdüp kendüye gelüp N52a- 12. 
1730 İM51b- 9 dėmişlerdür: dėmişler N52a- 13. 
1731 İM51b- 10 gözlerde: göziŋüzde K43a- 7, N52a- 14. 
1732 İM51b- 10 müşÀhidÀt: müşÀhede N52a- 15. 
1733 İM51b- 11 olurısa: olur ise N52a- 15. 
1734 İM51b- 12 gözden: gözde N52a- 15. 
1735 İM51b- 12 şehevÀtdan: şehvetden N52a- 16. 
1736 İM51b- 13 peyàÀmber: peyàamber K43a- 10, N52a- 17. 
1737 İM51b- 16 firÀsetler ile: firÀsetile K43a- 12, N52b- 2. 
1738 İM51b- 16 kimse: kimsene N52b- 2. 
1739 İM51b- 17 ãoŋra: N’de yok. 
1740 İM51b- 17 kendülerüŋ: kendü N52b- 2. 
1741 İM51b- 19 ve èalÀ cemìèi’l enbiyÀ’i’l-kirÀm dėmişlerdür: ve èalÀ cemìèi’l enbiyÀ’i ve’l-mürselìn 

dėmişler N52b- 4. 
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[İM52a] 

(1) úalbdür ki1742 kişinüŋ gözinde èalÀmet vardur derÿnda1743 olana (2) eger maóabbete 

ve1744 eger èadÀvete ve buàża ve dėmişlerdür ki (3) maóabbetüŋ ve buàżuŋ daòı şÀhidi 

gözdür تعلم المكنون (4) استنطق العيون gözleri istinùÀú ėt tÀ meknÿn ve müstevdì (5) bilesin 

anıŋiçün dėmişlerdür1745 تخبر عن اسراره شاء ام ابى (6) ألا ان عين المرء عنوان قلبه yaènì kişinüŋ 

gözi úalbinüŋ (7) èunvÀnıdur1746 esrÀrından òaber vėrür gerek dileye gerek iótirÀz (8) 

ėde elbette1747 maèlÿm olur Óażret-i èAbbÀs raêıya’llÀhu [K43b] èanhu1748 ziyÀde (9) 

firÀsetile meşhÿr idi bir gün leyletü’l-úadirden su’Àl (10) olındı buyurdılar ki Óaú 

TaèÀlÀ semÀvÀtı yėdi ve arżı yėdi (11) eyledi ve eyyÀmı daòı yėdi òalú eyledi keõÀlik 

leyletü’l-úadri (12) daòı ramażÀn ayınuŋ evÀòirinde yigirmi yėdinci gėcede úıldı1749 (13) 

İyÀs bin1750 MuèÀviye daòı firÀsetile meşhÿr kimselerdendür1751 (14) bir vaút işitdi ki bir 

kelb örer eyitdi bu kelb úuyu yanında (15) baàlanmış hem gördiler eyle1752 imiş ãordılar 

ki neden [N53a] dėdüŋ (16) dėdi ki evvel kelbüŋ1753 ÀvÀzın işitdüm andan ãoŋra ol (17) 

ÀvÀz ãadÀ vėrdi firÀsetile bildüm ki yanında úuyı vardur (18) ãadÀ andan1754 óÀãıl olur 

İmÀm-ı ŞÀfièì ile İmÀm-ı Muóammed óażretlerinden (19) rivÀyet ėderler ikisi bir 

kimseyi1755 gördiler birisi dėdi ki 

 

 

                                                           
1742 K43a- 15 úalbdür ki: úalbdür İM52a- 1.  
1743 İM52a- 1 derÿnda: derÿnında N52b- 5. 
1744 İM52a- 2 ve/ ve: N’de yok/ ve eger N52b- 6. 
1745 İM52a- 5 dėmişlerdür: dėmişlerdür ki K43a- 15, N52b- 9. 
1746 İM52a- 6 kişinüŋ gözi úalbinüŋ (7) èunvÀnıdur: kişiniŋ gözi úalbiniŋ èunvÀnıdur N52b- 10. 
1747 İM52a- 8 elbette: elbetde N52b- 11. 
1748 İM52a- 8 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya(12)llÀhu taèÀlÀ èanhu N52b- 11. 
1749 İM52a- 12 úıldı: òalú eyledi N52b- 15. 
1750 İM52a- 13 bin: ibn N52b- 15. 
1751 İM52a- 13 kimselerdendür: kimsenelerdendür N52b- 16. 
1752 İM52a- 15 eyle: öyle N52b- 17. 
1753 İM52a- 16 kelbüŋ: kelbiŋ N53a- 1. 
1754 N53a- 2 ãadÀ andan: ãadÀdan İM52a- 18. 
1755 İM52a- 19 rivÀyet ėderler ikisi bir kimseyi: rivÀyet olunur ki (4) ikisi bir kimse N53a- 3. 
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[İM52b] 

(1) bu óerìf1756 dülgerdür birisi dėdi ki bu demürcidür (2) ol kimseden su’Àl ėtdiler1757 

dėdi ki fi’l-vÀúiè (3) evvel demürci idüm el’Àn dülgerin óüsn-i firÀsetlerinden ol (4) iki 

imÀm bu óerìfüŋ ãanèatın fehm úıldılar1758 FirÀsetnÀme'de (5) dėmişlerdür ki1759 úaçan 

bir kimseyi görseŋ ki ãabÀóın (6) çıúsa ve dėse1760 ki ما عند الله خير وابقى yaènì AllÀhu (7) 

TaèÀlÀ úatında olan òayrludur ve ziyÀde bÀúì úalıcıdur belki (8) ol kimse civÀrında bir 

úonuúlıú olmışdur ve anı evvel úonuúlıàa (9) daèvet úılmamışlardur1761 ve úaçan görseŋ 

bir úavmi úÀêí úatında (10) ùaşra çıúsalar ve dėseler1762 ki ا إلا بما عملناوما شهدن  (11) yaènì 

biz şehÀdet ėtmedük illÀ bildügümüz ile dėmek olur bilmek (12) gerek1763 ki ol úavmüŋ 

şehÀdetin úabÿl úılmamışlardur1764 (13) anıŋiçün böyle dėyüp çıúarlar ve úaçan bir 

güyegü görseŋ1765 gerdek (14) ėrtesi çıúsa ve dėseler ki nice bulduŋ dėse ki1766 (15) 

 yaènì [K44a] ãalÀó her nesneden (16) òayrlıdur1767 belki ol الصلاح خير من كل شيء

güyegünüŋ òatunı çirkindür (17) ve daòı1768 úaçan bir kimseyi görseŋ durur1769 [N53b] 

ve yürüriken döner (18) bir nesneye iltifÀt ėder bil anı ki1770 ol kimse1771 bir òaber (19) 

söylemek ister ve úaçan bir kimse ùayrınaraú1772 yėlerek gider  

 
                                                           
1756 İM52b- 1 bu óerìf: bu kişi N53a- 4. 
1757 N53a- 5 gelüp su’Àl ėtdiler. 
1758 İM52b- 4 bu óerìfüŋ ãanèatın fehm úıldılar: K43b- 13 bu óerìfüŋ ãanèatın fehm eylediler, N53a- 7 bu 

kişiniŋ ãanèatın fehm ėtdiler.  
1759 İM52b- 4 FirÀsetnÀme'de (5) dėmişlerdür ki: bu òuãÿãda bir kitÀb cemè ėdüp adını (8) FirÀsetnÀme 

úomışlar imdi N53a- 7. 
1760 İM52b- 5 ãabÀóın (6) çıúsa ve dėse: ãabÀó çıúa (9) ve dė N53a- 8. 
1761 İM52b- 8 ve anı evvel úonuúlıàa (9) daèvet úılmamışlardur: ve anı daèvet úılmamışdur N53a- 8. 
1762 İM52b- 10 dėseler: dėyeler N53a- 12. 
1763 İM52b- 12 girek. 
1764 İM52b- 12 şehÀdetin úabÿl úılmamışlardur: şehÀdeti úabÿl (14) olmamışdur N53a- 13. 
1765 N53a- 14 görseŋ: İM’de yok. 
1766 İM52b- 14 çıúsa ve dėseler ki nice bulduŋ dėse ki: evinden çıúup kendüne dėseler ki òatunı nice 

bulduŋ (16) dėye ki N53a- 15. 
1767 İM52b- 16 òayrlıdur: òayrludur N53a- 16. 
1768 İM52b- 17 daòı: N’de yok. 
1769 İM52b- 17 durur: ùurur N53a- 17. 
1770 İM52b- 18 bil anı ki: belki K44a- 3, N53b- 1. 
1771 İM52b- 18 kimse: kimseye N53b- 1. 
1772 İM52b- 19 bir kimse ùayrınaraú: K44a- 4 bir kimse ùayrılaraú ve, N53b- 2 bir kimseyi ùalbınaraú ve. 
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[İM53a] 

(1) taóúìú belki bir maãlaóatı vardur ve úaçan görseŋ bir kimse vÀlì (2) ve óÀkim 

úatından çıúar ve dėr ki يد الله فوق ايديهم yaènì1773 AllÀh'uŋ (3) yed-i úudreti1774 bunlaruŋ 

Àli1775 üzredür yaènì àÀlibdür dėmek olur1776 (4) taóúìú anı bil bir úıããa müşÀhede 

úılmışdur ki óÀkim olanlaruŋ (5) murÀdlarına muòÀlif bir nesne ôÀhir olmışdur Óaúú'uŋ 

úudreti àalebesin (6) müşÀhede ėtmişdür Óażret-i Resÿl'den mervìdür1777 ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem (7) buyurmışlar ki èaúl úalbde nÿrdur anuŋıla óaú ile bÀùıl orta (8) sı 

farú olunur ve èuúalÀ1778 dėmişlerdür ki èaúıl er gibidür nefs (9) èavreti gibidür cism ev 

gibidür1779 úaçan èaúl nefsüŋ üzerine (10) musallaù olsa cismüŋ meãÀlióine meşàÿl olur 

nitekim (11) erine maàlÿb èavret gibi evüŋ1780 meãÀlióin yėrlü yėrinde úılur cümle (12) 

meãÀlió òÿb olur úaçan nefs èaúl üzerine àÀlib olsa (13) nefsüŋ1781 saèyi fÀsid olur Enes 

raêıya’llÀhu èanhu Resÿl óaøretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dėdiler ki (14) yÀ 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyk ve èalÀ bièayke1782 fülÀn kimsenüŋ1783 èaúlı òÿbdur ammÀ 

õünÿbı çoúdur buyurdılar ki (15) Àdem oàlından bir kimse bulunmaz ki anuŋ õünÿbı ve 

òaùÀyÀsı (16) olmaya şol kimse ki èaúlı òÿb ve yaúìni çoú ola1784 (17) aŋa õünÿb øarar 

ėtmez dėdiler ki yÀ Resÿl1785 [N54a] nice olur1786 buyurdılar ki (18) zìrÀ1787 herbÀr ki òaùÀ 

                                                           
1773 N53b- 4 yaènì: İM’de yok. 
1774 İM53a- 3 yed-i úudreti: úudreti N53b- 4. 
1775 N53b- 4 Àli: İM53a- 3 illeri, K44a- 6 bu illeri. 
1776 İM53a- 3 dėmek olur: N’de yok. 
1777 İM53a- 6 Óażret-i Resÿl'den mervìdür: Óaøret-i Resÿlu’llÀh N53b- 7. 
1778 İM53a- 7 óaú ile bÀùıl orta (8) sı farú olunur ve èuúalÀ: óaúúıla bÀùıl farú olur ve N53b- 8. 
1779 İM53a- 8 nefs (9) èavreti gibidür cism ev gibidür: nefs èavret gibidür ve cism daòı er gibidür N53b- 9. 
1780 İM53a- 11 evüŋ: K44a- 14 evvel, N53b- 11 ol. 
1781 İM53a- 13 nefsüŋ: nefsiŋ N53b- 12. 
1782 N53b- 13 Resÿl óaøretine ãalla’llÀhu èaleyhi (14) ve sellem dėdiler ki yÀ Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyk 

ve èalÀ bièayke: K44a- 17 eydür Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem dėdiler ki: İM53a- 13 eydür 

Resÿlu’llÀh.  
1783 K44a- 17 kimsenüŋ: İM53a- 14 kimse, N53b- 15 kimsenenüŋ.  
1784 İM53a- 16 şol kimse ki èaúlı òÿb ve yaúìnì çoú ola: K44a- 19 şol kimse ki èaúlı òÿbdur ve yaúìnì 

çoúdur, N53b- 16 ve şol kişi ki èaúlı òÿbdur ve yaúìni çoúdur. 
1785 İM53a- 16 yÀ Resÿl: K44a- 20 yÀ Resÿlu’llÀh, N53b- 17 yÀ Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyke ve èalÀ 

Àlike. 
1786 İM53a- 17 nice olur: yÀ nice olur N54a- 1. 
1787 İM53a- 18 zìrÀ/ ki/ òaùÀsın: N’de yok. 
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ėtse eglenmez òaùÀsın [K44b] tedÀrik ėder (19) tevbeyile1788 nedÀmetile ėtdügi günÀhlara 

ve fièllere nedÀmet1789  

[İM53b] 

(1) ve peşimÀnlik1790 ėder günÀhları maóv olur anuŋ sebebiyile (2) AllÀhu TaèÀlÀ1791 

èavnıyıla Àòir cennete dÀòil olur ve rivÀyet (3) olunur ki Resÿlu’llÀh1792 úatında bir úavm 

bir kimseyi medó ėtdiler (4) aŋa åenÀda mübÀliàa úıldılar òayrlu òiãÀl ile vaãf 

eylediler1793 (5) Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki1794 (6) ol 

kimsenüŋ1795 èaúlı nicedür ol úavm dėdiler ki yÀ Resÿlu’llÀh1796 (7) biz saŋa1797 anuŋ 

èibÀdetde ictihÀdın ve anuŋ1798 dürlü dürlü òayrlu (8) işlerin òaber vėrürüz siz èaúlından 

su’Àl ėtmek1799 neden (9) buyurdılar ki aómaú óumúı sebebiyile fÀcir ve fÀsıú fücÿrı ve 

fısúı (10) sebebiyile ėrişdükde1800 aèôam ve1801 ekåer belÀya ėrişür ve daòı Óaú (11) 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ1802 yarın cennetde úullarına derecÀt ve merÀtib vėrür (12) Óaú 

úatında mertebeleri èaúıllarına göre olur èaúlı ziyÀde (13) olanuŋ1803 mertebesi aèlÀ olur 

baèż-ı óükemÀ dėmişlerdür1804 ki (14) úaçan bir kimseye devlet iúbÀl ve1805 teveccüh ėtse 

                                                           
1788 İM53a- 19 tevbeyile: tevbe ile K44b- 1. 
1789 İM53a- 19 nedÀmet: N’de yok. 
1790 İM53b- 1 peşimÀnlik: peşimÀnlıú N54a- 2. 
1791 N54a- 3 ve AllÀhu TaèÀlÀ. 
1792 İM53b- 3 Resÿlu’llÀh: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N54a- 4. 
1793 İM53b- 4 aŋa åenÀda mübÀliàa úıldılar òayrlu òiãÀl ile vaãf eylediler: K44b- 4 aŋa åenÀda mübÀliàa 

úıldılar ki òayrlu òiãÀl ile vaãf eylediler, N54a- 5 ve aŋa ziyÀde mübaliàa úıldılar ki òayr-ı òisÀlıla vaãf 

ėtdiler. 
1794 İM53b- 5 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurdı ki: K44b- 5 Resÿlu’llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki, N54a- 6 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

buyurdılar ki. 
1795 İM53b- 6 kimsenüŋ: kişinüŋ N54a- 7. 
1796 İM53b- 6 yÀ Resÿlu’llÀh: yÀ Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (8) taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N54a- 7. 
1797 İM53b- 7 saŋa: K44b- 6 óażretüŋe, N54a- 8 úullarıŋuz óaøretiŋüze. 
1798 İM53b- 7 anuŋ/ òayrlu: N’de yok. 
1799 İM53b- 8 su’Àl ėtmek: su’Àl ėderiseŋüz N54a- 9. 
1800 İM53b- 10 ėrişdükde: K44b- 9 ėrişdigünden, N54a- 11 ėrişdüginden.  
1801 İM53b- 10 ve: N’de yok. 
1802 İM53b- 10 Óaú (11) sübóÀnehu ve taèÀlÀ: AllÀhu (12) TaèÀlÀ N54a- 11. 
1803 İM53b- 13 olanuŋ: olanıŋ N54a- 13. 
1804 İM53b- 13 dėmişlerdür: dėmişdür N54a- 14. 
1805 İM53b- 14 ve: K ve N’de yok. 
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şehevÀt anuŋ (15) èaúlına òiõmet1806 ėder úaçan1807 yüz dönerise èaúlı şehevÀta (16) 

òiõmet1808 ėder aŋa tÀbiè olur èÀúil olan sevdügin terk (17) ėder1809 ãoŋra sevmedügi 

nesne ile èilÀc olmasun dėyü1810 (18) ve dėmişlerdür ki Ádem peyàÀmberüŋ1811 [N54b] 

èaúlı cemìè-i evlÀdı èaúlı1812 (19) úadardur èAmir bin1813 Kays ki aãóÀbdandur dėmiş1814 

ki úaçan senüŋ  

[İM54a] 

(1) èaúluŋ1815 saŋa èiúÀl ola seni mÀ-lÀ-yaènìden mÀniè ola böyle olurısa1816 (2) sen 

èÀúilsin ve dėmişlerdür ki èaúıl melikdür ve1817 òiãÀl-i óamìde raèiyyet (3) gibidür úaçan 

èaúl òiãÀl üzre úıyÀmı ve óükmi żaèìf olsa (4) anlara òalel ėrüşür Maèn bin1818 ZÀyide 

feãÀóat ile1819 ve firÀset ile (5) meşhÿr kimselerdendür1820 [K45a] dėmiş ki ben hìç bir 

kimseyi1821 (6) görmedüm úafÀsından illÀ anuŋ èaúlını bildüm ne mertebededür1822 (7) 

dėdiler yüzin1823 göricek nice olursun dėdi ki ol vaút (8) ke’ennehu bir kitÀbdan oúurın 

anuŋ gibi bilürin1824 baèż-ı èulemÀ (9) dėdi1825 ki èÀúil olan evvel rÀ’ìyile umÿrınuŋ 

                                                           
1806 İM53b- 15 òiõmet: òidmet K44b- 13. 
1807 N54a- 15 ammÀ úaçan. 
1808 İM53b- 16 òiõmet: òidmet K44b- 14. 
1809 İM53b- 17 ėder: ėde ki N54a- 16. 
1810 İM53b- 17 ãoŋra sevmedügi nesne ile èilÀc olmasun dėyü: ãoŋra sevmedügi nesne ilen (17) èilÀc 

olmasun dėrler N54a- 17. 
1811 İM53b- 18 Ádem peyàÀmberüŋ: K44a- 16 Ádem peyàamberüŋ, N54a- 17 Ádem peyàamber 

èaleyhi’s-selÀmıŋ. 
1812 İM53b- 18 èaúlı: N’de yok. 
1813 İM53b- 19 bin: ibn N54b- 2. 
1814 İM53b- 18 dėmiş: dėmişler K44a- 17. 
1815 İM53b- 19 senüŋ [54a] èaúluŋ: seniŋ èaúlıŋ N54b- 1. 
1816 İM54a- 1 böyle olurısa: eger (3) bu minvÀl üzre olurısa N54b- 2. 
1817 N54b- 4 ve: İM’de yok. 
1818 İM54a- 4 bin: ibn N54b- 5. 
1819 İM54a- 4 ile: N’de yok. 
1820 İM54a- 5 meşhÿr kimselerdendür: meşhÿrdur N54b- 6. 
1821 İM54a- 5 kimseyi: kimse N54b- 6. 
1822 İM54a- 6 anuŋ èaúlını bildüm ne mertebededür: anıŋ èaúlını bilmedüm ne mertebedür N54b- 7. 
1823 N54b- 7 yÀ yüzin. 
1824 İM54a- 8 anuŋ gibi bilürin: şöyle bilürin N54b- 8. 
1825 İM54a- 8 baèøı èulemÀ (9) dėdi: K45a- 3 baèøı èulemÀ dėdiler, N54b- 8 baèøı (9) èulemÀya 

raómetu’llÀhi èaleyhim dėdiler. 
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Àòirin görendür (10) baèż-ı óükemÀ dėmişdür1826 ki úaçan bir kimse ile muãÀóibet (11) 

ėtmek isteseŋ anuŋ èaúlına naôar ėt dìnine naôar ėtme1827 (12) zìrÀ dìni kendü içündür 

ammÀ èaúlı hem kendü içün (13) hem senüŋ içündür1828 bir AèrÀbì dėmiş ki eger èaúl 

muãavver (14) olsa güneş anuŋ úatında úaraŋu ola eger óamÀúat (15) muãavver olsa 

gėce anuŋ úatında aydın ola ve dėmişlerdür ki (16) her şey1829 muótÀcdur bir óakìme 

dėmişler ki ne vaútden (17) beri èÀúilsin dėmiş ki anadan ùoàaldan beri1830 óakìm (18) 

su’Àl ėdenlerden inkÀr ãÿretin görüp dėmiş ki úaçan (19) ki acıúdum ol zamÀn aàladum 

meme istedüm ve1831 úaçan meme vėrdiler sÀkin  

[İM54b] 

(1) oldum pes bir kimse ki óÀcÀtı miúdÀrın bile ol kimse (2) èÀúil olur1832 Baùlamyus 

óakìm dėmiş ki [N55a] bir nesneye ki èaúlı (3) iõin vėre ol nesne ãavÀbdur Óażret-i 

èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu1833 (4) dėmişler ki èÀúili vaãf eyle buyurmışlar ki èÀúil şol 

kimse (5) dür ki1834 her nesneyi yėrine vażè ėde dėmişler ki1835 cÀhili (6) vaãf eyle 

buyurmışlar ki cÀhil oldur ki bir nesneyi1836 yėrine (7) vażè ėde ÓaccÀc İbn-i Úurtì'ye 

su’Àl ėtmiş1837 nÀsuŋ ziyÀde èaúıllu (8) sından1838 dėmiş ki èÀúil oldur ki1839 zamÀne 

ehliyile müdÀrÀ (9) yı gökçek ėde ve dėmişdür المواساة افضل الاعمال    yaènì (10) òalúıla 

muèÀşere ve rızúda müşÀreke èamellerüŋ efêalidür اجمل الخصال (11) المداراة ve òalúıla 

                                                           
1826 İM54a- 10 dėmişdür: ve dėmiş N54b- 10. 
1827 İM54a- 11 anuŋ èaúlına naôar ėt dìnine naôar ėtme: èaúlına naôar ėde dìnine naôar ėtmeye N54b- 11. 
1828 İM54a- 12 ammÀ èaúlı hem kendü içün (13) hem senüŋ içündür: N’de yok. 
1829 İM54a- 16 her şey: bir kişi N54b- 14. 
1830 İM54a- 17 anadan ùoàaldan beri: ùoàandan beri N54b- 15. 
1831 İM54a- 19 ve/meme: N’de yok. 
1832 İM54b- 1 bir kimse ki óÀcÀtı miúdÀrın bile ol kimse (2) èÀúil olur: kimsene ki óÀceti miúdÀrını bile 

èÀúildür N54b- 17. 
1833 İM54b- 3 Óażret-i èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu: K45a- 14 Óażret-i èAlì'ye, N55a- 1 Óażret-i èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu. 
1834 İM54b- 4 èÀúil şol kimse (5) dür ki: èÀúil kimsenedür ki N55a- 2. 
1835 N55a- 3 ve dėmişler ki. 
1836 İM54b- 6 bir nesneyi: her nesneyi N55a- 4. 
1837 N55a- 5 su’Àl ėtmiş ki. 
1838 İM54b- 7 èaúıllu (8) sından: èaúıllusı kimdür N55a- 5. 
1839 İM54b- 8 èÀúil oldur ki: ziyÀde èakıllu oldur ki N55a- 5. 
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müdÀrÀ ėtmek òaãletlerüŋ ziyÀde güzeli (12) dür ve baèż-ı meşÀyiò [K45b] dėmişdür1840 

ki ehl-i zamÀnı bilmeyen kimse1841 (13) cÀhildür LoúmÀn óażretleri èaleyhi’s-selÀm 

dėmişler1842 ki (14) من عاده قومه طال يومه وطار نومه bir kimse ki1843 úavmiyile (15) èadÀvet 

üzre olsa ol kimsenüŋ güni uzun olur (16) ve uyúusı uçar muóaããıl rÀóat yüzin az görür 

ve maúÀmında şer (17) daòı òayr yėrine geçer anıŋiçün èuúalÀ dėmişlerdür ki (18)  وفي

نجات  حين يجديك احسان الشر  yaènì şerde necÀt (19) vardur şol óìndeki iósÀn fÀyideyi 

úılmaya1844 şièrde  

[İM55a] 

(1) dėmişlerdür ki1845 مضر كوضع السيف  في  موضع الندي (2) ووضع الندي في موضع السيف بالعلي 

tercümesi oldur ki (3) dėnilür iósÀn vażè ėtmek1846 úılıç vażè ėdecek yėrde (4) żarar 

ėdicidür [N55b] iósÀn mevżièinde seyf vażè ėtmek gibi (5) her nesnenüŋ maóalli vardur 

èÀúil olan anı fikr ėdüp (6) bilüp1847 yėrinde úılmaú gerek ve Óażret-i èAlì'den mervìdür 

raêıya’llÀhu (7) èanhu buyurmışlar ki1848 óilm bir setr ėdici perdedür èuyÿbları1849 (8) 

setr ėder èaúl1850 bir keskin úılıçdur óaúúı bÀùıldan farú ėdüp (9) ortasın keser maèlÿm 

ėder òalúuŋ òalelin óilmüŋ1851 perdesiyile (10) setr eyle ve hevÀ-yı nefsüŋi èaúluŋ 

úılıcıyıla1852 úatl eyle ve dėmişler (11) dür1853 ki Óażret-i Ádem peyàÀmbere èaleyhi’s-

                                                           
1840 İM54b- 12 dėmişdür: dėmiş N55a- 9. 
1841 İM54b- 12 kimse: N’de yok. 
1842 İM54b- 13 dėmişler: dėmiş N55a- 10. 
1843 İM54b- 14 bir kimse ki: yaènì bir kimse N55a- 11. 
1844 İM54b- 19 şol óìndeki iósÀn fÀyideyi úılmaya: K45b- 7 şol óìndeki iósÀn fÀ’ide úılmaya, N55a- 15 şol 

óìnde iósÀn fayide úılmaz. 
1845 K45b- 7, N55a- 15 dėmişlerdür ki şièr. 
1846 İM55a- 2 tercümesi oldur ki (3) dėnilür iósÀn vażè ėtmek: yaènì Àl vaøè ėtmek N55a- 17. 
1847 İM55a- 6 bilüp: N’de yok. 
1848 İM55a- 6 ve Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (7) èanhu buyurmışlar ki: Óażret-i èAlì'den 

raêıya’llÀhu èanhu (3) mervìdür ki buyurmışlar N55b- 2. 
1849 İM55a- 7 perdedür èuyÿbları: yėrde maèlÿmdur èuyÿbı N55b- 3. 
1850 N55b- 4 ve èaúl. 
1851 N55b- 5 ve imdi óilmüŋ. 
1852 İM55a- 10 hevÀ-yı nefsüŋi èaúluŋ úılıcıyıla: hevÀ-yı nefsiŋi èaúlıŋ úılıcıyıla N55b- 6. 
1853 İM55a- 10 dėmişler (11) dür: dėmişler N55b- 6. 
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selÀm1854 CebrÀyil1855 üç (12) òaãlet getürdi biri óayÀ biri dìn biri èaúıl (13) idi dėdi ki bu 

üç òaãlet1856 içinden birin iòtiyÀr eyle1857 Ádem peyàÀmber1858 (14) èaleyhi’s-selÀm èaúlı 

iòtiyÀr eyledi óayÀ ile1859 dìn dėdiler ki (15) biz emr olunduú ki èaúıl her ne yėrde 

olurısa biz daòı müfÀrıúat (16) úılmayup anda bile olavuz cümlesi cÀmiè oldı 

dėmişlerdür ki1860 (17) úaçan èaúl àÀlib olsa Àdemde her1861 ne yaramaz ãıfatlar varısa1862 

(18) hep güzel ãıfatlara mütebeddil1863 olur mekri [K46a] fıùnat olur (19) hezli herzesi 

belÀàat olur èuúÿbeti edeb olur cübni  

[İM55b] 

(1) yaènì úorúaúlıàı1864 óaõer olur isrÀfı cÿd u seòÀ olur ve èuúalÀ (2) dėmişlerdür ki  لا

 yaènì ol kimse ki1865 (3) re’yinde müteferrid ve1866 müstaúil ola ol رأي لمن تفرد برأيه

kimsenüŋ re’yi re’y degildür (4) èÀúil olan kendü müstaúil re’yine iètimÀd ėtmez [N56a] 

her emürde müşÀvere (5) ėder dėmişlerdür ki re’y èaúluŋ mirÀtıdur1867 şol kimse ki (6) 

isterise1868 kendü èaúlınuŋ ãÿretin müşÀhede úıla müşÀvere1869 úılsun (7) ve dėmişlerdür 

ki her re’y ki bir1870 tamÀm geçe fikr1871 anuŋ üzerine (8) geçmeye ol re’yi yılı yėtmedük 

mevlÿde beŋzer aŋa iètibÀr olmaz (9) Óażret-i Resÿl1872 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

                                                           
1854 İM55a- 11 Óażret-i Ádem peyàÀmbere èaleyhi’s-selÀm: K45b- 15 Óażret-i Ádem peyàambere 

èaleyhi’ (16) s-selÀm, N55b- 6 Ádem peyàÀmber èaleyhi’s-selÀma. 
1855 İM55a- 11 CebrÀyil: CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm N55b- 7. 
1856 N55b- 8 bu üç òaãlet: K45b- 17 bu üçüŋ: İM’de yok.  
1857 N55b- 9 iòtiyÀr eyle dėdi. 
1858 İM55a- 13 peyàÀmber: K45b- 1 peyàamber, N’de yok. 
1859 İM55a- 14 ile: eyle N55b- 9. 
1860 İM55a- 15 biz emr olunduú ki …  (16) dėmişlerdür ki: biz emr olunduú èaúl her úanda ise biz daòı 

bile olup (11) müfÀrıúat úılmayup bile oluruz dėyü üçi daòı cemè oldı dėmişler ki N55b- 10. 
1861 N55b- 12 Àdemde her: İM’de yok. 
1862 İM55a- 17 varısa: var ise N55b- 12. 
1863 İM55a- 18 mütebeddil: mübeddel K45b- 21, N55b- 13. 
1864 K46a- 2, N55b- 14 úorúaúlıàı: úorúaúlıú İM55b- 1  
1865 İM55b- 2 ol kimse ki: ol kimsenüŋ N55b- 16. 
1866 İM55b- 3 ve: K’de yok.  
1867 İM55b- 5 dėmişlerdür ki re’y èaúluŋ mirÀtıdur: ve daòı dėmişlerdür ki re’y èaúlıŋ mirÀtıdur N56a- 1. 
1868 İM55b- 5 şol kimse ki (6) isterise: şol kişi ki N56a- 2. 
1869 İM55b- 6 müşÀvere: müşÀverede N56a- 2. 
1870 İM55b- 7 bir: N’de yok. 
1871 N56a- 3 ve fikr. 
1872 İM55b- 9 Óażret-i Resÿl: Óażret-i Resÿl-i ekrem N56a- 4. 
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buyurmışlar ki meşveret (10) úılan kimseye AllÀhu TaèÀlÀ ùarafından yardım olınmışdur 

Óasan (11) raêıya’llÀhu èanhu buyurmış1873 ki nÀs üç dürlüdür biri tamÀm (12) recildür 

biri yarım recildür biri hìç recül degildür (13) tamÀm recül oldur ki ãÀóib-i re’y ve ehl-i 

tedbìr ola hem ehl-i (14) meşveret daòı ola yalıŋuz kendü fikrine iètimÀd úılmaya ve 

yarım recül (15) oldur ki kendüsi ãÀóib-i re’y ve ehl-i fikir ve tedbìr ola (16) ammÀ 

meşveret ehli olmaya mücerred kendü èaúl ve fikrine iètimÀd (17) úılup kimseyile1874 

müşÀveresi olmaya hìç recül olmayan (18) oldur ki ne èaúlı ola ve ne müşÀveresi ola 

dėmişlerdür ki (19) ricÀlüŋ ziyÀde èÀúili ehl-i èaúl1875 müşÀveresinden àanì ve müstaànì 

[İM56a] 

(1) degildür ne úadar èaúlı ve fikri ziyÀde daòı olurısa (2) elbette müşÀvereye muótÀcdur 

müşÀvereyile1876 olan kÀr (3) yalıŋuz fikrile olmaz1877 ve dėnilmişdür1878 ki bir kimse 

kendü re’yiyile (4) ve fikriyile1879 mücÀhede úılup úudretin fikirde ãarf ėtse ve 

rabbinden1880 (5) istiòÀre úılsa yaènì AllÀhu TaèÀlÀ1881 ùarafından òayr ùaleb úılup (6) 

şerÀyiù-i [K46b] istiòÀreyi yėrine getürse ve dïstıyıla1882 müşÀvere (7) úılsa AllÀhu 

TaèÀlÀ anuŋ1883 maãlaóatın diledügi gibi óÀãıl úıla (8) Manãÿr òalìfe veledine naãìóat 

úılup dėdi ki benden (9) iki nesneyi1884 aòõ eyle biri bu ki fikirsiz söz söyleme (10) biri 

                                                           
1873 İM55b- 10 Óasan (11) raêıya’llÀhu èanhu buyurmış: Óasan-ı (6) Baãrì raómetu’llÀhi èaleyh 

buyurmışdur N56a- 5. 
1874 İM55b- 17 kimseyile: kimse ile K46a- 15. 
1875 İM55b- 17 ehl-i èaúl: K’de yok. 
1876 İM56a- 2 müşÀvereyile: müşÀvere ile K46a- 19. 
1877 İM55b- 12 recildür biri yarım recildür … [56a] (3) yalıŋuz fikrile olmaz: recül (7) biri yarım recül biri 

hìç recül tamÀm recül oldur ki her işde müşÀvere (8) ėde yarım recül oldur ki ãÀóib-i èaúl ola ãÀóib-i re’y 

ve ehl-i tedbìr (9) ola ammÀ meşveret ėtmeyüp mücerred kendü èaúlına ve fikrine iètimÀd úıla (10) ve hìç 

recül ne re’y ãÀóibi ola ve ne müşÀvere ėde ol óüccetdür N56a- 7. 
1878 İM56a- 3 dėnilmişdür: dėmişlerdür N56a- 10. 
1879 İM56a- 3 re’yiyile (4) ve fikriyile: re’yi ve fikri ile N56a- 11. 
1880 İM56a- 4 rabbinden: yėrinde N56a- 12. 
1881 İM56a- 5 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀh K46a- 21. 
1882 İM56a- 6 dïstıyıla: dïstlarıyıla N56a- 13. 
1883 İM56a- 7 anuŋ: N’de yok. 
1884 İM56a- 9 nesneyi: nesne N56a- 15. 
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daòı1885 tedbìrsiz èamel işleme ve dėmişlerdür ki أحمي من الأيدي الشديد (11) الرأي السديد yaènì 

ùoàru ve ãaóìó re’y muókem ellerden1886 (12) biŋ defè ėdicidür żararları [N56b] Erdeşìr 

bin1887 BÀbek ki mülÿk-ı (13) SÀsÀnì'nüŋ evvelidür dėmişdür ki dört nesne dört (14) 

nesneye muótÀcdur1888 biri óaseb yaènì kişinüŋ kendü fażìleti (15) dür edebe muótÀcdur 

edebsüz kimse1889 fażìlet-i muètebere (16) taóãìl ėdemez1890 ve biri sürÿrdur muótÀcdur 

emne eminsüz1891 (17) sürÿr olmaz ve biri daòı úarÀbetdür muótÀcdur meveddete úarìb 

olan (18) elbette úarìbin sever mÀbeyinlerinde meveddet ve muóabbet olmayınca 

olmaz1892 (19) ve biri daòı1893 èaúıldur muótÀcdur tecribeye tecribesiz èaúluŋ1894  

[İM56b] 

(1) ÀåÀrı iŋen ôÀhir olmaz istièmÀl ile ve tecribe ile ziyÀde olup ÀåÀr-ı (2) cemìleleri 

ôÀhir olur1895 İskender-i Õü’l-úarneyn raómetu’llÀhi èaleyhi1896 (3) buyurmışlar ki bir 

óaúìr kimseden bir èaôìm re’yi1897 ve laùìf fikri (4) óaúìr görme1898 bir óaúìr kimse1899 

àavvÀãlıú ėdüp baóre ùalup (5) dür çıúarsa ol àavvÀãuŋ óaúìrlıàındandur laùìf óaúìr 

olmaz kelÀma (6) naôar úılmaú gerek mütekellim nice olurısa1900 olsun Óażret-i èAlì'den 

(7) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki re’y-i ãaóìó devlet iledür1901 (8) úaçan 

                                                           
1885 İM56a- 9 biri bu ki fikirsiz söz söyleme (10) biri daòı tedbìrsiz èamel işleme: K46b- 3 biri müşÀvere 

ve biri daòı tedbìrsiz èamel işleme, N56a- 15 biri müşÀvere ve biri tedbìrsiz (16) èamel işleme. 
1886 İM56a- 11 ellerden: ellerinden N56a- 17. 
1887 İM56a- 12 bin: N’de yok. 
1888 İM56a- 13 dėmişdür ki dört nesne dört (14) nesneye muótÀcdur: dėmişlerdür ki dört (2) nesneye 

muótÀcdur N56b- 1. 
1889 İM56a- 15 kimse: kimsene N56b- 3. 
1890 İM56a- 16 ėdemez: úılmaz N56b- 3. 
1891 İM56a- 16 eminsüz: emìnsiz N56b- 4. 
1892 İM56a- 17 biri daòı úarÀbetdür … (18) olmaz: ve biri daòı ferÀsetdür muótÀcdur meveddet ve 

muóabbete (5) olmayınca olmaz N56b- 4. 
1893 İM56a- 19 daòı: N’de yok. 
1894 İM56a- 19 tecribesiz èaúluŋ: zìrÀ tecribesüz èaúlıŋ N56b- 5. 
1895 İM56b- 2 olur: olurısa N56b- 7. 
1896 İM56b- 2 raómetu’llÀhi èaleyhi: raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi K46b- 14. 
1897 İM56b- 3 re’yi: re’y N56b- 8. 
1898 İM56b- 4 óaúìr görme: çıúar görmese K46b- 15. 
1899 N56b- 8 kimse: kimseden İM56b- 4. 
1900 İM56b- 6 mütekellim nice olurısa: mütekellime nice olur ise N56b- 10. 
1901 İM56b- 6 Óażret-i èAlì'den (7) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki re’y-i ãaóìó devlet iledür: 

Óażret-i èAlì'den mervìdür ki buyurmışlar re’y-i ãaóìó devletiledür N56b- 11. 
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devlet yüz döndürüp gitse re’y-i ãaóìó daòı gider (9) bu1902 daòı anlardan mervìdür ki 

buyurmışlar bir kimsenüŋ1903 èavÀúib-i umÿrda (10) fikri çoú olsa ol kimse bahÀdır 

olmaz zìrÀ [K47a] şecÀèat (11) olan kimseler iŋen ãoŋın fikir ėder olmaz1904 zìrÀ ãoŋın 

fikr (12) ėdici kimse kendüyi mehlekeye atmaz kendü selÀmetin isteyen (13) kimse iken 

maèÀlì úaãdın ėder olmaz kesellik ėder kendüyi (14) ãarp işlere urmaz1905 her 

maúÀmuŋ1906 bir kimsesi olur ve her maúÀmuŋ (15) bir sözi olur èÀúil olan her kelÀmdan 

merÀmı1907 fehm ėder (16) vallÀhu aèlem1908 ravża-yı sÀdise1909 úażÀda ve 

óükÿmetde ve şühÿd õikrinde [N57a] ve düyÿnlar (17) ve òuãÿmetler 

õikrindedür Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (18) úılur Óażret-i Resÿl'den1910 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1911 buyurmışlar ki bir (19) kimse yoúdur nÀs içinde óükm 

eyleye illÀ úıyÀmetde  

[İM57a] 

(1) iki elleri baàlanmış getürüle1912 èadl anuŋ baàın çöze ve daòı1913 (2) buyurmışlar ki 

bir kimse iki kimsenüŋ1914 ortasında óükm (3) ėtse ve óaúúıla úażÀ ėtmese AllÀhu 

TaèÀlÀ'nuŋ laèneti anuŋ üzerine (4) ola1915 ve daòı mervìdür1916 buyurmışlar bir kimse 

ki1917 nÀsa (5) úÀêí olup ėl1918 içinde úÀêí úılınsa1919 ol kimse bıçaksuz (6) 

                                                           
1902 İM56b- 9 bu: ve N56b- 12. 
1903 İM56b- 9 mervìdür ki buyurmışlar bir kimsenüŋ: mervìdür (13) buyurmışlar ki bir kimsene N56b- 12. 
1904 İM56b- 10 şecÀèat (11) olan kimseler iken iŋen ãoŋın fikir ėder olmaz: N’de yok. 
1905 İM56b- 12 kendü selÀmetin isteyen … (14) urmaz: kendü selÀmetin (15) ister kendüyi ãarp işlere 

urmaz N56b- 14. 
1906 İM56b- 14 maúÀmuŋ/ maúÀmuŋ: maúÀmıŋ/ maúÀmıŋ N56b- 15. 
1907 İM56b- 15 merÀmı: mizÀcı N56b- 16. 
1908 İM56b- 16 vallÀhu aèlem: vallÀhu taèÀlÀ aèlem N56b- 17. 
1909 İM56b- 16 ravøa-yı sÀdise: altıncı ravøa N56b- 17. 
1910 İM56b- 17 rivÀyet (18) úılur Óażret-i Resÿl'den: rivÀyet ėder Óażret-i Resÿlu’llÀh N57a- 1. 
1911 İM56b- 18 sellim.  
1912 İM57a- 1 getürüle: getürile K47a- 9. 
1913 İM57a- 1 daòı: N’de yok. 
1914 İM57a- 2 kimsenüŋ: kişinüŋ N57a- 4. 
1915 İM57a- 3 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ laèneti anuŋ üzerine (4) ola: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ raómeti kendüden ıraà ve 

laèneti (6) üzerine olur N57a- 5. 
1916 İM57a- 4 mervìdür: N’de yok. 
1917 İM57a- 4 bir kimse ki: bir kimsene N57a- 6. 
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boàazlanmışdur yaènì ekåer helÀke mü’eddì olur helÀki gözile (7) görülmemegin 

ke’ennehu bıçaksuz boàazlanmış gibidür1920 óaúúıla òalú (8) içinde úÀêílıú úılmaú 

ziyÀde müşkildür ol ecildendür ki1921 (9) selef úÀêílıúdan ziyÀde iótirÀz úılurlarıdı1922 

rivÀyet olunur (10) İbn-i Hübeyre ki èIrÀú ve ÒorÀsÀn'da MervÀn bin1923 Muóammed 

òalìfenüŋ1924 eyyÀmında (11) vÀlì ve emìr idi Óażret-i Ebÿ Óanìfe'ye elbette1925 úÀêí ol 

sen (12) aèlem-i nÀsın dėyü teklìf ėtdi anlar1926 kemÀl-i veraè ve nihÀyet zühdlerinden 

(13) óaúúıla úÀêílıú müşkil olduàı ecilden iòtiyÀr úılmadılar óattÀ (14) üç kerre daèvet 

eyledi her bir daèvetde1927 úabÿl [K47b] úılmaduàı ecilden (15) otuz degnek ile1928 êarb 

ėtdi üçinci daèvetde Ebÿ Yÿsuf (16) ile müşÀvere úıldı Ebÿ Yÿsuf óażreti1929 dėdi ki 

n'ola úÀêí (17) olsaŋuz òalúa nÀfiè olurıdıŋuz1930 Ebÿ Óanìfe ziyÀde (18) àażab ùarìúıyıla 

naôar ėdüp dėdi ki eger ben emr olunsam (19) baóri yüzmekile geç dėnilse baŋa ol 

ÀsÀndur úÀêí olmaúdan  

[İM57b, N57b] 

(1) ammÀ beŋzer ki sen1931 úÀêí olasın hem ãoŋra buyurduúları (2) gibi Ebÿ Yÿsuf úÀêí 

oldı1932 dėmişlerdür ki Ebÿ Óanìfe óażretleri (3) úÀêílıú iòtiyÀr úılmadıàıyiçün bu õikr 

olunan gibi1933 İbn-i (4) Hübeyre óabs úılup êarb ėtmişdür bir daòı Manãÿr Òalìfe1934 (5) 

                                                                                                                                                                          
1918 K47a- 13, N57a- 6 ėl: İM’de yok.  
1919 İM57a- 5 úılınsa: K47a- 13 úılsa, N57a- 7 úılına. 
1920 İM57a- 5 ol kimse bıçaúsuz … (7) boàazlanmış gibidür: ol kişi bıçaúsuz boàazlanmış gibidür N57a- 

7. 
1921 İM57a- 8 ol ecildendür ki: ol sebebden N57a- 8. 
1922 İM57a- 9 úılurlarıdı: ėderleridi N57a- 9. 
1923 İM57a- 10 bin: ibn N57a- 10. 
1924 İM57a- 10 òalìfenüŋ: òalìfeniŋ N57a- 10. 
1925 İM57a- 11 elbette: elbetde N57a- 11. 
1926 N57a- 12 anlar daòı. 
1927 İM57a- 14 her bir daèvetde: N’de yok. 
1928 İM57a- 15 ile: N’de yok. 
1929 İM57a- 16 óaøreti/ n’ola: N’de yok. 
1930 İM57a- 17 olurıdıŋuz: olur (16) dėdükde N57a- 15. 
1931 İM57b- 1 beŋzer ki sen: beŋzersin N57b- 1. 
1932 K47b- 6 hem ãoŋra buyurduúları gibi Ebÿ Yÿsuf úÀêí oldı: İM58a- 1 óem ãoŋra buyurduúları (2) gibi 

úÀêí oldı, N57b- 1 baŋa buyruúları gibi Ebÿ Yÿsuf'ı úÀdí naãb ėtdiler.  
1933 İM57b- 2 dėmişlerdür ki Ebÿ Óanìfe óażretleri (3) úÀêílıú iòtiyÀr úılmadıàıyiçün bu õikr olunan gibi: 

Ebÿ Óanìfe óażretleri iòtiyÀr úılmadıàıyiçün tekrÀr õikr olunan gibi N57b- 2. 
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óabs ėdüp êarb ėtmişdür buyurdılar ki baŋa aàaçlar ile (6) dünyÀda êarb olınmaú 

ÀsÀndur Àòiretde óaúúıla úÀêílıú (7) úılmayıcaú demürden maùraúlar ile1935 êarb 

olunmaúdan Àòir óabisde (8) vefÀt ėtmişlerdür raêı èanhu ve raómetu’llÀhi èaleyhi1936 

Enes bin (9) MÀlik óażreti raêıya’llÀhu èanhu1937 buyurmışlar ki úÀêílar úıyÀmet (10) 

güninde òalúa köpri olalar òalú anlaruŋ üzerinden1938 geçeler (11) èAbdu’llÀh bin Vehb 

óażretlerine úÀêílıú teklìf ėtmişler (12) buyurmışlar ki ben bu èilmi anıŋiçün mi taóãìl 

ėtdüm ki (13) úıyÀmet güninde úÀêílar böliginde1939 óaşr olam sirÀc-ı ümmet Óażret-i 

(14) Ebÿ Óanìfe1940 aãóÀbına buyurmışlar ki sizler benüm úalbümüŋ (15) sürÿrlarısız ve 

óubÿrları ve óüznümüŋ ve melÀletümüŋ cilÀlarısız (16) bu fıúıh èilmini uyanladum ve 

daòı egerledüm ve nÀsı terk ėtdüm (17) nÀs1941 sizüŋ elfÀôuŋuz ùaleb ėderler ve 

arduŋuzça giderler (18) sizlere tÀbiè olurlar pes bu èilmi sizler daòı taèôìm úıluŋ (19) 

úÀêílıú meõelletinden ãaúlaŋ ve bu daòı anlardan mervìdür ki  

[İM58a] 

(1) buyurmışlar1942 [K48a] úÀêíları bir yıldan ziyÀde úÀêí ėtmemek gerek1943 (2) zìrÀ 

hevÀya ve riyÀsete düşüp èilmi unudurlar ve bir1944 rivÀyetde (3) üç yıldan ãoŋra úÀêíları 

èazl ėdeler1945 [N58a] medrese (4) vėreler tÀ ki1946 èilmi unutmayalar èuúalÀ dėmişler1947 

ki ف التصلباوقاف والتصو (6) قضاء  والتدريس تلبيس  وتولية  الاوقاف حمل احد (5) القضاء  yaènì úÀêílıú 

                                                                                                                                                                          
1934 İM57b- 4 bir daòı Manãÿr Òalìfe: ve bir daòı òalìfe N57b- 3. 
1935 K47b- 11, N57b- 5 maùraúlar ile: matraúlar ile İM57b- 7. 
1936 İM57b- 8 raêı èanhu ve raómetu’llÀhi èaleyhi: K47b- 11 raêıya’llÀhu (12) taèÀlÀ èanhu ve 

raómetu’llÀhi èaleyhi, N57b- 6 raómetu’llÀhi èaleyhi.  
1937 İM57b- 8 Enes bin (9) MÀlik óażreti raêıya’llÀhu èanhu: K47b- 13 Enes bin MÀlik óażreti raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhu, N57b- 6 Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu. 
1938 İM57b- 13 òalú anlaruŋ üzerinden: ve òalú anlaruŋ üzerinden N57b- 7. 
1939 İM57b- 13 böliginde: bölüginde K47b- 16, N57b- 9. 
1940 N57b- 10 Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyh. 
1941 N57b- 12 nÀs: İM’de yok. 
1942 İM58a- 1 buyurmışlar: buyurmışlar ki K47b- 21, N57b- 15. 
1943 İM58a- 1 úÀêí ėtmemek girek: úÀêílıú ėtdürmemek gerek N57b- 16. 
1944 N57b- 17 ve bir: K48a- 2 bir: İM58a- 2 bu.  
1945 İM58a- 3 ėdeler: ėdüp N57b- 17. 
1946 İM58a- 4 ki: kim N58a- 1. 
1947 İM58a- 4 dėmişler: dėmişlerdür N58a- 1. 
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AllÀh1948 ùarafından (7) úażÀ ve belÀdur ve müderrislik telbìsdür ekåer ehl-i tedrìs (8) 

olan telbìs ehli olur óaú eksigi olmaz1949 çoú yėrde (9) óaúdan èudÿl ėder bir àaraż 

sebebiyile1950 ve daòı vaúıflaruŋ (10) mütevellìsi olmaú ya Uóud ùaàın1951 yaòÿd ÚÀf 

ùaàın götürmiş1952 (11) gibidür ve taãavvuf yaènì ãÿfìlenmaú1953 lÀf úılmaúdur ve 

daèvÀlar1954 (12) urmaúdur Óażret-i İbn-i èAbbÀs'dan mervìdür1955 raêıya’llÀhu èanhu 

(13) buyurmışlar ki ikrÀm ėdüŋ şÀhidlere zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ (14) anlaruŋ sebebiyile 

óuúÿú-ı nÀsı çıúarur iôhÀr ėder ve1956 anlaruŋ (15) sebebiyile ôulmi defè ėder 

Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi (16) ve sellem buyurmışlar ki1957 dìn 

àammı gibi àam yoúdur ve göz vecaèı (17) ve1958 elemi gibi vecaè elem yoúdur Ebÿ 

Hureyre óażreti rivÀyet úılur1959 (18) Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1960 

buyurmışlar ki (19) bir kimse nÀsuŋ mÀllarını1961 alsa edÀ ėtmek niyyetiyile 

[İM58b] 

(1) AllÀhu TaèÀlÀ anı edÀ eyleye ol denìden ol kimseyi (2) òalÀã úıla ve şol kimse ki 

nÀsuŋ mÀllarını (3) alsa1962 telef ve żÀyiè eylemek niyyeti üzre AllÀhu TaèÀlÀ anı telef 

(4) ėde èAmr bin DìnÀr eydür bir kimse1963 Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu (5) èaleyhi 

ve sellem1964 dėdi ki yÀ Resÿlu’llÀh beyÀn eyle ki1965 (6) ben AllÀhu TaèÀlÀ yolına şehìd 

                                                           
1948 İM58a- 6 AllÀh: AllÀhu TaèÀlÀ N57b- 3. 
1949 İM58a- 8 óaú eksigi olmaz: N’de yok. 
1950 İM58a- 9 bir àaraø sebebiyile: N’de yok. 
1951 İM58a- 10 ya Uóud ùaàın: Uóud ùaàını N58a- 5. 
1952 İM58a- 10 götürmiş: götürmek N58a- 6. 
1953 İM58a- 11 ãÿfìlenmaú: ãÿfìlenmek N58a- 6. 
1954 İM58a- 11 daèvÀlar: daèvÀ N58a- 6. 
1955 İM58a- 12 Óażret-i İbn-i èAbbÀs'dan mervìdür: Óażret-i İbn-i èAbbÀs N58a- 7. 
1956 İM58a- 14 anlaruŋ sebebiyile óuúÿú-ı nÀsı çıúarur iôhÀr ėder ve: N’de yok. 
1957 İM58a- 15 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi (16) ve sellim buyurmışlar ki: Resÿlu’llÀh'dan 

(9) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür ki buyurmışlar N58a- 8. 
1958 İM58a- 16 vecÀèı (17) ve: N’de yok. 
1959 İM58a- 17 Ebÿ Hureyre óażreti rivÀyet úılur: Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder N58a- 10. 
1960 İM58a- 18 sellim. 
1961 İM58a- 19 mÀllarını: mÀlların N58a- 11. 
1962 İM58b- 1 ol deniden ol kimseyi (2) òalÀã úıla ve şol kimse ki nÀsuŋ mÀllarını (3) alsa: ol kimseneyi 

denìden òalÀã úıla ve şol kimsene ki (13) nÀsuŋ mÀlların alup N58a- 12. 
1963 İM58b- 4 kimse: kimsene N58a- 14. 
1964 İM58b- 5 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: N’de yok. 
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olıcaú maúÀmum ne yėr olur1966 (7) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1967 

buyurdılar ki [K48b] maúÀmuŋ cennet (8) olur andan [N58b] dėdi ki CebrÀyil baŋa 

şöyle dėdi1968 (9) eger ol şehìd olan kimse medyÿn degilise1969 (10) Ebÿ Saèìd-i Òudrì 

óażretleri raêıya’llÀhu èanhu1970 eydür enãÀrdan (11) bir kimse ölüp1971 cenÀzesin namÀz 

úılmaú içün ióżÀr (12) úılmışlarıdı Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1972 

buyurdılar ki (13) bu kimsenüŋ deyni var mıdur dėdiler neèam vardur (14) Resÿlu’llÀh 

óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem döndi gitdi1973 (15) namÀzın úılmadı ãaóÀbeye siz 

úıluŋ dėdi Óażret-i èAlì (16) raêıya’llÀhu èanhu dėdi yÀ Resÿlu’llÀh øÀmin oldum anuŋ 

deyni (17) benüm üzerüme olsun Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem1974 daòı (18) 

dėdi ki yÀ èAlì AllÀhu TaèÀlÀ senüŋ raúabeŋi òalÀã ėtsün (19) sen anuŋ raúabesin òalÀã 

ėtdügüŋ gibi bir kimse ki dünyÀda  

[İM59a] 

(1) bir mü’min úardeşinüŋ raúabesin deynden1975 fek ėtse [N59a] ayırsa Óaú sübóÀnehu 

(2) ve taèÀlÀ daòı Àòiretde úıyÀmet güninde anı fek ėde õimmetin òalÀã ėde1976 (3) 

                                                                                                                                                                          
1965 İM58b- 5 yÀ Resÿlu’llÀh beyÀn eyle ki: yÀ Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyke ve èalÀ tÀbièike beyÀn eyleŋ 

ki N58a- 14. 
1966 İM58b- 6 ne yėr olur: ne olur K48a- 21, N58a- 16. 
1967 İM58b- 7 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K48a- 21 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem, N58a- 16 Resÿl óaøreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem. 
1968 K48b- 1 dėdi ki. 
1969 İM58b- 8 andan dėdi ki … (9) degilise: baèdehÿ Óaøret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

[58b] dėdi ki CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm bÀr-i òudÀ cÀnibinden gelüp dėdi ki eger (2) şehìd olan kimsene 

medyÿn degilise zìrÀ üzerinde úul óaúúı olsa Óaú (3) sübóÀnehu ve taèÀlÀ keremine müfevvaø úılur 

N58a- 17. 
1970 İM58b- 10 Ebÿ Saèìd-i Òudrì óażretleri raêıya’llÀhu èanhu: K48b- 2 Ebÿ Saèìd-i Òudrì raêıya’llÀhu 

èanhu, N58b- 3 İbn-i Saèìd-i Òudrì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu. 
1971 İM58b- 11 bir kimse ölüp: bir kimsenüŋ N58b- 4. 
1972 İM58b- 12 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N58b- 5. 
1973 İM58b- 14 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim döndi gitdi: Óażret-i Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem dönüp gitdiler N58b- 7. 
1974 İM58b- 17 sellim. 
1975 İM59a- 1deynden: dünyÀda K48b- 11. 
1976 İM58b- 14 döndi gitdi … [59a] … (2) òalÀã ėde: dönüp gitdiler namÀzın úılmadılar ve ãaóÀbeye emr 

eylediler ki siz úıluŋ (8) dėyü ol maóalde Óaøret-i èAlì kerrema’llÀhu taèÀlÀ vechehu ve raêı èanhu (9) 

buyurdılar ki yÀ Resÿlu’llÀh ben øÀmin oldum anuŋ ne miúdÀr deyni (10) var ise benüm üzerüme olsun 

dėdükde Resÿlu’llÀh óaøreti ãalla’llÀhu (11) èaleyhi ve sellem buyurdılar ki yÀ Alì AllÀh sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ senüŋ raúabeŋi (12) òalÀã eylesün nice ki sen anuŋ raúabesin òalÀã ėtdügüŋ gibi imdi (13) bundan 



244 

óükemÀdan birisi dėmiş ki deyin cemìè-i yaramazlıàı cÀmièdür zìrÀ bir kimsenüŋ deyni 

olsa1977 gėce de (4) àuããadur gündüz de õilletdür AllÀhu TaèÀlÀ úaçan bir úulını (5) õelìl 

ėtmek dilese anuŋ boynına deyin ùavúın ėder Resÿlu’llÀh'dan (6) mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem1978 buyurmışlar ki bir kimse (7) örü ùururiken1979 ãaúalın ùarasa AllÀhu 

TaèÀlÀ anı medyÿn eyleye (8) bir kimse bir kimseye dėmiş ki1980 baŋa òuãÿmeti taèlìm 

eyle nice olur (9) dėmiş ki üzerüŋde olana inkÀr eyle ve senüŋ1981 olmayan (10) nesneyi 

daèvÀ eyle ölmiş kimseleri1982 şÀhid úıl ve yemìni te’òìr eyle1983 (11) tezvìr ùarìúıyıla 

òuãÿmet böyle1984 olur iki kimse úÀêí (12) Şüreyó'e òuãÿmet [K49a] ėde gelmişler ittifÀú 

birisi yėŋildi1985 kelÀmından (13) iúrÀr óÀãıl oldı úÀêí ol kimsenüŋ1986 üzerine óükm  (14) 

úıldı ol kimse eyitdi yÀ úÀêí şÀhidsiz óükm mi úılursun (15) úÀêí Şüreyó eyitdi د عليك شه

 yaènì senüŋ üzerine şehÀdet ėtdi1987 deyzeŋüŋ úız úardaşı oàlı1988 (16) murÀd ابن اخت خالتك

kendü olur yaènì sen iúrÀr ėtdüŋ1989 ke’ennehu kendü üzerüŋe (17) şehÀdet úılduŋ dėmek 

olur bir gün daòı bir èavret geldi (18) erinden şikÀyet úıldı baŋa erüm1990 nafaúa vėrmez 

                                                                                                                                                                          
maèlÿm oldı ki ne miúdÀr åevÀb varımış ki bir úardaşuŋ deyni olup (14) eõÀ ėdicek şey olmayup èalÀ 

úadri’ù-ùÀúa aŋa muèÀvenet ėdüp fÀnì (15) olan nesnelerden vėrüp Àòiretde derecÀt taóãìl ėde ve Óaøret-i 

Resÿl (16) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemiŋ Óaøret-i èAlì'niŋ óaúúında olan duèÀya maôhÀr düşe (17) ve bir 

kimsene dünyÀda bir mü’min úardaşınuŋ raúabesin fek ėtse yaènì deyninden [59a] kurtarsa yÀ vėrmeyile 

yÀòÿd aúçe ãÀóibini óaúúından óelÀl ėtdürmek (2) gibi AllÀh sübóÀnehu ve taèÀlÀ daòı úıyÀmetde ol úuluŋ 

raúabesin fek ėde (3) yaènì üzerinde olan şeylerden òalÀã ėde N58b- 7. 
1977 N59a- 4 zìrÀ bir kimsenüŋ deyni olsa: İM’de yok. 
1978 İM59a- 5 Resÿlu’llÀh'dan (6) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ki 

N59a- 6. 
1979 İM59a- 6 bir kimse (7) örü ùururiken: ayaà üzre N59a- 7. 
1980 İM59a- 8 bir kimse bir kimseye dėmiş ki: bir kimse bir kişiye N59a- 7. 
1981 İM59a- 9 senüŋ: seniŋ N59a- 9. 
1982 İM59a- 10 kimseleri: kimseneleri N59a- 9. 
1983 K48b- 20, N59a- 10 eyle: İM’de yok. 
1984 İM59a- 11 böyle: N’de yok. 
1985 İM59a- 11 iki kimse úÀêí (12) Şüreyó'e òuãÿmet ėde gelmişler ittifÀú birisi yėnildi: iki kişi úÀêí 

Şüreyó'e gelmişler òuãÿmet (11) ėde birisi yėnildi N59a- 10. 
1986 İM59a- 13 kimsenüŋ: kişinüŋ N59a- 11. 
1987 K49a- 3 úÀêí Şüreyó eyitdi (4) د عليك ابن اخت خالتكشه   yaènì senüŋ üzerine şehÀdet (5) ėtdi: úÀêí Şüreyó 

eyitdi şehÀdet ėtdi İM59a- 15. 

1988 İM59a- 15 úız úardaşı oàlı: úardaşı oàlı N59a- 14. 
1989 İM59a- 16 iúrÀr ėtdüŋ: iúrÀr úıldıŋ N59a- 15. 
1990 N59a- 16 erüm: İM ve K’de yok. 
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dėdi úÀêí Şüreyó erinden (19) su’Àl úıldı er1991 eyitdi ki ya úÀêí [N59b] ben úÀdir 

olduàum vėrürin  

[İM59b] 

(1) ol benüm úudretüm yėtmedügi nesneyi ùaleb ėder dėdi úÀêí eyitdi ki (2) ne ùaleb 

ėder ol er eyitdi ben ãuya úÀdirin vėrürin1992 (3) ol etmek ister dėdi1993 úÀêí Şüreyó 

güldi1994 ikisine daòı iósÀn (4) ėtdi yėdinci ravża1995 mutaãavvıfa beyÀnındadur1996 

ve úıããa ėdenler ve vaèaô1997 ėdenler (5) beyÀnındadur Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem óażretinden1998 ãoŋra (6) müslimìn içlerinde1999 olan fużalÀ aãóÀb 

dėmekile maèrÿf olurlarıdı (7) anlar Resÿlu’llÀh'ı görmişler ve muãÀóibet ėtmişlerdür2000 

ve anlardan (8) ãoŋra olan fużalÀya tÀbièìn dėrler Resÿl'i ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2001 

(9) görmemişlerdür ammÀ aãóÀbı görmişlerdür2002 ve anlardan rivÀyet (10) úılmışlardur 

anlardan ãoŋra daòı2003 tÀbiè-i tÀbièìn dėrler anlar daòı2004 (11) aãóÀbı görmemişdür 

ammÀ tÀbièìni görmişlerdür ve anlardan (12) rivÀyet úılurlar anlardan ãoŋra olan2005 

fużalÀya òavÀã ümmete züóóÀd (13) ve èubbÀd dėrler ve ãÿfìler dėrler2006 ùÀyife-yi 

mutaãavvıfa2007 yaènì ãÿfìlıú ėden (14) ùÀyifeye2008 daòı [K49b] merÀtibce içlerinde 

                                                           
1991 İM59a- 19 er: K49a- 8 eri, N59a- 17 ol daòı. 
1992 İM59b- 1 dėdi úÀêí eyitdi ki (2) ne ùaleb ėder ol er eyitdi ben ãuya úÀdirin vėrürin: tekrÀr mizÀc 

yöninden eyitdi ben ãuya úÀdirem anı vėrürem N59b- 2. 
1993 K49a- 11 ol etmek ister dėdi: İM59b- 3 ol etmek isteridi, N59b- 2 ammÀ (3) ol etmek ister dėdi.  
1994 İM59b- 3 güldi: gülüp N59b- 3. 
1995 K49a- 12, N59b- 3 yėdinci ravża: İM’de yok.  
1996 İM59b- 4 beyÀnındadur: N’de yok. 
1997 İM59b- 4 vaèaô: vaèô N59b- 4. 
1998 İM59b- 5 óaøretinden: óaøretlerinden N59b- 5. 
1999 İM59b- 6 içlerinde: içinde N59b- 5. 
2000 İM59b- 7 anlar Resÿlu’llÀh'ı görmişler ve muãÀóibet ėtmişlerdür: aŋıŋiçün ki Resÿlu’llÀh óaøretin 

ãalla’llÀhu èaleyhi (7) ve sellim görmişler ve muãÀóibet ėtmişleridi N59b- 6. 
2001 İM59b- 8 Resÿl'i ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: zìrÀ Resÿlu’llÀh'ı ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem N59b- 8. 
2002 İM59b- 9 görmişlerdür: görmişler N59b- 9. 
2003 İM59b- 10 anlardan ãoŋra daòı: ve anlardan ãoŋra olanlar N59b- 9. 
2004 İM59b- 10 anlar daòı: zìrÀ anlar N59b- 10. 
2005 K49a- 20, N59b- 11 olan: İM’de yok.  
2006 İM59b- 13 dėrler: N’de yok. 
2007 İM59b- 13 ùÀyife-yi mutaãavvıfa: ùÀ’ife-yi mutaãavvıfa K49a- 21. 
2008 İM59b- 14 ùÀyifeye: ùÀ’ifeye K49a- 21. 
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kÀmiller daòı vardur2009 zamÀn-ı evÀyilde geçmişlerdür (15) ammÀ müte’aòòirìn 

zamÀnında fitneler ve bidèatlar çoú ôÀhir oldı2010 (16) içlerinde eyi kÀmil kimseler2011 

daòı vardur ãÿret ehli (17) daòı vardur úullarınuŋ óaúìúat-i óÀlini2012 AllÀhu TaèÀlÀ bilür 

mü’min (18) olan kimselere lÀyıú olan óüsn-i ôan ėtmek gerek mìzÀn-ı şerìèat (19) dür 

ol kimse ki aóvÀli şerèe muvÀfıúdur2013 aŋa eyi2014 iètiúÀd 

[İM60a] 

(1) gerek2015 şol kimse ki óaúìúatde anuŋ aóvÀli şerèe2016 muòÀlif ola (2) [N60a] aŋa 

iètiúÀd cÀyiz degildür ve ėtmezüz2017 dėmişlerdür ki ãÿfì ismiyile evvel tesmiye olunan 

(3) Ebÿ HÀşim-i æevrì'dür eger Ebÿ HÀşim-i æevri olmasa deúÀyıú-ı riyÀ2018 bilinmezidi 

(4) dėmişler ki2019 baèż-ı ãÿfìler èÀlem-i menÀmda Óażret-i Resÿlu’llÀh'a ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem2020 (5) taãavvufdan su’Àl ėtmiş2021 buyurmışlar ki daèvÀları terk úılup 

maènÀları2022 (6) ketm ėdüp ãaúlamaúdur baèżıları dėmişdür2023 ki قبور  (7) صدور الاحرار

 yaènì ãÀlió ve2024 èazìz kimselerüŋ gögüsleri (8) esrÀr-ı úabirleridür yaènì anlaruŋ الاسرار

göŋüllerinde sırlar maófÿô ve mestÿrdur (9) aàyÀra rÀz u esrÀr2025 açmazlar ve 

dėmişlerdür ki  صونهاحق الاسرار  esrÀruŋ óaúúı oldur ki aàyÀrdan anı óıfô عن الاغيار (10) 

                                                           
2009 K49b- 1, N59b- 13 içlerinde kÀmiller daòı vardur: içlerine vardur İM59b- 14. 
2010 İM59b- 15 çoú ôÀhir oldı: çoú oldı N59b- 14. 
2011 İM59b- 16 eyi kÀmil kimseler: kÀmil kimseneler N59b- 14. 
2012 N59b- 15, K49b- 3 óaúìúat-i óÀlini: óaúìúat-i óÀli İM59b- 17. 
2013 İM59b- 17 AllÀhu TaèÀlÀ … (19) muvÀfıúdur: AllÀh (16) bilür mü’minlere lÀyıú olan óüsn-i ôandur o 

kimsene ki efèÀli şerè-i şerìfe (17) muvÀfıúdur N59b- 15. 
2014 İM59b- 19 eyü: eyi N59b- 17. 
2015 İM60a- 1 girek.  
2016 İM60a- 1 şol kimse ki óaúìúatde anuŋ aóvÀli şerèe: ve şunki óÀli şerè-i şerìfe N59b- 17. 
2017 N60a- 1 aŋa iètiúÀd cÀyiz degildür ve ėtmezüz: iètiúÀd ėtmezüz İM60a- 2. 
2018 N60a- 3 deúÀyıú-ı riyÀ: dünyÀda iyi N60a- 2. 
2019 N60a- 3 ve dėmişler ki. 
2020 K49b- 9 Óażret-i Resÿlu’llÀh'a ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: İM60a- 4 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem, N60a- 3 Resÿlu’llÀh'ı ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (4) görüp. 
2021 İM60a- 5 ėtmiş: ėtmişler N60a- 4. 
2022 İM60a- 5 úılup maènÀları: ve úulÿba gelen (5) maènÀları N60a- 4. 
2023 İM60a- 6 baèøıları dėmişdür: ve baèøıları dėmişlerdür N60a- 5. 
2024 N60a- 6 ve: İM’de yok. 
2025 İM60a- 9 aàyÀra rÀz u esrÀr: ki aàyÀr olana rÀz (8) ve esrÀr N60a- 7. 
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ėdeler Ruveym óaøretleri ki2026 (11) meşÀyiò-i èiôÀmdandur taãavvufdan su’Àl 

olunduúda dėmişler2027 ki (12) ãÿfì ol kimsedür2028 ki nesneye mÀlik olmaya ve aŋa daòı 

kimse2029 (13) mÀlik olmaya kendü ıùlÀúında ola aàyÀr ile2030 muúayyed olmaya (14) 

Cüneyd dėmiş ki meşÀyiòüŋ2031 óikÀyeleri ve sözleri AllÀhu TaèÀlÀ (15) èaskerinden bir 

èaskerdür su’Àl ėtmişler ol óikÀyelerüŋ fÀyidesinden2032 (16) bu Àyeti2033 oúumış  قوله تعالى

فؤادكما نشت به  (17) فكلاً نقص عليك من انباء الرسل  [XII- 120] yaènì senüŋ üzerüŋe2034 yÀ 

Muóammed úıããa ėderüz (18) senden evvel gelen resÿllerüŋ òaberlerinden seni2035 

[K50a] anuŋıla åÀbit ve muùmayin2036 úılduàımuz (19) nesnelerden pes enbiyÀnuŋ ve 

anlara tÀbiè olan evliyÀ ve meşÀyiòüŋ  

[İM60b] 

(1) óikÀyeleri ve úıããaları [N60b] mü’min olanlaruŋ úalbinüŋ iètiúÀdınuŋ (2) åebÀtın ve 

iùminÀnın ziyÀde ėderimiş fÀyidesi2037 uluyımış2038 (3) Ruveym óażretinden rivÀyet 

olunur2039 dėmişler ki bir kimse2040 (4) meşÀyiòüŋ kelimÀtına inanmasa ve inkÀr úılsa 

AllÀhu TaèÀlÀ anuŋ (5) úalbinden ìmÀn nÿrın2041 çıúara izÀle ėde neèÿõu billÀhi min 

àażabihi (6) Ruveym'e2042 ünsden su’Àl olundı dėdi ki üns vaóşet eylemekdür (7) AllÀhu 

                                                           
2026 N60a- 9 Ruveym óaøretleri ki, K49b- 15 Ruveym ki, İM 60a- 10 Ruveym. 
2027 İM60a- 11 dėmişler: dėmiş N60a- 10. 
2028 İM60a- 12 kimsedür: kimsenedür N60a- 10. 
2029 İM60a- 12 kimse: kimsene N60a- 11. 
2030 İM60a- 13 aàyÀr ile: aàyÀrıla N60a- 12. 
2031 İM60a- 14 meşÀyiòüŋ: meşÀyiò N60a- 12. 
2032 İM60a- 15 fÀyidesinden: fÀ’idesinden K49b- 19. 
2033 İM60a- 16 Àyeti: Àyet-i kerìmeyi N60a- 13. 
2034 İM60a- 17 üzerüŋe: üzeriŋe K49b- 21. 
2035 N60a- 15 senden evvel gelen resÿllerüŋ òaberlerinden seni: resÿllerüŋ òaberlerinden senüŋ úalbüŋ 

İM60a- 18. 
2036 İM60a- 18 muùmayin: muùma’in K50a- 1. 
2037 İM60b- 2 fÀyidesi: fÀ’idesi K50a- 3. 
2038 İM60a- 19 pes enbiyÀnuŋ ve … [60b] … (2) uluyımış: imdi (17) enbiyÀlaruŋ ve anlaruŋ tÀbièi olan 

evliyÀ ve meşÀyiòiŋ óikÀyeleri daòı istimÀèında [60b] mü’minüŋ iètiúÀdınuŋ åebÀtın ve iùminÀnıŋ ziyÀde 

ėde dėmiş imdi selefiŋ (2) aòbÀrın istimÀèınuŋ fÀyidesi ol imiş N60a- 16. 
2039 İM60b- 3 Ruveym óażretinden rivÀyet olunur: Ruveym óażretlerinden rivÀyetdür N60b- 2. 
2040 İM60b- 3 kimse: kimsene N60b- 3. 
2041 İM60b- 4 AllÀhu TaèÀlÀ anuŋ (5) úalbiŋden ìmÀn nÿrın: AllÀh sübóÀne (4) ve taèÀlÀ úalbinden nÿr-ı 

imÀnı N60b- 3. 
2042 İM60b- 6 Ruveym'e: Ruveym óażretlerine K50a- 6, N60b- 4-5. 



248 

TaèÀlÀ'nuŋ àayrından óattÀ kendü nefsüŋden ve daòı Cüneyd'e2043 (8) su’Àl ėtdiler 

muóabbetden dėdi ki cemìè-i aóvÀlde maóbÿba (9) muvÀfaúatdur ve2044 bu beyti inşÀd 

ėtdi2045  ًوقلت لداعي الموت اهلا ومرحباً  (10) ولو قلت لي مت سمعاً وطاعة Óażret-i èÖmer 

raêıya’llÀhu èanhu (11) ehl-i Yemen'den bir bölük muèaùùal úavme mülÀúÀt ėtdi bunlara 

(12) dėdi ki kimsiniz dėdiler ki biz mütevekkillerüz Óażret-i èÖmer2046 (13) dėdi ki 

yalan söylersiz belki müte’ekkillersiz yaènì yėmek (14) yėyicilersiz àarażıŋuz ekldür 

sizlere òaber vėreyim mi mütevekkillerden2047 (15) mütevekkil şol kimsedür ki yėriŋ 

úarnına2048 dÀne (16) eke daòı AllÀhu TaèÀlÀ óażretine2049 tevekkül ėdüp Óaú'dan recÀ 

(17) ėde ammÀ rızúuŋ taóãìli ùarìúına úuvvet-i kesbiyyesin ãarf ėde (18) kesb2050 úuldan 

yaratmaú AllÀh'dan Enes óażretine raêıya’llÀhu èanhu (19) su’Àl ėtdiler şol úavmden2051 

Úur’Àn oúunuriken óayúıralar dėdi ki2052  

[İM61a] 

(1) bu fièl òavÀricdür ve daòı dėdi ki bir gün Óażret-i Resÿl (2) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem vaèô ėtdi bir kimse óayúırdı Resÿl (3) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki2053 

kimdür şol bizüm üzerümüze dìni (4) telbìs eyleyen eger ãÀdıú ise nefsini òalú içinde 

teşhìr eyledi (5) [N61a] ve eger kÀõib ise [K50b] AllÀhu TaèÀlÀ anı helÀk ve fenÀya 

lÀyıú ve2054 müstaóiú (6) úıldı ammÀ bu kelÀm kendüyi żabùa úÀdir olanlara göredür (7) 

ammÀ2055 iòtiyÀr elden gidicek kelÀm bir dürlü daòıdur2056 mümkin olduúca2057 (8) edeb 

                                                           
2043 N60b- 6 ve daòı Cüneyd'e: K50a- 8 daòı Cüneyd'e daòı, İM60b- 7 daòı Cüneyd (8) daòı.  
2044 İM60b- 9 ve: baèdehu N60b- 7. 
2045 K50a- 9 inşÀd ėtdi beyt, inşÀd ėtdi şièr N60b- 7. 
2046 N60b- 10 Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu. 
2047 İM60b- 13 dėdi ki yalan söylersiz … (14) mütevekkillerden: N’de yok. 
2048 İM60b- 15 mütevekkil şol kimsedür ki yėriŋ úarnına: mütevekkil şol kimsenedür ki (12) úarnına 

N60b- 11. 
2049 İM60b- 16 AllÀhu TaèÀlÀ óażretine: AllÀhu TaèÀlÀ'ya N60b- 12. 
2050 N60b- 13 zìrÀ kesb. 
2051 K50a- 18 şol úavmden ki. 
2052 İM60b- 19 Úur’Àn oúunuriken óayúıralar dėdi ki: Úur’Àn oúuriken çaàırurlar N60b- 15. 
2053 İM61a- 1 bir gün … (3) buyurdı ki: K50a- 19 bir gün Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (20) 

buyurdı ki, N60b- 15 bir gün Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki. 
2054 İM61a- 5 anı helÀk ve fenÀya lÀyıú ve: helÀk eyledi ve fenÀya N61a- 1. 
2055 İM61a- 6 olanlara göredür (7) ammÀ: olanlarıŋdur N61a- 2. 
2056 İM61a- 7 daòıdur: daòı olur N61a- 3. 
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ve sükÿn olasıdur2058 ammÀ ehl-i óÀl olanlara Úur’Àn-ı èaôìmüŋ (9) istimÀèından bir óÀl 

gelse2059 bì-iòtiyÀr olup óayúırsa baèìd degildür (10) aŋa inkÀr olmaz2060 Óażret-i èÖmer 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki bir kimse2061 (11) nÀsa úalbinde2062 olan óÀlden ziyÀde 

òuşÿè ve òużÿè2063 iôhÀr ėtse (12) ol kimse nifÀú üzredür nifÀú iôhÀr ėder Óasan-ı 

Baãrì2064 eydür (13) baèż-ı úavm tevÀżuèların úaftanlarında úılmışlar ve kibrlerin 

ãadırlarında (14) úılmışlardur Ebu’l-óüseyin en-Nÿrì buyurmışlar taãavvuf evvel óÀl idi 

(15) ãoŋra úÀl oldı yaènì söz oldı ãoŋra óÀl de ve úÀl de gitdi (16) hemÀn iótiyÀl bÀúì 

úaldı yaènì óìle úılmaú bu kelÀm mürÀyì ãÿfìler (17) içündür2065 baèż-ı èulemÀya bu 

maúÿle ãÿfìler óaúúında su’Àl ėtmişler dėmiş ki2066 (18) taãavvuf ekle ve raúãa yaènì 

yėmek yėyüp dönmege ve úalúmaàa2067 mübeddel olmışdur (19) baèżılar daòı dėmişler 

 yaènì dönüp úalúmaú2068 eksiklikdür الرقص نقص

[İM61b] 

(1) aãıl kemÀl õikri edeb ile ėtmekdür baèż-ı mutaãavvıfa òÀteminde (2) bu naúşı 

yazdurmışdur2069 ükülehÀ dÀyimun bu maúÿle ãÿfìler ve şeyòler (3) óaúúında dėmişler 

ki2070 [N61b] واهوالها يكره ان يشرب في فضة ويشرب الفضة إن  (4) عجبت من شيخ ومن زهده يذكر النار

 tercümesi oldur ki eydür èaceblerin ben2071 ol şeyòi ve daòı (6) zÀhidi2072 ki nÀrı (5) نالها

                                                                                                                                                                          
2057 İM61a- 7 oldukca: oldukça K50b- 3, N61a- 3. 
2058 İM61a- 8 edeb ve sükÿn olasıdur: edeb ve sükÿt oladur N61a- 3. 
2059 İM61a- 9 gelse: gelüp N61a- 4. 
2060 İM61a- 10 olmaz: olunmaz N61a- 5. 
2061 İM61a- 10 kimse: kimsene ki N61a- 6. 
2062 İM61a- 11 úalbinde: úalbinden K50b- 6, N61a- 6. 
2063 İM61a- 11 òuşÿè ve òuøÿè: òuøÿ ve òuşÿè N61a- 6. 
2064 İM61a- 12 Óasan-ı Baãrì: Óasan-ı Baãrì óaøretleri N61a- 8. 
2065 İM61a- 17 içündür: K50b- 12 içün, N’de yok. 
2066 İM61a- 17 baèżı èulemÀya bu maúÿle ãÿfìler óaúúında su’Àl ėtmişler dėmiş ki: K50b- 12 baèżı èulemÀ 

(13) bu maúÿle ãÿfìler óaúúında su’Àl ėtmişlerdür dėmişler ki, N61a- 12 baèżı èulemÀ bu maúÿle ãÿfìler 

óaúúında su’Àl (13) ėtmişlerdür anlar daòı cevÀb vėrüp dėmişler ki. 
2067 N61a- 14 dönmege ve úalúmaàa: dönmek úalúmaàa İM61a- 18.  
2068 İM61a- 19 baèżılar daòı dėmişler الرقص نقص   yaènì dönüp úalúmaú: ve baèżılar daòı dėmişlerdür ki 

 .yaènì dönüp úalúmaúlıú N61a- 15 الرقص نقص
2069 N61a- 16 bu naúşı (17) yazdurmışdur: naúşı yazdurmış ki İM61b- 2.  
2070 İM61b- 3 dėmişler ki: dėmişlerdür N61a- 17. 
2071 İM61b- 5 tercümesi oldur ki eydür èaceblerin ben: yaènì èaceblerin N61b- 3. 
2072 K50b- 20 zÀhidi: İM61b- 6 zühdini, N61b- 3 zÀhide.  
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ve anuŋ şiddetlerini òalúa aŋdurur vaèô ėder2073 (7) gümüş úabdan ãu içmegi mekrÿh 

görür ammÀ eger2074 eline girse (8) [K51a] gümüşi2075 kendüyi içeridi Me’mÿn òalìfe 

dėmiş ki dünyÀnuŋ umÿrı2076 (9) dört nesnedür biri beglik birisi2077 ticÀret birisi daòı (10) 

ãınÀèat ve birisi2078 daòı ekincilik bir kimse ki bunlaruŋ ehli olmaya (11) nÀs üzre ol 

yükdür åıúletdür ve baèż-ı ekÀbir dėmiş ki (12) dünyÀnuŋ ve dìnüŋ úıvÀmı èilmdür ve 

kesb ėtmekdür bir kimse2079 ki (13) ikisin daòı terk eylese ve dėse ki ben zühdi iòtiyÀr 

eyledüm (14) èilmi degil ve tevekküli2080 iòtiyÀr ėtdüm kesbi degil pes böyle dėyen 

kimse2081 (15) cehle düşdi ve ùamaèa düşdi òalú elinde olana ùamaè úılur (16) kendüsi 

kesb úılmaz2082 baèż-ı óükemÀ dėmiş ki mÀl ùaleb (17) úılmaúda tamÀm-ı beõl ve 

nihÀyet-i himmetini ãarf ėtmeyüp belki icmÀl ėtmek (18) ve nÀsa iótiyÀc azlıàı efêal-i 

èibÀdetdür2083 baèż-ı ãÿfìlere su’Àl (19) ėtdiler semÀèda úaftan yırtmaúdan2084 dėdi ki ol 

kişinüŋ úalbi darlıàına delÀlet ėder zìrÀ hìç bir yėrde úaftan yırtmaú yoúdur2085 Óaøret-i 

MÿsÀ ãalavÀtu’llÀhi 

[İM62a] 

(1) èaleyhi ve’s-selÀm Benì İsrÀyil içinde2086 vaèô [N62a] ėderidi içlerinden (2) bir 

kimse gömlegin yırtdı AllÀhu TaèÀlÀ Óażret-i MÿsÀ peyàambere buyurdı ki2087 (3) ol 

                                                           
2073 İM61b- 6 anuŋ şiddetlerini òalúa aŋdurur ve vaèô ėder: K50b- 20 anuŋ şiddetlerin òalúa aŋdurur ve 

vaèô ėderler, N61b- 3 anuŋ şiddetin òalúa aŋdurur ve vaèô ėderler. 
2074 İM61b- 7 mekrÿh görür ammÀ eger: mekrÿh görürler ammÀ kendüler N61b- 4. 
2075 İM61b- 8 gümüşi: gümüş K50b- 21 
2076 İM61b- 8 umÿrı: zìneti N61b- 6. 
2077 İM61b- 9 birisi/ birisi: biri / biri N61b- 6. 
2078 İM61b- 10 birisi/ kimse: biri/ kimsene N61b- 7. 
2079 İM61b- 12 kimse: kimsene N61b- 9. 
2080 İM61b- 14 tevekküli: tevekkül K51a- 6, N61b- 10. 
2081 İM61b- 14 kimse: kişi N61b- 11. 
2082 İM61b- 16 kendüsi kesb úılmaz: kendüsi degil yaènì kesb úılmaz N61b- 12. 
2083 İM61b- 18 efêal-i èibÀdetdür: èibÀdetlerüŋ aósenidür N61b- 14. 
2084 İM61b- 19 yırtmaúdan: yırtmaú nedür N61b- 15. 
2085 N61b- 15 ol kişinüŋ (16) úalbi darlıàına delÀlet ėder zìrÀ hìç bir yėrde úaftan yırtmaú yoúdur: İM’de 

yok. 
2086 İM61b- 19 Óaøret-i MÿsÀ ãalavÀtu’llÀhi èaleyhi ve’s-selÀm Benì İsrÀyil içinde: K51a- 12 Óaøret-i 

MÿsÀ ãalavÀtu’llÀhi èaleyhi Benì İsrÀyil içinde,  Óaøret-i MÿsÀ peyàamber ãalavÀtu’llÀhi èaleyhi ve’s-

selÀm Benì İsrÀyil'e N61b- 17. 
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kimseye dė2088 ki úalbüŋi yırt åevÀbÿŋ yırtma ehl-i óaúìúatden (4) bir kimseye2089 su’Àl 

ėtdiler vecdden dėdi ki vecd-i rÿó (5) èÀciz olmaúdur óalÀvet-i õikr2090 úatında gelen 

àalebe-yi şevúe taóammül ėtmekden (6) Aómed bin Óanbel óażretine raêıya’llÀhu 

èanhu dėmişler ki bir cemÀèat (7) õikir úıluriken ayaà üzre ùururlar ve raúã úılurlar2091 

dėdi ki (8) bunlar èÀşıúlardur AllÀhu TaèÀlÀ óażretinüŋ ünsiyile ve muóabbetiyile bir 

sÀèat (9) feraó olurlar şol ùÀyife2092 ki kelÀmların düzeler úoşalar (10) tezyìn ėdeler2093 

òalúuŋ mÀlın yėmek içün kürsìlere çıúup gÀh (11) gÀh òoş ÀvÀzıla oúuyalar ve kelimÀt-ı 

münÀsibe2094 õikr ėdüp úıããalar (12) [K51b] ve óikÀyetler getüreler òalúa riyÀ ėdeler 

anlara2095 úuããÀã dėrler (13) Resÿl óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2096 buyurmışlar ki 

Benì İsrÀyil (14) vaútÀ ki úıããa ėtmege başladılar bu õikr olan vech üzre (15) helÀk 

oldılar2097 bu òaberi işidicek Kaèbü’l-aòbÀr evvel úıããa (16) úılurıdı2098 terk eyledi lakin 

úaçan bir kimse AllÀhu TaèÀlÀ óażretin (17) õikr ėtse ve òalúa rıżÀ-yı AllÀh içün2099 vaèô 

ve naãìóat úılsa (18) bu üslÿb niyyet-i ãaóìóe ile olıcaú meràÿbdur ve enbiyÀ ùarìúıdur 

(19) belki farż-ı kifÀyedür èulemÀ cümlesi2100 terk ėtse èÀãì olurlar  

[İM62b] 

(1) içlerinden birisi bir şehirde edÀ úılsa sÀyir èÀlimlerden óaú vaèô (2) ve naãìóat 

[N62b] sÀúıù olur2101 farż edÀ olunur anlara nihÀyet müsteóab (3) ve mendÿb olur 

                                                                                                                                                                          
2087 İM62a- 2 bir kimse gömlegin yırtdı AllÀhu TaèÀlÀ Óażret-i MÿsÀ peyàambere buyurdı ki: biri 

göŋlegin yırtdı AllÀh sübóÀne ve taèÀlÀ MÿsÀ peyàambere (2) buyurdı ki N62a- 1. 
2088 K51a- 14, N62a- 2 dė: dėdi İM62a- 3. 
2089 İM62a- 4 kimseye: kişiye N62a- 2. 
2090 İM62a- 5 óalÀvet-i õikr: óalÀvet N62a- 3. 
2091 İM62a- 7 ayaà üzre ùururlar ve raúã úılurlar: ayaà üzre ùurdılar ve raúã (6) úıldularıdı N62a- 5. 
2092 İM62a- 9 ùÀyife: tÀ’ife K51a- 19. 
2093 İM62a- 9 úoşalar (10) tezyìn ėdeler: úavme tezeyyün ėdeler N62a- 8. 
2094 İM62a- 11 kelimÀt-ı münÀsibe: münÀsib K51a- 21, N62a- 9. 
2095 İM62a- 12 anlara: N’de yok. 
2096 İM62a- 13 sellim. 
2097 İM62a- 14 úıããa ėtmege başladılar bu õikr olan vech üzre (15) helÀk oldılar: úıããa ėtmege başlasalar 

bu õikr olan vech (12) üzre ėderleridi N62a- 11. 
2098 İM62a- 16 úılurıdı: ėderleridi N62a- 13. 
2099 İM62a- 17 içün: N’de yok. 
2100 İM62a- 19 cümlesi: cümlesin N62a- 16. 
2101 İM62b- 1 óaú vaèô (2) ve naãìóat sÀúıù olur óaú vaèô u naãìóat [62b] sÀúıt ve N62a- 17. 
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vallÀhu aèlem ve aókem2102 ravża-yı åÀmine ãanÀèatda (4) ve ehl-i óirfetlerdedür 

ve kesebde ve ticÀretdedür ve àanìde (5) ve faúırdadur ve buŋa münÀsib 

olanlardadur2103 Sehl bin Saèd rivÀyet (6) ėder Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem2104 buyurmışlar ki ricÀlüŋ (7) èameli derzìlikdür ve nisÀnuŋ èameli iplik 

egirmekdür kendü mübÀrek (8) úaftanların dikmişlerdür2105 Saèìd bin2106 Müseyyeb 

eydür Óażret-i LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm (9) derzì idi2107 İbn-i Şÿzeb eydür İdrìs 

peyàÀmber2108 èaleyhi’s-selÀm daòı2109 (10) derzì idi MücÀhid eydür Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ úavlinde الأرز لون (11) وأتبعك [XXVI- 111] el-erzelÿndan murÀd çulóalardur dėr2110 

Óażret-i Meryem èaleyhÀ (12) s-selÀm oàlı èÌsÀ peyàÀmberi2111 ùaleb ėtmege gitdi yolda 

çulóalara (13) rÀst geldi çulóalıú2112 işlerleridi anlardan su’Àl ėtdi anlar (14) yaŋlış yol 

ãalıvėrdiler2113 zaómet çekdi anlara bed-duèÀ úıldı (15) dėdi ki yÀ rabbì2114 bunlaruŋ 

kesbinden bereketi gider ve bunları (16) faúìr [K52a] oldur ve bunları2115 nÀs gözlerinde 

òor ve óaúìr göster (17) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ daòı óÀcetin revÀ úıldı2116 óükemÀdan 

bir kimse (18) bir kimseyi2117 görmiş úuyumcılıú ãanèatıyıla faòr ėder dėmiş ki (19) ben 

ol maèrifeti ve ãanèatı kerìh görürin ki úaçan bir óammÀm  

 

                                                           
2102 İM62b- 3 vallÀhu aèlem ve aókem: vallÀhu taèÀlÀ aèlem N62b- 1. 
2103 İM62b- 4 ravża-yı åÀmine … (5) buŋa münÀsib olanlardadur: K51b- 10 sekizinci ravża ãanÀèatda ve 

ehl-i óireflerdedür ve kesebde (11)  ticÀretde ve àanìdedür ve faúrdadur ve buna münÀsib olanlardadur, 

N62b- 2 ãanÀèatda ve ehl-i óireflerde ve daòı kesb ve ticÀretde ve àanì ve faúrda ve bunlara (3) münÀsib 

olanlardadur. 
2104 İM62b- 6 sellim. 
2105 İM62b- 7 kendü mübÀrek (8) úaftanların dikmişlerdür: ve úaftanların dikmeleridür N62b- 5. 
2106 İM62b- 8 bin: ibn N62b- 5. 
2107 İM62b- 9 derzì idi: K51b- 15 daòı derzì idi, N62b- 6 daòı derzìdür. 
2108 İM62b- 9 peyàÀmber: peyàamber K51b- 16, N62b- 7. 
2109 İM62b- 9 daòı: N’de yok. 
2110 İM62b- 11 çulóalardur dėr: óallÀclardur dėr (12) zìrÀ N62b- 11. 
2111 İM62b- 12 peyàÀmberi: peyàamberi K51b- 18, N62b- 9. 
2112 İM62b- 12 yolda çulóalara (13) rÀst geldi çulóalıú: óallÀclara rÀst geldi óallÀclar N62b- 12. 
2113 İM62b- 14 ãalıvėrdiler: ãalıvėrdi òayli N62b- 11. 
2114 İM62b- 15 yÀ rabbì: yÀ rab N62b- 12. 
2115 İM62b- 15 bunları (16) faúìr oldur ve bunları: bunlara faúr vėr ve N62b- 12. 
2116 İM62b- 17 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ daòı óÀcetin revÀ úıldı: Óaú TaèÀlÀ duèÀsını úabÿl úıldı N62b- 

13. 
2117 İM62b- 17 bir kimse (18) bir kimseyi: biri bir kimse N62b- 13. 
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[İM63a] 

(1) içinde òalvet olsam ölsem2118 ol maèrifet benümile bile ölmeye (2) Óażret-i èÖmer 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki bir kimseyi görürin2119 (3) ãÿretde güzel kişi taèaccüb 

úılurın ãorarın2120 bunuŋ ãanèatı (4) ve óirfeti nedür úaçan dėseler ki [N63a] ãanèatı 

yoúdur baùùÀldur (5) gözümden çıúar2121 mekrÿh olur Óażret-i DÀvÿd ãalla’llÀhu (6) 

èaleyhi ve sellem2122 bir bÀbÿçci2123 görmişler dėmişler ki yÀ haõÀ yaènì (7) iy şaòã2124 

işle kesb eyle anuŋıla maèìşet úıl ekl eyle AllÀhu TaèÀlÀ (8) óażreti2125 sever èamel ėdüp 

ekl ėdeni sevmez ekl ėdüp èamel (9) ėdmeyeni2126 dėmişler2127 ki kesb-i óelÀl ve nafaúa-

yı èayÀl (10) aèmÀli abdÀldandur abdÀl şol ricÀl-i àaybdur ki (11) biri ölse yėrine biri 

daòı beõl úılurlar tÀ2128 úıyÀmete dek (12) baèzıları dėmişler2129 ki abdaluŋ èadedi 

úırúdur Óażret-i (13) èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki bir kimse kesb-i (14) óelÀl 

taèyinden ve zaómetinden ölse ol kimse2130 AllÀh rıżÀsı (15) üzre ölmiş olur baèżıları 

dėmişler ki mürüvvet èiffet (16) ve óirfetdür yaènì kendü2131 óÀlinde olup bir ãanèat üzre 

olmaúdur (17) ve dėmişlerdür2132 ki bir kimsenüŋ dimÀàı yazın kesb-i óelÀl (18) 

zaómetinden úızup úaynamasa úışın çömlegi ocaúda2133 (19) úaynamaz ticÀret óelÀl 

mÀlıla meràÿb ve memdÿódur ùarìú-ı 

 

                                                           
2118 İM63a- 1 ölsem: K ve N’de yok. 
2119 İM63a- 2 bir kimseyi görürin: bir kimse gördüm N62b- 16. 
2120 İM63a- 3 taèaccüb úılurın ãorarın: K52a- 6 taèaccüb úılurın ãorarın ki, N63a- 17 taèaccüp úılup 

ãordum ki. 
2121 İM63a- 5 çıúar: N’de yok. 
2122 İM63a- 6 ãalla’llÀhu (6) èaleyhi ve sellem: ãalla’llÀhu èaleyhi N63a- 1. 
2123 İM63a- 6 bÀbuçci: pÀpuççi K52a- 8, N63a- 2. 
2124 İM63a- 6 yÀ haõÀ yaènì (7) iy şaòã: N’de yok. 
2125 İM63a- 8 óażreti: celle ve èalÀ N63a- 3. 
2126 İM63a- 9 ėdmeyeni: ėtmeyeni K52a- 11, N63a- 4. 
2127 İM63a- 9 dėmişler: daòı buyurmışlar N63a- 4. 
2128 İM63a- 11 tÀ: N’de yok. 
2129 İM63a- 12 dėmişler: dėdi N63a- 6. 
2130 İM63a- 14 kimse: kişi N63a- 8. 
2131 İM63a- 16 kendü: N’de yok. 
2132 İM63a- 17 dėmişlerdür: dėmişler N63a- 10. 
2133 İM63a- 18 ocaúda: ocaàında N63a- 11. 
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[İM63b] 

(1) inãÀfıla2134 ve ãıdú-ı muèÀmele ile ehl-i ticÀret naãìóatlerindendür2135 ki (2) dėmişler 

metÀèı evvel ùaleb ėdene vėr ãoŋra ayaàa düşer (3) az ùamaè çoú [K52b] ziyÀna ėrgürür 

re’sü’l-mÀlıŋ òayrlusı diyÀnet (4) dür Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ efèÀli óikmet üzredür 

tÀcirlere2136 (5) àafletleri ve óırãları sebeb olup memleketleri gezüp2137 òalúuŋ (6) èayÀli 

meãÀlióine sebeb olurlar èÀlem niôÀm ve intiôÀm üzre (7) olur2138 Resÿlu’llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi [N63b] ve sellem mervìdür (8) buyurmışlar2139 ki òayr yoúdur şol 

kimsede ki (9) mÀlı sevmeye raómın ãıla ėtmekiçün ve òalúdan müstaànì olma (10) 

àiçün İmÀm-ı ŞÀfièì'den mervìdür raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi2140 (11)  لقد طفت في شرق

شراً  (13) والعسر ولم ار بعد الدين خيراً من الغنى ولم ار بعد الكفر (12) البلاد وغربها وجربت هذا الدهر باليسر

الفقرمن   tercümesi oldur ki eydür2141 şarúda ve àarbda (14) olan şehrleri ùavÀf ėtdüm ve bu 

dehri tecribe úıldum (15) úolayın ve gücin ve dìnden ãoŋra àanìden2142 òayrlı görmedüm 

(16) ve küfrden ãoŋra faúrdan şerli2143 görmedüm baèżıları (17) dėmişler ki2144 لا بد للمؤمن 

 tercümesi oldur ki2145 kişiye mÀl gerekdür2146 محتاج الى الكفن (18) من مال يعش به وداخل القبر

(19) anuŋıla dirlik ėtmege úabre2147 giren daòı elbetde muótÀcdur 

 

                                                           
2134 İM63b- 1 inãÀfıla: inãÀf ile K52a- 20. 
2135 N63a- 12 ve ãıdú-ı muèÀmele ile ehl-i ticÀret (13) naãìóatlerindendür: ve ãıdú-ı muèÀmele ehl-i ticÀret 

naãìóatlerindür İM63b- 1. 
2136 İM63b- 4 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ efèÀli óikmet üzredür tÀcirlere: Óaú taèÀlÀnuŋ efèÀli óikmet 

üzredür tÀcirleri N63a- 15. 
2137 İM63b- 5 memleketleri gezüp: kimi memleket gezüp N63a- 16. 
2138 İM63b- 7 olur: olurlar N63a- 17. 
2139 İM63b- 7 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim mervìdür (8) buyurmışlar: Resÿlu’llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi [63b] ve sellem mervìdür N63b- 1. 
2140 İM63b- 10 İmÀm-ı ŞÀfièì'den mervìdür raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi: K52b- 6, N63b- 2 İmÀm-ı 

ŞÀfièì'den mervìdür raómetu’llÀhi èaleyhi şièr. 
2141 İM63b- 13 eydür: N’de yok. 
2142 İM63b- 15 àanìden: àınÀdan N63b- 7. 
2143 İM63b- 16 şerli: şerlü N63b- 7 
2144 N63b- 8 dėmişler ki şièr. 
2145 İM63b- 18 tercümesi oldur ki: yaènì N63b- 9. 
2146 İM63b- 18 girekdür. 
2147 N63b- 10 zìrÀ úabre. 
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[İM64a] 

(1) kefene èÀúiller Àòireti dünyÀ ile2148 taóãìl ėderler (2) dünyÀ Àòiretüŋ ekini yėri2149 

gibidür dünyÀda eylik toòmın ekicek (3) Àòiretde cezÀsın eylik üzre2150 òayr üzre bulur 

óadìåde vÀrid (4) olmışdur ki ne gökçekdür mÀl-ı óelÀl recül-i ãÀlió içün ki (5) ol mÀlıla 

Àòirete yarar èamel úıla æevrì dėmişdür ki şimdiki (6) zamÀnda mÀl mü’minüŋ 

èizzetidür ve daòı dėmişdür ki2151 mÀl mü’minüŋ (7) silÀóıdur anuŋıla èaõÀb-ı Àòiretden 

òalÀã olur2152 ve dìn (8) düşmeni olan şeyÀùìni anuŋıla úahr ėder zìrÀ2153 òayrÀtı taóãìl 

ėdüp (9) şeyÀùìni2154 helÀk úılur èuúalÀ dėmişdür ki ومخرج (10) للمال مدخل عسير[K53a]  

 yaènì mÀlıŋ taóãìl2155 ve duòÿli güçdür (11) ammÀ òurÿcı ÀsÀndur [N64a] MevlÀnÀيسير

Saèidü’d-dìn'den mervìdür buyur (12) mışlar ki2156 فرق مرق الدرس وحصل مالا والعمر مصي ولم 

 tercümesi oldur2157 ki eydür افعنلا (14) تنل مالا لاينفعك القياس والعكس ولا افعنلل يفعنلل (13)

dėriseŋ bölükleri (15) ve úısımlarını tefrìú ėt yaènì ùaàıt ve mÀl taóãìl eyle èömür (16) 

geçdi murÀda vÀãıl olmaduŋ2158 saŋa úıyÀs ve èaks-i mes’elesin (17) söylemek ve 

ifèanlele ãıyàasın çekmek fÀyide úılmaz óükemÀ dėmişlerdür2159 ki (18) mÀl cemè ėtmek 

bir èaôìm ùaşı2160 bir yüksek ùaàa çıúarmaú (19) gibidür ammÀ cemè olunmış mÀlı òarc 

ėtmek ùaàdan iniş aşaàa 

 

 

                                                           
2148 İM64a- 1 dünyÀ ile: dünyÀyıla N63b- 10. 
2149 İM64a- 2 ekini yėri: alnı yėri K52b- 15. 
2150 İM64a- 3 üzre: ve N64a- 12. 
2151 İM64a- 5 şimdiki (6) zamÀnda mÀl mü’minüŋ èizzetidür ve daòı dėmişdür ki: N’de yok. 
2152 İM64a- 7 olur: bulur N63b- 15. 
2153 N63b- 15 zìrÀ: İM’de yok. 
2154 K52b- 21, N63b- 16 şeyÀùìni: şeyÀùìn İM64a- 9. 
2155 İM64a- 10 taóãìl: taóãìli K53a- 1. 
2156 N64a- 1 mervìdür ki buyurmışlar ki şièr. 
2157 İM64a- 14 oldur: budur N64a- 4. 
2158 İM64a- 16 olmaduŋ: olmadı N64a- 5. 
2159 İM64a- 17 dėmişlerdür: dėmişler N64a- 6. 
2160 İM64a- 18 ùaşı: daşı N64a- 7. 
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[İM64b] 

(1) ùaş yuvalamaú gibidür ÀsÀndur Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (2) ve sellem2161 

buyurmışlar ki óikmet àınÀyıla uyanıúdur faúrıla (3) uyurdur yaènì àınÀ sebebiyile 

óikmet ÀåÀrı ôÀhir olur (4) ammÀ faúr sebebiyile ôÀhir olmaz faúìrüŋ kelÀmına iètibÀr 

olmaz2162 (5) baèż-ı èuúalÀ2163 dėmişdür ki meãÀlió-i żarÿriyyeye teveccüh (6) ėtmek 

kişiyi feżÀyil-i keåìreden alıúor mÀniè olur ve dėmişlerdür ki (7) mÀlsız dirlik meõmÿm 

dirlikdür2164 ve manãıbsız ve mertebesiz (8) èilm żÀyiè úılınmış kelÀmdur kelimÀtına 

iltifÀt ėtmezler (9) Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2165 

buyurmışlar ki (10) mü’min olan kimse2166 faúrdan úorúar dìnine faúr sebebiyile Àfet ve 

żarar (11) ėrişe dėyü baèż-ı èuúalÀ buyurmışlar ki (12) قلت مال وكثرة عيال neèÿõu billÀhi 

min õÀlike’l-óÀl dėmişler ki2167 Buúraù eyitmiş úıllet-i èayÀl (13) iki ÀsÀnuŋ biridür yaènì 

be-her-óÀl ÀsÀnlıúdan òÀlì olmaz (14) mÿ’neti lÀzım olmaz bir miúdÀr òiffet olur dėrler 

ki İbn-i MübÀrek (15) óażretleri bir miúdÀr [K53b] mÀl cemè ėtmiş ve dėmiş ki yÀ 

rabbe’l-èÀlemìn (16) sen bilürsin ki ben bu mÀlı cemè ėtdüm illÀ fażlum ve dìnüm 

ãaúlamaú (17) içün kimseye muótÀc olup óÀlüme żarar ėrişmeye Eflaùun (18) óakìme 

dėmişler ki nenüŋ içün mÀlıla2168 èilmi cemè (19) ėdersin dėmiş ki èizzet ve kemÀl içün 

ve daòı aŋa dėmişler ki  

[İM65a] 

(1) niçün Àdem úocar gider daòı bu úadar pìr ölmişiken mÀlı gėrü cemè (2) ėder dėmiş 

ki insÀn ölüp aèdÀsına ãoŋında mÀl úomaú (3) òayrludur ãaà olup dïstlara muótÀc 

olmaúdan ve daòı (4) dėdi ki óayÀtuŋda èilmi ve mÀlı ùaleb eyle ve èamel-i ãÀliói daòı 

                                                           
2161 İM64b- 1 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (2) ve sellim: Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem N64a- 8. 
2162 İM64b- 4 zÀhir olmaz faúìrüŋ kelÀmına iètibÀr olmaz: olmaz faúìrüŋ kelÀmına iètibÀr olunmaz N64a- 

11. 
2163 K53a- 12, N64a- 11 baèżı èuúalÀ: baèżı èuúalÀdan İM64b- 5.  
2164 İM64b- 7 mÀlsız dirlik meõmÿm dirlikdür: mÀlsuz dirlik meõmÿmdur N64a- 13. 
2165 İM64b- 9 Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem N64a- 14. 
2166 İM64b- 10 kimse: kişi N64a- 14. 
2167 İM64b- 7 dėmişler ki: dėmişler K53a- 19. 
2168 K53b- 3 nenüŋ içün mÀlıla: nenüŋ içün kimseye sen mÀlıla İM64b- 18. 
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(5) ùaleb eyle zìrÀ òavÀã seni severler fażluŋ ve èilmüŋ içün èavÀm (6) olanlar seni 

severler mÀlıŋ içün kendü cÀnıŋiçün ve Àòiretüŋüz içün (7) èamel-i ãÀlió olur İbn-i 

èUyeyne eydür şol kimse içün2169 ki (8) mÀl evvelÀ anı ıãlÀó ėtsün zìrÀ siz bir 

zamÀndasız ki bir kimse (9) bu zamÀnda nÀsa muótÀc olsa evvel beõl ėdecegi dìnidür2170 

(10) neèÿõu billÀh min õÀlike Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu İbn-i Óanefiyye dėdi ki 

(11) yÀ oàul faúırdan [N64b] AllÀhu TaèÀlÀ’ya ãıàın zìrÀ faúìrlıú kişinüŋ (12) dìnini 

alıcıdur2171 èaúlına óayret vėricidür ve buàża ve èadÀvete (13) bÀèiå ve dÀèìdür2172 ve 

gėrü anlardan mervìdür ki dėmişler2173 faúr (14) mevt-i ekberdür daòı buyurmışlar2174 ki 

mÀl dünyÀ ekinidür ve èamel-i (15) ãÀlió Àòiret ekinidür niçe úavm vardur ki Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ2175 (16) anda ikisin daòı cemè eylemişdür2176 Óażret-i Resÿl 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2177 buyurdı ki2178 (17) şaúìlerüŋ àÀyet şaúìsi oldur ki anuŋ 

üzerine cemè oluna (18) faúìrlıú ile2179 Àòiret èaõÀbı yaènì hem dünyÀda faúìr 

miónetin2180 çeke (19) ve Àòiretde daòı günÀhları sebebiyile èaõÀb ehli ola neèÿõu billÀh  

[İM65b] 

(1) şièrde gelmişdür2181 ما احسن الدين والدنيا اذ اجتمعا[K54a]  واقبح الجهل  والافلاس بالرحل (2)

tercümesi oldur ki2182 ne èaceb güzeldür dìn ü dünyÀ2183 (3) ikisi bir yėrde cemè olsa ne 

çirkin nesnedür kişiye cehlile iflÀs cemè (4) olsa2184 Óażret-i LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm 

rivÀyet úılurlar ki úaçan (5) aàniyÀya rÀst gelse eydürdi ki yÀ ehl-i e’n-naèìm iy 

                                                           
2169 İM65a- 7 içün: içündür K53b- 10. 
2170 İM64b- 12 neèÿõu billÀhi min õÀlike’l-óÀl … [65a] (9) dìnidür: N’de yok. 
2171 İM65a- 11 kişinüŋ (12) dìnini alıcıdur: dìnin alıcıdur N64b- 1. 
2172 İM65a- 12 ve buàża ve èadÀvete (13) bÀèiå ve dÀèìdür: buàża ve èadÀvetine bÀèiådür N64b- 2. 
2173 İM65a- 13 dėmişler: K53b- 15 dėmişlerdür ki, N’de yok.  
2174 İM65a- 14 daòı buyurmışlar: ve dėmişlerdür N64b- 3. 
2175 İM65a- 15 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ N64b- 4. 
2176 İM65a- 16 ikisin daòı cemè eylemişdür: ikisini daòı cemè ėtmişdür N64b- 4. 
2177 İM65a- 16 sellim. 
2178 N64b- 5 buyurdı ki: İM ve K’de yok. 
2179 İM65a- 18 faúìrlıú ile: faúrıla N64b- 5. 
2180 İM65a- 18 faúìr miónetin: faúr miónetini N64b- 6. 
2181 K53b- 21, N64b- 7 gelmişdür şièr. 
2182 İM65b- 2 tercümesi oldur ki: yaènì N64b- 8. 
2183 İM65b- 2 dìn ü dünyÀ: dìn ve dünyÀ N64b- 8. 
2184 İM65b- 3 ne çirkin nesnedür kişiye cehlile iflÀs cemè (4) olsa: N’de yok. 
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nièmetler (6) ãÀóibi naèìm-i ekberi unutmaŋ yaènì Àòiret nièmetlerin úaçan fuúarÀya (7) 

rÀst gelse eydürdi ki ãaúınuŋ2185 iki kerre maàbÿn olmaúdan dünyÀda (8) faúr ile 

Àòiretde èaõÀb ile neèÿõu billÀh2186 bir AèrÀbì bir dìnÀrı eline (9) almış ve eyitmiş ki ne 

èaceb úÀmetüŋ ve cüsseŋ küçük lìkin (10) himmetüŋ2187 büyük ve èÀúiller dėmişler ki 

 yaènì fuluri ùavarlar miftÀóıdur anuŋıla her dürlü nesne taóãìl (12) (11) الدينار مفتاح الأطوار

olunur ve dėmişlerdür ki الدرهم مزيل الهم yaènì aúçe àuããayı2188 (13) zÀyil ėdicidür  الدرهم

 daòı (14) dėmişlerdür ki dirhemler merhemlerdür anuŋ sebebiyile مراهم والنقود تحل العقود

zaómetler2189 (15) biter ve dermÀnlar olur [N65a] daòı naúidler baàaluları açar Óażret-i 

Resÿl'den (16) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki2190 dirhemler ve 

dìnÀrlar2191 (17) AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ òÀtemlerinden birer òÀtemdür her kimse2192 ki AllÀhu 

(18) TaèÀlÀ'nuŋ òÀtemlerinden bir òÀtem ile2193 bir yėre gitse anuŋ óÀceti (19) tamÀm ve 

murÀdı óÀãıl olur baèż-ı èuúalÀ dėmişler ki2194 

[İM66a] 

ثقال مفاتحها الهدايا في الظلام  على الحاجات اقفال  (1) (2) yaènì maúãÿdlar ve murÀdlar üzerinde 

aàır kilìdler vardur anuŋ (3) miftÀóları gėce úaraŋluàında gelen hediyyeler ve 

armaàanlardur anıŋiçün (4) dėmişler ki  ُالدرهم حاكم صامت yaènì óükm2195 ėdicidür 

ãÀmitdür (5) söz söylemez lakin maãlaóatı óükm ėder bitürür dünyÀnuŋ (6) menfaèati 

daòı vardur2196 żararı olduàı gibi yėr olur [K54b] maóalline ãarf (7) olmayıcaú żarar olur 

                                                           
2185 İM65b- 7 ãaúınuŋ: ãaúınıŋ N64b- 11. 
2186 İM65b- 7 dünyÀda (8) faúr ile Àòiretde èaõÀb ile neèÿõu billÀh: faúrıla dünyÀda èaõÀbıla Àòiretde 

neèÿõu billÀhi taèÀlÀ N64b- 12. 
2187 İM65b- 9 úÀmetüŋ ve cüssen küçük lìkin (10) himmetüŋ: K54a- 7 úÀmetüŋ (8) ve cüssen küçük lakin 

himmetüŋ, N64b- 13 küçük lakin himmetiŋ. 
2188 İM65b- 12 àuããayı: àuããa K54a- 10. 
2189 İM65b- 14 zaómetler: merhemler N64b- 17. 
2190 İM65b- 15 Óażret-i Resÿl'den (16) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmışlar ki: Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ki buyurmışlardur N65a- 1. 
2191 İM65b- 16 dirhemler ve dìnÀrlar: dìnÀrlar N65a- 2. 
2192 İM65b- 17 kimse: kimsene N65a- 2. 
2193 İM65b- 18 bir òÀtem ile: N’de yok. 
2194 N65a- 4 dėmişlerdür ki şièr. 
2195 İM66a- 4 óükm: aúçe N65a- 7. 
2196 İM66a- 6 vardur: N’de yok. 
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yėr olur menfaèat daòı olur2197 anıŋiçün (8) Úur’Àn-ı èaôìmde Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ 

buyurur ki اموالكم التي جعل الله لكم قياماً  (9) قوله تعالى ولاتولو السفهاء [IV- 5] yaènì AllÀhu aèlem 

mÀllaruŋuzı2198 sefìhlere (10) vėrmeŋ ki ol mÀlı AllÀhu TaèÀlÀ sizüŋiçün úıyÀm 

úılmışdur2199 maãlaóatları (11) ŋuzuŋ úıyÀmına ve óuãÿline sebeb olur żÀyiè úılmaŋ ve 

Resÿlu’llÀh (12) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2200 buyurmışlardur ki نعم المال للرجل الصالح 

(13) recül-i ãÀlióa2201 mÀlına gökçekdür ki maóallinde ãadaúÀte (14) ve òayrÀta ãarf 

úılup2202 Àòiret azıàın úıla2203 baèż-ı èuúalÀ dėmişlerdür ki (15) dünyÀnuŋ umÿrı2204 üç 

müdevver nesnenüŋ üzerinedür biri (16) dìnÀr ve biri dirhem2205 ve biri raàìf kirde ki 

ÚÀrÿn ùoyurur (17) àıdÀ-yı laùìfdür [N65b] dìnÀr ve dirhem ile sÀyir mühimmÀtı umÿr-ı 

dünyeviyye (18) óÀãıl olur Ebÿ Õer-i áıffÀrì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki iki (19) 

dirhem ãÀóibi bir dirhem ãÀóibinden ziyÀde óisÀb vėrür2206  

[İM66b] 

(1) Àòiretde Óasan raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki hìç bir kimse2207 dirhemi (2) èazìz 

ùutmadı illÀ anı õelìl úıldı neèÿõu billÀh2208 Óażret-i èAlì (3) raêıya’llÀhu èanhu eydür bir 

kimseye bir kişi gelse ol kişiye2209 àanì (4) olduàı sebebden tevÀżuè úılsa anuŋ dìninüŋ 

üç bölikden (5) bir böligi gide neèÿõu billÀh2210 Arisùalis2211 óakìm eydür mÀl2212 sevmek 

her (6) şerrüŋ başıdur külli şer aŋa müteèallıúdur Óasan eydür evvelki aúçe (7) ve altun 

                                                           
2197 İM66a- 6 ãarf (7) olmayıcaú żarar olur yėr olur menfaèat daòı olur: K ve N’de yok. 
2198 İM66a- 9 AllÀhu aèlem mÀllaruŋuzı: AllÀhu taèÀlÀ aèlem mÀllarıŋuzı N65a- 11. 
2199 İM66a- 10 úılmışdur: ėtmişdür N65a- 12. 
2200 İM66a- 12 sellim. 
2201 İM66a- 13 recül-i ãÀlióÀ: recül-i ãÀlió N65a- 14. 
2202 İM66a- 14 úılup: ėdüp K54b- 7. 
2203 İM66a- 14 Àòiret azıàın úıla: Àòirete yaúın úıla N65a- 15. 
2204 İM66a- 15 umÿrı: úarÀrı N65a- 16. 
2205 İM66a- 16 dirhem: dirhemdür N65a- 17. 
2206 N65b- 3 vėrür: vėrüp İM66a- 19. 
2207 İM66b- 1 buyurmışlar ki hìç bir kimse: eydür ki bir kimse N65b- 3. 
2208 İM66b- 2 neèÿõu billÀh: neèÿõu billÀhi minhu N65b- 4. 
2209 İM66b- 3 bir kimseye bir kişi gelse ol kişiye: bir kişiye bir kimse gelse ol kişi N65b- 5. 
2210 İM66b- 5 neèÿõu billÀh: neèÿõu billÀhi taèÀlÀ minhu N65b- 6. 
2211 İM66b- 5 Arisùalis: Arisùaùalis N65b- 7. 
2212 İM66b- 5 mÀl: mÀlı K54b- 16. 
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ki2213 êarb olundı şeyùÀn anı gözlerine sürdi (8) ve eyitdi ki her kim ki2214 seni seve ol 

benüm úulumdur ve dėmişlerdür ki2215 (9)  دينار نطقت به والهم آخر الدرهم الجاري المرءالنار آخر  

 tercümesi oldur ki eydür dìnÀruŋ (11) بينهما إن لم يكن ورعاً لاشك تجمع بين الهم والناري (10)

lafôınuŋ2216 [K55a] Àòiri nÀrdur (12) ve dirhemüŋ daòı2217 Àòiri hemdür yaènì àuããa ve 

àamdur bu ikinüŋ (13) ortasında olan kimse eger veraè ve zühd ehli olmazısa şek (14) 

yoúdur ki àuããa ile nÀr ortasında olur Fuêayl raómetu’llÀhi (15) èaleyhi eydür terÀzÿyı 

eksük2218 ùutmaú úıyÀmet güninde yüz úaralıàıdur (16) evvelki zamÀnlarda geçen úavm 

helÀk olmasına sebeb2219 ribÀ yėdükleri (17) ve óudÿd-ı şerèi taèùìl úılup rièÀyet 

úılmaduúlarıdur ve ölçegi (18) ve terÀzÿyı eksük úılduúlarıdur2220 [N66a] ve Óażret-i 

Resÿlu’llÀh (19) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2221 buyurmışlardur ki التجار هم الفجار 

yaènì2222 

[İM67a] 

(1) tÀcirler fÀcirlerdür yaènì2223 günÀhkÀrlardur dėdiler ki (2) yÀ Resÿlu’llÀh AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti beyèi ve şirÀyı óelÀl úılmadı mı (3) buyurdılar ki óelÀl úıldı2224 lakin2225 

bunlar kiõb ėderler and içerler (4) andlarını2226  ol ecilden fÀcirler olurlar èÌsÀ 

peyàamber óażreti (5) èaleyhi’s-selÀm2227 buyurmışlar ki mÀlda çoú belÀ vardur2228 (6) 

                                                           
2213 İM66b- 7 ki: N’de yok. 
2214 İM66b- 8 her kim ki: her kim K54b- 18, N65b- 9. 
2215 N65b- 9 dėmişlerdür ki şièr. 
2216 İM66b- 11 dìnÀruŋ lafôınuŋ: dìnÀr lafôınıŋ N65b- 12. 
2217 İM66b- 12 dirhemüŋ daòı: dirhem N65b- 12. 
2218 İM66b- 15 eksük: eksik N65b- 15. 
2219 İM66b- 16 evvelki zamÀnlarda geçen úavm helÀk olmasına sebeb: evvelki zamÀnda geçen úavm helÀk 

olmasına N65b- 16. 
2220 İM66b- 18 úılduúlarıdur: úıldıúlarıdur N65b- 17. 
2221 İM66b- 18 ve Óażret-i Resÿlu’llÀh (19) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem N66a- 1. 
2222 İM66b- 19 yaènì: N’de yok. 
2223 İM67a- 1 yaènì: N’de yok. 
2224 İM67a- 3 óelÀl úıldı: belì óelÀl úıldı K55a- 9, N66a- 3. 
2225 İM67a- 3 lakin: ammÀ N66a- 3. 
2226 İM67a- 4 andlarını: andların N66a- 4. 
2227 İM67a- 4 èÌsÀ peyàamber óażreti (5) èaleyhi’s-selÀm: K55a- 10 èÌsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm, 

N66a- 5 èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm. 
2228 İM67a- 5 belÀ vardur: K55a- 12 belÀlar vardur, N66a- 5 belÀlar var. 
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dėdiler ki yÀ Rÿóu’llÀh ol belÀlar nedür buyurdılar ki2229 (7) mÀl ãÀóibine óaúúu’llÀhı2230 

edÀ ėtmege mÀniè olur ãadaúa ve zekÀt (8) vėrmez muóabbet-i mÀl bu meõkÿrı menè 

úılur2231 eger óaúúu’llÀhı edÀ úılurısa (9) daòı2232 kibirden ve èucbdan úurtulmaz kendüyi 

görür mÀlıyıla (10) faòr ėder daòı2233 dėdiler ki bundan daòı úurtulurısa ol mÀlıŋ (11) 

ıãlÀóı ve tedÀriki AllÀh õikrine mÀniè olur bir kimse2234 İbrÀhìm (12) bin2235 Edhem 

óażretlerine bir cübbe vėrmiş úabÿl úıl dėyü ibrÀm ėtmiş (13) buyurmışlar ki eger sen2236 

àanì iseŋ úabÿl úılayım ol kimse (14) dėmiş ki àanìyin İbrÀhìm óażretleri dėmişler ki ne 

úadar mÀluŋ (15) vardur2237 ol kimse dėmiş ki iki biŋ dirhem vardur (16) İbrÀhìm 

óażreti2238 dėmiş ki ol dirhem2239 dört biŋ olmaú saŋa (17) sürÿr vėrür mi ol [K55b] 

kimse dėdi ki belì sürÿr vėrür İbrÀhìm (18) eyitdi imdi sen faúìrsin senden nesne úabÿl 

úılmazın zìrÀ (19) bir kimse ki dünyÀnuŋ artıúlıàından2240 óaô eyleye ne úadar mÀlı2241  

[İM67b] 

(1) çoú olurısa2242 daòı faúìrdür mesrÿr olmadıàıyiçün ziyÀde (2) mÀla iótiyÀcı vardur 

Óażret-i èAlì [N66b] raêıya’llÀhu èanhu eydür (3) iy Àdem oàlanı şol mÀl ki saŋa úuvvet 

olmaúdan ziyÀde (4) ola ol mÀla òazìne olup durursın ol mÀl senüŋ (5) degildür2243 

                                                           
2229 İM67a- 6 dėdiler ki yÀ Rÿóu’llÀh ol belÀlar nedür buyurdılar ki: nedür dėye su’Àl (6) ėtdiler buyurdılar 

N66a- 5. 
2230 K55a- 13, N66a- 6 óaúúu’llÀh'ı: óaúúu’llÀh İM67a- 13. 
2231 N66a- 7 bu meõkÿrı menè úılur: menè ėder İM67a- 8. 
2232 İM67a- 9 daòı: N’de yok. 
2233 N66a- 8 ve daòı. 
2234 İM67a- 11 kimse: kimsene N66a- 10. 
2235 İM67a- 12 bin: ibn N66a- 10. 
2236 İM67a- 13 sen: N’de yok.  
2237 İM67a- 14 dėmiş ki àanìyin İbrÀhìm óażretleri dėmişler ki ne úadar mÀluŋ (15) vardur: àanìyim 

İbrÀhìm óażretleri dėmiş ki ne úadar mÀlıŋ var N66a- 12. 
2238 İM67a- 16 óażreti: óażretleri K55a- 20, N66a- 13. 
2239 İM67a- 16 dirhem: dirhemler N66a- 13. 
2240 İM67a- 18 zìrÀ (19) bir kimse ki dünyÀnuŋ artıúlıàından: zìrÀ ki bir kimsene ki (16) dünyÀnuŋ 

artuúlıàından N66a- 15. 
2241 İM67a- 19 ne úadar mÀlı: ne mÀlı K55b- 3. 
2242 N66a- 16 daòı çoú olurısa. 
2243 İM67b- 4 ol mÀla òazìne olup durursın ol mÀl senüŋ (5) degildür: ol mÀl ise òazìne olup durursın ol 

mÀl seniŋ degildür N66b- 2. 
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àayruŋdur senden ãoŋra àayra naãìb olur (6) senüŋ mÀluŋ oldur ki2244 sen anı úuvvet 

ėdünüp maèìşetüŋe ãarf (7) ėdesin èÁmir bin èUbeyd ibn-i2245 Õübeyr raêıya’llÀhu èanhu 

eydür (8) AllÀhu TaèÀlÀ óażretine nÀsuŋ sevgülüsi fuúarÀdur AllÀhu TaèÀlÀ (9) úatında 

peyàamberler sevgülüdür anları faúr ile ibtilÀ (10) úılmışdur Enes raêıya’llÀhu èanhu 

eydür AllÀhu TaèÀlÀ óażreti (11) melÀyikeye eydür ki iy meleklerüm benüm dïstlaruma 

yaúın (12) oluŋ melekler dėrler ki yÀ rabbenÀ dïstlaruŋ kimlerdür AllÀhu (13) TaèÀlÀ 

óażreti buyurur ki müslimìnüŋ fuúarÀsıdur anlara yaúın oluŋ (14) SüfyÀn-ı æevrì 

óażretleri fuúarÀya ziyÀde taèôìm ve iètibÀr (15) ėderidi óattÀ eydürleridi ki SüfyÀn 

meclisinde fuúarÀ ber-murÀd (16) dur Fuêayl raómetu’llÀhi èaleyhi eydür bir kimse ki 

Àòiret èizzetin (17) ùaleb ėde anuŋ meclisi fuúarÀ ve mesÀkìn ile olsun Óażret-i (18) Ebÿ 

Bekr'den raêıya’llÀhu èanhu mervìdür buyurmışlar ki (19) müslimìnden birini taóúìr 

úılmaŋ anlaruŋ ãaàìri yaènì küçügi  

[İM68a] 

(1) AllÀhu TaèÀlÀ úatında kebìrdür CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì ki MevlÀnÀ ÒudÀvendigÀr (2) 

dėmek ile meşhÿrdur raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi2246 òidmetkÀrlarına (3) evleri içinde 

olan me’külÀtdan su’Àl ėderleridi úaçan (4) eyitseler ki nesne yoúdur ziyÀde [K56a] 

feraó olurlarıdı AllÀhu TaèÀlÀ'ya (5) şükür ėderidi úaçan ki eyitseler2247 her ne 

dileriseŋüz vardur (6) ziyÀde melÿl olurıdı eydürdi ki benüm evümden Firèavn (7) 

úoúusı gelür İbn-i èÖmer óażreti rivÀyet úılur eydür Resÿlu’llÀh óażreti (8) ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem2248 buyurdılar ki iy fuúarÀ böligi sizlere (9) beşÀret ėderim ki 

müslimìnüŋ fuúarÀsı aàniyÀsından cennete (10) yarım gün muúaddem girür Àòiretde 

yarım gün bėş yüz yıl (11) olur èAvn raómetu’llÀhi èaleyhi eydür úaçan aàniyÀyile2249 

                                                           
2244 İM67b- 6 senüŋ mÀluŋ oldur ki: mÀlıŋ oldur N66b- 3. 
2245 İM67b- 7 ibn: bin K55b- 8. 
2246 İM68a- 2 dėmek ile meşhÿrdur raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi: dėmekile (19) meşhÿrdur raómetu’llÀhi 

èaleyhi K55b- 18. 
2247 İM68a- 5 eyitseler: eyitseler ki K56a- 1. 
2248 İM68a- 8 sellim. 
2249 İM68a- 11 aàniyÀliye: aàniyÀ ile K56a- 7. 
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muãÀóibet (12) úılam benden ziyÀde2250 àuããalu kimse2251 olmaz zìrÀ benüm 

úaftanumdan biŋ (13) úaftan görürin ve benüm atumdan eyi at görürin2252 úaçan ki (14) 

faúìrler ile muãÀóibet úılam rÀóat olurın2253 İbrÀhìm bin Edhem (15) óażreti 

raómetu’llÀhi èaleyh buyurmışlar ki bu dünyÀ òalúı rÀóatlıàı (16) àanìlıúda ãanurlar òaùÀ 

úılurlar eger bilseler ki bu dünyÀda2254 rÀóat (17) ve óużÿr bizüm ùarìúımuzdadur 

bizümile úılıç ile cenk ėdüp (18) elümüzden alalarıdı faúìr olup óużÿr úılalarıdı èuúalÀ 

(19) dėmişlerdür ki nefsüŋ àınÀsı oldur ki senüŋ iótiyÀcuŋı 

[İM68b] 

(1) ėlden sed ėde kimseye muótÀc olmayasın şöyle kim (2) ziyÀdeye úaãd ėdesin seni ol 

àanìlıú iótiyÀca iledür (3) zìnet-i dünyÀ taóãìline meşàÿl olup dÀyim muótÀclıúdan (4) 

úurtulmazsın2255 Arisùo2256 eydür nÀsuŋ ziyÀde miónetlüsi mÀlı az olup (5) mertebesi ulu 

olup2257 ekÀbirden2258 ãayılandur İbrÀhìm Edhem2259 eydür (6) biz faúr ùaleb ėtdük 

àanì2260 bize úarşu geldi nÀs àanìlıú2261 ùaleb (7) ėtdiler anlara faúrı úarşu geldi2262 

óükemÀ dėmişlerdür2263 ki şöhret Àfetdür (8) ammÀ èacebdür ki òalú anı ùaleb ėder2264 ve 

òumÿl yaènì (9) köşe-yi èuzletde ferÀàat üzre bì-nişÀn olmaú2265 rÀóatdur (10) ammÀ 

èacebdür ki [K56b] òalú andan úaçarlar İmÀm-ı ŞÀfièì2266 eydür (11) eger gökden tÀc 

inse dilimin başından àayrıya düşmezidi (12) dėmişlerdür ki dünyÀ úaçanı ùaleb ėder ve 

                                                           
2250 İM68a- 12 ziyÀde: K’de yok. 
2251 K56a- 7 kimse: İM’de yok. 
2252 K56a- 8 görürin: gördüm İM68a- 13. 
2253 İM68a- 14 olurın: olurum K56a- 9. 
2254 K56a- 11 bu dünyÀda: K’de yok. 
2255 İM67b- 7 èÁmir bin èUbeyd ibn-i Õübeyr raêıya’llÀhu èanhu eydür … [68b] … (4) úurtulmazsın: 

N’de yok. 
2256 İM68b- 4 Arisùo: èÁmir ibn-i èUbeyd bin Õübeyr raêıya’ (5) llÀhu taèÀlÀ èanhumÀ N66b- 4. 
2257 K56a- 16, N66b- 7 ulu olup: ulu idi İM68b- 5.  
2258 İM68b- 5 ekÀbirden: ekÀbir N66b- 6. 
2259 İM68b- 5 İbrÀhìm Edhem: İbrÀhìm bin Edhem N66b- 6. 
2260 İM68b- 6, N66b- 7 àanì: àınÀ K56a- 17. 
2261 İM68b- 6 àanìlıú: àınÀlıú N66b- 7. 
2262 İM68b- 7 anlara faúrı úarşu geldi: anlara faúr úarşu geldi N66b- 8. 
2263 İM68b- 7 dėmişlerdür: dėmişler N66b- 8. 
2264 İM68b- 8 ėder: ėderler K56a- 19, N66b- 9. 
2265 İM68b- 9 ferÀàat üzre bì-nişÀn olmaú: bì-nişÀn olmaú ferÀàat (10) üzre N66b- 9. 
2266 N66b- 10 İmÀm-ı ŞÀfièì raómetu’(11) llÀhi taèÀlÀ aleyhi. 
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ùaleb ėdenden úaçar (13) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu2267 eydür AllÀhu TaèÀlÀ 

óażreti faúìrlerüŋ (14) úuvvetini ve azıàını àanìler mÀlından yaúın úılmışdur2268 anlara 

bunları (15) sebeb ėtmişdür bir faúìr acıúmaz illÀ àanìnüŋ menèi sebebiyile acıàur (16) 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti ol ãadaúayı ve zekÀtı mÀniè olan (17) àanìye su’Àl ėder èafv 

ėtmezise èaõÀb ėder neèÿõu billÀh2269 (18) Óażret-i LoúmÀn èaleyhi’s-selÀma CebrÀyil 

[N67a] eyitdi iòtiyÀruŋ elüŋe2270 (19) vėrildi2271 nübüvveti mi iòtiyÀr ėdersin yoòsa 

óikmet mi dėdi  

[İM69a] 

(1) LoúmÀn daòı óikmeti iòtiyÀr ėtdi CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm úanadıyıla LoúmÀn'uŋ 

göksine (2) mesó ėtdi óikmetler münkeşif olup lisÀnından ôÀhir oldı Manãÿr (3) 

òalìfenüŋ úatında bu Àyet-i kerìme oúundı2272 انفقو لم يسرفوا ولم يقتروا (4) قوله تعالى والذين اذا 

[XXV- 67] yaènì şunlar2273 ki infÀú ėdeler iètidÀl (5) ile ne isrÀf ėdeler ve ne ziyÀde 

eksük2274 úılalar Manãÿr dėdi ki (6) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti nafaúaya bir óad beyÀn úıldı 

ki ol iètidÀl (7) ve mutavassıùdur2275 isrÀfdan menè ėtdi ve taúãìrlıúdan daòı menè ėtdi (8) 

iètidÀl ile ve infÀú ile emr úıldı óükemÀdan biri eydür óüsn-i (9) tedbìr-i kifÀf ile2276 

yaènì kimseye muótÀc olmayıcaú úadar mÀl ile2277 olmaú òayır (10) ludur mÀl-ı keåìrden 

isrÀfıla2278 dėmişlerdür ki يورت الإشراف على العسرة (11) الاسراف في عزة yaènì èişretde ve 

maèìşetde óadden ziyÀde (12) isrÀf ėtmek kişiyi2279 èusrete yaènì güçlige úarìb ėder 

                                                           
2267 İM68b- 13 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N66b- 13. 
2268 İM68b- 14 úılmışdur: ėtmişdür N66b- 14. 
2269 İM68b- 17 neèÿõu billÀh: neèÿõu billÀhi min õÀlik N66b- 17. 
2270 İM68b- 18 iòtiyÀruŋ elüŋe: iòtiyÀrıŋ eliŋe N67a- 1. 
2271 K56b- 8, N67a- 1 vėrildi: vėrdi İM68b- 19. 
2272 İM69a- 3 òalìfenüŋ úatında bu Àyet-i kerìme oúundı: òalìfeniŋ úatında bu Àyet-i kerìmeyi oúudı ki 

N67a- 4. 
2273 İM69a- 4 şunlar: şöyle N67a- 5. 
2274 İM69a- 5 eksük: N’de yok. 
2275 İM69a- 7 mutavassıùdur: mutavassıùadur K56b- 15, N67a- 7. 
2276 İM69a- 8 óükemÀdan biri eydür óüsn-i (9) tedbìr-i kifÀf ile: óükemÀdan biri daòı eydür óüsn-i tedbìr-i 

günÀh ile N67a- 9. 
2277 İM69a- 9 mÀl ile: mÀlıla N67a- 10. 
2278 İM69a- 10 isrÀfıla: isrÀf ile K56b- 18. 
2279 İM69a- 12 kişiyi: N’de yok. 
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mü’min AllÀhu (13) TaèÀlÀ óażretinden edeb alur2280 úaçan AllÀhu TaèÀlÀ mü’minüŋ 

[K57a] rızúın vÀsiè (14) úılsa mü’min daòı èayÀline mÀlın vÀsiè úılur úaçan AllÀhu 

TaèÀlÀ mü’mine (15) rızúı2281 az vėrse2282 ol daòı èayÀline aŋa göre vėrür böyle ėden 

kimse (16) AllÀhu TaèÀlÀ'dan2283 edeb-i óasen almış olur ravża-yı tÀsièa2284 rızıúda 

(17) ve rızúdan maórÿmlıúdadur2285 ve tebeddül-i aóvÀl ve tefÀvütdedür 

Resÿlu’llÀh (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlardur2286 ki bir günÀh işledügi 

sebebden (19) rızúdan maórÿm olur görmemişin2287 Ádem peyàÀmber ãalla’llÀhu 

[İM69b] 

(1) èaleyhi ve sellem2288 [N67b] cennetde èìş-i kÀmil üzre vüsèat ve rÀóatlıúda (2) idi ol 

õillet sebebiyile cennetden çıúdı dünyÀya geldi taèab (3) ve zaómet gördi Óażret-i èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu2289 eydür úaçan AllÀhu TaèÀlÀ óażreti2290 (4) bir ümmete àażab ėtse 

úıtlıú vėrür narò bahÀlu olur ve tÀcirleri (5) aããı úılmaz ve yėmişleri az olur ve ırmaúları 

ve ãuları az olur (6) ve yaàmur yaàmaz ve şerlüleri ürerler àÀlib olur2291 Óażret-i MÿsÀ 

èaleyhi’ã-ãalÀtu (7) ve’s-selÀm münÀcÀtda Óaú ãübóÀnehu ve taèÀlÀ óażretine eyitdi yÀ 

rab (8) niçün2292 aómaúlara rızú vėrürsin ve èÀúil olanı maórÿm úılup (9) faúìr úılursın 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurmışlar ki èÀúil olan bilsün (10) içün ki rızú óìle ile óÀãıl 

                                                           
2280 İM69a- 13 edeb alur: edeb ėdici olur K56b- 21, N67a- 13. 
2281 İM69a- 15 rızúı: rızúın K57a- 2. 
2282 İM69a- 13 úaçan AllÀhu TaèÀlÀ … (15) rızúı az vėrse: úaçan AllÀhu TaèÀlÀ rızúın az vėrse N67a- 13. 
2283 İM69a- 15 böyle ėden kimse (16) AllÀhu TaèÀlÀ'dan: böyle ėden kimsene Óaú TaèÀlÀ'dan N67a- 14. 
2284 İM69a- 16 ravża-yı tÀsièa: ùoúuzıncı ravża K57a- 3, N67a- 15. 
2285 İM69a- 17 maórÿmlıúdadur: maórÿmlıúda N67a- 15. 
2286 İM69a- 17 Resÿlu’llÀh (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmışlardur: Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem buyurmışlar N67a- 16. 
2287 İM69a- 19 görmemişin: görmez misin N67a- 17. 
2288 İM69a- 19 görmemişin Ádem peyàÀmber ãalla’llÀhu [69b] èaleyhi ve sellim: görmez misin Ádem 

peyàamber èaleyhi’s-selÀm N67a- 17. 
2289 İM69b- 3 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu: Óaøret-i èAlì raêıya’ (3) llÀhu taèÀlÀ èanhu N67b- 2. 
2290 İM69b- 3 óaøreti: N’de yok. 
2291 İM69b- 4 ve tÀcirleri (5) aããı úılmaz ve yėmişleri az olur ve ırmaúları ve ãuları az olur (6) ve yaàmur 

yaàmaz ve şerlüleri ürerler àÀlib olur: ve ırmaúları ve ãuları az olur ve yaàmur yaàmaz (5) şerlüleri 

ürerler àÀlib olurlar. 
2292 İM69b- 8 niçün: ne içün N67b- 7. 
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olmaz eger óìle ile (11) rızú óÀãıl olsa2293 èuúalÀ èaúlı úuvvetile óìle úurup taóãìl (12) 

ėderidi2294 belki rızú AllÀhu TaèÀlÀ taúdìriyiledür İbn-i RÀvendì (13) dėmişdür ki2295  كم

 (15) تلقاه مرزوقاً هذا الذي ترك الأوهام حايرةً وصبر العالم (14) عاقل عاقل اعيت مذاهبه كم جاهل جاهل

 tercümesi oldur ki çoú èÀúil vardur ki (16) maèìşeti ùardur faúr u żarÿret التحرير زنديقاً 

çeker çoú cÀhil vardur ki (17) rızú vėrilmiş óużÿrda [K57b] ve rÀóatda görürsin bu vażıè 

ve üslÿb (18) vehmleri mütebaóóir úılur èÀlim-i niórìr2296 olanı zındíú úılur yaènì óÀşÀ 

(19) müdebbir-i èÀleme inkÀr ėtmeli2297 úılur İbn-i RÀvendì'nüŋ bir miúdÀr iètiúÀdında 

[İM70a] 

(1) òalel olmaú aŋlanur dėyü rivÀyet ėderler zìrÀ2298 bu beyitden [N68a] şöyle münfehim 

olur èuúalÀ (2) ve fuøalÀdan birisi2299 buŋa cevÀb vėrüp dėmiş ki2300 وطيب   (3) نكد الأديب

 tercümesi oldur ki (4) eydür èÀúilüŋ dirligi ùarlıàı ve عيش الجاهل قد ارشداك الى مرشد كامل

cÀhilüŋ èìşi eylügi2301 seni naôar-ı ãaóìó ile (5) naôar úılıcaú2302 bir mürşìd-i kÀmile irşÀd 

úılur Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ úatında (6) dünyÀnuŋ2303 úadri yoúdur ki anı kÀmil ve 

èÀúil olanlara elbette2304 (7) vėrmesi2305 lÀzım ola belki cÀhile ve nÀdÀna vėrmesi iètibÀrı 

(8) olmasına delìl olur Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki2306 (9)  كم من أديب

ز العليممكتر ماله ذلك تقدير العزي (10) فهم قلبه مستكمل العقل مقل عديم ومن جهول  yaènì çoú èÀúil vardur 

ki (11) èaúlı ve fehmi kÀmildür ammÀ faúìrdür ve muótÀcdur ve çoú cÀhil vardur ki (12) 

                                                           
2293 İM69b- 10 eger óìle ile (11) rızú óÀãıl olsa: eger olsa N67b- 9. 
2294 İM69b- 12 ėderidi: ėderleridi K57a- 17, N67b- 9. 
2295 N67b- 11 dėmişdür ki şièr. 
2296 İM69b- 18 èÀlim-i hiórìr: èÀlim-i mücber N67b- 15. 
2297 İM69b- 19 ėtmeli: ėtmelü N67b- 16. 
2298 N67b- 17 aŋlanur dėyü rivÀyet ėderler zìrÀ: rivÀyet ėderler İM70a- 1. 
2299 İM70a- 1 èuúalÀ (2) ve fuøalÀdan birisi: èuúalÀdan ve fuøalÀdan biri N68a- 1. 
2300 K57b- 5 dėmiş ki beyt, N68a- 2 dėmiş ki şièr. 
2301 İM70a- 4 eydür èÀúilüŋ dirligi ùarlıàı ve cÀhilüŋ èìşi eylügi: èÀúiliŋ dirligi ùarlıàı ve cÀhiliŋ eylügi 

N68a- 3. 
2302 İM70a- 5 naôar úılıcaú: úılıcaú K57b- 7, N68a- 4. 
2303 İM70a- 6 dünyÀnuŋ: dünyÀnıŋ N68a- 4. 
2304 İM70a- 6 elbette: N’de yok. 
2305 İM70a- 7 vėrmesi: vėrilmesi K57b- 9. 
2306 İM70a- 8 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki: Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

buyurmışlar ki şièr N68a- 7. 
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mÀlı çoúdur bu èazìz ve èalìmüŋ taúdìridür AllÀhu TaèÀlÀ óakìmdür2307 (13) her ne ki 

ėderise óikmet üzre ve fÀyide2308 üzredür feylesof eydür (14) ziyÀde èaúıl devlete2309 ve 

baòta żarar vėrür yaènì ziyÀde èaúl ile2310 (15) devlet dünyÀ iŋen cemè olaàan2311 

degildür anıŋiçün dėmişlerdür2312 ki (16) المتقدم في الحذق متأخر في الرزق yaènì óaõÀúatda ve 

kemÀlde muúaddem (17) olan rızúda müte’aòòirdür Şemsü’l-ma’Àlì ki CürcÀn ve 

ÙaberistÀn (18) melikidür2313 her ãanèatda mÀhir idi ammÀ ziyÀde úattÀl idi bir kimse2314 

(19) bir ãuç ėtse anı óabs úılmazıdı2315 hemÀn úatl ėderidi ãoŋra ol 

[İM70b] 

(1) úattÀllıàı ecliden òalú nefret ėdüp [K58a] anı imÀretden [N68b] çıúarup bir óiãÀrda 

(2) óabs úıldılar2316 kendüye dėdiler ki seni anıŋiçün böyle (3) úılduú ki sen ziyÀde çoú 

úatl ėderidüŋ Şemsü’l-maèÀlì (4) eyitdi ben bu belÀya çoú úatl ėtmedügüm içün2317 

mübtelÀ oldum (5) eger çoú úatl ėtsem sizleri daòı bile úatl ėderidüm tÀ siz (6) beni 

böyle óabs ėtmezidüŋüz dėdi ve bu şièri dėdi2318 بصروف الدهر عيرنا هل عاند الدهر  (7) قل للذي

نجوم غير ذي عدد وفي السماء  (9) ترى البحر تعلو فوقه جيف ويستقر بأقصى قعره الدرر (8) الا من له خطر

 tercümesi oldur ki dė şol kimseye ki bizi dehrüŋ ãurÿfı (11) ve (10) وليس إلا الشمس والقمر

beliyyÀtıyıla bizi taèyìb ėde2319 dehr òaùarı ve şerefi olana (12) muèÀnidlik ėder görmez 

misin ki baóriŋ üstine mühmelÀt (13) ve cìfeler2320 èÀlì olur ve aşaàa dibinde incü úarÀr 

ėder (14) ve semÀda nücÿm çoú olur lakin şems ile úamerden àayrısı ùutulmaz (15) her 

                                                           
2307 İM70a- 12 óakìmdür: óakìm ve èalìmdür N68a- 10. 
2308 İM70a- 13 fÀyide: fÀ’ide K57b- 15. 
2309 İM70a- 14 devlete: devlet K57b- 15. 
2310 İM70a- 14 èaúl ile: èaúlıla N68a- 12. 
2311 İM70a- 15 olaàan: olacaú K57b- 16. 
2312 İM70a- 15 dėmişlerdür: dėmişler N68a- 13. 
2313 İM70a- 17 Şemsü’l-Me’Àlì ki CürcÀn ve ÙaberistÀn (18) melikidür: Şemsü’l-Me’Àlì-yi Úabÿsì ki 

CürcÀn ve ÙaberistÀn meliki idi K57b- 18, N68a- 14-15. 
2314 İM70a- 18 kimse: kimse ki N68a- 16. 
2315 İM70a- 19 óabs úılmazıdı hemÀn úatl ėderidi: óabs úılmaz idi hemÀn úatl (17) ėder idi N68a- 16. 
2316 İM70b- 2 úıldılar: ėtdiler ve N68b- 1. 
2317 İM70b- 4 ėtmedügüm içün: ėtdügümiçün N68b- 4. 
2318 K58b- 5 dėdi şièr, N68b- 4 oúudı şièr. 
2319 İM70b- 11 beliyyÀtıyıla bizi taèyìb ėde: beliyyÀtı ile bizi (9) mütèib ėde N68b- 8. 
2320 İM70b- 12 baóriŋ üstine mühmelÀt (13) ve cifeler: baórüŋ üstine mühmelÀtı ve cifeleri N68b- 10. 
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úanda ise belÀ ve miónet ekåeriyÀ her cinsüŋ kÀmillerinde (16) olur Arisùaùalis2321 óakìm 

eydür iúbÀlüŋ ve devletüŋ gelmesi (17) geç olur ammÀ gitmesi tìz olur devlet gelmesin 

nerdübÀna çıúmaàa (18) teşbìh ėtmişler gitmesin2322 yuúarudan aşaàa düşmege (19) 

teşbìh ėtmişler çıúmaú güç olur ammÀ aşaàa düşmek ÀsÀn olur  

[İM71a] 

(1) ve2323 dünyÀnuŋ devletine iètimÀd olmaz tìz müteàayyir olur dėmişlerdür ki2324 (2) 

 yaènì ãabr eyle niçe devlet vardur ki (3) اصطبركم دولة قد تعيرت لكل زمان دولة ورجال

müteàayyir olur her (4) zamÀnuŋ bir devleti vardur ve ricÀli vardur bir zamÀn (5) 

birinüŋ óükmi2325 bir zamÀn [N69a] birinüŋ óükmi cÀrì olur (6) daòı2326 üstÀd Ebÿ 

[K58b] İsmaèìl-i ÙuàrÀyì eydür2327 الرزق ضاق وتم مادمت في ظل آمن ساكن البال  (7) لا تسهرن إذا ما

 yaènì (9) rızú ùarlıàına tasalanup2328 غفوة عين وانبتاها تقلب الدهر من حال الى حال (8) فبين

uyúusuz olma uyu mÀdem2329 ki (10) emn ve emÀn ôıllinde olasın òÀùır òoşlıàıyıla rÀóat 

(11) ol bir sehl vaút göz yumup bir miúdÀr2330 uyuyup gėrü uyanmaú (12) ortasında dehr 

bir óÀlden bir óÀle daòı2331 döner beyt2332 biŋ laóôa (13) biŋ sÀèat biŋ dem diger gün 

mìşeved aóvÀl-i èÀlem (14) Büzürcimihr'e su’Àl ėtmişler eyitmişler ki senüŋ2333 gibi 

èÀúil ve kÀmil (15) óakìm var iken mülÿk-ı SÀsÀnìler aóvÀli ne òoş mużùarib (16) oldı 

dėmiş ki anlar èÀmillerüŋ ãaàìrleri ile istièÀnet (17) ėtdiler èÀmillerüŋ büyükleri2334 

                                                           
2321 İM70b- 16 Arisùaùalis: Aristaùalis K58a- 14. 
2322 İM70b- 17 ammÀ gitmesi tìz olur devlet gelmesin nerdübÀna çıúmaàa (18) teşbìh ėtmişler gitmesin: 

ammÀ gitmesi N68b- 13. 
2323 İM71b- 1 ve: N’de yok. 
2324 N68b- 15 ve dėmişlerdür ki. 
2325 İM71a- 3 her (4) zamÀnuŋ bir devleti vardur ve ricÀli vardur bir zamÀn (5) birinüŋ óükmi: zìrÀ her 

zamÀn devleti ve ricÀli vardur [69a] birinüŋ bir zamÀn óükmi ve N68b- 17. 
2326 N69a- 1 ve daòı. 
2327 N69a- 2 eydür şièr. 
2328 İM71a- 9 tasalanup: àuããalanup N69a- 4. 
2329 İM71a- 9 mÀdem ki: mÀdÀm ki N69a- 5. 
2330 N69a- 6 bir miúdÀr: İM’de yok. 
2331 İM71a- 12 daòı: N’de yok. 
2332 K58b- 6 beyt: İM ve N’de yok. 
2333 İM71a- 14 su’Àl ėtmişler eyitmişler ki senüŋ: su’Àl ėtmişler ki seniŋ N69a- 8. 
2334 İM71a- 17 èÀmillerüŋ büyükleri: èÀmillerüŋ ãaàìrleri N69a- 10. 
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üzerine yaènì ekÀbirleri terk (18) ėdüp eãÀàir-i kelimÀtın iòtiyÀr úıldılar anıŋiçün böyle 

(19) ıżùırÀba düşdiler Àòir mülkleri elden çıúdı ve devletleri  

[İM71b] 

(1) munúarıż oldı MÀlik bin DìnÀr óażreti2335 raómetu’llÀhi èaleyhi eydür (2) bir gün 

geçeriken yolum2336 bir úaãr-ı maèmÿra uàradı ol úaãırdan (3) muàanniye cÀriyeler 

defler çalup bu şièri ırlarlar2337  لا يدخلك حزن ولا يزهب بساكنك الزمان (4) الا يادار yaènì iy (5) 

dÀr saŋa óüzn girmesün ve sende sÀkin olanları zamÀn (6) gidermesin2338 ãoŋra bir 

zamÀn geçdükden ãoŋra gėrü (7) ol yėre2339 uàradum gördüm ol dÀr òarÀb [N69b] olmış 

orada2340 (8) bir úızancıú var2341 beni gördi eyitdi iy èAbdu’llÀh vallÀhi dÀra (9) óüzn 

girdi ve içinde olanları zamÀna giderdi (10) èAbdu’l-melik bin èUmeyr eydür gördüm 

Óażret-i Óüseyin'üŋ raêıya’llÀhu (11) èanhu [K59a] mübÀrek başı2342 Kÿfe şehrinde İbn-

i ZiyÀd2343 úatında ki (12) Kÿfe'de Yezìd ibn-i2344 MuèÀviye ùarafından emìr idi ãoŋra 

(13) İbn-i ZiyÀd'uŋ daòı başın2345 gördüm MuòtÀr úatında ve ãoŋra MuòtÀr'uŋ (14) daòı 

başın2346 gördüm Muãèab úatında ãoŋra Muãèab'uŋ daòı (15) başın2347 gördüm èAbdu’l-

melik úatında SüfyÀn eydür ol başlaruŋ (16) evveliyile2348 Àòiri ortasında ne úadar 

zamÀn geçdi èAbdu’l-melik (17) eyitdi on iki yıl geçdi o úadar zamÀnda bu úadar2349 

                                                           
2335 İM71b- 1 MÀlik bin DìnÀr óażreti: MÀlik DìnÀr óażretleri N69a- 13. 
2336 İM71b- 2 yolda yolum. 
2337 İM71b- 3 ırlarlar: K58b- 15 ırlarlarıdı beyt, N69a- 15 oúurlarıdı şièr. 
2338 İM71b- 6 gidermesin: gidermesün N69a- 16. 
2339 İM71b- 7 ol yėre: anda 69a- 17. 
2340 İM71b- 7 orada: anda N69b- 1. 
2341 İM71b- 8 var: oturur K58b- 19, N69b- 1. 
2342 İM71b- 10 Óażret-i Óüseyin'üŋ raêıya’llÀhu (11) èanhu mübÀrek başı: Óażret-i Óüseyin'iŋ 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu mübÀrek başları N69b- 3. 
2343 İM71b- 11 İbn-i ZiyÀd: İbn-i ZiyÀd'uŋ N69b- 4. 
2344 İM71b- 12 ibn: bin K59a- 1, N69b- 4. 
2345 İM71b- 13 başın: başını N69b- 5. 
2346 İM71b- 14 daòı başın: başını N69b- 5. 
2347 İM71b- 14 ãoŋra Muãèab'uŋ daòı (15) başın: ve ãoŋra Muãèabıŋ başını N69b- 6. 
2348 İM71b- 16 evveliyile: evveli ile K59a- 5. 
2349 İM71b- 17 úadar: deŋlü N69b- 8. 
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tebeddü (18) lÀt oldı MedÀyinì ki èÀbidlerdendür eydür bin gün2350 gördüm (19) bir 

kimse Mekketu’llÀh'da şerrefehÀ’llÀhu äafÀ ile Merve ortasında2351  

[İM72a] 

(1) bir úatıra binmiş ùavÀf  ėder ãoŋra gördüm ol kimse (2) müsÀfir olmış yolda yayaú 

yürür eyitdüm niçün sen2352 yayaú (3) gidersin nÀs ùavara binmiş ola2353 eyitdi ki nÀs 

yayaú (4) yürüdükleri vaútin ben ùavara2354 binüp ùururıdum óaúdur ki (5) AllÀhu TaèÀlÀ 

nÀs bindügi vaútde beni yayaú úıla Ebu’l-èatÀhiyye ki (6) şuèarÀdandur dėmişdür ki2355 

فاته منها  دينه فما (8) فإنما بلاغك منها مثل ذاد المسافر اذا ابقت الدنيا على المرء (7) لئن كنت في الدنيا بصيراً 

 tercümesi oldur ki dünyÀda (9) eger sen ehl-i baãìret iseŋ şöyle ki dünyÀdan فليس بضاير

niye ėrişüriseŋ (10) o2356 saŋa müsÀfir azıàı gibidür úaçan ki2357 dünyÀ kişinüŋ2358 dìnini 

(11) ãaúlarısa anuŋ sebebiyile żÀyiè úılmazısa àayrı nesnenüŋ (12) fevti dünyÀ emrinden 

żarar vėrmez [N70a] dünyÀya vÀãıl olmaú (13) kişiye saèÀdete sebeb olmaú gerek2359 

òayrÀt ve ãadaúÀt2360 (14) ėtmekile Àòiret azuàın almaú gerek2361 òayr taóãìl úılmayıcaú 

(15) bÀri şer kesb ėtmemek gerek2362 ravża-yı Àşire dünyÀ ve Àòiret (16) 

õikrindedür2363 ve yıl ve ay ve gün ve gündüz ve gėce ve sÀèat (17) ve 

bunlara münÀsib [K59b] olanlardadur2364 Óażret-i Resÿl'den mervìdür (18) 

                                                           
2350 K59a- 7, N69b- 9 bir gün: İM’de yok. 
2351 İM71b- 19 bir kimse Mekketu’llÀh'da şerrefehÀ’llÀhu äafÀ ile Merve ortasında: bir kimsene 

Mekketu’llÀh'da äafÀ'yıla Merve ortasında N69b- 9. 
2352 İM72a- 2 sen: N’de yok. 
2353 İM72a- 3 ola: ol N69b- 12. 
2354 N69b- 12 ùavara: İM’de yok. 
2355 K59a- 6 dėmişdür ki şièr, N69b- 14 dėmiş ki şièr. 
2356 İM72a- 10 o: ol K59a- 16. 
2357 İM72a- 9 dünyÀdan niye ėrişüriseŋ (10) o saŋa müsÀfir azıàı gibidür úaçan ki: N’de yok. 
2358 İM72a-  10 kişinüŋ: kişiniŋ N69b- 15. 
2359 İM72a- 13 girek. 
2360 İM72a- 13 ve ãadaúÀt: N’de yok. 
2361 İM72a- 14 girek. 
2362 İM72a- 15 girek: gerek vallÀhu aèlem N70a- 3. 
2363 İM72a- 15 ravża-yı Àşire dünyÀ ve Àòiret (16) õikrindedür: onıncı ravża dünyÀ ve Àòiret õikrinde, 

K59a- 20, N70a- 3. 
2364 İM72a- 17 olanlardadur: olanlar [59b] beyÀnındadur K59a- 21, N70a- 4. 



271 
 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki dünyÀdan óaõer ėdüŋ2365 (19) zìrÀ dünyÀnuŋ 

sióri HÀrÿt ve MÀrÿt siórinden2366 daòı ziyÀdedür Óażret-i  

[İM72b] 

(1) èAlì raêıya’llÀhu èanhu2367 buyurmışlar ki dünyÀ vü Àòiret maşrıú ile2368 (2) maàrib 

gibidür úaçan birisine úarìb olsaŋ birisinden baèìd olursın (3) YaóyÀ bin MuèÀõ2369 

eydür dünyÀ dÀrı òarÀbdur bundan daòı òarÀb2370 ol kimse (4) nüŋ úalbidür ki dünyÀyı 

taèmìr ėde ve Àòiret dÀrı maèmÿrdur bundan (5) daòı2371 maèmÿr ol kimsenüŋ2372 

úalbidür ki dünyÀdan úaça ve aŋa iltifÀt (6) ėtmeye bir óakìm eydür dünyÀ üç nesne içün 

ùaleb olunur (7) biri àınÀ2373 içün biri èizzet içün yaènì2374 òalú içinde óürmetlü ve èazìz 

olma (8) àiçün2375 bir daòı rÀóatlıàıyiçün bir kimse dünyÀda2376 zühd üzre olsa (9) èazìz 

olur bir kimse dünyÀda2377 úanÀèat ėtse müstaànì olur bir kimse (10) nüŋ2378 dünyÀda 

saèyi úalìl olsa2379 rÀóat olur èÀúiller dėmiş2380 dünyÀnuŋ (11) ùatlulıàı cÀhilleredür 

yaènì2381 dünyÀyı bilmeyenleredür ve dünyÀnuŋ acılıàı (12) dünyÀyı bilüp taèalluúı2382 

olanlardur ve daòı èÀúiller dėmişlerdür ki (13) dünyÀnuŋ åebÀtı2383 buluù gölgesi [N70b] 

                                                           
2365 İM72a- 17 Óażret-i Resÿl'den mervìdür (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki dünyÀdan 

óaõer ėdüŋ: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar dünyÀdan óaõer ėdiŋ 

N70a- 5. 
2366 N70a- 6 zìrÀ dünyÀnuŋ sióri HÀrÿt ve MÀrÿt siórinden: dünyÀnuŋ HÀrÿt ve MÀrÿt'dan sióri İM72a- 19. 
2367 İM72b- 1 èAlì raêıya’llÀhu èanhu: èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N70a- 7. 
2368 İM72b- 1 dünyÀ vü Àòiret maşrıú ile maşrıú ile: dünyÀ ve Àòiret maşrıú ile maşrıúıla N70a- 8. 
2369 N70a- 9 YaóyÀ bin MuèÀõ raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi. 
2370 İM72b- 3 dünyÀ dÀrı òarÀbdur bundan daòı òarÀb: dünyÀ bir dÀr-ı òarÀbdur andan beter N70a- 9. 
2371 İM72b- 4 bundan (5) daòı: yėrinden güzìde N70a- 11. 
2372 K59b- 7 kimsenüŋ: İM72b- 5 kimse, N70a- 11 kimsenenüŋ. 
2373 K59b- 9, N70a- 12 àınÀ: àanì İM72b- 7. 
2374 İM72b- 7 yaènì: N’de yok. 
2375 K59b- 10 óürmetlü ve èazìz olmaàiçün: İM72b- 7 óürmetlü èazìz olma (8) àiçün, N70a- 13 èazìz 

olmaàiçün. 
2376 İM72b- 8 bir kimse dünyÀda: bir kişi N70a- 13. 
2377 İM72b- 9 dünyÀda: N’de yok. 
2378 İM72b- 9 kimse (10) nüŋ: kimse N70a- 14. 
2379 İM72b- 10 olsa: ėtse N70a- 15. 
2380 İM72b- 10 dėmiş: dėmişler K59b- 13, N70a- 15. 
2381 İM72b- 11 yaènì: ve N70a- 16. 
2382 K59b- 14, N70a- 16 taèalluúı: taèaúúulı İM72b- 12. 
2383 N70a- 17 dünyÀnuŋ åebÀtı: dünyÀ İM72b- 13. 
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gibidür tìzcek zÀyil olur ya2384 bir uyúu gibi (14) dür ki bir2385 andan ãoŋra uyanasın èÀúil 

olanlar bu maúÿleye2386 (15) aldanmaz dünyÀda iótiyÀc miúdÀrı saèy ėdüp úanÀèat 

iòtiyÀr (16) ėder üstÀd Ebÿ İsmaèìl-i ÙuàrÀyì eydür2387 عليه ولا يحتاج  (17) ملك القناعة لا يخشى

 tercümesi oldur ki لا ثبات بها فهل سمعت ظلا غير منتقل (18) فيه الى النصار والخول ترجو البقاء بدار

(19) úanÀèat milki2388 bir mülkdür [K60a] anuŋ üzerine úorúu olmaz yardımcılara  

[İM73a] 

(1) ve òidmetkÀrlara2389 muótÀc olmazsın2390 èacebdür ki bu åebÀtı yoú (2) dünyÀda2391 

beúÀ istersin hìç işidüp ùurur mısın ki bir gölge (3) ola2392 intiúÀl ėtmeyüp şöyle2393 åÀbit 

ola èuúalÀ dėmişler2394 ki dünyÀ ile (4) Àòiretüŋ miåli terÀzÿ kefelerine beŋzer bir ùarafı 

ne úadar (5) aàırısa ol bir ùarafı yeyni olur ve daòı dėmişler ki dünyÀ ile2395 (6) Àòiret 

miåli bir recülüŋ miålidür ki iki èavreti ola úaçan (7) birisin2396 rÀżí úılsa birini incitmiş 

olur RÀbièa-yı èAdeviyye raêıya’llÀhu èanhÀ2397 (8) úatına birúaç faúìhler ve zÀhidler 

cemè oldılar ve dünyÀyı õem ėtdiler2398 (9) RÀbièa sÀkite olup2399 bunlaruŋ kelÀmın 

diŋledi bunlar (10) fÀrià olduúdan ãoŋra2400 eyitdi her kimse2401 ki bir nesneyi seve anuŋ 

                                                           
2384 İM72b- 13 ya: K59b- 16 yaòÿd, N70b- 1 yÀòÿd. 
2385 İM72b- 14 bir: N’de yok. 
2386 İM72b- 14 maúÿleye: maúÿle N70b- 2. 
2387 K59b- 19 eydür şièr, N70b- 3 eydür raómetu’llÀhi şièr. 
2388 İM72b- 19 milki: mülki N70b- 6. 
2389 İM73a- 1 òidmetkÀrlara: òiõmetkÀrlara N70b- 7. 
2390 K60a- 1 olmazsın: İM73a- 1 olmaz sen, N70b- 7 olmaz. 
2391 İM73a- 2 dünyÀda: dünyÀdan N70b- 7. 
2392 İM73a- 2 işidüp ùurur mısın ki bir gölge (3) ola: K60a- 2 işidüp ùurur mısın bir gölge ola, N70b- 8 

işitdüŋ mi ki bir gölge ki.  
2393 İM73a- 3 şöyle: N’de yok. 
2394 İM73a- 3 dėmişler: dėmişlerdür N70b- 9. 
2395 İM73a- 5 ve daòı dėmişler ki dünyÀ ile: K60a- 5 ve daòı dėmişlerdür ki dünyÀyıla, N70b- 10 ve daòı 

dėmişler ki dünyÀyıla.  
2396 İM73a- 6 úaçan (7) birisin: birisini N70b- 11. 
2397 İM73a- 7 raêıya’llÀhu èanhÀ: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀ N70b- 12. 
2398 K60a- 8 cemè oldılar ve dünyÀyı õem ėtdiler: İM70b- 8 cemè oldılar ve dünyÀyı õem, N70b- 13 gelüp 

cemè olup birbirin dünyÀyı õem ėtdiler. 
2399 İM73a- 9 olup: oldı N70b- 14. 
2400 İM73a- 9 bunlar (10) fÀrià olduúdan ãoŋra: tÀ farià olunca bunlar fÀrià olduúda N70b- 14. 
2401 İM73a- 10 kimse: kimsene N70b- 15. 
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(11) õikrin çoú ėder2402 ya2403 medó ėtmekile yÀ õem ėtmekile eger dünyÀ sizüŋ (12) 

úalbüŋüzde lÀ-şey olayıdı lÀ-şeyi2404 õikr ėtmezidüŋüz Fuêayl2405 eydür (13) cemìè-i 

òayrlar bir evde cemè olmışdur ol evüŋ miftÀóı zühddür (14) ve cemìè-i şerler bir evde 

cemè olmışdur ol evüŋ miftÀóı dünyÀ (15) sevmekdür2406 [N71a] bir zÀhid kimseye 

dėmişler ki dünyÀdan óaôôuŋ (16) al2407 dünyÀ fÀnìdür dėmiş ki eyle2408 olıcaú vÀcib oldı 

ki (17) dünyÀdan óaôôum almayam ve daòı dėmişlerdür ki bir kimsenüŋ2409 saèyi ve 

himmeti (18) dünyÀya olsa ol kimsenüŋ dünyÀda ve Àòiretde àammı ve àuããası2410 (19) 

çoú ola Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2411  

[İM73b] 

(1) sizüŋ òayrluŋuz Àòiret içün dünyÀyı terk ėden degildür (2) ve dünyÀ içün daòı Àòireti 

terk ėden degildür lakin sizüŋ (3) òayrluŋuz2412 oldur ki andan daòı bundan daòı 

óaôôın2413 ala Óażret-i (4) LoúmÀn2414 oàlına dėmiş ki iy2415 oàlancuàum dünyÀya bir 

vechile (5) girme ki Àòiretiŋe2416 żarar ėde ve dünyÀyı bir vechile2417 terk (6) eyleme ki 

[K60b] nÀs üzerine yük olasın Erdeşìr bin BÀbek2418 (7) dėmiş ki dünyÀya meyl eyleme 

                                                           
2402 İM73a- 10 anuŋ (11) õikrin çoú ėder: çoú õikr ėder N70b- 15. 
2403 İM73a- 11 ya: yÀ K60a- 10, N70b- 15. 
2404 İM73a- 12 lÀ-şeyi: N’de yok. 
2405 K60a- 12, N70b- 17 Fuêayl: Fażl İM73a- 12. 
2406 İM73a- 13 cemìè-i òayrlar … (15) sevmekdür: cemìè-i òayrlar bir evde cemè olmışdur ol evüŋ (13) 

miftÀóı dünyÀ sevmekdür K60a- 12, N70b- 17. 
2407 İM73a- 15 bir zÀhid kimseye dėmişler ki dünyÀdan óaôôuŋ (16) al: bir zÀhide dėmişler ki dünyÀdan 

óaôôıŋ N71a- 1. 
2408 İM73a- 16 eyle: öyle N71a- 1. 
2409 İM73a- 17 dünyÀdan óaôôum almayam ve daòı dėmişlerdür ki bir kimsenüŋ: dünyÀdan óaôôum 

almayam ve dėmişler ki bir kişinüŋ N71a- 2. 
2410 İM73a- 18 àammı ve àuããası: àuããası N71a- 3. 
2411 İM73a- 19 Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óażret-i Resÿl'den ãalla’(4) 

llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki N71a- 3. 
2412 İM73b- 2 lakin sizüŋ (3) òayrluŋuz: lÀkin òayrluŋuz N71a- 5. 
2413 N71a- 6 óaôôın: İM ve K’de yok. 
2414 N71a- 6 Óażret-i LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm. 
2415 İM73b- 4 iy: N’de yok. 
2416 İM73b- 5 Àòiretiŋe: Àòiretüŋe N71a- 7. 
2417 İM73b- 5 bir vechile: şöyle N71a- 8. 
2418 İM73b- 6 Erdeşìr bin BÀbek: Erdeşìr BÀbek K60b- 1, N71a- 8. 
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zìrÀ dünyÀ hìç bir2419 kimseye bÀúì úalmaz (8) ve dünyÀyı bi’l-külliyye terk daòı2420 ėtme 

zìrÀ Àòirete kişi vÀãıl olmaz (9) illÀ dünyÀ sebebiyile baèż-ı ehl-i óaúìúat dėmiş ki dünyÀ 

ol nesnedür ki (10) seni mevlÀŋdan meşàÿl úıla mevlÀŋ õikrinden àÀfil úılan2421 dünyÀ 

(11) dur her ne yoldan olurısa olsun bir kimse Aãmaèì úatında dėmiş ki (12) dünyÀ fÀsid 

oldı Aãmaèì eyitmiş iki yeŋi nesneler vardur ne úadar (13) iòtilÀfları2422 ùavìl olurısa 

fÀsid olmazlar yaènì gėce ve gündüz (14) muttaãıl biri gider biri gelür2423 dünyÀdan 

èibÀretdür pes (15) dünyÀ fÀsid olmaz lakin nÀs fÀsid olur dėmişlerdür ki2424 (16)  نذم زماننا

 yaènì biz zamÀnumuzı õem ėderüz èayb bizde iken (17) والعيب فينا ولو نطق الزمان اذن هجانا

eger zamÀn sevileyidi2425 (18) bizi [N71b] hicv ėdeyidi 2426 يقولون الزمان له فساد وهم فسدوا 

  yaènì eydürler ki zamÀn fÀsid oldı وما فسد الزمان (19)

[İM74a] 

(1) yoú2427 òalú fÀsid oldı zamÀn fÀsid olmadı daòı2428 şièrde gelmişdür ki2429 (2)  كل من

 yaènì her (3) kimseye2430 ki mülÀúÀt ėtdüm dehrinden لاقيت يشكو دهره ليت شعري هذه الدنيا لمن

ve zamÀnından şikÀyet ėder (4) n'olayıdı benüm èilmüm olayıdı ki bu dünyÀ kimüŋdür 

yaènì kimüŋ murÀdınca döner (5) Ebÿ Õer raêıya’llÀhu èanhu2431 eydür evvel nÀs 

dikensüz varaú idi şimdi (6) varaúsuz2432 diken oldı àaraż òalúuŋ fesÀdın beyÀndur baèż-

ı èuúalÀya (7) dėmişler ki dünyÀ faãıllarından bahÀr mı yėgdür yoòsa güz mi (8) 

dėmişler ki bahÀr güz içündür yaènì güz2433 temÀşÀya güzeldür (9) ammÀ güz fażlı fehm 

                                                           
2419 İM73b- 7 hìç bir: hìç N71a- 9. 
2420 İM73b- 8 daòı: N’de yok. 
2421 İM73b- 10 mevlÀŋ õikrinden àÀfil úılan: AllÀh õikrinden àÀfil N71a- 11. 
2422 İM73b- 13 iòtilÀfları: ıãlÀóları N71a- 13. 
2423 İM73b- 14 muttaãıl biri gider biri gelür: muttaãıl biri gelür biri gider N71a- 14. 
2424 K60b- 10 dėmişlerdür ki şièr, N71a- 15 dėmişler şièr. 
2425 K60b- 11, N71a- 17 sevileyidi: İM’de yok. 
2426 İM73b- 18 hicv ėdeyidi وما فسد الزمان (19) يقولون الزمان له فساد وهم فسدوا yaènì eydürler ki: N71b- 1 hicv 

ėdeyidi yaènì eydrler ki. 
2427 N71b- 1 yoú: İM ve K’de yok. 
2428 N71b- 2 ve daòı. 
2429 K60b- 14 gelmişdür ki beyt, N71b- 2 gelmişdür ki şièr. 
2430 N71b- 3 kimseye: kimse İM74a- 3. 
2431 İM74a- 5 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N71b- 5. 
2432 İM74a- 6 varaúsuz: varaúsız N71b- 6. 
2433 İM74a- 8 yaènì güz: N’de yok. 
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içündür yaènì nièmeti2434 vÀfir [K61a] olup aàız óaô ėder (10) Şeyò Muóyi’d-dìn-i 

èArabì raêıya’llÀhu èanhu2435 eydür aylaruŋ efêali bizüm2436 úatımuzda (11) şehr-i 

ramażÀndur andan ãoŋra rebìèu’l-evvel ayıdur andan ãoŋra (12) şaèbÀn ayıdur andan2437 

ãoŋra daòı õì’l-óicce ayıdur andan ãoŋra (13) muóarrem ayıdur2438 Soúraù eyitmiş2439 

dünyÀya meyl eyleme zìrÀ meyl ėdene2440 (14) òıyÀneti tìzdür bir kimseyi zamÀn2441 bir 

óÀlde mesrÿr úılsa (15) bir óÀlde daòı isÀ’et ėdüp maózÿn úılur biri èÀmil bir kimseyi 

(16) bir direge ãara úomış dögmek içün ol kimse eyitmiş2442 beni (17) bu direkden 

çöz2443 bir Àòar direge baàla dėmişler ki2444 niçün böyle (18) dėrsin dėmiş ki bu iki óÀl 

içinde òalÀã recÀ ėderin2445 hem ol èÀmil (19) bunı ol direkden çözüp bir Àòar direge 

ãarariken òaber geldi ki2446  

[İM74b] 

(1) èÀmil maèzÿl oldı ve andan mÀl ùaleb olundı başı [N72a] úayusı (2) oldı ol kimseyi 

direkden çözüp anuŋ yėrine (3) Àmili baàladılar2447 bir AèrÀbì'ye dėmişler ki dünyÀyı 

nice gördüŋ (4) AèrÀbì eyitdi2448 ki dünyÀyı bir úaóbe2449 èavret gibi buldum bir gün (5) 

èaùùÀruŋ ve bir gün bayùÀruŋ yaènì atcınuŋ ve bir AèrÀbì'ye (6) daòı dėmişler ki dünyÀyı 

                                                           
2434 İM74a- 9 nièmeti: N’de yok. 
2435 İM74a- 10 raêıya’llÀhu èanhu: úaddesa’llÀhu sırru’l-èazìz N71b- 9. 
2436 İM74a- 10 bizüm: N’de yok. 
2437 İM74a- 12 andan/ andan: N’de yok. 
2438 İM74a- 13 muóarrem ayıdur: muóarremdür N71b- 11. 
2439 İM74a- 13 eyitmiş: dėmiş ki N71b- 12. 
2440 İM74a- 13 meyl ėdene: N’de yok. 
2441 İM74a- 14 bir kimseyi zamÀn: bir kişi bir zamÀn N71b- 12. 
2442 İM74a- 15 biri èÀmil bir kimseyi (16) bir direge ãara úomış dögmek içün ol kimse eyitmiş: bir èÀmil 

bir kişiyi (14) bir direge ãarmış dögmek içün ol kişi dėmiş N71b- 13. 
2443 İM74a- 17 çöz: çözüp K61a- 7, N71b- 14. 
2444 İM74a- 17 dėmişler ki: dėmiş N71b- 15. 
2445 İM74a- 18 ėderin: ėderem N71b- 16. 
2446 İM74a- 19 bunı ol direkden çözüp bir Àòar direge ãarariken òaber geldi ki: andan çözüp àayrı direge 

ãarariken òaber geldi ki N71b- 16. 
2447 İM74b- 2 ol kimseyi direkden çözüp anuŋ yerine (3) Àmili baàladılar: ol kişi direkden çözüp yėrine 

Àmili baàladılar N72a- 1. 
2448 İM74b- 4 eyitdi: eyitmiş N72a- 2. 
2449 İM74b- 4 úaóbe: úaópe K61a- 13. 
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nice gördüŋ dėmiş ki ãoydıàına (7) baàışlar ve baàışladıàı ãoyar oàlancuú oyunı gibi2450 

ve dėmişler ki2451 (8) ةُ على كل حال اقبلت ام تولتالا إنما الدنيا على المرء فتن  yaènì (9) ÀgÀh ol ki2452 

dünyÀ kişinüŋ üzerine fitnedür her óÀlde gerek (10) iúbÀl ėtdükde gerek2453 yüz 

dönderdükde İbn-i MübÀrek (11) óażreti dėmişler ki ehl-i dünyÀ dünyÀdan çıúdı gitdi 

dünyÀda (12) eŋ ùatlu ve eyi2454 olan nesneyi ùatmadı dėdiler ki ol (13) nedür dėdi ki 

maèrifetu’llÀhdur2455 İmÀm-ı RÀżì óażretleri kitÀblarınuŋ (14) ôahrına bu beyti iètibÀr 

ėtmekiçün yazarıdı2456 فيما ملكته لقد كان هذا مرةً لفلان (15) فحسبك قول الناس yaènì saŋa [K61b] 

yėter nÀsuŋ (16) úavli senüŋ2457 mÀlıŋ olduàuŋ nesnelerde dėyeler ki2458 bir zamÀn (17) 

varıdı2459 ki bu fülÀn kimsenüŋ idi ol kimse nice fÀnì (18) oldıyısa sen daòı eylece2460 

fÀnì olursın Óażret-i èÌsÀ (19) peyàamberden mervìdür èaleyhi’s-selÀm2461 buyurmışlar 

ki  

[İM75a] 

(1) dünyÀ bir köpridür andan2462 geç maúãÿda vÀãıl ol anı maèmÿr (2) ėtme Nÿó 

peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışlar ki dünyÀyı iki (3) úapulı bir òÀne2463 gibi 

buldum birinden girdüm birinden2464 çıúdum şirèrde gelmişdür2465 (4)  دخلنا كارهين لها فلما

                                                           
2450 İM74b- 5 ve bir AèrÀbìye (6) daòı dėmişler ki dünyÀyı nice gördüŋ dėmiş ki ãoydıàına (7) baàışlar ve 

baàışladıàı ãoyar oàlancuú oyunı gibi: K ve N’de yok. 
2451 N72a- 4 ve dėmişler ki şièr. 
2452 İM74b- 9 ki: N’de yok. 
2453 İM74b- 10 girek. 
2454 İM74b- 12 eyi: iyi N72a- 7. 
2455 İM74b- 12 maèrifetu’llÀhdur: lillÀhdur N72a- 8. 
2456 K61a- 20 yazarıdı beyt, N72a- 9 yazarıdı şièr. 
2457 İM74b- 16 senüŋ: seniŋ N72a- 11. 
2458 İM74b- 16 dėyeler ki: K61b- 1 dėseler ki, N72a- 11 dėdiler.  
2459 İM74b- 17 varıdı: var idi N72a- 11. 
2460 İM74b- 18 eylece: öylece N72a- 12. 
2461 İM74b- 18 Óażret-i èÌsÀ (19) peyàamberden mervìdür èaleyhi’s-selÀm: Óażret-i èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀmdan mervìdür K61b- 3, N72a- 12- 13. 
2462 İM75a- 1 andan: N’de yok. 
2463 İM75a- 2 iki (3) úapulı bir òÀne: K61b- 6 iki úapulı bir òan, N72a- 15 iki úanatlı úapulu bir òÀne. 
2464 K61b- 6 birinden girdüm birinden: N72a- 15 bundan girdüm bundan, İM73a- 3 birinden. 
2465 K61b- 7 gelmişdür beyt, N72a- 16 gelmişdür şièr. 
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 yaènì (5) dünyÀya gelüp girdügümüz vaút gücile kerÀhetile girdük2466 الفناها خرجنا مكرهين

(6) zìrÀ èÀlem-i [N72b] ervÀóda ervÀó-ı úudsiyye ile me’nÿs iken bu èÀleme (7) 

kerÀhetile geldük bu èÀlem ile daòı2467 me’nÿs olduú çıúup (8) bu èÀlemden gidicek gėrü 

evvelki gibi ikrÀhıla ve gücile çıúarur (9) baèż-ı ehl-i óaúìúat dėmiş ki eger selÀmet 

isteriseŋ2468 dünyÀdan (10) ferÀàat úıl vedaè ėdüp selÀmıla teveccühüŋ2469 Àòirete eyle2470 

bir (11) AèrÀbì'den mervìdür2471 dėmiş ki èacebdür nice feraó olursın (12) şol èömrile ki 

sÀèat ve zamÀn anı úaùè ėde ve eyyÀm anı (13) kese ve dükede2472 her gün seni ecele 

yaúın eyler2473 bir AèrÀbì'ye (14) dėmişler yeŋü2474 aya naôar eyle2475 dėmiş ki ne 

eksügüme gerek (15) burcum óavÀlesinüŋ zamÀnın2476 getürür ve helÀki ve mevti (16) 

yaúın úılur dėmişlerdür ki gėce ve gündüz iki2477 òazìne gibidür (17) içinde olan 

èamelleriçün2478 onlar2479 sende èamel úılurlar èömrüŋ (18) dükedürler sen daòı cehd eyle 

ki onlarda òayrlu èameller2480 (19) ėdesin Cüneyd-i BaàdÀdì raómetu’llÀhi èaleyhi 

rivÀyet ėdüp dėr ki2481  

[İM75b] 

(1) Serì-yi Saúaùì úatına vardum oturup aàlar [K62a] ve bu beyti oúur2482 (2) لا في النهار 

 yaènì ne gündüzde (3) ve ne gėcede benüm içün ولا في الليل فرح فلا ابالي اطال الليل ام قصرا

                                                           
2466 N72a- 17 dünyÀya gelüp girdigümüz vaút gücile kerÀhetile girdük: dünyÀda gelüp girdügümüz vaút 

gücile kerÀhetile girüŋ İM75a- 5. 
2467 İM75a- 6 me’nÿs iken bu èÀleme (7) kerÀhetile geldük bu èÀlem ile daòı: K ve N’de yok. 
2468 İM75a- 9 dėmiş ki eger selÀmet isteriseŋ: dėmişler ki eger selÀmet (3) dileriseŋ N72b- 2. 
2469 İM75a- 10 teveccühüŋ: teveccühiŋ N72b- 3. 
2470 N72b- 3 Àòirete eyle: Àòiret ile İM75a- 10. 
2471 İM75a- 11 mervìdür: mervìdür ki N72b- 4. 
2472 İM75a- 13 kese ve dükede: K61b- 15 eke ve dükede, N72b- 5 ögüde.  
2473 İM75a- 13 eyler: eyleye N72b- 6. 
2474 İM75a- 14 dėmişler yeŋü: dėmişler ki yeŋi K61b- 16, N72b- 6. 
2475 İM75a- 14 eyle: eyleye N72b- 6. 
2476 İM75a- 15 zamÀnın: zamÀnını N72b- 7. 
2477 İM75a- 16 iki: N’de yok. 
2478 İM75a- 17 èamelleriçün: èameller içün K61b- 19. 
2479 İM75a- 17 onlar: anlar N72b- 8. 
2480 İM75a- 18 onlarda òayrlu èameller: anlarda òayrlu èamel K61b- 20, N72b- 9. 
2481 İM75a- 19 raómetu’llÀhi èaleyhi rivÀyet ėdüp dėr ki: raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi rivÀyet ėder N72b- 

10. 
2482 K62a- 1 oúur beyt, N72b- 11 oúur gördüm şièr. 
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feraó yoúdur hìç úayırmazam gerek2483 gėce uzun (4) olsun gerek2484 úıãa bir rÀhibe 

dėmişler ki bayramuŋuz úaçdur dėmiş ki (5) her gün ki ben ol günde AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

èÀãì olmayam ol baŋa èìddür (6) bir èÀbid kimse ölüm óÀlinde2485 dėmiş ki benüm 

óüznüm ve óayfsınduàum (7) bu èameller ve àafletler ve òaùÀlar ve günÀhlar olan dÀr 

içün degildür (8) yaènì dünyÀdan gitdigimiçün2486 degildür belki benüm óüznüm ve 

óayfsınduàum (9) şol gėceler içündür ki anda uyumışıdum ve şol günler içündür2487 (10) 

anda oruç ùutmayup2488 ifùÀr ėtmemişidüm2489 ve şol sÀèatler içün (11) dür ki ol 

sÀèatlerde [N73a] AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden àÀfil olmış idüm2490 (12) AllÀhu TaèÀlÀ 

óażreti2491 cümlemüze luùfıyıla ve keremiyile intibÀh müyesser ėde (13) ol èaôìm sefere 

azıú alup maúãÿda vÀãıllardan ėde Àmìn2492 (14) ve cumhÿr-ı èuúalÀ ittifÀú ėtmişlerdür 

ki ãafer2493 ayında úuèÿd óareketden (15) evlÀdur Resÿlu’llÀh’dan2494 mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2495 buyurmışlar ki (16) bir kimse kim baŋa ãafer ayınuŋ 

çıúduàın òaber vėrmek ile2496 beşÀret (17) ėde ben aŋa cennet ile2497 beşÀret ėdem İbn-i 

èAbbÀs óażretlerinden (18) raêıya’llÀhu èanhu yevm-i nevrÿzdan su’Àl eylediler niçün 

ol gün2498 (19) bayram gibidür ol güne2499 bayram gibi iètibÀr ėderler buyurdılar ki  

 

                                                           
2483 İM75b- 3 úayırmazam girek: úayırmazum gerek N72b- 13. 
2484 İM75b- 4 girek. 
2485 İM75b- 6 bir èÀbid kimse ölüm óÀlinde: bir èÀbid kişi mevt óÀletinde N72b- 16. 
2486 K62a- 7 gitdügimiçün: gitdügiyiçün İM75b- 8. 
2487 İM75b- 6 benüm óüznüm ve óayfsınduàum … (9) günler içündür: benüm óüznüm şol gėceler içündür 

N72b- 16. 
2488 İM75b- 19 şol gėceler içündür ki anda uyumışıdum ve şol günler içündür: şol gėceler içündür K62a-8. 
2489 K62a- 9 ėtmemişidüm: İM75b- 10 ėtmemişdür, N72b- 17 ėtmişidüm.  
2490 İM75b- 11 olmış idüm: olmışıdum N73a- 1. 
2491 İM75b- 12 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti: imdi AllÀhu TaèÀlÀ N73a- 1. 
2492 İM75b- 13 ol èaôìm sefere azıú alup maúãÿda vÀãıllardan ėde Àmìn: Àmìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn N73a- 2. 
2493 K62a- 12, N73a- 3 ãafer: sefer İM75b- 14. 
2494 K62a- 13, N73a- 3 Resÿlu’llÀh'dan: Resÿlu’llÀh İM75b- 15. 
2495 İM75b- 15 mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmışlar ki: mervìdür ki ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem buyurmışlar N73a- 4. 
2496 İM75b- 16 bir kimse kim baŋa ãafer ayınuŋ çıúduàın òaber vėrmek ile: bir kimse baŋa ãafer çıúduàın 

òaber vėrmekile N73a- 4. 
2497 İM75b- 17 ben aŋa cennet ile: ben daòı aŋa cennet N73a- 5. 
2498 İM75b- 18 gün: N’de yok. 
2499 N73a- 7 ve ol güne. 
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[İM76a] 

(1) anıŋiçün ki zìrÀ geçmiş yıluŋ Àòiri ve gelecek yıluŋ evveli2500 günidür bu güne (2) 

èAcem pÀdişÀhları èaceb taèôìm ėderleridi òalú2501 ol günde pÀdişÀhlara (3) dürlü dürlü 

èacÀyib tuófeler ve hediyyeler getürürleridi bunı èÀdet (4) ėtmişleridi2502 dėmişlerdür ki 

[K62b] Ebÿ Óanìfe2503 zamÀnında yevm-i sebt yaènì cumèa ėrtesi2504 (5) yevm-i baùÀlet 

iètibÀr ėtmişleridi ol günde taèùìl ùuùup èulemÀ úırÀ’at (6) ėtmezleridi ãoŋra ÓaããÀf 

zamÀnında düşenbe güniyile ve ãalı güni (7) yevm-i taèùìl úılındı2505 bu şimdiki zamÀnda 

daòı bu iki gün ol zamÀndan (8) beri yevm-i taèùìl iètibÀr olundı2506 Enes bin MÀlik 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (9) ėder ki Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2507 

eyyÀmdan su’Àl ėtdiler (10) buyurdılar ki yevm-i sebt yaènì cumèa ėrtesi mekr ve òudèa 

güni (11) dür zìrÀ Úureyş kÀfirleri ol günde2508 DÀru’n-nedve'de mekr ve óìle (12) 

[N73b] úıldılar DÀru’n-nedve2509 Mekketu’llÀh'da bir evüŋ adıdur ki2510 anda Úureyş 

cemè (13) olurlarıdı ve yevm-i aóad yaènì yekşenbe gün2511 dügün ve èimÀret günidür 

(14) zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ2512 ol günde dünyÀyı òalú eyledi ve düşenbe gün2513 (15) yevm-i 

sefer ve yevm-i ticÀretdür2514 zìrÀ Şuèayb peyàÀmber2515 èaleyhi’s-selÀm ol günde (16) 

müsÀfir olup2516 ve ticÀret úılup aããı úıldı2517 ãalı gün2518 úan günidür (17) zìrÀ ÓavvÀ 

                                                           
2500 İM76a- 1 anıŋiçün ki zìrÀ geçmiş yıluŋ Àòiri ve gelecek yıluŋ evveli: zìrÀ geçmiş yılıŋ Àòiri ve gelecek 

yılıŋ evvel N73a- 8. 
2501 N73a- 9 ve òalú. 
2502 K62a- 21, N73a- 10 èÀdet ėtmişleridi ol günde.  
2503 N73a- 11 Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyh. 
2504 İM76a- 4 cumèa ėrtesi: yevm-i cumèa ėrtesin N73a- 12. 
2505 İM76a- 7 úılındı: iètibÀr olundı N73a- 14. 
2506 İM76a- 7 bu şimdiki zamÀnda daòı bu iki gün ol zamÀndan (8) beri yevm-i taèùìl iètibÀr olundı: N’de 

yok. 
2507 İM76a- 9 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

N73a- 15. 
2508 İM76a- 11 Úureyş kÀfirleri ol günde: ol günde Úureyş kÀfirleri N73a- 17. 
2509 İM76a- 12 DÀru’n-nedve: DÀru’n-nedve'de N73b- 1. 
2510 İM76a- 12 ki: N’de yok. 
2511 İM76a- 13 gün: güni K62b- 10, N73b- 2. 
2512 İM76a- 14 AllÀhu TaèÀlÀ: Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ N73b- 3. 
2513 İM76a- 14 gün: güni K62b- 11, N73b- 4. 
2514 İM76a- 15 yevm-i sefer ve yevm-i ticÀretdür: yevm-i ticÀretdür N73b- 4. 
2515 İM76a- 15 peyàÀmber: peyàamber K62b- 12, N73b- 4. 
2516 İM76a- 16 olup: oldı N73b- 5. 
2517 İM76a- 16 aããı úıldı: N’de yok. 
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anamuz èaleyhÀ’s-selÀm ol günde2519 óayż gördi ve Ádem (18) peyàamber èaleyhi’s-

selÀm óażretinüŋ2520 oàlı ÚÀbil HÀbil'i öldürüp ol günde (19) úanın yėre dökdi 

çihÀrşenbe gün2521 yevm-i naós-ı müstemirdür zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ  

 [İM76b] 

(1) óażreti ol günde Firèavn'ı2522 àarú eyledi ve èÁd ve æemÿd úavmini helÀk (2) eyledi 

pençşenbe gün2523 meãÀlió ve óavÀyic bitürücek gündür selÀùìne (3) ve mülÿka duòÿl 

günidür zìrÀ İbrÀhìm peyàÀmber2524 èaleyhi’s-selÀm ol (4) günde melik üzre girdi melik 

aŋa ikrÀm úıldı óavÀyicini bitürdi (5) HÀcer'i İbrÀhìm peyàÀmbere2525 èaleyhi’s-selÀm 

hediyye vėrdi ve cumèa gün (6) òıùbe2526 ve nikÀó günidür zìrÀ enkióa ol günde èaúd olur 

[K63a] İbn-i (7) èAbbÀs'dan raêıya’llÀhu èanhu mervìdür2527 ayuŋ Àòir çihÀrşenbe güni 

(8) yevm-i naós-i müstemirdür2528 ammÀ ol günde istiómÀm güzeldür ve Óażret-i (9) 

Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2529 mervìdür2530 hìç bir nesne yoúdur ki (10) 

çihÀrşenbe günde2531 aŋa başlana ol nesne2532 tamÀm olur ãÀóib-i HedÀya ki (11) èulemÀ 

içinde [N74a] meşhÿrdur baèż-ı umÿra ibtidÀ ėtmegi te’òìr ėderidi2533 (12) çihÀrşenbe 

günine tevaúúuf ėderidi ve bu õikr ėtdügümüz óadìåi (13) rivÀyet ėderidi ve daòı 

eydürdi2534 ki benüm babam daòı böyle işleridi (14) ve şeyòinden ki Aómed bin 

                                                                                                                                                                          
2518 İM76a- 16 gün: güni K62b- 13. 
2519 İM76a- 17 günde: gün N73b- 6. 
2520 İM76a- 18 óażretinüŋ: N’de yok. 
2521 İM76a- 19 gün: güni K62b- 15, N73b- 8. 
2522 İM76a- 19 AllÀhu TaèÀlÀ [76b] óażreti ol günde Firèavn'ı: Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ Firèavn'ı ol günde 

N73b- 8. 
2523 İM76b- 2 gün: güni K62b- 17, N73b- 9. 
2524 İM76b- 3 peyàÀmber: K62b- 18 peyàamber, N’de yok. 
2525 İM76b- 5 peyàÀmbere: peyàambere K62b- 20, N73b- 12. 
2526 İM76b- 5 cumèa gün (6) òıùbe: cumèa òuùbe N73b- 13. 
2527 N73b- 14 mervìdür ki. 
2528 İM76b- 8 yevm-i naós-i müstemirdür: naós-i müstemirdür N73b- 15. 
2529 İM76b- 9 sellim. 
2530 N73b- 16 mervìdür ki. 
2531 İM76b- 10 günde: güninde N73b- 17. 
2532 N73b- 17 illÀ ol nesne. 
2533 İM76b- 11 ėderidi: K63a- 5 ėderidi ve, N74a- 1 ėdüp. 
2534 İM76b- 13 eydürdi: dėridi N74a- 2. 
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èAbdu’r-reşìd dėrleridi ÒulÀãatü’l-fetÀvÀ ãÀóibi (15) anuŋ oàlı ÙÀhir'dür ol daòı eyle2535 

ėderidi ve Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki2536 bir 

kimse pençşenbe güni óacÀmat ėtdürürise2537 (17) ve maómÿm olsa ol marażdan emìn 

ola2538 İbn-i Mesèÿd'dan mervìdür2539 raêıya’llÀhu (18) èanhu bir kimse2540 cumèa gün 

ùırnaàın kesse AllÀhu TaèÀlÀ ondan2541 marażı (19) iòrÀc ėde ve anda2542 şifÀ úoya 

Aãmaèì eydür bir gün HÀrÿnu’r-reşìd  

[İM77a] 

(1) òalìfenüŋ úatına vardum cumèa güni idi gördüm2543 ùırnaàın keser dėdi ki (2) cumèa 

gün ùırnaú kesmek sünnetdür ve hem baŋa bu òaber yėtişmişdür ki2544 (3) cumèa gün2545 

ùırnaú kesmek faúrı giderür faúr getürmez2546 ben dėdüm ki (4) yÀ emìre’l-mü’minìn sen 

daòı faúırdan úorúar mısın2547 òalìfe dėdi ki (5) faúırdan benden ziyÀde úorúar kimse2548 

olur mı zìrÀ òalìfe olanlara (6) òazìne ve mÀl gerek2549 èaskere vėrmekiçün Óażret-i 

èAlì'den raêıya’llÀhu (7) èanhu mervìdür buyurmışlardur ki2550 bir kimse yevm-i 

cumèada ãabr ėdüp (8) ve2551 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀdan cezÀ ve èivaż ùaleb ėdüp 

ãÀyim olsa2552 (9) aŋa on gün vėrile ki2553 ziyÀde aú ve nÿrlı [K63b] günler ola hìç dünyÀ 

                                                           
2535 İM76b- 14 eyle: öyle N74a- 4. 
2536 İM76b- 15 Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellim buyurmışlar ki: Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem mervìdür ki buyurmışlar NN74a- 5. 
2537 İM76b- 16 ėtdürürise: ėtdürse N76b- 16. 
2538 N74a- 6 emìn ola: ola İM76b- 17. 
2539 N74a- 7 mervìdür ki. 
2540 İM76b- 18 kimse: kimsene N74a- 7. 
2541 İM76b- 18 ondan: andan K63a- 12, N74a- 7. 
2542 K63a- 13 iòrÀc ėde ve anda: N74a- 8 iòrÀc ėdüp, İM’de yok. 
2543 N74a- 9 gördüm ki. 
2544 İM77a- 2 ki: N’de yok. 
2545 İM77a- 3 gün: güni K63a- 15. 
2546 İM77a- 3 faúr getürmez: K ve N’de yok. 
2547 İM77a- 4 sen daòı faúırdan úorúar mısın: siz daòı faúrdan (12) úorúar mısız N74a- 11. 
2548 İM77a- 5 úorúar kimse: N’de yok. 
2549 İM77a- 6 girek. 
2550 İM77a- 6 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu (7) èanhu mervìdür buyurmışlardur ki: K63a- 19 Óażret-i 

èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu mervìdür buyurmışlar ki, N74a- 14 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu mervìdür ki 

buyurmışlar. 
2551 İM77a- 8 ve: N’de yok. 
2552 İM77a- 8 ùaleb ėdüp ãÀyim olsa: ola N74a- 15. 
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(10) günlerine beŋzemeye ve bir kimse cumèa güni gün zevÀle (11) varmadın2554 yaènì 

ãabÀó iken AllÀhu TaèÀlÀ úorúusından gözinden (12) bir úaùre [N74b] yaş aúsa2555 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti ãol ùarafda2556 olan melege (13) eydür ki benüm úulumuŋ 

èamelleri ãaóìfesin dür anda2557 òaùÀların (14) yazma gelesi cumèaya dek el-

óamdüli’llÀhi èalÀ NeèmÀya (?) èallÀme eydür ecel mühlet (15) vėrüp èamel ėtmek 

mümkin olduàın àanìmet bil èöõrler ve èilletler (16) õikrini kes sen bir maódÿd ecildesin 

ve bir èömr-i àayr-ı memdÿdda (17) sın yaènì kişinüŋ èömri bir muèayyen óaddedür ne 

berü gelür ve ne öte (18) gider pes èÀúil olana lÀzımdur ki furãatı fevt úılmaya Àòiret 

(19) seferine azıú olmaàa úÀbil nesne taóãìl ėde Óażret-i Resÿl'den  

[İM77b] 

(1) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2558 aãóÀbına buyurmışlar ki sizi delÀlet (2) 

ėdeyin mi cennet sÀèatlerinden bir sÀèat üzre ki ol sÀèatde (3) gölge çekilmiş ola ve rızú 

maúsÿm ola ve raómet anda döşenmiş (4) ola2559 ve duèÀ anda maúbÿl ola aãóÀb dėdiler 

belì yÀ Resÿlu’llÀh (5) delÀlet buyuruŋuz buyurdılar ol sÀèat fecr ùulÿèından güneş 

ùulÿèına (6) dek olan sÀèatdür Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu eydür Óażret-i èÁyişe2560 

(7) gün ùoàmadın uyumış idi2561 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2562 mübÀrek (8) 

ayaúlarıyıla uyardı ve dėdi ki2563 ùur yÀ èÁyişe rabbüŋüŋ (9) rızúın müşÀhede eyle ve 

àÀfillerden olma zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ (10) óażreti2564 úullarınuŋ rızúların úısmet ėder fecr 

ùulÿèıyıla şems (11) ùulÿèı ortasında2565 pes vech oldur ki bunuŋ gibi vaútde àÀfil (12) 

                                                                                                                                                                          
2553 İM77a- 9 ki: N’de yok. 
2554 İM77a- 11 varmadın: varmadan N74a- 17. 
2555 İM77a- 12 aúsa: aúıtsa K63b- 3. 
2556 İM77a- 12 ùarafda: ùarafında K63b-3, N74b- 1. 
2557 İM77a- 13 anda: K ve N’de yok. 
2558 İM77b- 1 mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: ãalla’llÀhu èaleyhi (8) ve sellem mervìdür ki N74b-7. 
2559 İM77b- 4 ola: N’de yok. 
2560 N74b- 12 Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu (13) èanhÀ. 
2561 İM77b- 7 uyumış idi: uyumışıdı N74b- 13. 
2562 İM77b- 7 sellim. 
2563 İM77b- 8 ayaúlarıyıla uyardı ve dėdi ki: ayaúları ile uyardı ve eyitdi N74b- 14. 
2564 İM77b- 10 óaøreti: N’de yok. 
2565 İM77b- 10 fecr ùulÿèıyıla şems (11) ùulÿèı ortasında: fecr ùulÿèı ortasında N74b- 16. 
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olmayup Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ óażretine2566 teveccühde ve niyÀzda (13) olmaú 

gerek2567 اللهم افتح[K64a,N75a]  واب رحمتك بفضلكعلينا اب  ravża-yı óÀdì وكرمك ولطفك (14)

èaşere semÀdadur ve seóÀbdadur2568 (15) ve åelc ve maùar ve rìó ve berd ve 

óar ve2569 bu maúÿle nesnelerdedür2570 İbn-i (16) èAbbÀs ve MücÀhid ve ëaóóÀk 

raêıya’llÀhu èanhum ve èan sÀyir (17) eã-ãaóÀbeti ecmaèìn buyurmışlar èarş kürsìnüŋ 

àayrıdur (18) Óasan'dan mervìdür eydür èarşıla kürsì birdür2571 Resÿlu’llÀh (19) 

óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2572 buyurmışlar ki 

[İM78a] 

(1) èarş óareket ėtdi2573 ditredi Saèd bin MuèÀõ'uŋ2574 mevtiyiçün èarşuŋ2575 (2) 

óareketinden murÀd ya Saèd'uŋ2576 úudÿmından feraóiçündür (3) yaòÿd 2577 ehli anuŋ 

úudÿmıyıla beşÀret ėdüp aŋa (4) iúbÀl ėtmelerinden kinÀyetdür yaòÿd2578 anuŋ mevti bir 

èaôìm nesne (5) den èibÀretdür èArab içinde2579 èÀdetdür ki bir muèôam şeyi aèôam (6) 

eşyÀya nisbet ėderler emr-i muèôam2580 olmasından èibÀret ėderler yaènì (7) Saèd'uŋ 

mevti emr-i èaôìmdür zìrÀ ekÀbir-i ãaóÀbeden idi ehl-i (8) Bedir'dendür2581 yevm-i 

Òandaú'da şehìd olmışdur raêıya’llÀhu èanhu (9) Ebÿ ÓÀzim eydür dünyÀda Àdem 

oàlanı hìç bir óÀl üzre olmaz (10) illÀ anuŋ miåÀli èarşda ol óÀl üzre mürtesim ve 

                                                           
2566 İM77b- 12 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ óażretine: Óaú TaèÀlÀ N74b- 17. 
2567 İM77b- 13 girek. 
2568 İM77b- 14 ravża-yı óÀdì èaşere semÀdadur ve seóÀbdadur: K64a- 1 on birinci ravża semÀdadur ve 

seóÀbdadur, N75a- 1 on birinci ravża semÀda ve seóÀbda. 
2569 N75a- 2 ve: İM’de yok. 
2570 İM77b- 15 nesnelerdedür: nesneler (3) beyÀnındadur N75a- 2. 
2571 İM77b- 18 èarşıla kürsì birdür: ikisi birdür K64a- 5 èarş ile kürsì ikisi birdür, N75a- 5 èarşıla kürsì 

ikisi birdür. 
2572 İM77b- 19 sellim. 
2573 İM78a- 1 ėtdi: ėdüp N75a- 6. 
2574 N75a- 7 Saèd bin MuèÀõ'uŋ raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyh. 
2575 İM78a- 1 èarşuŋ: èarş N75a- 7. 
2576 İM78a- 2 ya Saèd'uŋ: yÀ Saèd'ıŋ N75a- 7. 
2577 K64a- 8, N75a- 8 feraóiçündür yÀòÿd: feraóiçün èarşuŋ (3) óareketindendür yaòÿd İM78a- 2.  
2578 İM78a- 4 iúbÀl ėtmelerinden kinÀyetdür yaòÿd: iúbÀl ėdüp ėtmelerinden kinÀyetdür yÀòÿd K64a- 9. 
2579 N75a- 10 zìrÀ èArab içinde. 
2580 İM78a- 6 emr-i muèôam: emr-i muèôama K64a- 11. 
2581 yaènì (7) Saèd'uŋ mevti emr-i èaôìmdür zìrÀ ekÀbir-i ãaóÀbeden idi ehl-i (8) bedirdendür: N’de yok. 
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münteúış (11) olur götüri ehl-i arż2582 saŋa naôar ėder olsalar sen istersin (12) ki anlar2583 

seni güzel ve eyi2584 vaãf ve óÀlet üzre göreler (13) mekrÿh ve nÀ-maèúÿl óÀl üzre 

görmeyeler2585 ammÀ Rabbü’l-èizzet (14) óażretine ki èallÀmü’l-àuyÿbdur ve göŋüllere 

gelenin bilür nice (15) rÀżí olursın ki úabÀyió ve evãÀf-ı [N75b] demìme üzre olasın2586 

(16) seni bu óÀl ile görür2587 RÀbièa-yı Úaysiyye raêıya’llÀhu èanhÀ eydür (17) hìç eõÀn 

diŋlemedüm illÀ úıyÀmet güninde münÀdì [K64b] olanı2588 õikir (18) ėtdüm òÀùırıma anı 

getürdüm ki úıyÀmet güninde AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ (19) emriyile2589 melekler nidÀ ėdeler 

mücrimler ve günÀhkÀrlar gelsüŋ2590 

[İM78b] 

(1) ayrılsun bir ùarafa èÀbidler ve zÀhidler2591 ve ãÀlióler ve velìler ki aãóÀb-ı cennet (2) 

olanlardur gelsün ayrılsun bir ùarafa daòı şaúìler dėyü nidÀ ėderler2592 ve daòı (3) eyitdi 

ki úar yaàariken naôar ėtdüm2593 illÀ úıyÀmet güninde her kişinüŋ2594 (4) aèmÀli kÀàıdları 

uçup2595 ãÀóiblerine vÀãıl olmasın õikr ėtdüm (5) ve daòı eyitdi ki çekirgeye daòı naôar 

úıldum illÀ yevm-i óaşirde òalÀyıú2596 (6) izdióÀmın aŋdum èÀrif olanlar her nesneye ki 

naôar ėderler şöyle àaflet (7) ile naôar úılmaz2597 bir maèúÿl maènÀya óiããe alurlar èibret 

                                                           
2582 İM78a- 11 ehl-i èarø: gök ehli N75a- 13. 
2583 İM78a- 11 sen istersin (12) ki anlar: N’de yok. 
2584 İM78a- 12 eyi: eyü N75a- 14. 
2585 K64a- 18, N75a- 15 görmeyeler: görmeye İM78a- 13. 
2586 İM78a- 14 nice (15) rÀżí olursın ki úabÀyió ve evãÀf-ı demìme üzre olasın: eyle olınca èaúl-ı kÀmil 

üzre olup nice rÀøí (17) olursın ki Rabbü’l-èizzet aóvÀl ki nÀôır iken emrinde olmayup úabÀyió ve evãÀf-ı 

[75b] demime üzre olasın ki N75a- 16. 
2587 İM78a- 16 görür: göre K64a- 20, N75b- 1. 
2588 İM78a- 17 münÀdì olanı: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ münÀdì [64b] olanını K64a- 21. 
2589 İM78a- 19 emriyile: emri ile K64b- 2. 
2590 İM78a- 17 illÀ úıyÀmet güninde … (19) gelsüŋ: illÀ úıyÀmet güninde AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ celbinden 

münÀdì (3) olanı õikr ėtdüm ve òÀùırıma anı getürdüm ki úıyÀmet güninde AllÀhu TaèÀlÀ (4) emriyile 

melekler ėdeler mücrimler ve günÀhkÀrlar gelsüŋ N75b- 2. 
2591 N75b- 5 èÀbidler ve zÀhidler: İM78b- 1 ve èabid, K64b- 3 èÀbidler. 
2592 K64b- 4 daòı şaúìler dėyü nidÀ ėderler: İM78b- 2 dėyü nidÀ ėderler, N75b- 6 şaúìler dėyü nidÀ ėdeler. 
2593 K64b- 5, N75b- 7 naôar ėtdüm: ėtmedüm İM78b- 3. 
2594 İM78b- 3 kişinüŋ: kişiniŋ N75b- 7 
2595 İM78b- 4 uçup: açılup N75b- 7. 
2596 İM78b- 5 òalÀyıú: òalÀyıúıŋ N75b- 9. 
2597 İM78b- 6 àaflet (7) ile naôar úılmaz: K64b- 8 àaflet ile naôar úılmazlar, N75b- 10 àafletile naôar 

úılmazlar.  
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úılurlar Enes (8) raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılur bir vaút2598 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem2599 (9) óażretiyile iken yaàmur yaàdı Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem2600 (10) çıúdı mübÀrek åevblerin keşf ėtdi óattÀ yaàmur mübÀrek 

bedenlerine (11) iãÀbet ėtdi biz dėdük2601 yÀ Resÿlu’llÀh ne òoş böyle ėtdüŋüz (12) 

buyurdılar ki anıŋiçün ki tÀzedür rabbine yaènì yaúın zamÀnda (13) óÀdiå olmış Óaúú'uŋ 

eåeridür mebde’den ãudÿrı úarìb (14) olmaàıla aŋa iètibÀr úıldılar2602 èAmmÀr 

raêıya’llÀhu èanhu2603 rivÀyet ėder (15) buyurmışlar ki benüm ümmetümüŋ2604 miåli 

maùar gibidür AllÀhu TaèÀlÀ evvelinde (16) òayr [N76a] úılur ve Àòirinde2605 daòı òayr 

úılur Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu2606 (17) rivÀyet úılur eydür Resÿlu’llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2607 (18) buyurdılar yėl AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ rÿóındandur yaènì 

AllÀhu TaèÀlÀ (19) anda2608 rÀóat úomışdur Vekìè eydür eger yėl ve siŋek olmasa  

[İM79a] 

(1) dünyÀ şöyle murdÀr úoúayıdı ki2609 havÀnuŋ èufÿnetin izÀle ėdüp (2) ãafÀ vėrür2610 

Ebÿ Bekr bin èAbbÀs eydür buluùdan bir úaùre çıúmaz óattÀ [K65a] anda (3) dünyÀda 

esen dört yėl èamel úılur te’åìr ėder ãabÀ yėli gėce ile (4) gündüz berÀber iken gün 

ùoàısından esen yėldür bulıtı2611 taórìk2612 (5) ėder ve cenÿb yėli ãıúar yaàmur yaàdurur 

                                                           
2598 İM78b- 7 Enes (8) raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılur bir vaút: Enes raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu rivÀyet 

ėder N75b- 11. 
2599 İM78b- 8 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’ (12) llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem N75b- 11. 
2600 İM78b- 9 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’ (13) llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem óaøretleri N75b- 12. 
2601 İM78b- 11 iãÀbet ėtdi biz dėdük: K64b- 12 iãÀbet ėtdi biz dėdük ki, N75b- 14 te’åìr ėtdi biz dėdik. 
2602 İM78b- 14 mebde’den ãudÿrı úarìb (14) olmaàıla aŋa iètibÀr úıldılar: K64b- 14 mebdeden (15) ãudÿrı 

úarìb olmaàıla aŋa iètibÀr úıldı, N’de yok. 
2603 İM78b- 14 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N75b- 16. 
2604 İM78b- 15 ümmetümüŋ: ümmetüm N75b- 17. 
2605 İM78b- 16 Àòirinde: Àòiretde N76a- 1. 
2606 İM78b- 16 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N76a- 1. 
2607 İM78b- 17 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem N76a- 2. 
2608 İM78b- 19 anda: N’de yok. 
2609 N76a- 4 ki: İM’de yok. 
2610 İM79a- 2 vėrür: vėrürler K64b- 21. 
2611 İM79a- 4 bulıtı: bulutı K65a- 2. 
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debÿr yėli ki2613 úıble (6) muóÀõÀtından esendür anı açar şimÀl yėli anı2614 ùaàıdır Óażret-

i èAlì'den (7) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu eydür2615 berdüŋ evvelinde iótirÀz ėdüŋ2616 

Àòirinde (8) úarşuluk zìrÀ berd bedende eşcÀrda nice te’åìr ėderise eyle te’åìr (9) ėder 

berdüŋ evveli2617 eşcÀr yaúar Àòiri açar2618 bahÀra úarşu berd nÀfièdür (10) ve 

dėmişlerdür ki الحر يوزي الرجل والبرد يقتله yaènì ıssı kişiye (11) eõÀ ėder óużÿr vėrmez 

ammÀ berd úatl ėder bir kimse bir èüryÀn óerìfe (12) su’Àl ėtmiş berdde2619 óÀliŋüz nice 

olur dėmiş ki bizüm bedenümüz sizüŋ (13) yüzüŋüz gibi olmışdur ziyÀde ıżùırÀb 

çekmezüz ve bir AèrÀbì'ye dėmişler2620 (14) ki berde ne yaraúladuŋ dėmiş ki ditremek 

yaraúladum ve dėmişler2621 ki (15)  موبقبرد الربيع مونق وبرد الخريف  yaènì evvel bahÀr berdi 

(16) kişiye [N76b] èaceb óüsn ve ùarÀvet vėricidür güz berdi helÀk (17) ėdicidür Ebÿ 

äafvÀn raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi2622 tÀbièìndendür dėmişler ki (18) mü’minüŋ úış 

güninde Àbdesti ruhbÀnlaruŋ2623 cümle èibÀdetine deger (19) İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu 

ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn rivÀyet úılmışlardur2624 ki  

[İM79b] 

(1) úış gitmege melekler sevünürler miskìnlere ve faúìrlere2625 meróamet ėdüp (2) 

Muóammed bin èAbdu’l-èazìz el-Merveõì eydür البرد عدو الدين ãovuú dìnüŋ2626 (3) 

                                                                                                                                                                          
2612 İM79a- 4 taórìk: taóarrük N76a- 7. 
2613 İM79a- 5 ki: N’de yok. 
2614 İM79a- 6 anı: N’de yok. 
2615 İM79a- 6 Óażret-i èAlì'den (7) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu eydür: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhu mervìdür eydür ki N76a- 9. 
2616 İM79a- 7 berdüŋ evvelinde iótirÀz ėdüŋ: berdiŋ evvelinde iótirÀz gerek N76a- 10. 
2617 İM79a- 9 berdüŋ evveli: berdiŋ evvelin N76a- 11. 
2618 İM79a- 9 açar: K ve N’de yok. 
2619 N76a- 14 berdde: berdile İM79a- 12. 
2620 İM79a- 13 dėmişler: dėmiş N76a- 16. 
2621 İM79a- 14 ditremek yaraúladum ve dėmişler: ditremek ve dėmiş N76a- 16. 
2622 İM79a- 17 raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi: raómetu’llÀhi èaleyhi N76b- 2. 
2623 N76b- 3 cümle ruhbÀnlaruŋ. 
2624 İM79a- 19 raêıya’llÀhu ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn rivÀyet úılmışlardur: raêıya’llÀhu èanhudan (4) 

rivÀyet úılmışlar N76b- 3. 
2625 K65a- 18, N76b- 4 faúìrlere: faúìre İM79b- 2. 
2626 İM79b- 3 dinüŋ: diniŋ N76b- 6. 
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düşmenidür èibÀdet èasìr olur èusrından baèżı terk daòı olur2627 şièirde (4) dėmişlerdür 

ki2628 يشتهي الانسان في الصيف الشتاء فاذا[K65b]  جاء الشتاء انكره وهو لا يرضي بحال احداً قتل  (5) 

 yaènì Àdem (6) oàlanı yazın úış ister úaçan úış gelse úış istemez yaz الانسان ما اكفره

ister2629 (7) hìç bir óÀle rÀżí olmaz2630 bu maúÿle insÀn küfrÀn-ı nièmet olup helÀk (8) 

olmaàa müstaóiú olur2631 èÀrif olan kimseye lÀyıú oldur ki her óÀlde (9) AllÀhu 

TaèÀlÀ'ya şükr ėde Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ2632 her nesneyi óikmet üzre (10) ve bir2633 

menfaèat üzre olup òalú ėtmişdür eger berd eger óar eger àayrı (11) Enes raêıya’llÀhu 

èanhu rivÀyet ėder buyurmışlar ki2634 gėce úalúup (12) èibÀdet ėtmege istièÀnet ėdüŋ2635 

gündüz bir miúdÀr uyumaàıla (13) ve gündüz ãavma istièÀnet ėdüŋ2636 gėcede tesaóóur 

ėtmekile ve yaz ıssı (14) sına istièÀnet ėdüŋ2637 óacÀmatıla ve úış berdine istièÀnet 

ėdüŋ2638 (15) òurmÀ ve úurı üzüm yėmekile óarÀret vėrür bir miúdÀr2639 berdüŋ (16) 

te’åìrin dÀfiè olur2640 Òudrì rivÀyet [N77a] úılur buyurmışlar ki2641 úaçan (17) ziyÀde ıssı 

olsa bir kimse ol zamÀnda2642 dėse ki lÀ-ilÀhe illÀ’llÀh (18) ne èaceb ıssı gündür bugün 

yÀ rab beni sen2643 òalÀã eyle cehennem ıssısından (19) AllÀhu TaèÀlÀ2644 óażreti 

cehenneme dėye ki benüm úullarumdan bir úulum senüŋ 

 

                                                           
2627 İM79b- 3 terk daòı olur: daòı terk (7) ėder N76b- 6. 
2628 K65a- 21 dėmişlerdür ki beyt, N76b- 7 dėmişlerdür şièr. 
2629 İM79b- 6 úış istemez yaz ister: istemezler yaz isterler N76b- 9. 
2630 İM79b- 7 olmaz: olmazlar N76b- 10. 
2631 İM79b- 7 helÀk (8) olmaàa müstaóiú olur: helÀke müstaóiú olup N76b- 11. 
2632 İM79b- 9 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ N76b- 12. 
2633 İM79b- 10 bir/ olup: N’de yok. 
2634 İM79b- 11 Enes raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder buyurmışlar ki: Enes raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu rivÀyet 

ėder ki N76b- 13. 
2635 İM79b- 12 ėdüŋ: N’de yok. 
2636 İM79b- 13 ėdüŋ: ėdiŋ N76b- 15. 
2637 İM79b- 14 ėdüŋ: ėdiŋ N76b- 16. 
2638 İM79b- 14 ėdüŋ: N’de yok. 
2639 İM79b- 15 bir miúdÀr: N’de yok. 
2640 İM79b- 15 berdüŋ (16) te’åìrin dÀfiè olur: K65b- 11 berdüŋ ziyÀde te’åìrin dÀfiè olur, N76b- 17 berdiŋ 

ziyÀde te’åìrin defè olur. 
2641 İM79b- 16 Òudrì rivÀyet úılur buyurmışlar ki: Òudrì rivÀyet [77a] ėder ki N76b- 17. 
2642 İM79b- 17 ol zamÀnda: ol kimse ol zamÀnda N77a- 1. 
2643 İM79b- 18 bu gün yÀ rab beni sen: K65b- 14 bu gün yÀ rabbì beni sen, N77a- 2 yÀ rab sen beni.  
2644 İM79b- 19 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀh (3) sübóÀne ve taèÀlÀ N77a- 2. 
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[İM80a] 

(1) zemherìrüŋden benden òalÀã ve necÀt ùaleb eyledi seni şÀhid úıldum ki ol úuluma2645 

òalÀã vėrdüm dėdiler ki yÀ Resÿlu’llÀh cehennemüŋ zemherìri (2) nedür buyurdılar ki 

zemherìr cehennemde bir evdür2646 kÀfiri aŋa ilúÀ ėdeler (3) rivÀyet olunur ki èÌsÀ 

peyàÀmber2647 èaleyhi’s-selÀm bir gün bir úarınuŋ (4) úara2648 evi gölgesinde oturmış2649 

gölgelenüridi ol úarı eyitdi (5) ùur yÀ èAbdu’llÀh seni kimdür ki bunda otur dėdi Óażret-

i èÌsÀ peyàamber2650 (6) èaleyhi’s-selÀm ùurdı gitdi eyitdi [K66a] sen mi ùuràurduŋ beni 

beni (7) ùuràurmadı illÀ şol kimse ùuràurdı ki benüm dünyÀdan hìç bir şeye (8) 

yėtişdügüm2651 istemeyen yaènì AllÀhu TaèÀlÀ óażretinüŋ2652 istemedigi2653 Óażret-i èÌsÀ 

(9) peyàamber2654 gölgede otura dünyÀ naãìbine vÀãıl ola Müstaànì BillÀh (10) ki 

Muètaãım BillÀh bin2655 HÀrÿnu’r-reşìd'dür òalìfe olmışdur2656 òulefÀ-yı 

èAbbÀs'dandur2657 Müstenãir2658 òalìfeden (11) ãoŋra iki yıl altı ay òalìfe olmışdur ãoŋra 

òilÀfetden òulÿè2659 (12) olunup dört aydan ãoŋra Aómed ibn-i Ùolun ki2660 Mıãır'da 

sulùÀn idi2661 (13) namÀz içinde iken úatl ėdüp2662 başını èammisi oàlı Muètazz òalìfe 

gönderdi (14) Muètazz òalìfe daòı şaùranca ve lehve meşàÿl idi getürdiler eyitdiler (15) 

çıúan2663 òalìfenüŋ [N77b] başıdur başın úaldurup2664 baúmadı şaùrancdan ferÀàat (16) 

                                                           
2645 K65b- 16, N77a- 4 òalÀã ve necÀt ùaleb eyledi seni şÀhid úıldum ki ol úuluma: İM’de yok. 
2646 K65b- 18 zemherìr cehennemde bir evdür: İM80a- 2 zemherìr cehennem bir evdür, N77a- 6 

cehennemde bir evdir ki.  
2647 İM80a- 3 peyàÀmber: K65b- 19 peyàamber, N’de yok.  
2648 İM80a- 4 úara: N’de yok. 
2649 İM80a- 4 oturmış: oturup N77a- 7. 
2650 İM80a- 5 peyàamber: K ve N’de yok. 
2651 İM80a- 8 yėtişdügüm: yėtişdigüm N77a- 10. 
2652 K66a- 3, N77a- 11 óażretinüŋ: óażreti ki İM80a- 8. 
2653 İM80a- 8 istemedigi: istemedügi N77a- 11. 
2654 İM80a- 9 peyàamber: K66a- 3 peyàamber èaleyhi’s-selÀm, N77a- 11 èaleyhi’s-selÀm. 
2655 İM80a- 10 bin: N’de yok. 
2656 N77a- 13 òalìfe olmışdur: İM’de yok. 
2657 İM80a- 10 òulefÀ-yı èAbbÀs'dandur: òulefÀ-yı èAbbÀsiyye'dendendür K656a- 5, N77a- 13. 
2658 N77a- 13 Müstenãir BillÀh. 
2659 İM80a- 11 òulÿè: òalc N77a- 14. 
2660 İM80a- 12 ki: K ve N’de yok. 
2661 İM80a- 12 Mıãır'da sulùÀn idi: Basra'da sulùÀn oldı N77a- 15. 
2662 İM80a- 13 úatl ėdüp: úatl olunup N77a- 16. 
2663 İM80a- 15 çıúan: úaçan N77a- 17. 
2664 İM80a- 15 úaldurup: úaldırup N77b- 1. 
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ėtmedi ùursun úoŋ dėdi şaùrancdan ferÀàat ėtdükden ãoŋra2665 (17) defn ėtmege emr ėtdi 

aŋa dėmişler ki bir şehir iòtiyÀr eyle maóal ėdeyin2666 (18) ol daòı Baãra şehrini iòtiyÀr 

ėtdi2667 dėmişler ki Baãra óÀrdur (19) yaènì ıssıdur dėmiş ki òilÀfetden ayrılmadın óÀr 

degildür bir Úazvinì  

[İM80b] 

(1) kimse2668 yaz ıssısında BaàdÀd'dan2669 gelürimiş dėmişler ki BaàdÀd'da (2) ne 

işledüŋ2670 eyitmiş ki2671 derledüm yaènì BaàdÀd'da yaz güninde2672 derlemekden (3) 

àayrı iş olmaz dėmek ister2673 ravżatü’l-iåney èaşere2674 nÀrda ve çırÀúda2675 (4) ve 

ãuda ve aàaçda ve baàçÀda2676 ve reyÀóìnde ve èaúÀrdadur Resÿlu’ (5) llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óażret-i CebrÀyil'e2677 buyurmışlar ki ne (6) èaceb 

MikÀyil'i2678 hìç ben2679 güler görmedüm CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm dėdi ki (7) MikÀyil 

èaleyhi’s-selÀm nÀr òalú olaldan beri2680 gülmemişdür [K66b] dėdi (8) Óażret-i Enes'den 

óadìå-i merfÿè mervìdür buyurmışlar ki2681 ehl-i (9) nÀruŋ eŋ alçaú2682 èaõÀblusı oldur ki 

anıŋiçün iki oddan (10) naèlın úılalar başında dimÀàı úaynaya neèÿõu billÀhi min 

                                                           
2665 İM80a- 16 ėtdükden ãoŋra: ėtdükde N77b- 2. 
2666 İM80a- 17 maóal ėdeyin: K ve N’de yok. 
2667 İM80a- 18 Baãra şehrini iòtiyÀr ėtdi: Baãra şehrin iòtiyÀr eyledi N77b- 3. 
2668 K66a- 14 kimse: İM80b- 1 bir kimse, N77b- 4 kimsene.  
2669 İM80b- 1 yaz ıssısında BaàdÀd'dan: yaz ıssısından BaàdÀd'da N77b- 5. 
2670 İM80b- 2 işledüŋ: işlediŋ N77b- 5. 
2671 İM80b- 2 ki: K ve N’de yok. 
2672 İM80b- 2 güninde: güni N77b- 6. 
2673 İM80b- 3 ister: olur N77b- 6. 
2674 İM80b- 3 ravżatü’l-iåney èaşere: on ikinci ravża K66a- 17, N77b- 6-7. 
2675 İM80b- 3 çırÀúda: çıraàda N77b- 7. 
2676 İM80b- 4 baàçÀda: baàçede N77b- 7. 
2677 İM80b- 4 Resÿlu’ (5) llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óażret-i CebrÀyil'e: K66a- 18 Resÿlu’ (19) 

llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem CebrÀyil'e, N77b- 8 Óaøret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellem mervìdür ki (9) CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm. 
2678 K66a- 20 MikÀyil'i: İM80b- 6 MikÀyil, N77b- 9 MikÀyil'i èaleyhi’s-selÀm. 
2679 İM80b- 6 ben: N’de yok. 
2680 İM80b- 7 beri: berü N77b- 11. 
2681 İM80b- 8 óadìå-i merfÿè mervìdür buyurmışlar ki: óadìå-i merfÿè ile mervìdür ki buyurmışlar N77b- 

11. 
2682 İM80b- 9 alçaú: alçaàı N77b- 12. 
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èaõÀbihi (11) ve Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2683 buyurmışlar ki 

mièrÀc (12) gėcesi bir ãavt işitdüm dėdüm ki yÀ CebrÀyil bu ãavt2684 nedür dėdi ki (13) 

cehennem yanında bir ùaş varıdı2685 AllÀhu TaèÀlÀ emriyile cehennemüŋ úaèrına (14) 

düşdi yėtmiş yıldur ki gideridi daòı şimdi ėrişdi işbu (15) ãadÀ ol ùaşuŋ2686 

cehennemüŋ2687 úaèrına ùoúunduàı ãadÀsıdur èAùÀ'ya (16) [N78a] raómetu’llÀhi èaleyh 

dėdiler2688 sevünür miydüŋ2689 saŋa dėseler ki od (17) içine gir yan kül ol Àòiretde gėrü 

bir daòı dirilme dėseler (18) eyitdi ki eger baŋa bu vechile dėseler2690 sevindügümden 

ölüridüm (19) ola Àòiret èaõÀbı òavfından2691 böyle dėdi ÓişÀm bin Óüseyn-i  

 [İM81a] 

(1) DestüvÀì aãóÀb-ı Óasan'dandur gėce ile çırÀàın söyündürmezidi ehli (2) olan 

dėridi2692 ki biz gėceyi gündüzden farú ėtmeziz gėce ve gündüz (3) aydın olur dėridi ki 

úaçan çırÀú2693 söyündürsem úabr ôulmetin õikr (4) ėderin2694 benüm gözüme uyúu 

gelmez uyuyamazın2695 ve Óażret-i Resÿl'den (5) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem2696 buyurmışlar ki úıyÀmet güninde ãırÀù (6) üzerinde mü’minler geçeriken 

cehennem dėr ki yÀ mü’min tìz geç benüm yaluŋumı senüŋ (7) nÿruŋ söyündürdi2697 

Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu2698 rivÀyet ėtmişler2699 (8) Óażret-i Resÿl'den 

                                                           
2683 İM80b- 11 sellim. 
2684 N77b- 15 ãavt: İM’de yok. 
2685 İM80b- 13 cehennem yanında bir ùaş varıdı: cehennemdür yanında bir ùaş var idi K66b- 5. 
2686 İM80b- 15 ùaşuŋ: ùaş K66b- 7, N77b- 17. 
2687 İM80b- 15 cehennemüŋ: cehennemüŋ N77b- 17. 
2688 İM80b- 16 dėdiler: dėdiler ki K66b- 8, N78a- 1. 
2689 İM80b- 16 sevünür miydüŋ: sevinür miydüŋ N78a- 1. 
2690 İM80b- 18 dėseler: dėseler ki K66b- 10, N78a- 2. 
2691 İM80b- 19 ola Àòiret èaõÀbı òavfından: ol kimse Àòiret òavfı şiddetinden N78a- 3. 
2692 İM81a- 1 aãóÀb-ı Óasan'dandur gėce ile çırÀàın söyündürmezidi ehli (2) olan dėridi: K66b- 12 aãóÀb-ı 

Óasan'dandur gėce ile çırÀàın söyündürmez daòı (13) ehli olan dėr idi, N78a- 4 aãóÀb-ı Óasan'dur 

gėceyile çırÀàın söyündürmezidi ehli (4) dėr idi ki. 
2693 İM81a- 3 çıraú: çıraà N78a- 6. 
2694 İM81a- 4 ėderin: ėderidüm N78a- 6. 
2695 İM81a- 4 uyúu gelmez uyuyamazın: uyòu gelmez (7) uyuyamazım N78a- 6. 
2696 İM81a- 4 Óażret-i Resÿl'den (5) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem mervìdür N78a- 7. 
2697 İM81a- 7 söyündürdi: söyündürmesün N78a- 9. 
2698 İM81a- 7 raêıya’llÀhu èanhu: K’de yok. 
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ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2700 buyurmışlar ki bir kimse bir mescidde (9) bir çırÀú 

yandursa2701 mÀdÀm ki ol çırÀàuŋ nÿrı ve żiyÀsı ki mescidde (10) ola melekler ol 

kimse2702 içün maàfiret ùaleb ėdeler Óażret-i èAlì'ye (11) raêıya’llÀhu èanhu su’Àl 

ėtmişler ki Resÿlu’llÀh óażretini ãalla’llÀhu [K67a] èaleyhi (12) ve sellem2703 nice 

sevdüŋüz dėmişler ki vallÀhi Óażret-i Óabìbu’llÀh bize (13) sevgülüyidi 

mÀllarumuzdan2704 ve ÀbÀmuzdan ve ümmühÀtumuzdan (14) ve ebnÀmuzdan2705 ve 

ãusuz iken şarÀb-ı bÀridden Enes bin MÀlik2706 ùarìú-ı refè (15) ile rivÀyet úılmışdur2707 

buyurmışlar ki bir kimse úuyu úazsa ol úuyunuŋ (16) ãuyından yüregi yanmış kimseler 

içse2708 eger óayvÀndan ve2709 eger cinden (17) eger yırtıcı cÀnavarlardan eger ùuyÿrdan 

ol kimse içün anuŋ (18) ecri ola úıyÀmete [N78b] dek2710 ve bir kimse AllÀh'içün bir 

mescid yapsa anıŋiçün (19) cennetde bir ev yapıla Óażret-i Resÿl'den mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2711  

[İM81b] 

(1) buyurmışlar ki èabdiçün yėdi nesne mevtinden ãoŋra gėrü2712 cÀrì (2) olur biri oldur 

ki èilm taèlìm eyleye ol èilmden müntefiè olduúca (3) åevÀbı üstÀda olur öldükden 

ãoŋra2713 daòı cÀrì olur (4) kesilmez biri daòı bir yėrde ırmaú aúıtsa ya bir úuyı úazsa (5) 

                                                                                                                                                                          
2699 N78a- 9 rivÀyet ėtmişler ki. 
2700 İM81a- 8 sellim. 
2701 İM81a- 9 çıraú yandursa: çıraà yandırsa N78a- 10. 
2702 İM81a- 10 kimse: kimsene N78a- 11. 
2703 İM81a- 11 Resÿlu’llÀh óażretini ãalla’llÀhu èaleyhi (12) ve sellem: Resÿl (13) èaleyhi’s-selÀm N78a- 

12. 
2704 İM81a- 13 sevgülüyidi mÀllarumuzdan: sevgülü idi mÀllarımuzdan K67a- 2, N78a- 14. 
2705 İM81a- 13 ve abamuzdan ve ümmühÀtumuzdan (14) ve ebnÀmuzdan: ve ÀbÀ-yı ümmühÀtumuzdan 

N78a- 14. 
2706 N78a- 15 Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu. 
2707 İM81a- 15 úılmışdur: N’de yok. 
2708 İM81a- 16 içse: içseler N78a- 16. 
2709 İM81a- 16 ve: N’de yok. 
2710 İM81a- 18 dek: degin N78b- 1. 
2711 İM81a- 19 Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i (2) Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem N78b- 1. 
2712 İM81b- 1 buyurmışlar ki èabdiçün yėdi nesne mevtinden ãoŋra gėrü: buyurmışlar èabd içün yėni nesne 

mevtden ãoŋra N78b- 2. 
2713 İM81b- 3 åevÀbı üstÀda olur öldükden ãoŋra: åevÀbı üstÀdına olur öldüginden ãoŋra N78b- 4. 
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òalú andan mÀdÀm ki müntefiè olalar åevÀbı anuŋ daòı cÀrì olur (6) ve mescid binÀ 

ėde2714 yaòÿd ãoŋında muãóaf úoya2715 òalú andan tilÀvet (7) ėdeler2716 ya2717 bir veled-i 

ãÀlió terk eyleye buŋa ãoŋında duèÀ-yı òayr eyleye (8) ya2718 bir ãadaúa-yı cÀriye vaúf 

gibi buŋlaruŋ åevÀbı mevtden ãoŋra (9) daòı cÀrìdür èuúalÀ dėmişler ki2719 mülÿkuŋ 

kimyÀsı èimÀretdür (10) ticÀret ėtmek bunlara münÀsib degildür belki èimÀret bünyÀd 

ėdüp (11) òayrÀt iktisÀb ėdüp ãoŋında õikr-i cemìle sebeb ėtmek  (12) gerek2720 bir 

óakìm bir kimseye naôar ėtmiş görmiş bir şerèle (13) milk-i arżı bir kimseye ãatmış 

bahÀsın almış ekl ėtmiş2721 óakìm dėmiş ki (14) èacebdür maèhÿd olan buyıdı ki arż nÀsı 

yėridi şimdi (15) bu kimse arżı yėdi bir şeyò-i ÓicÀzì bu Àyet-i kerìmeyi ki buyurur (16) 

Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ2722  والارضقوله تعالى وجنة عرضها السموات  [III- 133] [K67b] yaènì 

(17) cennetüŋ èarżı semavÀtı ve’l-arżı èarżı gibidür yaènì ziyÀde (18) vÀsièdür bunı 

işidicek aàladı dėdiler ki niçün (19) aàladuŋuz dėdi ki cennetüŋ èarżı yoúdur vÀsiè 

olduàı  

[İM82a] 

(1) nuŋ baŋa fÀyidesi2723 nedür ki benümiçün anda bir úadem baãacaú úadar (2) yėrüm 

olmayıcaú pes èÀúil olana lÀzımdur ki furãatı fevt (3) ėtmeye Àòiret tedÀrikin [N79a] 

úılup cennetde yėr ü mekÀn ėdine YaóyÀ bin (4) MuèÀõ-ı RÀõì raêıya’llÀhu èanhu 

eydür2724 dünyÀda bir cennet vardur kim2725 ki (5) bu cennete gire cennete iştiyÀú ėtmez 

                                                           
2714 İM81b- 6 ve mescid binÀ ėde: ve bir daòı mescid binÀ ėtse N78b- 6. 
2715 İM81b- 6 úoya: úosa N78b- 7. 
2716 İM81b- 7 ėdeler: ėtseler N78b- 7. 
2717 İM81b- 7 ya: yÀ N78b- 7. 
2718 İM81b- 8 ya: yÀ N78b- 8. 
2719 İM81b- 9 daòı cÀridür èuúalÀ dėmişler ki: cÀri olur èuúalÀ dėmişlerdür N78b- 9. 
2720 İM81b- 11 õikr-i cemìle sebeb ėtmek  (12) gerek: õikr-i cemìl sebeb ėtmekdür N78b- 11. 
2721 İM81b- 12 bir óakìm … (13) ekl ėtmiş: bir óakìm bir kimseye naôar ėtmiş bahÀsın almış K67a- 18, 

N78b- 11-12. 
2722 İM81b- 15 bu Àyet-i kerìmeyi ki buyurur (16) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: eydür şièr N78b- 13. 
2723 İM82a- 1 baŋa fÀyidesi: K67b- 3 baŋa fÀ’idesi, N78b- 16 fÀyidesi. 
2724 N79a- 1 eydür: İM’de yok. 
2725 İM82a- 4 kim: N’de yok. 
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dėdiler ki ol nice cennetdür2726 (6) dėdi ki maèrifetu’llÀhdur her kimse2727 ki 

maèrifetu’llÀh óÀãıl ola2728 ol (7) bir leõõet taóãìl ėder ki hìç bir leõõete daòı meyl 

eylemez يسر لنا معرفتك آمين (8) اللهم ravża-yı åelaåe èaşere2729 şehirlerde ve 

diyÀrlarda (9) ve binÀlarda ve buŋa müteèallıú olanlardadur İbn-i Mesèÿd 

raêıya’llÀhu (10) èanhu buyurmışlar ki hìç bir şehr yoúdur ki anda2730 èamel ėtmedin 

(11) mücerred himmete2731 ve úaãd ile mu’Àòeõe olunmaz illÀ Mekke şehrinde (12) ve 

bu Àyet-i kerìmeyi oúıdı من عزابٍ اليمٍ  (13) ومن يرد فيه بألحاد بظلم نذقه  [XXII- 25] yaènì 

vallÀhu aèlem bir kimse anda ôulm (14) ile ilóÀd dilese biz aŋa èaõÀb-ı elìmden 

ùaùuruz2732 dėmişler (15) dür ki Mekke'nüŋ òÀããasındandur2733 úurd úaçan geyik (16) 

úovalasa óarem-i şerìfe giricek artuú ardınca gidemez2734 hemÀn (17) úalur memnÿè olur 

ve Kaèbe-yi şerìfenüŋ üzerine gögercin (18) úonmaz úaçan úonsa òasta olur ve úaçan 

èIrÀú ùarìúına açılan (19) úapuya yaàmur yėtişse ol yıl èIrÀú ucızlıú olur 

[İM82b] 

(1) ve Àòar úapulara muóÀõì olan ùaraflarda daòı óÀl böyle olur (2) eger her úapuya 

yėtişse cemìè-i eùrÀfda èumÿm üzre ucuzlıú (3) olur2735 rivÀyet olunur ki Óażret-i èÌsÀ 

[K68a] èaleyhi’s-selÀm (4) úaçan gökden nÀzil olsa Medìne'ye şerefehÀ’llÀh hicret 

ėder2736 (5) AllÀhu TaèÀlÀ emrine muvÀfıú èamel eyleye [N79b] Ebÿ Hureyre2737 rivÀyet 

                                                           
2726 İM82a- 5 bu cennete gire cennete iştiyÀú ėtmez dėdiler ki ol nice cennetdür: bu cennete giren iótiyÀc 

olmaz dėdiler ki nice (3) cennetdür ki evvel cennete iótiyÀcı olmaz N79a- 3. 
2727 İM82a- 6 kimse: kim N79a- 3. 
2728 İM82a- 6 ola: ėde N79a- 4. 
2729 İM82a- 8 ravża-yı åelaåe èaşere: K67b- 10 ravża-yı åÀliå èaşere, N79a- 5 on üçinci ravøa. 
2730 İM82a- 10 anda: N’de yok. 
2731 İM82a- 11 himmete: himmetiyile N79a- 7. 
2732 İM82a- 14 ùaùuruz: ùaùdururuz N79a- 10. 
2733 İM82a- 14 Mekke'nüŋ òÀããasındandur: N79a- 15 Mekke'niŋ òÀããasındandur ki. 
2734 İM82a- 16 artuú ardınca gidemez: ardınca girmez N79a- 12. 
2735 İM82b- 1 ve Àòar úapulara … (3) olur: ve eger her úapuya yėtişse cemìè-i eùrÀfda (15) ucuzlıú olur ve 

Àòar úapulara muóÀõì olan ùaraflar daòı böyle olur N79a- 14. 
2736 İM82b- 4 şerefehÀ’llÀh hicret ėder: K68a- 2 şerefehÀ’llÀh hicret ėde, N79a- 17 şerefehÀ’llÀhu taèÀlÀ 

hicret ėde. 
2737 N79b- 1 Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu. 
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ėder Óażret-i (6) Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2738 buyurmışlar ki úaçan AllÀhu 

TaèÀlÀ (7) Óażret-i èÌsÀ peyàamberi2739 gökden indire bu ümmet içinde diri (8) ola 

AllÀhu TaèÀlÀ diledügince andan ãoŋra vefÀt ėde benüm şehrümde (9) defn oluna 

èÖmer'üŋ2740 cÀnibinden Óażret-i èÁyişe rivÀyet eyler (10) raêıya’llÀhu èanhÀ2741 Óażret-

i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2742 (11) buyurmışlar ki cemìè-i şehrler 

seyf ile fetó olundı illÀ Medìne (12) lÀ-ilÀhe illÀ’llÀh Muóammedü’r-resÿlu’llÀh 

úavliyile fetó olundı2743 ve bir óadìåde (13) daòı buyurmışlar ki taóúìú-ı ìmÀn Medìne'ye 

cemè ola ve munżam ola (14) yılan inine cemè ve żam olduàı gibi Muóammed bin 

Úays2744 raómetu’llÀhi èaleyhi (15) buyurmışlar ki bir kimse iki óaremüŋ2745 birinde ölse 

AllÀhu TaèÀlÀ (16) anı úıyÀmet güninde emn üzre úopara dėmişlerdür2746 ki maúÀm (17) 

şeref ve fażl taóãìl ėder enbiyÀnuŋ ve evliyÀnuŋ2747 ve ãuleóÀnuŋ (18) iúÀmetiyile AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti2748 Beytü’l-maúdisi teşrìf eyledi enbiyÀnuŋ (19) anda iúÀmetiyile ve 

Medìne'yi şerìf úıldı Resÿlu’llÀh'uŋ ãalla’llÀhu 

[İM83a] 

(1) èaleyhi ve sellem2749 ve aãóÀbınuŋ2750 hicretiyile yaènì Mekke'den gidüp (2) 

Medìne'ye geldiler Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu (3) buyurmışlar2751 

şehrlerüŋ şerlüsi oldur ki anda emn olmaya Óażret-i (4) èÖmer raêıya’llÀhu èanhu 

                                                           
2738 İM82b- 6 sellim. 
2739 İM82b- 6 AllÀhu TaèÀlÀ (7) Óażret-i èÌsÀ peyàamberi: AllÀhu TaèÀlÀ (7) óażreti peyàamberi N79b- 2. 
2740 İM82b- 9 èÖmer'üŋ: èÖmer'iŋ N79b- 4. 
2741 İM82b- 9 Óażret-i èÁyişe rivÀyet eyler (10) raêıya’llÀhu èanhÀ: K68a- 6 Óażret-i èÁ’işe rivÀyet ėder 

raêıya’llÀhu èanhÀ, N’de yok. 
2742 İM82b- 10 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K68a- 7 Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N79b- 5 Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem rivÀyet. 
2743 İM82b- 12 olundı: oldı N79b- 6. 
2744 K68a- 10, N79b- 7-8 Muóammed bin Úays: Muóammed Úays İM82b- 14. 
2745 İM82b- 15 óaremüŋ: óaremiŋ N79b- 8. 
2746 İM82b- 16 dėmişlerdür: dėmişler N79b- 9. 
2747 İM82b- 17 enbiyÀnuŋ ve evliyÀnuŋ: enbiyÀ ve evliyÀ N79b- 10. 
2748 İM82b- 18 óaøreti: N’de yok. 
2749 İM83a- 1 sellim. 
2750 İM83a- 1 aãóÀbınuŋ: aãóÀbınıŋ N79b- 12 
2751 İM83a- 2 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu (3) buyurmışlar: Óażret-i (13) èAlì'den 

raêıya’llÀhu èanhu mervìdür buyurmışlar ki N79b- 12. 
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Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2752 (5) su’Àl ėtdi yėrlerde úanúı2753 yėr 

şerlüdür dėdi ki bilmezem ol óìnde2754 (6) CebrÀyil'e ãordı CebrÀyil daòı dėdi ki 

bilmezem Resÿl dėdi (7) ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya ãor CebrÀyil daòı AllÀhu TaèÀlÀ'dan ãordı 

(8) AllÀhu TaèÀlÀ dėdi ki yėrlerüŋ òayrlusı mescidlerdür2755 (9) ve şerlüsi sÿúlardur2756 

yaènì çÀrşÿ [K68b] ve bÀzÀr yėridür [N80a] anda2757 (10) ekåer fücÿrdan òÀlì olmaz 

MuèÀõ bin Cebel raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (11) ėder óadìå-i merfÿè ùarìúıyıla 

buyurmışlar ki2758 bir kimse mescidde (12) bir2759 úandìl aãsa ol úandìl uvanınca2760 anuŋ 

üzerine yėtmiş (13) biŋ melek2761 ãalavÀt vėre bir2762 óaãír úosa anıŋiçün daòı melekler 

(14) ãalavÀt vėreler óattÀ ol óaãír eskiyüp pÀrelenince (15) daòı Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar2763 (16) bir kimse mescide me’nÿs 

olsa AllÀhu TaèÀlÀ daòı aŋa2764 me’nÿs (17) ola raómet ėtmekile2765 yaènì AllÀhu aèlem 

aŋa çoú çoú2766 raómet ėde (18) dėmek ola2767 Saèìd bin Müseyyeb raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmışlar ki bir kimse (19) mescidde otursa ke’ennehu hemÀn rabbiyile mücÀleset 

ėtmişdür2768  

 

                                                           
2752 İM83a- 5 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: N’de yok. 
2753 İM83a- 5 úanúı: úanàı K68a- 19, N79b- 15. 
2754 N79b- 15 ol óìnde: İM’de yok. 
2755 İM83a- 6 Resÿl dėdi … (8) mescidlerdür: K68a- 20 Resÿlu’llÀh dėdi ki (21) yėrlerün òayrlusı 

mescidlerdür, N79b- 17 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurdı ki (17) yėrlerüŋ òayrlusı 

mescidlerdür. 
2756 İM83a- 9 sÿúlardur: soúÀúlardur N79b- 17. 
2757 İM83a- 9 çÀrşÿ ve bÀzÀr yėridür anda: K68b- 1 çÀrşÿ ve bÀzÀrlardur zìrÀ anlar, N79b- 17 çÀrşÿ ve 

bÀzÀrlardur [80a] zìrÀ anda. 
2758 İM83a- 11 ki: N’de yok. 
2759 İM83a- 12 bir: N’de yok. 
2760 İM83a- 12 uvanınca: ufanınca N80a- 3. 
2761 İM83a- 13 melek: N’de yok. 
2762 N80a- 3 ve bir. 
2763 İM83a- 15 daòı Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim mervìdür buyurmışlar: K68b- 6 daòı 

Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu (6) èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar ki, N80a- 4 ve daòı Óażret-i (5) 

Resÿl'den mervìdür buyurmışlar ki. 
2764 İM83a- 16 aŋa: N’de yok. 
2765 N80a- 6 aŋa raómet ėtmekile. 
2766 İM83a- 17 çoú çoú: çoú N83a- 6. 
2767 İM83a- 18 ola: olur N80a- 6. 
2768 İM83a- 19 ėtmişdür: ėtmiş olur N80a- 8. 
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[İM83b] 

(1) aŋa lÀzım olan oldur ki anda òayr söyleye dünyÀ mühmelÀtın (2) ve èìşeyÀtın 

söylemeye mescid èibÀdet evidür óadìåde gelmişdür ki (3) mescid içinde menhì ve 

münker söz söylemek óasenÀtı yėr óayvÀn (4) úurı ot yėdügi gibi daòı óadìå-i merfÿèda 

gelmişdür ki kişinüŋ (5) saèÀdetindendür ki rızúı kendü ùurduàı şehirde2769 ola (6) sükÿnı 

óÀlinde ola ve kişinüŋ şeúÀvetindendür ki rızúı şehrinden (7) òÀricde2770 ola siyÀóat ėdüp 

èÀlemi2771 gezmek ile ola zìrÀ نبت (8) من ثبت sefer ėtmenüŋ müşaúúati çoúdur ekåeriyÀ 

èibÀdete mÀniè olur2772 (9) tażyìè-i evúÀt olur Óażret-i SüfyÀn-ı æevrì eyitmişler ki 

vallÀhi bilmezin úanúı2773 (10) şehirde sÀkin olam dėmişler ki ÒorÀsÀn'da dėmiş ki2774 

anda mezÀóib-i (11) muòtelife vardur óużÿra mÀnièdür dėmişler ki èIrÀú'da dėmiş ki 

(12) cebbÀrlar şehridür zìrÀ ol zamÀnda anda cebbÀr sulùÀnlar olurıdı (13) gėrü anlardan 

mervìdür dėmişler ki şu2775 [K69a] yėrde ki ucuzlıú (14) işidesin2776 [N80b] ol yėre úaãd 

eyle zìrÀ anuŋ gibi yėr dìne selÀmet vėrür (15) ve àuããayı úalìl ėder úaçan selÀmet ve 

úalbde ãalÀó ve nefse sükÿn (16) olsa andan àayrı yėre meyl eyleme zìrÀ cÀyiz ki bu 

óużÿrı (17) àayrda bulmayasın òaberde gelmişdür ki şehirler hep AllÀh'uŋdur cemìè-i 

(18) òalú AllÀh'uŋ úullarıdur úanúı2777 mevżiède ki rıfú göresin ol (19) yėrde ùur AllÀhu 

TaèÀlÀ óażretini tevóìd eyle Óaleb şehrini ziyÀde medó  

 

 

                                                           
2769 İM83b- 5 şehirde: yėrde N80a- 12. 
2770 İM83b- 7 òÀricde: òÀric N80a- 13. 
2771 İM83b- 7 èÀlemi: K ve N’de yok. 
2772 İM83b- 7 ثبتمن    sefer ėtmenüŋ müşaúúati çoúdur ekåeriyÀ èibÀdete mÀniè olur: sefer ėtmek نبت (8) 

müşaúúati çoúdur (14) ekåer èibÀdete mÀnièdür N80a- 13. 
2773 İM83b- 9 úanúı: úanàı K68b- 18. 
2774 İM83b- 9 Óaøret-i SüfyÀn-ı æevrì eyitmişler ki vallÀhi bilmezin úanúı (10) şehirde sÀkin olam 

dėmişler ki ÒorÀsÀn'da dėmiş ki: Óaøret-i SüfyÀn-ı æevrì raómetu’(15) llÀhi taèÀlÀ èaleyh dėmiş ki N80a- 

14. 
2775 İM83b- 13 şu: şol K69a- 1, N80a- 17. 
2776 İM83b- 13 ucuzlıú (14) işidesin: ucuzluú işide N80a- 17. 
2777 İM83b- 18 úanúı: úanàı K69a- 5, N80b- 4. 
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[İM84a] 

(1) ėtmişler2778 tevÀriò kitÀblarında2779 ãuyı ve havÀsı ve binÀları òÿbdur ve ebnÀsı (2) 

daòı maóbÿbdur aòlÀú-ı óasene üzredür àarìb olanlara ziyÀde (3) óürmet ėderler 

dėmişler MÀlik bin DìnÀr óażretleri bir gün görmişler (4) bir kimse aèlÀ binÀlar ėtdürmiş 

yapan kimselere aúçe üleşdürür MÀlik (5) óażreti2780 elin ãunmış ol kimse daòı eline bir 

dirhem úomış Óażret-i (6) MÀlik ol dirhemi yabÀna balçıú içine atmış ol kimse2781 

taèaccüb ėtmiş MÀlik (7) buyurmış ki sen derÀhimüŋi2782 balçıàa atduŋ2783 ben bir 

dirhemi balçıàa atduàuma (8) taèaccüb mi ėdersin zìrÀ binÀya ãarf olan aúçe żÀyièdür2784 

hemÀn (9) balçıàa atmaúdur Seleme bin Aómed zÀhiddür ve èulemÀdandur2785 bir gün 

HÀ (10) rÿnu’r-reşìd òalìfenüŋ úaãrına girmiş dėmiş ki2786 في الدنيا فواسعةٌ فليت  (11) اما بيوتك

 yaènì senüŋ2787 (12) evlerüŋ dünyÀda vÀsiè olmış n'olayıdı sen قبرك بعد الموت يتسع

öldükden ãoŋra (13) úabrüŋ2788 vÀsiè olayıdı HÀrÿnu’r-reşìd bunı işidüp aàladı (14) 

èibret aldı bir kimse bir ev yapdurmış2789 laùìf2790 tertìb üzre İmÀm-ı Óasan-ı (15) Baãrì 

óażretlerini [K69b] raêıya’llÀhu èanhu2791 daèvet ėtmiş luùf ėdüp gelüŋ2792 (16) benüm 

evümi görüŋ hem duèÀ ėdüŋ Óasan daòı varmış görmiş (17) dėmiş ki kendü dÀruŋı 

òarÀb ėtmişsen2793 bir àayrınuŋ dÀrını (18) maèmÿr ėtmişsin dėdi zìrÀ2794 aãıl dÀr Àòiret 

                                                           
2778 İM84a- 1 ėtmişler: ėdeler N80b- 5. 
2779 K69a- 7, N80b- 6 kitÀblarında: kitÀblarından İM84a- 1. 
2780 İM84a- 1 óaøreti: óaøretleri N80b- 9. 
2781 K69a- 12 kimse: N80b- 10 kişi, İM’de yok. 
2782 İM84a- 6 MÀlik (7) buyurmış ki sen derahìmüŋi: MÀlik óażretleri buyurmışlar ki sen derahìmüŋ 

K69a- 13, N80b- 11. 
2783 İM84a- 7 atduŋ: atdıŋ N80b- 11. 
2784 İM84a- 8 binÀya ãarf olan aúçe żÀyièdür: binÀya żÀyi olan aúçe N80b- 12. 
2785 İM84a- 9 èulemÀdandur: èulemÀ (13) zümresindendür N80b- 12. 
2786 K69a- 17 dėmiş ki beyt, N80b- 13 dėmiş ki şièr. 
2787 İM84a- 11 senüŋ: seniŋ N80b- 15. 
2788 İM84a- 13 úabrüŋ: úabriŋ N80b- 16. 
2789 İM84a- 14 bir kimse bir ev yapdurmış: bir kimse yapu yapdurmış K69a- 20, N80b- 17. 
2790 İM84a- 14 latìf: N’de yok. 
2791 İM84a- 15 İmÀm-ı Óasan-ı (15) Baãrì óażretlerini raêıya’llÀhu èanhu: K69a- 21 İmÀm-ı Óasan-ı (15) 

Baãrì óażretini [69b] raêıya’llÀhu èanhu, N80b- 17 İmÀm-ı Óasan-ı (15) Baãrì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

[81a] óaøretin.  
2792 İM84a- 15 gelüŋ: gelüp N81a- 1. 
2793 İM84a- 17 òarÀb ėtmişsen: òarÀb ėtmişsin N81a- 2. 
2794 N81a- 3 zìrÀ: N’de yok. 
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dÀrıdur himmet anı (19) maèmÿr ėtmege gerek2795 dünyÀ dÀrı müsÀfiròÀnedür anı taèmìr 

ėtmek 

[İM84b] 

(1) yėrüŋe gelen kimseler içün olur bir gün HÀrÿnu’r-reşìd úaãrını yapdurmış2796 (2) 

Behlÿl'den naãìóat ùaleb ėtmiş Behlÿl daòı eline bir kömür alup úaãruŋ (3) dìvÀrına 

yazmış ki2797 رفعت الطين ووضعت الدين yaènì balçıàı (4) yüksek ėtdüŋ dìni alçaú ėtdüŋ2798 

eger kendü mÀluŋdan yapdurduŋısa2799 (5) èabeå yėre isrÀf ėtmişsin إن الله لايحب المسرفين 

[VI- 141] AllÀhu TaèÀlÀ müsrifleri (6) sevmez eger biregü mÀlıyıla yapdurduŋısa2800 

òıyÀnet ėtmişsin الخاينين (7) إن الله لايحب [VIII- 58] AllÀhu TaèÀlÀ sevmez òÀyinleri2801 

bundan HÀrÿn'a òayli èibret (8) óÀãıl olup aàladı hemÀn münÀsib oldur ki úader 

iótiyÀcçe2802 (9) ola her kimsenüŋ2803 óÀline göre gerek2804 ehl-i dünyÀ dėmişlerdür ki 

 recülüŋ şerefi binÀsıdur ve himmeti dÀrıdur (11) Me’mÿn'uŋ úaãrına شرف الرجل بناؤه (10)

yazılmış ki الي الآثار (12) إن اثارنا تدل علينا وانظروا بعدنا yaènì bizüm ÀåÀrumuz bizüm nice 

olduàumuza delÀlet ėder bizden (13) ãoŋra bizüm ÀåÀrumuza2805 naôar ėtsüŋler YaóyÀ-yı 

Bermekì èAbbÀsìler'e vezìr (14) dür dėmiş ki senüŋ evüŋ senüŋ gömlegüŋdür gerek2806 

dileriseŋ vÀsiè (15) ėt dileriseŋ ùar ėt Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2807 

(16) mervìdür2808 [N81b] buyurmışlar ki kişinüŋ2809 saèÀdetindendür meskeni vÀsiè 

                                                           
2795 İM84a- 19 himmet anı (19) maèmÿr ėtmege girek: himmet ėdüp (3) maèmÿr ėtmek N81a- 2. 
2796 İM84b- 1 HÀrÿnu’r-reşìd úaãrını yapdurmış: HÀrÿnu’r-reşìd bir úaãr yapdurmış K69b- 6, N81a- 5. 
2797 İM84b- 3 úaãruŋ (3) dìvÀrına yazmış ki: úaãrıŋ dìvÀrına yazmış N81a- 6. 
2798 İM84b- 3 balçıàı (4) yüksek ėtdüŋ dìni alçaú ėtdüŋ: balçıàı yüksek ėtdiŋ ve dìni alçaú ėtdiŋ N81a- 7. 
2799 İM84b- 4 yapdurduŋısa: K69b- 10 yapdurduŋ ise, N81a- 8 yapdırduŋısa.  
2800 İM84b- 6 AllÀhu TaèÀlÀ müsrifleri (6) sevmez eger biregü mÀlıyıla yapdurduŋısa: K69b- 8 AllÀhu 

TaèÀlÀ müsrifleri (6) sevmez eger biregü mÀlıyıla yapdurduŋ ise, N81a- 9 ve eger àayrlar mÀlından 

yapduŋısa. 
2801 İM84b- 6 sevmez òÀyinleri: òÀyinleri sevmez K69b- 11, N81a- 10. 
2802 İM84b- 8 iótiyÀcçe: iótiyÀcda N81a- 12. 
2803 İM84b- 9 kimsenüŋ: kişiniŋ N81a- 12. 
2804 İM84b- 9 girek. 
2805 İM84b- 13 ÀåÀrumuza: ÀåÀrımuza K69b- 17, N81a- 15. 
2806 İM84b- 14 senüŋ evüŋ senüŋ gömlegüŋdür girek: seniŋ eviŋ gömlegüŋdür gerek N81a- 16.  
2807 İM84b- 15 sellim. 
2808 İM84b- 16 mervìdür: N’de yok. 
2809 İM84b- 16 kişinüŋ: kişiniŋ N81b- 1. 
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olmaú (17) ve ãÀlió úonşısı olmaú ve bir muùìè u münúÀd merkebi yaènì bindi olmaú2810 

(18) ve gėrü Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem [K70a] buyurmışlar2811 ki 

(19) èavretde ve atda ve dÀrda şÿmlik2812 vardur anlardan iótirÀz mümkin 

[İM85a] 

(1) olurısa ėtmek gerek2813 baèż-ı kimselere su’Àl ėtmişlerdür àanìden (2) dėmiş ki evleri 

vÀsiè olmaúdur2814 ve azıúları dÀyim olmaúdur (3) ve baèżılara2815 daòı dėmişler ki 

sebeb-i sürÿr nedür dėmiş ki dÀr-ı úavrÀ (4) yaènì dÀr-ı vÀsièdür وأمرأة حسناء yaènì güzel 

èavretdür (5) وفرس مربوط بلفناء yaènì daòı óavlıda baàlı atdur bunlar sebeb-i (6) 

sürÿrlardur óükemÀ dėmişler2816 ki ùaèÀmuŋ leõõeti bir sÀèatdür (7) ve nikÀóuŋ leõõeti bir 

aydur ve binÀnuŋ leõõeti götüri èömürdedür dėmişler (8) ki evvel binÀyı kirecile ve 

kiremid ile yapan Firèavn'dur ve dėmişler2817 ki (9) evvel ãatun alacaú dÀrdur ve2818 

esbÀb ãatmaú lÀzım olıcaú ãoŋra (10) ãatılacaú dÀrdur baèż-ı selef2819 dėmişler ki  نعم البيت

 ne güzel (11) evdür óammÀm kirin ve mühmelÀtın kişinüŋ pÀk ėder ve nÀrı الحمام

aŋdurur (12) Óażret-i èÖmer'den daòı2820 raêıya’llÀhu èanhu bu vechile mervìdür ve daòı 

(13) dėmişlerdür ki óammÀmı evvel binÀ ėden cindür2821 Óażret-i SüleymÀn èaleyhi (14) 

s-selÀma bir cini dėmiş ki saŋa bir ev yapayın ki anuŋ dört evi (15) ola senenüŋ dört 

faãlı anda ola ziyÀde ıssısı yaza beŋzer (16) ve ortası bahÀra beŋzer ve daòı andan 

                                                           
2810 İM84b- 17 ve bir muùìè u münúÀd merkebi yaènì bindi olmaú: ve bir muùìè ve münúÀd merkebi olmaú 

yaènì merkebi N81b- 2. 
2811 İM84b- 18 Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmışlar: K69b- 21 Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar, N81b- 2 Resÿlu’llÀh ãalla (3) llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem buyurdılar N81b- 2. 
2812 İM84b- 19 şÿmlik: şÿmlıú N81b- 3. 
2813 İM85a- 1 girek.  
2814 İM85a- 1 àanìden (2) dėmiş ki evleri vÀsiè olmaúdur: K70a- 3 àınÀdan dėmişler ki evleri vÀsiè 

olmaúdur, N81b- 5 àınÀdan dėmişler ki evleri vÀsiè olup. 
2815 İM85a- 3 baèżılara: baèżılar K70a- 4, N81b- 6. 
2816 İM85a- 6 dėmişler: dėmişlerdür K70a- 7. 
2817 İM85a- 8 dėmişler: dėmişlerdür K70a- 9. 
2818 N81b- 11 ve: İM’de yok. 
2819 N81b- 12 ve baèø-ı selef. 
2820 İM85a- 12 daòı: N’de yok. 
2821 İM85a- 13 dėmişlerdür ki óammÀmı evvel binÀ ėden cindür: dėmişler ki óammÀmı evvel ėden cindür: 

N81b- 14. 
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ãovuúı2822 güze beŋzer daòı (17) ziyÀde ãovuúı2823 úışa beŋzer dėmişler ki [N82a] yatsu 

ile aòşam orta (18) sında óammÀma girmek mekrÿhdur ve aòşama úarìb daòı óammÀma 

girmek2824 mekrÿhdur (19) ve er içün èavrete óammÀm ecri vėrmek mekrÿhdur 

mekrÿha2825 

[İM85b] 

(1) muèayyen olduàıyiçün BÀbil'de yėdi şehr vardur her şehirde bir èaceb nesne (2) 

var2826 birinde arżuŋ ãÿreti vardur úaçan bir arżda úavmi [K70b] pÀdişÀhlarına (3) èÀãì 

olup muòÀlifet úılsa anda ôÀhir olur ol arżuŋ ãÿretinde (4) bir şavú olur ol èiãyÀn olan 

arżdaki gėrü iùÀèat2827 (5) olmaya ol şavú daòı durur şöyle sed olmaz ve birinde daòı2828 

bir óavż (6) vardur ne2829 ùaèÀm isterise ondan getürür ol óavża döker bir yėre (7) cemè 

olur her kişi ol óavżdan ki yėr ne ki evünden göŋlü (8) istedügi nesneyi ki 

getürmişdür2830 yėdügi ol2831 ùaèÀm vÀúiè olur (9) birinde daòı bir Àyine vardur ol 

Àyineye baúarlar àÀyib olan kimse2832 (10) her ne şehrde olurısa ve her ne óÀl üzre 

olurısa2833 anda ôÀhir (11) olur ve birinde daòı bir ùabıl vardur varurlar anı bir àÀyib2834 

kimsenüŋ (12) niyyetine ururlar eger ol kimse ölmiş olurısa ùabuldan (13) ãavt gelmez 

eger ãaà olurısa ãadÀ gelür birinde daòı baúırdan (14) bir úaż ãÿreti vardur úaçan àarìb 

kimse ol şehre gelse ol (15) úaz ãÿretinden ãavt gelür öter gibi olur ve birinde daòı iki 

úÀêí (16) bir ãuyuŋ üzerine oturmışlardur iki òaãm ki gelürler úanúısı2835 ki (17) óaú 

                                                           
2822 İM8a- 16 ve daòı andan ãovuúı: K70a- 16 ve daòı andan ãovuàı, N81b- 17 daòı andan ãovuàı.  
2823 İM8a- 17 ãovuúı: ãovuàı K70a- 17, N81b- 17. 
2824 N82a- 2 óammÀma girmek: İM’de yok. 
2825 İM85a- 19 ve er içün èavrete óammÀm ecri vėrmek mekrÿhdur mekrÿha: N’de yok. 
2826 İM85b- 2 var: vardur N82a- 3. 
2827 İM85b- 4 iùÀèat: ùÀèat K70b- 3, N82a- 6. 
2828 İM85b- 5 daòı durur şöyle sed olmaz ve birinde daòı: daòı ùurur şöyle sed olmaz ve bunda daòı N82a- 

6. 
2829 İM85b- 6 ne: N’de yok. 
2830 İM85b- 7 her kişi ol óavżdan ki yėr ne ki evünden göŋlü (8) istedügi nesneyi ki getürmişdür: her kişi 

ki ol óavżdan yėr ne ki evinden göŋli istedügi nesneyi (9) getürmişdür N82a- 8. 
2831 İM85b- 8 ol: N’de yok. 
2832 İM85b- 10 àayib olan kimse: bir kimse ki àÀyib ola ol kimse N82a- 10. 
2833 İM85b- 10 her ne óÀl üzre: her óÀlde N82a- 11. 
2834 İM85b- 11 àÀyib: àÀ’ib K70b- 9. 
2835 İM85b- 16 úanúısı: úanàısı K70b- 14, N82a- 16. 
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üzerine olur ãunuŋ üzerine varur2836 úÀêílaruŋ yanına (18) oturur ãuya batmaz úanúısı2837 

ki daèvÀsı kÀõib ola ol [N82b] ãuya batar (19) úaêílar yanına varımaz birinde daòı bir 

èaôìm aàaç bitmişdür ki  

[İM86a] 

(1) göricek gölgesi ancaú uzdaki üzerine düşer ammÀ dibinde eger Àdem (2) varup 

otursa ol úadar gölge ãalar ki birden biŋe dek (3) biŋ2838 Àdem gölgesine oturur ammÀ 

úaçan biŋden bir Àdem (4) artıú olsa o gölge2839 gėrü cümlesi gider ol biŋ Àdem (5) daòı 

güneşde úalur sübóÀna’llÀhi’l-úÀdir BÀbil èIrÀú'da [K71a] bir mevżièiŋ (6) adıdur aŋa 

siór nisbet ėderler AllÀhu aèlem ravżatü’r-rÀbiè èaşere2840 (7) melekde ve cinde ve 

şeyÀùìnde2841 ve óayvÀndadur Saèìd bin Müseyyeb (8) óażreti2842 raêıya’llÀhu èanhu 

eydür melÀyike irkek degildür2843 ve dişi (9) daòı degildür bir birinden mütevellid 

olmaz2844 ve yėmezler ve2845 içmezler ammÀ (10) cin mütevellid olur biri birinden ve 

anlaruŋ içinde irkek2846 ve dişi (11) daòı olur2847 ve şeyÀùìnüŋ daòı dişisi ve erkegi 

olur2848 biri (12) birinden mütevellid olur ve ölmezler belkim2849 bunlar dünyÀ durduúça 

(13) muòalled ve bÀúì olurlar2850 reyisleri İblìs2851 gibi Àòir-i dünyÀda ölürler (14) İblìs 

cinnüŋ babasıdur2852 ve dėmişlerdür ki melÀyike2853 havÀdan òalú olunur (15) ve şeyÀùìn 

                                                           
2836 İM85b- 17 óaú üzerine olur ãunuŋ üzerine varur: óaú üzre olur ãunuŋ üzerine varurlar N82a- 16. 
2837 İM85b- 18 úanúısı: úanàısı K70b- 16, N82a- 17. 
2838 İM86a- 3 biŋ: N’de yok. 
2839 İM86a- 4 artıú olsa o gölge: artuú olsa ol gölge K70b- 20, N82b- 4. 
2840 İM86a- 6 ravżatü’r-rÀbiè èaşere: on dördinci ravża K71a- 1, N82b- 6. 
2841 İM86a- 7 şeyÀùìnde: K71a- 2 şeyÀùìn, N82b- 7 şeyùÀnda.  
2842 İM86a- 8 óaøreti: óaøretleri N82b- 7. 
2843 İM86a- 8 melÀyike irkek degildür: K71a- 3 melÀ’ike irkek degildür, N82b- 8 melÀyike erkek degildür. 
2844 İM86a- 9 olmaz: K71a- 4 olmazlar, N82b- 8 degildür.  
2845 İM86a- 9 ve: N’de yok. 
2846 İM86a- 10 irkek: erkek N82b- 9. 
2847 İM86a- 11 daòı olur: K71a- 5 daòı olurlar, N82b- 10 olur. 
2848 İM86a- 11 şeyÀùìnüŋ daòı dişisi ve erkegi olur: şeyùÀnuŋ dişisi ve erkekleri olurlar N82b- 10. 
2849 İM86a- 12 belkim: belki K71a- 7. 
2850 İM86a- 11 biri (12) birinden mütevellid olur ve ölmezler belkim bunlar dünyÀ durduúça (13) 

muòalled ve bÀúì olurlar: N’de yok. 
2851 İM86a- 13 İblìs: N’de yok. 
2852 İM86a- 14 babasıdur: babası olur N86a- 11. 
2853 İM86a- 14 melÀyike: melÀ’ike K71a-9. 
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nÀrdan òalú olunurlar2854 èuúalÀ dėmişlerdür ki (16) ãıàır eti marażdur südi devÀdur 

MÿsÀ peyàamber2855 èaleyhi’s-selÀma (17) dėmişler ki devÀbuŋ úanúısı2856 saŋa2857 

sevgülüdür dėmişler ki at (18)  ve eşek ve deve zìrÀ at ulü’l-èazm peyàÀmberlerüŋ2858 

bindidür (19) deve2859 Hÿd peyàamberüŋ ve äÀlió peyàamberüŋ ve Şuèayb 

peyàamberüŋ  

 [İM86b] 

(1) ve bizüm Resÿlümüz ve peyàÀmberimüz2860 Muóammed Resÿlu’llÀh'uŋ binididür 

ãalavÀtu (2) llÀhu ve selÀmu èaleyhim ecmaèìn2861 eşek Óażret-i èÌsÀ peyàamberüŋ binidi 

(3) dür buyururlarıdı ki2862 anı nice sevmeyeyin ki AllÀhu TaèÀlÀ anı (4) öldürdükden 

gėrü [N83a] dirgirmişdür úıyÀmet úopmadan2863 İbn-i Enes (5) raêıya’llÀhu èanhu 

rivÀyet ėtmişdür ki2864 AllÀhu TaèÀlÀ MÿsÀ peyàamber zamÀnında (6) ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem2865 bir dişi úuş yaratdı adına èanúÀ dėrler (7) her cÀnından dört úanadı 

varıdı2866 yüzi Àdem ãÿretine beŋzeridi (8) aèżÀsında her cihetden óüsn vardı2867 anıŋiçün 

bir erkek úuş (9) òalú eyledi anuŋ gibi2868 ve MÿsÀ peyàÀmbere2869 [K71b] vaóy ėtdi ki 

bir (10) èacìb úuş2870 òalú eyledüm anlaruŋ rızúlarını Beytü’l-muúaddis eùrÀfında (11) 

                                                           
2854 İM86a- 15 ve şeyÀùìn nÀrdan òalú olunurlar: N’de yok. 
2855 İM86a- 16 peyàamber: N’de yok. 
2856 İM86a- 17 úanúısı: úanàısı K71a- 11, N82b- 13.  
2857 İM86a- 17 saŋa: N’de yok. 
2858 İM86a- 18 peyàÀmberlerüŋ: K71a- 12 peyàamberlerüŋ, N82b- 14 peyàÀmberüŋ.  
2859 N82b- 14 ve deve. 
2860 İM86b- 1 peyàÀmberimüz: K71a- 14 peyàamberimüz, N82b- 15 peyàamberüŋ ki.  
2861 İM86b- 1 Resÿlu’llÀh'uŋ binididür ãalavÀtu (2) llÀhu ve selÀmu èaleyhim ecmaèìn: Resÿlu’llÀh 

óaøretleriniŋ bindidür N82b- 16. 
2862 İM86b- 3 buyururlarıdı ki: buyururlar N82b- 17. 
2863 İM86b- 4 gėrü dirgirmişdür úıyÀmet úopmadan: K71a- 17 ãoŋra gėrü dirgürmişdür úıyÀmet úopmadın 

ãoŋra gėrü dirgürmişdür N82b- 17. 
2864 İM86b- 4 úıyÀmet úopmadan İbn-i Enes (5) raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėtmişdür ki: N’de yok. 
2865 İM86b- 6 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm N83a- 1. 
2866 İM86b- 7 varıdı: var idi K71a- 19, N83a- 2. 
2867 İM86b- 8 óüsn varıdı: óüsni var idi K71a- 20. 
2868 İM86b- 7 yüzi Àdem ãÿretine … (9) anuŋ gibi: anıŋiçün (3) bir erkek úuş daòı òalú eyledi anuŋ gibi 

yüzi Àdem ãÿretine beŋzer aèżÀsında (4) her cihetden óüsni var idi N83a- 2. 
2869 İM86b- 9 peyàÀmbere: peyàambere K71a- 21. 
2870 K71b- 1 bir èacìb úuş: iki (10) èaceb úuş İM86b- 9. 
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olan vuóÿşda úıldum MÿsÀ peyàamber zamÀnında anda iúÀmet ėtdi2871 (12) Óażret-i 

MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm vefÀt ėtdükden ãoŋra ol úuş (13) ol yėrden2872 intiúÀl ėdüp Necid 

ve ÓicÀz ùarafına vardı vuóÿş (14) yėridi ve oàlancıúlar úaparıdı2873 tÀ ÒÀlid ibn-i2874 

SinÀn el-èAbsì zamÀnına (15) dek èÌsÀ peyàamber ile bizüm resÿlümüz Muóammed 

MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi (16) ve sellem2875 zamÀnı ortasında Benì Yedi2876 dėrler òalú 

gelüp ol zamÀnda (17) ol2877 úuşlardan şikÀyet ėtdiler ol beni AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden 

(18) ùaleb ėdüp duèÀ úıldı ol úuşlar helÀk oldılar2878 nesli (19) daòı cümle2879 munúarıż 

oldı hemÀn adı úaldı anıŋiçün èanúÀya 

[İM87a] 

 dėrler yaènì adı var kendüsi yoú (2) dėmek olur sulùÀn موجود الأسم معدوم الجسم (1)

CelÀlü’d-dìn MelikşÀh-ı Selçuúì ki Ál-i Selçuú'uŋ (3) üçinci pÀdişÀhıdur ziyÀde ãayda 

ve şikÀra óarìã idi (4) óattÀ èömrinde cümle ãayd ėtdügi2880 nesneleri cemè eylemişler 

óisÀb (5) ėtmişler2881 on biŋ ãayd (u) şikÀr ėtmiş ammÀ èÀdeti olmış ki (6) her ãaydı ki 

ėderimiş bir dìnÀr anuŋ muúÀbelesinde ãadaúa [N83b] ėderimiş  (7) on biŋ fuluri2882 

ãadaúa ėtmiş hem èÀlim ve óalìm ve kerìm kimse (8) imiş2883 hem şecÀèat ehliyimiş2884 

                                                           
2871 İM86b- 11 MÿsÀ peyàamber zamÀnında anda iúÀmet ėtdi: MÿsÀ (6) èaleyhi’s-selÀm zamÀnında ol 

úuşlar anda iúÀmet ėtdiler N83a- 5. 
2872 İM86b- 13 ol yėrden: yėrinden N83a- 7. 
2873 İM86b- 13 vuóÿş (14) yėridi ve oàlancıúlar úaparıdı: vuóÿşı yėridi ve oàlancıúları úaparıdı K71b- 5, 

N83a- 8. 
2874 İM86b- 14 ibn: bin K71b- 5, N83a- 8. 
2875 İM86b- 15 èÌsÀ peyàamber ile bizüm resÿlümüz Muóammed MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi (16) ve 

sellem: èÌsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm ile bizüm resÿlümüz Muóammed èaleyhi’ã-ãalÀtu (10) ve’s-selÀm 

N83a- 9. 
2876 İM86b- 16 Benì Yedi: idi N83a- 10. 
2877 İM86b- 17 ol: N’de yok. 
2878 İM86b- 18 oldılar: oldı N83b- 12. 
2879 İM86b- 19 cümle: N’de yok. 
2880 İM87a- 4 cümle ãayd ėtdügi: cemìè-i ãayd ėtdügi N83a- 16. 
2881 İM87a- 5 ėtmişler: K71b- 13, N83a- 16 eylemişler.  
2882 İM87a- 7 on biŋ fuluri: öyle olunca on biŋ dìnÀr N83b- 1. 
2883 İM87a- 7 hem èÀlim ve óalìm ve kerìm kimse (8) imiş: K71b- 16 hem èÀlim ve óalìm ve kerìm 

kimsene imiş, N83b- 1 hem èÀlim ve èalìm (2) ve kerim imiş. 
2884 İM87a- 7 ehliyimiş: ehli imiş K71b- 16. 
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ehl-i òayr imiş çoú köpriler2885 ve kÀrbÀn (9) sarÀylar binÀ ėtmişdür BaàdÀd'da bir 

cÀmièi ve bir medresesi daòı (10) vardur bilÀd-ı Türk'üŋ aúãÀsından Úudüs-i şerìfeye 

dek ve aúsÀ-yı (11) Yemen'e dek mÀlik idi ve úatında çoú müneccimìn cemè olmış 

idi2886 (12) TÀriò-i CelÀli anuŋ zamÀnında vażıè olmışdur taúvìmlerde maèlÿmdur (13) 

salùanat muúarrer olmadan2887 bir gün NiôÀmü’l-mülk2888 vezìr ile Meşhed-i èAlì'ye (14) 

[K72a] raêıya’llÀhu èanhu vardılar ziyÀret ėtdiler2889 NiôÀmü’l-mülk dėdi ki (15) ne duèÀ 

ėtdüŋ dėdi ki AllÀhu TaèÀlÀ saŋa ôafer vėre úardaşuŋ2890 (16) pÀdişÀh olmaya 

pÀdişÀhligi2891 saŋa ola sulùÀn CelÀlü’d-dìn (17) MelikşÀh eyitdi ben şöyle duèÀ ėtdüm ki 

úanúımuz2892 müslimìne (18) nÀfiè olurısaú aŋa vėr salùanatı2893 eger úardaşum olurısa ol 

(19) pÀdişÀh ola eger ben nÀfiè isem ben olam dėdi2894 kemÀl-i inãÀfından 

[İM87b] 

(1) ve tamÀm-ı diyÀnetinden böyle dėdi raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi raómeten (2) ve 

isèaten2895 óayvÀnÀt içinde maymÿn çoú yaşar imiş óattÀ dėrler ki2896 (3) yėdi yüz yıl2897 

yaşamaú olur ve kerkes daòı ve fìl daòı ziyÀde (4) èömür sürer2898 bir gün Me’mÿn 

òalìfe yaz güninde òuùbe oúuriken bir siŋek (5) gözine úonup incidüridi bir niçe defèa 

menè ėtdi gėrü geldi (6) incitdi óattÀ òuùbeyi úaùè ėdüp namÀzı úıldıúdan ãoŋra (7) Ebÿ 

Huzeyl-i èAllÀf ki Muètezile'nüŋ şeyòi idi anı daèvet ėdüp (8) eyitdi AllÀhu TaèÀlÀ 

siŋegi niçün òalú ėtdi2899 Ebÿ Huzeyl dėdi ki (9) cebbÀr olan pÀdişÀhları õelìl [N84a] 

                                                           
2885 İM87a- 8 ehl-i òayr imiş çoú köpriler: ãÀóib-i òayrÀt idi çoú köpri N83b- 2. 
2886 İM87a- 11 olmış idi: olmışıdı N83b- 5. 
2887 İM87a- 13 olmadan: olmadın K71b- 21, N83b- 6. 
2888 İM87a- 13 ve 14’te NiôÀmü’l-melik olarak harekelenmiş. 
2889 İM87a- 13 NiôÀmü’l-mülk vezìr ile Meşhed-i èAlì'ye (14) raêıya’llÀhu èanhu vardılar ziyÀret ėtdiler: 

N’de yok. 
2890 İM87a- 15 úadaşuŋ: úardaşıŋ N83b- 7. 
2891 İM87a- 16 pÀdişÀhligi: pÀdişÀhlıàı N83b- 8. 
2892 İM87a- 17 úanúımuz: úanàımuz K72a- 4, N83b- 9. 
2893 İM87a- 18 aŋa vėr salùanatı: K72a- 4 salùanatı (5) aŋa vėre, N83b- 9 salùanatı aŋa vėr.  
2894 İM87a- 19 eger ben nÀfiè isem ben olam dėdi: eger ben nÀfiè olurısam ben olam dėdüm N83b- 10. 
2895 İM87b- 1 raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi raómeten (2) ve isèaten: raómetu’llÀhi èaleyhi N83b- 11. 
2896 İM87b- 2 maymÿn çoú yaşar imiş óattÀ dėrler ki: maymÿn çoú yaşarımış hattÀ dėrler idi N83b- 12. 
2897 N83b- 12 yıl: İM’de yok. 
2898 İM87b- 3 ve fìl daòı ziyÀde (4) èömür sürer: ziyÀde èömür sürer ve fìl daòı keõÀlik N83b- 13. 
2899 İM87b- 8 ėtdi: eyledi N83b- 17. 
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ėtmek içün bileler ki èaôamet (10) ve èizzet Óaúú'uŋdur insÀn èÀcizdür bir siŋegi defè 

ėdemez2900 Nemrÿd (11) bu úadar cebbÀriken mevti anuŋ2901 bir sivri siŋek ile olmışdur 

(12) el-úudretu’llÀhi ve’l èaôametu’llÀhi Me’mÿn òalìfe inãÀf ėdüp2902 bu cevÀbı 

begenüp (13) Ebÿ Huzeyl’e bì-úıyÀã2903 mÀl vėrdi LoúmÀn oàlına eyitmiş iy 

oàlancuàum úarınca (14) senden zìrek olmasun gör ki yaz güninde úış şiddeti (15) 

olmadın kendüye rızú ùaleb ėder cemè ėder2904 úışın óużÿr ėder (16) bir úurbaàa bir 

úarıncadan úışın2905 õaòìre ùaleb ėtmiş [K72b] úarınca dėmiş ki (17) niçün ki yazın 

eùrÀfda ırlarıduŋ ve çaàırır otururıduŋ2906 úış azıàın (18) niçün terk ėtdüŋ2907 şimdi eyle 

muótÀc olduŋ2908 dėmiş ve èuúalÀ dėmişler2909 ki úaçan AllÀhu TaèÀlÀ (19) bir úarıncaya 

úażÀ nÀzil ėtse úanad vėrür anıŋiçün 

[İM88a] 

(1) dėmişlerdür2910 Türkì'de meåel olmışdur úarıncanuŋ úanadıdur2911 (2) zevÀli ve daòı 

dėmişlerdür ki اجل البعير تحول حول البير (3) اذا جاء القضا عمي البصر اذا جاء yaènì úaçan 

devenüŋ eceli gelse (4) úuyı kenÀrına ùolaşur dėmek olur AllÀhu aèlem2912 on bėşinci 

ravża AllÀh'içün (5) olan muóabbetüŋ ve buàżuŋ beyÀnındadur2913 ve 

mecÀlisetde2914 ve uòuvvetde (6) ve cevÀrióde ve ãoóbetde ve buŋa teşbìh 

                                                           
2900 İM87b- 10 ėdemez: ėdemezler N84a- 2. 
2901 İM87b- 11 cebbÀriken mevti anuŋ: cebbÀr pÀdişÀh iken anuŋ mevti K72a- 16, N84a- 2. 
2902 İM87b- 12 inãÀf ėdüp: N’de yok. 
2903 K72a- 18, N84a- 4 bì-úıyÀã: İM’de yok. 
2904 İM87b- 15 ėder: ėdüp K72a- 20, N84a- 6. 
2905 İM87b- 16 úışın: N’de yok. 
2906 K72b- 1 niçün ki yazın eùrÀfda ırlarıduŋ ve çaàırır otururıduŋ: İM87b- 17 niçün yazın eùrÀfda ırlarıduŋ 

çaàırır otarduŋ, N84a- 7 niçün ki yazın eùrÀfda ırladıŋ çaàıru oúurıdıŋ. 
2907 İM87b- 17 ėtdüŋ: ėtdiŋ N84a- 8. 
2908 N84a- 8 şimdi eyle muótÀc olduŋ: İM’de yok. 
2909 İM87b- 18 dėmişler: dėmişlerdür K72b- 2, N84a- 9. 
2910 İM88a- 1 dėmişlerdür: K72b- 3 dėmişlerdür ki, N’de yok.  
2911 İM88a- 1 úanadıdur: úanadı N84a- 10. 
2912 K72b- 6, N84a- 12 AllÀhu aèlem: İM’de yok. 
2913 İM88a- 5 beyÀnındadur: K ve N’de yok. 
2914 İM88a- 5 mecÀlisetde: mücÀlisetde N84a- 14. 
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olanlardadur2915 Resÿlu’llÀh'dan (7) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem2916 

buyurmışlar ki úardaşları çoú (8) ėdüŋ sizüŋ2917 rabbüŋüz óayÀ ėdicidür kerem ėdicidür 

yevm-i úıyÀmetde (9) iòvÀnı ortasında úulına èaõÀb ėtmege óayÀ ėder Óażret-i èAlì (10) 

raêıya’llÀhu èanhu [N84b] buyurmışlar ki dïst olmaz üç nesnede (11) dïstlıú óaúúın 

óıfô ėtmeyince biri nekbet ve felÀket zamÀnında (12) biri daòı àaybet zamÀnında yaènì 

dïst óÀżır degil iken àÀyib (13) iken óaú gözede2918 biri daòı vefÀtı zamÀnında yaènì 

öldükden ãoŋra (14) dïstlüge2919 lÀyıú olanı ėde òayr duèÀ ėtmek gibi2920 ve òayrıla õikr 

(15) ėtmek gibi Soúraù óakìm2921 dėmiş ki dïstlıú ve muóabbet ėtdügi (16) kimseyi 

òayrıla åenÀ ėtmek gerek zìrÀ muóabbetüŋ başı åenÀ ėtmekdür2922 (17) nitekim2923 

èadÀvetüŋ başı yaramazlıàıla õikirdür ve daòı2924 dėmişlerdür ki (18) sen kÀmil olmazsın 

óattÀ senüŋ èadÿŋ olan senden emìn olmayınca (19) senüŋ óÀlüŋ2925 ne vechiledür eger 

dïstuŋ senden emìn olmayınca 

[İM88b] 

(1) HişÀm bin èAbdu’l-melik bin MervÀn òulefÀ-yı Benì [K73a] Ümeyye'dendür Abraş-

ı Kelbì (2) dėrler bir nedìmi ve muãÀóibi var idi HişÀm'a òilÀfet (3) muştuladılar2926 

úatında her kim varısa2927 cümle secde-yi şükr ėtdiler (4) Abraş’dan àayrı Abraş’a 

                                                           
2915 İM88a- 6 cevÀrióde ve ãoóbetde ve buŋa teşbìh olanlardadur: cevÀrda ve ãoóbetlerde ve buŋa münÀsib 

olanlarda N84a- 14. 
2916 İM88a- 6 Resÿlu’llÀh'dan (7) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óaøretlerinden mervìdür N84a- 15. 
2917 İM88a- 8 sizüŋ: N’de yok. 
2918 İM88a- 13 dïst óÀżır degil iken àÀyib (13) iken óaú gözede: K72b- 14 dïst óÀżır degil iken àÀyib (13) 

iken óaú gözedür, N84a- 2 dïstı àÀyıblıàı (3) zamÀnında óaú gözede. 
2919 İM88a- 14 dïstlüge: dïstluàa K72b- 15, N88b- 3. 
2920 İM88a- 14 òayr duèÀ ėtmek gibi: òayr duèÀ gibi N84b- 4. 
2921 İM88a- 15 óakìm: N’de yok. 
2922 İM88a- 16 òayrıla åenÀ ėtmek girek zìrÀ muóabbetüŋ başı åenÀ ėtmekdür: òayr åenÀ ėtmek gerek zìrÀ 

muóabbetüŋ başı åenÀdur N84b- 5. 
2923 İM88a- 17 nitekim: niteki N84b- 5. 
2924 İM88a- 17 daòı: N’de yok. 
2925 İM88a- 19 senüŋ óÀlüŋ: seniŋ óÀliŋ N84b- 7. 
2926 İM88b- 3 muştuladılar: muştuladılar ki K73a- 2. 
2927 İM88b- 3 varısa: var ise K73a- 2, N84b- 10. 
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HişÀm dėdi ki niçün sen secde-yi (5) şükr ėtmedüŋ dėdi2928 gėce ve gündüz senüŋile 

bileyin her zamÀn (6) senüŋ muãÀóibetüŋden2929 òÀlì olmazın yarın sen göke çıúarsın (7) 

ben seni úanda bulurın HişÀm eyitdi sen de2930 benümile bile çıú Abraş (8) eyitdi imdi 

ben daòı böyle olıcaú bir kerre2931 secde ėtmek degil yigirmi (9) kerre secde ėdeyim 

HişÀm bir gün dülbend ãararıdı Abraş (10) úalúdı2932 dülbendin düzeltdi HişÀm eyitdi úo 

degme bize iòvÀnumuz (11) úullanmaú revÀ degildür bu kelÀm2933 mürüvvetinden ãÀdır 

olmışdur (12) uòuvvet rièÀyet úılmaú mürüvvetdendür èÖmer bin èAbdu’l-èazìz (13) 

óażreti2934 raómetu’llÀhi èaleyhi bir vaút [N85a] çırÀàın ıãlÀó ėtdi (14) baèż-ı 

muãÀóibleri dėdiler ki niçün bize emr úılmaduŋuz dėdi (15) ki mürüvvetden degildür 

kişi bile2935 oturduàı muãÀóibin (16) òidmetlenmek2936 baèż-ı fużalÀya dėmişlerdür ki 

dünyÀda úaç dïstuŋ (17) vardur dėdi ki bilmezin zìrÀ dünyÀ baŋa2937 şimdi müteveccih 

(18) olmışdur benüm úatumda2938 mÀl-ı dünyÀ mevcÿddur dïst bu óÀlde (19) iken 

maèlÿm olmaz belki dïst olduúda maèlÿm olur ki2939 

[İM89a] 

(1) úaçan2940 dünyÀ yüz çevüre dünyÀ müteveccih iken hep òalú müteveccih (2) olur 

cümlesi dïst dirilür2941 úaçan dünyÀ yüz çevirse2942 (3) anlar daòı yüz çevürür2943 iòlÀã 

                                                           
2928 İM88b- 5 şükr ėtmedüŋ dėdi: N84b- 11 şükr ėtmediŋ dėdi ki. 
2929 İM88b- 6 senüŋ muãÀóibetüŋden: muãÀóibetiŋden N84b- 12. 
2930 İM88b- 7 de: daòı N84b- 13. 
2931 N84b- 14 kerre: İM’de yok. 
2932 İM88b- 10 úalúdı: úalúup N84b- 15. 
2933 N84b- 16 imdi bu kelÀm. 
2934 İM88b- 13 óaøreti: N’de yok. 
2935 İM88b- 15 bile: N’de yok. 
2936 İM88b- 16 òidmetlenmek: òiõmetlenmek N85a- 2. 
2937 İM88b- 17 bilmezin zìrÀ dünyÀ baŋa: bilmezim zìrÀ baŋa dünyÀ N85a- 3. 
2938 İM88b- 18 úatumda: úatımda N85a- 4. 
2939 İM88b- 19 maèlÿm olur ki: maèlÿm olur K73a- 17. 
2940 İM89a- 1 úaçan: N’de yok. 
2941 İM89a- 1 òalú müteveccih (2) olur cümlesi dïst dirilür: òalú müteveccih olurlar cümlesi dïst dirilürler 

N85a- 6. 
2942 İM89a- 2 çevirse: çevürse K73a- 19, N85a- 7. 
2943 İM89a- 3 çevürür: yüz çevürürler N85a- 7. 
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ile2944 dïst olanlar ol vaút maèlÿm (4) olur úaçan saŋa muótÀc olsa2945 senüŋ beúaŋı 

sever úaçan senden müstaànì (5) olsa senüŋ2946 mevtüŋ aŋa ÀsÀn olur [K73b] hìç 

úayırmaz belki óaô (6) ėder HÀrÿnu’r-reşìd bir recüle Benì Ümeyye'den su’Àl úıldı ol 

recül (7) dėdi ki Benì Ümeyye àayretli ùÀyife idi2947 iòvÀnları üzre (8) àayret ėderleridi 

muàanniye óasnÀ cÀriyelere àayret ėtdükleri (9) gibi ve èuúalÀ dėmişlerdür ki dïst 

èalÀmetindendür dïstuŋ (10) dïstını sevmek ve dïstuŋ2948 düşmenine düşmen olmaú 

(11) ve dėmişlerdür ki senüŋ adÿŋı seven seni sevmez bir èazìz (12) ãÿfìden mervìdür 

dėmiş ki2949 الأدب (13) اذا صح الود سقط شروط yaènì úaçan maóabbet ãaóìó olsa edeb şarùları 

sÀúıù olur (14) baèż-ı èÀrifler2950 dėmiş  اذا ماحبال الود تشد بيننا فلا بد ان  يطوي بساط التكلف (15) 

yaènì úaçan muóabbet ipleri2951 muókem olsa (16) elbette gerekdür2952 ki tekellüf döşegi 

ortadan [N85b] dürüle (17) gide Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlardur2953 ki 

 me’lÿf ve me’nÿs olmaú şarù-ı tekellüfi terkdür2954 (19) ve bu ترك الكلفة (18) شرط الالفة 

daòı Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu2955 buyurmışlar ki 

 [İM89b] 

(1) dïstuŋ2956 düşmenini dïst ėdinme Óażret-i Cüneyd raómetu’llÀhi (2) èaleyhi2957 

dėmiş ki muãÀóibet ėtme şol kimse ile2958 ki (3) AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ senden maèlÿmı olan 

                                                           
2944 İM89a- 3 iòlÀã ile: iòlÀãıla N85a- 7. 
2945 N85a- 8 olsa: İM’de yok. 
2946 İM89a- 5 senüŋ: N’de yok. 
2947 İM89a- 7 ùÀyife idi: ùÀ’ife idi K73b- 2. 
2948 İM89a- 10 dïstuŋ: N’de yok. 
2949 İM89a- 12 mervìdür dėmiş ki: mervìdür ki dėmişler N85a- 14. 
2950 N85a- 16 ve baèø-ı èÀrifler. 
2951 İM89a- 15 ipleri: ayları K73b- 9. 
2952 İM89a- 16 elbette girekdür: elbetde gerekdür N85a- 17. 
2953 İM89a- 17 buyurmışlardur: buyurmışlar N85b- 1. 
2954 İM89a- 18 me’lÿf ve me’nÿs olmaú şarù-ı tekellüfi terkdür: me’nÿs ve me’lÿf olmaú şarù-ı tekellüfi 

terkdür N85b- 2. 
2955 İM89a- 18 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu (3) èanhu 

mervìdür N85b- 2. 
2956 İM89b- 1 dïstuŋ: dïst N85b- 3. 
2957 İM89b- 1 Óażret-i Cüneyd raómetu’llÀhi (2) èaleyhi: Óażret-i Cüneyd raómetu’ (4) llÀhi taèÀlÀ èaleyhi 

N85b- 3. 
2958 İM89b- 2 kimse ile: kimseyile N85b- 4. 
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nesneyi sen aŋa gizle (4) mege muótÀc olasın senüŋ muãÀóibüŋ şöyle gerek ki2959 (5) 

cemìè-i aóvÀlüŋe vÀúıf olasan2960 bildügüŋ gibi ve aóvÀlüŋi óıfô (6) ėdesen óıfô ėtdügüŋ 

gibi2961 ve dėmişlerdür ki sevdügüŋ (7) kimseden daòı2962 bi’l-külliyye emìn olma 

iótiyÀùdan òÀlì olma (8) ve buàż ėtdügün kimseyi daòı2963 bi’l-külliyye terk eyleme 

èÀúil-i kÀmil2964 (9) oldur ki fÀnì olan nesne ile me’nÿs olmaya belki (10) óaúú-ı bÀúì ile 

me’nÿs ola ve dėmişlerdür ki bir kimse (11) [K74a] AllÀhu TaèÀlÀ ile me’nÿs olsa 

òalúdan vaóşet ėder (12) İbn-i MübÀrek óażretleri raómetu’llÀhi èaleyhi mecÀlese 

ėtmezidi illÀ (13) kitÀblarıyıla dėdiler yalıŋuz ùurursın vaóşet gelmez mi (14) dėdiler2965 

ki nice vaóşet gelür ki ben AllÀhu TaèÀlÀ óażretiyile (15) mecÀlese ėderin ve melÀyike 

ile2966 ve enbiyÀyıla ve òulefÀyıla (16) ve èulemÀ ve evliyÀyıla ve şühedÀ ile mecÀlise 

ėderin bunlarıla2967 (17) mecÀleseyi terk ėdüp sizüŋile mi mecÀlese ėdeyin2968 ve èuúalÀ 

dėmiş (18) lerdür ki nÀsıla èılÀúa iflÀsdandur yaènì dünyÀ òalúıyıla (19) oturup 

muãÀóibet ėtmek Àòiretde müflis olmaú èalÀmetidür 

 [İM90a] 

(1) èibÀdetden ve òayrÀtdan gėrü úalup2969 Àòiretde faúìr olmaú lÀzım gelür (2) neèÿõu 

billÀhi taèÀlÀ2970 Óafã bin Muóammed èulemÀ-yı rÀsiòìndendür buyurmış2971 ki (3) bir 

kimse her günde2972 bir dünyÀ dïstın [N86a] eksik úılmayınca ebedì murÀda (4) ôafer 

ve2973 felÀó bulmaz dėmişlerdür ki iŋen çoú dïst ėdinme (5) zìrÀ èadÿ daòı dïstdan óÀãıl 

                                                           
2959 İM89b- 4 girek ki. 
2960 İM89b- 5 vÀúıf olasan: vÀúıf olasın N85b- 6. 
2961 İM89b- 5 ve aóvÀlüŋi óıfô (6) ėdesen óıfô ėtdügüŋ gibi: N’de yok. 
2962 İM89b- 7 sevdügün (8) kimseden daòı: sevdügin kimseneye N85b- 6. 
2963 İM89b- 8 daòı: N’de yok. 
2964 İM89b- 8 èÀúil-i kÀmil: èÀúil N85b- 8. 
2965 İM89b- 14 dėdiler: buyurdı N85b- 11. 
2966 İM89b- 15 melÀyike ile: K74a- 4 melÀ’ike ile, N85b- 12 melÀyike. 
2967 İM89b- 16 evliyÀyıla ve şühedÀ ile mecÀlise ėderin bunlarıla: K74a- 5 evliyÀyıla ve şühedÀyıla 

mecÀlise ėderin bunlarıla, N85b- 13 şühedÀyıla mücÀliset ėderin bunlar ile. 
2968 İM89b- 17 sizüŋile mi mecÀlese ėdeyin: sizüŋile mücÀleset mi ėdeyin N85b- 14. 
2969 İM90a- 1 úalup: úalmaú N85b- 16. 
2970 İM90a- 2 neèÿõu billÀhi taèÀlÀ: neèÿõu billÀhi N85b- 16. 
2971 İM90a- 2 buyurmış: buyurmışlar N85b- 17. 
2972 İM90a- 3 günde: gün N85b- 17. 
2973 İM90a- 4 ôafer ve: N’de yok. 
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olur seni bilmeyen saŋa düşmen (6) olmaz düşmen gėrü seni bilen2974 ve senüŋile 

muãÀóibet ėdendür (7) bir óakìm-i óÀõıúa dėmişlerdür ki dïst nedür dėmiş ki (8) bir 

addur kendüsi yoú2975 Fuêayl2976 SüfyÀn-ı æevrì óażretine dėmiş ki (9) baŋa delÀlet eyle 

bir ãÀdıú úardeş ki aŋa mürÀcaèat úılam (10) dėmiş ki bu bir yitükdür ki2977 bulunmaz 

Ebÿ İsóÀú-ı ŞirÀzì ãÀóib-i ÙabaúÀt-i (11) ŞÀfièiyye'dür buyurmış ki2978  سألت الناس عن خل

ي الدنيا قليلما الي هذا سبيل تمسك ان ظفرت بودٍ حرٍ فإن الحر ف (12) وفي فقالوا  (13) yaènì ben nÀsa 

su’Àl ėtdüm vefÀlı dïstdan dėdiler ki bunı bulmaàa (14) yol yoúdur úaçan ittifÀú 

óürüŋ2979 [K74b] yaènì iyi kişinüŋ muóabbetine ve dïstlıàına (15) ôafer bulsaŋ bek ùut 

anuŋ úadrin bil2980 zìrÀ óür kişi dünyÀda2981 úalìldür (16) dėmişlerdür ki2982 nÀsuŋ úanı 

ıraú seferi bıraò ãÀlió2983 bulmaàa seferidür (17) yaènì nÀdirdür bulunurısa çoú zaómet 

ile bulunur ãÀlió úardeş (18) ve eyi2984 muãÀóib ile giricek úadrin bilmek gerek2985 bir 

AèrÀbì (19) duèÀ ėderidi2986 yÀ rabbì ôÀhir olan müveddetden2987 ve muóabbetden ve 

iètimÀd  

[İM90b] 

(1) olınan kimselerüŋ gizlü fitnelerinden ãaúla dėridi2988 Óażret-i (2) èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu buyurmışlar ki العيوب (3) أخوان هذا الزمان جواسيس yaènì bu zamÀnuŋ úardeşleri 

èayblar cÀsuslarıdur (4) muãÀóebet ėtdükleri kimselerüŋ èayıbların ararlar2989 şièrde 

                                                           
2974 İM90a- 6 bilen: bilüp N86a- 3. 
2975 İM90a- 8 yoú: yoúdur N86a- 4. 
2976 İM90a- 8 Fuêayl: N’de yok. 
2977 İM90a- 10 ki: N’de yok. 
2978 K74a- 18 buyurmışlar ki şièr, N86a- 7 buyurmışlar şièr.  
2979 İM90a- 13 yaènì ben nÀsa su’Àl ėtdüm vefÀlı dïstdan dėdiler ki bunı bulmaàa (14) yol yoúdur úaçan 

ittifÀú óürüŋ: N’de yok. 
2980 İM90a- 15 bek ùut anuŋ úadrin bil: pek ùut ve úadrin bil N86a- 9. 
2981 İM90a- 15 dünyÀda: dünyÀ K74b- 2.  
2982 N86a- 10 ve daòı dėmişlerdür ki. 
2983 İM90a- 16 ãÀlió: N’de yok. 
2984 İM90a- 18 eyi: eyü N86a- 12. 
2985 İM90a- 18 girek. 
2986 İM90a- 19 duèÀ ėderidi: duèÀ ėdüp yalvarurıdı N86a- 13. 
2987 İM90a- 19 müveddetden: K74b- 5 müveddet, N86a- 13 meveddetden. 
2988 İM90b- 1 dėridi: dėr idi N86a- 14. 
2989 İM90b- 4 ararlar: arar N86a- 16. 
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gelmişdür ki2990 (5) الأصادق (6) إذا انت فتشت القلوب وجدتها قلوب الأعادي في جسوم [N86b] yaènì 

úaçan şimdiki zamÀnda olan dïstlaruŋ úalblerin (7) teftìş ėtseŋ dïstlar cisimlerinde 

düşmenler úalblerin bulursın (8) yaènì ãÿretde dïstlar ammÀ úalbleri düşmen úalbleridür 

Aãmaèì (9) eydür bir gün Òalìl'e vardum gördüm ki bir óaãír üzerinde (10) oturur dėdi 

ki gel sen daòı otur dėdüm ki yėr ùar (11) úılmayalum2991 dėdi ki cümle dünyÀ iki 

düşmen bir yėrde2992 oturmaàa ùardur (12) ammÀ bir úarış yėr2993 iki dïsta vÀsièdür 

şièr2994 بلاد بأهلها ولكن أخلاق الرجال تضيق (13) لعمرك ما ضاقت yaènì senüŋ (14) yaşıŋiçün ve 

èömrüŋ içün2995 şehrler ehline ùar degildür lakin (15) ricÀlüŋ òulúları ùardur anıŋiçün bir 

maóalde iki òulúı ùar olan (16) kimse2996 ãıàmaz òulú-ı óasen muóiblere igne yurdusı ùar 

degildür2997 (17) ستم الحياط مع المحبوب ميدان يكنه igne yurdusı2998 maóbÿbıla meydÀndur (18) 

ãÿfìlerden birisi Óażret-i Cüneyd'üŋ [K75a] meclisine vardı mescidüŋ2999 (19) bir 

ùarafında oturdı Cüneyd dėdi ki yuúaru3000 gel ãÿfì  

[İM91a] 

(1) dėdi ki yėter yÀ seydì senüŋ meclisüŋde göŋlüŋde benüm3001 maúÀmum (2) ola pes 

iètibÀr-ı maúÀm göŋülde olmaúdur ôÀhirde ne yėrde (3) olurısa olsun dėmişler ki  الاشراف

 yaènì (4) şerìfler eùrÀfda olur Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve في الأطراف

sellem3002 (5) buyurmışlar ki من احب أخاه فليعلمه bir kimse bir mü’min úardeşin (6) sevse 

aŋa sevdügin bildürsin ol daòı aŋa ortada olan (7) muóabbete lÀyıú olanı işleye dėmişler 

                                                           
2990 K74b- 9 gelmişdür ki beyt, N86b- 16 gelmişdür (17) şièr. 
2991 İM90b- 10 oturur dėdi ki gel sen daòı otur dėdüm ki yėr ùar (11) úılmayalum: oturur idi belki gel sen 

daòı otur dėdi dėdüm ki (5) yėri ùar úılmayam N86b- 4. 
2992 N86b- 5 bir yėrde: İM’de yok. 
2993 İM90b- 12 bir úarış yėr: bir úardaş yėri N86b- 6. 
2994 İM90b- 12 şièr: beyt K74b- 16. 
2995 İM90b- 14 yaşıŋiçün ve èömrüŋ içün: ömrüŋiçün N86b- 7. 
2996 İM90b- 16 kimse: kimsene K74b- 19, N86b- 9. 
2997 İM90b- 16 igne yurdusı ùar degildür: igne yurdısı ùar degildür mıãrÀè K74b- 20. 
2998 İM90b- 17 yurdusı: yurdısı K74b- 21. 
2999 İM90b- 18 mescidüŋ: mescidiŋ N86b- 11. 
3000 İM90b- 19 yuúaru: yuúarı N86b- 12. 
3001 İM91a- 1 benüm: N’de yok. 
3002 İM91a- 4 sellim. 



312 

ki èuúalÀ [N87a] ile otur gerekise (8) èuúalÀ düşmen olsun gerekise3003 dïst olsun ve 

daòı dėmişler ki (9) ehl-i fażl ile mecÀlise èaúluŋ zekÀtıdur3004 èÀúil olanlar fażìlet (10) 

ehliyile oturmaúdan èaúlı ziyÀde olur õekÀveti artar (11) ve şièrde gelmişdür ki3005  عن

 yaènì kimseyi kendüden ãorma بالمقارن يقتدي (12) المرء لا تسأل وابصر قرينه فكل قرين

muãÀóibin (13) gör elbette3006 her maúÀrin ve muãÀóib maúÀrinine ve muãÀóibine3007 

(14) tÀbiè olur eger eyi olurısa eyü olur3008 eger kem olurısa (15) kem olur daòı3009 

dėmişlerdür ki yalıŋuzlıúdan ziyÀde vaóşetli (16) nesne olmaz ammÀ gėrü yalıŋuzlıú 

òayrludur3010 yaramaz kimselerile3011 (17) muãÀóibet ve mecÀleset ėtmekden MÀlik bin 

DìnÀr óażretlerinüŋ3012 bir kelbi (18) var idi dėdiler yÀ şeyò nedür bu kelb dėdi ki3013 

(19) yaramaz muãÀóibden òayrludur bir óakìme dėdiler ki  

[İM91b] 

(1) úanúıŋız òayrludur3014 dėdi ki taúvÀdan ãoŋra òayrlu mü’min (2) úardeşdür ki3015 

úardeşlıúda ãÀdıú ola ãÀdıú úardeş3016 ne úadar (3) olurısa çoú úıl ki bunlar kişiye 

èimÀddur úuvvet ve úudretdür biŋ (4) dïst olsa [K75b] azdur bir düşmen olsa3017 çoúdur 

èAbdu’llÀh (5) bin Muúannaè óażretine dėmişler ki saŋa dïstuŋ mı sevgülidür3018 (6) 

                                                           
3003 İM91a- 8 gerekise: gerek ise N87a- 1. 
3004 İM91a- 9 zekÀtıdur: õekÀsıdur N87a- 2. 
3005 K75a- 11: gelmişdür ki beyt, N87a- 3 gelmişdür ki (4) şièr. 
3006 İM91a- 13 elbette: elbetde N87a- 5. 
3007 İM91a- 13 her maúÀrin ve muãÀóib maúÀrinine ve muãÀóibine: her muãÀóib ve maúÀrin muãÀóibine 

ve maúÀrinine K75a- 13. 
3008 İM91a- 14 eyi olurısa eyü olur: K75a- 14 eyi olurısa eyi olur, N87a- 6 eyü olsa eyü olur. 
3009 İM91a- 15 daòı: ve daòı K75a- 15, N87a- 7. 
3010 İM91a- 15 dėmişlerdür ki yalıŋuzlıúdan ziyÀde vaóşetli (16) nesne olmaz ammÀ gėrü yalıŋuzlıú 

òayrludur: dėmişlerdür ki yalıŋuz òayrludur N87a- 7. 
3011 İM91a- 16 kimselerile: K75a- 16 kimseler ile, N87a- 7 kimsenelerile.  
3012 İM91a- 17 óażretlerinüŋ: óażretiniŋ N87a- 8. 
3013 İM91a- 18 dėdi ki: eyitdi N87a- 9. 
3014 İM91b- 1 úanúıŋız òayrludur: K75b- 19 úanàıŋız òayrludur, N87a- 10 úanàı kimse gözlüdür.  
3015 İM91b- 2 úardeşdür ki: N’de yok. 
3016 İM91b- 2 ãÀdıú úardeş: úardaşı N87a- 11. 
3017 İM91b- 4: olsa N’de yok. 
3018 İM91b- 5 sevgülidür: sevgülüdür N87a- 13. 
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yoòsa òıãımlaruŋ mı dėmişler ki òıãımlarumı daòı dïstlarum olduàıyiçün (7) severin3019 

dïstuŋ èılÀúası rÿóÀnìdür èuúalÀ dėmişler ki (8) eò ãÀlió kişinüŋ kendü nefsinden 

sevgüli gerek3020 zìrÀ kişinüŋ (9) nefsi yaramaz nesneler emr ėder eòi ãÀlió òayırlu 

nesneler emr ėder3021 (10) ve dėmişler3022 ki الصديق الموافق هير من الشقيق المنافق yaènì (11) 

muvÀfıú dïst òayrludur münÀfıú [N87b] úardeşden óadìåde vÀrid (12) olmışdur çoú 

úardaş vardur senüŋiçün anaŋ anı ùoàurmamışdur3023 (13) Me’mÿn òalìfe eydür 

úardeşler üç dürlüdür biri oldur ki (14) aŋa her zamÀnda àıõÀ gibi iótiyÀc vardur3024 biri 

daòı oldur ki aŋa devÀ gibi gÀh gÀh iótiyÀc olur3025 (15) biri daòı oldur ki maraż gibi aŋa 

ebedì iótiyÀc olmaz3026 Óażret-i LoúmÀn eydür úaçan (16) bir kimse ile úardeşlıú3027 

ėtmek isteseŋ gör naôar eyle anuŋ (17) eyi òulúlarına ve eyi vaãflarına3028  eger eyilikleri 

çoàısa göŋlüŋi (18) aŋa rabù eyle bir óakìm daòı dėmiş ki eşyÀnuŋ cedìdin (19) iòtiyÀr 

eyle ammÀ iòvÀn içinde úadìmin iòtiyÀr ėt  

[İM92a] 

(1) úadìmì uòuvvet üzre olanlar müveddet ve maóabbetde muókem olur (2) Müslim bin 

YesÀr fuúahÀ-yı èÀmilìndendür buyurmışlar ki hìç bir èamel (3) yoúdur illÀ òavfum 

vardur ki aŋa müfsid duòÿl ėtmiş (4) ola illÀ AllÀh'içün olan muóabbete müfsid 

girmez3029 Óażret-i (5) èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu3030 buyurmışlar ki ehl-i òayr 

                                                           
3019 İM91b- 6 dėmişler ki òıãımlarumı daòı dïstlarum olduàıyiçün (7) severin: dėdi ki dïstları dïstum 

olduàıyiçün severin zìrÀ N87a- 14. 
3020 İM91b- 8 sevgüli girek: sevgülüdür N87a- 15. 
3021 İM91b- 9 eòi ãÀlió òayırlu nesneler emr ėder: N’de yok. 
3022 İM91b- 10 dėmişler: dėmişlerdür N87a- 16. 
3023 İM91b- 12 senüŋiçün anaŋ anı ùoàurmamışdur: senüŋiçün anı anaŋ ùoàurmamışdur N87b- 2. 
3024 İM91b- 14 aŋa her zamÀnda àıõÀ gibi iótiyÀc vardur: K75b- 8 aŋa her zamÀnda àıdÀ gibi iótiyÀc 

vardur N87b- 3 her zamÀnda àıdÀ gibi iótiyÀc olur. 
3025 K75b- 10 biri daòı oldur ki aŋa devÀ gibi gÀh gÀh iótiyÀç olur, İM91b- 14 biri daòı devÀ gibi iótiyÀc 

vardur,  N87b- 3 biri daòı oldur ki aŋa (4) devÀ gibi iótiyÀc olunur.  
3026 İM91b- 15 maraż gibi aŋa ebedì iótiyÀc olmaz: K75b- 11 oldur ki maraż gibi aŋa ebedì iótiyÀc olmaz, 

N87b- 4 oldur ki maraż gibi aŋa ebedì iótiyÀc olunmaz. 
3027 İM91b- 16 úardeşlıú: úarındaşlıú K75b- 12. 
3028 İM91b- 16 naôar eyle anuŋ (17) eyi òulúlarına ve eyi vaãflarına: naôar (6) eyle eyü òulúlarına ve eyü 

vaãflarına N87b- 5. 
3029 İM92a- 4 girmez: giremez N87b- 11. 
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(6) olanlara mülÀúÀt ėtmek úalblerüŋ èimÀdetidür ve dėmişlerdür ki (7) bir kimsede3031 

ki òayrlu òaãlet göresin andan ayrılma (8) zìrÀ saŋa anuŋ berekÀtinden ėrişür ÓaccÀc 

ibn-i3032 Úarìb'e su’Àl (9) ėtmişler3033 keremden [K76a] dėmiş ki ùarlıúda ve vüsèatde 

úardeşlıúda3034 (10) ãÀdıúlıúdur Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki 

dïstuŋdan (11) óaõer üzre ol illÀ3035 emìnden emìn olmaz kimse illÀ AllÀhu TaèÀlÀ (12) 

óażretinden3036 úorúusı olan olur İbrÀhìm peyàamber [N88a] óażreti ãalla’llÀhu (13) 

èaleyhi ve sellem3037 úaçan õilletin õikr eylese àaşiy3038 olur bir mìl yėrden (14) ıżùırÀbı 

işidilüridi3039 CebrÀyil èaleyhi’s-selÀm dėdi ki yÀ (15) Òalìlu’llÀh dïstuŋ saŋa selÀm ėder 

ve dėr ki hìç gördüŋ mi ki (16) òalìl òalìlden úorúa Óażret-i İbrÀhìm dėdi ki yÀ CebrÀyil 

(17) úaçan õilletüm fikr eylesem òulleti unudurın3040 Enes bin MÀlik (18) rivÀyet ėder 

eydür3041 aãóÀb-ı Resÿl'i3042 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3043 (19) bir vaútde şöyle şÀd u 

òurrem gördüm ki aãlÀ bir vaútde  

 [İM92b] 

(1) daòı ancılayın şÀd görmedüm şol vaútdür ki bir kimse3044 geldi eyitdi (2) yÀ 

Resÿlu’llÀh3045 bir kimse bir kimseyi sever bir òayr èamelin3046 gördügiyiçün (3) ammÀ 

                                                                                                                                                                          
3030 İM92a- 4 Óażret-i (5) èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ 

èanhu (12) mervìdür N87b- 11. 
3031 İM92a- 7 kimsede: kimsenede N87b- 13. 
3032 İM92a- 8 ibn: bin N87b- 14. 
3033 N87b- 14  ėtmişler: ėtmiş İM92a- 9. 
3034 İM92a- 9 úardeşlıúda: K76a- 1 úarındaşlıúda, N87b- 15 úarındaşlıúda ve.  
3035 İM92a- 11 illÀ: N’de yok. 
3036 İM92a- 11 AllÀhu TaèÀlÀ (12) óażretinden: AllÀhu TaèÀlÀ'dan N87b- 17. 
3037 İM92a- 12 İbrÀhìm peyàamber óażreti ãalla’llÀhu (13) èaleyhi ve sellem: İbrÀhìm peyàamber 

èaleyhi’s-selÀm N88a- 1. 
3038 İM92a- 13 àaşiy: maàşiy N88a- 2. 
3039 İM92a- 14 işidilüridi: işidilür idi N88a- 2. 
3040 İM92a- 17 unudurın: unudurum N88a- 4. 
3041 İM92a- 18 rivÀyet ėder eydür: rivÀyet ėder ki N88a- 5. 
3042 İM92a- 18 aãóÀb-ı Resÿl'i: aãóÀb-ı Resÿlu’llÀh N88a- 5. 
3043 İM92a- 18 sellim. 
3044 İM92b- 1 kimse: kimsene N88a- 7. 
3045 N88a- 7 yÀ Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyke ve sellim. 
3046 İM92b- 2 òayr èamelin: òayr èamel N88a- 8. 
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kendüsi ol èameli işleyemez anuŋ óÀli nicedür3047 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (4) èaleyhi ve 

sellem3048 buyurdılar ki المرء مع من احب yaènì kişi sevdügiyile (5) dür bir kimse3049 ki 

evliyÀyı ve ãuleóÀyı sevse lakin anlaruŋ èameliyile èamel (6) olmasa Àòiretde AllÀhu 

TaèÀlÀ'nuŋ fażlıyıla ve iósÀnıyıla ol kimse3050 (7) sevdükleriyile óaşr ola daòı 

Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3051 (8) rivÀyet olunur ki úaçan bir kimse 

AllÀh'içün olan úardaşın ziyÀret (9) ėtse semÀda bir münÀdì nidÀ ėde ne güzel úılduŋ ve 

ne güzel yėre (10) yüridüŋ ve gitdüŋ AllÀhu TaèÀlÀ saŋa cennetde bir menzil yaraúladı 

dėye3052 (11) ve daòı mervìdür buyurmışlar ki Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ eydür ki3053 (12) 

[K76b] benüm muóabbetüm óaúdur benümiçün sevişenlere ve benüm içün ziyÀret 

ėdenlere dėmişler (13) dür ki ziyÀret ėtmek muóabbet aàacın diker [N88b] Kütüb-i 

Hind'de õikir (14) olmışdur ki3054 üç nesne üns ve iètimÀd arturur biri ziyÀret ėtmek (15) 

biri daòı3055 bile yėyüp bile içmek biri daòı söyleşüp òayrlaşmek (16) Ebu’s-saèÀdÀt-ı 

SencÀrì fuúahÀdandur bir muãÀóibi varıdı3056 birinçe (17) gün gelmedi muãÀóibetden 

inúıùÀè gösterdi3057 Ebu’s-saèÀdÀt3058 (18) èitÀb-nÀme gönderdi ol daòı Óarìrì'nüŋ bu iki 

beytin (19) yazdı gönderdi3059  ولا تزد  من تحب في كل شهر غير يوم  

[İM93a] 

 yaènì sevdügüŋ kimseyi her ayda (2) عليه فأحب لاء الهلال في شهر يوماً ثم لاتنظر العيون اليه (1)

bir günden àayrı ziyÀret ėtme ayda (3) bir günden ziyÀde úılma3060 her ayda bir gün 

                                                           
3047 İM92b- 3 nicedür: nice olur K76a- 13, N88a- 9. 
3048 İM92b- 4 sellim. 
3049 İM92b- 5 kimse: kimsene N88a- 10. 
3050 İM92b- 6 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ fażlıyıla ve iósÀnıyıla ol kimse: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ fażl ve iósÀnıyıla (12) 

ol kişi N88a- 11. 
3051 İM92b- 7 sellim. 
3052 K76a- 21, N88a- 15 dėye: İM’de yok. 
3053 İM92b- 11 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ eydür ki: Óaú TaèÀlÀ eydür N88a- 16. 
3054 İM92b- 14 ki: N’de yok. 
3055 İM92b- 15 daóı: N’de yok. 
3056 İM92b- 16 Ebu’s-saèÀdÀt-ı SencÀrì fuúahÀdandur bir muãÀóibi varıdı: Ebu’s-saèÀd-ı SencÀrì 

fuúahÀsındandur bir muãÀóibi var idi N88b- 3. 
3057 İM92b- 17 gösterdi: göründi N88b- 4. 
3058 İM92b- 17 Ebu’s-saèÀdÀt: Ebu’s-saèÀd N88b- 4. 
3059 İM92b- 19 yazdı gönderdi: K76b- 8 yazdı gönderdi şièr, N88b- 5 yazup gönderdi beyt. 
3060 İM93a- 3 bir günden ziyÀde úılma: zìrÀ N88b- 8. 
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óelÀle raàbet ėdüp (4) gözlerler ãoŋra artıú3061 naôar eylemezler Ebu’s-saèÀdÀt daòı 

cevÀb yazup (5) gönderdi dėdi ki3062 ه كلالا وكن ولا تخف من (6) إذا احققت من خل ورادا فزده

 yaènì úaçan bir dïsta muóabbetüŋ3063 في الزيارت هلالا (7) كالشمس تطلع في كل يومٍ ولا تك

muóaúúaú ve muúarrer (8) olıcaú anı ziyÀret eyle3064 hìç melÀl gelmekden úorúma her 

gün ùoàan (9) güneş gibi ol dïstı ziyÀretde hilÀl gibi olma ve dėmişler (10) dür ki  يقرب

 yol yaúın olur maóbÿb (11) ziyÀret ėtmekde Óażret-i èÖmer الطريق في زيارت الحبيب

raêıya’llÀhu èanhu3065 buyurmışlar ki (12) تزاوروا ولا تجاوروا yaènì3066 dïstlar biri biriŋüz 

ziyÀret eyleŋ (13) mücÀveret ėtmeŋ yaènì ziyÀret gÀh gÀh gerek3067 dÀyim olup3068 

mücÀvir (14) olmamaú gerek3069 [N89a] ادمان اللقا سبب الجفا dÀyim3070 mülÀúÀt ėtmek (15) 

cefÀya [K77a] sebebdür ve dėmişlerdür ki قلة الزيارة امان من الملالة yaènì3071 (16) ziyÀret 

azlıàı melÀletden emìnlikdür bir kimse bir kimseyi geç geç ziyÀret (17) ėtdüginden èöõr 

ėtmiş ol kimse3072 daòı dėmiş ki ne èaceb gör (18) medüm ki3073 iósÀn ėtmekden èöõr 

dilene ammÀ dïstlar biri birini AllÀh (19) içün gÀh gÀh ziyÀret ėtmek sünnetdür bi’l-

külliyye terk cÀyiz degildür  

 [İM93b] 

(1) Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3074 bir kimse (2) bir úardaşını 

bir yıl terk ėtse ke’ennehu anuŋ úanın dökmişdür bu daòı3075 (3) rivÀyetdür ki bir 

                                                           
3061 İM93a- 4 artıú: N’de yok. 
3062 K76b- 13 gönderdi dėdi ki şièr, N88b- 9 gönderdi ki şièr. 
3063 İM93a- 4 muóabbetüŋ: muóabbetiŋ N88b- 12. 
3064 N88b- 12 ziyÀret eyle: ziyÀret ile İM93a- 8. 
3065 İM93a- 11 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N88b- 15. 
3066 N88b- 16 yaènì: İM’de yok. 
3067 İM93a- 13 yaènì ziyÀret gÀh gÀh girek: gÀh gÀh gerek N88b- 17. 
3068 İM93a- 13 olup: N’de yok. 
3069 İM93a- 14 girek. 
3070 İM93a- 14 dÀyim: N’de yok. 
3071 K77a- 1, N89a- 2 yaènì: İM’de yok. 
3072 İM93a- 17 kimse: kimsene N89a- 3. 
3073 İM93a- 17 gör (18) medüm ki: gördüm ki N89a- 4. 
3074 İM93b- 1 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellim mervìdür ki N89a- 6. 
3075 İM93b- 2 úanın dökmişdür bu daòı: úanuŋ dökmişdür bir daòı N89a- 7. 
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kimse3076 úardaşını üç günden yuúaru terk (4) ėtse ölse nÀra gire daòı3077 Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ãalla’llÀhu (5) èaleyhi ve sellem3078 buyurmışlar ki her düşenbe gün ve 

pençşenbe gün (6) gögün3079 úapuları açılur ol günlerde her úul ki AllÀhu TaèÀlÀ 

óażretine (7) şerìk getürmemiş ola3080 günÀhları yarlıàanur illÀ şol úul ki (8) úardeşi3081 

ile kendü ortasında buàż ve èadÀvet ola üç (9) günden ziyÀde küsüp terk ėtmek cÀyiz 

degildür ammÀ üç gün (10) miúdÀrı terke ruòãat vėrilmişdür elbette3082 benì Àdem 

ùabÀyiè-i iòtilÀfıla (11) òilÀf murÀdları ôÀhir olup biri birine incinmek vÀúiè olur (12) 

Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar ki3083 (13) şol 

kimse3084 ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya ìmÀn getüre ve yevm-i Àòirete ìmÀn getüre (14) úoŋşusına 

ikrÀm eylesün İbn-i èÖmer óażreti raêıya’llÀhu èanhu ve èani’ã-ãaóÀbeti (15) ecmaèìn 

eydür işitdüm Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3085 buyurdılar ki3086 (16) AllÀhu 

TaèÀlÀ bir müslim ãÀlió [N89b] kimse sebebiyile úoŋşulıàında yüz biŋ evden3087 (17) 

belÀyı defè ėder andan ãoŋra bu Àyet-i kerìmeyi oúudı تعالى ولولا دفع الله الناس الآية (18) قوله 

[II- 251] Óażret-i LoúmÀn oàlına (19) dėdi ki [K77b] iy oàul dünyÀda yaramaz oàuldan 

ve úoŋşudan3088 aàır yük olmaz  

 

 

                                                           
3076 İM93b- 3 kimse: kişi N89a- 7. 
3077 İM93b- 4 ölse nÀra gire daòı: ol maóalde ölse nÀra gide ve daòı N89a- 8. 
3078 İM93b- 4 ãalla’llÀhu (5) èaleyhi ve sellim: N’de yok. 
3079 İM93b- 6 gögün: gökler N89a- 9. 
3080 İM93b- 6 her úul ki AllÀhu TaèÀlÀ óażretine (7) şerìk getürmemiş ola: her úul kimse AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

şerik getürmemişdür N89a- 10. 
3081 İM93b- 8 úardeşi: úarındaşı K77a- 11. 
3082 İM93b- 10 elbette: elbetde N89a- 13. 
3083 İM93b- 12 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim mervìdür buyurmışlar ki: ve daòı 

Resÿlu’llÀh'dan ãalla’ (15) llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar N89a- 14. 
3084 İM93b- 13 kimse: kimsene N89a- 15. 
3085 İM93b- 15 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óażretleri K77a- 19 
3086 İM93b- 14 İbn-i èÖmer … (15) buyurdılar ki: Óaøret-i èÖmer raêıya’llÀhu (17) èanhu eydür işitdüm 

Resÿlu’llÀh óaøreti buyururlar ki N89a- 16. 
3087 N89b- 1 yüz biŋ yüz biŋ evden. 
3088 N89b- 3 yaramaz oàuldan ve yaramaz úoŋşudan: yaramaz úoŋşudan İM93b- 19. 
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[İM94a] 

(1) ve dėmişlerdür ki selÀùìn ile3089 muãÀóibetde óaõer úıl ve dïstlaruŋıla (2) muãÀóibeti 

tevÀżuè ile3090 úıl ve èadÀvetden3091 ãaúınmaàıla úıl ve èÀmme-yi nÀs (3) ile güler 

yüzile3092 úıl Büzürcimihr eydür kendüŋden yüksege taèôìm eyle (4) ve senden alçaúlara 

meróamet eyle ve senüŋ gibi olanlara gökcek3093 (5) muèÀmele eyle İbn-i èAbbÀs óażreti 

buyurmışlar ki3094 bir kimse benüm keçem üzre (6) üç kerre baãsa benüm anuŋ üzerinde 

iósÀnum eåeri görülmese ben (7) óayÀ ėderüm yaènì gerekdür ki3095 muãÀóibet ėtdügi 

kimseye (8) iósÀnı ùoúına YaóyÀ bin Ekåem ki baór-i èilmidi3096 Me’mÿn òalìfe 

zamÀnında (9) úÀêí idi Mütevekkil òalìfe zamÀnına dek úÀêílıúda bÀúì oldı 

Mütevekkil3097 (10) èazl ėtdi ve biŋ dìnÀrın aldı Me’mÿn òalìfe3098 óaúúında eydürdi3099 

ki (11) ben Me’mÿn'dan kerìm kimse3100 görmedüm bir gėce úatında bile yatdum (12) 

gėcede3101 èaùaş àalebe ėtdi oàlanlara beni3102 uyuriken çaàırmaàa (13) edeb ėdüp kerem 

iôhÀr úılup kendüsi úalúup ãu olduàı (14) yėre varup ãu içdi beni uyanmasın dėyü ben 

uyanıú idüm (15) gördüm bir vaútde daòı gėrü3103 Me’mÿn ile3104 gėceledüm Me’mÿn'uŋ 

(16) öksürügi var idi ben uyuriken uyanmasın3105 dėyü öksürük (17) geldükce aàzın 

ùutarıdı3106 [N90a] Me’mÿn'uŋ kereminden idi úonuàa (18) rièÀyetden böyle úılurıdı3107 

                                                           
3089 İM94a- 1 dėmişlerdür ki selÀùìn ile: dėmişler ki selÀùìnile N89b- 4. 
3090 İM94a- 2 tevÀżuè ile: tevÀżuèıla N89b- 5. 
3091 K77b- 3, N89b- 5 èadÀvetden: èadÿ ile İM94a- 2. 
3092 İM94a- 3 güler yüzile: eyü yüz ile K77b- 3, N89b- 5. 
3093 İM94a- 4 gökcek: gökçek K77b- 5, N89b- 7.  
3094 İM94a- 5 İbn-i èAbbÀs óażreti buyurmışlar ki: İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu buyurmışlar 

N89b- 7. 
3095 İM94a- 7 ki: N’de yok. 
3096 İM94a- 8 baór-i èilmidi: baór-i èilm idi N89b- 10. 
3097 N89b- 11 Mütevekkil òalìfe. 
3098 İM94a- 10 òalìfe: K ve N’de yok. 
3099 İM94a- 12 eydürdi: eydür idi N89b- 12. 
3100 K77b- 11 Me’mÿn'dan kerìm kimse: İM94a- 10 Me’mÿn'dan kerìmüŋ kimse, N89b- 13 Me’mÿn'dan 

kerìm kimsene. 
3101 N89b- 13 gėcede: gėce ile İM94a- 13. 
3102 İM94a- 12 beni: ben K77b- 12, N89b- 13. 
3103 İM94a- 15 gėrü: K ve N’de yok. 
3104 İM94a- 15 ile: ileyin N89b- 16. 
3105 İM94a- 16 uyanmasın: uyanmasun N89b- 16. 
3106 İM94a- 17 geldükce aàzın ùutarıdı: geldükçe aàzın ùutar idi N89b- 17. 
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on altıncı ravża cehlde3108 ve laónda (19) ve taórìfde ve òaùÀda ve bunlara 

münÀsib olanlardadur MuèÀõ bin Cebel 

[İM94b] 

(1) raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellem 

buyurmışlar ki siz rabbüŋüzden beyyine ve óüccet üzresiz3109 (3) mÀdÀm ki sizden iki 

esriklik ôÀhir olmaya biri cehl (4) esrükligi3110 biri dünyÀ muóabbeti esrükligi [K78a] 

dėmişlerdür ki èÀlimüŋ èilmüŋ (5) cÀhilden nefreti èÀlimüŋ cehlden nefretinden 

ziyÀdedür ve eşeddür3111 (6) ve dėmişlerdür ki3112 óırã òastalıàınuŋ şifÀsı yoúdur ve cehl 

(7) marażınuŋ devÀsı yoúdur ve dėmişlerdür ki èÀúilüŋ3113 kelÀmı (8) cÀna úuvvetdür ve 

cÀhilüŋ cevÀbı sükÿtdur Risùaùalis3114 óakìm eydür (9) èÀúil èÀúile muvÀfıú olur ammÀ 

cÀhil cÀhile de muvÀfıú olmaz èÀúile (10) daòı muvÀfıú olmaz bunuŋ meåeli ùoàru 

ùoàruya muùÀbıú olur ammÀ (11) egri ne egriye muùÀbıú olur3115 ve ne ùoàruya Óażret-i 

èAlì raêıya’llÀhu èanhu (12) buyurmışlar ki nÀs cÀhil olduúları nesneye èadÿ olurlar Ebÿ 

Esved (13) ed-Düelì3116 eydür úaçan3117 bir èÀlim kimseye èaõÀb ėtmek isteseŋ3118 (14) 

bir cÀhili3119 yoldaş eyle Eflaùun óakìm3120 eydür benüm nefsüm müte’ellim olmadı (15) 

üç3121 nesneden ziyÀde müte’ellim olduàı gibi biri oldur ki3122 (16) àanì ola iótiyÀc 

                                                                                                                                                                          
3107 İM94a- 18 rièÀyetden böyle úılurıdı: rièÀyet bile úılur idi imdi lÀzım olan (2) her nice mümkin ise 

ėtmek gerek N90a- 1. 
3108 K77b- 17, N90a- 2 cehlde: cehlden İM94a- 18 
3109 İM94b- 1 Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellim buyurmışlar ki siz rabbüŋüzden beyyine 

ve óüccet üzresiz: Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar (5) siz rabbüŋüzden 

beyyine ve óüccet üzerinesiz N90a- 4. 
3110 İM94b- 3 biri cehl (4) esrükligi: N’de yok. 
3111 İM94b- 4 èÀlimüŋ èilmüŋ (5) cÀhilden nefreti èÀlimüŋ cehlden nefretinden ziyÀdedür ve eşeddür: 

èÀlimüŋ èilmüŋ cehlden nefretinden (7) ziyÀdedür ve eşeddür N90a- 6. 
3112 N90a- 7 ve daòı dėmişlerdür ki. 
3113 İM94b- 7 èÀúilüŋ: èÀúiliŋ N90a- 8. 
3114 İM94b- 8 Risùaùalis: K78a- 4 Ristaùalis, N90a- 9 Arisùaùalis. 
3115 İM94b- 11 egri ne egriye muùÀbıú olur: egri egriye muùÀbıú olmaz N90a- 11. 
3116 İM94b- 12 Ebÿ Esved (13) ed-Düelì: Ebÿ Hÿd ed-Düelì N90a- 13. 
3117 İM94b- 13 úaçan: N’de yok. 
3118 İM94b- 13 isteseŋ: dileseŋ N90a- 14. 
3119 N90a- 14 cÀhili: cÀhil İM95b- 14. 
3120 İM94b- 14 óakìm: N’de yok. 
3121 N90a- 15 illÀ üç. 
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göstere biri óakìm ola cÀhil olan (17) ile mülÀèabe ėde èömrin żÀyiè úıla3123 biri èazìz ola 

kendüyi (18) õelìl úıla Arisùo dėmiş ki cÀhil olan kimsenüŋ3124 dïstı (19) maàrÿr olur 

dïst ãanur cÀhil [N90b] dïstdan3125 èÀúil  

[İM95a] 

(1) düşmen yėgrekdür3126 ve daòı dėmişdür3127 ki cÀhil nefsine èadÿdur (2) àayra 

niceye3128 dïst ola Calinus'a dėmişlerdür ki insÀna (3) ne vaút ölmek yėgrekdür3129 dėmiş 

ki úaçan kendüye nÀfiè (4) olanı żÀr olandan bilmeye farú ėtmeye3130 ve èuúalÀ 

dėmişlerdür ki (5) cÀhil diriliginde ölüdür óayÀtı mevt3131 gibi èÀlim olanlar (6) öldügi 

vaút daòı3132 diridür dėmişlerdür ki3133 من كان حيا ذكره ابدا وفي الدفاتير قد تتلى فوايده ولم (7) ما مات 

 yaènì [K78b] şol kimsenüŋ3134 ki (9) يزل علمه في الناس منتشراً وينفع الخلق في الدنيا عوايده (8)

õikri óay ola defterlerde fÀyideleri3135 (10) oúuna nÀs içinde èilmi münteşir ola dünyÀda 

òalú anuŋ fÀyideleri3136 (11) ile müntefiè ola ol kimse3137 diridür ölmedi anuŋ içün3138 

(12) dėmişlerdür ki nÀs küllì helÀk olıcıdur illÀ èÀlimler degil3139 zìrÀ èÀlimler (13) 

öldükden ãoŋra daòı èilmleri berekÀtinde diri menzilesindedür3140 (14) helÀk olıcıdur 

dėmezler3141 faúìrlik mÀl ve dirhem faúìri degildür (15) faúìrlik3142 aãıl èilm faúìrligidür 

                                                                                                                                                                          
3122 İM94b- 15 ki: N’de yok. 
3123 İM94b- 16 biri óakìm ola cÀhil olan (17) ile mülÀèabe ėde èömrin żÀyiè úıla: N’de yok. 
3124 İM94b- 18 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N90a- 17. 
3125 İM94b- 19 dïstdan: dïstından N90b- 1. 
3126 İM95a- 1 yėgrekdür: yėgdür N90b- 1. 
3127 İM95a- 1 dėmişdür: dėmişlerdür K78a- 15. 
3128 İM95a- 2 niceye: nice N90b- 2. 
3129 İM95a- 2 Calinus'a dėmişlerdür ki insÀna (3) ne vaút ölmek yėgrekdür: Calinus dėmişdür ki insÀna 

ölmek ne vaút yėgrekdür N90b- 2. 
3130 İM95a- 4 farú ėtmeye: N’de yok. 
3131 İM95a- 5 mevt: mevti N90b- 4. 
3132 İM95a- 6 daòı: N’de yok. 
3133 K78a- 20, N90b- 5 dėmişlerdür ki şièr. 
3134 İM95a- 9 kimsenüŋ: kişi N90b- 7. 
3135 İM95a- 9 fÀyideleri: fÀ’ideleri K78b- 1. 
3136 İM95a- 10 fÀyideleri: fÀ’ideleri K78b- 2. 
3137 İM95a- 10 kimse: kişi N90b- 9. 
3138 İM95a- 11 anuŋ içün: anuŋiçün K78b- 3, N90b- 9. 
3139 K78b- 4, N90b- 10 degil: İM’de yok. 
3140 K78b- 5, N90b- 11 menzilesindedür: menzilesinedür İM95a- 13. 
3141 İM95a- 14 helÀk olıcıdur demezler: N’de yok. 
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Óażret-i èAbdu’llÀh bin èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu (16) úatında bir kimse söyledi 

kelÀmında òilÀflar çoú eyledi3143 İbn-i èAbbÀs óażreti3144 (17) bir úulını daèvet ėtdi ÀzÀd 

eyledi ol kimse3145 sebebinden su’Àl (18) eyledi buyurdılar ki senüŋ gibi cÀhil 

olmaduàum şükrÀnesine (19) ÀzÀd ėtdüm dėdi3146 ve niçe maóaller olur3147 ki kişi 

cehlinden3148 anı fehm eylemez òaùÀ ãanur  

[İM95b] 

(1) úÀyiline dil uzadur anuŋiçün Ebÿ Ùayyìb şÀèir dėmişdür ki3149 (2) [N91a]  وكم من غايب

 yaènì (3) niçe kimse3150 vardur ki ãaóìó olan sözi èayb قولاً صحيحاً وافته من الفهم السقيم

ėdicidür anuŋ (4) Àfeti saúìm fehmindendür sözde Àfet yoúdur on yėdinci ravża (5) 

cünÿnda ve óamÀúatda ve àafletde ve mekirde ve óìle úılmaúda ve 

te’ennìyi (6) terk ėdüp èacele úılmaúdadur3151 Óażret-i Enes bin MÀlik 

raêıya’llÀhu (7) èanhu rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3152 (8) 

bir kimse bir recüle ki cünÿna mübtelÀ idi Resÿlu’llÀh óużÿrında (9) mecnÿn dėdi 

Resÿlu’llÀh buyurdı ki buŋa mecnÿn mı3153 dėrsin (10) mecnÿn ol kimsedür3154 ki 

maèãiyet üzre muúìm ola buŋa muãÀb (11) dėrler yaènì bir3155 muãìbete ve belÀya 

uàramışdur èÌsÀ peyàamberden (12) mervìdür èaleyhi’s-selÀm3156 buyurmışlar ki 

gözsüzlere ve ebraãlara (13) èilÀc úıldum ãıóóat buldılar ammÀ [K79a] aómaú olanlara 

                                                                                                                                                                          
3142 İM95a- 15 faúìrlik: faúìr N90b- 12. 
3143 İM95a- 16 kelÀmında òilÀflar çoú eyledi: kelÀmından òilÀflar çoà eyledi N90b- 13. 
3144

 İM95a- 16 óaøreti: óaøretleri N90b- 13. 
3145 İM95a- 17 kimse: kimsene K78b- 9. 
3146 N90b- 15 dėdi: İM’de yok. 
3147 İM95a- 19 olur: oldur N90b- 16. 
3148 N90b- 16 cehlinden: cehlinde İM95a- 19. 
3149 K78b- 11 dėmişdür ki (12) beyt, N90b- 17 dėmişdür ki beyt-i maúbÿl şièr. 
3150 İM95b- 3 kimse: kimseler K78b- 13, N91a- 2. 
3151 İM95b- 6 èacele úılmaúdadur: èacelededür N91a- 4. 
3152 İM95b- 7 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (6) ve sellem 

óaøretinden N91a- 5. 
3153 İM95b- 9 mı: N’de yok. 
3154 İM95b- 10 kimsedür: kimsenedür N91a- 8. 
3155 İM95b- 11 bir: N’de yok. 
3156 İM95b- 11 èÌsÀ peyàamberden (12) mervìdür èaleyhi’s-selÀm: èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmdan mervìdür ki 

N91a- 9. 
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èilÀc úılmadum (14) ol beni yorurıdı3157 óamÀúata èilÀc müşkildür bir yolda iki (15) 

aómaú kimseler3158 yoldaş olmışlar biri birine dėmişler ki (16) baèż-ı murÀd temennì 

ėdelüm3159 yolda muãÀóibet ėderek yoluŋ (17) zaómeti ùuyulmasın3160 birisi dėmiş ki ben 

temennÀ ėderem sürüler ile (18) úoyunum ola anuŋ eti ile ve yüŋi ile3161 ve südiyile 

müntefiè olam (19) evümde èiyÀlüm ile3162 maèìşet üzre olam biri dėmiş3163 ki 

[İM96a] 

(1) ben temennÀ ėderem3164 ki süriyile úurtlarum3165 ola senüŋ úoyunlaruŋ üzerine (2) 

ãalam vara senüŋ úoyunlaruŋ3166 biri birine úata dėmiş ol daòı (3) dėmiş ki Àferìn 

yoldaşlıú ve úardaşlıú óaúúı böyle mi olur (4) dėyü àavàÀya başlamışlar Àòir àavàÀ 

[N91b] ziyÀde olup degüş (5) ėtmişler3167 böyle úavl úılmışlar ki her kim yolda 

buluşalar3168 anı (6) úÀêí úılalar aóvÀli aŋa èarż ėdeler yolda gideriken bir úocaya (7) 

rÀst gelürler bir eşegüŋ3169 üzerine iki tulum bal yükletmiş gider (8) bu úocaya óÀllerin 

óikÀyet ėtmişler bu úoca daòı aómaú kişi imiş (9) hemÀn bunlardan3170 bu òaberi 

işidicek eşekden ol iki tulum (10) revÀú balı indürür daòı tulumlaruŋ aàzın açar3171 balı 

yėre (11) revÀn ėder daòı3172 eydür ki AllÀhu TaèÀlÀ benüm úanumı şol bal gibi (12) 

döksün eger sizler ikiŋüz daòı aómaúlar degil iseŋüz (13) dėr3173 Hebneúa dėrler bir 

                                                           
3157 İM95b- 14 yorurıdı: yorultdı K79a- 1, N91a- 11. 
3158 İM95b- 14 iki (15) aómaú kimseler: aómaú kimseneler N91a- 11. 
3159 İM95b- 16 temennì ėdelüm: temennÀ ėderler N91a- 12. 
3160 İM95b- 17 ùuyulmasın: ùuyulmasun K79a- 3, N91a- 13. 
3161 İM95b- 18 eti ile ve yüni ile: etiyile ve yüniyile N91a- 14. 
3162 İM95b- 19 èiyÀlüm ile: èiyÀlümile N91a- 14. 
3163 İM95b- 19 dėmiş: daòı dėmiş K79a- 6, N91a- 15. 
3164 İM96a- 1 ėderem: ėderim N91a- 15. 
3165 İM96a- 1 úurtlarum: úurdlarum K79a- 7. 
3166 İM96a- 2 vara senüŋ úoyunlaruŋ: senüŋ úoyunlaruŋı N91a- 16. 
3167 İM96a- 4 degüş (5) ėtmişler: K79a- 10 dögüş ėtmişler, N91b- 1 dögüşmişler.  
3168 İM96a- 5 her kim yolda buluşalar: K79a- 11 her kime yolda bulalar, N91b- 1 her kim ki yolda bulalar. 
3169 İM96a- 7 eşegüŋ: eşek N91b- 3. 
3170 İM96a- 9 bunlardan: N’de yok. 
3171 İM96a- 10 indürür daòı tulumlaruŋ aàzın açar: K79a- 15 indürür daòı tulumlaruŋ aàzın açup, N91b- 5 

indürüp daòı tulumlarun aàzın açup. 
3172 İM96a- 11 daòı/ úanumı: ve/ úanımı N91b- 6. 
3173 İM96a- 12 sizler ikiŋüz daòı aómaúlar degil iseŋüz (13) dėr: K79a- 17 sizler ikiŋüz daòı aómaúlar 

degil iseŋüz dėdi, N91b- 6 siz ikiŋüz daòı aómaú degüliseŋüz dėdi. 



323 
 

aómaú kimse varımış3174 bir deve yitürmiş ve çaàırup dėmiş ki3175 (14) her kimse3176 ki 

benüm devemi bula vara3177 getüre aŋa iki deve vėreyin (15) dėmiş buŋa3178 dėmişler ki 

bir deveye iki deve mi vėrirsin bu vechile3179 (16) olıcaú deve bulunmaàuŋ ne fÀyidesi 

olur3180 dėmiş ki ya èabeå (17) söylemeŋ siz yitük bulmanuŋ3181 leõõetin [K79b] 

bilmezsiz baŋa ol leõõet yėter3182 (18) dėmiş bir kimseyi óamÀúata nisbet ėderler meåel 

olmışdur èaúl nièmet  (19) dür vaãfa úÀbil degildür Türkì meåel olmışdur dėrler èaúıl  

[İM96b] 

(1) úanda ise devlet andadur dėmişlerdür3183 ki èÀúil ol degildür ki (2) bir emre vÀúiè 

olduàı vaútin óìle ve tedÀrük úıla belki3184 èÀúil (3) gerekdür ki daòı bir emre vÀúiè 

olmadın tedÀrük ve óìle3185 úıla (4) İbn-i Muúannaè dėmiş ki úaçan saŋa bir mekrÿh 

ėrişse3186 naôar eyleŋüz (5) anuŋ içün óìle var ise3187 èÀciz olma ol óìleden ki3188 (6) anuŋ 

sebebiyile ol mekrÿhdan òalÀã ol eger anıŋiçün óìle (7) yoàısa [N92a] cezaè ve fezaè3189 

eyleme fÀyidesüz3190 yėre ve èuúalÀ dėmişdür3191 ki (8) òatun kişilerüŋ mekri şeyùÀn 

mekrinden aèôamdur3192 (9) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ Úur’Àn-ı èaôìmde buyurmışdur  إن

 yaènì nisÀnuŋ mekri èaôìmdür dėdi ve daòı buyurdı ki3193 (11) (10) [XII- 28] كيدكن عظيم

 yaènì şeyùÀnuŋ mekri żaèìf (12) oldı şeyùÀn mekrinden [IV- 76] إن كيد الشيطان كان ضعيفاً 

                                                           
3174 İM96a- 13 kimse varımış: kimsene var imiş N91b- 7. 
3175 N91b- 8 ve çaàırup dėmiş ki: İM’de yok. 
3176 İM96a- 14 kimse/ vėreyin: kimsene/ vėreyim N91b- 8. 
3177 İM96a- 14 vara: K79a- 19 ve, N’de yok. 
3178 N91b- 9 buŋa: İM’de yok. 
3179 N91b- 9 eger bu vechile. 
3180 İM96a- 16 ne fÀyidesi olur: fÀyidesi ne olur K79a- 20-21, N91b- 10. 
3181 İM96a- 17 bulmanuŋ: bulmanıŋ N91b- 10. 
3182 İM96a- 17 yėter: yėter ki yitigüm bulam N91b- 11. 
3183 İM96b- 1 dėmişlerdür: ve dėmişler N91b- 13. 
3184 İM96b- 2 tedÀrük úıla belki: tedÀrük ėde N91b- 14. 
3185 İM96b- 3 tedÀrük ve óìle: tedÀrük N91b- 15. 
3186 İM96b- 4 ėrişse: ėrişe N91b- 16. 
3187 İM96b- 5 anuŋ içün óìle var ise: K79b- 6 anuŋiçün óìle (7) varısa, N91b- 16 anuŋiçün óìle var ise. 
3188 N91b- 16 ki: İM’de yok. 
3189 K79b- 7, N92a- 1 cezaè ve fezaè: cezaè fezaè İM96b- 7.  
3190 İM96b- 7 fÀyidesüz: fÀ’idesüz K79b- 8. 
3191 İM96b- 7 dėmişdür: dėmişlerdür K79b- 9, N92a- 1. 
3192 N92a- 2 aèôamdur ki. 
3193 N92a- 4 bir yėrde buyurdı ki. 
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èavretler mekri èaôìm oldı bir (13) kimse bir kimsenüŋ mÀlına inkÀr ėtmiş İyÀs bin 

MuèÀviye ki eõ (14) kiyÀdan bir kimsedür aŋa şikÀyete gelmişler ol mÀl ùaleb (15) ėden 

kimseye dėmiş ki mÀlı sen ne mekÀnda vėrdüŋ bu kişiye (16) dėmiş3194 ol kimse dėmiş 

ki3195 fülÀn mekÀnda fülÀn aàaç úatında AyÀs (17) dėmiş ki var ol aàaç úatına cÀyiz3196 

ki aŋasın aúçe nice olduàın (18) bilesin dėmiş ol kimse gidicek inkÀr ėden kişi AyÀs'uŋ 

(19) úatında úalmış bir sÀèat geçdükden ãoŋra3197 AyÀs ol kişiye  

[İM97a] 

(1) dėmiş ki èaceb òaãmuŋ dėdügi aàaca vardı mı3198 ol kişi yaŋılup (2) dėmiş ki daòı 

varmadı ola AyÀs fehm [K80a] ėtmiş ki bu úażiyye ãaóìódür (3) andan dėmiş ki iy 

AllÀh'uŋ düşmeni niçün bir mü’minüŋ óaúúın inkÀr (4) ėdersin vėr dėmiş ol daòı iúrÀr 

ėdüp vėrmiş Óażret-i DÀvÿd3199 (5) èaleyhi’s-selÀm zamÀnında Beyt-i muúaddis içinde 

ãaòre úatında gökden (6) bir zencìr ãarúmış idi òalú anuŋ [N92b] úatına gelüp biri 

biriyile3200 òuãÿmet (7) ėderleridi içlerinden birisi elin ol3201 zencìre uzatsa eger 

daèvÀsında (8) ãÀdıú olurısa eli ol zencìre ėrişiridi3202 eger kÀõib (9) olurısa3203 

ėrişmezidi bu óÀlet şöyle ùurdı şol vaúte (10) deŋli òalúuŋ içinde3204 óìle ve òudèa ôÀhir 

oldı bir kimse (11) bir kimseye3205 bir cevher emÀnet úomış baèdehu bir úaç eyyÀmdan 

                                                           
3194 İM96b- 16 dėmiş: K’de yok. 
3195 İM96b- 12 şeyùÀn mekrinden … (16) dėmiş ki: (5) èavret mekrinden imdi şeyùÀn mekrinden 

èavretlerüŋ mekri (6) èaôìm oldı bir kimse bir kimsenüŋ mÀlını inkÀr ėtmiş ãÀóib-i óaú AyÀs bin (7) 

MuèÀviye ki eõkiyÀdandur aŋa şikÀyete varmış AyÀs daòı ãÀóib-i inúarı (8) getürüp su’Àl ėtmiş ol daòı 

inkÀr ėtmiş AyÀs mÀl ùaleb ėden kimseye (9) dėmiş ki mÀlı sen buna ne mekÀnda vėrdiŋ ol kimse daòı 

N92a- 4. 
3196 İM96b- 17 cÀyiz: cÀ’iz K79b- 17. 
3197 İM96b- 19 bir sÀèat geçdükden ãoŋra: bir sÀèatden ãoŋra N92a- 12. 
3198 İM97a- 1 èaceb òaãmuŋ dėdügi aàaca vardı mı: èaceb òasmıŋ dėdigi aàaca vardı mı ola N92a- 13. 
3199 İM97a- 4 Óażret-i DÀvÿd: ve daòı DÀvÿd N92a- 16. 
3200 İM97a- 6 gelüp biri biriyile: varup N92b- 1. 
3201 İM97a- 7 ol: N’de yok. 
3202 İM97a- 8 ėrişiridi: K80a- 6 ėrişüridi, N92b- 2 üleşiridi.  
3203 İM97a- 8 eger kÀõib (9) olurısa: ve eger kÀõib ise N92b- 2. 
3204 İM97a- 9 şol vaúte (10) deŋli òalúuŋ içinde: K80a- 8 şol vaúte degin ki òalúuŋ içinde, N92b- 3 şuŋa 

degin ki òalú içinde. 
3205 İM97a- 10 bir kimse (11) bir kimseye: bir kişi bir kişiye N92b- 4. 
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ãoŋra gelüp èUúÀô bÀzÀrında3206 emÀnet (12) úoduàı cevheri ùaleb ėtmiş ol kimse inkÀr 

ėdüp cevheri (13) bir mücevvef èaãÀ içinde úomış òaãmınuŋ eline vėrmiş daòı elin 

zencìre (14) uzatmış cevheri ben saŋa vėrdüm eger ãÀdıú olurısam3207 elüme (15) zencìr 

gire dėmiş zencìr daòı gelmiş ãoŋra3208 bu maúÿle óìleler (16) ôÀhir olmaàıla3209 óìle ve 

òudèa şÿmlıàıyıla ol zencìr àÀyib3210 olmış (17) Óażret-i DÀvÿd'a AllÀhu TaèÀlÀ 

cÀnibinden emr olmış ki nÀs içinde beyyine ile (18) ve yemìn ile3211 óükm ėde bu 

zamÀnda daòı bu óüküm cÀrìdür (19) òuãÿmet ėdenler içinde úÀêílar ve óÀkimler 

beyyine ile ve yemìn ile  

[İM97b] 

(1) óüküm úılurlar ve3212 rivÀyet olunur Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve 

sellem3213 buyurmışlar ki mü’min olan tevaúúuf ėdicidür3214 (3) münÀfıú olan hemÀn her 

işe tìzcek te’emmülsiz ãıçrayıcı3215 olur (4) ve daòı Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki3216 (5) bir kimse te’ennì ėtse murÀd ėtdügine yėtişe 

Ádem peyàamberden èaleyhi’s-selÀm3217 (6) rivÀyet olunur ki3218 evlÀdına [K80b] 

buyurmışlar ki her èamel ki siz anı (7) işlemek istersiz bir sÀèat [N93a] tevaúúuf úıluŋ 

te’emmül ve tefekkür ėtmek içün3219 (8) eger ben bir sÀèat tevaúúuf ėdeyidüm baŋa3220 

                                                           
3206 N92b- 4 baèdehu bir úaç eyyÀmdan ãoŋra gelüp èUúÀô bÀzÀrında: èUúaôa bÀzÀrında gelüp İM97a- 11. 
3207 İM97a- 12 inkÀr ėdüp cevheri (13) bir mücevvef èaãÀ içinde úomış òaãmınuŋ eline vėrmiş daòı elin 

zencìre (14) uzatmış cevheri ben saŋa vėrdüm eger ãÀdıú olurısam: inkÀr (6) ėdüp òuãÿmet yėrine 

ùalebinde cevheri bir mücevvef èaãÀ içinde úoyup (7) bile gelür zencìre el sunıcaú maóalde òaãmıŋ eline 

èaãÀyı vėrmiş ve elin (8) zencìre uzatmış ve dėmiş ki cevheri ben saŋa vėrdüm eger ãÀdıúım N92b- 5. 
3208 İM97a- 15 ãoŋra: N92b- 9 pes, K’de yok. 
3209 İM97a- 15 óìleler (16) ôÀhir olmaàıla: N’de yok. 
3210 İM97a- 16 àÀyib: àÀ’ib K80a- 14. 
3211 İM97a- 17 beyyine ile (18) ve yemìn ile: beyyine ileyin ve yemìn ileyin N92b- 11. 
3212 İM97b- 1 úılurlar ve: ėderler N92b- 13. 
3213 İM97b- 2 sellim. 
3214 İM97b- 2 ėdicidür: ėdici olur N92b- 14. 
3215 İM97b- 3 ãıçrayıcı: óarìmci N92b- 15. 
3216 İM97b- 2 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki: Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ki buyurmışlar N92b- 15. 
3217 İM07b- 5 Ádem peyàamberden èaleyhi’s-selÀm: Ádem peyàamber èaleyhi’s-selÀmdan N92b- 16. 
3218 İM97b- 6 ki: K ve N’de yok. 
3219 İM97b- 7 bir sÀèat tevaúúuf úıluŋ te’emmül ve tefekkür ėtmek içün: bir sÀèat tevaúúuf ėdiŋ fikr ėtmek 

içün N93a- 1. 
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yėtmiş nesne yėtişmeyeyidi (9) èArab içinde èaceleye ام النداما dėrler yaènì 

peşimÀnliklerüŋ3221 anasıdur (10) dėmekdür ve dėmişlerdür ki bir kimse èacele ile gelse 

(11) òaclet ile döner ve dėmişlerdür ki bir kimse cevÀbda tìzlik (12) ve èacele úılsa3222 

ãavÀbda geçlik úıla èacele ile maúãÿd az óÀãıl (13) olur te’ennì evlÀdur taècìlden ve 

èuúalÀ dėmişlerdür3223 ki (14) taècìl óasen degildür illÀ bir úaç yėrde biri kişi úızını bir 

kimseye3224 (15) nikÀólendürmekde biri daòı3225 meyyiti defn eylemekde3226 biri (16) 

daòı úonuàı żiyÀfetde3227 on sekizinci ravża güzel ve laùìf (17) cevÀblarda ve 

leùÀfet-i lisÀndadur Óażret-i Resÿl'den mervìdür (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3228 

buyurmışlar ki bir nesneden bir maraż (19) bir nesneye daòı taèaddì ėtmez maraż AllÀhu 

TaèÀlÀ'dan gelür AllÀhu TaèÀlÀ  

[İM98a] 

(1) iõniyile olur marażuŋ AllÀh iõinsüz taèaddì ve tecÀvüzi yoúdur3229 (2) bir AèrÀbì ol 

vaútde dėdi ki bir devenüŋ uyuzı olsa (3) ol deveyile3230 baèż-ı deve bile ùursa ol deve 

daòı uyuz (4) olur buyurdılar ki evvelki deveyi kim uyuz ėtdi (5) yaènì evvelki devenüŋ 

uyuzı bir Àòar uyuz deveden tecÀvüz (6) ve taèaddì ėtmedi3231 belki Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ iõniyile ve irÀdetiyile (7) uyuz oldı AllÀhu TaèÀlÀ iõinsüz bir nesne bir nesneye 

taèaddì (8) ve tecÀvüz úılmaz3232 úaçan ki Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu ŞÀm'a 

                                                                                                                                                                          
3220 İM97b- 8 baŋa: N’de yok. 
3221 İM97b- 9 peşimÀnliklerüŋ: K80b- 4 peşimÀnlıúlaruŋ, N93a- 2 peşimÀnlıú. 
3222 İM97b- 10 bir kimse èacele ile gelse (11) òaclet ile döner ve dėmişlerdür ki bir kimse cevÀbda tìzlik 

(12) ve èacele úılsa: bir kişi èacele úılsa N93a- 3. 
3223 İM97b- 13 dėmişlerdür: dėmişler N93a- 4. 
3224 İM97b- 14 bir kimseye: N’de yok. 
3225 İM97b- 15 daòı: N’de yok. 
3226 İM97b- 15 eylemekde: ėtmekde N93a- 6. 
3227 İM97b- 16 daòı úonuàı żiyÀfetde: úonuàı żiyÀfetde AllÀhu aèlem N93- 6. 
3228 İM97b- 18 Óażret-i Resÿl'den mervìdür (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N93a- 8 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden 

mervìdür. 
3229 İM98a- 1 iõniyile olur marażuŋ AllÀh iõinsüz taèaddì ve tecÀvüzi yoúdur: iõniyile eyle olunca (10) ol 

marażuŋ AllÀh iõinsiz taèaddìsi ve tecÀvüzi yoúdur N93a- 9. 
3230 İM98a- 3 deveyile: deve ile K80b- 14, N93a- 11. 
3231 İM98a- 5 tecÀvüz (6) ve taèaddì ėtmedi: taèaddì ve tecÀvüz úılmadı N93a- 14. 
3232 İM98a- 6 belki … (8) tecÀvüz úılmaz: N’de yok. 
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teveccüh (9) eyledi bir kimse dėdi ki yÀ èÖmer Resÿl'üŋ mescidin terk mi (10) ėdersin 

Óażret-i èÖmer dėdi ki Resÿl'ün mescidin3233 (11) ümmetinüŋ ãalÀóı ve maãlaóatı 

ecliyiçün terk ėderin3234 ammÀ úaãd (12) ėderin seni cevrüm ile öldürem [K81a] óattÀ 

imÀmlar üzerine (13) red eylemegi èÀdet úılmayasın ãoŋra [N93b] gelenlere óüccet ve 

sünnet olmaya (14) Óażret-i èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu3235 bir Yehÿdì ùaèn ùarìúıyıla 

dėmiş (15) ki peyàÀmberüŋüz öldügi gibi iòtilÀf ėdişdüŋüz3236 èAlì (16) raêıya’llÀhu 

èanhu cevÀb dėmişler3237 ki iy melèÿn bizüm iòtilÀfumuz (17) anuŋ óaúúında degildür 

kendünüŋ emrinde şübhemiz yoúdur (18) iòtilÀfumuz3238 andan rivÀyet olunan baèż-ı 

òaberlerdedür birimü3239z (19) bir ùarìúıla işitmişüz birimüz bir ùarìú ile daòı 

işitmişdür3240 

[İM98b] 

(1) iòtilÀf ùarìúdadur óaúìúatde ve mÀlda iòtilÀfumuz yoúdur (2) ammÀ sizüŋ ayaàıŋuz 

baórden úurumadan3241 àarúdan òalÀã olduúdan (3) ãoŋra peyàÀmberüŋüze3242 bize daòı 

putlar gibi taŋrılar3243 ėdivėr (4) dėdiŋüz SüleymÀn bin Manãÿr ki HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ3244 

èammisidür (5) anuŋ evinden bir òÀdim çıúdı elinde bir èÿd var bir cÀriye (6) ile 

HÀrÿn'uŋ evine gideridi yolda bir pìre (7) rÀst gelüp3245 òÀdimüŋ elinden èÿdı alup 

pÀreledi òÀdim (8) daòı bu pìri pek ùutup àavàÀ úıldı òaber ėrişdi HÀrÿnu’ (9) r-reşìd'e 

                                                           
3233 İM98a- 9 Resÿl'üŋ mescidin terk mi (10) ėdersin Óażret-i èÖmer dėdi ki Resÿl'ün mescidin: K’de yok. 
3234 İM98a- 9 dėdi… (11) terk ėderin: yÀ èÖmer Resÿl'üŋ mescidin ümmetüŋ ãalÀóı ve maãlaóatı ecliyiçün 

(16) terk mi ėdersin N93a- 15. 
3235 İM98a- 14 raêıya’llÀhu èanhu: N’de yok. 
3236 İM98a- 15 iòtilÀf ėdişdüŋüz: iòtilÀfa ėrişdüŋüz K81a- 3, N93b- 2. 
3237 İM98a- 16 dėmişler: vėrmişler: N93b- 2. 
3238 İM98a- 18 iòtilÀfumuz: ammÀ N93b- 4. 
3239

 İM98a- 18 birimüz: zìrÀ her birimüz N93b- 4. 
3240 İM98a- 19 birimüz bir ùarìú ile daòı işitmişdür: öyle olunca N93b- 5. 
3241 İM98b- 2 baórden úurumadan: K81a- 8 baórde úurumadın, N93b- 6 baórde úurumadan. 
3242 İM98b-3 peyàÀmberiŋüze: peyàamberiŋüze K81a- 9, N93b- 7. 
3243 İM98b- 3 taŋrılar: K81a- 9 taŋrılıú, N93b- 7 taŋrı.  
3244 İM98b- 4 HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ: HÀrÿnu’r-reşìd'iŋ N93b- 8. 
3245 N93b- 9 yolda bir pìre rÀst gelüp: İM98b- 6 bir pìr yolda gideriken (7) rÀst gelüp, K81a- 11 bir pìr 

yolda rÀst gelüp. 
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HÀrÿn daòı òaberi bilicek pìri úatl ėtmek emr (10) ėtdi3246 SüleymÀn dėdi ki yÀ òalìfe 

hele ol pìri3247 daèvet (11) úıl ne söyler gör andan ãoŋra her ne úılurısaŋ úıl (12) òalìfe 

pìri getürdüp3248 niçün èÿdı pÀreledüŋ dėdi (13) pìr dėdi ki şerè úatında münker ve 

menhì olur nesne (14) görmedüm3249 úÀdir olduúça taèyìr eylemek úaãd ėtdüm 

anıŋiçün3250 (15) böyle úıldum dėdi sen ve senüŋ babalaruŋ úaçan cumèa gün3251 (16) 

òalúa òiùÀbet ėdüp minber üzre çıúsaŋız3252 bu Àyeti oúursız ki (17)  إن الله يأمر بالعدل

 dėdi òalìfeye heybet (18) àalebe úılup söz [K81b] söylemege [N94a] [XVI- 90] والأحسان

úÀdir olmadı pìr ùurdı gitdi3253 (19) òalìfe òÀdime bir3254 bedre altun vėrdi ol3255 pìre ilet 

dėdi  

[İM99a] 

(1) òÀdim varup pìre vėricek pìr úabÿl eylemedi dėdi ki var òalìfeye (2) dė ki bu altunı 

kimden aldıyısa aŋa vėrsün böyle dėyüp (3) ardın dönüp3256 gitdi ve bu beyti inşÀd 

ėtdi3257 استغنيت عن شيئهي في يديه بلاءً كلما كثرت لديه إذا  (4) ارى الدنيا لمن فدعه وخذ ما انت محتاج  (5) 

 tercümesi oldur ki eydür3258 ben (6) dünyÀyı görürün3259 kimüŋ elinde olsa aŋa çoú اليه

olduúça belÀ olur (7) úaçan sen bir nesneden àanì olsaŋ anı terk eyle saŋa lÀzım (8) ve 

                                                           
3246 İM98b- 8 òaber ėrişdi HÀrÿnu’ (9) r-reşìd'e HÀrÿn daòı òaberi bilicek pìri úatl ėtmek emr (10) ėtdi: 

HÀrÿnu’r-reşìd'e òaber ėrişdi HÀrÿn daòı aóvÀli bilicek pìri úatl ėtmek emr eyledi K81a- 13-14, N93b- 11-

12. 
3247 İM98b- 10 ol pìr: N’de yok. 
3248 N93b- 13 emr ėdüp pìri getürdüp. 
3249 İM98b- 13 pìr dėdi ki şerè úatında münker ve menhì olur nesne (14) görmedüm: pìr daòı cevÀb vėrüp 

dėdi ki şer úatında menhì olur (15) nesne gördüm N93b- 14. 
3250 İM98b- 14 anıŋiçün: N’de yok. 
3251 İM98b- 15 sen ve senüŋ babalaruŋ úaçan cumèa gün: zìrÀ sen ve senüŋ babalaruŋ úaçan cumèa güni 

olsa N93b- 16. 
3252 İM98b- 16 minber üzre çıúsaŋız: K81a- 20 minber üzre çıúsaŋuz, N’de yok. 
3253 İM98b- 17 dėdi òalìfeye heybet (18) àalebe úılup söz [K81b] söylemege úÀdir olmadı pìr ùurdı gitdi: 

dėyü eyle olunca her şaòsa (2) lÀzım oldı ki úÀdir olduúça emr-i maèrÿf nehy-i münker ėde dėdi òalìfe (3) 

istimÀèınan heybet àalebe úılup şöyle ki iútadÀrı olmadı pìr gitdi N94a- 1. 
3254 N94a- 4 bir: İM’de yok. 
3255 İM98b- 19 ol: N’de yok. 
3256 İM99a- 2 böyle dėyüp (3) ardın dönüp: dėyüp N94a- 6. 
3257 K81b- 5 inşÀd ėtdi beyt, N94a- 6 inşÀd úıldı beyt. 
3258 İM99a- 5 tercümesi oldur ki eydür: yaènì N94a- 8. 
3259 İM99a- 6 görürün: görürin K81b- 7, N94a- 8. 
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muótÀcu’n-ileyh olanı ùut3260 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu3261 maşrıú ile (9) ve3262 

maàrib ortasında olan mesÀfeden su’Àl ėtdiler cevÀb (10) dėdi ki3263 güneş seyrile bir 

gün mesìredür ve gėrü3264 Óażret-i èAlì'den (11) raêıya’llÀhu èanhu su’Àl ėtdiler ki3265 

nicedür Óażret-i èOåmÀn ile senüŋ (12) òilÀfetüŋ Ebÿ Bekr ile èÖmer3266 raêıya’llÀhu 

èanhumÀ òilÀfetlerine beŋzemez (13) bu sizüŋ zamÀnlaruŋuzda3267 zaómet çoú 

görülür3268 anlar zamÀnında (14) böyle degilidi3269 cevÀb-ı laùìf3270 buyurdılar ki ben ve 

èOåmÀn ikimüz (15) ol iki òalìfenüŋ muèÀvinleri idük ammÀ bizüm muèÀvinümüz sen 

(16) ve senüŋ gibi kimselerdür sebeb budur dėdi bir kimse3271 [N94b] Caèfer bin3272 

Muóammed'e (17) raêıya’llÀhu èanha dėdi ki AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ varlıàına delìl nedür 

ammÀ3273 (18) èÀlemi ve èarżı ve cevheri õikr eyleme anlardan àayrı delìl õikr eyle3274 

(19) dėdi Óażret-i Caèfer dėdi ki hìç gemiye binüp ùurur mısın ol kimse3275   

[İM99b] 

(1) dėdi belì girüp ùururun dėdi ki hìç sen3276 gemide iken şiddet (2) üzre yėller [K82a] 

esdi mi3277 àarú olmaú òavfı oldı mı ol kimse dėdi ki (3) belì olmışdur andan dėdi ki hìç 

                                                           
3260 İM99a- 7 saŋa lÀzım (8) ve muótÀcu’n-ileyh olanı ùut: saŋa lÀzım ve muótÀc olanı gör ve ùut N94a- 10. 
3261 İM99a- 8 Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki N94a- 

10. 
3262 İM99a- 9 ve: N’de yok. 
3263 İM99a- 9 su’Àl ėtdiler cevÀb (10) dėdi ki: su’Àl ėtmişler (11) cevÀb dėmiş N94a- 10. 
3264 İM99a- 10 gėrü: yine N94a- 12. 
3265 İM99a- 11 ki: N’de yok. 
3266 İM99a- 11 senüŋ (12) òilÀfetüŋ Ebÿ Bekr ile èÖmer: òilÀfetiŋüz Ebÿ Bekr ile èÖmer óaøreti N94a- 13. 
3267 İM99a- 13 bu sizüŋ zamÀnlaruŋuzda: zamÀŋ-ı óilÀfetüŋüzde N94a- 14. 
3268 İM99a- 13 görülür: K81b- 14 olur, N94a- 15 gördüŋüz. 
3269 İM99a- 13 anlar zamÀnında (14) böyle degilidi: K81b- 14 anlar zamÀnında böyle (15) degil idi, N94a- 

15 anlar zamÀnında bu minvÀl üzre degil idi. 
3270 İM99a- 14 cevÀb-ı laùìf: cevÀb N94a- 15. 
3271 İM99a- 16 senüŋ gibi kimselerdür sebeb budur dėdi bir kimse: senüŋ gibi kimsenelerdür zaómete 

sebeb budur bir kimsene N94a- 17. 
3272 İM99a- 16 bin: ibn N94b- 1. 
3273 N94b- 2 ammÀ delìlüŋ. 
3274 İM99a- 18 delìl õikr eyle: delìl ola N94b- 2. 
3275 İM99a- 19 Óażret-i Caèfer dėdi ki hìç gemiye binüp ùurur mısın ol kimse: Óażret-i Caèfer daòı dėdi ki 

hìç gemiye bindüŋ mi ol kimsene N94b- 3. 
3276 İM99b- 1 dėdi belì girüp ùururun dėdi ki hìç sen: K81b- 20 dėdi (21) girüp ùururın dėdi ki sen, N94b- 

3 bindün dėdi pes öyle olsa. 
3277 İM99b- 2 esdi mi: esüp N94b- 4. 
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recÀ munúaùıè oldı mı gemiden (4) ve3278 gemiciden3279 ol kimse dėdi ki belì3280 andan 

dėdi ki hìç (5) nefsüŋi ve òÀùurıŋı araduŋ mı saŋa necÀt vėrür bir kimse (6) iótimÀlin 

vėrdüŋ mi ol kimse dėdi ki belì Caèfer buyurdı ki imdi (7) ol dermÀnsuzlik vaútinde 

dermÀn ve3281 helÀklik vaútinde òalÀã (8) ve necÀt umduàuŋ kimse Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ óażretidür ki3282 úullarını (9) żarÿret vaútlerinde òalÀã ėder3283 bir gün òalìfe 

HÀrÿnu’r-reşìd (10) raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi bir saórÀda gideriken bir òatun kişiye 

uàradı3284 (11) ãordı ki sen ne úabìledensin ol òatun dėdi ki (12) Benì Ùay 

úabìlesindenüm òalìfe dėdi ki ne mÀniè oldı saŋa (13) iy òatun ki3285 ÒÀtim-i Ùay gibi 

sen daòı3286 esòıyÀdan olmaduŋ òatun (14) daòı3287 èale’l-fevr òalìfeye cevÀb dėdi3288 ki 

yÀ òalìfe òulefÀya n'oldı ki (15) içlerinde senüŋ gibi òalìfe ola dėdi òalìfeye bunuŋ 

sürèatile bu cevÀbı [N95a] òoş (16) gelüp aŋa mÀl-ı èaôìm iósÀn úıldı3289 SüfyÀn bin 

èUyeyne bir gün aàladı (17) YaóyÀ bin Ekåem úatında idi dėdi ki yÀ SüfyÀn niçün3290 

aàlarsın (18) SüfyÀn dėdi ki anuŋ içün aàların ki aãóÀb-ı Resÿl ile (19) muãÀóibetden 

ayrıldum anlardan ãoŋra sizüŋ muãÀóibetüŋüz ile  

 

                                                           
3278 İM99b- 3 gemiden (4) ve: K’de yok. 
3279 İM99b- 2 ol kimse dėdi ki (3) belì olmışdur andan dėdi ki hìç recÀ munúaùıè oldı mı gemiden (4) ve 

gemiciden: ol daòı belì olmışdur dėdi ve ol maóalde gemiden ve gemiciden recÀ munúaùıè (6) oldı mı 

N94b- 5. 
3280 İM99b- 4 ol kimse dėdi ki belì: ol kimsene belì oldı dėdi N94b- 6. 
3281 İM99b- 7 ve: K’de yok. 
3282 İM99b- 8 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ óażretidür ki: Óaú taèÀlÀ óażretidür ki K82a- 6. 
3283 İM99b- 4 andan … (9) òalÀã ėder: pes ol maóalde hìç kendi èaúlıŋ ile (7) saŋa bir necÀt vėrür kimsene 

iótimÀlin vėrür kimsene bildüŋ mi ol kimsene dėdi ki (8) belì Caèfer buyurdı ki kim imdi saŋa ol 

dermÀnsızlıú vaútinde ve helÀksiz (9) deŋicek maóalde óalÀã ve necÀt vėre dėdi ki Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ idi (10) Caèfer daòı cevÀb vėrdi ki su’Àlüŋ cevÀbı budur ki cümle eşyÀdan nevmiõ olduàuŋ (11) 

maóalde Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ ol belÀdan òalÀã ėder N94b- 6.  
3284 İM99b- 9 bir gün … (11) dėdi ki: bir gün Me’mÿn òalìfe (12) ve HÀrÿnu’r-reşìd raómetu’llÀhi 

èaleyhümÀ bir ãaórÀda giderleridi bir yėrde bir òatun kimseneye (13) dÿş oldılar su’Àl eylediler ki sebeb 

nedür yalıŋuz yürimege ve hem ne úabìledensin (14) dėdükde òatun cevÀb vėrdi ki N94b- 11. 
3285 İM99b- 12 ne mÀniè oldı saŋa (13) iy òatun ki: saŋa ne mÀniè oldı ki N94b- 15. 
3286 İM99b- 13 daòı: K’de yok. 
3287 İM99b- 14 daòı/ òalìfeye: N’de yok. 
3288 İM99b- 14 dėdi: vėrdi N94b- 16. 
3289 İM99b- 15 òalìfeye bunuŋ sürèatile bu cevÀbı òoş (16) gelüp aŋa mÀl-ı èaôìm iósÀn úıldı: òalìfeye daòı 

ol òatundan bu sürèatile cevÀbı [95a] istimÀèında òïş gelüp aŋa èaôìm mÀl N94b- 17. 
3290 İM99b- 17 niçün: ne içün K82a- 18. 
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[İM100a] 

(1) mübtelÀ oldum dėdi YaóyÀ daòı fi’l-óÀl3291 cevÀb vėrüp dėdi aãóÀb-ı (2) Resÿl'üŋ 

[K82b] muãìbeti senüŋ muãìbetüŋden ziyÀdedür anıŋiçün ki Resÿl muãÀóibetinden (3) 

ayrılduúdan ãoŋra3292 senüŋ ile muãÀóibet ve3293 mecÀliset ėtmişlerdür dėdi (4) eyitdi yÀ 

àulÀm şöyle ôan ėderin3294 ki sulùÀn olanlar saŋa muótÀc olalar (5) yaènì fi’l-óÀl bu 

maúÿle cevÀb vėrdügiyiçün anuŋ õekÀvetine muùùaliè (6) oldı bunı dėdi zìrÀ3295 pÀdişÀh 

olanlar bu maúÿle olanuŋ muãÀóibetin ùaleb ėderler3296 (7) anıŋiçün böyle dėdi bir 

kimse3297 òasta oldı anuŋ3298 bir òatunı var idi ki (8) bėş erden arta úalmış idi3299 

úocasınuŋ başı ucına geçmiş aàlarıdı ve eydürdi ki (9) beni kime3300 úor gidersin òasta 

olan er daòı baş úaldurup3301 dėmiş ki (10) seni kime úosam gerek3302 yėdinci şaúì olan 

ere úorın3303 giderin dėmiş (11) bir úocaya dėmişler ki seksen yaşında olan erüŋ oàlı 

ùoàar mı (12) dėmiş ki3304 yigirmi yaşında yigit úoŋşısı olıcaú olur dėmiş (13) bir 

kimsenüŋ daòı yanında oàlancuàı varımış ammÀ kendüye beŋzemez imiş (14) [N95b] 

bir kimse görmiş bunı dėmiş bu oàlancuú3305 saŋa beŋzemez ol kimse (15) laùìfe 

                                                           
3291 İM99b- 16 SüfyÀn bin èUyeyne … [100a]: (1) fi’l-óÀl: SüfyÀn bin èUyeyne (2) bir gün YaóyÀ bin 

Ekåem úatında iken aàladı YaóyÀ bin Ekåem su’Àl eyledi ki (3) niçün aàlarsın dėdi ki aãóÀb-ı Resÿl ile 

muãÀóibetde iken ayrılup (4) sizüŋ muãÀóibetüŋüze dÿş olduàuma aàlarum dėdi fi’l-óÀl YaóyÀ daòı 

N95a- 1. 
3292 İM100a- 2 anıŋiçün ki Resÿl muãÀóibetinden (3) ayrılduúdan ãoŋra: ki anlar Óaøret-i Resÿl'ün 

muãÀóibetinden ayrılup N95a- 5. 
3293 İM100a- 3 ve: K’de yok. 
3294 İM100a- 4 ėderin: ėderüm N95a- 7. 
3295 N95a- 9 bunı dėdi zìrÀ: İM’de yok. 
3296 İM100a- 6 ùaleb ėderler: K82b- 7 ùaleb ėderler hem, N95a- 10 tìz cevÀb muãÀóibi ùaleb ėderler. 
3297 İM100a- 7 bir kimse: K82b- 7 bir kimse ittifÀú, N95a- 10 àam ve àuããa maóallinde bir kimsene. 
3298 N95a- 11 anuŋ: İM’de yok. 
3299 İM100a- 8 úalmış idi: úalmış N95a- 11. 
3300 K82b- 9 kime: İM’de yok. 
3301 İM100a- 8 geçmiş aàlarıdı … (10) úaldurup: geçüp teveccüh eyleyüp dėr imiş ki ben miskìni kime úor 

gidersin dėyü (13) òasta daòı başını úaldırup N95a- 12. 
3302 İM100a- 10 girek.  
3303 İM100a- 10 úorın: úoyup N95a- 14. 
3304 İM100a- 11 seksen yaşında olan erüŋ oàlı ùoàar mı (12) dėmiş ki: iy baba seksen yaşında olsa anuŋ 

oàlı doàar mı fì’ (16) óÀl cėvÀb vėrmiş ki N95a- 15. 
3305 İM100a- 14 bir kimse görmiş bunı dėmiş bu oàlancuú: bir kimsene görüp dėmiş ki bu oàlancıú N95b- 

1. 
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vechiyile fi’l-óÀl cevÀb vėrmiş ki3306 koŋşularumuz oàlancıúlarumuzı3307 (16) bize 

beŋzemege úomazlar dėmiş bir úarı erine dėmiş billÀhi utanmaz mısın3308 (17) zinÀ 

ėdersin kendüŋüŋ óelÀli ve ùayyib òatunuŋ var iken er daòı leùÀfet (18)  üzre cevÀb 

vėrmiş3309 dėmiş ki óelÀl dėdügüŋ òoş3310 gerçek (19) ammÀ ùayyib dėdigiŋ yalandur 

dėdi3311 Ebÿ MuúÀtil-i ëarìr Óasan [K83a] bin Zeyd'i ki 

[İM100b] 

(1) ÙaberistÀn vÀlìsiyidi medó úılup3312 dėdi ki ولكن  يشريان غرة الداعي ووجه (2) لا تقل بشرى 

 lÀ lafôıyıla vÀúiè olduàın (3) Óasan bin Zeyd vÀlì olduàın3313 maèúÿl görmemiş المهرجان

daòl ėtmiş ëarìr daòı3314 fi’l-óÀl (4) cevÀb vėrüp dėmiş ki kelime-yi tevóìdüŋ evveli 

lÀ3315 lafôıyıladur dėmiş (5)  bir óerìf bir oàlana dėmiş ki n'olayıdı sen benüm altumda3316 

olayıduŋ (6) oàlan daòı   imiş3317 dėmiş ki benden àayrı üç kimse daòı (7) 

dėmiş3318 yaènì sen ölüp benümile bile üç kişi dört kişi olup seni (8) maúbereden 

yaŋa3319 götüreyidük dėmek olur İbrÀhìm-i Muàannì HÀrÿnu’r-reşìd (9) òalìfeye ırlamış 

ol daòı dėmiş ki (10) احسنت احسن الله اليك yaènì3320 ne güzel ėtdüŋ3321 AllÀhu TaèÀlÀ3322 saŋa 

                                                           
3306 İM100a- 14 ol kimse (15) laùìfe vechiyile fi’l-óÀl cevÀb vėrmiş ki: ol kimse daòı fi’l-óÀl (2) lÀùìfe 

yüzinden cevÀb vėrüp dėmiş ki N95b- 1. 
3307 İM100a- 15 úoŋşularumuz oàlancıúlarumuz: úoŋşularımuz olan oàlancuúlarımuzı K82b- 17, N95b- 2-

3. 
3308 İM100a- 16 utanmaz mısın: Óaú TaèÀlÀ'dan (3) utanmaz mısın ki N95b- 2. 
3309 İM100a- 17 kendüŋüŋ óelÀli ve ùayyib òatunuŋ var iken er daòı leùÀfet (18)  üzre cevÀb vėrmiş: fi’l-hÀl 

óelÀl ùayyibüŋ daòı var iken eri (5) daòı fi’l-óÀl laùìfe yüzinden cevÀb vėrüp N95b- 4. 
3310 İM100a- 18 òoş: N’de yok. 
3311 İM100a- 19 dėdi: dėmiş N95b- 6. 
3312 İM100b- 1 ÙaberistÀn vÀlìsiyidi medó úılup: ÙaberistÀn óÀkimiyidi medó ėdüp N95b- 7. 
3313 N95b- 9 olduàın: N’de yok. 
3314 İM100b- 3 daòl ėtmiş ëarìr daòı: daòl ëarìr N95b- 9. 
3315 İM100b- 4 kelime-yi tevóìdüŋ evveli lÀ: kelime-yi tevóìdiŋ evveli N95b- 10. 
3316 İM100b- 5 altumda: altumdan N95b- 11. 
3317 İM100b- 6 imiş: oàlan imiş K83a- 7. 
3318 İM100b- 6 üç kimse daòı (7) dėmiş: kimsene N95b- 12. 
3319 İM100b- 7 üç kişi dört kişi olup seni (8) maúbereden yaŋa: üç kişi (13) dört olup maúberden yaŋa seni 

N95b- 12. 
3320 N95b- 15 yaènì: İM’de yok. 
3321 İM100b- 110 ėtdüŋ: ėtdiŋ N95b- 15. 
3322 K83a- 12, N95b- 15 AllÀhu TaèÀlÀ: İM’de yok. 
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iósÀn ėtsün dėmiş İbrÀhìm-i Muàannì daòı (11) cevÀb dėmiş ki3323 yÀ emìrü’l-mü’minìn 

 yaènì AllÀhu (12) TaèÀlÀ baŋa senüŋ sebebüŋile iósÀn ėder dėmiş [N96a] انما يحسن الله بك

bu söz òalìfeye daòı3324 (13) òoş gelüp3325 yüz biŋ aúçe baòşìş úılmış3326 Mütevekkil 

òalìfe (14) Ebì’l-èaynÀ3327 dėmekile meşhÿr bir şÀèire dėmiş ki yÀ EbÀ’l-èaynÀ niçeye 

dek (15) òalúı medó ve õem ėdersin Ebu’l-èaynÀ dėmiş ki3328 yÀ òalìfe mÀdÀm ki (16) 

anlar baŋa3329 iósÀn ve isÀ’et ėdeler ben daòı iósÀn ėdeni medó (17) ve isÀ’et ėdeni õem 

ėderin dėmiş bir kimse varımış3330 zındíúa (18) ile töhmet ėderler imiş anı bir gün 

HÀrÿnu’r-reşìd òalìfeye3331 (19) getürmişler  

[K83b] 

dėmiş ki sen zındíú mısın ol kimse3332 dėmiş ki yoú ben (2) namÀz úılurın ve oruç 

ùutarın òalìfe dėmiş ki şimdi emr (3) ėderin3333 seni êarb ėderler tÀ3334 zındíú olduàuŋa 

iúrÀr (4) ėdesin ol kimse laùìfe üslÿbuyıla3335 dėmiş ki yÀ òalìfe senüŋ (5) èammuŋ oàlı 

òalìfe iken òalúı êarb ėderidi3336 İslÀm'a gelüp (6) şürÿùın iúrÀr ėdince3337 sen zındíúlıàa 

iúrÀr ėdince êarb mı (7) ėdersin dėdi3338 òalìfe òacìl olup anı terk eyledi3339 èÖmer ibn-i 

(8) ÒaùtÀn dėrler bir kimse var idi3340 küçük ve meõmÿm kimse idi3341 (9) bir güzel 

                                                           
3323 İM100b- 11 cevÀb dėmiş ki: dėmiş ki laùìfe yüzinden N95b- 16. 
3324 İM100b- 12 daòı: K’de yok. 
3325 İM100b- 13 bu cevÀbı òoş gelüp. 
3326 İM100b- 13 baòşìş úılmış: K83a- 16 baòşìş úıldı, N96a- 1 èaùÀ ėtdi.  
3327 İM100b- 13 Ebì’l-èaynÀ: Ebu’l-èaynÀ N96a- 2. 
3328 N96a- 3 laùìfe yüzünden dėmiş ki. 
3329 İM100b- 16 anlar baŋa: N’de yok. 
3330 İM100b- 17 varımış: N’de yok. 
3331 İM100b- 18 anı bir gün HÀrÿnu’r-reşìd òalìfeye: bir gün (6) anı HÀrÿnu’r-reşìd'e N96a- 5. 
3332 K83b- 1 kimse: kişi N96a- 7. 
3333 K83b- 3 ėderin: ėderim N96a- 8. 
3334 K83b- 3 tÀ: N’de yok. 
3335 K83b- 4 ol kimse laùìfe üslÿbuyıla: ol kişi N96a- 9. 
3336 K83b- 5 òalúı êarb ėderidi: êarb ėderler (10) idi ki N96a- 9. 
3337 N96a- 10 İslÀm'a gelüp şürÿùın iúrÀr ėdince: İslÀm gelüp (6) İslÀm iúrÀr ėdince K83b- 5. 
3338 K83b- 6 zındíúlıàa iúrÀr ėdince êarb mı (7) ėdersin dėdi: dögersin zındíúlıú (11) iúrÀr ėdince N96a- 

10. 
3339 K83b- 7 òalìfe òacìl olup anı terk eyledi: òalìfe òacìl oldı ve ãalıvėrdi N96a- 11. 
3340 K83b- 7 èÖmer ibn-i (8) ÒaùtÀn dėrler bir kimse var idi: èÖmer bin ÒaùtÀn (12) dėrler bir kimsene var 

idi N96a- 11. 
3341 K83b- 8 küçük ve meõmÿm kimse idi: ziyÀde küçük ve meõmÿm idi N96a- 12. 
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èavreti varıdı3342 bir gün ol èavret èÖmer'e dėdi ki (10) sen daòı ben daòı ehl-i 

cennetüz3343 èÖmer dėdi ki nice òatun eyitdi (11) zìrÀ ben3344 senüŋ gibi ere mübtelÀ 

oldum ãabr ėderim3345 sen benüm gibi (12) güzele rÀst geldigine şükr ėdersin3346 ãabr 

ėden ve şükr ėden daòı (13) cennet ehli olur dėdi3347 [N96b] bir gün AyÀs bin 

MuèÀviye'ye ki (14) eõkiyÀdandur hem úÀêídur bir kimse dėdi3348 ki yÀ AyÀs eger ben 

òurmÀ (15) yėsem beni êarb ėder misin AyÀs dėdi yoú ol kimse3349 dėdi ki (16) yÀ3350 

eger ben kişniç yėsem etmek ile baŋa ne lÀzım olur3351 AyÀs dėdi ki (17) nesne lÀzım 

olmaz ve gėrü ol kimse3352 dėdi ki yÀ eger ben3353 bir miúdÀr (18) ãu içsem ne lÀzım 

gelür AyÀs dėdi ki nesne lÀzım gelmez ol (19) kimse dėdi ki yÀ AyÀs yÀ niçün òurmÀ 

şarÀbın menè ėdersin3354 ol (20) òod bu õikr ėtdügüm nesnelerden mürekkebdür ol niçe 

óarÀm olur3355 (21) AyÀs daòı buŋa3356 fi’l-óÀl cevÀb vėrüp dėdi ki eger bir kimsene saŋa 

bir avuç ùopraú3357  

[K84a] 

(1) atsa vecaè ve elem vėrür mi ol kimse3358 dėdi ki yoú ve gėrü AyÀs (2) dėdi ki yÀ eger 

senüŋ üzerüŋe bir miúdÀr ãu dökülse senüŋ (3) èuøvuŋ ãınar mı3359 dėdi ki yoú ve 

                                                           
3342 K83b- 9 bir güzel èavreti varıdı: anuŋ bir güzel èavreti var idi N96a- 13. 
3343 K83b- 9 bir gün ol èavret èÖmer'e dėdi ki (10) sen daòı ben daòı ehl-i cennetüz: bir gün muãÀóibet 

arasında laùìfe yüzinden èÖmer'e (14) dėdi ki sen ve ben ehl-i cennetüz N96a- 13. 
3344 K83b- 11 ben: N’de yok. 
3345 N96a- 15 ėderim: ėdemezin K83b- 11. 
3346 N96a- 16 rÀst geldigine şükr ėdersin: rÀst geldüŋ şükr ėdesin K83b- 12. 
3347 K83b- 12 ãabr ėden ve şükr ėden daòı (13) cennet ehli olur dėdi: imdi Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ ãabr 

ėdeni ve şükr (17) ėdeni ehl-i cennet ėderin dėdi andan ötri dėdim dėdi N96a- 16. 
3348 K83b- 14 hem úÀêídur bir kimse dėdi: ve úÀêídur bir kimsene gelüp (2) su’Àl ėtdi N96b- 1. 
3349 K83b- 15 yėsem beni êarb ėder misin AyÀs dėdi yoú ol kimse: yėsen baŋa óadd-i êarb urur mısın 

AyÀs (3) cevÀb vėrdi ki yoú tekrÀr N96b- 2. 
3350 K83b- 16 yÀ: N’de yok. 
3351 K83b- 16 olur: gelür N96b- 4. 
3352 K83b- 16 AyÀs dėdi ki (17) nesne lÀzım olmaz ve gėrü ol kimse: AyÀs cevÀb vėrdi ki nesne lÀzım 

gelmez yine o kimse N96b- 4. 
3353 K83b- 17 ben: üzerine N96b- 5. 
3354 K83b- 19 òurmÀ şarÀbın menè ėdersin: şarÀbın menè ėdersin N96b- 6. 
3355 K83b- 20 niçe óarÀm olur: ve niçün óarÀmdur ve nice óad urursın N96b- 7. 
3356 K83b- 21 daòı buŋa: N’de yok. 
3357 N96b- 8 eger bir kimsene saŋa bir avuç ùopraú: eger ùopraú ile K83b- 21. 
3358 K84a- 1 kimse: kimsene N96b- 9. 
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daòı3360 dėdi ki yÀ eger ùopraú ile (4) ãuyı úarsalar daòı kerpiç ėtseler güneşde úurutsalar 

daòı (5) anuŋıla senüŋ başuŋa ursalar niçe olur başuŋ pÀrelenür mi (6) dėdi ki belì 

imdi3361 ol senüŋ dėdügüŋ daòı bu vechile bir yėre (7) gelüp güneşe úarşu úoyıcaú bir 

óÀl daòı olur dėdi bir kimse3362 (8) Me’mÿn òalìfeye dėdi ki óac ėtmek dilerin3363 òalìfe 

aŋa dėdi ki (9) n'ola işte yol3364 ol kimse3365 dėdi ki nafaúam yoúdur òalìfe (10) dėdi ki 

öyleyise saŋa óac farø degül senden sÀúıù oldı dėr3366 (11) [N97a] ol kimse dėdi ki yÀ 

òalìfe ben saŋa fetvÀ ãormaàa gelmedüm (12) senden iósÀn recÀ ėde geldüm dėdi bu söz 

òalìfeye òoş gelüp3367 (13) iósÀn úıldı HÀrÿnu’r-reşìd bir vaút3368 bir oúumış (14) ehl-i 

maèrifet cÀriye ile muãÀóibet3369 ėtmek diledi òalìfe dėdi ki (15) yÀ cÀriye3370 arduŋ dön 

cÀriye cevÀb vėrdi dėdi ki3371 تعالى فأتوهن من حيث امركم الله (16) قال الله [II- 222] yaènì 

òatunlara varuŋ3372 (17) AllÀhu TaèÀlÀ emr eyledügi mevøièden òalìfe dėdi ki (18) قال الله 

 yaènì sizüŋ (19) nisÀŋuz sizüŋ ekiniŋüzdür [II- 223] تعالى نسائكم حرث لكم فأتوا حرثكم أنا شأتم

ekiniŋüze varuŋ ne keyfiyyet ile3373 (20) dileriseŋüz cÀriye eyitdi3374 yÀ òalìfe  وأتوا البيوت

 yaènì evlere varuŋ3375 úapularından yaènì AllÀhu TaèÀlÀ emr (21) [II- 189] من ابوابها

eyledügi 

                                                                                                                                                                          
3359 K84a- 1 ve gėrü … (3) ãınar mı: yÀòÿd ol ùopraàı (10) ãuyıla úarışdırup atsa ve vecaè taóãìl olur 

N96b-9. 
3360 K84a- 3 daòı: yine N96b- 10. 
3361 K84a- 3 yÀ … (6) imdi: ol çamurı kerpiç ėdüp güneşde bir iki gün úoyup (12) baèdehu başuŋa urup 

vecaè olur mı dėdi ki başımı pÀreler idi N96b- 11.  
3362 K84a- 7 bir óÀl daòı olur dėdi bir kimse: evvelki óÀlinden çıúup aòir óÀle döner dėdi bir kimsene 

N96b- 14. 
3363 K84a- 8 dėdi ki óac ėtmek dilerin: gelüp dėdi ki yÀ òalìfe óac ėtmek dilerim N96b- 15. 
3364 K84a- 8 òalìfe dėdi ki (9) n'ola işte yol: òalìfe aŋa dėdi ki işte (16) yol N96b- 15. 
3365 K84a- 9 kimse: kimsene N96b- 16. 
3366 K84a- 10 öyleyise saŋa óac farø degül senden sÀúıù oldı dėr: óac saŋa farø (17) degil sÀúıùdur zìrÀ óac 

ėden kimseye nafaúa lÀzımdur öyle [97a] dėyince N96b- 16. 
3367 N97a- 2 bu söz òalìfeye òoş gelüp: òalìfeye òoş geldi K84a- 12. 
3368 K84a- 13 vaút: vaútde N97a- 3. 
3369 K84a- 14 muãÀóibet: mükÀleme N97a- 3. 
3370 K84a- 15 yÀ cÀriye: N’de yok. 
3371 K84a- 15 cevÀb vėrdi dėdi ki: cevÀb vėrdi ki N97a- 4. 
3372 K84a- 16 varuŋ: varıŋ N97a- 5. 
3373 K84a- 19 nisÀŋuz sizüŋ ekiniŋüzdür ekiniŋüze varuŋ ne keyfiyyet ile: sizüŋ nisÀŋuz ekiniŋüzdür varuŋ 

ne ùarìú ile N97a- 7. 
3374 K84a- 20 eyitdi: dėdi N97a- 8. 
3375

 K84a- 21 varuŋ: varıŋ N97a- 9. 
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[K84b] 

(1) yoldan varuŋ dėmek olur úapularından yaènì AllÀh'uŋ emri (2) budur3376 bir gün bir 

cÀriyesiyile HÀrÿnu’r-reşìd cimÀè úaãd ėtdi (3) ol cÀriye ol zamÀnda óayø görüp 

ùururıdı3377 ôarÀfet (4) ve leùÀfet üslÿbıyıla kendünüŋ óÀlin ve èöõrin beyÀn eyledi3378 (5) 

dėdi ki فار التنور yaènì tennÿr ùaşdı böyle dėmek ile óayødan (6) kinÀyet3379 eyledi òalìfe 

daòı dėdi ki من الماء (7) سئاوي الى جبل يعصمني yaènì ùaàıma ãıàınurın3380 beni ãaúlar ãudan 

cÀriye dėdi ki (8) yÀ òalìfe لا عاصم اليوم من امر الله yaènì AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ (9) emrinden 

bugün kimse èiãmet ve óıfô bulmaz dėmek olur Manãÿr òalìfe (10) ŞÀm ehline dėmiş ki 

yÀ ehl-i ŞÀm óamd ėtmez misiz ki biz3381 sizlere (11) vÀlì ve óÀkim olalı ùÀèÿn şerrinden 

úurtulduŋuz ŞÀm ehlinden (12) [N97b] bir dil ehli kimse3382 cevÀb vėrmiş ki yÀ òalìfe 

AllÀhu TaèÀlÀ óaøretleri3383 (13) ziyÀde èÀdildür bizüm üzerimüze sizi ve ùÀèÿnı cemè 

eylemez sizleri (14) vėrdügi yėter dėdi ammÀ Manãÿr bu kelimÀtdan3384 rencìde olup 

(15) ol kimseneyi bir bahÀne ile úatl ėtmiş3385 bir saúúÀ kimse bir sulùÀnuŋ3386 (16) 

úapusında bir èÀlim-i faúìh kimseye bir mes’eleden su’Àl ėtmiş ol3387 (17) faúìh dėmiş ki 

bu su’Àl ol maóal midür baèøı dėmiş ki3388 yÀ bu faúìh maóal midür (18) baèø-ı üdebÀdan 

bir kimseyi3389 Muètazz òalìfe oàlancuú iken aŋa òoca (19) úılmışlar ol gün ki òoca 

gelmiş dėmiş ki bu gün ne ile3390 ibtidÀ ėdelüm (20) Muètazz dėmiş ki yÀ òoca انصرافإ 

                                                           
3376 K84b- 1 dėmek olur úapularından yaènì AllÀh'uŋ emri (2) budur: N’de yok. 
3377 K84b- 3 ol cÀriye ol zamÀnda óayø görüp ùururıdı: cÀriye óayø görmişidi N97a- 10. 
3378 K84b- 4 leùÀfet üslÿbıyıla kendünüŋ óÀlin ve èöõrin beyÀn eyledi: leùÀfetile kendü óÀlin ve èöõrin 

beyÀn ėtdi N97a- 11. 
3379 K84b- 6 kinÀyet: kinÀye N97a- 12. 
3380 K84b- 7 ãıàınurın: ãıàınıram N97a- 13. 
3381 N97a- 16 AllÀh ki biz. 
3382 K84b- 12 bir dil ehli kimse: bir ehl-i dil kimsene N97b- 1. 
3383 K84b- 12 óaøretleri: óaøreti N97b- 1. 
3384 K84b- 14 ammÀ Manãÿr bu kelimÀtdan: Manãÿr bu kelimÀtından N97b- 3. 
3385 K84b- 15 ol kimseneyi bir bahÀne ile úatl ėtmiş: Àòir ol kimseyi bir bahÀne ile úatl ėtdi N97b- 3. 
3386 K84b- 15 sulùÀnuŋ: sulùÀn N97b- 3. 
3387 K84b- 16 ol: N’de yok. 
3388 N97b- 5 daòı dėmiş ki. 
3389 K84b- 18 kimseyi: kimsene N97b- 6. 
3390 K84b- 19 ne ile: neyile N97b- 7. 
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yaènì geldügüŋ yėre gėrü dönmek (21) ile3391 dėmiş Mütevekkil òalìfe bir gün bir 

serçeye oú atmış ura  

[K85a] 

(1) mamış İbn-i Óamdÿn dėrler bir òÀdimi dėmiş3392 (2) احسنت يا خليفة yaènì iósÀn 

ėtdüŋ3393 yÀ òalìfe dėmiş òalìfe dėmiş ki3394 niçe aósent dėmiş3395 ki (3) serçeye göre 

iósÀn ėtdüŋ3396 bir kimseye bir kimsene dėmiş ki ne (4) vaútden berü zinÀ úılmaduŋ3397 

dėmiş ki senüŋ úızuŋ öleli èuúalÀ (5) dėmişlerdür3398 ki بلطف الكلام يخدع الكرام yaènì luùf-ı 

kelÀmıla (6) kerìmler aldanur ve daòı dėmişlerdür ki rıfú gibi laùìf nesne (7) olmaz 

rıfúıla yılan ininden çıúar dėmişler Ebu’l-óasan-ı Tenÿòì (8) dėmiş ki rıfú yümndür ve 

bereketdür úuluŋ òayrlusı ãÀdıúıdur (9) bu daòı3399 kelimÀtındandur ki laùìfe ve òorata 

çoúlıàı èadÀvetler3400 (10) miftÀóıdur ve ùoàrı söz òayr ve iósÀndur ve yalan [N98a] 

kelÀm (11) ãÀóibini cehenneme sürer ve Aãmaèì dėmişdür3401 ki aómaú kimsenüŋ (12) 

èalÀmeti oldur ki tamÀmca kelÀmı istimÀè ėdüp fehm ėtmedin3402 sürèatile (13) cevÀb 

vėrmekdür óakìm Arisùo dėmişdür ki sürèat üzre3403 (14) cevÀb vėrmek kişinüŋ ayaàın 

ùaprındurur İbrÀhìm bin Edhem óaøreti3404 (15) dėdi ki baŋa òaber vėr senüŋ 

aóvÀlüŋden3405 niçe muèÀmele üzresin (16) ben dėdüm3406 ki úaçan elüme rızú girse 

yėrin ve girmese3407 ãabr (17) ėderin İbrÀhìm bin3408 Edhem dėdi ki bu muèÀmeleyi Belò 

                                                           
3391 K84b- 20 geldügüŋ yėre gėrü dönmek (21) ile: gėrü geldügüŋ yėre dönmekile N97b- 8. 
3392 K85a- 1 İbn-i Óamdÿn dėrler bir òÀdimi dėmiş: İbn-i Óamdÿn ve bir òÀdim N97b- 9. 
3393 K85a- 2 ėtdüŋ: ėtdiŋ N97b- 10. 
3394 N97b- 10 òalìfe dėmiş ki: K’de yok. 
3395 K85a- 2 dėmiş: dėmişler N97b- 11. 
3396 K85a- 3 ėtdüŋ: ėtdiŋ N97b- 11. 
3397 K85a- 3 ne (4) vaútden berü zinÀ úılmaduŋ: ne vaútden beri zinÀ úılmadıŋ N97b- 12. 
3398 K85a- 5 dėmişlerdür: dėmişler N97b- 12. 
3399 K85a- 8 úuluŋ òayrlusı ãÀdıúıdur (9) bu daòı: úuluŋ òayrlusı ziyÀde ãÀdıúıdur ve bu daòı N97b- 16. 
3400 K85a- 9 èadÀvetler: èadÀvet N97b- 17. 
3401 K85a- 11 dėmişdür: dėmiş N98a- 1. 
3402 K85a- 12 ėtmedin: ėtmeden N98a- 2. 
3403 K85a- 13 óakìm Arisùo dėmişdür ki sürèat üzre: óakìm (3) Arisùo dėmiş ki sürèat ile N98a- 2. 
3404 N98a- 4 İbrÀhìm bin Edhem óaøreti raómetu’llÀhi taèÀlÀ. 
3405 K85a- 15 dėdi ki baŋa òaber vėr senüŋ aóvÀlüŋden: dėdi baŋa òaber vėr senüŋ aóvÀliŋden N98a- 4. 
3406 K85a- 16 ben dėdüm: dėdim N98a- 5. 
3407 K85a- 16 girmese: girmezise N98a- 6. 



338 

şehrinüŋ (18) kelbleri daòı ėder3409 ellerine giricek yėr girmeyicek ãabr ėder3410 ben (19) 

dėdüm ki yÀ İbrÀhìm3411 yÀ senüŋ muèÀmeleŋ nicedür dėdi ki úaçan3412 benüm elüme 

(20) rızú girse ben nefsümden faúìr olanları iòtiyÀr olanları3413 iòtiyÀr ėdüp (21) taúdìm 

ėderin3414 anlara ìåÀr ėderin úaçan elüme girmese  

[K85b] 

(1) AllÀhu TaèÀlÀ óaøretine şükr ėderin3415 dėdi bir kimse bir3416 sefìhe (2) basù-ı kelÀm 

ėtse èadÿya úılıç vėrme3417 gibidür baèø-ı óükemÀya (3) dėmişler ki nedür ol nesneler ki 

hem nÀùıú olalar3418 hem sÀkit dėdiler ki (4) ol dilsüzlerdür èÀúil olanlara òaber vėrür3419 

ke’ennehu söylerler ammÀ ôÀhir (5) de sÀkitlerdür daòı ol èibret alacaú vaèô u naãìóat 

alacaú (6) nesnelerdür ôÀhir egerçe sÀkitlerdür ve3420 belì maènÀdan èÀúil olanlara (7) 

söylerler bir óakìme dėmişler ki niçün èaãÀ getürürsin pìr degülsin3421 (8) ve marìø 

degülsin dėdi3422 anıŋiçün getürürin ki baŋa3423 müsÀfir olduàum (9) aŋdura3424 èÀúil olan 

kimse kendüyi bu dünyÀda müsÀfir bilür (10) dÀyim müsÀfir bilür3425 dÀyim müsÀfir 

olduàın õikr ėdüp aŋa göre (11) èamel ėder3426 ümìõdür ki [N98b] Óaú TaèÀlÀ óaøreti 

                                                                                                                                                                          
3408 N98a- 6 bin: K’de yok. 
3409 K85a- 18 ėder: N’de yok. 
3410 K85a- 18 ellerine giricek yėr girmeyicek ãabr ėder: ellerine giricek yėrler girmeyince ãabr ėderler 

N98a- 7. 
3411 K85a- 19 ben dėdüm ki yÀ İbrÀhìm: ben dėdim ki N97a- 8. 
3412 N98a- 8 úaçan ki. 
3413 K85a- 20 iòtiyÀr olanları: N’de yok. 
3414 K85a- 21 ėderin: ėderem N98a- 9. 
3415 K85b- 1 AllÀhu TaèÀlÀ óaøretine şükr ėderin: AllÀhu TaèÀlÀ'ya şükr ėderüm N98a- 10. 
3416 N98a- 10 bir: K’de yok. 
3417 K85b- 2 vėrme: vėrmek N98a- 11. 
3418 K85b- 3 olalar: ola N98a- 12. 
3419 K85b- 4 vėrür: vėrürler N98a- 13. 
3420 K85b- 5 daòı ol èibret alacaú vaèô u naãìóat alacaú (6) nesnelerdür ôÀhir egerçe sÀkitlerdür ve: N’de 

yok. 
3421 K85b- 7 degülsin: N’de yok. 
3422 N98a- 15 dėdi ki. 
3423 K85b- 8 getürürin ki baŋa: getürürüm ki N98a- 15. 
3424 K85b- 9 aŋdura: aŋdıra N- 98a- 16. 
3425 K85b- 10 dÀyim müsÀfir bilür: N’de yok. 
3426 K85b- 11 ėder: ėde N98a- 17. 
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cümle mü’minler ile baãìretimüz3427 (12) gözin açup àafletden mütenebbih eyleye 

rıøÀsına3428 muvÀfıú èamel (13) üzre úıla Àmin yÀ rabbe’l-èÀlemìn on ùoúuzıncı ravøa 

(14) óayÀ ėtmekdedür ve sükÿtdadur3429 ve òalúdan èuzlet ėdüp vaódetde (15) 

dür ve òalúıla iòtilÀùdadur3430 Óaøret-i Resÿlu’llÀh ãallÀ’llÀhu (16) èaleyhi ve 

sellemden rivÀyet olunur ki buyurmışlar وخلق الإسلام الحياء (17) لكل شيئ خلق yaènì her dìn 

içün bir òulú vardur (18) dìn-i İslÀm'uŋ òulúı óayÀ ėtmekdür ve daòı buyurmışlardur 

ki3431 شعبة من الإيمان (19) الحياء yaènì óayÀ ìmÀndan bir budaúdur Óaøret-i èAlì (20) 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki bir kimse óayÀ libÀsın gėyse nÀs (21) anuŋ èaybın 

görmeye bir AèrÀbì èÀúil dėmiş ki ol yüzün keremi 

[K86a] 

(1) zÀyil olmaz mÀdÀm ki anuŋ3432 óayÀsı àÀlib ola ve bir budaàun (2) tÀzeligi zÀyil 

olmaz mÀdÀm ki úabuàı üstinde ola èuúalÀ dėmişler (3) dür3433 ki  الوجه المصون بالحياء

 yaènì şol yüz ki óayÀ ile maófÿô ola şol cevher gibidür ki (5) (4) كالجوهر المكنون في الوعاء

bir ôarf içinde gizlü ola3434 Óaøret-i İmÀm-ı ŞÀfièì raómetu’llÀhi taèÀlÀ3435 (6) eydür 

Óaøret-i İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe'nüŋ raómetu’llÀhi3436 úabrin ziyÀret (7) eyledüm BaàdÀd'da 

ãabÀó namÀzın anda úıldum úabr úatında besmeleyi (8) cehrile oúımaú ve ãabÀó 

namÀzında úunÿt oúumaú meõhebüm (9) iken terk eyledüm İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe 

óaøretlerinden óayÀ ėdüben (10) dėr3437 Rebìè rivÀyet [N99a] ėder İmÀm-ı ŞÀfièì 

                                                           
3427 K85b- 11 Óaú TaèÀlÀ óaøreti cümle mü’minler ile baãìretimüz: AllÀhu TaèÀlÀ cümle mü’mine baãìret 

N98b- 1. 
3428 N98b- 2 ve rıøÀsına. 
3429 K85b- 14 óayÀ ėtmekdedür ve sükÿtdadur: óayÀ ėtmekde ve sükÿtda N98b- 3. 
3430 K85b- 14 vaódetde (15) dür ve òalúıla iòtilÀùdadur: vaódetde ve òalúıla iòtilÀùındadur N98b- 4. 
3431 K85b- 18 dìn-i İslÀm'uŋ òulúı óayÀ ėtmekdür ve daòı buyurmışlardur ki: dìn-i İslÀm'ıŋ òulúı óayÀdur 

ve daòı buyurmışlar ki N98b- 7. 
3432 K86a- 1 anuŋ: N’de yok. 
3433 K86a- 2 dėmişler (3) dür: dėmişler N98b- 12. 
3434 K86a- 5 gizlü ola: gizlüdür N98b- 13. 
3435 K86a- 5 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyh N98b- 14. 
3436 K86a- 6 raómetu’llÀhi: raómetu’llÀhi èaleyh N98b- 14. 
3437 K86a- 10 dėr: dėdi N98b- 17. 
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BaàdÀd'a girdükçe3438 elbetde (11) İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe'yi ziyÀret ėderidi úabrine yayaú 

varurıdı3439 (12) ve duèÀ úılurıdı andan ãoŋra óÀcetin úaøÀ ėderidi Ristaùalis (13) den3440 

rivÀyet olunur dėmiş ki bir kimse ki òalúdan istióyÀ (14) ėde ve kendü nefsinden istióyÀ 

ėtmeye kendü nefsinüŋ (15) úatında úadri olmamış olur3441 Vehb'den mervìdür buyur 

(16) mışlar ki bir ãabìde ki iki òulú ola biri óayÀ ve biri daòı (17) kendü3442 aúrÀnı 

oàlancuúlardan èuzlet ėdüp anlar ile3443 iŋen (18) úarışıú olmamaú ol ãabìnüŋ rüşdine3444 

delÀlet ėder (19) Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki òayr èameli işlemeye 

(20) riyÀ içün ve terk daòı eylemeye óayÀ ėdüp3445 Óaøret-i Resÿl'den (21) ãallÀ’llÀhu 

èaleyhi ve sellem3446 rivÀyet olunur buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ 

[K86b] 

(1) raómet eylesün ol kimseye ki lisÀnınuŋ faølıŋ ve ziyÀdesin (2) daòı beõl eyleye 

Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyumışlardur ki (3) úaçan3447 bir kimsenüŋ èaúlı 

tamÀm olsa kelÀmı az olur ve dėmişlerdür ki (4) lafôı çoú olanuŋ3448 òaùÀsı ve àalaùı çoú 

olur Neòaèì eydür (5) nÀsı helÀk ėtmez illÀ zÀyid3449 söz ve ziyÀde mÀl u heybet èÀbid 

(6) ėydür bize3450 èazìzlerimüzden ėrişmişdür3451 ki óikmet on cüzdür (7) ùoúuzı 

                                                           
3438 K86a- 10 İmÀm-ı ŞÀfièì BaàdÀd'a girdükçe İmÀm-ı ŞÀfièì raómetu’llÀhi èaleyh BaàdÀd'a girdikçe 

N99a- 1. 
3439 K86a- 11 İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe'yi ziyÀret ėderidi úabrine yayaú varurıdı: İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe'yi ziyÀret 

ėdüp úabrine yayaú varırıdı N99a- 2. 
3440 K86a- 12 Ristaùalis (13) den: Arisùaùalis'den N99a- 3. 
3441 K86a- 13 òalúdan istióyÀ (14) ėde ve kendü nefsinden istióyÀ ėtmeye kendü nefsinüŋ (15) úatında 

úadri olmamış olur: òalúdan (4) ve kendüden yuúarı adamdan óayÀ ėde ve kendü nefsinden óayÀ ėtmeye 

kendü (5) nefsiniŋ úatında úadri olmaya N99a- 3. 
3442 K86a- 17 kendü: N’de yok. 
3443 K86a- 17 anlar ile: anlarıla N99a- 7. 
3444 K86a- 18 ol ãabìnüŋ rüşdine: gerek ãabì eger böyle olur ise rüşdine N99a- 7. 
3445 K86a- 20 ėdüp: ėdüben N99a- 9. 
3446 K86a- 20 Óaøret-i Resÿl'den (21) ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óaøret-i Resÿlu’llÀh'dan N99a- 9. 
3447 K86b- 2 buyumışlardur ki (3) úaçan: buyurmışlar ki N99a- 11. 
3448 K86b- 3 ve dėmişlerdür ki (4) lafôı çoú olanuŋ: ve daòı dėmişler ki kelÀmı çoà olanuŋ N99a- 12. 
3449 K86b- 5 zÀyid: ziyÀde N99a- 13. 
3450 K86b- 6 bize: N’de yok. 
3451 K86b- 6 ėrişmişdür: ėşidüŋ N99a- 14. 
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sükÿtdadur onıncısı òalúdan èuzlet ėtmekdedür3452 (8) Óaøret-i LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm 

eydür iy oàlancuàum úaçan nÀs (9) óüsn-i kelÀmlar ile3453 tefaòòur eylese sen sükÿtıla 

tefaòòur eyle ve èuúalÀ (10) dėmişlerdür ki sükÿt èÀúilüŋ zìnetidür ve cÀhilüŋ 

perdesidür3454 (11) [N99b] anuŋ sebebiyile cehli ôÀhir olmaz bir kimse İmÀm-ı Ebÿ 

Yÿsuf (12) óaøretleri meclisine varur gelüridi3455 ammÀ sükÿt üzre olurıdı3456 (13) bir 

gün bir kimseye imÀm óaøreti3457 dėdi ki iy kişi niçün söylemez (14) sin ve bir 

mes’eleden su’Àl úılmazsın ol kimse daòı dėdi ki (15) iy imÀm baŋa òaber vėr3458 imdi 

ãÀyim olan ne vaút ãavmın açsun (16) imÀm buyurdı ki úaçan şems àaybet ėde ol3459 

kimse dėdi ki eger (17) şems àaybet ėtmezise gėce nıãfına dek3460 niçe eylesüŋ imÀm 

óaøreti (18) daòı3461 tebessüm eyledi ve şÀèir Óarìr'üŋ beytin oúudı şièr3462 (19) وفي الصمت 

 yaènì sÀkit olmaúda (20) zìnet vardur óay içün ammÀ زين للحيي وانما صحيفة لب المرآن بتكلما

kişinüŋ èaúlı meydÀnı söylemekdür (21) söylemek ile3463 ôÀhir olur ve dėdi ki  ما دل على

 الاحوال كالاقوال

[K87a] 

(1) yaènì delÀlet ėtmedi aóvÀl üzre aúvÀl gibi nesne söz (2) elbetde kişinüŋ3464 óÀline 

delÀlet ėder Óaøret-i èÁyişe (3) raêıya’llÀhu èanhÀ rivÀyet úılur óadìå-i merfÿè 

üslÿbınca buyurmışlar ki (4) Àdem oàlından3465 bir taèaccüb úılurın iki ùarafından iki 

                                                           
3452 K86b- 7 ùoúuzı sükÿtdadur onıncısı òalúdan èuzlet ėtmekdedür: ùoúuzı sükÿtda onıncısı òalúdan 

èuzletdedür N99a- 15. 
3453 K86b- 8 úaçan nÀs (9) óüsn-i kelÀmlar ile: úaçan ėl óüsn-i kelÀmlarıla N99a- 16. 
3454 K86b- 10 sükÿt èÀúilüŋ zìnetidür ve cÀhilüŋ perdesidür: sükÿt èÀúiliŋ zìnetidür ve cÀhiliŋ perdesidür 

N99a- 17. 
3455 K86b- 12 İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf (12) óaøretleri meclisine varur gelüridi: İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf raómetu’llÀhi 

èaleyhi (2) meclisine her-gÀh gelür idi N99b- 1. 
3456 K86b- 12 ammÀ sükÿt üzre olurıdı: ammÀ sükÿt üzre idi N99b- 2. 
3457 K86b- 13 óaøreti: óaøretleri N99b- 3. 
3458 K86b- 14 su’Àl úılmazsın ol kimse daòı dėdi ki (15) iy imÀm baŋa òaber vėr: su’Àl daòı úılmazsın ol 

kimse dėdi ki imdi yÀ imÀm òaber vėr ki N99b- 4. 
3459 K86b- 16 ol: o N99b- 5. 
3460 K86b- 17 dek: N’de yok. 
3461 K86b- 18 daòı: N’de yok. 
3462 K86b- 18 şÀèir Óarìr'üŋ beytin oúudı şièr: şÀèir Óarìr'üŋ beytin oúudı beyt N99b- 7. 
3463 K86b- 21 söylemek ile: söylemekile N99b- 9. 
3464 K87a- 2 kişinüŋ: kişiniŋ N99b- 11. 
3465 K87a- 4 oàlından: oàlanından N99b- 12. 
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melek ola (5) lisÀnı ol meleklerüŋ úalemi ola ve aàzı ãuyı mürekkebleri ola (6) ne 

keyfiyyet ile mÀ-lÀ-yaènì söz söyler3466 Óaøret-i LoúmÀn èaleyhi’(7) s-selÀm eydür her 

şeyüŋ bir delìli vardur èaúluŋ delìli tefekkür (8) ėtmekdür ve tefekkür ėtmeklik delìli 

sükÿt ehli olmaúdur Óaøret-i (9) Yÿnus peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm3467 úaçan 

balıú úarnından çıúdı (10) sükÿtı çoú úılurıdı dėdiler ki [N100a] niçün söylemezsin dėdi 

ki (11) beni balıú úarnında çoú söylemek úıldı èuúalÀ dėmişler3468 ki her (12) ãabÀó ve 

her aòşam dil aèøÀya lisÀn-ı óÀlile eydür ki nedür óÀliŋüz (13) aèøÀ daòı cevÀb vėrüp dėr 

ki eyiyüz òayrılayuz3469 eger sen (14) bizi kendü3470 óÀlimüze úorsaŋ ekåer fesÀd dilden 

ãÀdır olur (15) sükÿt ėden peşimÀn olmaz Fisagors óakìm dėmiş ki óayvÀnÀta (16) ekåer 

ÀfÀt sözi olmaduàıyiçündür ammÀ insÀna ekåer fesÀd (17) kelÀmdan èÀrıø olur gėrü 

Fisagos óakìmden rivÀyetdür3471 (18) dėmiş ki èÀúile lÀyıú olur3472 ki kelÀm ne vaút 

óasendür ne vaút (19) sükÿt óasendür3473 farú eyleye bir óakìm èÀúil daòı dėmişdür3474 

úaçan (20) bir kelÀm seni èacebe getürse ol vaút sÀkit ol ve úaçan seni (21) sükÿt3475 

èacebe getürse ol vaút sÀkit olma3476 söyle dėmişlerdür ki  

[K87b] 

(1) kelÀm kişinüŋ úaydı ve bendi elindedür3477 úaçan söylese (2) kendüsi ol kelÀmuŋ 

úaydı ve bendi elinde olur3478 Óaøret-i (3) èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmış3479 ki keåret-

                                                           
3466 K87a-5 lisÀnı ol meleklerüŋ úalemi ola ve aàzı ãuyı mürekkebleri ola (6) ne keyfiyyet ile mÀ-lÀ-yaènì 

söz söyler: lisÀnı ol meleklerüŋ (14) úalemi ve aàzı ãuyı mürekkebi ola ne keyfiyyetile mÀ-lÀ-yaènì söz 

söyler N99b- 13. 
3467 K87a- 8 Óaøret-i (9) Yÿnus peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: Óaøret-i Yÿnus (17) èaleyhi’s-

selÀm N99b- 17. 
3468 K87a- 11 dėmişler: dėmişlerdür N100a- 2. 
3469 K87a- 13 eyiyüz òayrılayuz: eyü ve òayr ileyüz N100a- 3. 
3470 K87a- 14 kendü: kendi N100a- 4. 
3471 K87a- 16 ekåer fesÀd (17) kelÀmdan èÀrıø olur gėrü Fisagors óakìmden rivÀyetdür: ekåer fesÀd 

kelÀmından èÀrıø olur (7) gėrü andan mervìdür N100a- 6. 
3472 K87a- 18 olur: oldur N100a- 7. 
3473 K87a- 18 kelÀm ne vaút óasendür ne vaút (19) sükÿt óasendür: kelÀm ne vaút sükÿt (8) ne vaút 

óasendür N100a- 7. 
3474 K87a- 19 daòı dėmişdür: dėmiş ki N100a- 8. 
3475 K87a- 20 seni (21) sükÿt: sükÿt seni N100a- 9.  
3476 K87a- 21 sÀkit olma: N’de yok. 
3477 K87b- 1 kelÀm kişinüŋ úaydı ve bendi elindedür: kelÀm kişiniŋ úaydı u bendi elindedür N100a- 10. 
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i sükÿtıla kişiye heybet (4) olur ve gėrü3480 buyurmışlardur ki òayr yoúdur óikmet 

sözinden (5) sÀkit olmaúda nitekim òayr yoúdur cehlile sözde EvzÀèì úatında (6) cemè 

olup òalú söz söyleşürleridi içlerinden bir AèrÀbì sÀkit (7) olmış3481 diŋleridi aŋa dėdiler 

niçün söylemezsin AèrÀbì dėdi ki (8) kişiye óaô úulaàındadur ammÀ dilinde olan óaô 

àayr3482 içün (9) dür EvzÀèì bunuŋ söziŋ úabÿl ėdüp taósìn úıldı (10) Neòaèì [N100b] 

baèø-ı ehl-i èilm ile3483 kelimÀt ėderleridi èUrve bile idi sükÿt (11) úılurıdı dėdiler ki3484 

yÀ èUrve sen daòı bildügüŋ3485 èilmden òaber vėr (12) eyitdi ki úorúarın úalbüm sizüŋ 

ictimÀèuŋuz ile3486 riyÀsete meyl (13) eyleye Aónef'e dėmişler ki òalú içinde ne sebeb 

ile3487 ulu olduŋ (14) dėdi ki eger ãovuú ãuyı èayb ėtseler içmez idüm3488 yaènì òalú (15) 

èayb dėdügin3489 terk ėtmekile ululuàa ėrişdüm dėmek olur (16) Rebìè bin el-Óuåeym 

dėmiş ki fıúh èilmin ögrenüŋ3490 ãoŋra èuzlet (17) ėdüp ve èibÀdet ėdüŋ3491 Óasan óacca 

gitmek istedi æÀbit-i (18) BünÀnì ki tÀbièìndendür ki anı ùaleb eyledi bile muãÀóibet (19) 

ėtmekde3492 æÀbit dėdi ki yÀ Óasan úo bizi AllÀhu TaèÀlÀ sırrıyıla3493 maèìşet (20) 

úılalum úorúarum ki muãÀóibet şerre ėrgüre fitne ola Fuêayl (21) dėmişdür ki bir kimse 

ki3494 vaódetden vaóşet úılup nÀsıla  

 

                                                                                                                                                                          
3478 K87b- 2 kendüsi ol kelÀmuŋ úaydı ve bendi elinde olur: anı òalÀã ėdüp kelÀmıŋ úayd u bendi eline 

girür N100a- 11. 
3479 K87b- 3 buyurmış: buyurmışlar N100a- 12. 
3480 K87b- 4 gėrü: yine N100a- 12. 
3481 K87b- 7 olmış: olup N100a- 15. 
3482 K87b- 8 àayr: àayrı N100a- 16. 
3483 K87b- 10 baèø-ı ehl-i èilm ile: baèø-ı èulemÀya N100b- 1. 
3484 N100b- 1 aŋa dėdiler ki. 
3485 K87b- 11 bildügüŋ: bildigüŋ N100b- 2. 
3486 K87b- 12 eyitdi ki úorúarın úalbüm sizüŋ ictimÀèuŋuz ile: eyitdi úorúarım ki úalbüm sizüŋ (3) 

ictimÀèıŋuz ile N100b- 2. 
3487 K87b- 13 sebeb ile: sebebile N100b- 3. 
3488 K87b- 14 eger ãovuú ãuyı èayb ėtseler içmez idüm: eger ãÀdıú ãuyı èayb ėtseler içmezidüm N100b- 4. 
3489 K87b- 15 dėdügin: ėtdügin N100b- 5. 
3490 K87b- 16 fıúh èilmin ögrenüŋ: fıúh èilmini ögreniŋ N100b- 6. 
3491 K87b- 17 ve èibÀdet ėdüŋ: èibÀdet ėdiŋ N100b- 6. 
3492 K87b- 19 ėtmekde: ėtmege N100b- 8. 
3493 K87b- 19 sırrıyıla: yėter ile muãÀóibet ve N100b- 8. 
3494 K87b- 20 Fuêayl (21) dėmişdür ki bir kimse ki: Fuêayl raómetu’ (10) llÀhi èaleyh dėmiş ki bir kimse 

N100b- 9. 



344 

[K88a] 

(1) me’nÿs ola ol kimse3495 riyÀdan úurtulmaz Şaúìú bin İbrÀhìm (2) dėdi ki nÀsıla 

muãÀóibet ėt Àteş ile muãÀóibet gibi3496 menfaèatin (3) al ãaúın ki seni yaúmaya Cüneyd 

eydür Serì-yi Saúaùì'den işitdüm (4) dėdi ki Şeyò Ebÿ Caèfer-i SemmÀk bir gün benüm 

evüme geldi benüm (5) úatumda bir cemÀèat gördi gėrü döndi eyitdi yÀ Serì3497 baùallar 

(6) yataàı olmışsın3498 òalúuŋ benüm úatumda ictimÀèın begenmedi Óaøret-i (7) èÖmer 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki èuzletde rÀóat vardur yaramaz (8) kimseler3499 

muòalaùasından SüfyÀn bin èUyeyne'ye SüfyÀn-ı æevrì (9) daòı dėmiş3500 òalú begligin 

az ėt üç kerre [N101a] böyle dėmiş Óaøret-i (10) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem3501 buyurmışlar ki úullaruŋ (11) AllÀhu TaèÀlÀ úatında sevgülüsi ittiúÀ 

úullardur ki òalúdan òafì (12) olalar úaçan àÀlib olsalar anları yoúlamaya ve úaçan óÀøır 

olsa (13) lar kimse anlara yaúın olmaya işde bunlar eimme-yi hüdÀdur ve (14) êalÀlet 

úaraŋuluàında çıraúlardur MÀlik bin DìnÀr bir rÀhibe (15) dėmiş ki baŋa naãìóat ėt rÀhib 

dėmiş ki eger úÀdir olurısan (16) ki3502 senüŋile òalú ortasında bir demürden óiãÀr 

çekesin eyle (17) ėt3503 Soúraù'a dėmişler ki niçün begler ile muèÀşeret ve muãÀóibet (18) 

ėtmezsin dėdi ki òalvetde yaluŋuzlıúda ziyÀde tesellì bulurın3504 (19) bir kimseye daòı 

dėdiler ki3505 òalvetde ne bulursın dėdi ki nÀsa (20) müdÀrÀ úılmaúdan rÀóat bulurın3506 

                                                           
3495 K88a- 1 kimse: kişi N100b- 11. 
3496 K88a- 2 nÀsıla muãÀóibet ėt Àteş ile muãÀóibet gibi: nÀsıla muãÀóibet ėden Àteşile muãÀóibet gibidür 

N100b- 12. 
3497 K88a- 5 yÀ Serì: N’de yok. 
3498 K88a- 6 olmışsın: olmışın N100b- 15. 
3499 K88a- 7 yaramaz (8) kimseler: yaramazlar N100b- 16. 
3500 K88a- 9 daòı dėmiş: dėmiş ki N100b- 17. 
3501 K88a- 9 Óaøret-i (10) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem mervìdür N101a- 1. 
3502 K88a- 16 ki: N’de yok. 
3503 K88a- 16 demürden óiãÀr çekesin eyle (17) ėt: óiãÀr (7) demürden çekesin eyle N101a- 6. 
3504 K88a- 18 òalvetde yaluŋuzlıúda ziyÀde tesellì bulurın: òalvetde yaluŋuzlıúda tesellì bulurum N101a- 

8. 
3505 K88a- 19 daòı dėdiler ki: dėdiler N101a- 9. 
3506 K88a- 20 bulurın/ bulurın: bulurum/ bulurum N101a- 10. 
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ve şerlerinden selÀmet bulurın (21) èÀúil olan kimse3507 zamÀne ehlinden òalvet ve 

yaluŋuzlıú iòtiyÀr 

[K88b] 

(1) ėder ÓÀtim-i Eãam óaøreti dėmiş ki öŋde oturmaàa mülÀzimet (2) ėt eger muãÀóibet 

isteriseŋ3508 AllÀhu TaèÀlÀ yėter yaènì Óaú (3) sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ ãıfÀt-ı celìlesin 

mülÀóaôa úılup (4) kelÀm-ı úadìmiyile muãÀóibet kÀfìdür vÀfìdür3509 dėmişler ki nÀsdan 

(5) vaóşet úıl yırtıcı cÀnavardan vaóşet ėder gibi Óaøret-i İmÀm-ı (6) ŞÀfièì 

raómetu’llÀhi èaleyhi buyurmış ki beyt3510 ة الابواب مرخى بيتها مغلق (7) فطوبى لنفس وطنت تعير

 yaènì gökçek3511 şol nefse ki (8) evi bucaàın kendüye vaùan ėde úapuları baàlu حجابها

[N101b] ve óicÀbı aşaàa (9) ãalınmış ola ve dėmişlerdür3512 ki nÀsuŋ şerÀrından istièÀõe 

(10) eyle ve òayrlularından daòı óaõer üzre ol rubÀèì3513 پوشی به زير ك سيه زير جامه صد رن

پوشی به ك سيه جامه صد رن  bir (13) تنهايی وکوشه وخاموشی به (12) زين صحبت نا تمام حا صلشان (11)

óakìm úardaşına naãìóat yazup gönderdi dėdi ki yÀ eòì (14) ãaúın şimdiki zamÀnda olan 

úardaşlardan3514 seni eger üm ėdüp (15) ziyÀret ėtmege geleler senüŋ günüŋi úıãa 

ėdeler3515 ve øÀyiè yėre geçüreler (16) zìrÀ sen dünyÀya3516 ve Àòirete günüŋile ėrüşürsin 

úaçan günüŋ èabeå (17) yėre øÀyiè olsa dünyÀ ve Àòiretde3517 daòı ziyÀn úılmış olursın 

(18) èÀbidlerden biri dėmiş ki AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti àayretlüdür mü’minüŋ3518 (19) 

úalbinde kendüden àayrı kimsenüŋ fikri olduàınuŋ3519 istemez (20) Óaøret-i èAlì 

                                                           
3507 K88a- 21 kimse: N’de yok. 
3508 K88b- 2 isteriseŋ: dileriseŋ N101a- 12. 
3509 K88b- 4 vÀfìdür: N’de yok. 
3510 K88b- 6 buyurmış ki beyt: buyurmışlar ki şièr N101a- 15. 
3511 K88b- 7 gökçek: N’de yok. 
3512 K88b- 9 dėmişlerdür: dėmişlerdir N101b- 1. 
3513 K88b- 10 óaõer üzre ol rubÀèì: óaõer eyle beyt N101b- 2. 
3514 K88b- 14 úardaşlardan: úarındaşlardan N101b- 5. 
3515 K88b- 15 senüŋ günini úıãa ėdeler: seniŋ gününi úıãa ėderler N101b- 6. 
3516 K88b- 16 sen dünyÀya: dünyÀ N101b- 7. 
3517 K88b- 17 dünyÀ ve Àòiretde: dünyÀŋı da ve Àòiretiŋi de N101b- 8. 
3518 K88b- 18 AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti àayretlüdür mü’minüŋ: AllÀhu TaèÀlÀ àayretlüdür mü’miniŋ N101b- 

9. 
3519 K88b- 19 olduàınun: oldıàın N101b- 10. 
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raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ne güzel şol (21) kişi kim kendünüŋ èaybı meşàÿl úıla 

kendüyi kimsenenüŋ3520 

[K89a] 

(1) èaybından ve daòı ne güzel şol kimseye ki3521 evinde kendü (2) óÀlinde meşàÿl olup 

otura ve azucuàın yėye ve ùÀèate (3) meşàÿl ola3522 ve günÀhların õikr ėdüp aàlaya 

kendü aóvÀline (4) meşàÿl olup òalú andan rÀóat üzre ola kimseye şerri (5) ve øararı 

olmaya óadìåde gelmişdür ki şol ki nÀsıla iòtilÀù ėde anlaruŋ eõÀsına ãabr eyleye 

òayrudur ve efêaldür3523 şol mü’min (6) den ki òalúıla3524 iòtilÀù ėtmeye ve èuúalÀ 

dėmişlerdür ki ziyÀde èuzlet (7) den ãaúınuŋ3525 zìrÀ ki3526 nÀsuŋ mülÀúÀtı sebebiyile3527 

[N102a] incine nÀfiè nesne (8) alup iètibÀr úılur ve vaèô u naãìóat alur3528 ve bir èÀúil 

daòı (9) dėmişdür ki èÀúil kişinüŋ3529 yalıŋuz oturduàı òayrludur (10) yaramaz kişiyile 

oturmaúdan ve òayrlu muãÀóib ile3530 oturmaú (11) òayrludur yalıŋuz oturmaúdan bir 

óakìm dėmiş ki èÀúil (12) olana lÀyıú budur ki òayrlu muãÀóib iòtiyÀr eyleye nitekim3531 

me’külÀ (13) tdan ve meşrubÀtından3532 òayrlusın iòtiyÀr ėtdügi gibi zìrÀ (14) 

me’külÀtda ve meşrubÀtda òayrlu iòtiyÀr ėtmekde beden ãalÀóı (15) vardur ammÀ òayrlu 

muãÀóib ėtmekde nefs ãalÀóı vardur3533 (16) ve daòı dėmişlerdür ki øÀyiè olmadı ol 

                                                           
3520 K88b- 20 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ne güzel şol (21) kişi kim kendünüŋ èaybı 

meşàÿl úıla kendüyi kimsenenüŋ: Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ki ne güzel şol ki (11) 

kendünüŋ èaybını meşàÿl úıla kendüyi àayrı kimsenüŋ N101b- 10. 
3521 K89a- 1 kimseye ki: kimsene kim N101b- 12. 
3522 K89a- 3 ola: N’de yok. 
3523 N101b- 14 ve øararı olmaya óadìåde gelmişdür ki şol ki nÀsıla iòtilÀù ėde anlaruŋ eõÀsına ãabr eyleye 

òayrudur ve efêaldür: ve øararı eõÀsına ãabr eyleye òayrudur ve efêaldür K89a- 5. 
3524 K89a- 6 òalúıla: òalú N101b- 16. 
3525 K89a- 7 ãaúınuŋ: ãaúınıŋ N101b- 17. 
3526 K89a- 7 ki: N’de yok. 
3527 N101b- 17 mülÀúÀtı sebebiyile: mülÀúÀt ėtmekile K89a- 7. 
3528 K89a- 7 nÀfiè nesne (8) alup iètibÀr úılur ve vaèô u naãìóat alur: nÀfiè nesne görüp andan iètibÀr ve 

vaèô u naãìóat alınur N102a- 1. 
3529 K89a- 9 kişinüŋ: kişiniŋ N102a- 2. 
3530 K89a- 10 yaramaz kişiyile oturmaúdan ve òayrlu muãÀóib ile: yaramaz kişiyile oturmadan ve òayrlu 

muãÀóibile N102a- 3. 
3531 K89a- 12 nitekim: niteki N102a- 5. 
3532 K89a- 13 meşrubÀtından: meşrubÀtdan N102a- 5. 
3533 K89a- 15 ammÀ òayrlu muãÀóib ėtmekde nefs ãalÀóı vardur: N’de yok. 
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kimse ki3534 anuŋ bir muãÀóibi (17) ola ki şÀnını ıãlÀó ėtmege úÀdir ola bir kimse Óaøret-

i èAbbÀs'a (18) raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu3535 dėdi AllÀhu TaèÀlÀ'ya duèÀ ėt3536 ki beni 

(19) nÀsdan àanì úıla hìç bir kimseye iótiyÀcım3537 úalmaya İbn-i èAbbÀs dėdi ki (20) 

nÀsuŋ óavÀyici baèøına muttaãıldur aèøÀ biri birine muttaãıl (21) olduàı gibi hìç úanda 

olur ki bir kimse3538 aèøÀsından birine  

[K89b] 

(1) iótiyÀcı olmaya lakin şöyle dė ki yÀ rabbì3539 beni nÀsuŋ şerlülerinden (2) àanì úıl 

anlara iótiyÀcım olmasun ve3540 Óaøret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu (3) bir gün işitdi bir 

kimse duèÀ dileridi dėridi3541 ki عن الناس (4) اللهم اعني yaènì beni àanì úıl nÀsdan hìç 

birine3542 iótiyÀcum olmasun (5) èÖmer raêıya’llÀhu èanhu dėdi seni görürin3543 ki ölem 

istersin yaènì (6) kimse3544 ölmeyince bi’l-külliyye nÀsa iótiyÀcım olmamaú olmaz3545 

şöyle (7) óÀcet dile kim3546 اللهم اغنني عن شرار الناس yaènì yÀ rabbì3547 (8) beni àanì úıl 

nÀsuŋ şerlülerinden3548 anuŋ gibi [N102b] kimselere iótiyÀcım (9) olmasun AllÀhu 

TaèÀlÀ óaøretinden mercÿdur ki cümle mü’minler (10) ile3549 nÀsuŋ şerlülerinden àanì 

ėde yigirminci ravøa ãabr (11) ėtmekdedür ve nefsin øabù ėtmekdedür 

èafÀfda3550 ve veraèda ve (12) óelÀlde ve óarÀmdadur CÀbir bin èAbdu’llÀh 

                                                           
3534 K89a- 16 kimse ki: kişi kim N102a- 7. 
3535 K89a- 17 bir kimse Óaøret-i èAbbÀs'a (18) raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu dėdi: bir kimse Óaøret-i èAbbÀs'a 

raêıya’llÀhu èanhu dėdi ki N102a- 8. 
3536 K89a- 18 duèÀ ėt: duèÀ eyle N102a- 9. 
3537 K89a- 19 kimseye iótiyÀcım: kişiye iótiyÀcı N102a- 9. 
3538 N102a- 11 hìç úanda olur ki bir kimse: hìç úanda olur kimse K89a- 21. 
3539 K89b- 1 dė ki yÀ rabbì: dėdi ki yÀ rab N102a- 12. 
3540 K89b- 2 ve: N’de yok. 
3541 K89b- 3 dėridi: dėdi N101b- 14. 
3542 K89b- 4 birine: N’de yok. 
3543 K89b- 5 dėdi seni görürin: dėdi ki seni görürüm N102a- 15. 
3544 K89b- 6 kimse: N’de yok. 
3545 K89b- 6 iótiyÀcım olmamaú olmaz: iótiyÀcı olmamaú olmaya ammÀ N102a- 16. 
3546 K89b- 7 kim: ki N102a- 16. 
3547 K89b- 7 yÀ rabbì: N’de yok. 
3548 K89b- 8 şerlülerinden: şerlüsinden N102a- 17. 
3549 K89b- 10 ile: N’de yok. 
3550 K89b-10 ãabr (11) ėtmekdedür ve nefsi øabù ėtmekdedür èafÀfda: ãabr ėtmekde ve (3) èıfÀfda N102b2. 
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raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (13) ėder Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve selleme3551 

su’Àl olundı (14) ìmÀndan buyurdılar ki الصبر والسماحة yaènì ìmÀn ãabr (15) ėtmek ve 

saòÀvetdür3552 İmÀm-ı Óasan raêıya’llÀhu èanhu eydür dünyÀyı (16) ve Àòireti cümle bir 

sÀèat ãabrda buldum èAbdu’llÀh-ı DÀrÀnì raóimehu’llÀhi3553 (17) MÀlik bin3554 DìnÀr'a 

eyitdi eger isteriseŋ ki èibÀdetüŋ óalÀvetin ve (18) leõõetin õevú ėdesin õirve-yi èibÀdete 

ėrişesin senüŋile (19) dünyÀ ortasında demürden bir óavlı ile dėdi èuúalÀ dėmişdür (20) 

ki3555 الصبر (21) لا نحسب المجد تمرا انت اكله لم تبلغ المجد حتى تبلغ yaènì mecdi ve ululuàı sen 

òurmÀ ãanma anı cüz’ì saèyile 

[K90a] 

(1) yėyesin mecde ve devlete sen ėrişmezsin acı ãabr (2) ùaşın yalamayınca yaènì ululıú 

şiddete ve miónete ãabr úılmaàıla (3) óÀãıl olur Aónef èÀbid kişi imiş aŋa dėmişler ki (4) 

sen pìr kişisin seni oruç ùutmaú3556 øaèìf ėder dėmiş ki (5) anı ben bir uzun günüŋ şerrin 

defèiyiçün óÀøırların yaènì (6) úıyÀmet güniyiçün AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ ùÀèatine ãabr ėtmek 

ÀsÀndur (7) èaõÀbına ãabr ėtmekden bir kimse3557 ki bir kelime işitmege ãabr eyleye niçe 

(8) kelimÀt işidür selÀmet ve ãıóóat ümìõile3558 niçe acı ve zaómetlü (9) nesneyi çekerler 

[N103a] beyt ذشربتها اكرجه تلخ شد بوي جان ابد (10) باميد سلامت درمشام جان بيمارا meåelde 

gelmişdür ki (11) bir kimse riyÀset ùaleb ėtse siyÀset belÀsına ãabr (12) ėtmek gerek ve 

èuúalÀ dėmişlerdür ki èilmüŋ3559 evveli acı olur (13) ammÀ Àòiri èaselden ùatlu olur 

Óaøret-i Resÿlu’llÀh'dan (14) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür3560 buyurmışlar ki 

èabd muttaúì (15) ler mertebesine ėrişmez óattÀ èÀlimlerüŋ lÀ-be’s dėdükleri (16) 

nesneyi terk ėtmeyince be’s var dėdükleri nesneden (17) óaõer ėdüben Óaøret-i èAlì 

                                                           
3551 K89b- 13 Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve selleme: Óaøret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden N102b- 4. 
3552 K89b- 14 yaènì ìmÀn ãabr (15) ėtmek ve saòÀvetdür: N’de yok. 
3553 K89b- 16 raóimehu’llÀhi: raómetu’llÀhi èaleyh N102b- 7. 
3554 K89b- 17 bin/ ki: N’de yok. 
3555 K89b- 19 dėmişdür (20) ki: dėmişlerdür ki şièr N102b- 9. 
3556 K90a- 4 seni oruç ùutmaú: oruç ùutmaú seni N102b- 14. 
3557 K90a- 7 kimse: kimsene N102b- 16. 
3558 K90a- 8 ümìõile/ zaómetlü: ümìdile/ zaómetli N102b- 17. 
3559 K90a- 12 èilmüŋ: èilmiŋ N103a- 3. 
3560 K90a- 14 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür: mervìdür ki N103a- 4. 
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raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ki (18) èafÀf yaènì óarÀmdan perhìzkÀrlik3561 faúìrüŋ 

zìnetidür (19) SüleymÀn peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışdur ki bir kimse ki (20) 

şehevÀtı üzre àÀlib olsa ol kimse yalıŋuz başına bir şehr (21) fetó ėtmekden güçdür 

zÀhidler vardur ki úırú elli yıl  

[K90b] 

(1) nefsleri bir ùaèÀmı Àrzÿ ėder3562 nefslerine àÀlib olurlar (2) vėrmezler ol Àrzÿda 

giderler Àòiretde Óaú sübóÀnehu ve (3) taèÀlÀ3563 göŋüllere gelmez ve fikr ve èaúıllar 

yėtişmez mertebeler ve óuøÿr (4) lar vėrür İbn-i MübÀrek eydür Ebÿ Óanìfe óaøreti 

raóimehu’llÀh3564 (5) bir cÀriye almaú istedi on yıl eglendi müşÀvere ėtdi (6) úanàı 

nesebden alayın dėyü iòtilÀù eyledi bir zamÀnda3565 daòı áÀre (7) adlu bir yėrüŋ3566 

úoyunı ile Kÿfe úoyunı úarışdı melik şübheli (8) oldı Ebÿ Óanìfe óaøreti raêıya’llÀhu 

èanhu3567 su’Àl eyledi (9) úoyun ne úadar yaşar dėdiler ki yėdi yıl ol yėrde yėdi yıla dek 

(10) úoyun eti yėmedi [N103b] Manãÿr òalìfe bir bedre altun gönderdi (11) dėrleridi ol 

altunı yabÀna atarıdı3568  bir rivÀyetde úaçan vefÀt (12) ėtmege úarìb oldı oàlı ÓammÀd'a 

vaãiyyet ėtdi ki bu emÀneti Manãÿr'a (13) vėr Óaøret-i Vefìk (?) ki èulemÀ-yı 

ãÀlióìndendür bir gün úoyunı (14) baèø-ı beglerüŋ èalefinden bir miúdÀr nesne3569 yėdi 

ayruú anuŋ südinden (15) yėmedi iótiyÀù úıldı Óaøret-i èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ ve 

èufiye (16) ebihÀ su’Àl ėtdi Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3570 (17) dėdi ki 

mü’min kimdür3571 buyurdılar ki mü’min oldur ki úaçan ki (18) ãabÀó ola naôar eyleye 

                                                           
3561 K90a- 18 perhìzkÀrlik: perhìzkÀrlıú N103a- 7. 
3562 K90b- 1 Àrzÿ ėder: Àrzÿlar N103a- 10. 
3563 K90b- 2 Óaú sübóÀnehu ve (3) taèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ N103a- 11. 
3564 K90b- 4 raóimehu’llÀh: raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi N103a- 13. 
3565 K90b- 6 zamÀnda: zamÀn N103a- 15. 
3566 K90b- 7 bir yėrüŋ: bir yeriŋ N103a- 15. 
3567 K90b- 8 raêıya’llÀhu èanhu: raómetu’llÀhi èaleyhi N103a- 16. 
3568 K90b- 11 dėrleridi ol altunı yabÀna atarıdı: dėdiler ki ol altunı yabÀna atdı N103b- 1. 
3569 K90b- 14 nesne: N’de yok. 
3570 K90b- 15 Óaøret-i èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ ve èufiye (16) ebihÀ su’Àl ėtdi Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem: Óaøret-i èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ su’Àl (6) ėtdi Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden N103b- 5. 
3571 K90b- 17 dėdi ki mü’min kimdür: mü’minden N103b- 6. 
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ki etmegini3572 ne aãıl yėrden kesb ėder (19) bir vaútde Tÿnus'da YaóyÀ adlu bir beg var 

idi Ebì èAbdu’llÀh-ı (20) Tÿnusì ki èazìzlerdendür aŋa su’Àl ėtdi arúamdaàı óarìrden3573 

(21) úaftanlar ile namÀz úılmaú nicedür dėdi ki ol èazìz daòı dėdi3574 ki senüŋ  

[K91a] 

(1) óÀlüŋ3575 şol kelb óÀline beŋzer ki cìfe içinde yatur ve anuŋ (2) úanına bulaşur ve 

necis yėr ammÀ úaçan bevl eylese bevlden3576 óaõer ėdüp (3) ayaàın yuúaru úaldırur 

imdi senüŋ daòı içüŋ3577 ùopùolu óarÀmdur (4) úaftanuŋ óÀlinden su’Àl ėdersin dėdi ol3578 

emìr daòı ehl-i (5) inãÀf idi ol3579 èazìzüŋ sözinden müte’eååir olup aàladı (6) ve atından 

inüp úaftanların çıúardı3580 ol èÀbid èazìzüŋ ardınca (7) ittibÀè ėdüp bile gitdi3581 üç gün 

anuŋıla bile3582 ùurdı andan ãoŋra  (8) ol èazìz ol bege emr eyledi ki3583 odun ùaşıya ve anı 

ãatup (9) maèìşetin3584 andan göre kendü kesbiyile yėye3585 ve ziyÀdesin [N104a] 

taãadduú (10) eyleye3586 ol daòı ol vechile eyledi èazìzlerden ve velìlerden oldı (11) 

úaçan ki ol èÀbide òalú gelüp duèÀ ùaleb ėtseler ol begi gösterür (12) leridi duèÀyı andan 

ùaleb ėdüŋ dėridi3587 anıŋiçün ki ol dünyÀyı (13) terk eyledi úudreti variken dėridi 

rahmetu’llÀhi èaleyhi ve èalÀ cemièi’ã- (14) ãÀlióÀ3588 yigirmi birinci ravøa AllÀhu 

                                                           
3572 K90b- 18 naôar eyleye ki etmegini: naôar eyleye yėmegi N103b- 7. 
3573 K90b- 20 Ebì èAbdu’llÀh-ı (20) Tÿnusì ki èazìzlerdendür aŋa su’Àl ėtdi arúamdaàı óarìrden: Ebì 

èAbdu’llÀh-ı Tÿnusì ki zamÀnın èazìzlerindendür aŋa su’Àl ėtdi arúamdaki óarìridi N103b-9. 
3574 K90b- 21 ki ol èazìz daòı dėdi: èazìz daòı buyurdı N103b- 10. 
3575 K91a- 1 óÀlüŋ: óÀliŋ N103b- 10. 
3576 K91a- 2 bevlden: bevlinden N103b- 12. 
3577 K91a- 3 senüŋ daòı içüŋ: seniŋ daòı içiŋ N103b- 13. 
3578 K91a- 4 ol: N’de yok. 
3579 K91a- 5 ol: N’de yok. 
3580 K91a- 6 çıúardı: çıúarup N103b- 15. 
3581 K91a- 7 ittibÀè ėdüp bile gitdi: ittibÀè ėtdi ve bile gidüp N103b- 16. 
3582 K91a- 7 bile: N’de yok. 
3583 K91a- 8 ol èazìz ol bege emr eyledi ki: èazìz (17) bege emr eyledi N103b- 16. 
3584 K91a- 9 maèìşetin: maèìşet N103b- 17. 
3585 K91a- 9 kendü kesbiyile yėye: N’de yok. 
3586 K91a- 10 eyleye: ėde N104a- 1. 
3587 K91a- 12 dėridi: dėrler idi N104a- 3. 
3588 K91a- 13 úudreti variken dėridi rahmetu’llÀhi èaleyhi ve èalÀ cemièi’ã- (14) ãÀlióÀ: úudreti var iken 

dėr idi rahmetu’llÀhi èaleyhi ve èalÀ’ã-ãÀlióìn ecmaèìn N104a- 4. 
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TaèÀlÀ óaøretin õikr ėdüp3589 (15) ve óamd ve tesbìó ėtmekde ve duèÀ 

úılmaúdadur3590 ve peyàamber èaleyhi’s-selÀm (16) üzre3591 ãalavÀt 

vėrmekde ve istiàfÀr ėtmekdedür Óaøret-i (17) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki3592 (18) ãabÀóda ve gėcelerde diliŋ Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀnuŋ3593 õikriyile (19) raùb olduàı óÀletde ve ãabÀóıla3594 ve gėceyile senüŋ günÀhuŋ 

(20) olduàı óÀletde3595 Óaøret-i MÿsÀ'dan èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm (21) mervìdür 

dėmişler ki3596 yÀ rabbì benden rÀøí olduàuŋ èalÀmeti nedür  

[K91b] 

(1) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ buyurdı ki sen beni õikr ėtmeŋdür úaçan (2) bir úul AllÀhu 

TaèÀlÀ óaøretin õikr eyleye AllÀhu TaèÀlÀ andan rÀøí (3) olmaú èalÀmetidür daòı 

buyurdılar3597 ki yÀ MÿsÀ ben ÜmrÀn-ı (4) Benì İsrÀyil'den altı yüz yıl èaõÀbı refè ėtdüm 

شاء اللهما  dėdükleri3598 (6) sebebden baèø-ı ehl-i لا حول ولا قوة الا بالله حسبنا الله ونعم الوكيل (5) 

taãavvuf buyurmışlar ki bir kimse ki3599 AllÀhu TaèÀlÀ (7) õikrinden ièrÀø ėde anuŋ vaúti 

kendüye úaraŋu olmışdur (8) ve rızúı anuŋ üzerine müşevveş olur Óaøret-i Şiblì'ye3600 

[N104b] raêıya’llÀhu (9) èanhu su’Àl ėtdiler Óaøret-i Resÿl'üŋ3601 ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem şu (10) úavlinden ki buyurmışdur3602 العافية (11) اذا رأيتم اهل البلاد فأسئلوا الله yaènì 

                                                           
3589 K91a- 14 ėdüp: N’de yok. 
3590 K91a- 15 úılmaúdadur: úılmaúda N104a- 6. 
3591 K91a- 15 peyàamber èaleyhi’s-selÀm (16) üzre: peyàamber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm üzerine 

N104a- 6. 
3592 K91a- 17 mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki: ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden (8) 

mervìdür ki buyurmışlar N104a- 7. 
3593 K91a- 18 ãabÀóda ve gėcelerde diliŋ Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀnuŋ: ãabÀóıla ve aòşam ile diliŋ Óaú 

TaèÀlÀ'nuŋ N104a- 8. 
3594 K91a- 19 ve ãabÀóıla: N’de yok. 
3595 K91a- 20 óÀletde: maóalde eyle N104a- 9. 
3596 K91a- 21 mervìdür dėmişler ki: mervìdür ki dėmişler N104a- 10. 
3597 K91b- 2 rÀøí (3) olmaú èalÀmetidür daòı buyurdılar: rÀøí olmaàın èalametidür ve daòı buyurdılar 

N104a- 13. 
3598 K91b- 5 dėdükleri: dėdikleri N104a- 15. 
3599 K91b- 6 ki: N’de yok. 
3600 N104a- 17 Óaøret-i Şeyò Şiblì'ye. 
3601 K91b- 9 Óaøret-i Resÿl'üŋ: Resÿl'üŋ N104b- 1. 
3602 K91b- 10 ki buyurmışlardur: buyurmışdur ki N104b- 2. 
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úaçan siz ehl-i belÀd3603 görseŋüz AllÀhu TaèÀlÀ'dan èÀfiyet3604 (12) ùaleb ėdüŋ bundan 

murÀd-ı şerìfi nedür3605 dėdi ki ehl-i belÀddan3606 murÀd ehl-i àafletdür yaènì (13) AllÀhu 

TaèÀlÀ óaøretinden àÀfil olanları görseŋüz AllÀhu TaèÀlÀ (14) dan èÀfiyet ùaleb ėdün 

dėmekdür Óaøret-i Manãÿr'dan óikÀyet (15) olunur úaçan ki anuŋ cemìè-i eùrÀfı úaùè 

olundı her úanda ki anuŋ (16) úanı ãıçradı anda3607 lafôu’llÀh yazıldı rivÀyet olunur ki 

ZelìóÀ'dan (17) bir vaút ki úan alındı3608 yėre düşdükçe Yÿsuf adı yazıldı (18) MuèÀõ bin 

Cebel raêıya’llÀhu èanhu óadìå-i merfÿè úılup buyururlar ki (19) hìç bir müslim yoúdur 

ki gėce ile AllÀhu TaèÀlÀ óaøretin õikr ėdüp (20) ùahÀret üzre gėcelese3609 ve gėce eyle 

uyanduúda gönline Óaøret-i Óaúú'uŋ (21) fikri ve diline õikri gelse ol kimse3610 ki her 

nesneyi dileye dünyevì ve  

[K92a] 

(1) uòrevì elbetde anuŋ murÀdı óÀãıl ola3611 AllÀhu TaèÀlÀ aŋa murÀdın (2) vėre Saèìd 

bin Cübeyr raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder eydürler3612 ki (3) ehl-i cennet ol daèvet 

olunanlardur3613 ki AllÀhu TaèÀlÀ óaøretin eylik (4) vaútinde ve yatlulıú vaútinde õikr 

ėdeler her óÀlde Óaúú'uŋ õikrinden (5) àÀfil olmayalar Fuêayl raêıya’llÀhu èanhu eydür 

baŋa böyle maèlÿm olup (6) selefden ėrişmişdür ki AllÀhu TaèÀlÀ úatında3614 òalúuŋ 

ekremi ve (7) úıyÀmet güninde [N105a] daòı òalúuŋ3615 sevgülüsi ve ziyÀde aúrebi her 

óÀlde (8) AllÀhu TaèÀlÀ'ya óamd ėdenlerdür Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (9) 

                                                           
3603 K91b- 11 siz ehl-i belÀd: sen ehl-i (3) belÀ N104b- 2. 
3604 K91b- 11 èÀfiyet: N’de yok. 
3605 N104b- 3 bundan murÀd-ı şerìfi nedür: K’de yok. 
3606 K91b- 12 ehl-i belÀddan: ehl-i belÀdan N104b- 4. 
3607 K91b- 16 anda: N’de yok. 
3608 K91b- 17 alındı: aldı N104b- 8. 
3609 K91b- 20 gėcelese: gėceleye N104b- 11. 
3610 K91b- 20 Óaøret-i Óaúú'uŋ (21) fikri ve diline õikri gelse ol kimse: Óaøret-i Óaúú'ıŋ fikri ve diline 

õikri gele ol kimsene N104b- 12. 
3611 N104b- 13 óÀãıl ola ve. 
3612 K92a- 2 rivÀyet ėder eydürler: rivÀyet ėder N104b- 14. 
3613 K92a- 3 olunanlardur: olanlardur N104b- 17. 
3614 K92a- 6 AllÀhu TaèÀlÀ úatında: AllÀhu TaèÀlÀ'ya N104b- 17. 
3615 K92a- 7 daòı òalúuŋ: òalúıŋ N105a- 1. 
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úılup eydür úaçan sizüŋ biriŋüz3616 aàãırsa حال (10) الحمد لله على كل dėse anuŋ3617 yanında 

olup işideŋ kimse (11) يرحمك الله dėmek gerek İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu eydür bir 

kimse ki aàãıran3618 (12) kimseye  الحمد لله dėmekile ögretse AllÀhu TaèÀlÀ ol kimseyi baş 

(13) aàrısından emìn ėde CÀbir raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėdüp (14) eydür AllÀhu 

TaèÀlÀ bereket vėre şol kimseye bir óÀcet içün (15) duèÀyı çoú úıla gerek óÀceti revÀ ola 

gerek olmaya AllÀhu TaèÀlÀ (16) dan dilemekde mübÀreklik ve bereket vardur3619 

Óaøret-i Resÿl'den (17) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3620 mervìdür bu duèÀyı oúurlar imiş 

 maènÀsı dėmekdür ki yÀ rab saŋa (19) اللهم اني اعوذ بك من الفقر إلا اليك ومن الذل إلا لك (18)

ãıàınurın faúrdan ve iótiyÀcdan3621 (20) illÀ saŋa iótiyÀc3622 degil ve daòı õelìllikden saŋa 

ãıàınurın (21) illÀ saŋa õillet3623 degil zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ'ya iótiyÀc ve meõellet  

[K92b] 

(1) øarar degildür dÀyim úul AllÀhu TaèÀlÀ'ya muótÀcdur3624 AllÀhu TaèÀlÀ'ya (2) õillet 

ėtmek èibÀdetdür İbn-i Müseyyeb raêıya’llÀhu èanhu eydür (3) işitdüm bir kimse3625 

Óaøret-i Resÿl'üŋ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (4) mübÀrek úabriyile mübÀrek minberi 

ortasında ùurup (5) bu duèÀyı oúudı ورزقا داراً وعيشاً قارا (6) اللهم اني اسألك عملا بارا yaènì yÀ 

rabbì senden iste (7) rin3626 òayrlu èamel ve senden isterin rızú-ı keåìr ve senden (8) 

isterin úarÀr [N105b] ùutucı dirlik rÀvì eydür bu duèÀyı (9) oúıdum3627 òayr buldum İbn-i 

                                                           
3616 K92a- 8 rivÀyet (9) úılup eydür úaçan sizüŋ biriŋüz: rivÀyet ėder ki úaçan biriŋüz N105a- 2. 
3617 K92a- 10 dėse anuŋ: dėsün N105a- 3. 
3618 K92a- 11 bir kimse ki aàsıran: bir kimsene ki aúsıran N105a- 4. 
3619 K92a- 15 AllÀhu TaèÀlÀ (16) dan dilemekde mübÀreklik ve bereket vardur: AllÀhu TaèÀlÀ'dan (8) 

duèÀyı dilemekde mübÀreklik vardur N105a- 7. 
3620 K92a- 16 Óaøret-i Resÿl'den (17) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óaøret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden N105a- 8. 
3621 K92a- 19 maènÀsı dėmekdür ki yÀ rab saŋa ãıàınurın faúrdan ve iótiyÀcdan: maènÀsı budur ki yÀ rab 

saŋa sıàınuram faúrdan (11) iótiyÀcdan N105a- 10. 
3622 K92a- 20 iótiyÀc/ ãıàınurın: iótiyÀcdan/ sıàınuram N105a- 11. 
3623 K92a- 21 õillet: õilletden N105a- 12. 
3624 K92b- 1 AllÀhu TaèÀlÀ'ya muótÀcdur: N’de yok. 
3625 K92b- 3 kimse: kişi N105a- 15. 
3626 K92b- 6 iste (7) rin/ isterin: isterüm/ isterüm N105a- 17. 
3627 K92b- 8 isterin úarÀr ùutucı dirlik rÀvì eydür bu duèÀyı (9) oúıdum: isterüm úarÀr [105b] ùutucı eylük 

revÀcı(?) eydür bu duèÀyı oúudum N105a- 17. 
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èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu Resÿl'den3628 (10) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem rivÀyet ėder 

buyurmışlar ki Mekketu’llÀh'da (11) şerrefehÀ’llÀh rükn-i yemÀnìye hìç bir vaút ùavÀf 

ėderiken uàramadum (12) illÀ CebrÀyil èaleyhi’s-selÀmı3629 anda benden muúaddem 

ùurmış gördüm (13) ve eydürdi ki yÀ Muóammed dė ki من  (14) اعوذ بك من الكفر والنفاقة و

 yaènì yÀ rab saŋa ãıàınurın3630 küfrden (15) ve faúrdan ve fÀúadan ve مواقف الخزي

rüsvÀylik mevúıflarından ve bir kimsenüŋ3631 (16) rızúa ùarlıàı olsa rızúı geç3632 óÀãıl 

olsa istiàfÀrı çoú3633 (17) ėdici ola ki tÀ rızú úapusı aŋa fetó ola Óasan'dan mervìdür ki 

(18) bir kimsene ki maúÀbire gelse ve3634 bu duèÀyı oúusa رب الارواح الفانية  (19) اللهم

روحا منك وسلاما  (21) النخرة التي خرجت من الدنيا وهي بك مؤمنة ادخل عليها (20) والاجسام البالية والعظام

 AllÀhu TaèÀlÀ ol kimseye úıyÀmete dek3635 مني

[K93a] 

(1) evlÀd-ı Ádem'den ne úadar kimse öldiyise anuŋ èadedi úadar (2) åevÀb yaza Ebÿ Õer 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılur3636 buyurmışlar (3) dur kim3637 hìç bir úuş ãayd olmaz3638 

ve bir balıú ãayd olmaz illÀ tesbìóin (4) øÀyiè úılmaàıla olur ve aàaç daòı kesilmez illÀ 

tesbìóin øÀyiè (5) úılmaàıla olur3639 Yaèúÿb peyàambere ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3640 

CebrÀyil èaleyhi’ (6) s-selÀm gelüp dėdi ki yÀ Yaèúÿb AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti saŋa (7) 

dėdi ki dėyesin (8) ياكثير الخير ودائم المعروف رد علي ابني pes AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti [N106a] 

vaóy ėtdi ki benüm èizzetüm içün eger senüŋ (9) iki oàullarıŋ3641 ölmiş daòı olayıdı 

                                                           
3628 N105b- 2 Óaøret-i Resÿl'den. 
3629 N105b- 4 CebrÀyil èaleyhi’s-selÀmı: CebrÀ’il èaleyhi’s-selÀm K92b- 12. 
3630 K92b- 14 ãıàınurın: ãıàınuram N105b- 6. 
3631 K92b- 15 kimsenüŋ: kişiniŋ N105b- 7. 
3632 N105b- 7 geç ile. 
3633 K92b- 16 çoú: çoà N105b- 8. 
3634 K92b- 18 ve: N’de yok. 
3635 K92b- 21 dek: degin N105b- 12. 
3636 K93a- 2 úılur: N’de yok. 
3637 K93a- 3 kim: ki N105b- 13. 
3638 K93a- 3 ãayd olmaz: N’de yok. 
3639 N105b- 15 olur: K’de yok. 
3640 K93a- 5 Yaèúÿb peyàambere ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Yaèúÿb peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

óaøretine N105b- 15. 
3641 K93a- 8 senüŋ (9) iki oàullaruŋ: seniŋ iki oàullarıŋ N106a- 1. 
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anları3642 dirgüridüm Ebÿ Müslim-i (10) ÒavlÀnì tÀbièìndendür buyurmışlar ki úaçan bir 

kimsenüŋ3643 bir mühim (11) murÀdı olsa bu duèÀya meşàÿl ola murÀdı óÀãıl ola (12) 

 Maàrib (13) ulularından rivÀyet olunur dėmişler [I- 4- 5] مالك يوم الدين اياك نعبد واياك نستعين

ki ziyÀde mücerrebdür úorúulu (14) nesnelerden ve düşmenlerden òalÀã olmaàiçün 

meşàÿl (15) olalar duèÀ budur حسبنا الله ونعم الوكيل [III- 173] yėtmiş kerre3644 (16) tamÀm 

olduúdan ãoŋra üç kerre لا اله الا هو عليه توكلت وهو رب العرش العظيم (17) حسبي الله [XI- 129] 

dėye baèø-ı (18) evliyÀdan rivÀyetdür ki úaçan bir ôÀlim kimse úatına yÀ pÀdişÀh (19) 

úatına3645 varsa girdügi zamÀnda üç kerre tekbìr ėde yaènì اكبر (20) الله dėye andan ãoŋra 

yėtmiş kerre استغفر الله dėye andan ãoŋra (21) ليس كمثله شيء وهو السميع العليم [XLII- 11] dėye 

ziyÀde mücerrebdür 

[K93b] 

(1) vallÀhi taèÀlÀ sırlarından bir sırdur ol ôÀlimüŋ ol kimseye (2) øararı vÀãıl3646 olmaya 

Caèfer-i Òuldì ki meşhÿr meşÀyiòden (3) dür Cüneyd èaúrebinden bir èazìzden3647 

rivÀyet ėder ol èazìzden (4) bir yÀdigÀr ùaleb ėtdüm baŋa taèlìm eyledi dėdi ki úaçan 

senüŋ (5) bir nesneŋ3648 øÀyiè olsa ya senüŋile bir kimseyi cemè eylemek iste (6) seŋ bu 

duèÀyı oúuyasın dėdi duèÀ budur ليوم لاريب فيه ان الله لا يخلف الميعاد اجمع بيني  (7) ياجامع الناس

 rÀvì eydür úaçan ki bu duèÀyı oúıdum murÀdum óÀãıl oldı3649 (9) [N106b] كنا (8) وبين

ÚatÀde raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder3650 her úaçan ki Resÿlu’llÀh ãallÀ’llÀhu èaleyhi 

(10) ve sellem3651 yeŋi ay görseler üç kerre dėrleridi ki3652 ورشد امنت بالذي  (11) هلال خير

 ve daòı rivÀyet olunur ki úaçan Resÿlu’llÀh (13) وجاء بشهر (12) خلقك الحمد لله الذي ذهب بشهر

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem raèd ve ãÀèiúa ÀvÀzın işitseler (14) bu duèÀyı oúurlarıdı  اللهم

                                                           
3642 N106a- 2 anları daòı. 
3643 K93a- 10 kimsenüŋ: kimseneniŋ N106a- 2. 
3644 N106a- 7 yėtmiş kerre: yėtmiş kerre yėtmiş (16) kerre yėtmiş kerre K93a-15 
3645 K93a- 18 yÀ pÀdişÀh (19) úatına: ve yÀ bir pÀdişÀh úatına N106a- 9. 
3646 K93b- 2 vÀãıl: N’de yok. 
3647 K93b- 3 èazìzden: èazìzdür N106a- 13. 
3648 K93b- 5 nesneŋ/ ya: şeyiŋ/ ve yÀ N106a- 15. 
3649 K93b- 8 oldı: olurıdı N106b- 1. 
3650 K93b- 9 rivÀyet ėder: eydür N106b- 2. 
3651 N106b- 2 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: èaleyhi (10) ve sellem K93b- 9. 
3652 K93b- 10 ki: N’de yok. 
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 ve èazìzler dėmişlerdür ki (16) duèÀ تهلكنا بعذابك وعافنا قبل ذلك (15) لاتقتلنا بغضبك ولا

ÀdÀbındandur duèÀ úılmaúda evúÀt-ı şerìfe gözlemek cümleden (17) berì eõÀn ile iúÀmet 

ortasında zìrÀ óadìåde gelmişdür ki3653 (18) eõÀn ile3654 iúÀmet ortasında duèÀ red 

olunmaz ve seóer vaútinde (19) ve secde ėderiken ve úıbleye úarşu ùurmaú daòı duèÀnuŋ 

ÀdÀbındandur (20) ve3655 iki ellerin semÀdan yaŋa úaldurmaú daòı3656 sünnetdür SelmÀn 

raêıya’ (21) llÀhu èanhu rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem  

[K94a] 

(1) buyurmışlar kim3657 يديه اليه ان يردهما صفرا (2) ان ربكم حتى كريم يستحي من عبده اذا رفع yaènì 

sizüŋ rabbiŋüz óayÀ ėdici (3) ve kerem ėdicidür úulından óayÀ ėder ellerin boş red 

ėtmekden (4) úaçan úulı iki ellerin refè ėtse óÀcet dilese ve3658 ÀdÀbındandur ki (5) duèÀ 

tamÀm olduúdan ãoŋra3659 ellerin yüzine sürmek nitekim òalú (6) içinde èibÀdetdür3660 

ėderler ve daòı cümle zamÀnda duèÀ ėderiken gökden (7) ùarafa göz açup baúmamaú 

gerek òuşÿèa münÀsib degildür ve ãavtın (8) daòı aşaàa [N107a] úılmaú gerek ve duèÀda 

daòı tekellüf ėtmemek gerekdür3661 (9) elfÀôıla ve secièe rièÀyet ėtmekile bunuŋ gibi 

nesneler3662 tekellüfdür (10) dėmişler ki duèÀ úıl lisÀn-ı õillet ile3663 ve iòtiãÀr úıl lisÀn-ı 

feãÀóatıla (11) degil ve ùavìl kelimÀtıla degil selef duèÀda3664 yėdi kelimeden ziyÀde 

ėtmez (12) leridi muótaãar ve müfìd ve cÀmiè-i èibÀdet ile3665 mühim olan duèÀların (13) 

edÀ ėderleridi ve daòı ÀdÀb-ı duèÀdandur ki3666 duèÀyı hemÀn ibtidÀ (14) ėtmeyeler belki 

                                                           
3653 K93b- 17 eõÀn ile iúÀmet ortasında zìrÀ óadìåde gelmişdür ki: N’de yok. 
3654 K93b- 18 eõÀn ile: eõÀnıla N106b- 8. 
3655 K93b- 19 daòı duèÀnuŋ ÀdÀbındandur (20) ve: ve daòı duèÀnıŋ ÀdÀbındandur N106b- 9. 
3656 K93b- 20 úaldurmaú daòı: úaldırmaú N106b- 10. 
3657 K94a- 1 kim: ki N106a- 11. 
3658 K94a- 4 úulı iki ellerin refè ėtse óÀcet dilese ve: úul iki ellerin refè ėtse ve óÀcet dilese ve daòı N106b- 

14. 
3659 K94a- 5 olduúdan ãoŋra: olduúda N106b- 15. 
3660 K94a- 6 èibÀdetdür: èÀdetdür N106b- 16. 
3661 K94a- 8 ve duèÀda daòı tekellüf ėtmemek gerekdür: ve daòı duèÀda tekellüf ėtmemekdür N107a- 1. 
3662 K94a- 9 nesneler: eşyÀlar N107a- 2. 
3663 K94a- 10 dėmişler ki duèÀ úıl lisÀn-ı õillet ile: ve dėmişlerdür duèÀ úıl lisÀn-ı õilletile N107a- 2. 
3664 K94a- 11 selef duèÀda: selef raóimehumu’ (4) llÀhu duèÀlarında N107a- 3. 
3665 K94a- 12 müfìd ve cÀmiè èibÀdet ile: müfìddür ve cÀmiè-i (5) èibÀdetile N107a- 4. 
3666 K94a- 13 ki: N’de yok. 
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evvel õikru’llÀh ile ibtidÀ ėdeler3667 andan ãoŋra3668 duèÀ (15) ėdeler Seleme bin Ekvaè 

raêıya’llÀhu èanhu eydür Resÿlu’llÀh óaøretin3669 (16) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem duèÀ 

ėderiken görmedüm illÀ evvel3670 ربي الاعلى الوهاب (17) سبحان dėr idi3671 andan ãoŋra duèÀ 

ėderidi (18) SüfyÀn-ı æevrì óaøretine eyitmişler3672 ki rabbüŋe duèÀ ėt dėmiş ki (19) 

günÀhları terk ėtmek hemÀn duèÀ ėtmekdür3673 bir kimse günÀhların (20) terk ėtse duèÀ 

ėtmege iótiyÀcı olmaz AllÀhu TaèÀlÀ3674 cemìè-i murÀdın (21) duèÀ ėtmedin müyesser 

ėder Òazm bin ÓayyÀn zÀhidlerdendür3675  

[K94b] 

(1) Veys el-Úaranì óaøretine dėmiş ki bize ulaşıúlıú eyle ziyÀret (2) ėtmekile ve mülÀúÀt 

olmaú ile3676 eyitdi saŋa bundan daòı ziyÀde (3) nÀfiè olur ùarìúıla ulaşıúlıú ėderin dėdi 

ki nedür ol3677 dėdi ki (4) ôahr-ı àaybetden3678 duèÀdur yaènì àÀyib iken duèÀ úılmaúdur 

zìrÀ (5) ziyÀrete ve mülÀúÀta riyÀ girse olur ammÀ àaybetde duèÀya riyÀ girmez (6) 

Muvarraú èÀbidlerdendür dėmiş ki úırú yıl [N107b] oldı ki Óaú TaèÀlÀ'dan (7) bir óÀcet 

diledüm daòı3679 murÀd óÀãıl olmadı ammÀ gėrü óÀcetüm úabÿl (8) olmadı3680 dėyü ye’s 

ėtmezim Maèrÿf-ı Keròì óaøreti bir gün bir saúúÀyı  (9) görmiş ãu üleşdürür duèÀ ėder ki 

AllÀh raómet ėtsün3681 benüm (10) ãuyum içine Óaøret-i Maèrÿf-ı Keròì raómetu’llÀhi 

                                                           
3667 K94a- 14 õikru’llÀh ile ibtidÀ ėdeler: õikru’llÀhıla ibtidÀ ėdüp N107a- 6. 
3668 K94a- 14 ãoŋra: N’de yok. 
3669 K94a- 15 óaøretin: óaøreti N107a- 7. 
3670 K94a- 16 duèÀ ėderiken görmedüm illÀ evvel: duèÀ ėderiken gördüm evvelÀ N107a- 8. 
3671 K94a- 17 dėr idi: dėrleridi N107a- 9. 
3672 K94a- 18 eyitmişler: dėmişler N107a- 9. 
3673 K94a- 19 duèÀ ėtmekdür: duèÀdur zìrÀ N107a- 10. 
3674 K94a- 20 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀhu sübóÀne ve taèÀlÀ N107a- 11. 
3675 N107a- 12 zÀhidlerdendür daòı. 
3676 K94b- 2 olmaú ile: olmaàıla N107a- 14. 
3677 N107a- 15 ol daòı. 
3678 K94b- 4 ôahr-ı àaybetden: ôahr-ı àaybdan N107a- 15. 
3679 K94b- 7 daòı: N’de yok. 
3680 K94b- 7 ammÀ gėrü óÀcetüm úabÿl (8) olmadı: ve daòı (2) óÀcetüm revÀ olmadı N107b- 1. 
3681 K94b- 9 ãu üleşdürür duèÀ ėder ki AllÀh raómet ėtsün: ãu üleşdirür ve duèÀ ėder ki AllÀó raómet 

eylesün N107b- 3. 
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èaleyhi ãÀyim idi3682 (11) ol saúúÀnuŋ duèÀsı cÀyiz ki maúbÿl ola3683 dėyü ãavmın bozdı 

(12) ãu içdi3684 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür (13) buyurdılar ki 

bir kimse3685 baŋa ãalavÀt vėrse mÀdÀm ki benüm üzerüme (14) ãalavÀt vėre melekler 

daòı aŋa ãalavÀt vėre3686 çoú getürse (15) meleklerüŋ3687 ãalavÀtın alsun dilerise az 

getürsün3688 ve daòı (16) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki 

bir kimse3689 (17) benüm üzerüme ãalavÀt getürse bir yėre yazsa mÀdÀm ki benüm (18) 

ismüm yazılan yėrde bÀúìdür aŋa melekler istiàfÀr úılmaúdan (19) zÀyil olmayalar 

daòı3690 Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür (20) buyurmışlar ki arøda 

melekler vardur seyyÀólardur yaènì yėr (21) yüzinde gözcilerdür baŋa ümmetümden 

selÀm yėtişdürürler3691 

[K95a] 

(1) gėrü Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar ki3692 (2) bir 

kimse3693 ki benüm üzerüme ãalavÀt getürse elbetde benüm rÿóumı (3) AllÀhu TaèÀlÀ 

óaøreti baŋa red ėder óattÀ ben anuŋ üzerine selÀmı3694 (4) red ėderin yaènì alup ben daòı 

selÀm vėrürin bir kimse (5) bir gün3695 Resÿlu’llÀh óaøretine ãalla’llÀhu [N108a] èaleyhi 

                                                           
3682 K94b- 10 Óaøret-i Maèrÿf-ı Keròì raómetu’llÀhi èaleyhi ãÀyim idi: Óaøret-i Maèrÿf-ı Keròì 

raómetu’llÀhi èaleyhi ol gün ãÀyim (5) idi N107b- 4. 
3683 K94b- 11 ol saúúÀnuŋ duèÀsı cÀyiz ki maúbÿl ola: cÀyiz ki ol saúúÀnuŋ duèÀsı maúbÿl ola N107b- 4. 
3684 K94b- 11 ãavmın bozdı (12) ãu içdi: orucın bozdı (6) aldı içdi N107b- 5. 
3685 K94b- 12 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür (13) buyurdılar ki bir kimse: 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyururlar ki (7) bir kimsene N107b- 6. 
3686 K94b- 13 benüm üzerüme (14) ãalavÀt vėre melekler daòı aŋa ãalavÀt vėre: benüm üzerime melekler 

ãalavÀt vėre (7) aŋa daòı ãalavÀt vėreler N107b- 6. 
3687 K94b- 15 meleklerüŋ: N’de yok. 
3688 K94b- 15 az getürsün: az ve ger (9) çoú getürsün N107b- 8. 
3689 K94b- 16 Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki bir kimse: Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar (10) bir kimsene N107b- 9. 
3690 N107b- 11 ve daòı. 
3691 K94b- 21 selÀm yėtişdürürler: vėrilen selÀmı (14) yėtişdürürler N107b- 13. 
3692 K95a- 1 gėrü Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar ki: ve gėrü Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür mervìdür ki buyurmışlar K107b- 14. 
3693 K95a- 2 kimse: kimsene K107b- 15. 
3694 K95a- 3 selÀmı: selÀmın N107b- 16. 
3695 K95a- 4 bir kimse (5) bir gün: bir gün bir kimse N107b- 17. 
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ve sellem dėdi ki (6) yÀ Resÿlu’llÀh bir3696 günÀh işledüm Resÿl dėdi ki rabbüŋe istiàfÀr 

(7) eyle dėdi ki3697 istiàfÀr ėderin ammÀ gėrü3698 ol günÀhı işlerin (8) buyurdılar ki 

işledügün gibi gėrü tevbe3699 ve rabbüŋe istiàfÀr (9) eyle óattÀ şeyùÀn òüsrÀn3700 üzre ola 

Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu (10) èanhu rivÀyet úılurlar3701 peyàamber óaøretinden 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (11) buyurmışlar ki bir kimse bir meclisde otursa çoú 

kelimÀt ėtse (12) meclisden úalúmadın dėse ki اشهد ان لا اله إلا انت  (13) سبحانك اللهم  وبحمدك

 AllÀhu (14) TaèÀlÀ óaøreti anuŋ ol meclisde ėtdügi günÀhlarına3702 استغفرك وأتوب اليك

kefÀret (15) úıla İmÀm-ı Óasan raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılurlar3703 buyurmışlar ki 

(16) İblìs èaleyhi mÀ-yesteóaú3704 dėmiş ki yÀ rab3705 senüŋ èizzetüŋ óaúúıyiçün (17) 

Àdem oàlından ırılmazım mÀdÀm ki rÿó anuŋ3706 cesedinde ola (18) rabb-i èizzet 

buyurmış ki benüm èizzetüm óaúúıyiçün3707 Àdem oàlından (19) tevbeyi menè 

eylemezim mÀdÀm ki àaràara-yı rÿó mertebesine varmaya (20) ammÀ ol zamÀn ola ki 

Àdem oàlanınuŋ rÿóı boàaza (21) gele3708 òır òır ėtmege başlaya gözleri3709 ata bu èÀleme 

gėrü red eylemeye  

[K95b] 

(1) ol vaút Àòiret èÀleminde kendünüŋ óÀli nice olacaàı maèlÿm (2) olur ol zamÀnda 

ìmÀn ve tevbe3710 maúbÿl olmaz eger ìmÀn ve eger (3) tevbe ol zamÀndan evvel3711 gerek 

                                                           
3696 N108a- 1 ben bir. 
3697 K95a- 6 rabbüŋe istiàfÀr (7) eyle dėdi ki: rabbüŋe istiàfÀr eyle dėdi dėdi N108a- 2. 
3698 K95a- 7 gėrü: yine N108a- 2. 
3699 K95a- 8 gėrü tevbe: yine tevbe eyle N108a- 3. 
3700 K95a- 9 òüsrÀn: óüzn N108a- 4. 
3701 K95a- 10 úılurlar: ėder N108a- 5. 
3702 K95a- 14 günÀhlarına: günÀhları N108a- 8. 
3703 K95a- 15 úılurlar: úılur N108a- 9. 
3704 K95a- 16 èaleyhi mÀ-yesteóaú: èaleyhi’l-laène N108a- 9. 
3705 K95a- 16 yÀ rab: N’de yok. 
3706 K95a- 17 anuŋ: anlarıŋ N108a- 11. 
3707 K95a- 18 rabb-i èizzet buyurmış ki benüm èizzetüm óaúkıyiçün: rabb-i èizzet celle şÀnühü ve èamme 

nevÀlehu buyurmışlar ki benüm èizzetüm óakkıyiçün ben daòı N108a- 11. 
3708 K95a- 20 ammÀ ol zamÀn ola ola ki Àdem oàlanınuŋ rÿóı boàaza (21) gele: ammÀ ol zamÀn ki rÿó 

boàaza gele N108a- 13. 
3709 K95a- 21 gözleri: gözlerin N108a- 14. 
3710 K95b- 2 ìmÀn ve tevbe: tevbe ve ìmÀn N108a- 15. 
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AllÀhu TaèÀlÀ3712 cümle mü’minlere ìmÀn-ı (4) åÀbit müyesser eyleye ve tevbe-yi 

maúbÿl [N108b] muúadder eyleye Àmìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn (5) Óaøret-i Ebÿ Bekir-i 

äıddíú raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder Resÿl'den (6) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3713 

buyurmışlar ki hìç bir èabd yoúdur ki (7) bir günÀh işleye daòı úalúa Àbdest ala şerièata 

muvÀfıú güzel (8) Àbdest ola ve namÀz úıla ve günÀhdan3714 istiàfÀr úıla illÀ Óaú 

sübóÀnehu (9) ve taèÀlÀya lüùfından ve kereminden ola ki Óaú TaèÀlÀ ol èabduŋ (10) 

günÀhından vÀz gelüp yarlıàaya3715 zìrÀ Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ kendü3716 (11) kelÀm-ı 

úadìminde ve furúÀn-ı èaôìminde3717 buyurur  ًاو يظلم نفسه ثم يستغفر الله يجد  (12) ومن يعمل سوء

 AllÀhu (13) aèlem buyurur ki bir kimse ki3718 bir yaramaz èamel [IV- 110] الله غفورا رحيم

işlese yÀ nefsine ôulm ėtse (14) ãoŋra AllÀhu TaèÀlÀ óaøretine ol èamelden istiàfÀr 

eylese AllÀh'ı (15) àafÿr ve raóìm bulur Óaøret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu buyurmış3719 

ki (16) tevbe ėdiciler ile oturuŋ bunlaruŋ3720 úalbleri yufúa olur dėr Óasan (17) rivÀyet 

úılur buyurmışlar ki bir mü’min bir günÀh işleye ol günÀh (18) anı cennete úoyar3721 

dėdiler ki yÀ Resÿlu’llÀh nice olur buyurdı ki3722 (19) ol mü’min bir günÀhı ki işler 

ammÀ göŋli gözi peşimÀn olur tevbe (20) úılur ve istiàfÀr ėder ol èamel anı cennete 

úoyar yaènì cennete (21) duòÿline sebeb olur3723 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmışlar ki3724  

                                                                                                                                                                          
3711 K95b- 3 ol zamÀndan evvel: imdi ol zamÀndan evvel tedÀrük N108a- 16. 
3712 K95b- 3 AllÀhu TaèÀlÀ: Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ N108a- 17. 
3713 K95b- 5 Resÿl'den (6) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden N108b- 2. 
3714 K95b- 7 şerièata muvÀfıú güzel (8) Àbdest ola ve namÀz úıla ve günÀhdan: şerièata muvÀfıú ve namÀz 

úıla ve günÀhından N108b- 4. 
3715 K95b- 10 günÀhından vÀz gelüp yarlıàaya: günÀhın yarlıàaya N108b- 5. 
3716 K95b- 10 zìrÀ Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ kendü: zìrÀ Óaú TaèÀlÀ N108b- 5. 
3717 K95b- 11 ve furúÀn-ı èazìminde: N’de yok. 
3718 K95b- 13 ki: N’de yok. 
3719 K95b- 15 buyurmış: buyurmışlar N108b- 9. 
3720 K95b- 16 tevbe ėdiciler ile oturun bunlaruŋ: tevbe ėdicilerile oturun zìrÀ bunlaruŋ N108b- 10. 
3721 K95b- 17 bir mü’min bir günÀh işleye ol günÀh (18) anı cennete úoyar: bir mü’min bir günÀh işlese ol 

günÀh ile (12) anı cennete úoyalar N108b- 11. 
3722 K95b- 18 buyurdı ki: buyurdılar N108b- 12. 
3723 K95b- 19 ol mü’min … (21) sebeb olur: tevbe (13) ve istiàfÀr eyleye ol èamel anı cennete duòÿle 

sebeb olur N108b- 12. 
3724 K95b- 21 ki: N’de yok. 
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[K96a] 

(1) dünyÀda òayr yoúdur illÀ iki recül içün biri bu ki iósÀn (2) ėdici recüldür her gün 

iósÀnın artura biri daòı şol recüldür (3) kim3725 yaramaz èamel ėdici olur ve tevbe ėder 

èamelin arturur3726 ve gėrü buyurmışlar ki günÀhı terk ėtmek (4) ÀsÀndur tevbe ùaleb 

ėtmekden zìrÀ tevbe müşkil olur [N109a] úaãd gerek ki (5) günÀhı işlemeye3727 tÀ tevbe 

ėtmege daòı muótÀc olmaya3728 İbn-i Müseyyeb óaøreti (6) raêıya’llÀhu èanhu buyurmış 

mücerred delìle istiàfÀr ėden gėrü günÀha (7) muãır ola3729 rabbisine istihzÀ ėder 

gibidür3730 baèø-ı èulemÀ dėmişlerdür3731 ki (8) èabd günÀh ile nièmet ortasındadur ol 

ikiye óamdden ve istiàfÀr (9) dan àayrı nesne ulaşdurmaz3732 yaènì eger günÀh işlemek 

ile3733 AllÀh'uŋ (10) nièmeti kesilmesün dėr iseŋ gerekdür ki günÀhı3734 işleyicek peşimÀn 

(11) olup istiàfÀr ėdesin ve nièmete óamd ve şükr ėdesin tÀ ki (12) Óaú sübóÀnehu ve 

taèÀlÀ senüŋ günÀhuŋ sebebiyile3735 nièmetin kesmeye (13) Serì-yi SaúÀtì raómetu’llÀhi 

taèÀlÀ3736 buyurmış ki ben otuz yıldan beri3737 (14) el-óamdülillÀh dėdügüme istiàfÀr 

ėderin dėdiler ki3738 nicedür dėdi ki (15) gėce ile bir vaút3739 şehr yandı çıúdum ùaşradan 

dükkÀnuma baúdum eyitdiler ki (16) Àteş senüŋ dükkÀnuŋdan ıraúdur ben dėdüm ki3740 

el-óamdülillÀh sÀyir mü’minlerüŋ (17) dükkÀnı yanup benüm dükkÀnumdan Àteş3741 

                                                           
3725 K96a- 1 iósÀn (2) ėdici recüldür her gün iósÀnın artura biri daòı şol recüldür (3) kim: iósÀn ėdici 

kimsene ki åevÀbın arturur ve biri daòı şol kimsenedür ki N108b- 15. 
3726 N108b- 16 tevbe ėder èamelin arturur: K’de yok. 
3727 K96a- 4 úaãd gerek ki (5) günÀhı işlemeye: imdi úaãd gerek ki günÀh işlemeye N109a- 1. 
3728 K96a- 5 tevbe ėtmege daòı muótÀc olmaya: tevbe ėtmege muótÀc ola N109a- 1. 
3729 K96a- 7 muãır ola: muãır olur N109a- 3. 
3730 K96a- 7 rabbisine istihzÀ ėder gibidür: hemÀn rabbisine istihzÀ gibidür N109a- 3. 
3731 K96a- 7 dėmişlerdür: dėmişler N109a- 3. 
3732 K96a- 8 èabd günÀh ile nièmet ortasındadur ol ikiye óamdden ve istiàfÀr (9) dan àayrı nesne 

ulaşdurmaz: èabd günÀh ile nièmet ulaşdırmaz N109a- 4. 
3733 K96a- 9 işlemek ile: işlemekile N109a- 4. 
3734 K96a- 10 günÀhı: günÀh N109a- 5. 
3735 K96a- 12 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ senüŋ günÀhuŋ sebebiyile: Óaú taèÀlÀ senüŋ günÀhlarıŋ sebebiyile 

(7) senden N109a- 6. 
3736 K96a- 13 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N109a- 7. 
3737 K96a- 13 beri: berü N109a- 7. 
3738 K96a- 14 ki: N’de yok. 
3739 K96a- 15 gėce ile bir vaút: bir vaút gėce ileyin N109a- 9. 
3740 K96a- 16 senüŋ dükkÀnuŋdan ıraúdur ben dėdüm ki: dükkÀnıŋdan ıraúdur ben dėdim ki N109a- 10. 
3741 K96a- 17 benüm dükkÀnumdan Àteş: benüm dükkÀnum Àteşden N109a- 11. 
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baèìd olduàına el-óamdülillÀh dėdigüm (18) içün otuz yıldur ki ol óicÀbdan istiàfÀr 

ėderin dėdi (19) raóimehu’llÀhu taèÀlÀ3742 yigirmi ikinci ravøa ãıóóatde ve 

maraølarda3743 (20) ve èilletlerde ve ùıbda ve devÀda ve bunlara münÀsib 

olanlardadur (21) óükemÀ dėmişlerdür ki her ne kim3744 dünyÀda maùlÿbdur ve dürlü 

dürlü nesneler  

[K96b] 

(1) òayrlu nesnedür ve leõõetlüdür cümlesi óÀãıl olmaz illÀ ãıóóat ile (2) ve selÀmet 

ile3745 Soúraù óakìm dėmiş ki kişi bedeninüŋ ãıóóati (3) emrin ihmÀl ėtmek olmaz 

mümkin olduúça èÀúil olan kimse3746 ãıóóatinüŋ (4) [N109b] sebebi ne ise anı taóãìl 

ėdüp ãıóóatini óıfô ėtmek gerek (5) úuldan ùaleb AllÀhu TaèÀlÀ óaøretinden vėrmek 

Óaøret-i Resÿlu’ (6) llÀh3747 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki hìç bir müslim 

yoúdur3748 (7) òasta ola illÀ AllÀhu TaèÀlÀ anuŋ günÀhın döke şol aàaç (8) yapraàı 

dökdügi gibi3749 ve daòı buyurmışlardur ki beglerüŋ maraøı fÀlic (9) ile laúve maraøıdur 

ki fÀlic bir maraødur ki kişinüŋ eli ve ayaàı ùutmaya (10) ve laúve daòı ol maraødur ki 

yüzde olur3750 neèÿõu billÀhi taèÀlÀ Caèfer-i (11) äÀdıú raêıya’llÀhu èanhu eydür üç 

nesnenüŋ azı daòı çoúdur (12) biri nÀr ve biri faúr ve biri maraø3751 Muóammed bin 

VÀúiè óaøretinüŋ
3752 (13) mübÀrek ayalarında bir çıban çıúmış dėdiler ki biz size ziyÀde 

meróamet (14) ėderiz dėdi ki ben AllÀhu TaèÀlÀ'ya şükr ėderin3753 ki gözlerimde çıúmadı 

                                                           
3742 K96a- 19 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N109a- 12. 
3743 K96a- 19 maraølarda: maraøda N109a- 12. 
3744 K96a- 21 kim: ki N109a- 14. 
3745 K96b- 1 ãıóóat ile (2) ve selÀmet ile: ãıóóat ve selÀmetile N109a- 16. 
3746 K96b- 3 kimse: kimsene N109a- 17. 
3747 K96b- 5 Óaøret-i Resÿlu’ (6) llÀh: Resÿlu’llÀh N109b- 2. 
3748 N109b- 2 yoúdur ki. 
3749 K96b- 7 şol aàaç (8) yapraàı dökdügi gibi: şol aàaç yapraàı gibi döker N109b- 4. 
3750 K96b- 9 fÀlic bir maraødur ki kişinüŋ eli ve ayaàı ùutmaya (10) ve laúve daòı ol maraødur ki yüzde 

olur: fÀlicile bir maraødur ki yüzde olur N109b- 5. 
3751 K96b- 12 biri nÀr ve biri faúr ve biri maraø: biri nÀr biri faúr biri maraø N109b- 7. 
3752 K96b- 12 óaøretinüŋ: óaøretlerinüŋ N109b- 7 
3753 N109b- 14 ėderin: ėderim N109b- 9. 
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(15) Calinus óakìm ölüm òastalıàına3754 mübtelÀ olduàı zamÀnda dėmişler ki (16) niçün 

èilÀc ėdüp kendüŋi bu maraødan òalÀã ėtmezsin dėdi ki (17) úaçan maraø semÀdan nÀzil 

ola3755 devÀ bÀùıl olur baèø-ı èuúalÀya delìl-i (18) ãÀnièden su’Àl olundı cevÀb dėdi3756 ki 

èÀúil olanuŋ õelìl (19) olduàı ve faúìr olduàı ve ùabìb olanlaruŋ òastalıàı delìl (20) dür 

eùıbbÀ dėmişler ki üç nesne kişiyi helÀk ėder biri ùoúıla (21) cimÀè ėtmek biri dÀyim 

yÀbis nesneler yėmek3757 ve biri aç úarınıla ãovuú3758   

[K97a] 

(1) ãu içmek ve daòı dėmişlerdür3759 ki dört nesne bedeni helÀk (2) ėder biri imtilÀ iken 

cimÀè ėtmek biri ùoúıla óammÀma girmek bir daòı3760 (3) [N110a] yÀbis ve úurı nesneler 

yėmek biri daòı3761 úarılara cimÀè ėtmek (4) Calinus dėmiş ki ifrÀùıla àam úalbi öldürür 

ve ùamarlarda úanı dö (5) kdürür ãÀóibini helÀk ėder ve ziyÀde feraó demüŋ óarÀretin 

ziyÀde (6) ėder óattÀ óarÀret èazìretine àÀlib olur kişiyi3762 helÀk ėder (7) SüfyÀn bin 

èUyeyne óaøreti eydür FÀris eùıbbÀsı ve İbn-i Kelede (8) ictimÀè ėtdiler maraøuŋ başı 

ùaèÀm üzre ùaèÀm yėmekdür3763 İbn-i SìnÀ'dan (9) mervìdür dėmiş ki3764 şièr  جميع الطب في

والشفاء في الانهضام وليس  (11) القول في قصر الكلام فقلل ان اكلت وبعد اكل تجنب (10)  البيتين جمع وحسن

ام على الطعامادخل الطع (12) على النفوس اشد بأساً من  yaènì ùıbbuŋ3765 cemìèsi iki beytde cemè 

olmışdur (13) úavlüŋ güzeli kelÀmı úıãa vÀz olmaúdur eger yėmek yėseŋ arayı (14) 

yėmekden ãoŋra ãaúın şifÀ ùaèÀm haøm olmaúdadur3766 nefsler üzerine3767 (15) ùaèÀmı3768 

                                                           
3754 K96b- 15 òastalıàına: òastaligine N109b- 10. 
3755 N109b- 12 nÀzil ola: ola K96b- 17. 
3756 K96b- 18 cevÀb dėdi: cevÀb vėrdiler N109b- 13. 
3757 K96b- 21 biri dÀyim yÀbis nesneler yėmek: ve biri dÀyim yÀbis nesne yėmek N109b- 15. 
3758 K96b- 21 ãovuú: N’de yok. 
3759 K97a- 1 dėmişlerdür: dėmişler N109b- 16. 
3760 K97a- 2 biri ùoúıla óammÀma girmek bir daòı: ve biri ùoúıla óammÀma girmek ve biri daòı N109b- 17. 
3761 K97a- 3 yÀbis ve úurı nesneler yėmek biri daòı: úuru nesneler yėmek ve biri daòı N110a- 1. 
3762 K97a- 6 àÀlib olur kişiyi: àÀlib olup ãÀóibin N110a- 4. 
3763 N110a- 6 yėmekdür: yėmek K97a- 8. 
3764 K97a- 8 İbn-i SìnÀ'dan (9) mervìdür dėmiş ki: İbn-i SìnÀ'dan mervìdür ki dėmiş N110a- 6. 
3765 N110a- 10 ùıbbuŋ: K’de yok. 
3766 K97a- 14 olmaúdadur: olmaúdur N110a- 12. 
3767 K97a- 14 üzerine: üzre N110a- 12. 
3768 N110a- 12 ùaèÀmı: K’de yok. 
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ùaèÀm üzre yėmekden yaramaz nesne yoúdur gėrü İbn-i SìnÀ3769 dėmiş (16) şièr  توق شرب

 yaènì bėş nesneden حمامك والنوم والإعياء وألباه واكل الطعام (17) الماء في خمسه فإنها جالبة للسقام عقيب

ãoŋra3770 (18) ãu içmekden ãaúın3771 kişiye òastalikler getürürler biri óammÀmdan (19) 

çıúduúdan ãoŋra3772 biri uyúudan3773 úalúduúdan ãoŋra biri yol (20) yürüyüp 

yorulmaúdan3774 ãoŋra biri cimÀè ãoŋında biri hemÀn (21) ùaèÀmuŋ3775 èaúabınca bu 

zamÀnlardan ãoŋra3776 bir miúdÀr eglenüp andan 

[K97b] 

(1) ãoŋra biri3777 içmek [N110b] gerek zìrÀ beden bunlardan ãoŋra sust (2) olur kendüyi 

úoyı vėrür3778 menÀfiõ açıú olup maraø óÀãıl (3) olur ve daòı dėnilmişdür ki perhìzkÀr 

her nesnede iètidÀl üzre (4) olmaúdur ne ziyÀde ve ne az ola belki her yėrde orta ola 

miúdÀrdan3779 (5) ziyÀde olan ekl rÿóa3780 meydÀnın ùar ėder ve mesÀmlar ki andan (6) 

içerüden ùaşra buòÀrlar çıúar ol maóalleri ùutar mÀniè olur emrÀø-ı (7) reddiyye óÀãıl 

olmaàa sebeb olur3781 óükemÀ dėmişlerdür ki tuòmelıú (8) her maraøuŋ rÀsıdur ve 

perhìzkÀrlıú her devÀnuŋ reyisidür3782 (9) bedene muètÀd olduàın vėrmek gerek ne 

ziyÀde ve ne noúãÀn ėtmek gerek3783 (10) dėmişlerdür ki müfredÀt olan edviyeyi 

bilmekde İbn-i BayùÀr'uŋ (11) MüfredÀt'ından eyi ve laùìf3784 kitÀb olmaz Óaøret-i 

                                                           
3769 N110a- 13 İbn-i SìnÀ: İbn-i SüfyÀn K97a- 15. 
3770 N110a- 15 nesneden ãoŋra: nesnede K97a- 17. 
3771 K97a- 18 ãu içmekden ãaúın: ãu içmek ãaúınıŋ N110a- 15. 
3772 K97a- 18 kişiye òastalikler getürürler biri óammÀmdan (19) çıúduúdan ãoŋra: N’de yok. 
3773 K97a- 19 uyúudan: uyòudan N110a- 15. 
3774 N110a- 16 daòı yorulmaúdan. 
3775 K97a- 20 hemÀn (21) ùaèÀmuŋ: ùaèÀm N110a- 17. 
3776 K97a- 21 bu zamÀndan ãoŋra: bu mecmÿèında N110a- 17. 
3777 K97b- 1 biri: N’de yok. 
3778 K97b- 2 úoyı vėrür: úoyu vėrür N110b- 1. 
3779 K97b- 4 miúdÀrdan: miúdÀrından N110b- 4. 
3780 K97b- 5 rÿóa: rÿó N110b- 4. 
3781 K97b- 7 óÀãıl olmaàa sebeb olur: óÀãıl olur N110b- 6. 
3782 K97b- 8 reyisidür: rÀsıdur N110b- 7. 
3783 N110b- 8 ne noúãÀn ėtmek gerek: noúãÀn ėtmek K97b- 9. 
3784 N110b- 11 eyi ve laùìf: eyü N110b- 10. 
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Resÿlu’llÀh'dan (12) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3785 buyurmışlar ki  المعدة بيت

 yaènì meède maraø evidür Calinus dėmiş ki ãıóóatüŋ devÀmın3786 (14) ùaleb (13) الداء

ėtmek riyÀøetinde3787 tekÀsüli terk ėtmekiledür ve ùaèÀmdan ve (15) şarÀbdan imtilÀyı 

terkiledür3788 ve daòı Calinus dėmiş ki øararlu (16) nesneden az òayrludur nefèlü 

nesnenüŋ3789 çoàından ve (17) daòı aòlÀùdan3790 su’Àl ėtmişler dėmiş ki úan èabd-ı 

memlÿk (18) gibidür gÀh olur ki èabd efendisin úatl ėder ve ãafrÀ kelb-i (19) èaúÿr 

gibidür bir baàçe içinde ve balàam mülk gibidür her-bÀr ki anuŋ (20) üzerine úapuyı 

baàlasaŋ bir úapu daòı açar3791 [N111a] ve sevdÀ arø gibidür (21) úaçan ki óareket ėtse 

üzerinde her ne ki varısa3792 bile óareket ėder  

[K98a] 

(1) ve daòı Calinus dėmiş ki başda olan maraølara àaràara (2) ėtmek ile èilÀç gerek3793 

ve meèdede olan maraølara istifrÀà (3) ėtmek gerek ve bedende olan maraølara ishÀl ile 

èilÀç gerek ve (4) deri içinde olan maraølara dirilmek ile èilÀç gerek ve ùamarlar içinde 

(5) olan maraølara úan aldırmaàıla èilaç gerek3794 Buúraù óakìm dėmiş ki (6) ãıóóat bir 

gizlü mülk ve òazìnedür anı bilmez illÀ yitüren kişi3795 bilür ve (7) daòı dėmişler3796 ki 

yaãdıúsuz uyumaú kişiye3797 (8) hüzÀl getürür yaènì arıúlıú getürür eŋse3798 kökinden 

óacÀmat (9) ėtmekden3799 Resÿlu’llÀh nehy ėtmişdür anuŋ içün3800 ki nisyÀn (10) getürür 

                                                           
3785 K97b- 11 Óaøret-i Resÿlu’llÀh'dan (12) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óaøret-i Resÿl 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür N110b- 10. 
3786 N110b- 12 devÀmın: devÀsın K97b- 13. 
3787 K97b- 14 riyÀøetinde: raùbÀtında N110b- 12. 
3788 K97b- 15 terkiledür: terk ėtmekiledür N110b- 13. 
3789 K97b- 16 nesnenüŋ: nesneniŋ N110b- 14. 
3790 K97b- 17 aòlÀù: iòtilÀùın N110b- 14. 
3791 K97b- 20 açar: çalar N110b- 17. 
3792 K97b- 21 varısa: var ise N111a- 1. 
3793 K98a- 1 àaràara (2) ėtmek ile èilÀç gerek: àaràara ėtmekile (3) èilÀç ėtmek gerek N111a- 2. 
3794 K98a- 3 ve bedende … (5) èilÀç gerek: ve deri içinde olan maraølara úan aldırmaú gerek N111a- 4. 
3795 K98a- 6 kişi: N’de yok. 
3796 K98a- 7 dėmişler: dėmişlerdür N111a- 5. 
3797 K98a- 7 uyumaú kişiye: kişi uyumaú N111a- 6. 
3798 N111a- 6 ve eŋse. 
3799 K98a- 9 ėtmekden: N’de yok. 
3800 K98a- 9 anuŋ içün: anuŋiçün N111a- 7. 



366 

ve eùıbbÀdan baèøı dėmiş ki öksürüge òamrdan (11) olan sirke içmek nÀfièdür hem çoú 

kimse3801 tecribe ėtmiş nÀfiè (12) olmış Arisùalis3802 dėmiş ki zehr mÀdÀm ki yılanda ola 

(13) ziyÀde óÀrdur úaçan ki çıúup3803 Àòara varsa bÀrid olur óattÀ (14) ziyÀde 

bürÿdetinden3804 helÀk ėder ve daòı dėmişler ki úalaydan3805 (15) ãu içmek úulunca 

nÀfièdür Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki3806 

eger bir nesnede şifÀ varısa3807 (17) óacÀmatdadur yÀòÿd3808 bal şerbetindedür LoúmÀn 

óakìm dėmiş ki3809 (18) óÀşÀ òelÀda çoú oturmamaú gerek nÀsur maraøın getürür3810 (19) 

Òayber úalèası fetóinde òalú sıtmadan3811 Resÿlu’llÀh óaøretine (20) ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem şikÀyet eylediler buyurdılar ki óummÀ arøında AllÀh'uŋ (21) zindÀnıdur ve 

nÀrdan bir úalèadur úaçan siz anı bulsaŋuz3812 mÀ’ ile  

[K98b] 

(1) tebrìd ėdüŋ aòşam ile3813 yatsu ortasında üzerüŋüze (2) ãovuú ãu dökinüŋ [N111b] 

hem ol zamÀnda buyurduúları gibi ėtdiler (3) şifÀ buldılar ÓaccÀc bir ùabìbe dėmiş ki 

baŋa òaber vėr cevÀmiè-i (4) ùıbdan dėmiş ki nisÀya cimÀè úılma illÀ gėceler3814 ile ve 

etlerden daòı3815 (5) yėme illÀ anuŋ òafìflerin haøma ÀsÀnların3816 ve úaçan ki ãabÀó (6) 

yėmegin yėseŋ çalúoyın yat ve úaçan aòşam yėmegin yėseŋ (7) bir miúdÀr yüri tÀ 

                                                           
3801 K98a- 11 kimse: kimsene N111a- 8. 
3802 K98a- 12 Arisùalis: Arisùaùalis N111a- 9. 
3803 K98a- 13 çıúup: çıúarup N111a- 10. 
3804 K98a- 14 bürÿdetinden: bürÿdetden N111a- 10. 
3805 K98a- 14 daòı dėmişler ki úalaydan: dėmişlerdür ki úalaydan N111a- 11. 
3806 K98a- 15 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki: Resÿlu’ (12) llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar N111a- 11. 
3807 K98a- 16 varısa: var ise N111a- 12. 
3808 K98a- 17 óacÀmatdadur yÀòÿd: óacÀmatda (13) ve yÀòÿd N111a- 12. 
3809 K98a- 17 dėmiş ki: eydür N111a- 13. 
3810 K98a- 18 òelÀda çoú oturmamaú gerek nÀsur nÀsur maraøın getürür: òelÀda çoú oturmaú (14) bÀsur 

maraøın getürür N110a- 13. 
3811 K98a- 19 sıtmadan: ısıtmadan N111a- 14. 
3812 K98a- 19 nÀrdan bir úalèadur úaçan siz anı bulsaŋuz: nÀrdan bir úaùredür úaçan sizden biriŋüz mübtelÀ 

olsaŋuz N111a- 16. 
3813 K98b- 1 tebrìd ėdüŋ aòşam ile: tebrìd ėdiŋ aòşamıla N111a- 17. 
3814 K98b- 4 gėceler: gėce N111b- 2. 
3815 K98b- 4 daòı: N’de yok. 
3816 K98b- 5 anuŋ óafìflerin haøma ÀsÀnların: haøma ÀsÀn ola N111b- 3. 
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haøma3817 muèìn ola ve daòı bir ùaèÀm siŋmeyince (8) bir ùaèÀm daòı yėme daòı3818 

òelÀya varmayınca yatup uyuma Muóammed (9) bin ÕekeriyyÀ eydür ziyÀde perhìz 

úılmaú ve daòı tìzcek devÀlar ėtmege (10) mübÀşeret ve àıdÀyı azaltmaú óıfô-ı ãıóóat 

ėtmez belki maraø getürür (11) ùabìbe lÀyıú olan oldur ki dÀyim marìøe ãıóóat ile3819 

beşÀret (12) ėde zìrÀ mizÀc nefsüŋ3820 aèrÀøına tÀbièdür eger ùabìb àıdÀyile3821 (13) èilÀç 

ėtmege úÀdir olurısa edviye ile èilÀç ėtmege3822 muótÀc olmaz (14) ise saèÀdetdür gėrü 

Muóammed bin ÕekeriyyÀ'dan mervìdür dėmiş ki3823 (15) marìøe lÀyıúdur ki bir iètimÀdı 

olduàı ùabìbi3824 iòtiyÀr (16) ėde dÀyim èilÀcın aŋa ėtdüre müteèaddid óakìmlere èilÀç 

ėtdürmeye (17) ki biri birine3825 muòÀlif olup øarar ėtmeyeler ve biri birini şaşurmaya 

(18) Buúraù dėmiş ki ùıb úıyÀãdur3826 ve tecribedür ve èÀdet-i ùabìèat-ı (19) åÀniyedür3827 

yaènì kişi bir nesneyi èÀdet ėdicek aŋa ùıbbı gibi (20) olur ve dėmişlerdür bir maraø ki 

sebebi maèlÿm ola anuŋ (21) şifÀsı mevcÿddur yaènì3828 èilÀcı ÀsÀndur hemÀn şifÀsı  

[K99a] 

(1) óÀøırdur Arisùo dėmiş ki المجرب احكم من الطبيب yaènì (2) tecribe ėden ùabìbden 

óakìmrekdür3829 Calinus dėmiş ki ùabìèat (3) müddeèì gibidür èillet haøm gibidür3830 nabø 

ve úÀrÿre [N112a] beyyine (4) gibidür yaènì şÀhid maúÀmındadur buórÀn güni úaøÀ ve 

faãl (5) güni gibidür3831 ùabìb úÀêí gibidür ve3832 dėmişlerdür ki şol (6) òasta ki iştihÀsı 

                                                           
3817 K98b- 7 haøma: haøm N111b- 4. 
3818 N111b- 5 ve daòı. 
3819 K98b- 7 ãıóóaù ile: ãıóóatile N111b- 8. 
3820 K98b- 12 nefsüŋ: nefsiŋ N111b- 8. 
3821 K98b- 12 àıdÀyile: àıdÀ ile N111b- 9. 
3822 K98b- 13 ėtmege: N’de yok. 
3823 K98b- 14 mervìdür dėmiş ki: mervìdür ki dėmişler N111b- 10. 
3824 K98b- 15 ùabìbi: N’de yok. 
3825 K98b- 17 ki biri birine/ şaşurmaya: biri biriyile/ şaşurmayalar N111b- 12. 
3826 K98b- 18 úıyÀãdur: úıyÀã N111b- 13. 
3827 K98b- 18 èÀdet-i ùabìèat-ı (19) åÀniyedür: èÀdet-i ùabìèat-ı åÀnìdür N111b- 13. 
3828 K98b- 21 yaènì: N’de yok. 
3829 K99a- 2 tecribe ėden ùabìbden óakìmrekdür: tecribe ėden óakìmden ùabìbrekdür N111b- 16. 
3830 N111b- 17 ve èillet haøm gibidür. 
3831 K99a- 5 güni gibidür: günidür ve N112a- 1. 
3832 K99a- 5 ve: N’de yok. 
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ola recÀ aŋa ziyÀdedür ol ãaóìóden ki (7) iştihÀsı olmaya ve dėmişler3833 ki marìøe iştihÀ 

ėtdügi (8) nesneyi vėrmek fÀyidelüdür iştihÀ ėtdügi nesnelerden (9) menè ėtmekden3834 

ãafrÀnuŋ evi oddur anuŋ salùanatı cigerdedür3835 (10) ve balàamuŋ evi meèdedür anuŋ 

salùanatı gögüsdedür3836 ve sevdÀnuŋ (11) evi ùalaúdur anuŋ salùanatı úalbdedür ve 

úanuŋ evi (12) úalbdür anuŋ salùanatı başdadur Me’mÿn òalìfe ãudÀèa (13) mübtelÀ oldı 

her èilÀç ki ėtdiler müfìd olmadı Úayãer bir tÀc (14) gönderdi başına gėysün ãudÀèa 

nÀfièdür dėdi òalìfe (15) iètimÀd úılmadı3837 cÀyiz ki zehrlü ola dėyü tecribe içün bir 

ãudÀèlı kimsene bulup gėydürdiler fièl-óÀl3838 (16) nÀfiè oldı andan ãoŋra òalìfe daòı3839 

başına gėydi (17) hemÀn3840 ãudÀèdan úurtuldı taèaccüb eylediler için açdılar bu (18) 

duèÀyı anda yazılu buldılar3841 كم من نعمة من الله في عرق ساكن حم عسق  (19) بيم الله الرحمن الرحيم

 ولا قوة الا بالله العلي العظيم (21) عنها ولا ينزفون من كلام الرحمن حمدت النيران ولا حول(20) لا يصدعون

Óaøret-i Resÿl'den 

[K99b] 

(1) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3842 buyurmışlar ki كما تفر من  (2) فر من المجذوم

 yaènì úaç mecõÿmdan esedden úaçdu (3) àın gibi emrÀø-ı sÀriye ne úadar varısa3843 الاسد

buŋa úıyÀs ėtmişler (4) dür AllÀhu TaèÀlÀ óaøretinüŋ3844 iõniyile baèø-ı emrÀø bi’l-òÀããa 

(5) [N112b] sÀrìdür cüõõÀm gibi ve uyuz gibi ve ùÀèÿn gibi ve muóriúa (6) gibi neèÿõu 

billÀhi taèÀlÀ Zührì3845 óaøretin Mıãır'a gönderdiler (7) òalú dėdiler ki Mıãır'da ùÀèÿn 

                                                           
3833 K99a- 7 dėmişler: dėmişlerdür N112a- 3. 
3834 K99a- 8 iştihÀ ėtdügi nesnelerden (9) menè ėtmekden: menè ėtmekden ve N112a- 4. 
3835 K99a- 9 cigerdedür: cigerde N112a- 5. 
3836 K99a- 10 balàamuŋ evi meèdedür anuŋ salùanatı gögüsdedür: balàamıŋ evi meèdedür anuŋ salùanatı 

gögüsdür N112a- 5. 
3837 K99a- 14 dėdi òalìfe (15) iètimÀd úılmadı: dėyü òalìfe iètimÀd ėtmedi N112a- 9. 
3838 N112a- 9 tecribe içün bir ãudÀèlı (10) kimsene bulup gėydürdiler fièl-óÀl: bir ãudÀèlu kimsenüŋ (16) 

getürdiler K99a- 15. 
3839 K99a- 16 daòı: N’de yok. 
3840 K99a- 17 hemÀn: fièl-óÀl N112a- 11. 
3841 K99a- 17 taèaccüb eylediler için açdılar bu (18) duèÀyı anda yazılu buldılar: taèaccüb ėdüp tÀcı söküp 

içinde bu duèÀyı (12) buldılar N112a- 11. 
3842 K99b- 1 mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür N112a- 15. 
3843 K99b- 3 varısa: var ise N112a- 17. 
3844 K99b- 4 AllÀhu TaèÀlÀ óaøretinüŋ: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ N112a- 17. 
3845 K99b- 6 Zührì: Züheyrì N112b- 2. 
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vardur dėmişler ki لطعن او طاعون (8) انما خلقنا yaènì3846 biz òalú olunmaduú illÀ yÀ ùaèn 

içün (9) yÀ ùÀèÿn içün yaènì şehÀdet ecliyiçün yaòÿd3847 Àlet-i óarbile (10) ùaèn içün ya 

ùÀèÿnıla şehÀdet içün3848 ùÀèÿndan ölen (11) şehìddür Ebÿ Bekr raêıya’llÀhu èanhu ŞÀm'a 

èasker gönderdiler (12) duèÀ úıldı dėdi ki3849 yÀ rab bunlaruŋ ölmelerin ya3850 ùaèn eyle 

(13) ya ùÀèÿnıla eyle3851 dėdi SüleymÀn bin èAbdu’l-melik òulefÀ-yı (14) 

MervÀniyye'dendür ùÀèÿndan úaçıcaú bu Àyet-i kerìmeyi oúudılar ki3852 (15)  قوله تعالى لن

 dėdiler ki biz (16) daòı ol úalìli ùaleb ėderüz3853 ve [XXXIII- 16] ينفعكم الفرار الى قوله قليلا

óükemÀ dėmişlerdür ki bir kimse (17) bir yėre gelse ol yėrüŋ türÀbından alsa ãu içine 

úoyup içse (18) ol yėrüŋ3854 vebÀsından emìn ola bi’iõnillÀhi taèÀlÀ EnüşirvÀn (19) 

iştihÀsı olduàı ùaèÀmdan kendüyi menè ėderidi sevdügümüz (20) nesneyi terk ėtdük3855 

sevmedügümüz nesne ile èilÀcdan (21) müstaànì olmaàiçün èAbdu’llÀh bin Şübrüme 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ3856  

[K100a] 

(1) dėmişdür ki èaceblerin ol kişiyi ki maraø òavfından ùaèÀm (2) dan perhìz eyler nÀr 

òavfından günÀhdan perhìz eylemeye3857 (3) bir AèrÀbì'ye dėmişler ki neden şikÀyet 

ėdersin dėdi ki õünÿ  (4) bımdan dėdiler ki ne iştihÀ ėdersin dėdi ki cennet dėdiler ki (5) 

ùabìb [N113a] getürelüm mi dėdi ki ùabìb şol kimsedür3858 ki (6) beni òasta eyledi Enes 

bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (7) úılup eydür bir vaút Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

                                                           
3846 K99b- 8 yaènì: N’de yok. 
3847 K99b- 9 yaòÿd: yÀòÿd N112b- 4. 
3848 K99b- 10 ya ùÀèÿnıla şehÀdet içün: yÀòÿd ùÀèÿn ile şehÀdet içün zìrÀ N112b- 5. 
3849 K99b- 11 èasker gönderdiler (12) duèÀ úıldı dėdi ki: èasker gönderdükleri zamÀnda duèÀ (7) úıldılar ki 

N112b- 6 
3850 K99b- 11 ya: yÀ N112b- 7. 
3851 K99b- 13 ùÀèÿnıla: ùÀèÿn ile N112b- 7. 
3852 K99b- 14 oúudılar ki: oúudı N112b- 9. 
3853 K99b- 16 ėderüz: ėderiz N112b- 10. 
3854 K99b- 18 yėrüŋ: yėriŋ N112b- 11. 
3855 K99b- 20 ėtdük: ėtdik N112b- 13. 
3856 K99b- 21 èAbdu’llÀh bin Şübrüme raómetu’llÀhi taèÀlÀ: èAbdu’llÀh Şübrüme raómetu’llÀhi èaleyhi 

N112b- 14. 
3857 K100a- 2 perhìz eylemeye: perhìz eylemez N112b- 16. 
3858 K100a- 5 kimsedür: kimsenedür N113a- 1. 
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èaleyhi ve sellem bir yigidüŋ3859 (8) üzerine geldi şol óÀlde ki mevte úarìb olmışıdı ol (9) 

yigide buyurdılar ki3860 ne óÀldesin dėdi ki õünÿbdan òavf üzre (10) yin ve AllÀhu 

TaèÀlÀ óaøretinden daòı3861 recÀ üzreyin buyurdılar ki (11) òavfıla recÀ bu maóalde cemè 

olmaz illÀ AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti recÀ (12) olunanı iósÀn ėder ve òavf olunan nesneden 

emìn (13) ėder İbn-i SemmÀk óaøreti raómetu’llÀhi taèÀlÀ HÀrÿnu’r-reşìd'e3862 (14) geldi 

şol óÀlde ki òastaliginden úalúmış idi eyitdi ki3863 (15) yÀ emìre’l-mü’minìn AllÀhu 

TaèÀlÀ seni õikr ėtdi sen daòı (16) AllÀhu TaèÀlÀ óaøretin õikr eyle ve seni AllÀhu 

TaèÀlÀ óaøreti3864 maraø (17) úaydından ıùlÀú ėtdi sen daòı AllÀhu TaèÀlÀ óaøretine (18) 

şükr eyle Rebìè bin Òuåeym raómetu’llÀhi taèÀlÀ3865 İbn-i Mesèÿd óaøreti (19) üzerine 

raêıya’llÀhu èanhu3866 girmek içün andan iõin ùaleb ėtdi (20) bir güzel cÀriye ùaşra çıúdı 

Óaøret-i Rebìè3867 gözlerin yumdı (21) naôar ėtmemek içün cÀriye içerü girüp İbn-i 

Mesèÿd óaøretine3868 dėdi ki3869 

[K100b] 

(1) úapuda3870 bir aèmÀ kimse var içerü girmege destÿr3871 ùaleb ėder (2) Rebìè bin 

Òuåeym dėr3872 İbn-i Mesèÿd óaøreti dėdi ki 

 

 

                                                           
3859 K100a- 7 yigidüŋ: yigidiŋ N113a- 3. 
3860 K100a- 9 ki: N’de yok. 
3861 K100a- 10 daòı: N’de yok. 
3862 K100a- 13 İbn-i SemmÀk óaøreti raómetu’llÀhi taèÀlÀ HÀrÿnu’r-reşìd'e: İbn-i SemmÀk óaøreti 

raómetu’llÀhi èaleyhi HÀrÿnu’r-reşìd (8) òalìfeye N113a- 7. 
3863 K100a- 14 òastaliginden úalúmış idi eyitdi ki: òastaliginden úalúmışıdı eyitdi N113a- 8. 
3864 K100a- 16 óaøreti: N’de yok. 
3865 K100a- 18 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N113a- 11. 
3866 K100a- 19 raêıya’llÀhu èanhu/ andan: N’de yok. 
3867 K100a- 20 Óaøret-i Rebìè: Rebìè bin Òuåeym N113a- 12. 
3868 K100a- 21 İbn-i Mesèÿd óaøretine: İbn-i Mesèÿd'a N113a- 13. 
3869 N113a- 13 dėdi ki: K’de yok. 
3870 K100b- 1 úapuda: N’de yok. 
3871 K100b- 1 destÿr: iõn N113a- 14. 
3872 K100b- 2 Rebìè bin Òuåeym dėr: ve dėr ki Rebìè bin Òuåeym N113a- 14. 
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[İM101a] 

(1) Rebìè aèmÀ degildür ammÀ baãarın AllÀhu TaèÀlÀ óażreti3873 nehy (2) ėtdügi 

nesneden menè ėtmek ister dėyüp icÀzet vėrdi (3) Aãmaèì eydür aèmÀ olanlar nikÀóı çoú 

ėtmek isterler ùavÀşì (4) yaènì òÀdım olanlar ziyÀde naôar ėdici olur [N113b] zìrÀ göz 

ile3874 (5) feraó iki ùarafdur birinden eksik3875 olan birinde ziyÀde olur (6) anuŋ içün 

dėmişlerdür3876 الضرير انكح من البصير yaènì (7) aèmÀ olanlar gözlülerden nikÀóa mÀyil3877 

olur Mütevekkil (8) òalìfe dėmiş ki Ebu’l-èaynÀ şÀèir óaúúında ki aèmÀ idi (9) eger 

aèmÀ olmasa3878 ben anı içerüde nedìm úılurıdım mÀniè olan (10) aèmÀ olduàıdur aèmÀ 

olanlaruŋ òatunlara meyli ziyÀde olur3879 (11) Müzenì raómetu’llÀhi taèÀlÀ buyurmış 

ki3880 يزار (12) المريض يعادو الصحيح yaènì3881 òasta olanlara èiyÀdet olunur èiyÀdet dėyü 

(13) òasta ãora varmaàa3882 dėrler ve ãaóìó3883 ziyÀret olunur (14) óadìå-i nebevìde vÀrid 

olmışdur buyurmışlar ki قدر فواق ناقة (15) العيادة òasta ãormaàun3884 miúdÀrı devenüŋ iki 

(16) ãaàımı ortasında olan vaút úadar gerek3885 deveyi (17) bir kerre ãaàarlar andan 

ãoŋra bir daòı ãaàarlar şu3886 mÀbeynde (18) geçen vaút úadar gerek3887 dėmek olur yaènì 

òasta yanında (19) çoú zamÀn oturmamaú gerek3888 Serì-yi Saúaùì óażreti3889 

raómetu’llÀhi èaleyhi 

                                                           
3873 İM101a- óaøreti: N’de yok. 
3874 İM101a- 4 göz ile: gözile N113b- 1. 
3875 İM101a- 5 eksik: eksük N113b- 1. 
3876 İM101a- 7 anuŋ içün dėmişlerdür: anuŋiçün dėmişlerdür ki K100b- 8, N113b- 2. 
3877 İM101a- 7 mÀyil: mÀ’il K100b- 9. 
3878 İM101a- 9 olmasa: olmasayıdı N113b- 4. 
3879 İM101a- 10 aèmÀ olanlaruŋ òatunlara meyli ziyÀde olur: zìrÀ aèmÀ olanlaruŋ òatunlara ziyÀde meyli 

olur N113b- 5. 
3880 İM101a- 11 Müzenì raómetu’llÀhi taèÀlÀ buyurmış ki: Müzenì raómetu’llÀhi èaleyhi buyurmışlar ki 

N113b- 6. 
3881 İM101a- 12 yaènì: N’de yok. 
3882 İM101a- 13 ãora varmaàa: ãoralar varmaàa K100b- 15. 
3883 N113b- 7 ãaóìó olan. 
3884 İM101a- 15 ãormaàun: ãora varmaú N113b- 9. 
3885 İM101a- 16 girek: gerekdür K100b- 18. 
3886 İM101a- 17 şu: şol K100b- 19, N113b- 11. 
3887 İM101a- 17 girek: gerekdür N113b- 11. 
3888 İM101a- 19 girek. 
3889 İM101a- 19 óaøreti: N’de yok. 
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[İM101b] 

(1) buyurmışlar ki [K101a] bir zamÀnda Ùarsÿs şehrinde òasta oldum (2) bir bölük åaúìl 

úavmi beni ãora geldiler çoú oturdılar3890 (3) ben3891 ziyÀde bì-óużÿr oldum benden duèÀ 

ùaleb ėtdiler3892 ben (4) dėdüm3893 ki اللهم علمنا كيف نعود المريض yaènì (5) yÀ rab bize ögret 

òastaları nice3894 èiyÀdet ėtmek gerek3895 dėmek (6) olur bir åaúìl kimse daòı3896 bir 

marìżi èiyÀdet ėtmiş (7) úatında çoú oturmış3897 marìż dėmiş ki ziyÀde bì-óużÿr (8) 

olurın [N114a] üstüme çoú giricilerden ol kimse dėmiş ki (9) belì3898 úapuyı yapayım mı 

òasta3899 dėmiş ki belì yap ammÀ ùaşradan yap (10) yaènì ol åaúìlüŋ çıúup gitmesin3900 

ìhÀm ėtmiş baèż-ı (11) fużalÀ dėmişler ki خففهرحم الله امراءً زار و  yaènì AllÀhu (12) TaèÀlÀ 

raómet eylesün şol kimseye ki ziyÀret eyleye (13) ve ziyÀretde taòfìf ėde yaènì åıúlet 

vėrmeye laùìf óikÀyet (14) olunur3901 ki bir pÀdişÀhuŋ başı aàrımış bir ùabìbden èilÀc (15) 

ùaleb ėtmiş ùabìb dėmiş ki ayaúlaruŋ ıssı ãuya vażıè (16) ėt dėmiş pÀdişÀhuŋ úatında bir 

òÀdim varımış3902 eyitmiş ki (17) iy ùabìb bu senüŋ3903 èilÀcuŋ èaceb baèìddür úanda baş 

(18) ve3904 úanda ayaú dėmiş ùabìb daòı eyitmiş úanda senüŋ yüzüŋ (19) ve úanda senüŋ 

yumurtalaruŋ ki yumurtaŋ3905 çıúmaú ile yüzüŋde  

 
                                                           
3890 İM101b- 2 bir bölük åaúìl úavmi beni ãora geldiler çoú oturdılar: bölük åaúìl úavm beni ãora geldiler 

ve çoú oturdılar N113b- 14. 
3891 İM101b- 3 ben/ ben: N’de yok. 
3892 İM101b- 3 ėtdiler: eylediler N113b- 15. 
3893 İM101b- 4 dėdüm: dėdim N113b- 15. 
3894 İM101b- 5 nice: niçeye K101a- 4. 
3895 İM101b- 5 girek. 
3896 İM101b- 6 daòı: N’de yok. 
3897 İM101b- 7 oturmış: oturmaú dilemiş K101a- 6. 
3898 İM101b- 9 belì: pes N114a- 1. 
3899 N114a- 1 òasta: İM’de yok. 
3900 İM101b- 10 gitmesin: gitmekile K101a- 9. 
3901 İM101b- 13 ve ziyÀretde taòfìf ėde yaènì åıúlet vėrmeye laùìf óikÀyet (14) olunur: K101a- 12 ve 

ziyÀretde taòfìf ėde yaènì (12) åıúlet ėde yaènì åıúlet vėrmeye laùìfe óikÀyet ėderler, N114a- 4 tìz úalúa 

ãıúlet vėrmeye  (5) óikÀyet olunur. 
3902 İM101b- 16 varımış: var imiş N114a- 7. 
3903 İM101b- 17 senüŋ: seniŋ N114a- 7. 
3904 İM101b- 18 ve/ daòı: N’de yok. 
3905 İM101b- 19 ve úanda senüŋ yumurtalaruŋ ki yumurtaŋ: K101a- 17 ve úanda senüŋ yumurdalaruŋ 

yumurtan, N114a- 9 úanda yumurùalaruŋ yumurùalaruŋ. 
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[İM102a] 

(1) ãaúaluŋ gide dėmiş laùìfe bir kimse3906 bir ùabìbe yüregüm aàrır dėyü (2) şikÀyet 

ėtmiş3907 ùabìb dėmiş ki ne fièl işledüŋ3908 ki (3) sebeb olmış dėdi balıú yėdüm ve ãıàır 

etin yėdüm ve yumurda yėdüm ve yoàurd yėdüm3909 cümleyi3910 baùnumda (4) cemè 

ėtdüm dėmiş [K101b] ùabìb daòı dėmiş ki gör imdi (5) eger öldüŋise òoş eger ölmeziseŋ 

kendüŋi bir ùaàdan3911 (6) aşaàa at dėmiş laùìfe3912 bir óerìf3913 daòı bir ùabìbe şikÀyet 

ėdüp (7) dėmiş ki baùnum aàrır arpa etmegin yėdüm bir miúdÀr yaş (8) kepek ile 

dėmiş3914 ùabìb daòı dėmiş ki naèlbende (9) var ve3915 ben naèlbend degilem óımÀrlar 

èilÀcın bilmezin3916 dėmiş (10) laùìfe bir kimse daòı3917 bir ùabìbe dėmiş ki yanmış etmek 

yėdüm (11) yüregüm aàrıdı dėmiş ùabìb daòı ùurup eline bir mìl3918 (12) [N114b] ve 

alup gözine el urmaú ùaleb ėtmiş ol (13) kimse3919 dėmiş ki benüm gözüm 

ãaóìódür ùabìb (14) dėmiş ki gözüŋ ãaóìó olsa yanmış etmek mi yėridüŋ (15) dėmiş3920 

yigirmi üçinci ravża medóde ve åenÀda ve õemde (16) ve hicvde3921 ve 

şetmde ve àaybetdedür Resÿlu’llÀh óażretinden (17) ãalla’llÀhu èaleyhi mervìdür 

                                                           
3906 İM102a- 1 kimse: kişi N114a- 10. 
3907 İM102a- 1 dėyü (2) şikÀyet ėtmiş: dėmiş N114a- 10. 
3908 İM102a- 2 ne fièl işledüŋ: ne aãıl fièl işledüŋ K101a- 19. 
3909 K101a- 21 balıú yėdüm ve ãıàır etin yėdüm ve yumurda yėdüm ve yoàurd yėdüm: İM102a- 3 balıú 

yėdüm ve yoàurd yėdüm, N114a- 11 balıú yėdüm ve ãıàır etin yėdüm ve yumurùa ve yoàurd yėdüm. 
3910 İM102a- 3 cümleyi: bu cümleyi N114a- 12. 
3911 İM102a- 5 ùaàdan: ùaà depesinden N114a- 13. 
3912 K101b- 2 laùìfe bir laùìfe daòı. 
3913 İM102a- 6 bir óerìf: bir óerìf dėmiş ki N114a- 14. 
3914 İM102a- 8 dėmiş: N’de yok. 
3915 İM102a- 8 naèlbende (9) var ve: naèlbendlere var N114a- 16. 
3916 İM102a- 9 bilmezin: bilmezim N114a- 16. 
3917 İM102a- 10 bir kimse daòı: bir kişi N114a- 17. 

3918 İM102a- 11 yüregüm aàrıdı dėmiş ùabìb daòı ùurup eline bir mìl (12) ve K101b- 6 

yüregüm aàrıdı dėmiş ùabìb (7) daòı eline bir mìl ve mildÀn, N114a- 17 ùabìb eline bir mìl [114b] mildÀn. 
3919 İM102a- 12 ol (13) kimse: kişi N114b- 1. 
3920 İM102a- 14 yanmış etmek mi yėridüŋ (15) dėmiş: yanmış etmek yėmezidiŋ AllÀhu aèlem N114b- 2. 
3921 İM102a- 16 hicvde: hecvde N114b- 3. 
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buyurmış ki3922 úaçan meddÀóları (18) görseŋüz yüzlerine ùopraú ãaçuŋ3923 dėmişler ki3924 

(19) bu bÀùıl yėre medódür ve kiõbile olan medódür ammÀ  

[İM102b] 

(1) bir kimseyi gerçek yėre3925 medó ėtmekde beyis yoúdur dėmişler3926 Ebÿ (2) ÙÀlib ve 

èAbbÀs Resÿlu’llÀh óażretini ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3927 medó (3) ėderleridi3928 ve 

ÓassÀn ve Kaèb bin MÀlik ve àayrılar Resÿl'i medó (4) ėderleridi3929 Resÿlu’llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem3930 (5) muhÀcirini ve enãÀrı medó ėtmişlerdür3931 ve 

buyurmışlardur ki (6) انا سيد ولد آدم yaènì Àdem evlÀdınuŋ seyyidiyin3932 ve Yÿsuf (7) 

peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışlardur ki اني حفيظ عليم yaènì (8) óıfô ėdiciyin ve 

biliciyin3933 pes maèlÿm oldı ki muùlaú medó (9) meõmÿm degilimiş İbn-i Mesèÿd 

óażreti3934 raêıya’llÀhu èanhu [K102a] buyurmışlar ki (10) meddÀólaruŋ3935 yüzine türÀb 

ãaçuŋ dėmekden murÀd iki vech  (11) üzredür birisi oldur ki anları red úılmaúda3936 

taàlìô (12) ve teşdìddür yaènì óaúìúat türÀbı saçuŋ3937 dėmek degildür (13) belki 

mücerred anları ziyÀde menè ėtmekdür ve şiddetile red (14) ėtmekdür birisi daòı oldur 

ki anlara dėnilsün ki (15) aàzuŋa ùopraú òalú içinde vardur ki dėrler bir kimse (16) bir 

                                                           
3922 İM102a- 16 Resÿlu’llÀh óażretinden (17) ãalla’llÀhu èaleyhi mervìdür buyurmış ki: K101b- 11 

Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmış ki, N114b- 4 Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar. 
3923 İM102a- 18 yüzlerine ùopraú ãaçuŋ: üzerlerine ùopraú ãaçıŋ N114b- 5. 
3924 İM102a- 18 ki: N’de yok. 
3925 İM102b- 1 gerçek yėre: yėre gerçek N114b- 6. 
3926 İM102b- 1 dėmişler: dėmişlerdür ki N114b- 7. 
3927 İM102b- 2 sellim. 
3928 İM102b- 3 ėderleridi: ėderler idi K101b- 15. 
3929 İM102b- 4 ėderleridi: ėderler idi K101b- 16. 
3930 İM102b- 4 sellim. 
3931 İM102b- 1 Ebÿ (2) ÙÀlib ve … (5) medó ėtmişlerdür: Ebÿ ÙÀlib ve èAbbÀs Resÿlu’llÀh óażretini (8) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem muhÀcirini ve enãÀrı medó ėtmişlerdür N114b- 7. 
3932 İM102b- 6 seyyidiyin: seyyidiyem N114b- 9. 
3933 K101b- 20 óıfô ėdiciyin ve biliciyin: İM 102b- 8 óıfô ėdiciyin, N114b- 10 óıfô ėdici ve biliciyim. 
3934 İM102b- 9 óaøreti: N’de yok. 
3935 İM102b- 9 buyurmışlar ki (10) meddÀólaruŋ: buyurmışlardur ki (12) meddÀólar N114b- 11. 
3936 İM102b- 11 red úılmaúda: red úılmaú N114b- 13. 
3937 İM102b- 12 ãaçuŋ: ãaçıŋ N114b- 14. 
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nÀ-maèkÿl söz söylese3938 aàzuŋa ùopraú dėrler ol kimse (17) nüŋ sözüni red ėtmek olur 

bir kimse3939 HişÀm bin èAbdu’ (18) l-melik'i medó ėtdi HişÀm anı menè ėdüp3940 dėdi ki 

(19) niçün kişiyi yüzine [N115a] medó ėdersin Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

[İM103a] 

(1) èaleyhi ve sellem3941 kimseyi yüzine medó ėtmegi menè ėtmişdür ol (2) kimse dėdi 

ki seni medó ėtmezin3942 belki saŋa3943 AllÀhu TaèÀlÀ (3) nuŋ vėrdügi nièmetleri saŋa 

aŋdurayın tÀ ki şükri tecdìd ėdesin3944 (4) dėdi HişÀm daòı dėdi ki yÀ recül bu senüŋ 

kelÀmuŋ3945 (5) medóiŋden rÀciódür pes3946 aŋa iósÀn eyledi iki kimse3947 (6) biri birin 

medó ėtmiş biri dėmiş ki sen dünyÀnuŋ3948 bustÀnı (7) sın ol biri daòı3949 dėmiş ki sen ol 

bustÀnuŋ ãuyısın ki (8) bustÀn senüŋile óayÀt bulur3950 Me’mÿn òalìfe èammisi İbrÀhìm'e 

(9) furãat bulup siyÀset ėtmek maóallinde vezìri Aómed bin ÒÀlid ile (10) müşÀvere 

ėtmiş nice úılalum dėmiş3951 vezìr eyitmiş ki yÀ emìrü’ (11) l-mü’minìn eger sen3952 bunı 

úatl ėderiseŋ senüŋ3953 naôìrlerüŋ (12) bulunmış olur yaènì niçe senüŋ gibi kimse 

vardur3954 òaãmına (13) èiúÀb ve siyÀset úılmışdur ammÀ eger èafv ėderiseŋ senüŋ 

                                                           
3938 İM102b- 15 aàzuŋa ùopraú òalú içinde vardur ki dėrler bir kimse (16) bir nÀ-maèkÿl söz söylese: N’de 

yok. 
3939 İM102b- 17 bir kimse HişÀm bin èAbdu’ (18) l-melik'i: bir kişi HişÀm bin èAbdu’ (18) l-melik 

óaøretlerini N114b- 16. 
3940 İM102b- 18 menè ėdüp: medó ėdüp K102a- 8. 
3941 İM103a- 1 sellim. 
3942 İM103a- 2 ėtmezin: ėtmezüm N115a- 2. 
3943 İM103a- 2 saŋa: N’de yok. 
3944 İM103a- 3 nièmetleri saŋa aŋdurayın tÀ ki şükri tecdìd ėdesin: nièmetleri saŋa aŋdurayım tÀ ki şükr 

tecdìd ėdesin N115a- 3. 
3945 İM103a- 4 senüŋ kelÀmuŋ: senüŋ kelÀmıŋ N115a- 4. 
3946 İM103a- 5 pes: bu sözile N115a- 4. 
3947 İM103a- 5 kimse: kişi N115a- 5. 
3948 İM103a- 6 dünyÀnuŋ: dünyÀnıŋ N115a- 5. 
3949 İM103a- 7 daòı: N’de yok. 
3950 İM103a- 7 bustÀnuŋ ãuyısın ki (8) bustÀn senüŋile óayÀt bulur: bustÀnuŋ ãuyısın senüŋile bustÀn óayÀt 

bulur N115a- 6. 
3951 İM103a- 10 nice úılalum dėmiş: N’de yok. 
3952 İM103a- 11 sen: N’de yok. 
3953 İM103a- 11 senüŋ: seniŋ N115a- 9. 
3954 İM103a- 12 kimse vardur: N’de yok. 
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naôìrlerüŋ3955 (14) [K102b] olmamış olur dėdi pes òaãmına furãat bulup èafv ėtmek (15) 

nÀdirdür kerìmler vaøèıdur dėmişler ki ùabìèat-ı insÀn õikr-i (16) cemìl sever yaènì insÀn 

diler ki kendüyi òalú òayr ile (17) õikr ėdeler èuúalÀ dėmişler3956 ki dört nesne 

úabìóden3957 nefret (18) vėrür ve cemìl üzre úandurur3958 biri èaúl biri óayÀ biri (19) 

medó biri hicv3959 dėmişlerdür ki bir kimseyi ki3960 õem ėtmeŋ yaramaz fièllerden  

[İM103b] 

(1) menè ėtmese ve medó ėtmeŋ3961 gökçek fièllere daèvet ėtmese ol (2) kimse3962 

cemÀddur yaènì óayÀtı yoú3963 nesneler gibidür ùaş gibi aàaç (3) [N115b] gibi3964 bir 

kimse bir kimseyi kendüde bulunmayan evãÀf ile3965 (4) medó ėtse hemÀn ol kimseyi 

hicv ėtmiş gibidür dėmişlerdür3966 ki (5) من افرط كمن فرط yaènì medóde ifrÀù ėden óadden 

ziyÀde (6) úılan tefrìù ėtmiş gibidür yaènì3967 óadden eksük úılmış gibidür3968 bir óakìme 

(7) su’Àl ėtdiler èÀlemde aósen eşyÀdan dėdi ki óüsn-i õikr (8) yaènì eylikler3969 ile õikr 

olunmaú Şeyb bin Şeybe ki fuãaóÀdan3970 ve (9) büleàÀdandur aŋa dėmişler ki 

èAbdu’llÀh bin Áåım seni òayrıla3971 (10) õikr ėtmez sebeb nedür dėmiş ki zìrÀ3972 

nesebde benüm ile úarÀbeti (11) vardur ve bir şehirdenüz cÀrumdur3973 ve ãanèatda 

                                                           
3955 İM103a- 13 senüŋ naôìrlerüŋ: naôìrüŋ N115a- 11. 
3956 İM103a- 17 dėmişler: dėmişlerdür K102b- 4. 
3957 İM103a- 17 úabìóden: úabìódür N115a- 14. 
3958 İM103a- 18 úandurur: úandurır N115a- 14. 
3959 İM103a- 19 hicv: hecv N115a- 15. 
3960 İM103a- 19 kimseyi ki: kişiyi N115a- 15. 
3961 İM103b- 1 ėtmeŋ: ėtmegi N115a- 16. 
3962 İM103b- 2 kimse: kişi N115a- 17. 
3963 İM103b- 2 yoú: yoúdur K102b- 8. 
3964 İM103b- 2 ùaş gibi aàaç (3) gibi: K102b- 9 ùaş gibi bir aàaç gibi, N115a- 17 ùaş ve aàaç [115b] gibi. 
3965 İM103b- 3 evãÀf ile: evãÀfıla N115b- 1. 
3966 İM103b- 4 hemÀn ol kimseyi hicv ėtmiş gibidür dėmişlerdür: hemÀn ol kişiyi hecv ėtmek gibidür 

dėmişler N115b- 2. 
3967 K102b- 12, N115b- 3 yaènì: İM’de yok. 
3968 İM103b- 6 eksük úılmış gibidür: eksük (13) gelmiş gibidür K102b- 12. 
3969 İM103b- 8 eylikler: eylik N115b- 5. 
3970 İM103b- 8 fuãaóÀdan: fuãaóÀ N115b- 5. 
3971 İM103b- 9 òayrıla: òayr ile N115b- 6. 
3972 İM103b- 10 zìrÀ: N’de yok. 
3973 İM103b- 11 bir şehirdenüz cÀrumdur: K102b- 17 bir şehirdeŋüz, N115b- 7 bir şehirdeyüz.  
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daòı3974 (12) şerìkümdür bir kimse bir èÀúil kimseye dėmiş ki seni (13) severin3975 ol 

èÀúil dėmiş ki gerçeksin ol kimse dėmiş ki (14) neden bildüŋ èÀúil dėmiş ki andan 

bildüm ki sen benüm nesebden (15) àarìbüm degilsin3976 ve bir şehrden olup cÀrum 

daòı3977 degilsin (16) ve ãanèatda daòı şerìküm degilsin pes bildüm ki beni seversin (17) 

baŋa óasedüŋ [K103a] yoúdur Ebu’l-èaynÀ ki3978 meşhÿr şÀèirlerdendür (18) ve 

fuãaóÀdandur aŋa Mütevekkil òalìfe dėmiş meclisde hìç bir3979 kimse (19) bulunmadı 

illÀ seni õem eyledi benden àayrısı3980 Ebu’l-èaynÀ dėdi ki3981 

[İM104a] 

 yaènì úaçan ki benüm úavmümüŋ (2) اذا رضيت عني كرام  عشرتي فلا زال عصباناً عليا ليامها (1)

kerìmleri uluları benden rÀżí (3) olalar3982 (4) úavmümüŋ leyimleri alçaúları baŋa àażab 

üzre olsunlar àam degil3983 (5) èuúalÀ dėmişler3984 ki kÀmil ol kimsedür ki3985 anuŋ 

kelimÀtı (6) èad oluna yaènì sÀyile ve saèìd ol kimsedür3986 ki anuŋ hefevÀtı (7) yaènì3987 

àafletile òaùÀları óisÀb oluna Mütenebbì şÀèir dėmişdür ki3988 (8) [N116a]  فإذا اتتك مذمتي

 yaènì úaçan bir nÀúıã kimseden3989 saŋa benüm (9) من ناقص فهي الشهادة لي بأني كامل  

meõemmetüm gele ol (10) benüm kÀmil idügüme3990 şÀhid olur eger ben kÀmil olma 

(11) sam nÀúıã kimseler3991 baŋa óased ėdüp õem ėtmezleridi Ebÿ TeòòÀm (?) (12) şÀèir 

                                                           
3974 İM103b- 11 daòı: N’de yok. 
3975 İM103b- 13 severin: severüm N115b- 8. 
3976 İM103b- 13 ol kimse dėmiş ki (14) neden bildüŋ èÀúil dėmiş ki andan bildüm ki sen benüm nesebden 

(15) àarìbüm degilsin: gerçeksin benüm nesebden úarìbüm degilsin K102b- 19, N115b- 9. 
3977 İM103b- 15 daòı: N’de yok. 
3978 İM103b- 17 ki: N’de yok. 
3979 İM103b- 18 bir: N’de yok. 
3980 İM103b- 1 àayrısı: àayrı N115b- 12. 
3981 K103a- 3 dėdi ki beyt, N115b- 12 dėdi ki şièr. 
3982 İM104a- 3 ‘úavmümüŋ kerìmleri uluları benden rÀżí olalar’ İM’de iki kere yazılmış. 
3983 İM104a- 4 degil: degildür N115b- 15. 
3984 İM104a- 5 dėmişler: dėmişlerdür N115b- 15. 
3985 İM104a- 5 kimsedür ki: K103a- 7 kimsedür, N115b- 16 kimsenedür ki.  
3986 İM104a- 6 kimsedür: kimsenedür N115b- 17. 
3987 İM104a- 7 yaènì: N’de yok. 
3988 K103a- 10 dėmişdür ki beyt, dėmişdür ki [116a] şièr N115b- 17. 
3989 K103a- 9 kimseden: kimseneden N116a- 2. 
3990 İM104a- 10 kÀmil idügüme: kÀmil olduàuma K103a- 12, N116a- 2. 
3991 K103a- 11 kimseler: kimseneler N116a- 3. 
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dėmişdür ki3992  لها لسان حسودٍ ولولا اشتغال النار فيما جاورت (13) واذ اراد الله نشر فضيلة طويت اتاح 

 yaènì úaçan AllÀhu TaèÀlÀ bir dürülmiş yaènì3993 ôÀhir (15) ماكان يوف طيب عرف العود (14)

olmamış fażìleti èÀleme neşr ėtmek dilese aŋa óasÿduŋ (16) dilini müheyyÀ ėder 

óasÿdlar sebebiyile anuŋ fażlı èÀleme meşhÿr olur (17) eger nÀruŋ3994 mücÀvir olduàı 

nesnelerden şuèlesi ve yalıŋı (18) olmasa èÿduŋ güzel rayióası maèlÿm olmazıdı3995 

dėmişlerdür ki3996 (19) [K103b]  ًإن العرانين نلقاها محسدةً ولا تري للئام الناس حسادا  

[İM104b] 

(1) yaènì òalúuŋ3997 ulularına óased olmış mülÀúÀt ėdersin hìç nÀsuŋ (2) leyimlerine 

óased ėdici görmezsin Òuùaba-yı èÁşir'e dėmişler ki3998 (3) òalúı niçün hicv ėdersin 

ėtme dėmişler dėmiş3999 ki öyle olıcaú (4) ben ve èayÀlüm açlıúdan ölürüz dėmiş baèż-ı 

şuèarÀ dėmiş ki4000 (5) ان مدحت مدحت زوراً  (6) وقالو في الهجاء عليك آثم فليس الأثم الا في المديح فاني

 yaènì dėrler ki hicv4001 ėtmekde senüŋ üzerüŋe iåm vardur (7) وهجوت حين اهجو بالصحيح

iåm (8) medó ėtmekdedür zìrÀ ben ki medó ėdem4002 yalan yėre medó (9) ėderin4003 

medióde mübÀliàa úılup [N116b] olmayan nesne ile medó (10) ėderin ammÀ hicv ki 

ėderin ãaóìó ile hicv ėderin4004 dėmekdür (11) Soúraù óakìm(e) dėmişler ki èaybsız 

kimse olur mı (12) dėmiş ki eger olsa ölmezidi4005 Ebÿ Ùayyib şÀèir Benì SÀmÀnì (13) 

                                                           
3992 İM104a- 11 Ebÿ TeòòÀm (12) şÀèir dėmişdür ki K103a- 14 Ebu’l-òÀm (?) şÀèiri dėmişdür ki beyt, 

N116a- 4 Ebu’l-òÀdim şÀèir dėmişdür ki şièr. 
3993 İM104a- 15 bir dürülmiş yaènì: N’de yok. 
3994 İM104a- 17 nÀruŋ: nÀrıŋ N116a- 8. 
3995 İM104a- 17 şuèlesi ve yalıŋı (18) olmasa èÿduŋ güzel rayióası maèlÿm olmazıdı: şuèlesi olmayınca 

èÿduŋ güzeli ve rayióÀsı olmaz N116a- 9. 
3996 K103b- 1, N116a- 8- 9 dėmişlerdür ki beyt. 
3997 İM104b- 1 òalúuŋ: òalú N116a- 10. 
3998 İM104b- 2 dėmişler ki: N’de yok. 
3999 İM104b- 3 òalúı niçün hicv ėdersin ėtme dėmişler dėmiş: òalúı niçün hecv ėdersin ėtme dėmişler 

N116a- 12. 
4000 N116a- 13 dėmiş ki şièr. 
4001 İM104b- 7 hicv: hecv N116a- 16. 
4002 İM104b- 8 ėdem: ėderim N116a- 17. 
4003 İM104b- 9 ėderin: ėderim N116a- 17. 
4004 İM104b- 10 hicv ki ėderin ãaóìó ile hicv ėderin: hecv ki ėderim ãaóìó ile hecv ėderim N116b- 2. 
4005 İM104b- 11 Soúraù óakìm(e) dėmişler ki èaybsız kimse olur mı (12) dėmiş ki eger olsa ölmezidi: 

Soúraù óakìm(e) dėmiş ki èaybsız kimse olur mı eger olsa ölmezidi (3) dėmiş N116a- 2. 
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hicv4006 ėderidi bir gün SÀmÀnìlerden Naãrın Aómed eyitdi (14) niçe dek etmegüŋi4007 

nÀsuŋ etiyile yėrsin Ebÿ Ùayyib òacel olup4008 (15) òacÀletinden artuú bir daòı Naãr’a 

görünmedi laùìfe4009 bir AèrÀbì AllÀhu (16) TaèÀlÀ'nuŋ bu4010 úavlini işitdi ki buyurur 

 kendüsine AèrÀbì olduàıyiçün4011 àuããa geldi bir [IX- 97] ونفاقا (17) الأعراب اشد كفراً 

vaútde (18) daòı bu úavlini işitdi buyurur لأعراب من يؤمنومن ا  [IX- 99] بالله واليوم الآخر (19) 

bunı işidicek mesrÿr oldı 

[İM105a] 

(1) dėdi ki AllÀhu ekber Óaú sübóÀnehu [K104a] ve taèÀlÀ bizi evvel õem ėtmiş4012 

ãoŋra (2) gėrü medó ėtmiş dėdi bir şÀèir daòı dėmiş ki4013 زهيراً ثم اني مدحته  (3) هجوت

الاشراف تهجي وتمدحومازالت   (4) yaènì Züheyrì'yi ben hicv ėtdüm4014 ãoŋra anı medó ėtdüm 

ulu (5) lar zÀyil olmazlar gÀh hicv4015 olunurlar gÀh medó olunurlar (6) Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4016 buyurmışlar ki (7)  طوبى لمن شفله عيبه عن عيوب

 yaènì ne òÿylik (8) şol kimseye ki kendü èaybı kendüsini4017 meşgÿl úıla nÀsuŋ (9) الناس

èayblarından yaènì kendü èaybı mülÀóaôasında ve tedÀrükinde4018 (10) ola àayruŋ èaybın 

görmek úayusı olmaya Óażret-i èAlì4019 (11) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki bir kimse 

ki4020 nÀsuŋ èuyÿbına (12) naôar eyleye [N117a] daòı aŋa inkÀr eyleye4021 kendü 

                                                           
4006 İM104b- 13 hicv: óecv N116b- 3. 
4007 İM104b- 14 etmegüŋi: etmegi N116b- 4. 
4008 İM104b- 14 òacel: òacìl N116b- 4. 
4009 İM104b- 15 laùìfe: şièr K103b- 17. 
4010 İM104b- 16 bu: bir K103b- 17. 
4011 İM104b- 16 kendüsine AèrÀbì olduàıyiçün: K103b- 17 kendüsine AèrÀbì olduàı (18) içün, N116b- 7 

kendüsi AèrÀbi olduàına.  
4012 K104a- 1 Óaú sübóÀnehu [104a] ve taèÀlÀ bizi evvel õem ėtmiş, İM105a- 1 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ 

bizi õem ėtmiş, N116b- 9 AllÀhu TaèÀlÀ evvel bizi õem ėtmiş. 
4013 K104a- 2 dėmiş ki beyt, N116b- 10 dėmiş ki şièr. 
4014 K104a- 3 Züheyrì'yi ben hicv ėtdüm: İM105a- 4 Züheyrì ben hücÿm ėtdüm, N116b- 12 Züheyrì ben 

hecv ėtdüm. 
4015 İM105a- 5 hicv: hecv N116b- 13. 
4016 İM105a- 6 sellim. 
4017 K104a- 8, N116b- 15 kendüsini: kendüsi İM105a- 8. 
4018 İM105a- 9 ve tedÀrükinde: N’de yok. 
4019 İM105a- 10 Óażret-i èAlì: èAlì K104a- 10, N116b- 17. 
4020 İM105a- 11 bir kimse ki: N’de yok. 
4021 İM105a- 12 daòı aŋa inkÀr eyleye: daòı inkÀr eyleye aŋa N117a- 1. 
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nefsinde ol èayblara (13) rÀżí ola anuŋ izÀlesi tedÀrikinde ve saèyinde4022 olmaya (14) ol 

kimse aómaúdur Óażret-i Enes raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder (15) Resÿlu’llÀh 

óażretinden4023 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4024 óacc-ı vedÀèda (16) buyurmışlar ki iy 

ùÀyife-yi insÀn4025 sizüŋ úanlaruŋuz ve mÀl (17) laruŋuz ve èırżlaruŋuz óarÀmdur sizüŋ 

üzerüŋüze şol (18) sizüŋ bu günüŋüzün bu ayuŋuzda4026 óürmeti gibi bu şehrüŋüzde (19) 

yaènì Mekke şehrinde ãaúınuŋ key óaõer ėdüŋ àaybetden  

[İM105b] 

(1) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti4027 óarÀm ėtdi Àdem etin yėmegi4028 mÀlını ve demini (2) óarÀm 

ėtdügi gibi gėrü buyurmışlar ki ãaúınuŋ4029 àaybetden (3) yaènì òalúı4030 mesÀvì 

ėtmekden àÀyib iken işitdügi [K104b] zamÀnda (4) incinecegi sözleri söylemekden zìrÀ 

àaybet zinÀdan eşeddür (5) neèÿõu billÀhi taèÀlÀ andan ãoŋra Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi (6) ve sellem4031 buyurdılar ki4032 bir recül zinÀ ėder tevbe úılur AllÀhu TaèÀlÀ (7) 

tevbesin úabÿl ėder ãÀóib-i àaybet4033 olanı yarlıàamaz óattÀ4034 (8) ãÀóibi èafv 

ėtmeyince Maèrÿf-ı Keròì raómetu’llÀhi èaleyhi úatında (9) bir kimse bir kimseyi 

mesÀvì ėtdi Óażret-i Maèrÿf-ı Keròì4035 dėdi ki (10) õikr eyle ol pamuàı ki öldügün 

vaút4036 gözlerüŋ üzerine (11) úoyalar yaènì gözlerüŋile niçe nÀsuŋ èaybına naôar 

                                                           
4022 İM105a- 13 ve saèyinde: N’de yok. 
4023 İM105a- 15 Resÿlu’llÀh óażretinden: Resÿlu’llÀh'dan N117a- 3. 
4024 İM105a- 15 sellim. 
4025 İM105a- 16 ùÀyife-yi insÀn: ùÀ’ife-yi insÀn K104a- 16. 
4026 İM105a- 17 sizüŋ úanlaruŋuz ve mÀl (17) laruŋuz ve èırżlaruŋuz óarÀmdur sizüŋ üzerüŋüze şol (18) 

sizüŋ bu günüŋüzün bu ayıŋuzda: sizüŋ úanlarıŋuz ve mÀl (17) larıŋuz ve èırżlarıŋuz óarÀmdur sizüŋ (5) 

üzeriŋüze şol sizüŋ üzeriŋüze bu ikinüŋ N117a- 5. 
4027 İM105b- 1 óaøreti: N’de yok. 
4028 İM105b- 1 yėmegi: yėmek N117a- 7. 
4029 İM105b- 2 ãaúınuŋ: ãaúınıŋ N117a- 7. 
4030 İM105b- 3 òalúı: N’de yok. 
4031 İM105b- 6 sellim. 
4032 İM105b- 6 buyurdılar ki: K104b- 3 buyurdı ki, N117a- 10 buyurdılar. 
4033 N117a- 11 illÀ ãÀóib-i àaybet. 
4034 İM105b- 7 óattÀ: tÀ kim N117a- 12. 
4035 N117a- 9 Óażret-i Maèrÿf-ı Keròì raómetu’llÀhi èaleyhi. 
4036 İM105b- 10 õikr eyle ol pamuàı ki öldügün vaút: õikr eyle ol penbeyi key fevt olduàında N117a- 14. 
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ėdersin (12) mevtiŋi õikr eyle gözlerüŋe pamuú4037 vażè olacaàın (13) õikr eyle èibret al 

dėmek olur İbn-i Sìrìn'e dėdiler ki (14) niçün ÓaccÀc óaúúında söylemezsin dėdi 

cÀyiz4038 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti4039 (15) anı ehl-i [N117b] tevóìd olduàıyiçün maèrifet 

eyleye õünÿbından geçe (16) ammÀ baŋa èaõÀb ėde anı mesÀvì ėtdügüm4040 içün dėdi 

(17) kendü üzerine farż úılmış idi ki4041 úaçan bir kimseyi mesÀvì (18) ėtse bir dìnÀr 

taãadduú ėderidi Fuêayl'dan rivÀyet úılmışlar (19) eyitmiş ki hìç èömrümde şeyùÀna 

laènet ėdmeyüp ùururın4042 

[İM106a] 

(1) kendü óÀlüm tedÀrikinde olmaú yėgdür Àòar óÀline naôar ėtmekden (2) dėridi AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti MÿsÀ peyàambere èaleyhi’s-selÀm vaóy (3) eyledi dėdi ki yÀ MÿsÀ 

mesÀvì ėdüp tevbe (4) ėdenler cennete eŋ ãoŋra gireler eger4043 fièlinde muãır (5) olsa 

evvel nÀra girecek4044 oldur mesÀvì istimÀè ėden (6) daòı hemÀn mesÀvì ėtmiş gibidür 

lÀzım oldur ki mümkin olurısa (7) [K105a] mesÀvì olduàı4045 yėrde ùurmaya ve 

diŋlemeye úÀdir olduúça (8) iótirÀz ėde ve dėmişler ki evvel mesÀvì ėden şeyùÀndur 

Ádem peyàamberi mesÀvì ėtdi4046 yigirmi (9) dördinci ravża èizzetde ve şerefde 

ve riyÀsetde ve õilletde (10) ve òorlıúda ve òissetde ve himmetsüzlikde ve 

bunlara münÀsib (11) olanlardadur Óasan bin èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu ve èani’ã-

                                                           
4037 İM105b- 12 gözlerüŋe pamuú: K104b- 9 gözlerüŋile panbuú, N117a- 15 gözlerüŋe panmuú. 
4038 İM105b- 14 dėdi cÀyiz: K104b- 11 dėdi ki cÀ’iz ki, N117a- 17 dėdi ki cÀyiz ki.  
4039 İM105b- 14 óaøreti: N’de yok. 
4040 İM105b- 16 ėtdügüm: ėtdigüm N117b- 2. 
4041 İM105b- 17 úılmış idi ki: úılmışıdı N117b- 2. 
4042 İM105b- 19 laènet ėdmeyüp ùururın: K104b- 16 laènet ėtmeyüp ùururın, N117b- 4 laènet ėtmeyüp 

dururam.  
4043 İM106a- 4 eger: ammÀ N117b- 7. 
4044 İM106a- 5 girecek: gidecek N117b- 8. 
4045 İM106a- 6 mümkin olurısa (7) mesÀvì olduàı: mümkin olduàı N117b- 9. 
4046 K105a- 2 ve dėmişler ki evvel mesÀvì ėden şeyùÀndur (3) Ádem peyàamberi mesÀvì ėtdi: İM106a- 8 

dėmişler ki evvel mesÀvì ėtdi, N117b- 10 ve dėmişler ki evvel mesÀvì ėden şeyùÀndur Ádem peyàamber 

èaleyhi’s-selÀmı mesÀvì ėtdi. 
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ãaóÀbeti (12) ecmaèìn dėmişler ki4047 sende èaôìmet vardur dėmiş ki (13) yoú belki 

èizzet vardur zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ óażreti (14) buyurmışlardur4048 ولله العزة ولرسوله وللمؤمنين 

[LXIII- 8] (15) yaènì èizzet4049 AllÀh'içündür ve daòı resÿli içündür4050 ve daòı 

mü’minler içündür (16) Óażret-i èÌsÀ [N118a] dan4051 mervìdür nÀsuŋ úanúısı4052 

eşrefdür (17) dėyü su’Àl ėtdiler iki mübÀrek úabżalarına ùopraú (18) alup dėdi ki bu 

ùopraúlaruŋ úanúısı eşrefdür dėdi4053 (19) andan ãoŋra ikisini bir yėrde cemè eyledi daòı 

yabÀna ãaçdı4054  

[İM106b] 

(1) ve buyurdı ki nÀsuŋ cemìèisi ùopraúdandur AllÀhu TaèÀlÀ (2) úatında ekrem4055 oldur 

ki taúvÀsı ziyÀde ola baèż-ı (3) fużalÀ4056 dėmişlerdür ki البالية (4) الشرف بالهمم العالية لا بالرمم 

yaènì şeref èÀlì himmetleriledür çürimiş (5) sükÿnlarıla degildür èAbdu’llÀh bin èAbbÀs 

óażreti4057 raêıya’llÀhu (6) èanhu eydür işitdüm Ebÿ Bekir-i äıddíú óażreti raêıya’llÀhu 

èanhu4058 (7) bu beyti oúurıdı4059 كين ذالك فأنظر الى ملكٍ في زي مس (8) اذا اردت شريف الناس كلهم

 yaènì4060 úaçan (10) nÀsuŋ şerìfin [K105b] في الناس وذال يصلح للدنيا والدين (9) الذي حسن

görmek isteŋ4061 naôar eyleŋ şol pÀdişÀha ki (11) miskìn heybetinde ola ôÀhirde faúìr4062 

                                                           
4047 İM106a- 11 Óasan bin èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhu ve èani’ã-ãaóÀbeti (12) ecmaèìn dėmişler ki: K105a- 

6 Óasan bin èAlì raêıya’llÀhu èanhu ve èani’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn (7) dėmişler ki, N117b- 13 Óasan bin èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu ve ãaóÀbeti rıêvÀnu’ (14) llÀhi èaleyhim ecmÀèìn dėmişlerdür ki. 
4048 İM106a- 13 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti (14) buyurmışlardur: AllÀhu TaèÀlÀ óażreti Úur’Àn-ı èazìm'de 

buyurmışlardur (9) ki K105a- 8, N117b- 15. 
4049 İM106a- 15 èizzet: N’de yok. 
4050 N117b- 17 ve daòı resÿli içündür: İM’de yok. 
4051 İM106a- 16 Óażret-i èÌsÀ'dan: Óażret-i èÌsÀ [118a] èaleyhi’s-selÀmdan N117b- 17. 
4052 İM106a- 16 úanúısı: úanàısı N118a- 1. 
4053 İM106a- 18 dėdi ki bu ùopraúlaruŋ úanúısı eşrefdür dėdi: K105a- 12 dėdi ki bu ùopraúlaruŋ úanàısı 

eşrefdür dėdi, N118a- 2 bu ùopraàuŋ úanàısı eşrefdür. 
4054 İM106a- 19 ikisini bir yėrde cemè eyledi daòı yabÀna ãaçdı: ikisini bir yėre cemè ėdüp yabÀna ãaçdı 

N118a- 3. 
4055 İM106b- 2 ekrem: ekremi N118a- 4. 
4056 İM106b- 2 baèż-ı (3) fużalÀ: baèż-ı èuúalÀ fużalÀ K105a- 15. 
4057 İM106b- 5 óaøreti: N’de yok. 
4058 İM106b- 6 raêıya’llÀhu èanhu: N’de yok. 
4059 K105a- 20, N118a- 7-8 oúurıdı şièr. 
4060 İM106b- 9 yaènì: N’de yok. 
4061 İM106b- 10, N118a- 10 isteŋ: isteseŋ K105b- 1. 
4062 İM106b- 11 faúìr: óaúìr N118a- 11. 
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ãÿretinde ola (12) ammÀ maènÀda pÀdişÀh ola4063 nÀs içinde óasen oldur daòı4064 (13) 

dünyÀya ve dìne ãÀlió olan oldur4065 rivÀyet olunur ki (14) İmÀm-ı ŞÀfièì óażreti èulemÀ 

içinde ziyÀde heybetlü görünüridi (15) hem ziyÀde kerìm ve ziyÀde4066 muósin idi 

Óażret-i èÖmer (16) raêıya’llÀhu èanhu zamÀnında bir diyÀrdan ėlçi geldi Óażret-i (17) 

èÖmer mescidde dirresin yaãdanup uyurıdı ėlçiyi mescide getürdiler4067 Óażret-i èÖmer'i 

gördi bir vechile (18) mehÀbet üzre ki vaãf olmaz ol4068 ėlçi dėdi ki (19) vallÀhu ben dört 

mülÿk-ı [N118b] èAcem ve kisrÀya òiõmet ėtdüm4069 bunuŋ 

[İM107a] 

(1) gibi heybetlü kimse görmedüm4070 dėdi ekåer selef mehÀbet-i (2) İslÀm ve mehÀbet-i 

ãalÀó ve taúvÀ ile4071 mehìbler idi (3) raóimehumu’llÀhi taèÀlÀ İbn-i Muúannaè 

buyurmışdur ki bir kimseyi (4) kim AllÀhu TaèÀlÀ èazìz úıla sulùÀnlar anı õelìl 

ėdemez4072 (5) bir kimse4073 ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya tevekkül ėde aŋa insÀn żarar (6) ėdemez 

riyÀset esbÀbı bėşdür dėmişler ki birisi (7) ãıdúdur biri sır ãaúlamaúdur biri èahde 

vefÀdur (8) biri naãìóat ögrenmekdür4074 biri edÀ-yı emÀnetdür Arisùo dėmiş (9) ki 

ululuàa ėrişmek müşkildür ammÀ denÀ’ete4075 düşmek (10) ÀsÀndur ve buyurmışlardur 

                                                           
4063 İM106b- 11 pÀdişÀh ola: pÀdişÀha nÀs (12) ola N118a- 11. 
4064 İM106b- 12 oldur daòı, K105b- 4 oldur ki daòı, N118a- 12 oldur ki. 
4065 İM106b- 13 dünyÀya ve dìne ãÀlió olan oldur: dünyÀ ve dìne ãÀlió ola N118a- 12. 
4066 İM106b- 15 ziyÀde: N’de yok. 
4067 K105b- 8- 9, N118a- 18- 19 Óażret-i èÖmer mescidde dirresin yaãdanup uyurıdı ėlçiyi mescide 

getürdiler: Óażret-i (17) èÖmer mesciddediler İM106b- 16. 
4068 N106b- 18 ol: N’de yok. 
4069 İM106b- 19 vallÀhu ben dört mülÿk-ı èAcem ve kisrÀya òiõmet ėtdüm: K105b- 11 vallÀhi dört mülÿk-

ı èAcem ve kisrÀya òidmet ėtdüm, N118a- 17 vallÀhi ben dört mülÿke òiõmet ve mülÿk-ı [118b] èAcem'e 

ve kisrÀya òiõmet ėtdüm. 
4070 İM107a- 1 bunuŋ [107a] gibi heybetlü kimse görmedüm: böyle heybetlü kimsene görmedüm N118b- 

1. 
4071 İM107a- 1 mehÀbet-i (2) İslÀm ve mehÀbet-i ãalÀó ve taúvÀ ile: K105b- 11 mehÀbet-i İslÀm ve ãalÀó-ı 

taúvÀ ile, N118b- 2 mehÀbet-i ıãlÀó ve İslÀm'ı ve taúvÀsı ile.  
4072 İM107a- 3 bir kimseyi (4) kim AllÀhu TaèÀlÀ èazìz úıla sulùÀnlar anı õelìl ėdemez: K ve N’de yok. 
4073 İM107a- 5 kimse: kişi N118b- 3. 
4074 İM107a- 6 riyÀset … (8) ögrenmekdür: riyÀset bėşdür biri ãıdú biri sır ãaúlamaú (5) biri èahde vefÀ 

biri naãìóat ögrenmek N118b- 4. 
4075 İM107a- 9 denÀ’ete: diyÀnete N118b- 6. 
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ki bir kimse ki òalúuŋ4076 gizlü (11) èayıbların araya ol kimse4077 ululuàa ėrişmez ve daòı 

dėmişlerdür ki4078 (12) ululıú èÀşıúı olan felÀó bulmaz bir kimse4079 İbn-i Cevzì'ye (13) 

dėmiş ki dünyÀyı terk ėtdüm ammÀ ululıú [K106a] muóabbetin úalbümden (14) 

çıúarımadum İbn-i Cevzì daòı buyurmış4080 ki عليه درهم (15) المكاتب عيد مابقي yaènì bahÀya 

kesilen úul bahÀsından bir dirhem (16) bÀúì úalup edÀ ėtmemiş olurısa úuldur ÀzÀd 

olmaz Óażret-i (17) Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh 

óażretinden (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4081 buyurmışlardur ki kişiye bu fitne (19) 

kifÀyet ėder ki anı barmaúıla4082 göstereler yaènì òalú içinde  

[İM107b] 

(1) eylik ile meşhÿr ola şöhret Àfetdür4083 ve fitne-yi èuômÀdur (2) selef úaçan úatlarında 

dört bėş kimse cemè olsa şöhret (3) fitnesinden óaõer ėdüp úalúup úaçarlarıdı4084 Óażret-

i èAlì (4) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ki miskìn ibn-i Àdem4085 eceli gizlenmiş (5) ve 

èameli yazılmışdur4086 [N119a] Óażret-i Ebÿ Óanìfe'den raóimehu’llÀhu4087 su’Àl 

ėtmişler (6) alçaú kimseden buyurmış ki alçaú kimse4088 oldur ki küfrÀnü’ (7) l-nièmet 

ola kendüye olan iósÀnı bilmeye èAbdu’llÀh bin (8) MübÀrek raómetu’llÀhi4089 

buyurmışlar ki òalúuŋ alçaàı oldur ki (9) úapu úapu gezeler nizÀèlara ve dünyÀlara şÀhid 

                                                           
4076 İM107a- 10 buyurmışlardur ki bir kimse ki òalúuŋ: buyurmışlar ki bir kimsene òalúıŋ N118b- 7. 
4077 İM107a- 11 kimse: kimsene N118b- 7. 
4078 İM107a- 11 dėmişlerdür ki: K105b- 20 dėmişlerdür ki òalúuŋ gizlü, N119a- 8 dėmişler ki. 
4079 İM107a- 12 kimse: kimsene N118b- 8. 
4080 İM107a- 14 daòı buyurmış: dėmiş N118b- 10. 
4081 İM107a- 18 Resÿlu’llÀh óażretinden (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan (12) 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N118b- 11. 
4082 İM107a- 19 barmaúıla: barmaàıla N118b- 14. 
4083 İM107b- 1 şöhret Àfetdür: zìrÀ şöhret Àfet N118b- 15. 
4084 İM107b- 2 şöhret (3) fitnesinden óaõer ėdüp úalúup úaçarlarıdı: fitne úorúusından úalúup giderleridi 

N118b- 16. 
4085 İM107b- 4 ibn-i Àdem: benì Àdem N118b- 17. 
4086 N118b- 17 yazılmışdur: yazılmış İM107b- 5. 
4087 İM107b- 5 Óażret-i Ebÿ Óanìfe'den raóimehu’llÀhu: Óażret-i Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyhi 

N119a-1. 
4088 İM107b- 5 buyurmış ki (6) alçaú kimse: buyurmışlar ki (2) alçaú kimsene N119a- 1. 
4089 İM107b- 8 raómetu’llÀhi: raómetu’llÀhi èaleyhi N119a- 3. 
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olmaú ùaleb (10) ėdeler4090 İbn-i AèrÀbì eydür alçaú oldur ki dìniyile dünyÀ (11) ekl 

ėde4091 dìniyile dünyÀsın ala4092 dėmişler ki alçaúdan (12) alçaú kimdür dėmiş ki oldur ki 

àayrı kimsenüŋ dünyÀsın4093 (13) ıãlÀó eyleye kendü dìnin ifsÀd4094 ėtmekile èAbdu’llÀh 

(14) bin èÖmer4095 raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh óażretinden4096 (15) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4097 buyurmışlar ki ãaúınuŋ buòl ėtmekden (16) sizden evvel 

ölenleri buòl [K106b] ėtmek helÀk eyledi4098 ve dėmişlerdür ki4099 (17) cÿduŋ yaènì seòÀ 

ėtmenüŋ åevÀbı òalefdür yėrine bir daòısı (18) gelür4100 baòìllik4101 cezÀsı telefdür 

elindeki daòı żÀyiè (19) olmaúdur cevÀd olan mÀlın yėr baòìl olan mÀlın4102 yėmez 

[İM108a] 

(1) ãoŋra àayrılar4103 yėr Óasan-ı Baãrì eydür mü’min olan (2) mümsik olmaz yaènì 

mÀlın ãaúlar olmaz4104 yigirmi bėşinci ravża (3) ãıdúda4105 ve emÀnetde ve 

vefÀda ve kiõbde ve riyÀda ve saèyda (4) ve nemìme4106 ve àadrde ve 

òıyÀnetde ve seriúadadur Ebÿ Bekr4107 (5) raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder 

                                                           
4090 İM107b- 9 úapu úapu gezeler nizÀèlara ve dünyÀlara şÀhid olmaú ùaleb (10) ėdeler: úapu úapu geze 

nizÀèa ve şehÀdete ùÀlib ola N119a- 4. 
4091 K107b- 16 dìniyile dünyÀ ekl ėde: iki kere yazılmış. 
4092 İM107b- 10 İbn-i AèrÀbì eydür alçaú oldur ki dìniyile dünyÀ (11) ekl ėde dìniyile dünyÀsın ala: N’de 

yok. 
4093 İM107b- 12 oldur ki àayrı kimsenüŋ dünyÀsın: eylik dünyÀsın N119a- 5. 
4094 İM107b- 13 ifsÀd: fesÀd N119a- 5. 
4095 İM107b- 13 èAbdu’llÀh (14) bin èÖmer: èAbdu’llÀh èÖmer K106a- 19. 
4096 İM107b- 14 Resÿlu’llÀh óażretinden: Resÿlu’llÀh'dan N119a- 6. 
4097 İM107b- 15 sellim. 
4098 İM107b- 16 sizden evvel ölenleri buòl ėtmek helÀk eyledi: zìrÀ sizden evvel ölenleri (8) buòl helÀk 

ėtdi N119a- 7. 
4099 İM107b- 16 ve dėmişlerdür ki: ve demişler ki N119a- 8. 
4100 İM107b- 17 seòÀ ėtmenüŋ åevÀbı òalefdür yėrine bir daòısı (18) gelür: K106b- 1 seòÀ ėtmeklik (2) 

åevÀbı òalefdür yėrine bir daòı saòì gelür, N119a- 8 seòÀ ėtmegin åevÀbı òalefdür (9) yėrine bir saòì daòı 

gelür. 
4101 İM107b- 18 baòìllik: baòìllıú N119a- 9. 
4102 İM107b- 19 mÀlın: N’de yok. 
4103 İM108a- 1 àayrılar: àayrlar N119a- 10. 
4104 İM108a- 2 yaènì mÀlın ãaúlar olmaz: mÀlın ãaúlar olmaz AllÀhu TaèÀlÀ aèlem N119a- 11. 
4105 İM108a- 3 ãıdúda: ãıdú N119a- 12. 
4106 İM108a- 3 saèyda (4) ve nemìme: úovcılıúda K106b- 7, N119a- 13. 
4107 N119a- 14 Ebÿ Bekr-i äıddíú. 
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Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (6) ve sellem4108 buyurmışlar ki yÀ EbÀ Bekir sözde 

ãıdúa lÀzım (7) ol4109 ve èahde vefÀ ėtmege ve emÀneti óıfô ėtmege mülÀzım (8) ol 

bunlar enbiyÀnuŋ vaãiyyetidür Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu (9) èanhu buyurmışlar ki bir 

kimse4110 emÀneti òorlasa òıyÀnete düşe (10) [N119b] NevÀbièu’l-kelim'de Zemaóşerì 

dėmiş ki الامين آمن emÀneti (11) olan kişi emìn olıcıdur والخاين خايف òıyÀnet ėden (12) 

òavf ėdicidür ve4111 LoúmÀn raêıya’llÀhu èanhu4112 buyurmış ki iy (13) oàlancuàum4113 

emìn ol tÀ emÀnet bereketinde àanì dirilesin (14) Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmış ki4114 (15) kiõb ìmÀndan baèìddür ve dėmişlerdür 

ki günÀhuŋ re’si (16) kiõbdür ve4115 kiõbüŋ èamÿdı bühtÀndur Risùaùalis4116 (17) eydür 

nÀùıúuŋ fażlı dilsüz üzredür ve nuùúuŋ zeyneti (18) ãıdúdur dilsüz ve ãÀmit olan 

kÀõibden òayrludur (19) ve èuúalÀ dėmişlerdür úaçan ki òaberüŋ4117 ãıdúa ve kiõbe 

iótimÀli  

[İM108b, K107a] 

(1) ola imtióÀn ve tecribe4118 ėtmezden evvel aŋa óükm vėrmek (2) cevrdür selef 

dėmişdür ki kÀõib úorúmaz mı ki AllÀh'uŋ (3) àażabıyıla eriye ve dėmişlerdür4119 ki 

ãaúın her işitdügüŋ (4) òayrı óikÀyet ėtmekden tÀ4120 saŋa èadÿ olan seni tekõìb (5) 

ėtmege yol bula ve dėmişlerdür ki yalancı dünyÀ òorlıàıyıla (6) Àòiret èaõÀbı 

                                                           
4108 İM108a- 5 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (6) ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden N119a- 14. 
4109 İM108a- 6 lÀzım (7) ol: K ve N’de yok. 
4110 İM108a- 9 buyurmışlar ki bir kimse: buyurmış ki bir kişi N119a- 17. 
4111 K106b- 14, N119b- 2 ve: İM’de yok. 
4112 İM108a- 12 LoúmÀn raêıya’llÀhu èanhu: LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm N119b- 2. 
4113 İM108a- 13 oàlancuàum: oàlancıàum N119b- 3. 
4114 İM108a- 14 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmış ki: Óażret-i 

Resÿl'den (4) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür ki N119b- 3. 
4115 İM108a- 15 dėmişlerdür ki günÀhuŋ re’si (16) kiõbdür ve: dėmişler N119b- 4. 
4116 İM108a- 16 Risaùaùalis: K106b- 18 Risataùalis, N119b- 5 Arisùaùalis.  
4117 K106b- 21 èuúalÀ dėmişlerdür ki úaçan ki òaberüŋ: İM106b- 19 èuúalÀ dėmişlerdür úaçan ki òaber, 

N119b- 7 èuúalÀ dėmişler úaçan òaberüŋ. 
4118 İM108b- 1 ve tecribe: N’de yok. 
4119 N119b- 9 daòı dėmişlerdür.  
4120 İM108b- 4 tÀ: N’de yok. 
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ortasındadur baèż-ı óükemÀ dėmişlerdür ki (7) senüŋ yanuŋda kiõb ėden kimseden4121 

emìn olma ki (8) bir Àòar yėrde senüŋ içün4122 daòı yalan söyleye ÓaccÀc'uŋ (9) úatında 

bir èÀúil kimse sükÿt üzre olmış ÓaccÀc dėmiş ki (10) niçün söylemezsin dėdi ki eger 

gerçek söylerisem senden (11) úorúarın4123 ve eger yalan söylerisem AllÀh'dan úorúarım 

(12) Müsterşid òalìfe oàlına vaãiyyet ėdüp dėmiş ki4124 eger mehÀbet (13) isteriseŋ yalan 

söyleme yalan söyleyen kimse4125 mehìb olmaz (14) yüz biŋ úılıç daòı yanında [N120a] 

olsa4126 Úuteybe eydür yalancı kimseden4127 (15) óavÀyic ùaleb ėtmeŋ eger baèìd olsa 

size yaúın4128 gösterür (16) ve eger úarìb olsa4129 baèìd gösterür daòı aómaú kimseden4130 

(17) óavÀyic ùaleb ėtmeŋ zìrÀ aómaú saŋa4131 menfaèat úaãd ėder (18) mażarrat vÀúiè 

olur4132 Óasan eydür münÀfıú olan saŋa (19) lisÀnın vėrür ammÀ úalbin menè ėder İbn-i 

Mesèÿd raêıya’llÀhu 

[İM109a] 

(1) èanhu eydür òaùÀlaruŋ aèôamı lisÀnuŋ kiõbidür Saèìd bin (2) Müseyyeb raêıya’llÀhu 

èanhu eydür4133 mescid-i Resÿlu’llÀh'da ãalla’llÀhu (3) èaleyhi ve sellem4134 bir gėce 

gördüm bir kimse namÀz úılurıdı4135 (4) ve ÀşikÀre ãavtın refè ėdüp Úur’Àn oúurıdı bir 

ùarafda (5) emìr-i Medìne èÖmer bin [K107b] èAbdu’l-èazìz óażreti daòı var idi4136 (6) 

                                                           
4121 İM108b- 7 senüŋ yanuŋda kiõb ėden kimseden: senüŋ yaŋında kiõb ėden kimseneden N119b- 12. 
4122 İM108b- 8 senüŋ içün: senüŋiçün N119b- 13. 
4123 İM108b- 11 úorúarın: úorúarım N119b- 15. 
4124 N119b- 16 dėmiş ki: İM’de yok. 
4125 İM108b- 13 kimse: kişi N119b- 17. 
4126 İM108b- 14 olsa: óÀøır ise N120a- 1. 
4127 İM108b- 14 yalancı kimseden: yalancıdan N120a- 1. 
4128 İM108b- 15 yaúın: úarìb N120a- 2. 
4129 İM108b- 16 olsa: ise N120a- 2. 
4130 İM108b- 16 daòı aómaú kimseden: ve daòı aómaúdan N120a- 2. 
4131 İM108b- 17 saŋa: N’de yok. 
4132 İM108b- 18 vÀúiè olur: gösterür N120a- 3. 
4133 İM109a- 1 òaùÀlaruŋ aèôamı lisÀnuŋ kiõbidür Saèìd bin (2) Müseyyeb raêıya’llÀhu èanhu eydür: N’de 

yok. 
4134 İM109a- 3 sellim. 
4135 İM109a- 3 bir kimse namÀz úılurıdı: K107a- 20 bir kimse namÀz úılur, N120a- 6 bir kişi namÀz úılur. 
4136 İM109a- 4 bir ùarafda (5) emìr-i Medìne èÖmer bin èAbdu’l-èazìz óażreti daòı var idi: N’de yok. 
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ol kimseye4137 dėdi ki eger ãalÀtuŋda murÀduŋ (7) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti4138 ise ãavtuŋ 

alçaú eyle eger nÀs ise (8) nÀsuŋ saŋa fÀyidesi yoúdur4139 AllÀhu TaèÀlÀ'dan saŋa bir şeyi 

(9) àınÀ vėrmezler dėdi baèż-ı èulemÀ dėmişdür4140 AllÀh'uŋ laèneti (10) ol kimseye 

olsun ki anuŋ4141 iki dili ola ve iki yüzi (11) ola4142 yaènì münÀfıú ola Enes bin MÀlik4143 

rivÀyet ėder óadìå-i (12) merfÿèdur ki buyurmışlar4144 bir kimse úovucılıú ėtse4145 (13) 

nÀs içinde AllÀhu TaèÀlÀ aŋa Àòiretde4146 èaõÀb ėde ayaúlarına (14) oddan naèlın 

ėdeler4147 anuŋ óarÀretinden dimÀàı úaynaya neèÿõu (15) billÀh ve èuúalÀ dėmişdür ki 

bir kimse ki senüŋ yanuŋda4148 (16) bir kimseyi úovlaya4149 seni daòı bir kimsenüŋ 

úatında4150 furãat bulıcaú (17) úovlar4151 aŋa iètimÀd ėtmemek gerek4152 iótiyÀù üzre 

olmaú (18) gerek4153 bir èÀúil kimseye dėmişler ki fülÀn kimse saŋa4154 (19) àaybetde 

söger dėdi ki ben àÀyib olıcaú beni  

[İM109b] 

(1) dögse daòı baŋa żarar gelmez aŋa iètibÀr ėtmezin dėdi4155 (2) yabÀnda olan sözden ve 

fièlden [N120b] èÀúile ne gelür (3) èAbdu’r-raóman bin èAvf óażreti raêıya’llÀhu èanhu 

                                                           
4137 İM109a- 6 kimseye/ ãalÀtuŋda: kişiye/ ãalÀtıŋda N120a- 7. 
4138 İM109a- 7 óaøreti: N’de yok. 
4139 İM109a- 8 nÀsuŋ saŋa fÀyidesi yoúdur: K107b- 3 nÀsuŋ saŋa fÀ’idesi yoúdur, N120a- 8 saŋa fÀyidesi 

yoúdur. 
4140 İM109a- 9 dėmişdür: dėmişidi K107b- 4. 
4141 İM109a- 10 anuŋ: N’de yok. 
4142 İM109a- 10 iki yüzi (11) ola: K107b- 6 iki yüzlü ola. 
4143 N120a- 10 Enes bin MÀlik (11) raêıya’llÀhu èanhu. 
4144 İM109a- 12 buyurmışlar: K ve N’de yok. 
4145 İM109a- 12 bir kimse úovucılıú ėtse: bir kişi úovcılıú ėtse N120a- 11. 
4146 İM109a- 13 Àòiretde: Àòirete N120a- 12. 
4147 İM109a- 14 oddan naèlın ėdeler: ottan naèlın (13) gėydire N120a- 12. 
4148 İM109a- 15 èuúalÀ dėmişdür ki bir kimse ki senüŋ yanuŋda: K107b- 10 èuúalÀ dėmişlerdür ki bir 

kimse ki senüŋ yanuŋda, N120a- 13 èuúalÀ dėmişlerdür ki (14) bir kimsene ki senüŋ yanıŋda. 
4149 İM109a- 16, N120a- 14 úovlaya: úavàalaya K107b- 10. 
4150 İM109a- 16 bir kimsenüŋ úatında: bir kimseye N12a- 14. 
4151 İM109a- 17 úovlar: úavàalamak seni daòı bir K107b- 11. 
4152 İM109a- 17 girek. 
4153 İM109a- 18 girek. 
4154 İM109a- 18 dėmişler ki fülÀn kimse saŋa: K107b- 13 dėmişler ki fülÀn kimse, N120a- 16 dėmişler 

fülÀn kimsene saŋa. 
4155 İM109b- 1 baŋa żarar gelmez aŋa iètibÀr ėtmezin dėdi: øarar gelmez zìrÀ N120a- 17. 
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buyurmışlar4156 ki (4) bir kimse bir fÀóiş söz4157 istimÀè ėtse ol fÀóişeyi (5) ifşÀ ėdüp 

òalúa söylese hemÀn kendüsi ėtmiş (6) gibidür4158 lÀyıú oldur ki4159 anuŋ gibi 

mühmelÀt4160 sözi (7) istimÀè ėden anı4161 fÀş ėtmemek gerek4162 Muètaãım òalìfe (8) 

zamÀnında bir kimse nifÀú úaãd ėdüp òalìfeye òaber vėr (9) miş ki bendelerinden birisi 

[K108a] vefÀt ėtdi4163 çoú mÀlı (10) úaldı bir küçük oàlancıàından àayrı4164 vÀriåi yoúdur 

(11) dėdi òalìfe daòı4165 dėmiş ki mÀlını AllÀhu TaèÀlÀ ziyÀde (12) úılsun ve meyyite 

AllÀhu TaèÀlÀ raómet eylesün ve yetìmine (13) daòı AllÀhu TaèÀlÀ èömürler vėre 

òayrlar ile4166 neşv ü nemÀ bula (14) ammÀ ortada anuŋ mÀlı talàına saèy ėdüp baŋa 

anı4167 almaàa (15) úandurana AllÀhu TaèÀlÀ laènet eylesün dėdi AllÀhu TaèÀlÀ (16) 

èÀdil pÀdişÀhlara raómet eylesün ne òÿb vażıèlar4168 (17) ve ne laùìf kelimÀtlar buyurup 

ãoŋra4169 gelenlere naãìóat (18) úomışlardur äÀóib bin èİbÀd ki vüzerÀdan ve 

èulemÀdandur (19) bir kimse fesÀd úaãd ėdüp4170 òaber vėrmiş ki fülÀn kimse 

[İM110a] 

(1) öldi on biŋ fulurisi úaldı vÀriå bir úızı var hemÀn (2) artuú kimsesi4171 yoú äÀóib ibn-

i4172 èAbbÀd daòı bir kÀàıda (3) yazdı mes’eleye cevÀb yazar gibi dėdi ki4173 nıãıf mÀl (4) 

                                                           
4156 İM109b- 3 buyurmışlar: buyurmış N120b- 1. 
4157 K107b- 17, N120b- 2 fÀóiş: fÀóişe İM109b- 4. 
4158 İM109b- 4 ol fÀóişeyi …  (6) gibidür: ol fuóşı ketm ėdüp ifşÀ eylese (3) hemÀn kendüsi ėtmiş gibidür 

N120b- 2. 
4159 İM109b- 6 oldur ki: olan oldur ki N120b- 3. 
4160 İM109b- 6 mühmelÀt: N’de yok. 
4161 İM109b- 7 anı: N’de yok. 
4162 İM109b- 7 girek. 
4163 İM109b- 9 bendelerinden birisi vefÀt ėtti: úullarıŋdan birisi vefÀt ėdüp N120b- 5. 
4164 İM109b- 10 àayrı: àayrını K108a- 1. 
4165 İM109b- 11 daòı: N’de yok. 
4166 İM109b- 11 AllÀhu TaèÀlÀ ziyÀde … (13) òayrlar ile: AllÀhu TaèÀlÀ ziyÀde ve meyyite raómet ve 

yetìme (8) èömrler vėre N120b-7. 
4167 İM109b- 14 anı: N’de yok. 
4168 İM109b- 16 vaøıèlar: vaãflar N120b- 10. 
4169 İM109b- 17 ve ne latìf kelimÀtlar buyurup ãoŋra: ve ne latìf kelimÀt buyurup N120b- 10. 
4170 K108a- 9 úaãd ėdüp: ėdüp İM109b- 19. 
4171 İM110a- 1 hemÀn (2) artuú kimsesi: artuú kimsenesi N120b- 13. 
4172 İM110a- 2 ibn: bin K108a- 11, N120b- 13. 
4173 İM110a- 2 daòı bir kÀàıda (3) yazdı mes’eleye cevÀb yazar gibi dėdi ki: fi’l-óÀl eline kÀàıd alup yazdı 

ki su’Àline cevÀb budur ki N120b- 14. 
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úızıŋdur ve bÀúìsi daòı ol úızuŋ üzerine red olur (5) cümlesi anuŋdur4174 ammÀ üzerine 

saèy ėdene biŋ biŋ laènet (6) dėdi4175 dėmişler ki úovucılıú4176 èavretler silÀóıdur ve 

żaèìfler (7) óiãÀrıdur èAbdu’llÀh [N121a] bin èÖmer raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder (8) 

Resÿlu’llÀh óażretinden4177 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4178 buyurmışlar ki (9) àadr 

ėdenler içün úıyÀmet güninde bir livÀ dikile dėnile ki (10) bu fülÀn kimsenüŋ4179 

àadridür óikÀyet ėderler4180 ki bir kimse (11) ölüm óÀletinde kendüyi yitürmiş ol èÀleme 

ùalmış dėr4181 ki (12) nÀrdan iki ùaà ve nÀrdan iki ùaà böyle (13) böyle dėr anuŋ ehlinden 

ve èayÀlinden su’Àl ėtdiler bu kişi [K108b] ne (14) èamel işleridi dėdiler ki bu kişinüŋ 

iki ölçegi varıdı4182 (15) biri küçük biri büyük4183 büyük ile kendüsi buàday ve arpa (16) 

ãatun alurıdı ve küçük ölçekile4184 òalúa ãatarıdı àadr (17) ėderidi ol ecilden AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti ana èaõÀb (18) içün iki Àteşden ùaà göstermiş ola neèÿõu billÀh4185 (19) 

Eflaùun'dan su’Àl ėtdiler memleket tedbìrine emìn úılmaàa 

[İM110b] 

(1) nÀsuŋ müstaóaúúı kimdür dėdi ki ol kimsedür ki kendü (2) nefsinüŋ tedbìrinde óüsn-

i meõheb üzre ola bir kimse ki (3) kendü nefsin żabù ėtmege óüsn-i vechile tedbìre úÀdir 

                                                           
4174 İM110a- 4 ve bÀúìsi daòı ol úızuŋ üzerine red olur (5) cümlesi anuŋdur: nıãıf Àòir daòı úızuŋ üzeriŋe 

red olur N120b- 15. 
4175 K108a- 14 üzerine saèy ėdene biŋ biŋ laènet dėdi: İM110a- 5 üzerine saèy ėdene biŋ biŋ laènet (6) 

dėdi, N120b- 15 bu òuãÿãÀ (16) saèy ėdüp àamz ėdene biŋ biŋ laènet dėyüp kÀàıdı eline vėrdi. 
4176 İM110a- 6 dėmişler ki úovucılıú: K108a- 15 dėmişler úoàcılıú, dėmişler ki úovcılar N120b- 17. 
4177 İM110a- 8 óaøretinden: N’de yok. 
4178 İM110a- 8 sellim. 
4179 İM110a- 10 kimsenüŋ: kişinüŋ N121a- 2. 
4180 İM110a- 10 ėderler: olunur N121a- 3. 
4181 İM110a- 11 dėr: görür N121a- 4. 
4182 K108b- 1 varıdı: vardur İM110a- 14. 
4183 İM110a- 15 büyük: büyük ile olsa K108b- 2. 
4184 İM110a- 16 ölçekile: ölçek ile K108b- 3. 
4185 İM110a- 11 ol èÀleme … (18) neèÿõu billÀh: ol èÀleme ùalmış görür ki nÀrdan iki daà ùurmayup òalúı 

bir daàdan (5) bir daàa sürerler bunı görüp birinden su’Àl eyledüm ki bunuŋ aãlı nedür (6) cevÀb vėrdiler 

ki bu aóvÀl o kimseneler içündür ki yanında iki ölçegi (7) duta biri ile alup biri ile ãatar yaènì artuú kile 

ile metÀè (8) alup eksigile òalúa beyè ėde anlara Óaú sübóÀne ve ùaèÀlÀ bu daàlarıla uyanup (9) óaúúımda 

aõÀb ėder dėyü cevÀb vėrmişler Óaú sübóÀne ve ùaèÀlÀ cümle beyè (10) ve şirÀda eger züraèdur ve eger 

vezndür ve gele devr-i necisden ãaúlaya Àmìn (11) yÀ rabbe’l-èÀlemìn N121a- 4. 
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ėtse (4) òalúuŋ meãÀlióin daòı óüsn-i vechile tedbìre ve tedÀrük (5) ėdebilür4186 ve 

èuúalÀ dėmişlerdür ki èuyÿbdan kimse òalÀã olmaz (6) illÀ şol kimse ki èaúlın emìn úıla 

óaõerin ve iótiyÀùın vezìr (7) úıla ãabrı èÀdet ėde ve taúvÀyı ôahìr ėdine ve AllÀh (8) 

òavfın celìs ve muãÀóib ėdine ve mevt õikrin me’nÿs (9) ve enìs ėdine4187 [N121b] 

yigirmi altıncı ravża şefÀèatde ve èinÀyetde (10) ve iki kimse ortasın4188 ıãlÀó 

ėtmekde ve ãulóde (11) ve fesÀdda ve şer ü fücÿr õikrinde ve èadÀvetde ve 

àabnda (12) ve óasedde ve buàżda4189 èAvf bin MÀlik-i Eşcaèì raêıya’llÀhu èanhu 

(13) rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4190 buyur (14) mışlar ki 

şefÀèatüm benüm her müslimedür İbn-i èÖmer raêıya’llÀhu (15) èanhu rivÀyet ėder 

buyurmışlar ki her kimse kim4191 benüm úabrüm (16) ziyÀret eyleye benüm aŋa 

şefÀèatüm4192 vÀcib ola Óażret-i (17) èOåmÀn raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder [K109a] 

buyurmışlardur4193 ki bir (18) kimse èArab ùÀyifesine4194 ôulm ėtse benüm şefÀèatüme 

girmeye (19) ve benüm meveddetüme ulaşmaya Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet 

ėder  

 

 

                                                           
4186 İM110b- 4 tedÀrük (5) ėdebilür: tedÀrüke úÀdir olur K108b- 10. 
4187 İM110a- 19 Eflaùun'dan su’Àl ėtdiler … (9) ve enìs ėdine: Eflaùun'a su’Àl ėtdiler memleket tedbìrine 

müstaóiú olan (12) kimseneden dėdi ki ol kimseye lÀyıúdur ki evvelÀ kendi nefsiniŋ tedbìrine (13) óüsn-i 

meõheb üzere ola ol kimsene lÀyıúdur zìrÀ bir kimsene kendi nefsin øabù ėtmeye eylik meãÀlióin aósen 

vechile görmege úÀdir olmaz ve èuúalÀ (15) dėmişler ki èuyÿbdan kimsene òalÀã olmaz illÀ ol kimsene ki 

èaúlın emìn ola (16) óaõerden ve iótiyÀùın vezìr úıla ãabrı èÀdet ėde ve taúvÀyı ôahr ėdine (17) ve AllÀhu 

TaèÀlÀ òavfın celìs ėdine ve muãÀóib ėdine ve mevt õikrin me’nÿs ėdine N121a- 11. 
4188 İM110b- 10 ortasın: ortasında N121b- 1. 
4189 İM110b- 12 buàøda: buàødadur N121b- 3. 
4190 İM110b- 13 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden 

N121b- 4. 
4191 İM110b- 15 rivÀyet ėder buyurmışlar ki her kimse kim: K108b- 20 rivÀyet ėder buyurmışlar ki her 

kimse ki, N121b- 5 buyurmış ki her kimsene ki. 
4192 İM110b- 16 ziyÀret eyleye benüm aŋa şefÀèatüm: ziyÀret (6) ėde şefÀèat ėtmem aŋa N121b- 5. 
4193 İM110b- 17 buyurmışlardur: buyurmışlar K109a- 1, N121b- 7. 
4194 İM110b- 18 ùÀyifesine: ùÀ’ifesine K109a- 1. 
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[İM111a] 

(1) óadìå-i merfÿèdur buyurmışlar ki bir kimse4195 bir müslimden (2) dünyÀ 

meşeúúatlerinden bir meşeúúati defè ėtse AllÀhu TaèÀlÀ óażreti4196 úıyÀmet (3) güninüŋ 

meşeúúatlerinden bir meşeúúati defè4197 ėde ve bir faúìre bir miúdÀr (4) yüsr vėrse 

ÀsÀnlıú ve sehllik úılsa AllÀhu TaèÀlÀ daòı dünyÀda (5) ve Àòiretde aŋa yüsr ve suhÿlet 

vėre ve bir kimse4198 bir müslimüŋ èaybın (6) setr ėtse AllÀhu TaèÀlÀ daòı dünyÀda ve 

Àòiretde anuŋ èaybın setr4199 ėde (7) Óażret-i CebrÀyil'den mervìdür4200 èaleyhi’s-selÀm 

eyitdi ki4201 yÀ Muóammed (8) eger bizüm èiyÀdetümüz yėr yüzinde olsa üç òaãlet 

işleridük (9) mü’minlere ãu üleşdürüridük ve ehl-i èayyÀl olanlara yardım (10) ėderidük 

ve mü’minlerüŋ günÀhın setr ėderidük4202 Ebu’d-der  (11) dÀ raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet 

ėder óadìå-i merfÿèdur (12) aãóÀba buyurmışlar ki size òaber vėreyin mi4203 ãavmdan 

(13) [N122a] ve ãalÀtdan ve ãadaúadan4204 efêal olan nesneden aãóÀb (14) dėdiler ki belì 

yÀ Resÿlu’llÀh buyurdılar ki iki (15) kimsenüŋ ortasın ıãlÀó ėtmekdür4205 baèż-ı ekÀbir 

(16) dėmişlerdür4206 ki cemìè-i eylikler ve keremler taóãìl olup4207 (17) cemè olsa 

cümlesi iki nesneye rÀciè olur4208 biri AllÀhu (18) TaèÀlÀ'nuŋ4209 emrin taèôìm ėtmekdür 

biri iki kimsenüŋ (19) ortasın ıãlÀó ėtmekdür4210 ve4211 daòı buyurmışlar ki cesed içinde  

                                                           
4195 İM111a- 1 kimse: kişi N121b- 9. 
4196 İM111a- 2 óażreti: N’de yok. 
4197 İM111a- 2 ėtse AllÀhu TaèÀlÀ óażreti úıyÀmet (3) güninüŋ meşeúúatlerinden bir meşeúúati def: K’de 

yok. 
4198 İM111a- 5 kimse: kişi N121b- 12. 
4199 İM111a- 6 AllÀhu TaèÀlÀ daòı dünyÀda ve Àòiretde anuŋ èaybın setr ėde: K ve N’de yok. 
4200 N121b- 13 mervìdür ki. 
4201 İM111a- 7 eyitdi ki: N’de yok. 
4202 İM111a- 9 mü’minlere … (10) setr ėderidük: K109a- 9 biri mü’minlere ãu üleşdürürdük ve ehl-i 

günÀhuŋ günÀhın (10) setr ėderidük ehl-i èayyÀl olanlara yardım ėderidük, N121b- 14 mü’minlere (15) ãu 

üleşdürürdük ve ehl-i günÀhuŋ günÀhını setr ėderidük ve ehl-i (16) èayyÀllere bir dirhem ėderidük. 
4203 İM111a- 12 vėreyin mi: vėreyim mi N121b- 17. 
4204 İM111a- 13 ãadaúadan: ãıdúdan N122a- 1. 
4205 İM111a- 14 iki (15) kimsenüŋ ortasın ıãlÀó ėtmekdür: iki kişi ortasın ıãlÀódur N122a- 2. 
4206 İM111a- 16 dėmişlerdür: dėmişler N122a- 3. 
4207 İM111a- 16 cemìè-i eylikler ve keremler taóãìl olup: cemìè-i eyü òaãlet cemè ve keremler N122a- 3. 
4208 İM111a- 17 rÀciè olur: rÀcièdür N22a- 4. 
4209 İM111a- 17 AllÀhu (18) TaèÀlÀ'nuŋ: AllÀhu TaèÀlÀ N122a- 4. 
4210 İM111a- 18 iki kimsenüŋ (19) ortasın ıãlÀó ėtmekdür: K109a- 18 iki kimsenüŋ ortasın ıãlÀó, N122a- 5 

iki kişinüŋ arasın ıãlÀó ėtmekdür. 
4211 İM111a- 19 ve: N’de yok. 
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 [İM111b] 

(1) bir çeynem4212 et vardur úaçan ol ãÀlió olsa cesedüŋ (2) küllìsi ãÀlió olur eger fÀsid 

olurısa cesed daòı4213 (3) fÀsid olur ÀgÀh ol ki ol úalbdür ve daòı èuúalÀ (4) dėmişdür4214 

ki bir emrüŋ ıãlÀóı müşkildür ammÀ (5) ifsÀdı [K109b] ÀsÀndur Óasan'dan mervìdür 

raêıya’llÀhu èanhu (6) buyurmışlar ki şerlü kişiler ile muãÀóibet ėtmek òayrlu kişilere4215 

(7) sÿ’-i ôan getürür Óażret-i LoúmÀn raêıya’llÀhu èanhu4216 buyurmış ki (8) şerri şer 

söyündürür dėyen kimse yalan söyler eger gerçek (9) ise iki nÀrı bir yėre cemè eyle gör 

söyünür mi nÀrı (10) ãu söyündürür Soúraù eydür úaçan bir emre vÀlì ve óÀkim (11) 

olsaŋ şerlü kimseleri4217 úatından ıraú eyle zìrÀ (12) anlaruŋ èÿyÿbı saŋa meksÿb olur4218 

Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu (13) rivÀyet ėder óadìå-i merfÿèdur Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4219 (14) buyurmışlar ki ìmÀniçün4220 sirbÀl vardur yaènì ùon 

dėmekdür (15) AllÀhu TaèÀlÀ anı diledügine gėydürür úaçan bir kimse4221 zinÀ (16) ėtse 

ìmÀn ùonını4222 andan çıúarur úaçan AllÀhu TaèÀlÀ [N122b] óażretine tevbe (17) ėtse 

günÀhından4223 peşimÀn olsa gėrü AllÀhu TaèÀlÀ ol ùonı (18) aŋa red ėder daòı 

buyurmışlar ki yėdi semÀvÀt ve yėdi (19) úat arż zinÀ ėden úarıya ve zinÀ ėden úocaya 

laènet ėderler4224 

 

                                                           
4212 İM111b- 1 çeynem: çiynem K109a- 18. 
4213 İM111b- 1 cesedüŋ (2) küllisi ãÀlió olur eger fÀsid olurısa cesed daòı: cesed küllì ãÀlió olur (7) eger 

fÀsid olsa cesed N122a- 6. 
4214 İM111b- 4 dėmişdür: K109a- 21 dėmişlerdür, dėmişler N122a- 8. 
4215 İM111b- 6 òayrlu kişilere: òayrludur degildür N122a- 10. 
4216 İM111b- 7 raêıya’llÀhu èanhu: èaleyhi’s-selÀm N122a- 10. 
4217 İM111b- 11 kimseleri: kimseneleri N122a- 13. 
4218 İM111b- 12 meksÿb olur: mensÿbdur N122a- 14. 
4219 İM111b- 13 sellim. 
4220 İM111b- 14 ìmÀniçün: ìmÀn içün N122a- 16. 
4221 İM111b- 15 kimse: kişi N122a- 17. 
4222 İM111b- 16 ùonını: ùonın N122a- 17. 
4223 İM111b- 17 günÀhından: günÀhlarından N122b- 2. 
4224 İM111b- 18 buyurmışlar ki yėdi semÀvÀt ve yėdi (19) úat arż zinÀ ėden úarıya laènet ėderler: K109b- 

13 buyurmışlardur ki (14) yėdi semavÀt ve yėdi úat arż zinÀ ėden èavrata ve zinÀ ėden úocaya laènet 

ėderler, N122b- 2 buyurmışlar ki yėdi úat semÀvÀt ve yėdi úat (3) úat arż zinÀ ėden fÀèil ve mefèÿle laènet 

ėderler. 
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[İM112a] 

(1) daòı4225 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4226 buyurmışlar ki (2) senüŋ 

düşmenlerüŋden ziyÀde düşmen4227 iki yanuŋ ortasında (3) olan nefsüŋdür Ebÿ Bekir 

raêıya’llÀhu èanhu eydür èadÀvet (4) mìrÀå olur yaènì ata ve dede ortalarında4228 

düşmenlik olsa (5) oàullar ortalarında4229 daòı düşmenlik olur DÀvÿd peyàÀmber4230 (6) 

SüleymÀn peyàambere èaleyhi’s-selÀm buyurmış ki4231 biŋ kimsenüŋ4232 (7) dïstlıàıyıla 

bir kimsenüŋ4233 düşmenligin ãatun alma [K110a] yaènì (8) ne úadar dïstuŋ daòı 

çoàısa4234 bir düşmen daòı çoúdur (9) KisrÀ'ya dėdiler ki saŋa nÀsuŋ úanúısı4235 èÀúil 

olmaú sev (10) gülüdür eyitdi düşmenüm èÀúil olmaú sevgülüdür dėdiler niçün (11) 

dėdi zìrÀ4236 düşmenüm èÀúil olıcaú ben anda èÀfiyet içinde (12) olurın4237 èuúalÀ 

dėmişlerdür ki èÀúil düşmen òayrludur cÀhil (13) dïstdan ve daòı dėmişler ki4238 

düşmenüŋ elin ıãırmasaŋ4239 (14) öp èÀúil olana4240 maóallinde müdÀrÀ lÀzımdur ve 

daòı4241 dėmişler ki (15) èadÿŋa müdÀrÀ eyle iki4242 nesne içün biri ya4243 dïst (16) ola 

emìn olasın biri daòı buŋa furãat bula úÀdir olasın (17) İdrìs peyàÀmber óażreti 

                                                           
4225 N122b- 3 ve daòı. 
4226 İM112a- 1 sellim. 
4227 İM112a- 2 senüŋ düşmenlerüŋden ziyÀde düşmen: senüŋ düşmenleriŋden ziyÀde N122b- 4. 
4228 İM112a- 4 ortalarında: ortasında N122b- 6. 
4229 İM112a- 5 ortalarında: ortasında N122b- 6. 
4230 İM112a- 5 DÀvÿd peyàÀmber: K109b- 20 DÀvÿd peyàamber, N122b- 7 DÀvÿd peyàamber èaleyhi’s-

selÀm. 
4231 İM112a- 6 SüleymÀn peyàambere èaleyhi’s-selÀm buyurmış ki: N’de yok. 
4232 İM112a- 6 kimsenüŋ: kişiniŋ N122b- 7. 
4233 İM112a- 7 kimsenüŋ: kişiniŋ N122b- 8. 
4234 İM112a- 8 dïstuŋ daòı çoàısa: daòı dïstuŋ çoàısa K110a- 1, N122b- 7-8. 
4235 İM112a- 9 úanúısı: úanàısı N122b- 9. 
4236 İM112a- 11 zìrÀ: N’de yok. 
4237 İM112a- 11 ben anda èÀfiyet içinde (12) olurın: K110a- 4 ben andan èÀfiyet içinde olurın, N122b- 11 

andan èÀfiyet üzre olurum.  
4238 İM112a- 12 èuúalÀ dėmişlerdür ki èÀúil düşmen òayrludur cÀhil (13) dïstdan ve daòı dėmişler ki: 

èuúalÀ (12) dėmişler ki N122b- 11. 
4239 İM112a- 13 daòı dėmişler ki düşmenüŋ elin ıãırmasaŋ: K110a- 6 daòı dėmişlerdür ki düşmenüŋ elin 

ıãırma, N122b- 12 dėmişler ki düşmen elin ıãırma.  
4240 İM112a- 14 olana: olan N122b- 12. 
4241 İM112a- 14 daòı: N’de yok. 
4242 İM112a- 15 iki: üç N122b- 13. 
4243 İM112a- 15 ya dïst (16) ola: K110a- 8 yÀ dïst ola, N122b- 13 yÀd eyle dïst (14) ol. 
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èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm4244 buyurmışlar (18) nefslerüŋüze èÀdet ėdüŋ4245 òayrlu 

kimselere ve şerlü kimselere (19) de4246 ikrÀm úılmaàı òayrlulara òayrlarıyiçün4247 

şerlülere şerlerinden  

[İM112b] 

(1) òalÀã olmaàiçün Ebÿ SüleymÀn dėmiş ki4248 الناس كلهم فانما  (2) مادمت حياً فدار

[N123a]انت في دار المدارة   ÓüsÀme’d-dìn-i SaànÀúì (3) buyurmış ki úaçan bir yėre bir 

kimse gönderseŋ vaúÀr ehli olanı (4) gönder ve ùabèı kerìm olanı ve ùatlu dillü4249 

iètiõÀra úÀdir (5) olanı gönder ki od ile ãu ortasın4250 cemè eyleye ve kedi (6) ile fÀreyi 

cemè eyleye4251 èÀúiller dėmişler ki kişi düşmeninden (7) ãoŋra bÀúì úalmaú eger bir 

sÀèat daòı4252 olurısa çoú èömürdür (8) ve dėmişler ki úaçan zamÀn yaramaz zamÀn olsa 

ve nÀs (9) úurtlar gibi olsa sen daòı saŋa úurd olana kelb (10) ol dėmişler4253 zìrÀ úurd 

kelbile4254 defè olur òaberde (11) vÀrid olmışdur ki4255 úanúı4256 òatun kişi ki ehl-i 

[K110b] àayret ola (12) yaènì erin úısúana ammÀ4257 ãabr eyleye cennete gire 

dėmişlerdür4258 ki (13) nisÀnuŋ àayreti erler àayretinden ziyÀdedür èÀúil olan (14) 

kimsede4259 àayret gerekdür4260 ammÀ óadden ziyÀde olmaú4261 maúbÿl (15) degildür 

                                                           
4244 İM112a- 17 İdrìs peyàÀmber óażreti èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: K110a- 9 İdrìs peyàamber óażreti 

(10) èaleyhi’s-selÀm, N122b- 14 İdrìs (15) peyàamber èaleyhi’s-selÀm. 
4245 İM112a- 17 buyurmışlar (18) nefslerüŋüze èÀdet ėdüŋ N122b- 15 buyurmışlar ki nefsleriŋüze èÀdet 

ėdiŋ. 
4246 İM112a- 18 òayrlu kimselere ve şerlü kimselere (19) de: òayrlu (16) kimsenelere N122b- 15. 
4247 İM112a- 19 òayrlarıyiçün: K110a- 11òayrları (12) içün, N122b- 16 òayrları içün ve.  
4248 N122b- 17 dėmiş ki şièr. 
4249 İM112b- 4 ùatlu dillü: ùatlı (3) dilli N123a- 2. 
4250 İM112b- 5 ortasın: ortasında N123a- 3. 
4251 İM112b- 6 eyleye: úıla N123a- 4. 
4252 İM112b- 7 bÀúì úalmaú eger bir sÀèat daòı: bir sÀèat (5) bÀúì úalmaú N123a- 4. 
4253 İM112b- 8 úaçan zamÀn yaramaz zamÀn olsa ve nÀs (9) úurtlar gibi olsa sen daòı saŋa úurd olana kelb 

(10) ol dėmişler: úaçan zamÀn yaramaz olup (6) nÀs úurd olsa sen kelb ol N123a- 5. 
4254 İM112b- 10 kelbile: kelb ile K110a- 20, N123a- 6. 
4255 İM112b- 11 ki: N’de yok. 
4256 İM112b- 11 úanúı: úanàı K110a- 21, N123a- 7. 
4257 İM112b- 12 erin úısúana ammÀ: K110b- 1 erini úıãúana ammÀ, N123a- 7 eri (8) úıãúana ve. 
4258 İM112b- 12 dėmişlerdür: dėmişler K110b- 1. 
4259 İM112b- 14 kimsede: kişide N123a- 9. 
4260 İM112b- 14 girekdür. 
4261 İM112b- 14 olmaú: N’de yok. 
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àayret óadden ziyÀde olıcaú óużÿr bulmaz (16) hem dÀyim töhmet ėtmekde olur èuúalÀ 

dėmişlerdür4262 ki recül (17) èavretini töhmet olmaz yėrde töhmet ėdicek ol èavreti (18) 

töhmet ėtdügi nesneye daèvet ėtmiş olur baèìd olmaz ki (19) ol òatun àażabıla4263 şeyùÀn 

vesvesesiyile ol fièli  

[İM113a] 

(1) işleye her emürde iètidÀl maúbÿldür Arisùaùalis4264 óakìme (2) dėmişler ki óasÿd 

niçün ziyÀde àamlu olur dėmiş ki (3) zìrÀ4265 dünyÀda kimse àamsuz olmaz her 

kimsenüŋ àammından4266 (4) óiããesi vardur óasÿd daòı Àòar kimseler gibi àamdan kendü 

(5) óiããesin almışdur4267 Àòarlardan ziyÀde nÀs mesrÿr olduàına (6) àam çeker ol 

cihetden Àòarlardan4268 bunuŋ àammı ziyÀdedür (7) [N123b] dėmişler ki óased ėden bir 

belÀyile4269 mübtelÀdur ki esirgenmez ve ãÿreten (8) maôlÿm da ôÀlimdür zìrÀ rabbine 

iètirÀż ėder úısmetine (9) rÀżí olmaz ve dėmişlerdür4270 ki óased hìç bir dìne tecÀvüz (10) 

ėtmedi illÀ ol dìni fÀsid ėtdi ve hìç bir fażìlete tecÀ (11) vüz ėtmedi4271 illÀ ol fażìleti 

kÀsid ėtdi Eflaùun'a (12) dėmişler ki kişi düşmenine ne ile intiúÀm ėder dėdi ki fażìletin 

(13) ziyÀde ėtmekile óükemÀ-yı èArab dėmişler ki óased bir (14) marażdur ki 

óÀsidde4272 ziyÀde te’åìr úılur izÀlesi müşkildür (15) ترجى اذالته الا عداوة من عاداك كل العداوة قد  

 yaènì her èadÀvetüŋ izÀlesi recÀ olunur illÀ şol (17) èadÀvet ki óasedden ola عن حسدٍ  (16)

                                                           
4262 İM112b- 16 dėmişlerdür: dėmişler N123a- 11. 
4263 İM112b- 18 ki (19) ol òatun àażabıla: N’de yok. 
4264 İM113a- 1 Arisùaùalis: Aristaùalis K110b- 8. 
4265 İM113a- 3 zìrÀ: dünyÀdur N123a- 15. 
4266 İM113a- 3 àammından: àamdan N123a- 16. 
4267 İM113a- 4 Àòar kimseler gibi àamdan kendü (5) óiããesin almışdur: K110b- 11 Àòar kimseler gibi 

àamdan kendü óiããesi almışdur, N123a- 16 Àòar kimsenelerüŋ àammından almışdur. 
4268 İM113a- 6 Àòarlardan: Àòardan N123a- 17. 
4269 İM113a- 7 bir belÀyile/ ãÿreten: her belÀya/ ãÿretin N123b- 1. 
4270 İM113a- 9 dėmişlerdür: dėmişler N123b- 2. 
4271 İM113a- 10 illÀ ol dìni fÀsid ėtdi ve hìç bir fażìlete tecÀ (11) vüz ėtmedi: K ve N’de yok. 
4272 İM113a- 14 ki óÀsidde: óÀside N123b- 5. 
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anuŋ izÀlesi [K111a] recÀ olunmaz4273 (18) Aãmaèì eydür bir AèrÀbì gördüm yüz yigirmi 

yaşında dėdüm4274 (19) ki ne èaceb èömür geçürmişsin dėdi ki óasedi terk  

[İM113b] 

(1) ėtdüm bu úadar bÀúì oldum4275 anuŋiçün4276 èuúalÀ dėmişlerdür4277 ki (2) bir 

kimsenüŋ4278 óasedi çoú olsa èömri az olur óased (3) kişiyi helÀk ėtdügi hìç nesne helÀk 

ėtmez4279 Óażret-i Eyyÿb (4) peyàÀmber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm(a)4280 dėmişler ki 

belÀŋ içinde (5) ne nesne ziyÀde zaómet gelüridi4281 buyurmışlar ki düşmenlerüŋ (6) 

şemÀteti4282 anuŋiçün dėmişlerdür ki her muãìbet gelür geçer4283 ÀsÀn (7) olur düşmen 

şamÀtasından àayrı Óasan raêıya’llÀhu èanhu4284 (8) óażretinden su’Àl ėtdiler dėdiler4285 

ki hìç mü’min olan (9) óased ėder mi buyurdı4286 ki Yaèúÿb peyàamber èaleyhi’s-selÀm 

oàul (10) ların unutduŋuz mı Fuêayl ibn-i4287 MÿsÀ ki4288 İbn-i MübÀrek (11) 

aúrÀnındandur aŋa òalú ziyÀde raàbet ėderleridi óased (12) eylediler4289 bir èavreti vażè 

[N124a] ėtdiler Óażret-i Fuêayl baŋa üleşür (13) dėyü bühtÀn úıldı Fuêayl daòı 

úaryesinden çıúdı gitdi (14) ol úaryenüŋ ekini úurudı ehli mużùar oldılar (15) vardılar 

Fuêayl'a yalvardılar úaryelerine daèvet ėtdiler (16) Fuêayl eyitdi ben ol úaryeye 

                                                           
4273 İM113a- 16 her èadÀvetüŋ izÀlesi recÀ olunur illÀ şol (17) èadÀvet ki óasedden ola anuŋ izÀlesi recÀ 

olunmaz: her èadÀvetüŋ izÀlesi mümkin illÀ óasedden olan degil N123b- 7. 
4274 İM113a- 18 dėdüm: dėdim N123b- 8. 
4275 İM113a- 19 óasedi terk [113b] ėtdüm bu úadar bÀúì oldum: óasedi terki içün bu úadar yaşadum 

N123b- 9. 
4276 İM113b- 1 anuŋiçün: zìra N123b- 9. 
4277 İM113b- 1 dėmişlerdür: dėmişler K111a- 3. 
4278 İM113b- 2 kimsenüŋ: kişinüŋ N123b- 10. 
4279 İM113b- 2 óased (3) kişiyi helÀk ėtdügi hìç nesne helÀk ėtmez: óased kişiyi helÀk ėder N123b- 10. 
4280 İM113b- 3 Óażret-i Eyyÿb (4) peyàÀmber èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: Óażret-i Eyyÿb peyàambere 

èaleyhi’s-selÀm K111a- 5, N123b- 11. 
4281 İM113b- 5 gelüridi: vėrüridi N123b- 12. 
4282 İM113b- 3 düşmenlerüŋ şemÀteti: K111a- 7 düşmenlerüŋ şamÀtası, N123b- 12 düşmenlerüm 

şamatasından ziyÀde zaómet èÀrız olurıdı.  
4283 İM113b- 6 her muãìbet gelür geçer: her muãìbet ki insÀna gelür geçer N123b- 13. 
4284 İM113b- 7 Óasan raêıya’llÀhu èanhu: Óasan-ı Baãrì raêıya’llÀhu èanhu K111a- 9. 
4285 İM113b- 8 su’Àl ėtdiler dėdiler: su’Àl ėtdiler N123b- 15. 
4286 İM113b- 9 buyurdı: buyurdılar N123b- 15. 
4287 İM113b- 10 ibn: bin K111a- 11. 
4288 İM113b- 10 ki: N’de yok. 
4289 İM113b- 12 eylediler: K111a- 13 ėtdiler, N123b- 17 ėdüp.  
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varmazın tÀ siz kiõbüŋüze (17) iúrÀr ėtmeyince dėdi ehl-i úarye daòı geldiler kiõblerini 

iúrÀr (18) ve óasedlerini iètirÀf ėtdiler4290 Fuêayl dėdi ki (19) yalancılar meskeninde 

benüm óÀcetüm yoúdur4291 Óażret-i Resÿlu’llÀh 

[İM114a] 

(1) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4292 buyurmışlar4293 ki iótiyÀcuŋuz (2) oldıàı nesnelerde 

ketmÀn ile istièÀnet ėdüŋ4294 (3) zìrÀ her nièmet [K111b] ehli óased olunur èuúalÀ 

dėmişlerdür ki (4) bir kimse sırrın şÀyiè eylese kendü nefsin żÀyiè ėtmiş (5) olur Óażret-

i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmış4295 ki sırruŋ4296 (6) senüŋ úatuŋda esìrdür eger 

sırruŋ4297 söyleriseŋ sen anuŋ (7) esìri olmış4298 olursın Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

daòı (8) buyurmışlar4299 ki (9) كثرة الوفاق نفاق وكثرة الخلاف شقاق yaènì muvÀfıúat çoúlıàı 

nifÀúdur4300 ve muòÀlifet çoúlıàı èadÀvet (10) dür iètidÀl üzre olmaú gerek4301 

dėmişlerdür4302 ki úar (11) daşuŋuŋ meveddetin dÀyim úıl aŋa muòÀlifeti terk úılmaàıla 

(12) mÀdÀm ki eksiklige ve õillete4303 ėrişmeye ve dėmişlerdür ki (13) òalú güzelligi ve 

úoŋşulıú eyligi diyÀrı maèmÿr úılur ve èömri (14) ziyÀde ėder ve èuúalÀ dėmişlerdür ki 

recülüŋ èadÿsı (15) óamÀúatıdur ve dïstı èuúalÀdur yigirmi yėdinci ravża (16) 

                                                           
4290 K111a- 18 ehl-i úarye daòı geldiler kiõblerini iúrÀr ve óasedlerini iètirÀf ėtdiler: ehl-i úarye daòı 

kiõblerine iúrÀr (18) ve óasedlerine iètirÀf ėtdiler İM113b- 17. 
4291 İM113b- 12 bir èavreti … (19) yoúdur: bir èavreti [124a] ögürtler ki her maóalde dėdi ki Óaøret-i 

Fuêayl baŋa üleşüridi ol daòı (2) ùamaè sebebinden bühtÀn ėdüp ol èazìze bühtÀn ėtdi bu sözi istimÀèında 

(3) úaryesinden çıúup gitdi fi’l-óÀl ol úaryeniŋ ekini úurudı (4) úarye òalúı muøùar olup ėtdükleri işe 

peşimÀn olup gelüp Fuêayl'a (5) yalvardılar ki úaryemize èavdet eyle dėyü Fuêayl anlara cevÀb vėrdiler 

ki (6) yalancılar meskeninde benüm óÀcetüm yoúdur óased sebebiyile kendileri helÀke (7) sebeb oldılar 

N123b- 17. 
4292 İM114a- 1 sellim. 
4293 İM114a- 1 buyurmışlar: buyurmış K111a- 20. 
4294 İM114a- 2 ėdüŋ: ėdiŋ N124a- 8. 
4295 İM114a- 5 buyurmış: buyurmışlar K111b- 3. 
4296 İM114a- 5 sırruŋ: sırrıŋ N124a- 10. 
4297 İM114a- 6 ãırruŋ: N’de yok. 
4298 İM114a- 7 olmış: N’de yok. 
4299 İM114a- 7 daòı (8) buyurmışlar: buyurmış N124a- 12. 
4300 İM114a- 9 muvÀfıúat çoúlıàı nifÀúdur: muvÀfaúat çoúlıàı (14) nifÀú N124a- 13. 
4301 İM114a- 10 girek. 
4302 İM114a- 10 dėmişlerdür: ve dėmişler N124a- 14. 
4303 İM114a- 12 eksiklige ve õillete/ dėmişlerdür ki: eksikligile devlete/ dėmişler N124a- 15. 
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ãıóóatde ve nièmetde [N124b] ve şükirde ve küfrÀnında ve tevekkülde (17) ve 

úanÀèatdedür MuèÀviye bin Úırre dėmiş ki nÀsuŋ óisÀb (18) cihetinden eşeddi ãaóìó 

olup fÀrià olandur İbn-i èUyeyne (19) dėmiş ki tamÀm-ı nièmet èömr uzunlıàıdur 

ãıóóatile ve emn ile  

[İM114b] 

(1) ve sürÿr ile4304 Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ buyurmışlar ki (2) eger leyle-yi 

úadri görsem AllÀhu TaèÀlÀ'dan günÀhlar4305 èafvından (3) ve ãıóóatden àayrı nesne 

ùaleb ėtmezidüm Büzürcimihr eydür4306 eger (4) dünyÀda diri olmaúdan èÀlì nesne 

varısa4307 ol ãıóóat (5) ve selÀmetdür eger4308 ölüme berÀber nesne varısa ol faúrdur (6) 

İbn-i SemmÀk eydür AllÀhu TaèÀlÀ'dan úulunuŋ4309 üzerine nièneti (7) [K112a] 

mechÿldür úaçan ki ol vaút ol ki4310 yitüre nièmetüŋ úadrin (8) bilür Óażret-i MÿsÀ 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4311 AllÀhu TaèÀlÀ'dan (9) ùaleb eyledi dėdi ki yÀ rabbì baŋa 

gizlü nièmetüŋi bildür4312 (10) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurdı yÀ MÿsÀ benüm gizlü 

nièmetüm iki (11) nefesdür ki4313 birini ãovuúlıú üzre ve rÀóatlik ile (12) içerüye alursın 

cÀnuŋ rÀóat olur ve biri daòı (13) ol bir nefesdür4314 içerüden rÀóat kesb ėdüp ùaşra (14) 

çıúarupsın4315 eger bu iki olmasa èìşüŋ4316 fÀsid olur (15) anuŋiçün dėmişlerdür ki her bir 

nefesde bir şükür vÀcibdür4317 (16) ve daòı dėmişlerdür ki bir kimse4318 AllÀhu 

                                                           
4304 İM114b- 19 emn ile [114b] ve sürÿr ile: emnile ve sürÿrıla N124b- 3. 
4305 İM114b- 2 günÀhlar: günÀhların N124b- 5. 
4306 İM114b- 3 eydür: K’de yok. 
4307 İM114b- 4 varısa: var ise N124b- 6. 
4308 N124b- 7 ve eger. 
4309 İM114b- 6 úulunuŋ: úulınuŋ N124b- 8. 
4310 İM114b- 7 úaçan ki ol vaút ol ki: K112a- 1 úaçan ol vaút ol kim, N124b- 8 úaçan ol vaút ol kimse.  
4311 İM114b- 8 Óażret-i MÿsÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óażret-i MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm N124b- 8. 
4312 İM114b- 9 yÀ rabbì baŋa gizlü nièmetüŋi bildür: baŋa gizlü nièmetüŋi bildir yÀ rabbì N124b- 10. 
4313 İM114b- 11 nefesdür ki/ ile: nefesdür/ üzre N124b- 11. 
4314 İM114b- 13 ol bir nefesdür, K112a- 6 ol nefesdür, N’de yok. 
4315 İM114b- 14 çıúarupsın: çıúarursın K112a- 7, N124b- 13. 
4316 İM114b- 14 èìşüŋ: èìşiŋ N124b- 13. 
4317 İM114b- 15 dėmişlerdür ki her bir nefesde bir şükür vÀcibdür: dėmişler ki her bir nefesde iki nièmet 

muúÀbelesinde iki şükr vÀcibdür N124b- 14. 
4318 İM114b- 16 dėmişlerdür ki bir kimse: dėmişler ki bir kişi N124b- 14. 
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TaèÀlÀ'nuŋ nièmetine şükr (17) úılmasa4319 ol nièmetüŋ zevÀlin ùaleb ėtmiş olur Óażret-i 

èAlì (18) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur4320 ki úaçan size nièmetlerüŋ (19) eùrÀfı vÀãıl 

olsa nihÀyetine ėrişmekden nefret ėtmeŋ  

[İM115a] 

(1) şükri [N125a] az ėtmekile nièmet alıvėrmiş iken4321 şükri (2) ziyÀde úıluŋ ki tÀ 

nièmet tamÀm óÀãıl ola nihÀyetine (3) ėrişe ve daòı buyurmışlar ki úaçan rabbüŋüzi 

göresiz ki (4) size nièmetleri biri biri ardınca iósÀn ėder sizi nièmetine4322 (5) àarú ėder 

siz óaõer eyleŋ şükr üzerine oluŋ ki4323 úadrin (6) bilmeyüp şükrin terk ėdüp4324 nièmet 

ãÀóibin unudıcaú (7) nièmeti alup èaõÀb ėtmeye óikmet sözlerinden óükemÀ (8) 

buyurmışlardur4325 ki التقسيم (9) عند التراخي عن شكر النعيم يحل عظيم yaènì nièmetler şükrin 

eglemek ve te’òìr ėtmek èaôìm belÀlar (10) getürür Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem buyu (11) rmışlardur ki4326 [K112b] úaçan bir kimse elinden bir 

kimseye òayr ve iósÀn (12) ėderise4327 ol kimse ol kimseye şükr eylemese bì-minnet (13) 

olsa AllÀhu TaèÀlÀ óażretine daòı şükr ėtmez ve dėmişlerdür ki (14) AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

şükr eylemek åenÀsını ve óamdini ziyÀde úılmaúdur (15) vÀlì ve óÀkim olanlara şükür 

ėtmek4328 anlara cÀn u dilden dïstlik4329 (16) ėtmekdür ve kendüye berÀber kimselere 

şükr ėtmek anlara óüsn-i (17) cezÀ ėtmekdür yaènì gökçek ùarìú ile4330 anlara èivaż 

                                                           
4319 İM114b- 16 şükr (17) úılmasa: şükr ėtse úılmasa N124b- 15. 
4320 İM114b- 18 Óażret-i èAlì (18) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur: Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmışlar N124b- 16. 
4321 İM115a- 1 şükri az ėtmekile nièmet alıvėrmiş iken: K112a- 12 şükrini az ėtmekile nièmet alıvėrmiş 

iken, N124b- 17 şükrini [125a] edÀ ėtmekile nièmet alıvėrmişiken.  
4322 İM115a- 4 nièmetine: nièmete N125a- 3. 
4323 İM115a- 5 ki: N’de yok. 
4324 İM115a- 6 şükrin terk ėdüp: şükri terk N125a- 4. 
4325 İM115a- 8 buyurmışlardur: buyurmışlar N125a- 6. 
4326 İM115a- 10 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyu (11) rmışlardur ki: Óaøret-i (8) 

Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki N125a- 7. 
4327 İM115a- 12 ėderise: ėrse N125a- 9. 
4328 İM115a- 15 şükür ėtmek: şükr ėtmek gerekdür N125a- 11. 
4329 İM115a- 15 dïstlik: dïstlıú N125a- 12. 
4330 İM115a- 17 ùarìú ile: ùarìúıla N125a- 13. 
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úılmaúdur (18) kendüden küçük ve alçaú kimselere şükr ėtmek anlara èaùÀ (19) ve iósÀn 

beõl ėtmekdür Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu  

[İM115b] 

(1) buyurmışlar4331 ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya eŋ eúal4332 şükr lÀzımdur ki (2) vėrdügi 

nièmetleri maèãiyetlere ãarf ėtmemek gerek4333 (3) ve daòı èuúalÀ dėmişlerdür4334 ki 

nièmetler muótÀcdur ehline (4) ve münÀsibine şöyle ki maóalline ãarf [N125b] 

olunmasa4335 ol ehl-i (5) şeref ve ehl-i neseb òatuna beŋzer ki küfüvne ve miåline4336 (6) 

düşmeye Óasan raêıya’llÀhu èanhu buyurmış4337 ki úaçan bir kimse (7) nüŋ ki4338 iki 

güni berÀber olsa ãoŋraàı güni evvelki (8) güninden òayırda ve åevÀbda ziyÀde olmasa 

ol (9) kimse nÀúıãdur zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ saŋa4339 nièmetin ziyÀde (10) eyledi sen daòı 

aŋa şükriŋ4340 ziyÀde ėtmek gereksin DÀvÿd (11) peyàamber èaleyhi’s-selÀm dėdi ki yÀ 

rabbì ben saŋa nice (12) şükr ėdebilem saŋa şükr ėtmege gine4341 senüŋ èinÀyetüŋ (13) 

gerek4342 yoòsa ben èÀcizin şükr daòı müstaúil nièmetdür (14) aŋa daòı şükr ėtmek 

gerek4343 saŋa kim şükr ėdebilür dėdi (15) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurdı4344 şükre 

[K113a] èÀcizlıú getürmek hemÀn (16) şükrdür benüm úatumda4345 ol şükr4346 óisÀb 

olunur ve daòı Resÿlu’ (17) llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden4347 mervìdür 

                                                           
4331 İM115b- 1 buyurmışlar: buyurmışdur N125a- 15. 
4332 İM115b- 1 eúal: eúallile N125a- 15. 
4333 İM115b- 2 girek. 
4334 İM115b- 3 dėmişlerdür: dėmişler N125a- 17. 
4335 İM115b- 4 olunmasa: olunmaya N125b- 1. 
4336 İM115b- 5 ve miåline: N’de yok. 
4337 İM115b- 6 buyurmış: K112b- 14 buyurmışlar, N125b- 2 buyurmışdur. 
4338 İM115b- 7 kimsenüŋ ki: kimsenenüŋ N125b- 2. 
4339 İM115b- 9 saŋa: N’de yok. 
4340 İM115b- 10 aŋa şükriŋ: şükrin N125b- 4. 
4341 İM115b- 12 gine: yine N125b- 6. 
4342 İM115b- 13 girek/ gerekdür: èÀcizin/ èÀcizim N125b- 6. 
4343 İM115b- 14 girek. 
4344 N125b- 8 buyurdı ki. 
4345 İM115b- 15 şükre èÀcizlıú getürmek hemÀn (16) şükrdür benüm úatumda: şükre èÀcizlıú getürmek 

èaczi (9) şükrdür benüm úatımda N125b- 8. 
4346 İM115b- 16 ol şükr: ol daòı K113a- 2, N125b- 9. 
4347 K113a- 2 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (3) den: İM115b- 17 Resÿlu’ (17) llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellim, N125b- 9 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’ (10) llÀhu èaleyhi ve sellem. 
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buyurmışlar ki (18) úanÀèat bir mÀldur ki4348 dükenmez Ebÿ ÓÀzim'e raómetu’llÀhi4349 

(19) su’Àl ėtmişler mÀlından dėmiş4350 benüm içün iki dürlü mÀl  

[İM116a] 

(1) vardur ki anlar sebebiyile hìç faúrdan úorúmazın4351 biri (2) AllÀhu TaèÀlÀ óażretine 

iètimÀd ve tevekkül eylemekdür4352 biri òalúuŋ (3) elinde olanlardan be’is ėdüp recÀ’4353 

kesmekdür èEãam4354 ki (4) imÀm-ı Belò'dür ÓÀtim-i Eãam óażretine raóimehu’llÀhu 

taèÀlÀ4355 bir nesne (5) gönderdi ol daòı úabÿl eyledi ÓÀtim'e dėdiler ki (6) niçün úabÿl 

eyledüŋüz4356 sizler òod dünyÀda zühd üzre (7) siz kimseden nesne úabÿl ėtmege muótÀc 

degilsüz4357 dėdi ki (8) anı úabÿl eylemekde kendü nefsüme õelìllik gördüm4358 (9) vėren 

kişiye èizzet gördüm [N126a] anıŋiçün úabÿl úıldum ammÀ4359 eger (10) red ėtsem 

kendü nefsümi4360 èazìz úılup anuŋ nefsini õelìl (11) görmek olurıdı dėdi4361 ve daòı 

buyurmışlar ki (12) bir kimse4362 kim belÀyı nièmet ãaymaya ve vüsèati ve rÀóatligi (13) 

muãìbete ãaymaya4363 bizüm úatumuzda ol faúìh degildür her bir (14) kimse óırãı ãata4364 

ve úanÀ’ate tebdìl eyleye ol kimse (15) àınÀya ôafer buldı Ruveym-i BaàdÀdì4365 eydür 

ãabr şikÀyeti terk (16) eylemekdür4366 ve rıżÀ belÀlar leõõetlü gelmekdür Maèrÿf-ı Keròì 

                                                           
4348 İM115b- 18 ki: N’de yok. 
4349 İM115b- 18 raómetu’llÀhi: raómetu’llÀhi èaleyhi N125b- 11. 
4350 N125b- 11 dėmiş ki. 
4351 İM116a- 1 úorúmazın: úorúmazam N125b- 12. 
4352 İM116a- 2 eylemekdür: ėtmekdür N125b- 13. 
4353 İM116a- 3 recÀ’: recÀ K113a- 7, N125b- 13. 
4354 K113a- 7, N125b- 14 Eãam: EãÀ İM116a- 3. 
4355 İM116a- 4 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetuèllÀhi èaleyhi N125b- 14. 
4356 İM116a- 6 eyledüŋüz: eyledüŋ N125a- 15. 
4357 İM116a- 7 kimseden nesne úabÿl ėtmege muótÀc degilsüz: kimseneden nesne úabÿl ėtmege muótÀc 

degilsiz N125b- 16. 
4358 İM116a- 8 gördüm: gösterdüm N125b- 17. 
4359 İM116a- 9 anıŋiçün úabÿl úıldum ammÀ: K113a- 13 anıŋ içün úabÿl úıldum ammÀ, N126a- 1 

anıŋiçün úabÿl úıldum.  
4360 İM116a- 10 nefsümi: nefsimi N126a- 1. 
4361 İM116a- 11 dėdi: N’de yok. 
4362 İM116a- 12 kimse: kimsene N126a- 2. 
4363 İM116a- 12 rÀóatligi (13) muãìbete ãaymaya: rÀóatı ve muãìbet bilmeye N126a- 3. 
4364 İM116a- 14 ãata/ kimse: óayÀta/ kişi N126a- 4. 
4365 K113a- 18, N126a- 4-5 Ruveym-i BaàdÀdì: BaàdÀdì İM116a- 15. 
4366 İM116a- 16 eylemekdür: ėtmekdür N126a- 5. 
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(17) raóimehu’llÀhu bir kimsenüŋ ardında namÀz úıldı4367 imÀm olan (18) namÀzdan 

fÀrià olıcaú dėdi yÀ Maèrÿf maèìşetüŋ4368 (19) ne mekÀndandur neden yėrsin Maèrÿf 

[K113b] dėdi ki4369  

[İM116b] 

(1) ãabr ile úılduàum namÀzı gėrü edÀ ėdeyim4370 anıŋiçün böyle (2) buyurdı ki bir 

kimse rızúından şek eylese òÀlıúından (3) daòı şek ėtmiş olur4371 anıŋiçün namÀzı4372 

döndermek4373 (4) úaãd eyledi bir kefen ãoyıcı kimse Ebÿ Yezìd-i BisùÀmì4374 (5) 

raóimehu’llÀhi taèÀlÀ4375 elinden tevbe ėtdi Ebÿ Yezìd4376 anuŋ (6) óÀlinden su’Àl eyledi 

ol daòı4377 cevÀb vėrüp dėdi ki (7) biŋ ölenüŋ kefenin ãoyup ùururın yüzlerini (8) 

úıbleden ùarafa müteveccüh olmış görmedüm4378 illÀ iki4379 kimseyi (9) gördüm Óażret-i 

BÀyizìd dėdi4380 anlar ol miskìnler (10) dür4381 ki rızú fikriyile ve àuããasıla yüzleri (11) 

úıbleden döndi èAlì bin ebì ÙÀlib raêıya’llÀhu èanhu (12) naãìóat buyurup dėmişlerdür 

ki AllÀh'dan àayrından4382 (13) rızú ùaleb ėdersin ve èÀúıbet òavfından emìn4383 ãabÀó 

(14) larsın bir aúçelü ãarrÀf4384 senüŋ rızúuŋa ben kefìl (15) olayın4385 dėse ana rÀżí 

                                                           
4367 İM116a- 16 Maèrÿf-ı Keròì (17) raóimehu’llÀhu bir kimsenüŋ ardında namÀz úıldı: Maèrÿf-ı Keròì 

raómetu’llÀhi èaleyhi bir kişiniŋ ardında namÀz úıldı N126a- 6. 
4368 N126a- 7 senüŋ maèìşetüŋ. 
4369 İM116a- 19 Maèrÿf dėdi ki: Óaøret-i Maèrÿf dėdi N126a- 8. 
4370 İM116b- 1 ėdeyim: ėderin N126a- 8. 
4371 İM116b- 3 buyurdı ki bir kimse rızúından şek eylese òÀlıúından (3) daòı şek ėtmiş olur: dėdi bir kimse 

rızúından şek eylese òÀlıúına daòı şek eyler N126a- 10. 
4372 İM116b- 3 namÀzı: namÀzını K113b- 3. 
4373 İM116b- 3 döndermek: döndermeye N126a- 10. 
4374 İM116b- 4 Ebÿ Yezìd-i BisùÀmì: BÀyezìd-i BisùÀmì N126a- 10. 
4375 İM116b- 5 raóimehu’llÀhi taèÀlÀ: raómetuèllÀhi èaleyhi N126a- 11. 
4376 İM116b- 5 Ebÿ Yezìd: BÀyezìd N126a- 11. 
4377 N126a- 12 ol daòı: İM’de yok. 
4378 İM116b- 7 biŋ ölenüŋ kefenin ãoyup ùururın yüzlerini (8) úıbleden ùarafa müteveccüh olmış 

görmedüm: biŋ öli kefen ãoydum yüzlerin (13) úıbleden cÀnibe müteveccih görmedüm N126a- 12. 
4379 K113b- 7, N126a- 13 iki: bir İM116b- 8. 
4380 İM116b- 9 Óażret-i BÀyizìd dėdi: Óażret-i BÀyezìd dėdi ki N126a- 13. 
4381 İM116b- 9 miskìnler (10) dür: kimselerdür N126a- 14. 
4382 İM116b- 12 dėmişlerdür ki ki AllÀh'dan àayrından: K113b- 10 dėmişler ki ki AllÀh'dan àayrından, 

N126a- 15 dėmiş ki ki AllÀh'dan àayrdan.  
4383 İM116b- 13 emìn: N’de yok. 
4384 K113b- 11 bir aúçe (12) lü ãarrÀf: İM116b- 14 bir ãarrÀf aúçeli, N126a- 16 bir aúçeli ãarrÀf.  
4385 İM116b- 14 senüŋ rızúuŋa ben kefìl (15) olayın: senüŋ rızúıŋa ben kefìl olayım N126a- 17. 
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olursın belki [N126b] ol ãarrÀf (16) kÀfir daòı olsa4386 aŋa iètimÀd ėdersin göŋlüŋ (17) 

rızú teşvìşinden berì olur AllÀhu TaèÀlÀ óażreti (18) saŋa żÀmin ve kefìl oldı iètimÀd 

úılmazsın rızú (19) teşvìşinden emìn olmazsın Óażret-i RÀbièa-yı èAdeviyye  

[İM117a] 

(1) raêıya’llÀhu èanhÀya dėmişler4387 ki Baãra şehrinde úıtlıú oldı (2) dėmiş ki eger 

ùaèÀmuŋ bir óabbe4388 úadarı bir miåúÀl altuna olsa (3) hìç àam yėmezin zìrÀ bizüm 

üzerimüze lÀzım olan AllÀhu TaèÀlÀ (4) óażretine èibÀdet ėtmekdür bize emir4389 

eyledügi gibi ve AllÀhu (5) TaèÀlÀ'nuŋ üzerinedür bize azuú vėrmek vaède eyledügi  (6) 

gibi4390 Muóammed bin İdrìs-i Endesì raóimehu’llÀhu [K114a] taèÀlÀ4391 buyurmışdur ki 

(7) ùaleb olunan rızúuŋ meåeli şol gölge meåelidür4392 ki (8) senüŋ yanuŋca bile gider 

ayrılmaz úaçan sen anı4393 ùaleb ėtseŋ (9) ardınca olsaŋ yitemezsin ammÀ úaçan sen 

andan dönseŋ (10) ol ardınca gelür senden ayrılmaz anıŋiçün èazìzler dėmişlerdür4394 

(11) úaçan ki senüŋ úatuŋda4395 senüŋ bu günüŋ rızúı olsa yarınki (12) güniçün àuããayı 

ve endìşeyi4396 terk eyle yarınki günüŋ (13) rızúı AllÀhu TaèÀlÀ úatındadur yigirmi 

sekizinci ravża (14) hediyyede ve rişvetdedür Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

(15) èaleyhi ve sellem vÀúiè oldı ki Óażret-i èÖmer'e4397 raêıya’llÀhu èanhu bir4398 

                                                           
4386 K113b- 13 belki ol ãarrÀf (16) kÀfir daòı olsa kÀfir daòı olsa: İM116b- 16 belki ol ãarrÀf kÀfiridi olsa, 

N126b- 1 belki rızúına [126b] kefil olayın ol dėyen ãarrÀf kÀfir daòı olsa.  
4387 İM117a- 1 raêıya’llÀhu èanhÀya dėmişler: raêıya’llÀhu èanhÀ dėmişdür N126b- 4. 
4388 İM117a- 2 bir óabbe: bir óabbesi K113b- 18, N126b- 5. 
4389 İM117a- 4 emir: emr N126b- 6. 
4390 İM117a- 4 ve AllÀhu (5) TaèÀlÀ'nuŋ üzerinedür bize azuú vėrmek vaède eyledügi  (6) gibi: N’de yok. 
4391 İM117a- 6 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetuèllÀhi èaleyhi N126b- 7. 
4392 İM117a- 7 meåelidür: gibidür N126b- 8. 
4393 İM117a- 8 anı: N’de yok. 
4394 İM117a- 10 dėmişlerdür: dėmişlerdür ki K114a- 5, N126b- 10. 
4395 İM117a- 11 úatuŋda: úatıŋda N126b- 11. 
4396 İM117a- 12 güniçün àuããayı ve endìşeyi: K114a- 6 gün içün àuããa ve endìşeyi, N126b- 11 gün àuããa 

ve endìşesin.  
4397 K114a- 8 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan (9) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem vÀúiè oldı ki Óażret-i èÖmer'e, 

İM117a- 14 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (15) èaleyhi ve sellim èÖmer óażreti, N126b- 13 Óażret-i 

Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden vÀúiè (14) oldı ki Óażret-i èÖmer'e. 
4398 İM117a- 15 bir: N’de yok. 
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hediyye gönderdi (16) èÖmer4399 ol hediyyeyi úabÿl eylemedi Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi (17) ve sellem4400 buyurdı ki yÀ èÖmer niçün benüm hediyyemi úabÿl (18) 

eylemedüŋ4401 dėdi ki yÀ Resÿl sen buyurduŋ ki4402 sizüŋ òayrluŋuz (19) oldur ki nÀsdan 

hìç bir nesne úabÿl eylemeye buyurdılar ki 

[İM117b] 

(1) yÀ èÖmer4403 [N127a] ol kelÀmdan murÀd oldur ki su’Àl ėtdükde (2) úabÿl úılmamaú 

gerek4404 ammÀ su’Àlsiz ve ùalebsiz (3) gelse ol4405 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ rızúıdur ki saŋa 

anı4406 sevú (4) eylemişdür daòı Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4407 buyurmışlar 

ki (5) bir biriŋüze hediyye gönderişüŋ muóabbeti ziyÀde eyler4408 ve göŋülde (6) olan 

kìneyi giderür ve Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ (7) buyurmış4409 ki úalbde 

muóabbet4410 toòımın eker ve daòı Resÿlu’llÀh (8) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4411 

buyurmış ki hediyye AllÀhu TaèÀlÀ (9) ùarafından rızúdur [K114b] şol kimseye ki 

gönderüle4412 úabÿl eylesün (10) bir óadìåde daòı4413 gelmişdür ki hediyye úulaàı ve gözi 

ve úalbi (11) celb ėder yaènì çeker İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki (12) 

bir müslim4414 bir úardeşine óikmet kelimesinden efêal hediyye göndermez (13) anuŋıla 

                                                           
4399 N126b- 14 Óażret-i èÖmer. 
4400 İM117a- 17 sellim. 
4401 İM117a- 18 eylemedüŋ: eylemediŋ N126b- 16. 
4402 İM117a- 18 yÀ Resÿl sen buyurduŋ ki: K114a- 12 yÀ Resÿlu’llÀh siz buyurduŋuz ki, N126b- 16 yÀ 

Resÿlu’llÀh siz buyurmaduŋuz mı. 
4403 İM117b- 1 yÀ èÖmer: N’de yok. 
4404 İM117b- 2 girek. 
4405 İM117b- 2 su’Àlsiz ve ùalebsiz (3) gelse ol: su’Àlsiz gelse ve ùalebsiz gelse N127a- 2. 
4406 İM117b- 3 anı: N’de yok. 
4407 İM117b- 4 sellim. 
4408 İM117b- 5 bir biriŋüze hediyye gönderişüŋ muóabbeti ziyÀde eyler: bir biriŋüze hediyye gönderüŋ 

muóabbeti ziyÀde ėder N127a- 4. 
4409 İM117b- 7 buyurmış: buyurmışlar K114a- 20, N127a- 5. 
4410 K114a- 20, N127a- 5 muóabbet: muóabbetde İM117b- 7. 
4411 İM117b- 4 sellim. 
4412 İM117b- 9 şol kimseye ki gönderüle: K114b- 1 şol kimseye ki gönderile, N127a- 7 şol kişiye ki 

gönderile.  
4413 İM117b- 10 daòı: K’de yok. 
4414 N127a- 9 müslim: müsellim İM117b- 12. 
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AllÀhu TaèÀlÀ bir hediyye4415 ziyÀde ėder ya bir helÀklik (14) red ėder İbrÀhìm bin 

Edhem raóimehu’llÀhu taèÀlÀ4416 hediyyeyi úabÿl (15) ėderidi ve anuŋ miåli ile mükÀfat 

ėderidi4417 İbn-i MübÀrek óażreti bir kerre4418 bir sÀyile bir dirhem (16) èaùÀ eyledi 

dėdiler ki bu kimse faúìr degildür pÀlude (17) ve şuèrÀ4419 yėr buyurdı ki ben anı baãalile 

ve4420 etmekden (18) artuú nesne yėmez ôan eyledüm àulÀmına çaàırdı var şol (19) 

kimseye on dirhem vėr anuŋ murÀdına ancaú ol kifÀyet  

[İM118a] 

(1) ėder dėdi İbn-i MübÀrek sofrasın4421 ancaú bir deve çekeridi (2) ve ol sofra içinde 

envÀè-ı meùÀèim döşeridi òalúa yėdürüridi (3) ammÀ kendüsi ãÀyimü’d-dehridi [N127b] 

ticÀret (4) mÀlından her yılda4422 yüz biŋ aúçesi óÀãıl olurıdı ol (5) mÀlı bir yıla varınca 

fuúarÀya ve èulemÀya ùaàıdurıdı gÀh (6) olur ki re’s-i mÀldan daòı infÀú ėderidi4423 

úaçan ki (7) BaàdÀd'a vardı her gün bir dìnÀr ãadaúa ėderidi4424 ve daòı (8) dėmişlerdür 

ki üç nesne ãÀóiblerinüŋ èaúlı miúdÀrına (9) delÀlet ėder biri ėlçidür ki gönderen 

kimsenüŋ èaúlına (10) delÀlet ėder4425 biri kitÀbdur ki kÀtibüŋ èaúlına delÀlet ėder (11) 

biri hediyyedür ki gönderen kimsenüŋ èaúlına ve miúdÀrına (12) delÀlet ėder ve 

dėmişlerdür ki eger dileriseŋ ki dïstuŋ4426 (13) bÀúì ve åÀbit ola senüŋ anuŋ üzerine 

dÀyim fażluŋ (14) ve iósÀnuŋ olsun ki4427 [K115a] fażl ve iósÀn dïstligi ve muóabbeti 

(15) dÀyim ve åÀbit ėder4428 YaóyÀ bin ÙalóÀ'nuŋ òatunı YaóyÀ'ya dėdi ki (16) senüŋ 

                                                           
4415 İM117b- 13 AllÀhu TaèÀlÀ bir hediyye: AllÀh bir hidÀyet N127a- 10. 
4416 İM117b- 14 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: K114b- 5 raóime’llÀhu (6) taèÀlÀ, N127a- 11 raómetu’llÀhi 

èaleyhi.  
4417 K114b- 6, N127a- 11 ve anuŋ miåli ile mükÀfat ėderidi: İM’de yok. 
4418 İM117b- 15 İbn-i MübÀrek óażreti bir kerre: İbn-i MübÀrek raómetu’llÀhi èaleyhi bir gün N127a- 12. 
4419 İM117b- 17 şuèrÀ: büryÀn K114b- 8, N127a- 13. 
4420 İM117b- 17 baãalile ve: K114b- 9 baãl, N127a- 14 baãal ile.  
4421 İM118a- 1 sofrasın: ãofrasın N127a- 16. 
4422 İM118a- 4 her yılda: N’de yok. 
4423 İM118a- 5 gÀh (6) olur ki re’s-i mÀldan daòı infÀú ėderidi: K ve N’de yok. 
4424 K114b- 16, N127b- 3 ėderidi: ėder İM118a- 7. 
4425 İM118a- 9 biri ėlçidür ki gönderen kimsenüŋ èaúlına (10) delÀlet ėder: N’de yok. 
4426 İM118a- 12 dïstuŋ: dïstıŋı N127b- 6. 
4427 İM118a- 13 dÀyim faøluŋ ve iósÀnuŋ olsun ki: faølıŋ ve iósÀnıŋ olsun N127b- 7. 
4428 İM118a- 15 dÀyim ve åÀbit ėder: dÀyim ėder K115a- 1, N127b- 8. 
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muãÀóiblerüŋi görür misin úaçan senüŋ vüsèatüŋ (17) olsa ve yüsrüŋ olsa4429 saŋa 

mülÀzimet ėderler úaçan senüŋ (18) żarÿretüŋ olsa ve èusruŋ olsa seni terk ėder4430 

ėyitdi ki4431 (19) bu anlaruŋ keremlerindendür iósÀn ėtmege úudret óÀlinde4432  

[İM118b] 

(1) baŋa gelürler iósÀnum görürler4433 ammÀ żaèaf (2) ve żarÿret óÀletinde baŋa 

gelmezler terk ėderler4434 Muóammed bin èAlì (3) raêıya’llÀhu èanhu dėdi ki hìç sizden 

biriŋüz gelür4435 (4) bir úardeşinüŋ ceybine elin ãoúar4436 óÀceti miúdÀrı bulduàından (5) 

alur mı dėdiler ki yoú eyitdi ki4437 imdi siz iòvÀn (6) yaènì úardaşlar degilmişsiz 

úardeşlıú oldur ki ortada4438 (7) tekellüf olmaya úÀdir olduúları ortada mebõÿl ola (8) ve 

Ekåem raómetu’llÀhi èaleyhi dėmiş ki4439 [N128a] nièmetde saŋa şerìk (9) olmaàa eóaú 

oldur ki niúmetde yaènì belÀda ve meşeúúatde senüŋile (10) bile4440 şerìk olmış ola 

kerìm olanlar güçlük ve zaómet (11) vaútinde olanları unutmazlar4441 vüsèate ėrdükleri 

vaútin (12) anları õikr ėderler nièmetde şerìk úılurlar Benì İsrÀyil (13) içinde 

azduúlarında úÀêílar varıdı4442 ki iki òaãm murÀfaèaya (14) varsalarlar òaãmuŋ birisi 

yėŋi içinde rişvet gizleridi4443 úÀêíya (15) ôarÀfet ile gösterür idi4444 úÀêí daòı anuŋ 

                                                           
4429 İM118a- 16 vüsèatüŋ (17) olsa ve yüsrüŋ olsa: vüsèatüŋ ve yüsrüŋ olsa N127b- 9. 
4430 İM118a- 17 úaçan senüŋ (18) żarÿretüŋ olsa ve èusruŋ olsa seni terk ėder: K115a- 5 úaçan senüŋ (18) 

żarÿretüŋ olsa ve èusruŋ olsa seni terk ėderidi, N127b- 10 úaçan ki żarÿretiŋ ve èusruŋ olsa seni terk 

ėderler. 
4431 İM118a- 18 ki: N’de yok. 
4432 İM118a- 19 iósÀn ėtmege úudret óÀlinde: iósÀn ėtmek úudret óÀlinde gerek N127b- 11. 
4433 İM118b- 1 baŋa gelürler iósÀnum görürler: K115a- 6 baŋa gelürler iósÀnum görür, N127b- 12 baŋa 

geldükde iósÀn göreler.  
4434 İM118b- 2 baŋa gelmezler terk ėderler: gelmezler ki (13) tÀ ki óicÀb olmaya N127b- 12. 
4435 İM118b- 3 gelür: gelüp N127b- 14. 
4436 İM118b- 4 ãoúar: ãoúup N127b- 14. 
4437 İM118b- 5 ki: N’de yok. 
4438 İM118b- 7 ortada: ortalıúda K115a- 11, N127b- 16. 
4439 İM118b- 8 dėmiş ki: N’de yok. 
4440 İM118b- 9 senüŋile (10) bile: saŋa N128a- 2. 
4441 İM118b- 10 güçlük ve zaómet (11) vaútinde olanları unutmazlar: güçlik ve zaómet olanlar unutmaz 

N128a- 2. 
4442 İM118b- 13 varıdı: var idi N128a- 4. 
4443 İM118b- 14 gizleridi: getürüridi K115a- 18, N128a- 5. 
4444 İM118b- 15 ôarÀfet ile gösterür idi: ôarÀfetile gösterdi N128a- 5. 
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kelÀmın diŋleridi (16) ol birisinüŋ emri metrÿk olurıdı AllÀhu TaèÀlÀ (17) óażreti4445 bu 

Àyeti anlar içün4446 nÀzil úıldı آكلون للسحت (18) سماعون للكذب [V- 42] yaènì bunlar kiõb 

diŋleyicü [K115b] lerdür4447 ve óarÀm (19) ve rişvet yėyicilerdür neèÿõu billÀhi taèÀlÀ 

anıŋiçün dėmişlerdür ki4448  

[İM119a] 

(1) úaçan rişvet úapudan gelse óaú kerreden yaènì pencereden çıúar4449  الرشوة رشاء

 yaènì rüşvet óÀcÀt4450 ipidür anuŋıla maúãÿd biter ammÀ (3) ehl-i óükm (2) الحاجات

olanlar ziyÀde iótirÀz ėtmek gerekdür ki4451 óaúdan (4) èudÿl ėtmege4452 sebeb olmaya ve 

billÀhi’t-tevfìú yigirmi (5) ùoúuzıncı ravża ùaèÀmda ve elvÀnında ve żiyÀfetde 

ve ekilde (6) ve ùoúlıú ve açlıú4453 ve leõõet ve elem ve buŋa müşÀbih olanlar 

(7) õikrindedür4454 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4455 (8) 

buyurmışlar ki bir kimsenüŋ4456 ùaèÀmı az olsa bedeni (9) ãaóìó olur bir kimsenüŋ4457 

ùaèÀmı çoú olsa bedeni saúìm olur (10) úalbi úasÀvet üzre olur4458 ve bir óadìåde daòı4459 

buyurmışdur ki (11) úalbi öldürmek ùaèÀm ve şarÀb keåretiyiledür zìrÀ úalb (12) 

[N128b] maàlÿb olur şol ekin gibi ki úaçan4460 ãuyı çoú olsa (13) ãu içinde boàılur4461 

                                                           
4445 İM118b- 17 óaøreti: N’de yok. 
4446 İM118b- 17 anlar içün: anlar óaúúında N128a- 7. 
4447 İM118b- 18 diŋleyicülerdür: diŋleyicilerdür N128a- 8. 
4448 İM118b- 18 ve óarÀm (19) ve rişvet yėyicilerdür neèÿõu billÀhi taèÀlÀ anıŋiçün dėmişlerdür ki: N’de 

yok. 
4449 K115b- 2 úaçan rişvet úapudan gelse óaú kerreden yaènì (3) pencereden çıúar: İM119a- 1 úaçan rişvet 

úapudan gelse óaú ki, N128a- 9 rüşvet gelse çoú kerre pencereden çıúarlar óaberde gelmişdür ki. 
4450 İM119a- 2 óÀcÀt: óÀcetler K115b- 3, N128a- 10. 
4451 K115b- 5 gerekdür ki: girek İM119a- 3. 
4452 İM119a- 4 èudÿl ėtmege: èudÿle N128a- 11. 
4453 İM119a- 6 ùoúlıú ve açlıú: ùoúlıúda ve açlıúda K115b- 7, N128a- 13. 
4454 İM119a- 6 elem ve buŋa müşÀbih olanlar (7) õikrindedür: elemde ve buna (14) münÀsib olanlardadur 

N128a- 13. 
4455 İM119a- 7 sellim. 
4456 İM119a- 8 kimsenüŋ: kişinüŋ N128a- 15. 
4457 K115b- 9 kimsenüŋ: İM119a- 9 kimse, N128a- 15 kişiniŋ. 
4458 İM119a- 10 úalbi úasÀvet üzre olur: ve úalbi úasÀvet (10) olur K115b- 9, N128a- 16. 
4459 İM119a- 10 daòı: N’de yok. 
4460 İM119a- 12 gibi ki úaçan: gibidür ki N128b- 1. 
4461 K115b- 14, N128b- 1 boàılur: boàılsa İM119a- 13. 
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LoúmÀn óakìm raóimehu’llÀhu taèÀlÀ4462 buyurmış (14) lar ki bir kimse àıõÀlardan4463 

perhìz üzre olsa ol (15) kimse èadÿya muótÀc olmaya4464 ve daòı èuúalÀ ve óükemÀ (16) 

dėmişlerdür ki  ًكل قليلاً تعش كثيرا yaènì az yė çoú (17) yaşa İbn-i SìnÀ raóimehu’llÀhu 

taèÀlÀ4465 dėmişdür4466 ki her günde (18) bir kerre ùaèÀm yė ve ùaèÀm hażm4467 olmadın 

bir ùaèÀm daòı yėme (19) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu bir gėce Óażret-i Óasan 

úatında  

[İM119b] 

(1) ùaèÀmlanurıdı ve bir gėce daòı Óażret-i Óüseyn úatında4468 (2) ve bir gėce daòı 

èAbdu’llÀh bin Caèfer úatında ya iki [K116a] loúma ve yÀ (3) üç4469 loúma yėridi daòı 

ziyÀde ėtmezidi4470 Óażret-i èİsÀ (4) peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışlardur4471 ki yÀ 

Benì İsrÀyil (5) ekli çoú úılmaŋ bir kimse ki ekli çoú ėtse4472 nevmi çoú (6) olur bir 

kimse nevmi çoú ėtse4473 namÀzı az úılur bir (7) kimse4474 namÀzı az úılsa àÀfillerden 

yazılur4475 Ebÿ SüleymÀn-ı (8) DÀrÀnì eydür her nesnenüŋ bir pası vardur úalb yüzinüŋ 

(9) pası ùoúlıúdur SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm kendüsi (10) arpa etmegi yėridi òalúa úuş 

etleri yėdürüridi4476 Óażret-i (11) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

                                                           
4462 İM119a- 13 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N128b- 2. 
4463 İM119a- 14 àıõÀlardan: àıdÀlardan K115b- 15, N128b- 2. 
4464 İM119a- 15 ol (15) kimse èadÿya muótÀc olmaya: ol kimsene èadÿya muótÀc olmaz N128b- 3. 
4465 İM119a- 17 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N128b- 5. 
4466 İM119a- 18 dėmişdür: dėmiş K115b- 18, N128b- 5. 
4467 K115b- 18, N128b- 6 haøm: óaøm İM119a- 18. 
4468 İM119a- 19 Óażret-i Óasan úatında [119b] ùaèÀmlanurıdı ve bir gėce daòı Óażret-i Óüseyn úatında: 

Óażret-i Óasan ve Óüseyn N128b- 7. 
4469 İM119b- 2 ya iki loúma ve yÀ (3) üç: gėceleyüp anlarun òÀùırı içün yÀ bir yÀ iki yÀ üç N128b- 8. 
4470 İM119b- 3 daòı ziyÀde ėtmezidi: K116a- 1 daòı ziyÀde ėtmez idi, N128b- 9 artuú yėmezidi.  
4471 İM119b- 3 Óażret-i èİsÀ (4) peyàamber èaleyhi’s-selÀm buyurmışlardur: Óażret-i èİsÀ èaleyhi’s-selÀm 

buyurmışlar K116a- 2, N128b- 9. 
4472 İM119b- 5 bir kimse ekli çoú ėtse: eger bir kimsene ekli çoú úılsa N128b- 10. 
4473 İM119b- 6 bir kimse nevmi çoú ėtse:  ve eger (11) nevmi çoà olsa N128b- 10. 
4474 İM119b- 6 bir (7) kimse: ve eger N128b- 11. 
4475 N128b- 12 yazılur yÀ rabbe’s-silm. 
4476 İM119b- 9 SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm kendüsi (10) arpa etmegi yėridi òalúa úuş etleri yėdürüridi: 

Óaøret-i SüleymÀn èaleyhi’s-selÀm (14) òalúa úuş etleri yėdürüp kendi bir pÀre arpa etmegi yėridi N128b- 

13. 
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buyurmışlardur ki4477 AllÀhu TaèÀlÀ (12) bir recüli zìnet úılmadı úarnını óıfô ve ãıyÀnet 

ve żabù (13) ėtmek zìnetinden efêal zìnet ile4478 Fuêayl dėmiş ki4479 iki (14) òaãlet úalbe 

fesÀd [N129a] vėrür biri keåret-i ekl biri daòı4480 (15) keåret-i kelÀm Óażret-i Yÿsuf 

peyàambere4481 èaleyhi’s-selÀm (16) dėmişler ki niçün ùoyınca yėmek4482 yėmezsin arżuŋ 

òazÀyini (17) kendü eliŋüzde ola buyurdılar ki eger4483 ben ùoú (18) olurısam açları 

unudurın4484 SüfyÀn bin èUyeyne HÀrÿnu’ (19) r-reşìd meclisine geldi gördi ki 

HÀrÿnu’r- reşìd4485 úaşıú ile ùaèÀm yėr eyitdi ki  

[İM120a] 

(1) senüŋ ceddüŋ4486 İbn-i èAbbÀs óażretinden işitdüm ki yėmegi eli ile yėyüp niçün 

úaşıú ile yėmezsin dėyene dėrimiş ki Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ kelÀm-ı şerìfinde4487 (2) 

buyurmışdur ki ولقد كرمنا بني آدم [XVII- 70] tefsìrinde dėdi4488 ki (3) Àdem oàlanı4489 

ùaèÀmı4490 elleriyile yėrler óayvÀn gibi aàızların yėre úoyup (4) yėmezler Àdem oàlanını 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti bu vechile tekrìm (5) eyledi dėdi4491 HÀrÿnu’r-reşìd daòı elindeki 

úaşıàı [K116b] ufadup (6) eliyile ùaèÀm yėmege başladı4492 ùaèÀmı eliyile yėmek 

sünnetdür (7) èArab'da èÀdet anıŋiçün böyle olmışdur4493 úaşıú èAcemler èÀdetidür4494 

                                                           
4477 İM119b- 11 Óażret-i (11) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmışlardur ki: Óażret-i (15) 

Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışdur ki N128b- 14. 
4478 İM119b- 13 zìnet ile: zìnetile N128b- 16. 
4479 İM119b- 13 Fuêayl dėmiş ki: Óażret-i Fuêayl raómetu’llÀhi èaleyhi buyurdı ki N128b- 17. 
4480 İM119b- 14 biri daòı: K116a- 12 biri, N129a- 1 ve biri. 
4481 K116a- 12 peyàambere: peyàÀmber İM119b- 15, N129a- 1. 
4482 İM119b- 16 yėmek: ùaèÀm N129a- 2. 
4483 İM119b- 17 eger: K’de yok. 
4484 İM119b- 18 unudurın: unuduram N129a- 3. 
4485 N129a- 4 geldi gördi ki HÀrÿnu’r-reşìd: vardı İM119b- 19. 
4486 K116a- 16, N129a- 5 ceddüŋ: İM’de yok. 
4487 N129a- 5 yėmegi (6) eli ile yėyüp niçün úaşıú ile yėmezsin dėyene dėrimiş ki Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ 

(7) kelÀm-ı şerìfinde: bu Àyet-i kerìmeyi Óaú TaèÀlÀ İM120a- 1. 
4488 İM120a- 2 dėdi: işÀret buyurmışlar N129a- 8. 
4489 İM120a- 3 Àdem oàlanı: Àdem oàlanını K116a- 19. 
4490 K116a- 19, N129a- 8 ùaèÀmı: ùaèÀm İM120a- 3. 
4491 İM120a- 4 Àdem oàlanını AllÀhu TaèÀlÀ óażreti bu vechile tekrìm (5) eyledi dėdi: bu cihetden AllÀhu 

TaèÀlÀ Àdem oàlanını tekrìm eyledi (10) dėdüm N129a- 9. 
4492 İM120a- 5 HÀrÿnu’r-reşìd daòı elindeki úaşıàı [K116b] ufadup (6) eliyile ùaèÀm yėmege başladı: 

HÀrÿnu’r-reşìd istimÀèında elindeki úaşıàı úırıp eliyile yėmege başladı ve N129a- 10. 
4493 İM120a- 7 èArab'da èÀdet anıŋiçün böyle olmışdur: èArab'da anıŋiçün èÀdet olmışdur N129a- 11. 
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(8) Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4495 buyurmışlar ki (9) etmege 

ikrÀm eyleŋ AllÀhu TaèÀlÀ aŋa ikrÀm ėtdi aŋa semavÀtuŋ (10) ve arżuŋ berekÀtini 

musaòòar ėtdi4496 İbn-i Sìrìn úaçan ki bir úonıúlıàa4497 (11) daèvet olınsa4498 cÀriyesine 

dėridi ki bir úadeóile4499 bir miúdÀr (12) ùaèÀm getür yėyem andan úonuúlıàa gideyim 

dėridi4500 anuŋ (13) içün ki mekrÿh görürin4501 ziyÀde aç olup açlıàum óiddetin (14) 

biregiler ùaèÀmı üzre úalım dėridi4502 àayrılar ùaèÀmına óarìãlıú (15) [N129b] 

göstermemek içün böyle dėridi4503 èuúalÀ dėmişlerdür ki (16) nedÀmet dörtdür birisi bir 

günlik nedÀmetdür bu oldur ki (17) bir kimse evünden4504 ùaèÀm yėmedin çıúa gide ol 

kimsenüŋ (18) nedÀmeti bir gün olur biri daòı bir yıllıú nedÀmetdür ol (19) dur ki4505  

vaútinde ekin ekmeye ol maúÿle kimse4506 ol yıl tamÀm  

[İM120b] 

(1) olınca peşimÀn ve nÀdim olur biri daòı èömri olduúça (2) nedÀmetdür oldur4507 

kendüye muvÀfıú olmayan òatunıla4508 (3) çiftlenmekdür bunuŋ nedÀmeti èömri olduúça 

nedÀmet ve peşimÀnlik (4) dür4509 biri daòı ebedì nedÀmetdür bu oldur ki AllÀhu TaèÀlÀ 

                                                                                                                                                                          
4494 İM120a- 7 úaşıú èAcemler èÀdetidür: úaşıú ile yėmek èAcemler èÀdetidür N129a- 12. 
4495 İM120a- 8 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden mervìdür K116b- 3, N129a- 12. 
4496 İM120a- 9 etmege ikrÀm eyleŋ AllÀhu TaèÀlÀ aŋa ikrÀm ėtdi aŋa semavÀtuŋ (10) ve arżuŋ berekÀtini 

musaòòar ėtdi: ikrÀm ėtmek farødur AllÀhu TaèÀlÀ aŋa ikrÀm eyledi (14) ve aŋa semÀvÀt ve arø berekÀtini 

muãaòòar úıldı N129a- 13. 
4497 İM120a- 10 úonıúlıàa: żiyÀfete K116b- 7, N129a- 14. 
4498 İM120a- 11 olınsa/ dėridi: olunsa/ dėr idi N129a- 15. 
4499 İM120a- 11 bir úadeóile: K ve N’de yok. 
4500 İM120a- 12 ùaèÀm getür yėyem andan úonuúlıàa gideyim dėridi: ùaèÀm getür yėyelüm andan  (16) 

úonuúlıàa gidelüm dėr idi. 
4501 İM120a- 13 anuŋ içün mekrÿh görürin: K116b- 7 anuŋ içün mekrÿh görürüm, N129a- 16 anuŋiçün 

mekrÿh gördüm.  
4502 İM120a- 14 dėridi: dėr idi K116b- 8, N129a- 17. 
4503 İM120a- 15 dėridi/ dėmişlerdür: ėderidi/ dėmişler N129b- 1. 
4504 İM120a- 16 birisi bir günlik nedÀmetdür bu oldur ki (17) bir kimse evünden: birisi bir günlik nedÀmet 

biri oldur ki evinden N129b- 2. 
4505 N129b- 3 bir oldur ki.  
4506 İM120a- 19 kimse: kişi N129b- 4. 
4507 İM12b- 2 oldur: K116b- 15 oldur ki, N129b- 5 biri oldur ki. 
4508 N129b- 6 òatunıla: òatun İM120b- 2. 
4509 İM120b- 3 nedÀmet ve peşimÀnliú (4) dür: K116b- 16 nedÀmetdür ve peşimÀnlikdür, N129b- 6 

nedÀmetdür ve peşimÀnlıúdur. 
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(5) nuŋ emrin terk eyleye4510 yevm-i Àòiretde AllÀhu TaèÀlÀ muóÀsebe ėdicek günÀhı 

maèlÿm olur4511 (6) bunuŋ nedÀmeti ebedì olur hìç Àòiri olmaz4512 neèÿõu billÀhi (7) 

taèÀlÀ Óażret-i èAlì'den4513 mervìdür buyurmışlar ki bir kimse beúÀ (8) isterise àıdÀyı 

úuşlıú vaútin4514 yėsün ve deyni4515 az ėtsün ve nisÀyile (9) daòı4516 [K117a] muãÀóibeti 

az úılsun Óażret-i èAlì'den mervìdür ki4517 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (10) 

ve sellem4518 arpa etmegin ùoyınca yėmezleridi4519 nefse murÀdın vėrmezleridi (11) 

dünyÀda zühdi úanÀèat iòtiyÀr ėtmişleridi4520 dünyÀnuŋ zeòÀrifine (12) naôar 

úılmazlarıdı ve Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4521 (13) Óażret-i 

èAlì'ye buyurmışlar4522 ki yÀ èAlì yėmekde ùuz ile (14) ibtidÀ eyle ve ùaèÀmı ùuz ile òatm 

eyle4523 ùuzda yėtmiş maraża (15) şifÀ vardur ve óadìåde vÀrid olmış ki bir kimse4524 úırú 

gün (16) eti terk eylese òulúı [N130a] çirkin ve yaramaz ola eùıbbÀ dėmişler ki (17) eti 

bal içine úosalar4525 bir ay ùursa ãoŋra çıúarsalar (18) et tÀze çıúa4526 aãlÀ taàyìr gelmeye 

Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (19) ve sellem su’Àl eylediler4527 şarÀblaruŋ 

úanúısı4528 efêaldür buyurdılar ki  

 
                                                           
4510 İM120b- 4 AllÀhu TaèÀlÀ (5) nuŋ emrin terk eyleye: AllÀhu TaèÀlÀ emrin terk (8) eyleyüp N129b- 7. 
4511 N129b- 8 günÀhı maèlÿm olur: İM’de yok. 
4512 İM120b- 6 hìç Àòiri olmaz: K ve N’de yok. 
4513 İM120b- 7 Óażret-i èAlì'den: Óażret-i èAlì raêıya’ (10) llÀhu èanhu N129b- 9. 
4514 K116b- 21, N129b- 10 úuşlıú vaútin: úuşlıú İM120b- 8. 
4515 İM120b- 8 deyni: deynini N129b- 11. 
4516 İM120b- 9 daòı: N’de yok. 
4517 N129b- 11 Óażret-i (12) èAlì'den mervìdür ki: İM’de yok. 
4518 İM120b- 10 sellim. 
4519 İM120b- 10 yėmezleridi: yėmezidi K117a- 2, N129b- 13. 
4520 İM120b- 10 nefse murÀdın vėrmezleridi (11) dünyÀda zühdi úanÀèat iòtiyÀr ėtmişleridi: K117a- 2 

nefse murÀdını vėrmezler (3) idi dünyÀda zühdi ve úanÀèati iòtiyÀr ėtmişler idi, N129b- 13 nefsine 

murÀdın vėrmezidi dünyÀda zühdi ve úanÀèati iòtiyÀr (14) úılmışlarıdı. 
4521 İM120b- 12 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (15) 

èaleyhi ve sellemden mervìdür N129b- 14. 
4522 İM120b- 13 buyurmışlar/ yėmekde: buyurmış/ ùaèÀmı N129b- 15. 
4523 İM120b- 14 ùaèÀmı ùuz ile òatm eyle: ùuz ile òatm eyle zìrÀ N129b- 16. 
4524 İM120b- 15 óadìåde vÀrid olmış ki bir kimse: óadìåde vÀrid olmışdur ki bir kimsene N129b- 17. 
4525 İM120b- 17 eti bal içine úosalar: K117a- 9 eti bal içine úosa úosa, N130a-1 eger eti bal içinde úosalar.  
4526 İM120b- 17 bir ay ùursa ãoŋra çıúarsalar (18) et tÀze çıúa: et tÀze ve ter çıúa N130a- 2. 
4527 İM120b- 18 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (19) ve sellim su’Àl eylediler: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellemden su’Àl (3) ėtdiler ki N130a- 2. 
4528 İM120b- 19 úanúısı: úanàısı N130a- 3. 
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[İM121a] 

(1) ùatlu ola bÀrid ola yaènì şerbet èaseldür dėmişler4529 feylesof (2) dėmiş ki bir kimse 

bal yėmegi èÀdet ėtse4530 ve hem cismine (3) sürmegi èÀdet ėtse4531 èömri uzun ola eùıbbÀ 

dėmişlerdür ki (4) dört dürlü4532 yėmiş aèżÀdan dört dürlü4533 nesne içündür (5) alma 

úalbiçündür4534 ayva meèdeye nÀfièdür incir cigere nÀfièdür (6) úavun meåÀneye 

nÀfièdür Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu4535 (7) buyurmışlar ki üzümi bir 

bir yėmek gerek4536 tÀ yėyene4537 siŋe (8) ve hażm ola LoúmÀn óakìm buyurmış ki 

ùaèÀmı ùoyduúdan (9) ãoŋra yėmekden kilÀba vėrmek òayrludur Óażret-i İbn-i èÖmer 

(10) raêıya’llÀhu èanhu dėmişdür4538 ki úaçan görseŋüz ki bir kimse ehl-i (11) cÿè ola ve 

tefekkür ehli4539 ola [K117b] aŋa yaúın oluŋ óikmet anlaruŋ (12) gibinüŋ lisÀnları üzre 

cÀrì olur4540 Semure bin Cündeb4541 dėmiş ki (13) bir kimse4542 çoú yėmege ve çoú 

içmege muètÀd olsa úalbi (14) úasÀvet olur èuúalÀ dėmişlerdür ki bir kimse4543 úarnını 

żabù (15) eylese aòlÀú-ı ãÀlióayı kendü içün żabù ėder4544 Semure bin Cündeb'e4545 (16) 

dėmişler ki senüŋ oàluŋ çoú ùaèÀm yėdi şol mertebede4546 (17) ki tuòme olup4547 öleyazdı 

                                                           
4529 İM121a- 1 şerbet èaseldür dėmişler: K117a- 12 şerbet èaseldür dėmişler ki, N130a- 4 èasel şerbeti. 
4530 İM121a- 2 ėtse: ėdinse K117a- 13, N130a- 4. 
4531 İM121a- 3 èÀdet ėtse: N’de yok. 
4532 İM121a- 3 eùıbbÀ dėmişlerdür ki (4) dört dürlü: ve dėmişler ki dört dürli N130a- 5. 
4533 İM121a- 4 dürlü: dürli N130a- 5. 
4534 İM121a- 5 úalbiçündür: úalb içündür N130a- 6. 
4535 İM121a- 6 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu 

mervìdür N130a- 8. 
4536 İM121a- 7 girek K117a- 18 gerekdür, N130a- 8 gerek. 
4537 İM121a- 7 yėyene: buna N130a- 9. 
4538 İM121a- 10 dėmişdür: dėmiş K117a- 20, N130a- 10. 
4539 İM121a- 11 tefekkür ehli: ehl-i tefekkür N130a- 11. 
4540 İM121a- 12 óikmet anlaruŋ (12) gibinüŋ lisÀnları üzre cÀrì olur: K117b- 1 óikmet anlaruŋ (12) 

gibinüŋ lisÀnları üzre cÀrì olur, N130a- 12 óikmet anlaruŋ lisÀnı üzre cÀrìdür. 
4541 İM121a- 12 Semure bin Cündeb: K117b- 2 Semure ibn Cündeb, N130a- 12 Semure ibn Cendeb. 
4542 İM121a- 13 kimse: kişi N130a- 13. 
4543 İM121a- 14 èuúalÀ dėmişlerdür ki bir kimse: K117b- 3 èuúalÀ dėmişler ki bir kimse, N130a- 14 èuúalÀ 

dėmişlerdür ki bir kişi.  
4544 İM121a- 15 aòlÀú-ı ãÀlióayı kendü içün øabù ėder: aòlÀú-ı ãÀlióa kendü içün øabù (15) olur: N130a- 14. 
4545 İM121a- 15 Semere bin Cendeb'e: Semure bin Cendeb N130a- 15. 
4546 İM121a- 16 şol mertebede: N’de yok. 
4547 İM121a- 17 olup: N’de yok. 
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dėmiş ki eger ölseyidi4548 (18) üzerine namÀz úılmazıdum4549 Óażret-i èÁyişe 

raêıya’llÀhu èanhÀ buyurmışlar ki (19) Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem4550 [N130b] bir úul ãatın4551 almaú  

[İM121b] 

(1) istedi ol úuluŋ öŋine òurmÀ úodılar4552 çoú yėdi buyurdılar ki (2) çoú yėmek 

şumlıúdur İmÀm-ı Óasan eydür raêıya’llÀhu èanhu4553 ùaèÀm (3) üzre mevt4554 õikr ėtmek 

mekrÿhdur Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan (4) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4555 bir 

kimse sofradan4556 düşen baúiyye-yi (5) ùaèÀmı yėse AllÀhu TaèÀlÀ anuŋ maèìşetin4557 

vüsèatlü eyleye daòı veledün (6) óamÀúatdan4558 emìn eyleye Aónef eydür bizüm 

meclisimüzde èavret (7) õikrin ve ùaèÀm õikrin eylemeŋ4559 òalúuŋ içinde meõmÿm ve 

mebàÿż4560 (8) oldur ki fercin vaãf ėde ve baùnın vaãf ėde4561 insÀn (9) oldur ki cüll-i 

himmeti kemÀlÀta ãarf ėde ola4562 óayvÀn gibi (10) óayvÀn evãÀfın taóãìl ėtmek4563 

olmaya ve Resÿlu’llÀh'dan (11) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4564 buyurmışlar ki 

                                                           
4548 İM121a- 17 ölseyidi: ölse idi K117b- 7. 
4549 K117b- 7, N130a- 16 namÀz úılmazıdum: namÀz úılarıdum İM121a- 18. 
4550 İM121a- 19 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K117b- 7-8 Resÿlu’llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N130a- 17 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, 
4551 İM121a- 19 ãatın: ãatun N130b- 1. 
4552 İM121b- 1 òurmÀ úodılar: bir òurmÀ úodı N130b- 1. 
4553 İM121b- 2 İmÀm-ı Óasan eydür raêıya’llÀhu èanhu: İmÀm-ı Óasan raêıya’llÀhu èanhu eydür N130b-2. 
4554 K117b- 12, N130b- 3 mevt: meveddet İM121b- 3. 
4555 İM121b- 3 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan (4) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K117b- 12- 13, Óażret-

i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N130b- 3 Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi (4) ve 

sellem mervìdür ki. 
4556 İM121b- 4 sofradan: ãofradan N130b- 4. 
4557 K117b- 14, N130b- 5 AllÀhu TaèÀlÀ anuŋ maèìşetin: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ maèìşetin İM121b- 14. 
4558 K117b- 14 veledün (15) óamÀúatdan: İM121b- 5 veledün (6) veledi veledün, N130b- 5 veledin 

óamÀúatdan.  
4559 İM121b- 7 eylemeŋ: eylemegi N130b- 6. 
4560 İM121b- 7 mebàÿø: maàøÿb N130b- 7. 
4561 İM121b- 8 fercin vaãf ėde ve baùnın vaãf ėde: fercin ve baùnın vaãf ėde N130b- 7. 
4562 İM121b- 9 cüll-i himmeti kemÀlÀta ãarf ėde ola: K117b- 18 cüll-i himmeti kemÀlÀta ola, N130b- 8 

himmeti kemÀlatında ola. 
4563 K117b- 19, N130b- 8 taóãìl ėtmek: taóãìl ėtmege İM121b- 10. 
4564 İM121b- 10 Resÿlu’llÀh'dan (11) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem N130b- 9. 
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bir kimse4565 bir mü’min (12) úardeşine ùaèÀm vėrse ùoyınca ve ãu vėrse ãusızlıàından 

(13) úanınca4566 [K118a] AllÀhu TaèÀlÀ anı baèìd4567 eyleye nÀrdan yėdi òandaúça (14) 

her òandaúuŋ ortası4568 bėş yüz yıllıú yol ola daòı4569 óadìå-i (15) merfÿèda gelmişdür ki 

bir kimse bir úardeşine bir ùatlu loúma vėrse4570 (16) AllÀhu TaèÀlÀ anı4571 úıyÀmet 

güninde mevúıf ve maóşer acılıàın andan defè (17) eyleye èuúalÀ dėmişler4572 ki ùaèÀm 

yėmek üç vechiledür biri (18) fuúarÀyıla4573 anlara ùaèÀmı4574 ìåÀr ėtmek gerek4575 biri 

iòvÀn ile anlarıla (19) inbisÀù ėdüp mülÀyimetler eylemekile4576 ve muãÀóibet ėtmekile 

ola  

[İM122a] 

(1) bir daòı dünyÀyiledür anlarıla ÀdÀb ile yėmek gerek4577 (2) her4578 kimse ile 

óÀline göre muãÀóibet ve muèÀmele [N131a] olur aŋa (3) göre úılmaú gerek4579 

Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4580 (4) ùaèÀmdan ãoŋra4581 mübÀrek 

barmaúların yalarıdı ùaèÀmdan ãoŋra (5) barmaúlar4582 yalamaú sünnetdür ve tevÀżuèa 

                                                           
4565 İM121b- 11 bir kimse: N’de yok. 
4566 İM121b- 12 ve ãu vėrse ãusızlıàından (13) úanınca: vėre ve eger ãu vėrse ãusuzlıàı gidince N130b- 10. 
4567 İM121b- 13 baèìd: N’de yok. 
4568 İM121b- 14 ortası: orta yėri K118a- 2. 
4569 N130b- 12 ve daòı. 
4570 İM121b- 15 bir úardaşına bir ùatlu loúma vėrse: K118a- 3 bir úarındaşına bir ùatlu loúma derse, 

N130b- 12 úarındaşına bir ùatlu loúma vėrse.  
4571 N130b- 13 anı: İM’de yok. 
4572 İM121b- 17 dėmişler: dėmişlerdür N130b- 14. 
4573 İM121b- 18 fuúarÀyıla/ ióvÀn ile anlarıla: faúrıla/ ióvÀnıla anlar ile N130b- 15. 
4574 İM121b- 18 ùaèÀmı: ùaèÀm K118a- 6, N130b- 15. 
4575 İM121b- 18 girek. 
4576 İM121b- 19 mülÀyimetler eylemekile: K118a- 7 eylemek ile, N130b- 16 mülÀyimet eylemek ilen. 

4577 İM122a- 1 bir daòı dünyÀyiledür anlarıla Àdab ile yėmek girek: K118a- 8 biri daòı 

dünyÀ iledür anlar ile Àdab ile yėmek gerek, N130b- 16 dünyÀ ile (17) anlar ile Àdabıla yėmek 

gerek. 
4578 İM122a- 2 her: bir N130b- 17. 
4579 İM122a- 3 girek. 
4580 İM122a- 3 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

N131a- 1. 
4581 İM122a- 3 ãoŋra: K’de yok. 
4582 İM122a- 5 barmaúlar: parmaú N131a- 2. 
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aúrebdür4583 ve kibrden baèìddür (6) ve daòı èulemÀ dėmişlerdür4584 bir kimse dïstı ve 

òaãmı ve úavmi evinden (7) ãÀóibi àÀyib iken yėmek yėmek cÀyizdür4585 şol vaút ki (8) 

ev ãÀóibi olan kimse ile bì-tekellif maèÀmeleleri4586 ve muãÀóibetleri (9) olıcaú ve bir 

kimse úonuú olsa ev ãÀóibine bì-tekellif olıcaú (10) göŋli istedügi ùaèÀmı bişürtmek 

cÀyizdür ve kerìm olanlar (11) bu maúÿle vażıèdan óaô ėderler úonuú olanı ikrÀm 

úılurlar (12) Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar 

(13) dur4587 ki bir kimse4588 ki AllÀh'a ve yevm-i Àòirete ìmÀn getüre ol kimse4589 (14) 

úonuàa ikrÀm eylesün èuúalÀ dėmişlerdür ki [K118b] tamÀm-ı żiyÀfet (15) oldur ki 

úonuàa güler yüz gösterüp ve gökçek söyleşmekdür (16) ve żiyÀfeti taècìl eylemekdür 

ve kendüsi bi-nefsihi òiõmete (17) ve żiyÀfete mübÀşeret ėtmekdür rivÀyetde4590 

gelmişdür ki (18) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti İbrÀhìm peyàÀmbere4591 buyurmış ki (19) 

úonuúlara ikrÀm ėde İbrÀhìm peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm4592 

[İM122b] 

(1) úonuúlaruŋ her birine bir biryÀn olmış úoyun óÀżırladı gėrü AllÀhu (2) TaèÀlÀ 

óażreti vaóy úıldı4593 yÀ İbrÀhìm úonuúlara ikrÀm úıl (3) bu defèa deve boàazladı gėrü 

vaóy úıldı ki yÀ İbrÀhìm (4) úonuúlara ikrÀm eyle İbrÀhìm peyàÀmber4594 müteóayyir 

oldı (5) baède’t-teèÀmül şöyle fehm eyledi ki úonuúlara ikrÀm keåret-i (6) ùaèÀm ile 

                                                           
4583 K118a- 12 aúrebdür, N131a- 3: aúreb İM122a- 5. 
4584 İM122a- 6 dėmişlerdür: K118a- 6 dėmişlerdür ki, N131a- 3 dėmişler ki.  
4585 İM122a- 7 cÀyizdür: cÀyiz N131a- 4. 
4586 İM122a- 8 ev ãÀóibi olan kimse ile bì-tekellif maèÀmeleleri: mezbÿrlar ile bì-tekellif muèÀmele 

N131a- 5. 
4587 İM122a- 12 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar (13) dur: 

K118a- 19 Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (20) buyurmışlardur, N131a- 7 

Óażret-i Resÿl (8) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar. 
4588 İM122a- 13 kimse: kimsene N131a- 8. 
4589 İM122a- 13 kimse: N’de yok. 
4590 N131a- 12 ve rivÀyetde. 
4591 İM122a- 18 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti İbrÀhìm peyàÀmbere: K118b- 4 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti İbrÀhìm 

peyàambere, N131a- 12 AllÀhu TaèÀlÀ İbrÀhìm peyàambere èaleyhi’s-selÀm. 
4592 İM122a- 19 İbrÀhìm peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm: K118b- 5 İbrÀhìm peyàamber èaleyhi’s-selÀm, 

N131a- 13 İbrÀhìm peyàamber. 
4593 İM122b- 1 bir biryÀn olmış úoyun óÀøırladı gėrü AllÀhu (2) TaèÀlÀ óażreti vaóy úıldı: birer (14) 

büryÀn olmış úoyun óaøırlarıdı gėrü AllÀhu TaèÀlÀ vaóy úıldı ki N131a- 13. 
4594 İM122b- 4 peyàÀmber: peyàamber K118b- 8, N131a- 16. 
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degil imiş4595 belki kendüsi4596 bi-nefsihi òidmet4597 eylemek (7) [N131b] ile ola4598 vardı 

úonuúlara bi-nefsihi òidmet4599 eyledi AllÀhu TaèÀlÀ (8) vaóy eyledi4600 ki yÀ İbrÀhìm 

işde şimdi ikrÀm eyledüŋ4601 (9) úonuúlara úonuú seven èazìzlerden birisi dėmiş ki (10) 

benüm úardeşlerimüŋ4602 sevgülisi benüm nièmetüm çoú4603 yėyendür Óażret-i (11) èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmış4604 ki benüm úavmüm benüm bir ãaà (12) miúdÀrı ùaèÀmum 

üzerine4605 cemè olmaú baŋa úul ÀzÀd ėtmekden (13) sevgülidür4606 ve kerìmler èÀdetidür 

ki4607 dïstlar ve ÀşinÀlar4608 (14) geldükde anuŋ öŋine mÀ-óażardan ùaèÀm getürmek 

Yÿnus (15) bin MettÀ èaleyhi’s-selÀm úaçan iòvÀnı ziyÀret ėtmege gelseler (16) öŋlerine 

ùaèÀm getürür imiş4609 bir miúdÀr etmek úırıúları ve baúla (17) getürür imiş4610 eger 

AllÀhu TaèÀlÀ tekellüf ėdenlere laènet úılmasa sizüŋ (18) içün tekellüf ėderidüm dürlü 

dürlü ùaèÀmlar [K119a] ióżÀr úılurıdum4611 (19) dėrimiş4612 bu şimdiki zamÀnda olan 

isrÀfÀt ki żiyÀfet 

[İM123a] 

(1) maóallinde ėderler AècÀm èÀdetidür isrÀfdur4613 ماحضر (2) خير الطعام mü’min olanlar 

tekellüfden berì olmaú gerek4614 aãóÀb-ı (3) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4615 

                                                           
4595 İM122b- 5 keåret-i (6) ùaèÀm ile degil imiş: keåret-i ùaèÀmıla (17) degilimiş N131a- 16. 
4596 İM122b- 6 kendüsi: kendü kendüsi K118b- 10. 
4597 İM122b- 6 òidmet: òiõmet N131a- 16. 
4598 İM122b- 7 ola: olur N131b- 1. 
4599 İM122b- 6 òidmet: òiõmet N131a- 17. 
4600 İM122b- 7 AllÀhu TaèÀlÀ (8) vaóy eyledi: AllÀhu TaèÀlÀ cÀnibinden vaóy (2) oldı N131b- 1. 
4601 İM122b- 8 eyledüŋ: eylediŋ N131b- 2. 
4602 İM122b- 10 úardeşlerümüŋ: K118b- 13 úarındaş(14) larımuŋ, N131b- 3 úarındaşlarımuŋ.  
4603 İM122b- 10 çoú: N’de yok. 
4604 İM122b- 11 buyurmış: buyurmışlar N131b- 4. 
4605 İM122b- 12 üzerine: üzre K118b- 15. 
4606 İM122b- 13 sevgülidür: sevgülüdür N131b- 5. 
4607 İM122b- 13 èÀdetidür ki: èÀdeti N131b- 5. 
4608 İM122b- 13 ÀşinÀlar: ÀşinÀlardan K118b- 17. 
4609 İM122b- 16 getürür imiş: getürürimiş N131b- 8. 
4610 İM122b- 17 getürür imiş: ve dėrimiş ki N131b- 8. 
4611 İM122b- 18 úılurıdum: ėderidüm N131b- 10. 
4612 İM122b- 19 dėrimiş: dėr imiş K119a- 1. 
4613 İM123a- 1 AècÀm èÀdetidür isrÀfdur: isrÀf AècÀm èÀdetidür N131b- 11. 
4614 İM123a- 2 girek. 
4615 İM123a- 3 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: èaleyhi’s-selÀm K119a- 4. 
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yanlarına4616 Àdem gelse öŋine úurı (4) etmek pÀreleri ve òurmÀnuŋ òuşàın yaènì gemin 

òorlamazlar4617 (5) getürürleridi ve eydürleridi ki bilmezüz biz ki úanúı kimse4618 (6) 

ziyÀde günÀhludur4619 yaènì öŋine gelen4620 ùaèÀmı òorlayup (7) begenmeyendür4621 

yoòsa kimse öŋine getürmege4622 òorlayup getürmeyen (8) midür mü’mine münÀsib 

oldur ki ùaèÀmı aãlÀ taòfìf eylemeye (9) her ne olurısa nièmetdür iètibÀr [N132a] ėdüp 

şükr eyleye Õü’n-nÿn-ı (10) Mıãrì óażretin raóimehu’llÀhu taèÀlÀ4623 bir òuãÿãiçün óabs 

eylemişler4624 (11) bir nice gün óabs içinde olup4625 ùaèÀm yėmedi ittifÀú aóbÀbından 

(12) biri4626 zindÀncı eliyile bir miúdÀr ùaèÀm gönderdi Óażret-i Õü’n-nÿn (13) 

raómetu’llÀhi èaleyhi4627 ùaèÀmı yėmedi ve dėdi ki bu ùaèÀm óelÀl (14) ùaèÀmdur ammÀ 

ôÀlim ùabaúındadur dėdi bundan murÀdı zindÀncı (15) eliyile vÀãıl olmaàa taèrìż4628 idi 

Fuêayl'a raómetu’llÀhi èaleyhi4629 (16) su’Àl eylemişler ùaèÀmlaruŋ ùayyiblerin4630 zühd 

ecliyiçün4631 ekl ėtmemekden (17) dėdi ki4632 n'olayıdı eline giren ùaèÀm-ı mubÀódan ve 

nefÀyisden yėyeyidi (18) ammÀ AllÀhu TaèÀlÀ'dan úorúup günÀh olan fièllerden4633 

óaõer ėdeyidi (19) zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ óarÀmdan perhìz eyle dėr4634 ammÀ óelÀl 

ùaèÀmlardan 

                                                           
4616 N131b- 13 yanlarına: İM’de yok. 
4617 İM123a- 4 òorlamazlar: òorlanmazlar N131b- 14. 
4618 İM123a- 5 bilmezüz biz ki úanúı kimse: K119a- 6 bilmezüz ki úanàı kimsene, N131b- 15 bilmezüz 

bizden úanàı kimsene.  
4619 İM123a- 6 günÀhludur: günÀhlıdur N131b- 15. 
4620 İM123a- 6 gelen: N’de yok. 
4621 İM123a- 7 begenmeyendür: begenmeyen midür N131b- 16. 
4622 İM123a- 7 yoòsa kimse öŋine getürmege: K119a- 6 yoòsa öŋine getürmege N131b- 16 yoòsa kimsene 

öŋine. 
4623 İM123a- 10 raómetu’llÀhi taèÀlÀ: N’de yok. 
4624 İM123a- 10 bir òuãÿãiçün óabs eylemişler: òuãÿã (11) içün óabs ėtmişler K119a- 10. 
4625 İM123a- 11 bir nice gün óabs içinde olup: K119a- 11 bir nice gün óaps içinde olup, N1332a- 2 bir 

niçe gün óabs içinde. 
4626 K119a- 12 aóbÀbından biri, İM123a- 11 aóbÀbından (12) bir, N132a- 2 aóbÀbdan biri.   
4627 İM123a- 12 Óażret-i Õü’n-nÿn (13) raómetu’llÀhi èaleyhi: Õü’n-nÿn óaøretleri N132a- 3. 
4628 İM123a- 15 taèrìø: taèrìf N132a- 5. 
4629 İM123a- 15 raómetu’llÀhi èaleyhi: raómetu’llÀhi taèÀlÀ K119a- 16. 
4630 İM123a- 16 su’Àl eylemişler ùaèÀmlaruŋ ùayyiblerin: su’Àl olundı ùaèÀmuŋ ùayyibleri N132a- 6. 
4631 İM123a- 15 ecliyiçün: ecli (17) içün K119a- 16. 
4632 İM123a- 17 ki: N’de yok. 
4633 İM123a- 18 AllÀhu TaèÀlÀ'dan úorúup günÀh olan fièllerden: AllÀhu TaèÀlÀ óaøretinden úorúup günÀh 

olan fièllerin N132a- 8. 
4634 K119a- 19, N132a- 9 eyle (20) dėr: İM123a- 15 eyleyüp. 
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[İM123b] 

(1) yėmegi mekrÿh úılmaz ÓÀriå bin Kelede dėmiş ki bir kimse ãabÀó (2) yėmegi yėse 

münÀsib oldur ki bir miúdÀr [K119b] uyuya ùaèÀm meèdede4635 (3) hażm ola ammÀ 

aòşam yėmegin yėse münÀsib oldur ki úırú adım (4) yėr adımlaya tÀ ki hażm-ı ùaèÀm4636 

ÀsÀn ola menÀfiè müterettib ola (5) ve żararlardan emìn ola Resÿlu’llÀh óażretinden 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4637 (6) mervìdür buyurmışlar ki ùaèÀmuŋ şerlisi úonuúlıú 

ùaèÀmıdur ki (7) aŋa aàniyÀ daèvet oluna fiúarÀ4638 olmaya bir kimse bir kimseyi4639 

daèvete (8) icÀbet ėtmedügiyiçün4640 èitÀb eyledi ol kimse4641 dėmiş ki bizden (9) evvel 

gelen kimseler4642 úonuúlıú içün4643 ve mürüvvet içün daèvet (10) [N132b] ėderler 

imiş4644 varurlar daèvete icÀbet ėderler imiş4645 şimdiki zamÀ (11) nda ki siz daèvet 

ėdersiz ödeşmek içün ve iftiòÀr içün4646 (12) ve èörfiçün daèvet ėdersiz ŞÀbÿr ibn-i4647 

Óürmüz'e bir kimseyi vaãf (13) ėtmişler úÀêí olmaàiçün terbiyet úılmışlar ol kimseyi 

daèvet (14) úılup4648 öŋine ùaèÀm getürdiler eline bir tavuú alup nıãfın (15) aŋa vėrüp 

nıãfın daòı kendü4649 yėmege başladı ol kimse4650 (16) ol nıãf tavuúı4651 ŞÀbÿr'dan 

muúaddem yėdi ŞÀbÿr ol kimseyi4652 (17) gėrü kendü4653 şehrine gönderdi ve4654 eyitdi 

                                                           
4635 İM123b- 2 meèdede: mièdede N132a- 11. 
4636 İM123b- 3 úırú adım (4) yėr adımlaya tÀ ki hażm-ı ùaèÀm: úırú adım úadarı yürüye (12) ùaèÀm óaøm 

olmaàa N132a- 11. 
4637 İM123b- 5 sellim. 
4638 İM123b- 7 fiúarÀ: fuúarÀ N132a- 15. 
4639 İM123b- 7 bir kimse bir kimseyi: bir kimsene bir kimseneyi K119b- 6. 
4640 İM123b- 8 ėtmedügiyiçün: K119b- 6 ėtmedügi içün, N132a- 16 ėtmedigi ecilden.  
4641 İM123b- 8 kimse: kimsene N132a- 17. 
4642 İM123b- 9 kimseler: kimseneler K119b- 7, N132a- 17. 
4643 İM123b- 9 içün: N’de yok. 
4644 İM123b- 10 ėderler imiş: ėderlerimiş N132b- 1. 
4645 İM123b- 10 varurlar daèvete icÀbet ėderler imiş: N’de yok. 
4646 İM123b- 11 içün: N’de yok. 
4647 İM123b- 12 ibn: bin K119b- 10, N132b- 2. 
4648 İM123b- 13 ol kimseyi daèvet (14) úılup: K119b- 12 ol kimseneyi daèvet (14) úılup, N13b- 3 fi’l-óÀl 

daèvet ėdüp.  
4649 İM123b- 14 nıãfın (15) aŋa vėrüp nıãfın daòı kendü: nıãfın aŋa vėrdi ve nıãfın öŋine alup N132b- 4. 
4650 İM123b- 15 kimse: kimsene K119b- 13. 
4651 İM123b- 16 ol nıãf tavuúı: K119b- 14 ol nıãf tavuàı, N132b- 5 nıãf tavuàı. 
4652 İM123b- 16 kimseyi: kimseneyi K119b- 14. 
4653 İM123b- 17 kendü: N’de yok. 
4654 N132b- 6 ve: İM’de yok. 
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geçmiş ulular dėmişler (18) dür bir kimse4655 ki beglerüŋ ùaèÀmına iştihÀ ve óırã göstere 

(19) rièÀyÀnuŋ ve ehl-i sÿúuŋ ùaèÀmına ve mÀlına daòı ziyÀde óarìã  

[İM124a] 

(1) olur úÀêí olmaàa münÀsib olmaz dėdi bir óakìme (2) dėmişler ki ùaèÀm yėmek ne 

vaút4656 òÿbdur dėmiş ki ùaèÀma (3) úÀdir olan kimseye4657 iştihÀsı olduàı vaút òÿbdur 

ammÀ (4) úÀdir olmayana faúìr ola4658 ne vaút ki bulsa òÿbdur dėdi (5) bir òalìfenüŋ 

sofrasında4659 bir ùabìb bile oturmış úurı [K120a] çörek (6) ùaleb eyledi4660 dėdi ki ùaèÀmı 

meèdeye sürer hażma4661 ÀsÀn ėder (7) ve ãuyı leõõetile4662 içürür ve dimÀàı pÀk úılur4663 

dėdiler şimdi (8) óÀżır degildür ùabìb dėdi ki úoŋ ferÀàat ėdüŋ4664 èabeå (9) dür dişleri 

ifsÀd ėder ve nisyÀn getürür ve lisÀnı åaúìl (10) ėder òalìfe dėdi ki kelÀmlaruŋuŋ úanúısı 

ile4665 èamel ėdelüm (11) ùabìb eyitdi ki úaçan ki buluna kelÀmlarumuŋ4666 evveliyile 

èamel (12) eyleŋ úaçan ki bulunmaya åÀninci4667 kelÀmum ile èamel eyleŋ (13) sulùÀn 

[N133a] Maómÿd'uŋ bir nedìmi var idi4668 bir gün bÀdlıcÀn4669 (14) getürdiler sulùÀn 

Maómÿd aç idi iştihÀ bile bÀdlıcÀn (15) yėriken4670 nedìm dėdi ki4671 ne òÿb ùaèÀmdur 

dėyü ziyÀde medó (16) eyledi úaçan ki sulùÀn Maómÿd ùuydı ferÀàat eyledi4672 nedìm 

                                                           
4655 İM123b- 18 kimse: kimsene K119b- 16, N132b- 6. 
4656 İM124a- 2 ne vaút: ne vaútinde N132b- 9. 
4657 İM124a- 3 kimseye: kimseneye K119b- 19. 
4658 İM124a- 4 úÀdir olmayana faúìr ola: úÀdir olmayan (11) fiúarÀya N132b- 10. 
4659 İM124a- 5 sofrasında: ãofrasında N132b- 11. 
4660 İM124a- 6 eyledi: ėtmiş N132b- 12. 
4661 N132b- 12 haøma: óaøma İM124a- 6. 
4662 İM124a- 7 leõõetile: leõõet ile K120a- 2. 
4663 İM124a- 7 úılur: ėder N132b- 13. 
4664 İM124a- 8 úoŋ ferÀgat ėdün: ferÀgat ėdiŋ N132b- 14. 
4665 İM124a- 10 kelÀmlaruŋuŋ úanúısı ile: K120a- 5 kelÀmlaruŋuŋ úanàısı ile, N132b- 16 kelÀmuŋ 

úanàısıyıla.  
4666 İM124a- 11 kelÀmlarumuŋ: kelÀmuŋ N132b- 16. 
4667 İM124a- 12 åÀninci: åÀnì N132b- 17. 
4668 İM124a- 13 var idi: varıdı K120a- 7. 
4669 İM124a- 13 bÀdlıcÀn: baùıncÀn K120a- 7. 
4670 İM124a- 14 iştihÀ bile bÀdlıcÀn (15) yėriken: K120a- 8 iştihÀyıla bÀdıncÀnı yėr iken, N’de yok.  
4671 İM124a- 15 dėdi ki/ ziyÀde: N’de yok. 
4672 K120a- 9 úaçan ki sulùÀn Maómÿd (10) ùuydı ferÀàat eyledi: N133a- 2 sulùÀn Maómÿd ùuydı ferÀàat 

eyledi, İM’de yok. 
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õem ėtmege4673 başladı sulùÀn Maómÿd dėdi ki (17) evvel bu zamÀna gelince medó 

eyledüŋ şimdi n'olduŋ ki böyle (18) õem eyledüŋ4674 nedìm dėdi ki ben senüŋ nedìmüŋ 

ibn-i bÀdlıcÀn4675 (19) nedìmi degilin saŋa òoş olur4676 söz söylerin bir şeyòe  

[İM124b] 

(1) dėmişler ki ne güzel yėrsin eyitmiş4677 altmış yıldan beri4678 (2) èameldür güzel 

olmasa mı gerek4679 baèż-ı èArab'a dėmişler ki (3) dünyÀ leõõetlerinden ne nesne òÿb ve 

leõõetlüdür4680 dėdi ki (4) óabìb ile viãÀl olmaú raúìbsüz4681 Soúraù óakìme dėmişler ki 

(5) dünyÀda ziyÀde leõõetlü nedür4682 dėmiş ki edeb4683 ögrenmek ve istimÀè (6) 

olunmaduú4684 söz işitmek Eflaùun óakìm4685 eyitmiş ki benüm (7) nefsüm üç nesnede 

elem çekdügi4686 gibi hìç bir nesneden4687 elem çekmez birisi şol (8) àanì kimsedür4688 

faúìrlene iótiyÀç çeke ve biri daòı ve şol èazìz ve óürmetlü (9) kişidür4689 nefsini õelìl 

úıla biri daòı şol óakìm ve èÀlim kimsedür4690 (10) cÀhiller anuŋıla4691 mülÀèabe [K120b] 

ėderler4692 otuzıncı ravża nisÀ (11) õikrinde ve tezevvüc õikrinde ve aòlÀú-ı 

                                                           
4673 İM124a- 16 õem ėtmege: õemme N133a- 3. 
4674 İM124a- 17 bu zamÀna gelince medó eyledüŋ şimdi n'olduŋ ki böyle (18) õem eyledüŋ: medó eylediŋ 

şimdi (4) õem ėdersin N133a- 3. 
4675 İM124a- 18 ibn-i bÀdlıcÀn: ibn-i bÀdıncÀn K120a- 12. 
4676 İM124a- 18 ben senüŋ nedìmüŋ ibn-i bÀdlıcÀn (19) nedìmi degilin saŋa òoş olur: nedimiŋ ümm-i 

badlıcÀn nedimi (5) degilim saŋa òoş gelür N133a-4.  
4677 İM124b- 1 eyitmiş: eyitmiş ki K120a- 14, N133a- 6. 
4678 İM124b- 1 beri: berü N133a- 6. 
4679 İM124b- 2 olmasa mı girek: olması gerekdür N133a- 7. 
4680 İM124b- 3 dünyÀ leõõetlerinden ne nesne òÿb ve leõõetlüdür: K120a- 15 dünyÀ leõõetinden ne nesne 

òÿbdur ve leõõetlüdür, N133a- 7 dünyÀ leõõetlerinden ne nesne güzel ve leõõetlüdür. 
4681 İM124b- 4 óabìb ile viãÀl olmaú raúìbsüz: raúìbsüz óabìbe (8) vÀãıl olmaú N133a- 7. 
4682 İM124b- 5 dünyÀda ziyÀde leõõetlü nedür: dünyÀda ne leõõetlüdür N133a- 8. 
4683 İM124b- 5 edeb: ÀdÀb N133a- 9. 
4684 İM124b- 6 olunmaduú: olmaduú N133a- 9. 
4685 İM124b- 6 Eflaùun óakìm: óakìm Eflaùun N133a- 9. 
4686 İM124b- 7 çekdügi: çekdigi N133a- 10. 
4687 K120a- 19, N133a- 10 hìç bir nesneden: İM’de yok. 
4688 İM124b- 8 kimsedür: kimsenedür N133a- 11. 
4689 K120a- 20 iótiyÀç çeke ve biri daòı ve şol èazìz ve óürmetlü kişidür: İM124b- 8 muótÀç giçe ve şol 

èazìz óürmetlü (9) kişidür, N133a- 11 iótiyÀç çeke ve birisi daòı èazìz óürmetli (12) kimsene. 
4690 İM124b- 9 biri daòı şol óakìm ve èÀlim kimsedür: biri şol óakìmdür ki N133a- 12. 
4691 İM124b- 10 anuŋıla: anı N133a- 12. 
4692 İM124b- 10 ėderler: K120b- 1 ėdeler, N133a- 12 úılur.  
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nisÀ õikrinde ve òatun (12) ùaleb ėtmek õikrinde ve oàlanlar õikrinde ve 

livÀùa õikrinde (13) ve cÀriye õikrinde ve cimÀè õikrinde ve õeker ve ferc 

õikrinde (14) ve bunlara münÀsib olanlardadur4693 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem4694 (16) buyurmışlar ki eger cennet nisÀlarından birisi yėr yüzinde olayıdı (16) 

yėr yüzini miskile ùoldururıdı ve4695 güneşüŋ ve ayuŋ żiyÀsın (17) gideridi ve daòı 

buyurmışlar ki cennetde vaút ola4696 ki (18) bir nÿr ôÀhir [N133b] ola òalú ol4697 nÿr 

ùarafına başların úaldurup (19) naôar ėdeler ol nÿr cennet óÿrìlerinden bir óÿrìnüŋ ki  

[İM125a] 

(1) ãÀóibinüŋ yüzine baúup güldügi vaútde żiyÀsı ve rÿşenÀsı (2) ola4698 ve daòı4699 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem4700 buyurmışlar ki (3) òatunlaruŋ bereketlüsi4701 

oldur ki me’ÿneti úolay4702 ola ve èuúalÀ (4) dėmişlerdür4703 ki üç nesne úalbe feraó 

vėrür4704 ve èaúlı küşÀde (5) úılur biri güzel èavretdür4705 ve4706 biri rızú emrinde kifÀfdur 

(6) kimseye4707 muótÀc olmayup mużùarib olmayıcaú úadar rızúdur4708 (7) ve biri daòı 

mÿ’nis úardeş4709 ve yoldaşdur Ebu’l-úÀsım óakìm (8) dėmiş ki bir kimsenüŋ4710 güzel 

                                                           
4693 İM124b- 10 nisÀ … (14) olanlardadur: nisÀ õikrinde ve aòlÀú-ı nisÀ õikrinde ve õeker (14) ve ferc 

õikrinde ve cÀriye õikrinde ve cimÀè õikrinde ve buŋa münÀsib olanlarda N133a- 13. 
4694 İM124b- 15 sellim. 
4695 K120b- 6 ve nisÀlarından olayıdı. 
4696 İM124b- 17 ola: öyle N133a- 17. 
4697 İM124b- 18 ol: o N133b- 1. 
4698 İM124b- 19 naôar ėdeler ol nÿr cennet óÿrìlerinden bir óÿrìnüŋ ki [125a ] (2) ãÀóibinüŋ yüzine baúup 

güldügi vaútde żiyÀsı ve rÿşenÀsı ola: naôar ėderler görürler ki (2) bir óÿrì ãÀóibiniŋ yüzine güler 

ziyÀsından nÿr ôÀhir olmış N133b- 1. 
4699 İM125a- 2 ve daòı: K ve N’de yok. 
4700 İM125a- 2 sellim. 
4701 İM125a- 3 bereketlüsi: bereketlisi N133b- 3. 
4702 İM125a- 3 úolay: úalìl N133b- 4. 
4703 İM125a- 4 dėmişlerdür: dėmişler K120b- 13, N133b- 4. 
4704 İM125a- 4 vėrür: N’de yok. 
4705 İM125a- 5 biri güzel èavretdür: biri güzel èavret N133b- 5. 
4706 İM125a- 5 ve: N’de yok. 
4707 İM125a- 6 kimseye: kimseneye K120b- 14. 
4708 İM125a- 6 úadar rızúdur: N133b- 6 úadarı. 
4709 İM125a- 7 ve biri daòı mu’nis úardeş: K120b- 15 ve biri daòı mu’nisi úarındaş, N133b- 6 biri daòı 

mu’nis úarındaş. 
4710 İM125a- 8 kimsenüŋ: K120b- 16 kimsenenüŋ, N133b- 7 kişiniŋ.  
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èavreti olmasa ol kimse (9) nüŋ úatında4711 mürüvvetlenecek nesnesi olmamışdur ve4712 

bir (10) kimsenüŋ4713 evlÀdı olmasa4714 ol kimsenüŋ4715 dünyÀdan faòrı (11) yoúdur ve bir 

kimsenüŋ4716 úatında ki bu iki nesne olmaya4717 anuŋ (12) içün4718 dünyÀda4719 àam 

yoúdur gerçi4720 bu iki nesne dünyÀda (13) ùaleb olunur lakin àuããa vü àam mÀddesidür 

Muàìre bin (14) Şuèbe raêıya’llÀhu èanhu [K121a] buyurmışdur ki bir kimsenüŋ 

òatunı4721 (15) bir olsa ol òatun óayż görse ol kimsene de óayż görmiş gibi olur4722 ve 

eger (16) ol òatun òasta olurısa òasta yanında Àdem òasta (17) olur4723 ammÀ iki 

èavretlü4724 olan kimse4725 daòı od içinde ölmiş (18) gibidür4726 her úanúısına varsa yaúar 

üç èavretlü4727 olan (19) her gėcede bir köyde yatmışa beŋzer dört èavretlü olan4728 

[İM125b] 

(1) her gėcede güyegü4729 olur Óażret-i Muóammed bin èAlì raêıya’llÀhu (2) èanhu 

eydür dėdi4730 ki yÀ rabbì baŋa bir èavret vėr ki (3) yüzine naôar eylesem baŋa sürÿr vėre 

[N 134a] ve úaçan emr eylesem (4) baŋa muùìè ola beni óıfô eyleye óarÀma 

                                                           
4711 İM125a- 8 ol kimse (9) nüŋ úatında: K120b- 17 ol kimsenenüŋ úatında, N133b- 7 ol kimsenüŋ.  
4712 İM125a- 9 olmamışdur ve: yoúdur N133b- 8. 
4713 İM125a- 10 kimsenüŋ: kimsenenüŋ K120b- 18. 
4714 K120b- 18, N133b- 8 olmasa: olması İM125a- 10. 
4715 İM125a- 10 kimsenüŋ: kimsenenüŋ K120b- 18. 
4716 İM125a- 11 kimsenüŋ: kimsenenüŋ K120b- 19. 
4717 İM125a- 11 úatında ki bu iki nesne olmaya: yanında bu iki olmasa N133b- 9. 
4718 İM125a- 11 anuŋ (12) içün: anuŋiçün K120b- 19, N133b- 9. 
4719 İM125a- 12 dünyÀda: dünyÀ N133b- 9. 
4720 İM125a- 12 gerçi: egerçi N133b- 10. 
4721 İM125a- 14 buyurmışdur ki bir kimsenüŋ òatunı: K121a- 1 óażretleri buyurmışlardur ki bir 

kimsenenüŋ òatunı: N133b- 11 óażretleri buyurmışlar ki bir kimsenenüŋ òatunı. 
4722 K121a- 2 ol òatun óayż görse ol kimsene de óayż görmiş gibi (3) olur: İM125a- 15 ol òatun óayż 

görmiş gibi olur, N133b- 12 óayø óÀlinde eri daòı óayø görmiş gibidür. 
4723 İM125a- 16 ol òatun òasta olurısa òasta yanında Àdem òasta (17) olur: òatun òasta olsa eri daòı òasta 

olur N133b- 13. 
4724 İM125a- 17 èavretlü: èavretli N133b- 14. 
4725 İM125a- 17 kimse: kimsene K121a- 4. 
4726 İM125a- 18 gibidür: gibi N133b- 14. 
4727 İM125a- 18 her úanúısına varsa yaúar üç èavretlü: her úanàısına yaúlaşa yaúar (15) üç èavretli N133b- 

14. 
4728 K121a- 6 dört èavretlü olan: İM125a- 19 dört èavretlü, N133b- 15 dört èavretli (16) olan. 
4729 İM125b- 1 her gėcede güyegü: her gėce güyegi N133b- 16. 
4730 İM125b- 2 eydür dėdi ki: eydür ki K121a- 7, N133b- 16. 
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irtikÀbdan4731 Óażret-i (5) Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur4732 ki (6) nisÀnuŋ aèôamı oldur ki yüzi güzel ola ve mehri ucuz4733 (7) ola 

Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmış ki kişinüŋ4734 (8) saèÀdetindendür bėş nesne 

biri oldur ki òatunı (9) kendüye muvÀfıú ola4735 ve evlÀdı ãÀlióler olalar (10) ve 

úardaşları daòı4736 ãÀlióler olalar ve úonşuları4737 daòı eyiler (11) olalar4738 ve rızúı daòı 

şehrinde ola àurbete gitmek lÀzım (12) olmaya ve dėmişlerdür ki òatun kişinüŋ 

minôarıdur4739 (13) ve gözlerinüŋ sürÿrıdur baèż-ı èArab oàullarına (14) dėdi ki 

òatunlaruŋ ne yėrin iştihÀ ėdersiz4740 vaãf (15) ėdüŋ büyükleri dėdi ki baŋa òatunlarun 

uca (16) ları ve ãıàarları ve bėlleri ve bıúınları4741 òoş gelür (17) ve küçük oàlı eyitdi4742 

baŋa òatunlaruŋ ãaçları ve gögüs (18) leri ve ùuùaúları4743 òoş gelür Rebìè bin ZiyÀd 

dėmiş ki (19) eger òatunlaruŋ bedevìlerin isteriseŋ uzun4744 boyluların  

[İM126a] 

(1) al ve eger ùatluların isteseŋ [K121b] úıãaların al úıãa (2) boylularuŋ cimÀèı ùatlu olur 

imiş4745 ÓaccÀc dėmiş ki bir (3) kimse4746 tezevvüc ėtmek istese úıãa boylusın alsın4747 

                                                           
4731 N134a- 1 óarÀmdan ve óarÀma irtikÀbdan. 
4732 İM125b- 5 Óaøret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlardur: K121a- 9 

Óaøret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (10) buyurmışlar, N134a- 2 Óaøret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür buyurmışlar. 
4733 İM125b- 6 ucuz: az N134a- 3. 
4734 İM125b- 7 kişinüŋ: kişiniŋ N134a- 4. 
4735 İM125b- 8 òatunı (9) kendüye muvÀfıú ola: muvÀfıúa òatunı (5) ola N134a- 4. 
4736 İM125b- 10 daòı: K’de yok. 
4737 İM125b- 10 úonşuları: úoŋşuları K121a- 14. 
4738 İM125b- 9 ve evlÀdı ãÀlióler olalar (10) ve úardaşları daòı ãÀlióler olalar ve úonşuları daòı eyiler (11) 

olalar: N’de yok. 
4739 İM125b- 12 dėmişlerdür òatun kişinüŋ minôarıdur: dėmişler ki òatun erüŋ minôarıdur N134a- 6. 
4740 N134a- 7 ėdersiz: ėdersin İM125b- 14. 
4741 İM125b- 16 bėlleri ve bıúınları: bėli ve bıúını N134a- 9. 
4742 İM125b- 17 ve küçük oàlı eyitdi: küçük oàlı eyitdi ki N134a- 9. 
4743 İM125b- 18 ùutaúları: dudaúları N134a- 10. 
4744 İM125b- 19 uzun: N’de yok. 
4745 İM126a- 1 eger ùatluların isteseŋ úıãaların al úıãa (2) boylularuŋ cimÀèı ùatlu olur imiş: eger ùatluların 

isteriseŋ (11) úıãa boylularuŋ al zìrÀ úıãa boylularuŋ cimÀèı ùatlu olur dėmiş N134a- 10. 
4746 İM126a- 3 kimse: K121b- 2 kimsene, N134a- 13 kimsene ki.  
4747 İM126a- 3 alsın: K121b- 2 alsun, N134a- 14 alasın.  
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(4) eger ben dėdigüme muvÀfıú bulmazısa4748 mehri benüm boynuma (5) yaènì żararın 

ben4749 edÀ ėdeyin dėmiş4750 baèż-ı eùıbbÀ dėmiş ki yėme (6) ve binme ve nikÀó úılma 

illÀ gençleri ve tÀzeleri4751 her nesnenüŋ4752 (7) eger4753 yėnecekdür ve eger binecekdür 

ve4754 eger nikÀólana (8) cekdür tÀze gerek4755 ve eùıbbÀ dėmişlerdür4756 úarılara cimÀè 

(9) ėdüŋ4757 mevt-i füc’eden yaènì nÀgÀh ölmekden úorúmaú gerek4758 (10) [N134b] bir 

úarı úızına naãìóat ėtmiş dėmiş4759 ki eriŋe4760 cÀriye ol (11) eriŋ daòı saŋa4761 úul ola on 

òaãleti ãaúla biri (12) óüsn-i muãÀóibetdür tÀ ki rÀóat-ı úalb óÀãıl ola (13) biri daòı güzel 

dirlik iùÀèatile tÀ ki rıżÀsı óÀãıl ola (14) biri daòı erüŋ naôarı yėrin gözetmek4762 tÀ ki 

naôarı bir úabìó (15)  nesne üzre vÀúiè olmaya4763 bir daòı erüŋ burnı mevżièin4764 (16) 

gözetmek tÀ ki senden çirkin rÀyióaya4765 vÀúıf olmaya biri (17) daòı erüŋ mÀlını óüsn-i 

tedbìr ile óıfô eylemek biri daòı (18) erüŋ mÀlını òidmetkÀrların óüsn-i tedbìr ile rièÀyet 

ėtmek4766 (19) biri daòı erüŋ ùaèÀmı vaútin gözetmek ve rièÀyet ėtmek  

 

 

                                                           
4748 İM126a- 4 dėdigüme muvÀfıú bulmazısa: K121b- 4 dėdügüme muvÀfıú bulmazısa, N134a- 14 

dėdigüm muvÀfıú bulmaz ise. 
4749 İM126a- 5 ben: N’de yok. 
4750 N134a- 14 dėmiş/ ki: İM’de yok. 
4751 İM126a- 6 gençleri ve tÀzeleri: gençlerin ve tÀzelerin N134a- 15. 
4752 İM126a- 6 nesnenüŋ: K121b- 5 nesne, N134a- 15 nesne ki.  
4753 İM126a- 7 eger: N’de yok. 
4754 İM126a- 7 ve: K’de yok. 
4755 İM126a- 8 girek. 
4756 İM126a- 8 ve eùıbbÀ dėmişlerdür: eùıbbÀ dėmişlerdür ki N134a- 16. 
4757 İM126a- 9 ėdüŋ: ėdiŋ N134a- 17. 
4758 İM126a- 9 girek. 
4759 K121b- 8, N134b- 1 naãìóat ėtmiş dėmiş: naãìóat ėtmiş İM126a- 10. 
4760 İM126a- 10 eriŋe: erüŋe N134b- 1. 
4761 İM126a- 11 saŋa: N’de yok. 
4762 İM126a- 13 biri daòı güzel dirlik iùÀèatile tÀ ki rıżÀsı óÀãıl ola (14) biri daòı erüŋ naôarı yėrin 

gözetmek: biri daòı güzel gözetmek K121b- 10. 
4763 İM126a- 14 úabìó (15) nesne üzre vÀúiè olmaya: úabìó nesne üzerine vÀúiè olmaya N134b- 4. 
4764 İM126a- 15 bir daòı erüŋ burnı mevżièin: K121b- 11 bir daòı erüŋ burnı mevżièni, N134b- 5 biri daòı 

erüŋ burnı mevøièi.  
4765 İM126a- 16 senden çirkin rÀyióaya: çirkin rÀyióa N134b- 5. 
4766 İM126a- 17 daòı … (18) rièÀyet ėtmek: daòı erüŋ mÀlını óüsn-i tedbìr ile rièÀyet ėtmek K121b- 13, 

N134b- 6. 
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[İM126b] 

(1) biri daòı erüŋ sırrını ifşÀ ėtmemek biri daòı er uyuriken (2) sükÿt ėtmek4767 biri daòı 

emrine4768 èÀãì olmamaú erler (3) daòı òatunlarıyıla óüsn-i muèÀmile ėtmek gerek4769 

anlarıla (4) laùìfe ėtmek ve4770 oynamaú gerek4771 òÀùırların ele almaú gerek (5) fetvÀ4772 

kitÀblarından ÚÀêíòÀn'da eydür recül òatunınuŋ  (6) fercine yapuşmaúda nesne yoúdur 

cÀyizdür ve daòı dėmişlerdür4773 (7) òatunına ır4774 ve sÀz işitdürmemek gerek4775 zinÀya 

muóarrik (8) olur Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur ki (9) òatunları yazı 

yazmaúdan ãaúınmaú4776 ve çÀrdÀúlarda [K122a] otur (10) maúdan ãaúınmaú gerek4777 

nÀ-maórem göre dėyü dėmişlerdür ki (11) òatunlar gögercine beŋzer úaçan úanadı bitse 

uçar eri olan (12) kimse4778 daòı úaçan4779 òatunına güzel ve fÀòir úaftanlar ve libÀslar 

ile4780 (13) müzeyyen úılsa evinde oturmaú istemez gezmek [N135a] ister4781 (14) 

İskender'e dėmişler ki memleketüŋe çoú çoú òatunlar4782 (15) al oàlanlaruŋ çoú4783 olsun 

eyitdi ki lÀyıú degildür ki (16) ricÀle àÀlib olan kimse4784 nisÀya maàlÿb ola èuúalÀ (17) 

dėmişlerdür4785 ki òatunlaruŋ sözlerinde çoú yėrde belì (18) dėyüp rıżÀ vėrmemek 

                                                           
4767 İM126b- 1 biri daòı erüŋ sırrını ifşÀ ėtmemek biri daòı er uyuriken (2) sükÿt ėtmek: biri daòı er 

uyuriken sükÿt ėtmek biri daòı erüŋ sırrını ifşÀ ėtmemek K121b- 14, N134b- 7-8. 
4768 N134b- 8 erüŋ emrine. 
4769 İM126b- 2 erler (3) daòı òatunlarıyıla óüsn-i muèÀmile ėtmek girek: K121b- 16 erler òatunlarıyıla 

óüsn-i muèÀmele ėtmek gerek, N134b- 9 ve erler òatunlara óüsn-i muèÀmile ėtmek gerek. 
4770 İM126b- 4 ėtmek ve: ėdüp N134b- 10. 
4771 İM126b- 4 girek ... girek. 
4772 İM126b- 5 fetvÀ: fetÀvì K121b- 17, N134b- 10. 
4773 N134b- 12 dėmişlerdür ki. 
4774 İM126b- 7 ır: naàamÀt K121b- 19, N134b- 12. 
4775 İM126b- 7 girek. 
4776 N134b- 14 ãaúınmaú (15) gerekdür. 
4777 İM126b- 10 girek. 
4778 İM126b- 12 kimse: kimsene K122a- 2, N134b- 16. 
4779 İM126b- 12 úaçan: N’de yok. 
4780 K122a- 3 úaftanlar ve libÀslar ile: İM126b- 12 úaftanlar ve libÀslar, N134b- 17 libÀslar ile ve úaftanlar 

ile. 
4781 İM126b- 13 gezmek ister: gezmek murÀd ėder K122a- 4. 
4782 İM126b- 14 òatunlar: èavretler N135a- 1. 
4783 İM126b- 15 çoú: çoà N135a- 2. 
4784 İM126b- 16 kimse: kimsene K122a- 6, N135a- 2. 
4785 İM126b- 17 dėmişlerdür: dėmişler N135a- 3. 
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gerek4786 zìrÀ bunlara belì dėmek (19) bunlaruŋ su’Àlin çoú4787 ėder nisÀnuŋ maùlÿbı 

umÿr-ı àayr-ı  

[İM127a] 

(1) mütenÀhiyedür4788 birin ėtseŋ biri daòı çıúar hìç dükenmez ve (2) dėmişlerdür ki iki 

nesne kişiyi èÀciz úılur4789 biri òatun (3) laruŋ re’yi biri genç oàlanuŋ begligi HÀrÿnu’r- 

reşìd (4) òalìfe4790 bir gün içerü óareminden Zübeyde òatun yanından4791 (5) gülerek 

ùaşra çıúdı su’Àl eylediler eyitdi ki (6) Mıãır'dan üç kerre yüz biŋ dìnÀr geldi Zübeyde 

(7) òatuna baàışladum daòı yanından ùaşra çıúmadan4792 benüm ile4793 (8) bir èabeå yėre 

cenk ve èarbede ėtdi ve dėdi ki senden (9) ne òayr gördüm daòı4794 èuúalÀ dėmişlerdür ki 

ricÀlüŋ (10) òulúlarınuŋ şerlisi4795 úorúaúlıúdur ve baòìllıúdur (11) bu iki òatunlar 

òulúlarınuŋ òayrlusıdur4796 ve dėmişlerdür ki (12) iki nesne ögülmez illÀ ãoŋında biri 

ùaèÀmdur4797 ki hażm (13) olup gitdükden ãoŋra ögülür4798 biri daòı èavretdür (14) 

öldügi4799 vaút ögülür4800 yaènì èavretler ãaàlıàında (15) medó olunmaz4801 öldükden 

ãoŋra medó olunur ve daòı (16) dėmişlerdür4802 ki [K122b] èavretler yırtıcı 

cÀnavardur4803 işleri şerdür (17) bir4804 óakìm feylesofa dėmişler ki úanúı yırtıcı óasendür 

                                                           
4786 İM126b- 18 girek. 
4787 İM126b- 19 çoú: çoà N135a- 4. 
4788 İM126b- 19 umÿr-ı àayr-ı [127a] mütenÀhiyedür: umÿr-ı àayr-ı mütenÀhidür N135a- 5. 
4789 İM127a- 2 úılur: ėder N135a- 6. 
4790 İM127a- 4 òalìfe: N’de yok. 
4791 İM127a- 4 Zübeyde òatun yanından: Zübeyde'ye N135a- 7. 
4792 İM127a- 7 çıúmadan: çıúmadın K122a- 5, N135a- 9. 
4793 İM127a- 7 benüm ile: benümile N135a- 9. 
4794 İM127a- 9 daòı: K122a- 17 ve daòı, N135a- 10 ve. 
4795 İM127a- 10 òulúlarınuŋ şerlisi: şerlüsi N135a- 11. 
4796 İM127a- 10 ve baòìllıúdur (11) bu iki òatunlar òulúlarınuŋ òayrlusıdur: K ve N’de yok. 
4797 İM127a- 12 ùaèÀmdur: ùaèÀm N135a- 12. 
4798 İM127a- 13 ögülür/ èavretdür: ögilür/ èavreti N135a- 12. 
4799 K122a- 20, N135a- 13 öldügi: oldur ki İM127a- 14. 
4800 İM127a- 14 ögülür: ögilür N135a- 13. 
4801 N135a- 13 medó olunmaz olur ve. 
4802 İM127a- 16 dėmişlerdür: dėmişler K122a- 21, N135a- 14. 
4803 İM127a- 16 èavretler yırtıcı cÀnavardur: èavretler yırtıcı óüsndür eyitdigi cÀnavarlardur N135a- 14. 
4804 İM127a- 17 bir: N’de yok. 
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(18) eyitdi ki4805 èavret Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (19) ve sellem4806 

mervìdür buyurmışlar ki şeyùÀnuŋ ziyÀde  

[İM127b] 

(1) iètimÀd ėtdügi silÀó nisÀdur4807 DÀvÿd peyàÀmber4808 èaleyhi’s-selÀm (2) buyurmışlar 

ki yaramaz [N135b] èavret erine bir żaèìf pìr kişinüŋ (3) üzerine åaúìl yük gibidür4809 

ãÀlióa èavret tÀç gibidür (4) her kerre eri naôar eylese gözleri4810 mesrÿr olur şÀ (5) 

èirlerden birisi òatunlar óaúúında dėmiş ki4811 شياطين خلقن لنا نعوذ بالله من شر  (6) إن النساء

 tercümesi oldur ki eydür nisÀ şeyÀùìndür bizüm içün (8) òalú olunmışdur (7) الشياطين 

neèÿõu billÀhi şeyùÀnlar4812 şerrinden bir şÀèire (9) òatun4813 aŋa cevÀb vėrmiş dėmiş 

ki4814 خلقن لكم وكلكم يشتهي شم الرياحين (10) إن النساء رياحين maènÀsı oldur ki (11) eydür nisÀ 

güzel úoúulu reyóÀnlardur4815 sizüŋ içün òalú (12) olmışdur4816 ve siz cümleŋüz reyÀóìn 

úoúulamaú dilersiz (13) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu eydür òatunlaruŋ adın aŋma4817 

(14) bunlarda vefÀ yoúdur bunlaruŋ èahdleri ve peymÀnları ãabÀ yėli gibidür (15) esdi 

gitdi erlerüŋ úalbini yaúarlar gėrü ıãlÀó ėtmek (16) eksikleri olmaz4818 baèż-ı òulefÀdan 

menúÿldür dėmişler4819 ki (17) cÀriyelere cimÀè leõìõ olur şehvetleri àÀlib olur (18) ve 

                                                           
4805 İM127a- 17 dėmişler ki úanúı yırtıcı óasendür (18) eyitdi ki: K122b- 2 dėmiş ki úanàı yırtıcı óasendür 

eyitdi ki N135a- 15 dėmiş ki úanàı. 
4806 İM127a- 19 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi (19) ve sellim: Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem K122b- 2, N135a- 15. 
4807 İM127b- 1 nisÀdur: nisvÀndur K122b- 4. 
4808 İM127b- 1 peyàÀmber: peyàamber K122b- 4, N135a- 17. 
4809 İM127b- 2 pìr kişinüŋ (3) üzerine åaúìl yük gibidür: pìr üzerine aàır yük gibidür N135b- 1. 
4810 İM127b- 4 gözleri: N’de yok. 
4811 K122b- 8 dėmiş ki beyt, N135b- 3 dėmiş ki şièr.  
4812 İM127b- 8 şeyùÀnlar: şeyùÀn K122b- 10, N135b- 5. 
4813 İM127b- 9 òatun: èavret N135b- 6. 
4814 İM127b- 9 cevÀb vėrmiş dėmiş ki: K122b- 11 cevÀb vėrmiş dėmiş ki beyt, N135b- 6 bu vechile cevÀb 

vėrüp dėmiş ki şièr. 
4815 İM127b- 11 eydür nisÀ güzel úoúulu reyóÀnlardur: güzel úoúulı reyÀóindür N135b- 7. 
4816 İM127b- 12 olmışdur: olınmışdur K122b- 14, N135b- 8. 
4817 İM127b- 13 aŋma: K122b- 15 aŋma ki, N135b- 9 aŋmaŋ.  
4818 İM127b- 16 olmaz: degil N135b- 11. 
4819 K122b- 18, N135b- 12 dėmişler: dėmiş İM127b- 16. 
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mülÀyimetleri ve tażarruèları ve niyÀzları ziyÀde olur4820 (19) ol òalìfenüŋ bir celìsi 

varıdı4821 bu kelÀmı işidicek  

[İM128a] 

(1) dėdi ki yÀ òalìfe kişi aãlınuŋ4822 yüzlerindeki [K123a] óayÀ anlaruŋ (2) 

mülÀyimetlerinden4823 leõìõ ve aósendür ve baèż-ı èuúalÀ dėmişdür4824 ki (3) me’ÿnet 

úılletin isteyen ve nafaúa òiffetin ùaleb ėden ve eyi òidmet4825 (4) ùaleb ėden cÀriyeye 

rÀàıb olsun ve baèżılar daòı dėmişdür4826 ki (5) kÀfir [N136a] úızlarında4827 ne òayr ola 

bÀzÀrlara çıúarup dellÀl ellerine (6) yapuşup4828 èÀşıúlar öŋine ve ùÀlibler gözine 

görünürler4829 (7) òayr kişi èayÀlindedür ki4830 mestÿre ve pÀkize úızlardur evleri (8) 

bucaàından àayrı yėr görmeye maóremlerinden àayrı er görmeyeler4831 (9) HÀrÿnu’r-

reşìd Sürÿr adlu bir cÀriyesine4832 dėdi ki (10) yÀ Sürÿr ricÀlden nisÀ ne ùaleb ėderler 

Sürÿr dėdi ki (11) ısıcaú ãu ve úuvvet-i cimÀè ve aàzuŋ güzel úoúusın4833 ùaleb ėderler 

(12) óikÀyet olunur ki Fuêayl bin Rebìè HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ (13) meclisinde otururiken 

münÀsibetsüz4834 güldi HÀrÿn4835 (14) eyitdi iy Fuêayl òÀùıruŋa ne geldi ki bì-taúrìb bu 

meclisde güldüŋ4836 (15) ve bizim òÀùırımuzı şübheye ãalduŋ4837 Fuêayl eyitdi iy (16) 

emìre’l-mü’minìn ve iy òalìfe-yi rÿy-ı zemìn bu gėce bendeòÀneŋde (17) bir èaceb 

                                                           
4820 K122b- 18 olur: N’de yok. 
4821 İM127b- 19 varıdı: var idi K122b- 20, N135b- 12. 
4822 İM128a- 1 aãlınuŋ: N’de yok. 
4823 İM128a- 2 mülÀyimetlerinden: mülÀyimetleri olmadan N135b- 15. 
4824 İM128a- 2 dėmişdür: dėmişler N135b- 15. 
4825 İM128a- 3 eyi òidmet: eyü òiõmet N135b- 16. 
4826 İM128a- 4 cÀriyeye rÀàıb olsun ve baèżılar daòı dėmişdür: cÀriyeye ùÀlib ve rÀàıb olsun ve baèżılar 

dėmişler N135b- 17. 
4827 İM128a- 5 úızlarında: úızlarından N136a- 1. 
4828 İM128a- 6 yapuşup: yapışup N136a- 1. 
4829 İM128a- 6 görünürler: görinür N136a- 2. 
4830 İM128a- 7 ki: N’de yok. 
4831 İM128a- 8 görmeyeler: görmeye K123a- 8, N136a- 4. 
4832 İM128a- 9 cÀriyesine: cÀriyeye N136a- 4. 
4833 İM128a- 11 úoúusın: úoúusını N136a- 6. 
4834 İM128a- 12 HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ (13) meclisinde otururiken münÀsibetsüz: HÀrÿnu’r-reşìd meclisinde 

otururiken münÀsibetsiz N136a- 7. 
4835 İM128a- 13 HÀrÿn: HÀrÿnu’r-reşìd K123a- 12, N136a- 8. 
4836 K123a- 13, N136a- 9 bu meclisde güldüŋ: güldüŋ İM128a- 14. 
4837 İM128a- 15 bizim òÀùırımuzı şübheye ãalduŋ: bizüm òÀùırımuzı şübheye ãaldıŋ N136a- 9. 
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ãoóbet ve àarìb óikÀyet geçdi herbÀr ki òÀùıruma (18) gelürise4838 gülerem úıããa budur ki 

ben kemìne pìr-i dìrìne (19) nüŋ iki cÀriyesi varıdı4839 biri Kÿfì biri Medenì  

[İM128b] 

(1) ikisi daòı diyÀr-ı óüsnüŋ birer serveri ve4840 simìn bedenidür ittifÀú (2) bu gėce 

mizÀcımda bir sustlıú varıdı4841 gözlerümi daòı4842 óÀb-ı àaflet (3) aldı pes başum 

yaãduàa úoyup4843 úafÀm üstine yatdum ve bir (4) laóôa ÀrÀm ve ÀsÀyiş ėtmege úaãd 

ėtdüm gördüm ki4844 ol [K123b] Medenì (5) cÀriye üstüme gelmiş ve dürdÀne zìr-i 

dÀmenüme dest urup (6) kelìd-i nühüfte ve luèbet-i òuftemi eline almış nÀzikÀne 

[N136b] ùutup (7) nüvaòt eyler ve şeùÀret ve melÀóat yüzinden efsÀneler ėtdi beyt4845 (8) 

muúavvìdür bularuŋ desti4846 iy yÀr saúanúur isteme èaùùÀrdan (9) var ve’l-óÀãıl ol òasta 

dili uyandurup4847 ve ol üftÀde-yi (10) lÀ-yaèúılı úaldurdı pes úaãd eyledi4848 ki anuŋıla 

muèÀşeret (11) ėde ve murÀdın óÀãıl eyleyüp4849 gėrü yėrine gide nÀgÀh ol Kÿfì (12) 

cÀriye bir cÀnibde yaturdı bu óÀleti gördi4850 fi’l-óÀl (13) hücÿmıla yėrinden ùurdı ol bì-

çÀreyi düşürdi4851 ve maúãÿdına (14) destres bulmışiken şaşurdı ve kendüsi hemÀn4852 

perde-yi (15) óayÀyı götürdi ve4853 óerìfi eline alup bir ùurı esb-süvÀri (16) üzerine oturdı 

ol Medenì cÀriye eyitdi iy ôÀlim ve4854 bì- (17) dìn ve iy4855 cÀbir bed-Àyìn niçün 

                                                           
4838 İM128a- 18 gelürise: gelür K123a- 16, N136a- 11. 
4839 İM128a- 19 varıdı: var idi K123a- 17, N136a- 12. 
4840 N136a- 13 ve: İM’de yok. 
4841 İM128b- 2 varıdı: var idi N136a- 14. 
4842 İM128b- 2 daòı: K ve N’de yok. 
4843 İM128b- 3 pes başum yaãduàa úoyup: başum úoyup N136a- 15. 
4844 İM128b- 4 gördüm ki: görmeye N136a- 16. 
4845 İM128b- 7 ėtdi: K123b- 4 ėtdi beyt, N136b- 1 eydür. 
4846 İM128b- 8 muúavvìdür bularuŋ desti: bularuŋ dïstı N136b- 2. 
4847 İM128b- 9 uyandurup: uyarup N136b- 3. 
4848 İM128b- 10 úaldurdı pes úaãd eyledi: úaldurup pes (4) úaãd eyler N136b- 3. 
4849 İM128b- 11 eyleyüp: ėde N136b- 4. 
4850 K123b- 9 bu óÀleti gördi: İM128b- 12 bu óÀlini bu óÀli gördi, N136b- 5 bu óÀleti görüp.  
4851 İM128b- 13 yėrinden ùurdı ol bì-çÀreyi düşürdi: yėrinden ùurup ol bì-çÀreyi yitüp düşürdi N136b- 6. 
4852 İM128b- 14 hemÀn: N’de yok. 
4853 İM128b- 15 ve: N’de yok. 
4854 İM128b- 16 ve: N’de yok. 
4855 İM128b- 17 iy: N’de yok. 
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óaúúumı àaãb ėdersin óadìåini4856 (18) Muóammed bin ŞehÀb èan Ùalóa bin Saèd èan 

èÖmer  صلى الله عليه وسلم من احيا ارضاً ميتةً فهي له (19) وقال رسول الله yaènì 

[İM129a] 

(1) bir kimse bir ölmiş yėri ióyÀ eylese ol yėr anuŋdur4857 ol Kÿfì (2) cÀriye eyitdi 

beyhÿde söyleme ve yüzsizlik eyleme4858 ben senden (3) buŋa eóaúúum ve4859 ziyÀde 

müstaóaúúum ki óadìåini èAbdu’llÀh bin İdrìs (4) èani’l-èAmeş èan MücÀhid èan 

èAbdu’llÀh bin èAmr bin el-èÁã الله عليه وسلم الصيد لمن أمسكرسول الله صلى  (5) قال  yaènì 

şikÀrı kim (6) ùutarısa anuŋdur4860 pes òalìfe(ye) [K124a] ziyÀde òoş gelüp4861 [N137a] 

Fuêayl'a òilèat (7) buyurdı laùìfe bir èavret erine yÀ deyyÿs dėmiş4862 yaènì gidi dėmek 

(8) olur ve4863 yÀ müflis dėrimiş er daòı4864 el-óamdülillÀh ikisi daòı benden (9) degül 

evvelkisi sendendür ãoŋraàısı AllÀh'dandur4865 dėmiş (10) MÀlik bin4866 DìnÀr'a dėmişler 

ki n'olayıdı evlendüŋ dėmiş ki (11) eger úÀdir olsam kÀşkì4867 boşayayıdum baèż-ı 

kimseler4868 tecerrüd (12) iòtiyÀr ėtmişlerdür te’ehhül muu’nÀtından ve èavÀrıżından 

òavf ėdüp (13) dėmişlerdür ki tezevvücde belÀ çoúdur ve miónet artuúdur4869 AllÀhu 

(14) TaèÀlÀ ferddür ferdi sever dėyüp teklik iòtiyÀr4870 ėtmişler Aãmaèì dėmiş ki (15) 

                                                           
4856 İM128b- 17 óadìåini: meger sen işitmediŋ mi óadìåini bu óadìåi N136b- 10. 
4857 İM129a- 1 bir kimse bir ölmiş yėri ióyÀ eylese ol yėr anuŋdur: bir kimsene bir ölmiş yėri ióyÀ eylese 

ol yėr anıŋdur N136b- 12. 
4858 İM129a- 2 yüzsizlik eyleme: yüzsüzlik ėtme N136b- 13. 
4859 İM129a- 3 eóaúúum ve: N’de yok. 
4860 İM129a- 6 anuŋdur: anıŋdur N136b- 16. 
4861 İM129a- 6 pes òalìfe(ye) ziyÀde òoş gelüp: dėyüp (17) mÀlikÀne geçüp oturdı dėdi òalìfe istimÀèından 

ziyÀde óaø ėdüp N136b- 16. 
4862 K124a- 2, N137a- 1 dėmiş: İM’de yok. 
4863 N137a- 2 ve daòı. 
4864 İM129a- 8 yÀ müflis dėrimiş er daòı: K124a- 2 yÀ müflis dėr (3) imiş eri daòı, N137a- 2 ve daòı yÀ 

müflis dėr imiş. 
4865 İM129a- 9 evvelkisi sendendür ãoŋraàısı AllÀh'dandur: K124a- 4 evvelkisi sendendür ãoŋrakisi 

AllÀhu TaèÀlÀ'dandur, N137a- 3 dėmiş biri senden bir AllÀhu TaèÀlÀ óaøretindendür. 
4866 İM129a- 10 bin: N’de yok. 
4867 İM129a- 10 n'olayıdı evlendüŋ dėmiş ki (11) eger úÀdir olsam kÀşkì: n'olayıdı evlendiŋ anlar daòı 

dėmişler ki (5) kÀşkì úadir olsam N137a- 4. 
4868 İM129a- 11 kimseler: kimseneler K124a- 6, N137a- 5. 
4869 İM129a- 13 artuúdur: òavfındandur N137a- 7. 
4870 K124a- 8, N137a- 8 iótiyÀr: İM’de yok. 
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nikÀó bir aylıú feraódur cemìè-i èömrde teraó ve àuããadur (16) bėlin4871 bükmekdür ve 

envÀè-ı belÀyı iltizÀm ve úabÿl ėtmekdür (17) ve dėmişlerdür ki tezevvücüŋ4872 evveli 

óalÀvetdür Àòiri èadÀvetdür (18) ve baèż-ı laùìfe yüzinden dėmişler ki on yaşında úız bir 

ãoyulmış (19) bÀdem içine beŋzer nÀôır olanlar andan óaô alurlar4873  

[İM129b] 

(1) on bėş yaşında olan úız4874 tamÀm luèb ėtmek isteyenlerüŋ4875 maùlÿbı (2) ve 

meràÿbıdur yigirmi yaşında olanlar4876 şahm u laómdur ve úucaàa (3) ùolu olur4877 bu 

daòı óaôdan bir mertebe olur otuz yaşında olıcaú oàul ve úız anası olur (4) úırú yaşında 

olıcaú èacÿzeler ve çaàı geçmişler bölügine dÀòil olur4878 (5) elli yaşına girürise bıçaàıla 

boàazlamaàa müstaóaú olur ve lÀyıú (6) olur4879 altmış yaşına varıcaú4880 laènetu’llÀhi 

ve’l-melÀyiketihi  (7) ve’n-nÀsi ecmaèìn [N137b] dėmeli olur bir úarınuŋ yėdi oàlı 

varımış4881 (8) tamÀm yigitler imiş úarı miskìn er sevdÀsı àÀlib olur (9) oàulları bunuŋ 

óÀline vÀúıf olurlar eydürler4882 [K124b] ana úarı4883 (10) her birimüz içün bir gėce 

ãabÀóa dek ãovuúda ùur tamÀm yėdi (11) gėce böyle eyle4884 seni4885 ere varmaàa rÀżí 

olalum ol kÀra (12) mübÀşir olalum dėdiler úarı daòı òoş dėyüp her gėce (13) 

                                                           
4871 N137a- 9 ve bėlin. 
4872 İM129a- 17 ve dėmişlerdür ki tezevvücüŋ: K124a- 11 ve dėmişlerdür ki tezevvüc ėtmeklik, N’de yok. 
4873 İM129a- 19 alurlar: alur N137a- 12. 
4874 İM129b- 1 úız: N’de yok. 
4875 İM129b- 1 isteyenlerüŋ: isteyenler N137a- 12. 
4876 İM129b- 2 olanlar: olan N137a- 13. 
4877 İM129b- 3 şaóm u laómdur ve úucaàa (3) ùolu olur: şaóm ve laóm ãÀóibidür ve úucaàa ùoludur 

K124a- 15, N137a- 13-14. 
4878 K124a- 16 otuz yaşında olıcaú oàul ve úız anası olur úırú (17) yaşında olıcaú èacÿzeler ve çaàı 

geçmişler bölügine dÀòil olur: İM129b- 3 otuz yaşında (4) olıcaú èacÿzeler ve çaàı geçmişler bölügine 

dÀòil olur, N137a- 14 otuz yaşında olıcaú (15) oàul úız anası olur úırú yaşında olıcaú èacÿzelerden olur 

(16) ve çaàı geçmişlerden olur. 
4879 İM129b- 5 müstaóaú olur ve lÀyıú (6) olur: 18 müstaóaú olur, N137a- 17 lÀyıú olur. 
4880 İM129b- 6 varıcaú: girürise N137a- 17. 
4881 İM129b- 7 varımış: var imiş N137b- 1. 
4882 İM129b- 8 úarı miskìn er sevdÀsı àÀlib olur (9) oàulları bunuŋ óÀline vÀúıf olurlar eydürler: úarı 

miskìne (2) er sevdÀsı gÀlip olup ne yėr ne içer bunuŋ aóvÀli oàullÀrına maèlÿm (3) olur dėrler ki: N137b- 

1. 
4883 İM129b- 9 ana úarı: ana N137b- 3. 
4884 İM129b- 10 ãovuúda ùur tamÀm yėdi (11) gėce böyle eyle: ãovuúda çıplaú (4) yėdi gün ùurasın N137b- 

3. 
4885 İM129b- 11 seni: saŋa K124b- 2. 
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oàullarınuŋ birer kişi4886 òÀùırları òoş olmaàiçün ve kendü (14) murÀdına saèy üzre 

olmaúlarıyiçün ãabÀóa dek ùaşra ãovuúa4887 (15) úarşu ùurur yėdinci gėcede miskìn úarı 

ãovuúa4888 taóammül (16) ėdemeyüp ölür4889 ve cihÀn àuããalarından òalÀã olur (17) ol4890 

yėdi güne berdi’l-èacÿz dėmişlerdür4891 daòı şimdi (18) istièmÀl olunur bir kimse4892 bir 

úarınuŋ evine girüp úarıya (19) cimÀèa mübÀşir oldı4893 úarı dėdi ki óÀl nedür ol kimse  

[İM130a] 

(1) eyitdi emìrü’l-mü’minìn òalìfenüŋ emridür ki bir yıl tamÀm4894 úarılara (2) cimÀè 

oluna úarı daòı eyitdi ki4895 (3) السمع والطاعة لآمر الأمير yaènì istimÀè ėtmek4896 ve iùÀèat 

ėtmek lÀzımdur emìrüŋ emrine4897 (4) meger úarınuŋ bir úızı varıdı4898 bunı işidüp aàladı 

(5) dėdi ki èaceb4899 bizüm emìrü’l-mü’minìn úatında günÀhumuz nedür ki (6) bizi fikr 

eylemedi òÀùırına4900 getürmedi úarı óerìfüŋ (7) altından dėridi4901 ki gerekise4902 

gözüŋden4903 yaş dök gerekise (8) úan aàla úızum4904 ben emìrü’l-mü’minìnüŋ4905 emrine 

muòÀlifet ėtmege úÀdir (9) degilin dėridi4906 bir AèrÀbì ziyÀde cimÀèda isrÀf ve ifrÀù 

ėderimiş (10) birisi4907 [N138a] eyitmiş ki úorúmaz mısın hey miskìn4908 gözlerüŋ kör 

                                                           
4886 İM129b- 13 birer kişi: N’de yok. 
4887 İM129b- 14 ãovuúa: ãovuàa K124b- 5, N137b- 6. 
4888 İM129b- 15 ãovuúa: ãovuàa K124b- 6, N137b- 7. 
4889 İM129b- 16 ölür: fevt olur N137b- 7. 
4890 N137b- 8 ve ol. 
4891 İM129b- 17 dėmişlerdür: K124b- 7 dėmişlerdür óÀlÀ, N137b- 8 dėmişler (9) óÀlÀ. 
4892 İM129b- 18 kimse: kimsene N137b- 9. 
4893 İM129b- 19 oldı/ kimse: olur/ kimsene N137b- 10. 
4894 İM130a- 1 tamÀm: N’de yok. 
4895 İM130a- 2 eyitdi ki: dėr N137b- 12. 
4896 İM130a- 3 ėtmek: eylemek N137b- 12. 
4897 İM130a- 3 emìrüŋ emrine: emìrü’l-mü’minìnün emrine K124b- 12, N137b- 12-13. 
4898 İM130a- 4 varıdı: var idi N137b- 13. 
4899 İM130a- 5 dėdi ki èaceb: ve dėdi ki (14) èacabÀ N137b- 13. 
4900 N137b- 14 ve òÀùırına. 
4901 İM130a- 7 dėridi: dėr K124b- 15, N137b- 15. 
4902 İM130a- 7 girekise … girekise. 
4903 İM130a- 7 gözüŋden: göziŋden N137b- 15. 
4904 İM130a- 8 úızum: K ve N’de yok. 
4905 İM130a- 8 emìrü’l-mü’minìnüŋ: emìrü’l-mü’minìn N137b- 16. 
4906 İM130a- 9 degilin dėridi: degilim (17) dėr idi N137b- 16. 
4907 İM130a- 10 birisi: bir kişi N137b- 17. 
4908 İM130a- 10 miskìn: N’de yok. 
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(11) olmaúdan AèrÀbì dėmiş ki baãarumı õekerüme baàışladum tek õekerüm (12) 

óużÿrda olsun gözüm daòı nice olurısa olsun (13) dėmiş4909 baèż-ı eùıbbÀ dėmişlerdür4910 

ki menì kişinüŋ nefesidür (14) ve úuvvetidür dileriseŋ [K125a] anı iòrÀc ėt dileriseŋ 

ėtme (15) Calinus eydür ãÀóib-i cimÀè óayÀtı yanından òarçlanur4911 (16) aŋa göre èamel 

eylesün óayÀtı ziyÀdeligin dileyen4912 (17) cimÀèı4913 çoú ėtmemek gerek4914 Buúraù 

óakìm eydür kişinüŋ (18) arúasında menìsi úuyu içinde ãuya beŋzer eger çoú4915 (19) 

iòrÀc ėderiseŋ úuyu ãusız úalur òarÀb olur óayvÀnÀtda4916  

[İM130b] 

(1) úatır çoú yaşar cimÀè ėtmedügi içün4917 serçe az yaşar cimÀè (2) çoú ėtdügiyiçün 

baèż-ı eùıbbÀya su’Àl ėtmişler insÀn ne úadar (3) cimÀè ėtmek gerek dėmişler4918 dėdi ki 

lÀyıú oldur ki (4) her yılda bir kerre cimÀè ėde eger aŋa daòı4919 úÀdir olmazısa ayda yÀ 

(5) her haftada4920 bir cimÀè ėde Ebÿ èAlì bin SìnÀ4921 eyitmiş ki cimÀèı (6) çoú ėtmemek 

gerek4922 zìrÀ mÀ’-i óayÀtı eróÀma dökülür4923 kişiye (7) żaèf vėrür ÓÀriå bin 

Kelede'den4924 su’Àl ėtdiler cimÀè vaútinden4925 (8) dėdi ki gėcenüŋ4926 Àòirlerinde zìrÀ 

ùaèÀm hażm olur keåret-i (9) ùaèÀmdan meède òÀlì olur ve nefis daòı ol zamÀnda 

                                                           
4909 İM130a- 13 dėmiş: N’de yok. 
4910 İM130a- 13 dėmişlerdür: dėmişler N138a- 3. 
4911 İM130a- 15 òarçlanur: òarcanur N138a- 5. 
4912 İM130a- 16 dileyen: isteyen N138a- 5. 
4913 K125a- 3, N138a- 5 cimÀèı: cimÀè İM130a- 17. 
4914 İM130a- 17 girek. 
4915 İM130a- 18 çoú: çoà N138a- 7. 
4916 İM130a- 19 óayvÀnÀtda: óayvÀnÀt cinsinde N138a- 8. 
4917 İM130b- 1 ėtmedügi içün/ cimÀè: ėtmedügiyiçün/ cimÀèı N138a- 8. 
4918 İM130b- 3 cimÀè ėtmek gerek dėmişler: K125a- 7 cimÀè gerek (8) ėde dėmişler, N138a- 9 cimÀè 

ėtmek gerek.  
4919 İM130b- 4 daòı: K ve N’de yok. 
4920 K125a- 9 ayda yÀ her óaftada: İM 130b- 5 her óaftada, N138a- 11 yÀ ayda yÀ óaftada. 
4921 İM130b- 5 Ebÿ èAlì bin SìnÀ: Ebÿ èAlì (10) SìnÀ K125a- 9, N138a- 11. 
4922 İM130b- 6 girek. 
4923 İM130b- 6 dökülür: dökilür N138a- 12. 
4924 İM130b- 7 ÓÀriå bin Kelede'den: ÓÀriå bin Kelede óaøretinden N138a- 13. 
4925 İM130b- 7 cimÀè vaútinden: cimÀèuŋ vaútinden K125a- 12. 
4926 İM130b- 8 gėcenüŋ: gėceler N138a- 13. 
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istiúÀmet (10) üzre olur4927 ve úalb tamÀm-ı iştihÀda olur ve raóm-i mer’e daòı (11) 

úabÿlde4928 kÀmil olur eger gündüzde murÀd4929 olurısa (12) şöyle gerekdür ki4930 göz 

mer’enüŋ yaènì4931 òatunuŋ cemÀli (13) baàçesinde4932 seyrÀn ėdüp ve aàız óüsn 

[N138b] miyvelerin dėvşirmekde4933 (14) ve úulaú ùatlu elfÀôını işitmekde olup götüri 

cevÀrióini maóbÿbdan (15) yaŋa teslìm ėdüp óużÿr-ı úalb ile4934 mübÀşiret gerek4935 tÀ ki 

(16) tamÀm dünyÀ murÀdın ve cihÀn ãafÀsın süre laùìfe4936 YaóyÀ ibn-i (17) Ekåem 

Me’mÿn òalìfenüŋ sarÀyında maóbÿb oàlanlar görüp (18) dėdi ki لولا انتم لكنا مؤمنين yaènì 

eger4937 siz olmasa (19) ŋuz [K125b] biz mü’minler olurıduú bu kelÀmı òalìfeye4938 

yėtişdürmişler òalìfe daòı4939  

[İM131a] 

(1) YaóyÀ bin Ekåem’e èitÀb ėtmiş ol daòı4940 leùÀfetile cevÀb vėrüp dėmiş ki (2) vird 

oúurıdum ol maóalle ėrmiş anı işidüp münÀfıúlar (3) ve óasÿdlar àaraż ėdüp òilÀfın èarż 

ėtmişler Me’mÿn (4) òalìfe daòı leùÀfet cevÀbından naôar-ı èafv ile nÀôır olmışlar4941 (5) 

İbn-i NevÀs ki şu’arÀdandur aŋa bir kimse4942 dėmiş ki (6) AllÀhu TaèÀlÀ seni óÿr-ı èayn 

ile çiftlendürsin dėyicek4943 dėmiş ki bir nisÀ (7) ãÀóibi olamazız bize vildÀn muòalledÿn 

                                                           
4927 İM130b- 9 istiúÀmet (10) üzre olur: ãafÀ üzre olur K125a- 14, N138a- 15. 
4928 İM130b- 11 úabÿlde: úabÿl K125a- 15. 
4929 İM130b- 11 murÀd: N’de yok. 
4930 İM130b- 12 girekdür ki. 
4931 N138a- 17 yaènì: İM’de yok. 
4932 İM130b- 13 baàçesinde: baàçesinden N138a- 17. 
4933 İM130b- 13 dėvşirmekde: cemè ėtmekde K125a- 17, N138b- 1. 
4934 İM130b- 15 óużÿr-ı úalb ile: óużÿr-ı úalbile N138b- 2. 
4935 İM130b- 15 girek. 
4936 İM130b- 16 laùìfe/ ibn: óikÀyet/ bin N138b- 3. 
4937 İM130b- 18 eger: K ve N’de yok. 
4938 K125b- 1 bu kelÀmı òalìfeye, İM130b- 19 bu kelÀmı Me’mÿn, N138b- 5 óasÿd bu kelÀmı işidüp (6) 

òalìfeye.  
4939 N138b- 6 òalìfe daòı: İM’de yok. 
4940 N138b- 6 ol daòı: İM’de yok. 
4941 İM131a- 2 vird oúurıdum … nÀôır olmışlar: virdimi oúuram ol maóalleli münÀsib görüp münÀfıúat (8) 

ve óased cihetinden òilÀfeti èarø ėtmişler òalìfe óüsn-i cevÀbından naôar-ı èafv ile (9) nÀôır olmışlar 

N138b- 7. 
4942 İM131a- 5 İbn-i NevÀs ki şu’arÀdandur aŋa bir kimse: K125b-6 Ebì NevÀs şu’arÀdandur aŋa bir 

kimsene, N138b- 9 Ebì NevÀs şu’arÀdandur ki bir kimsene. 
4943 N138b- 9 seni óÿr-ı (10) èayn ile çiftlendürsin dėyicek: saŋa óÿr-ıèayn çiftlendürsin İM131a- 6. 
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ola dėmiş4944 bir (8) úoca úurnaz lÿùìye dėmişler ki utanmaz mısın böyle (9) ėdersin 

dėmiş ki utanurın ammÀ4945 iştihÀm àÀlib olup4946 gėrü (10) yüz úaralıàın ėderin dėmiş 

bir lÿùìye daòı dėmişler behey (11) ôÀlim uàrılıú ėdenler ve zinÀ ėdenler óÀllerin setr 

ėderler (12) senüŋ gibi rüsvÀy olmazlar sen niçün rüsvÀy ve4947 èÀleme fÀş (13) 

olursın4948 ol lÿùì dėmiş ki hey begüm èaceb söylersin (14) bir kimsenenüŋ ki sırrı 

oàlancuúlar úatında ola ol nice (15) rüsvÀy olmasun Ebÿ İsóÀú-ı Mevãılì eydür bir 

cÀrum var (16) idi Ebÿ Óafã dėrleridi livÀùa ile töhmet olunur [N139a] bir kimsene (17) 

idi meger anuŋ civÀrında bir kimsene òasta olmış Ebÿ (18) Óafã anı ãormaàa varmış 

òastaya dėmiş ki beni (19) bilür misin kimin4949 òasta daòı dėmiş ki belì sen Ebÿ Óafã  

[İM131b] 

(1) lÿùìsin4950 Ebÿ Óafã daòı eyitmiş behey begüm seni ben żaèìf òasta ôan eyledüm4951 

(2) èaceb4952 ben kim olduàum bilür mi göreyim dėdüm sen beni4953 bilmek 

mertebesinden (3) artuú geçdüŋ Ebÿ Óafã dėdügüŋ yėteridi4954 lÿùìlıàımuz bile bildüŋ4955 

(4) dėmiş bir lÿùìye daòı4956 dėmişler ki cÀriye üzerine àulÀmı (5) niçün taúdìm ėdersin 

[K126a] maóbÿbe cÀriye var iken niçün àulÀma4957 (6) tecÀvüz ėdersin dėmiş ki àulÀm 

yola4958 gidicek yoldaşcuàumdur4959 (7) úardaşlar4960 úatında olduàum vaút nedìm ve4961 

                                                           
4944 İM131a- 5 ola dėmiş: olsa N138b- 11. 
4945 K125b- 8 utanurın ammÀ: İM131a- 9 utanurın, N138b- 12 utanuram ammÀ. 
4946 İM131a- 9 olup: olur N138b- 12. 
4947 K125b- 11 ve: İM’de yok. 
4948 İM131a- 12 senüŋ gibi rüsvÀy olmazlar sen niçün rüsvÀy èÀleme fÀş (13) olursın: sen niçün setr 

ėtmezsin bu bulduàuŋ (15) yėrde söylersin N138b- 14. 
4949 İM131a- 19 kimin: N’de yok. 
4950 İM131b- 1 lÿùìsin: lÿùì degil misin N139a- 3. 
4951 N139a- 3 Ebÿ Óafã daòı eyitmiş behey begüm seni ben żaèìf òasta ôan eyledüm: Ebÿ Óafã eyitmiş hey 

begüm seni ben żaèìf òastadur İM131b- 1. 
4952 İM131b- 2 èaceb: èacebdür N139a- 4. 
4953 İM131b- 2 göreyim dėdüm sen beni: K125b- 19 göreyim dėdüm idi sen benüm kim olduàum, N139a- 

4 dėdüm idi sen beni. 
4954 İM131b- 3 yėteridi: yėter idi K125b- 20, N139a- 5. 
4955 İM131b- 3 lÿùìlıàımuz bile bildüŋ: lÿùìlıàım bile bildiŋ N139a- 5. 
4956 İM131b- 4 daòı: K’de yok. 
4957 İM131b- 5 niçün àulÀma: àulÀma niçün N139a- 7. 
4958 K126a- 2, N139a- 7 yola: yolda İM131b- 6. 
4959 İM131b- 8 yoldaşcuàumdur: yoldaşcuàum olur N139a- 8. 
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muãÀóibimdür4962 òalvetde (8) olıcaú ehlimdür4963 bir er bir èavret alur bėşinci gün èavret 

(9) ùoàurur er bÀzÀra varur hece yazacaú bir taòta alur4964 (10) ve devÀt ve úalem alur4965 

óerìfe eydürler4966 bunları n'eylersin (11) óerìf eydür èavretüm bėş günde ùoàurdı ôÀhir 

budur ki bėş günde ùoàan üç günden ãoŋra mektebe varur4967 anuŋiçün (12) aluvėrürin4968 

dėr bu bÀbda mü’ellif kitÀb-ı laùìfe dėyü çoú (13) mühmelÀt4969 õikr eylemiş ziyÀde4970 

afóaş olanları terk ėtdük ammÀ (14) bi’l-külliyye terk olunmaú tercümeye münÀsib 

olmaduàı ecilden baèż-ı ravżayı4971 (15) õikr eyledük èurefÀ naôarında ümìddür ki 

maèõÿr buyurula4972 otuz birinci ravża (16) aãvÀtda ve elóÀnda ve ırlamaúda ve 

semÀèda ve lehvde ve luèbda ve leõõetde4973 (17) ve nebìõ õikrinde ve sekrde 

ve buŋa [N139b] münÀsib olanlardadur4974 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

(18) hicret ėtdükleri zamÀnda æeniyye-yi VedÀè adlu maóalle ėrdüklerinde cevÀrì’-i (19) 

èArab istiúbÀl ėtdiler taàannì eylediler yaènì bu beyti oúudılar ve4975 

[İM132a] 

(1) ırladılar4976 مادعا الله داععلينا  (2) طلع البدرعلينا من ثنيات الوداع وجب الشكر  Şaèbì bir dügine 

vardı òalú cemè olmışlar4977 (3) otururlar idi4978 anlara dėdiler ki cenÀze üzre cemè olmış 

                                                                                                                                                                          
4960 İM131b- 7 úardaşlar: úarındaşlar K126a- 2, N139a- 8. 
4961 K126a- 3, N139a- 8 ve: İM’de yok. 
4962 İM131b- 7 muãÀóibimdür: muãÀóibüm olur N139a- 9. 
4963 İM131b- 7 òalvetde (8) olıcaú ehlimdür: K126a- 3 òalvet olıcaú ehlimdür, N139a- 9 òalvet olıcek 

ehlim olur. 
4964 İM121b- 9 alur: alup K126a- 5. 
4965 N139a- 11 devÀt ve úalem alur: K126a- 5 devÀt úalem alur, İM131b- 10 devÀt alur. 
4966 İM131b- 10 eydürler: eydürleridi N139a- 11. 
4967 N139a- 11 óerìf eydür èavretüm bėş günde ùoàurdı (12) ôÀhir budur ki bėş günde ùoàan üç günden 

ãoŋra mektebe varur: eydür bėş (11) güne dek ùoàan oàlan üç güne dek mektebe varur İM139a- 10. 
4968 İM131b- 12 aluvėrürin: alı (13) vėrdüm N139a- 12. 
4969 İM131b- 13 mühmelÀt: leùÀyif N139a- 13. 
4970 İM131b- 13 ziyÀde: K ve N’de yok. 
4971 İM131b- 14 münÀsib olmaduàı ecilden baèż-ı ravżayı: münÀsib olmaduàıyiçün baèżısın K126a- 9. 
4972 İM131b- 14 bi’l-külliyye … (15) buyurula: baèø-ı tercümeye münÀsib olanı õikr eyledik (15) ehl-i 

naôardan mercÿdur ki èibret-Àmìz olup mütercimi ùaèndan dür ėde (16) vallÀhu’l-hÀdì N139a- 14. 
4973 İM131b- 16 leõõetde: leõõÀtda K126a- 12, N139a- 17. 
4974 İM131b- 17 olanlardadur: olanlarda K126a- 12. 
4975 K126a- 15 oúudılar ve: İM 131b- 19 oúudılar, N’de yok. 
4976 K126a- 15 ırladılar beyt. 
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(4) gibi4979 niçün şöyle oturursız úanı àanÀ ve def çalmaú4980 yaènì ırlamaú (5) dėdi Ebÿ 

Óanìfe ile SüfyÀn-ı æevrì'ye dėdiler ki4981 àanÀ óaúúında (6) ne dėrsiz4982 eyitdiler ki 

kebÀyirden degildür ãaàÀyirüŋ daòı (7) ziyÀde4983 alçaàından ve keminden degildür 

èuúalÀ dėmişler4984 ki àıõÀ-yı (8) ervÀódur4985 [K126b] nitekim eùèime àıdÀ-yı 

eşbÀódur4986 yaènì bedenler àıdÀsıdur (9) aãvÀt-ı óasene istimÀè ėtmek fehmi açar ve 

õihne riúúat getürür (10) ve ùabìèatı daòı4987 nerm ėder ve úorúaúları bahÀdır ėder ve 

bencillere (11) seòÀ vėrür meme emen oàlancuúlar4988 daòı ãavt-ı óasenden óaô 

ėderler4989 (12) dÀyeleri àanÀ4990 ėdicek aàlariken digerler anı diŋlerler dėdiler4991 ki (13) 

fìli ãayd ėdicek envÀè-ı sÀzlar4992 çalarlar dürlü dürlü naàamÀt (14) ėderler anuŋıla àÀfil 

úılup ãayd ėderler devede òod4993 meşhÿrdur (15) ãavt-ı óasen işidicek şevúe4994 ve 

ùaraba gelür ziyÀde yürür åaúìl (16) yükleri getürmekde taóammül ėder ùoymaz ve 

óaôôından ãaàına ve ãolına (17) ãalınaraú4995 gider rivÀyet ėderler ki4996 Óażret-i DÀvÿd 

                                                                                                                                                                          
4977 İM132a- 2 olmışlar: olup N139b- 4. 
4978 İM132a- 3 otururlar idi/ cenÀze üzre: otururlarıdı/ cenÀzeye N139b- 5. 
4979 İM132a- 3 cemè olmış (4) gibi: K126a- 18 cemè olmışlar, N139b- 5 cemè olmışlar gibi.  
4980 İM132a- 4 úanı àanÀ ve def çalmaú: K126a- 18 úanı àanÀ ve def, N139b- 6 úanı àınÀ ve def.  
4981 İM132a- 5 Ebÿ Óanìfe ile SüfyÀn-ı æevrì'ye dėdiler ki: Ebÿ Óanìfe ile SüfyÀn-ı æevrì raêıya’llÀhu (7) 

anhumÀ óaøretlerinden su’Àl ėtdiler ki N139b- 6. 
4982 İM132a- 5 àanÀ óaúúında (6) ne dėrsiz: K126a- 19 taàannì (20) óaúúında ne dėrsin, N139b- 7 taàannì 

óaúúında ne cevÀb vėrirsiz. 
4983 İM132a- 7 ziyÀde: N’de yok. 
4984 İM132a- 7 dėmişler: dėmiş N139b- 8. 
4985 İM132a- 7 àıõÀ-yı (8) ervÀódur: àıdÀ-yı ervÀódur K126a- 21, N139b- 9. 
4986 İM132a- 8 eùèime àıdÀ-yı eşbÀódur: eşbÀódur N139b- 9. 
4987 İM132a- 10 daòı: N’de yok. 
4988 İM132a- 10 bencillere (11) seòÀ vėrür meme emen oàlancuúlar: bencilleri seòÀya çeker meme emen 

oàlancuúları N139b- 11. 
4989 İM132a- 11 ėderler: ėder N139b- 12. 
4990 İM132a- 12 àanÀ: taàannì K126b- 4, N139b- 12. 
4991 İM132a- 12 anı diŋlerler dėdiler: ve dėrler N139b- 13.  
4992 İM132a- 12 fìli ãayd ėdicek envÀè-ı sÀzlar: fìli ãayd ėtdükleri vaút envÀè-ı sÀz N139b- 13. 
4993 İM132a- 14 òod: òoş K126b- 7. 
4994 İM132a- 15 şevúe: şevú N139b- 15. 
4995 İM132a- 17 ãalınaraú: ãalını N139b- 16. 
4996 İM132a- 17 ki: N’de yok. 
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peyàÀmber4997 (18) èaleyhi’s-selÀm úaçan ki4998 ãavt-ı óasen ile oúusa [N140a] üzerine 

úuşlar (19) cemè olur sergerdÀn olurlar diŋlerleridi4999 baèż-ı óükemÀ dėmişler ki 

[İM132b] 

(1) dünyÀnuŋ leõõÀtı5000 dörtdür biri leõõet-i ùaèÀmdur ve biri leõõet-i (2) şarÀbdur5001 ve 

biri leõõet-i nikÀódur ve biri daòı leõõet-i semÀè (3) dur5002 yaènì aãvÀt-ı óasene ve 

naàamÀt-ı ùayyibe istimÀè ėtmekdür (4) semÀè leõõetinden àayrı leõõetler óareket ile5003 

ve taèab ile olur (5) ve ziyÀde çoú5004 olıcaú żarar úılur ammÀ leõõet-i semÀè ne úadar 

ziyÀde (6) olsa óaô ve feraó arturur Eflaùun dėmiş ki bir kimse5005 (7) maózÿn olsa aãvÀt-

ı óasene istimÀè eylesün5006 baèż-ı óükemÀ-yı (8) Rÿm dėmişdür ki úaçan bir marìż 

àÀyet åaúìl olsa (9) ve tamÀm żaèìf olsa5007 aŋa elóÀn-ı ùayyibe istimÀè ėtdürmek (10) 

gerek5008 marìżi egler ve5009 kendü kendüsine tefekkür eylemekden (11) meşàÿl úılur 

rivÀyet olunur ki MuèÀviye bir vaút5010 bir (12) ãavt-ı óasen istimÀè ėtdi ayaàın óarekete 

[K127a] getürdi (13) dėdiler ki bu nedür dėdi kerìm olanlar ùarÿb olur5011 (14) yaènì 

şÀdılıú ve òurremlıú ãÀóibi olur èuúalÀ dėmişlerdür ki (15) bir kimseye ki5012 rebìè yaènì 

evvel bahÀr çiçekleri óarekete (16) getürmeye şevú vėrmeye ol kimsenüŋ5013 mizÀcı (17) 

                                                           
4997 İM132a- 17 peyàÀmber: peyàamber K126b- 10, N139b- 17. 
4998 İM132a- 18 ki: K ve N’de yok. 
4999 İM132a- 19 cemè olur sergerdÀn olurlar diŋlerleridi: cemè olurlar sergerdÀn olup diŋlerler idi, K126b- 

11, N140a- 1. 
5000 İM132b- 1 leõõÀtı: leõõeti N140a- 2. 
5001 İM132b- 1 leõõet-i (2) şarÀbdur: K126b- 12 şarÀbdur, N140a- 2 leõõet-i (3) şarÀb. 
5002 İM132b- 2 leõõet-i nikÀódur ve biri daòı leõõet-i semÀè (3) dur: leõõet-i nikÀó ve biri leõõet-i semÀè 

N140a- 3. 
5003 İM132b- 4 ile: N’de yok. 
5004 İM132b- 5 çoú: N’de yok. 
5005 İM132b- 6 kimse: kimsene N140a- 6. 
5006 İM132b- 7 istimÀè eylesün: diŋlesün N140a- 6. 
5007 İM132b- 9 ve tamÀm żaèìf olsa: N’de yok. 
5008 İM132b- 10 girek. 
5009 İM132b- 10 marìżi egler ve: K126b- 19 eyler, N140a- 8 egler.  
5010 İM132b- 11 MuèÀviye bir vaút: bir gün MuèÀviye N140a- 9. 
5011 İM132b- 13 dėdi kerìm olanlar ùarÿb olur: dėdi ki kerìm olanlar tarabda olur N140a- 10. 
5012 İM132b- 14 èuúalÀ dėmişlerdür ki (15) bir kimseye ki: K127a- 2 èuúalÀ dėmişler ki bir kimseneye, 

N140a- 11 èuúalÀ dėmişler ki bir kimsene. 
5013 İM132b- 16 kimsenüŋ: kimsenenüŋ K127a- 4, N140a- 12. 
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fÀsiddür anıŋiçün èilÀc olmaz ve dėmişlerdür ki úaçan5014 (18) bir semÀèda naôm-ı laùìf 

ve ãavt-ı laùìf ve vech-i laùìf olsa (19) pes5015 bu üç laùìf semÀèda cemè olsa feraó ve 

sürÿr bÀbları 

[İM133a] 

(1) açıla dėmişlerdür ki fÀyiú ve raènÀ taàannì yaènì ırlamaú àıdÀ-yı (2) rÿódur baèż-ı 

èulemÀ dėmiş5016 ki semÀè úalbi taórìk ėder (3) İbn-i MübÀrek eydür bir gün bir bostÀn 

içinde idüm daòı5017 (4) cüvÀnlıàum zamÀnı idi [N140b] hevÀ yolında benüm baèż-ı 

yoldaşlarumıla5018 (5) ol bostÀnda muãÀóibet ėtdüm yėdük içdük sÀzlardan (6) èÿd 

sÀzına óarìã idüm gėce içinde èÿdı elüme alup (7) bir óÀlet ile çaldum5019 èÿd elümde 

söyledi bu Àyet-i kerìmeyi oúıdı (8) قوله تعالى الم يأن للذين امنو ان تخشع قلوبهم [LVII- 16] (9) 

AllÀhu aèlem tefsìr-i şerìfi budur ki5020 mü’min olanlar yaúın olmadı mı úalbleri òuşÿè 

(10) ėtmege AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ evÀmirini ve nevÀhìsini5021 úabÿl ėdüp (11) iùÀèat ėtmege 

pes bu óÀlet vÀúiè olıcaú hemÀn5022 èÿdı (12) elümden bıraúdum yėre çaldum5023 pÀre 

pÀre ėtdüm beni AllÀhu TaèÀlÀ (13) õikrinden meşàÿl ėden nesneleri cümle terk 

eyledüm5024 dėdi (14) HÀrÿnu’r-reşìd Ebu’l-èaynÀ'ya semÀèdan su’Àl ėtdi5025 ne keyfiyyet 

ile kimseneden istimÀè oluna5026 Ebÿ’ (15) l-èaynÀ dėdi ki semÀèun5027 şerói ùavìl ve 

şarùları keåìrdür (16) ammÀ ziyÀde lÀzım olur şarùları muàannì olan yüzi (17) güzel ve 

                                                           
5014 İM132b- 17 úaçan: N’de yok. 
5015 İM132b- 10 pes: yaènì N140a- 14. 
5016 İM133a- 2 baèø-ı èulemÀ dėmiş: baèøı dėmişler N140a- 16. 
5017 N133a- 17 ve daòı. 
5018 İM133a- 4 benüm baèø-ı yoldaşlarumıla: baèø-ı yoldaşlarum ile N140b- 1. 
5019 İM133a- 5 sazlardan … (7) çaldum: ve sÀzlardan èÿd sÀzına àÀyet óarìã idüm gėce içinde bir óÀletile 

(3) èÿdı elüme alup çaldum N140b- 2. 
5020 N140b- 5 tefsìr-i şerìfi budur ki: İM’de yok. 
5021 İM133a- 10 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ evÀmirini ve nevÀhìsini: ve AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ evÀmirin ve nevÀhìsin 

N140b- 6. 
5022 İM133a- 11 hemÀn: fi’l-óÀl N140b- 7. 
5023 İM133a- 12 yėre çaldum/ beni: ve yėre çalup/ ve beni N140b- 7. 
5024 İM133a- 13 eyledüm: ėtdüm N140b- 9. 
5025 İM133a- 14 ėtdi: eyledi N140b- 9. 
5026 N140b- 10 ne keyfiyyet ile kimseneden istimÀè oluna: İM’de yok. 
5027 İM133a- 15 semÀèun: N’de yok. 
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úadd ü úÀmeti òÿb ve maúbÿl5028 [K127b] ve sözi ùatlu ve fièli (18) óasen gerek5029 ve 

daòı muàannì olanıla5030 müstemiè olan yaúın gerek (19) ve biri birinüŋ úarşusına 

gerek5031 ve ırlanan şièrüŋ daòı  

[İM133b] 

(1) lafôı èacìb5032 ve maènÀsı laùìf gerek5033 Arisùo dėmiş ki úaçan muàannì (2) kerìhü’l-

manôar olsa yaènì çirkin ãÿretlü5034 olsa lÀzım budur ki (3) perde ardından diŋlemek 

gerek5035 tÀ ki anuŋ úubó-ı manôarı leõõet (4) ãavtın gidermeye ve dėmişler ki 

muàannìnüŋ evvel cÀyizesi ve èaùÀsı (5) aósent dėmekdür Muètaãım òalìfe [N141a] 

İsóÀú-ı Muãallì'den naàamÀtdan (6) su’Àl eyledi biri birinden nice farú olunur baèżı 

baèżına müteşÀbih5036 (7) olan yėrlerde İsóÀú dėdi ki yÀ emire’l-mü’minìn bu naàamÀt 

bir5037 èaceb (8) nesnedür maèrifet anı ióÀùa ėder èÀrif ve ehl-i õevú olanlar (9) farú ėder 

bir õevú-ı óÀletdür ammÀ dilile vaãf olunmaz dėdi (10) baèż-ı selef dėmişler ki evvel 

taàannì ėden şeyùÀn idi ve daòı (11) dėmişler ki İslÀm ôÀhir olduúdan ãoŋra evvel 

taàannì ėden Tuveys (12) adlu bir kişidür5038 şÿmlikde meåel olmışdur5039 kendüsinden 

naúl (13) olunur ki5040 dėmiş ki benüm anam enãÀr òatunları içinde nemìme ėderidi (14) 

yaènì úoàu úoàularıdı5041 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5042 vefÀt ėtdügi (15) 

gėce5043 beni ùoàurdı ve Óażret-i Ebÿ Bekir raêıya’llÀhu èanhu vefÀt ėtdügi (16) günde 

beni südden kesdi ve Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu (17) vefÀt ėtdügi günde bÀlià 

                                                           
5028 İM133a- 17 òÿb ve maúbÿl: maúbÿl ve àÀyet òÿb N140b- 12. 
5029 İM133a- 18 girek … girek. 
5030 İM133a- 18 olanıla: olan ile N140b- 13. 
5031 İM133a- 19 girek. 
5032 İM133b- 1 èacìb: èacÀyib K127b- 3. 
5033 İM133b- 1 girek: gerekdür N140b- 14. 
5034 İM133b- 2 ãÿretlü: yüzli N140b- 15. 
5035 İM133b- 1 girek. 
5036 İM133b- 6 baèøı baèøına müteşÀbih: baèøı (2) uãÿl biri birine müşÀbih N141a- 1. 
5037 İM133b- 7 bir: N’de yok. 
5038 İM133b- 12 kişidür: kişi idi N141a- 6. 
5039 İM133b- 12 olmışdur: olmışıdı N141a- 7. 
5040 İM133b- 13 ki: K’de yok. 
5041 İM133b- 14 úoàu úoàularıdı: úoúularıdı N141a- 8. 
5042 İM133b- 14 sellim. 
5043 İM133b- 15 gėce: günde N141a- 9. 
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oldum5044 ve Óażret-i èOåmÀn'ı raêıya’llÀhu (18) èanhu şehìd ėtdükleri günde5045 òatuna 

nikÀó ėtdüm çiflendüm5046 (19) ve Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu şehìd olduàı gün 

veledüm oldı  

[İM134a] 

(1) benüm gibi [K128a] var mıdur dėyü şÿmligin beyÀn úılmışdur5047 Yezìd bin 

Mühelleb (2) ehline ve èayÀline naãìóat ėder àınÀdan5048 menè ėderidi dėridi ki (3) 

àınÀ5049 mürüvveti isúÀù ėder ve óayÀyı5050 naúã ėder ve şehveti5051 (4) ziyÀde ėder ve 

kişinüŋ èavretin ve sev’etin5052 iôhÀr ėder ve (5) òamruŋ nÀyibligin5053 úılur ve èaúla 

sekrÀnlik vėrür5054 işledügin (6) işler şöyle ki lÀzım olup diŋleriseŋüz bÀri nisÀdan (7) 

óaõer ėdüŋ zìrÀ nisÀ aàzından àınÀ5055 istimÀè ėdicek kişiyi (8) zinÀ ėtmege daèvet ėder 

[N141b] èuúalÀ dėmişlerdür5056 ki  الزناء (9) الغناء رقبة yaènì ır5057 zinÀnuŋ boynıdur 

daòı5058 dėmişler ki ادام المدام (10) الغناء yaènì ır5059 şarÀbuŋ úatıàıdur semÀèa ziyÀde 

óarìãlıú (11) ziyÀde mülÀzimet ėtmek èaúlı fÀsid úılur NÀfiè ki èAbdu’llÀh (12) bin5060 

èÖmer'üŋ úulıdur bir gün gideriken ır5061 ÀvÀzın işitdi (13) İbn-i èÖmer geçüp ol 

yėrden5062 gidince iki mübÀrek úulaúların (14) ùıúadı bir miúdÀr5063 gitdükden ãoŋra 

                                                           
5044 İM133b- 15 Óażret-i Ebÿ Bekir … (17) bÀlià oldum: Óażret-i Ebÿ Bekir raêıya’llÀhu èanhu vefÀt (10) 

ėtdügi gün bÀlià oldum N141a- 9. 
5045 İM133b- 18 günde: gün bir N141a- 11. 
5046 İM133b- 18 çiflendüm: N’de yok. 
5047 İM134a- 1 şÿmligin beyÀn úılmışdur: şÿmliginden beyÀn ėderidi N141a- 12. 
5048 İM134a- 2 àınÀdan: taàannìden K128a- 2, N141a- 13. 
5049 İM134a- 3 àınÀ: taàannì K128a- 2, N141a- 14. 
5050 İM134a- 3 óayÀyı/ şehveti: óayÀtı/ güni N141a- 14. 
5051 İM134a- 3 şehveti: güni N141a- 14. 
5052 İM134a- 4 ve sev’etin: K ve N’de yok. 
5053 İM134a- 5 nÀyibligin: nÀ’ibligin K128a- 4. 
5054 N141a- 15 vėrür: İM’de yok. 
5055 İM134a- 7 àınÀ: taàannì K128a- 6, N141a- 17. 
5056 İM134a- 8 dėmişlerdür: dėmişler N141b- 1. 
5057 İM134a- 9 ır: ırlamaú K128a- 8, N141b- 1. 
5058 N141b- 1 ve daòı. 
5059 İM134a- 10 ır: ırlamaú K128a- 9, N141b- 2. 
5060 İM134a- 12 bin: N’de yok. 
5061 İM134a- 12 ır: ırlamaú K128a- 11, N141b- 4. 
5062 İM134a- 13 geçüp ol yėrden: ol yėrden (5) geçüp N141b- 4. 
5063 İM134a- 14 bir miúdÀr: óayli yėr N141b- 5. 
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NÀfiè'e dėdi ki (15) daòı işidülür mi NÀfiè dėdi ki işidilmez andan ãoŋra (16) úulaúların 

açdı dėdi5064 ki bir kerre peyàÀmber óażretiyile5065 (17) gideridüm böyle ėtdiler dėdi5066 

Ebÿ Naãr-ı FÀrÀbì ki óakìmdür ãÀóib-i (18) taãÀnifdür5067 ÚÀnÿn'ı evvel ol taãnìf ėtdi 

Resÿlu’llÀh'dan (19) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlardur bir kimse5068  

[İM134b] 

(1) nerd-i şìr oynasa5069 ke’ennehu elini òınzír etine ve úanına ùaldırmışdur5070 (2) 

Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu dėmiş ki5071 şaùranc èAcem meyseridür (3) İbrÀhìm-i 

Müzenì ki5072 İmÀm-ı ŞÀfièì raêıya’llÀhu èanhu5073 şÀkirdlerinden (4) dür şaùranc 

oynamaúdan su’Àl ėtmişler buyurmış ki úaçan el (5) ziyÀn ėtmekden [K128b] sÀlim ola 

ve dil fuóş ve bühtÀn ėtmekden (6) sÀlim ola ve namÀzı daòı5074 sehvden ve nisyÀndan 

sÀlim ola (7) şaùranc oynamaú bu vechile olıcaú iòvÀn ortasında edebdür (8) èUrve bin 

Zübeyr oàullarına dėmiş ki luèb ėdüŋ5075 mürüvvet luèbıladur (9) èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu buyurmış ki ãaúınuŋ şehevÀtı nefsüŋüz (10) üzerine óÀkim úılmaúdan MuèÀõ bin 

Cebel'i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (11) [N142a] èaleyhi ve sellem5076 Yemen'e gönderdi ve 

buyurdı ki tenaèèum ėtmekden (12) perhìz eyle zìrÀ5077 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ maúbÿl úulları 

tenaèèum ehli olmaz (13) DÀvÿd-ı ÙÀyì raóimehu’llÀhu buyurmış ki5078 úaçan sen mÀ’-i 

                                                           
5064 N141b- 7 ve dėdi. 
5065 İM134a- 12 peyàÀmber óażretiyile: K128a- 11 Óażret-i peyàamber ile, N141b- 7 peyàamber ile.  
5066 N141b- 7 dėdi: N’de yok. 
5067 İM134a- 18 taãÀnifdür/ taãnìf ėtdi: taãÀnifdür/ taãnìf eyledi N141b- 8. 
5068 İM134a- 18 Resÿlu’llÀh'dan (19) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlardur bir kimse: 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinden mervìdür buyurmışlar ki bir kimsene N141b- 9. 
5069 İM134b- 1 nerd-i şìr oynasa: nerd ve şaùranç oynasa K128a- 18, N141b- 10. 
5070 İM134b- 1 ke’ennehu elini òınzír etine ve úanına ùaldırmışdur: elini òınzír ber etine ve úanına 

bandırmışdur N141b- 10. 
5071 İM134b- 2 dėmiş ki: N’de yok. 
5072 İM134b- 3 ki: N’de yok. 
5073 İM134b- 3 raêıya’llÀhu èanhu: raómetu’llÀhi èaleyhi N141b- 12. 
5074 İM134b- 6 daòı: N’de yok. 
5075 İM134b- 8 ėdüŋ: ėdiŋ N141b- 16. 
5076 İM134b- 11 sellim. 
5077 N142a- 1 zìrÀ: İM’de yok. 
5078 İM134b- 13 DÀvÿd-ı ÙÀyì raóimehu’llÀhu buyurmış ki: DÀvÿd-ı ÙÀyì raómetu’llÀhi èaleyhi (2) 

buyurmışlar ki N142a- 1. 
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bÀrid içseŋ (14) ve leõìõ ve5079 ùayyib ùaèÀmlar yėseŋ ve laùìf gölgelerde otursaŋ (15) 

mevti sen ne vaút sevesin ve Óaú TaèÀlÀ ùarafına nice teveccüh (16) ėdesin bir AèrÀbì'ye 

dėmişler ki5080 nebìõ içer misin ol daòı5081 dėmiş ki (17) şol nesne ki benüm èaúlum içe 

yaènì gidere zÀyil ėde ben anı (18) içmezin5082 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem5083 buyurmışlar ki (19) dünyÀ sevmek cemìè-i günÀhlaruŋ başıdur 

Óażret-i èÌsÀ peyàamber5084  

[İM135a] 

(1) èaleyhi’s-selÀm buyurmış5085 ki nisÀ şeyùÀnuŋ ùuzaàıdur anlarıla5086 (2) Àdem 

oàlanların azdururlar ve òamr5087 her yaramaz ve şerlü nesne (3) lere daèvet ėdicidür 

èAbbÀs bin MirdÀs'a dėmişler ki niçün (4) òamrı terk eyledüŋ5088 senüŋ şecÀèatüŋ ve 

saòÀvetüŋ ziyÀde ėder (5) dėmiş ki anıŋiçün terk eyledüm5089 ki gördüm ãabÀóın úavmüŋ 

(6) seyyidi ve èÀúili ãabÀóların aòşam olıcaú5090 şurb-ı òamr sebebiyile (7) òalúuŋ sefìhi 

ve bì-aúlı olurın anıŋiçün [K129a] kendüme lÀyıú (8) görmeyüp terk eyledüm5091 

Me’mÿn òalìfe5092 oàullarınuŋ baèżınuŋ yü (9) zinde bir5093 yırtıú ve yara gördi dėdi ki 

saŋa n'oldı ki (10) böyle olduŋ dėdi ki dün gėce feres-i aşúare süvÀr (11) oldum beni 

yėre urdı dėdi feres-i aşúardan murÀdı (12) òamr idi Me’mÿn5094 [N142b] anuŋ 

                                                           
5079 İM134b- 14 ve: N’de yok. 
5080 İM134b- 16 bir AèrÀbì'ye dėmişler ki: bir aèrÀbì bir AèrÀbì'ye dėmiş ki N142a- 5. 
5081 N142a- 6 ol daòı: İM’de yok. 
5082 İM134b- 17 benüm èaúlum içe yaènì gidere zÀyil ėde ben anı (18) içmezin: K128b- 12 benüm èaúlum 

(13) giderin anı içmezin, N142a- 6 benüm èaúlum alup gidere ben anı içmezin. 
5083 İM134b- 18 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem mervìdür N142a- 7. 
5084 İM134b- 19 peyàamber: N’de yok. 
5085 İM135a- 1 buyurmış: buyurmışlar N142a- 8. 
5086 İM135a- 1 anlarıla: anlar ile K128b- 16, N142a- 9. 
5087 İM135a- 2 azdururlar ve òamr: azdurur ve òamr N142a- 9. 
5088 İM135a- 4 eyledüŋ/ saòÀvetüŋ ziyÀde ėder: eylediŋ/ saòÀvetiŋ ziyÀde ėderidi N142a- 11. 
5089 İM135a- 5 eyledüm/ úavmüŋ: eyledim/ òalúuŋ N142a- 12. 
5090 İM135a- 6 olıcaú: olıcek N142a- 13. 
5091 K129a- 1, N142a- 14 terk eyledüm dėdi. 
5092 K129a- 1, N142a- 14-15 Me’mÿn òalìfe: òalìfe İM135a- 8. 
5093 İM135a- 9 bir: N’de yok. 
5094 İM135a- 12 Me’mÿn: Me’mÿn òalìfe K129a- 5, N142a- 17. 
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murÀdını5095 fehm ėdüp dėdi ki (13) feres-i eşhebe süvÀr olayıduŋ5096 yaènì aú ata süvÀr 

olayıduŋ5097 (14) seni böyle úılmazıdı5098 dėdi feres-i eşheb ile mÀ’-i ãÀfìden (15) kinÀyet 

eyledi5099 NaôôÀm'uŋ bir gün elinde bir úadeó bir çÀrdÀúda5100 (16) şarÀb içeridi nişÀù ve 

feraó ile mestlik èÀleminde eşèÀr (17) oúurıdı5101 ayaú üzre óareket ėderidi nÀgÀh 

çÀrdÀúdan (18) aşaàa düşüp helÀk oldı èömri şu5102 maúÿle ile òatm (19) oldı neèÿõu 

billÀh5103 èAbdu’l-melik bin MervÀn Aòùal şÀèire  

[İM135b] 

(1) dėmiş ki òamrda ne ãafÀ ola ki evveli bir acı nesne5104 Àòiri òumÀr (2) Aòùal daòı 

cevÀb vėrmiş ki5105 ãafÀsı ortasındadur evvelinde ve Àòirinde degildür5106 (3) Yÿnus bin 

èUbeyd bir gün güleridi ãordılar ki ne5107 gülersin (4) dėdi ki bir seròoş bizüm 

üzerümüze mürÿr ėtdi5108 bize (5) selÀm vėrdi biz daòı aŋa5109 ihÀnet ėdüp selÀmın 

almaduú (6) bizüm úarşumuza oturdı bevl eyledi biz dėdük ki hay (7) n'eylersin dėdi 

ki5110 Àdem yoú ãandum eger varımışısa (8) selÀm alurlarıdı dėdüm dėdi5111 sebeb-i żıók 

buyıdı5112 bir vaút (9) bir seròoş daòı úay’ ėtmiş idi şöyle yaturıdı5113 bir kelb (10) gelüp 

                                                           
5095 İM135a- 12 murÀdını: murÀdın N142b- 1. 
5096 İM135a- 13 olayıduŋ: olayıdıŋ N142b- 1. 
5097 İM135a- 13 olayıduŋ: olayıdıŋ N142b- 2. 
5098 İM135a- 14 úılmazıdı: ėtmezidi N142b- 2. 
5099 İM135a- 14 feres-i eşheb ile: ve feres-i eşhebden murÀd mÀ’-i ãÀfìden (3) kinÀyet idi N142b- 2. 
5100 İM135a- 15 bir çardÀúda: bir çarùÀú üzerinde N142b- 3. 
5101 İM135a- 16 nişÀù ve feraó ile mestlik èÀleminde eşèÀr (17) oúurıdı: nişÀùı ve feraóı èÀleminde ziyÀde 

mestlikden eşèÀr oúurıdı (5) ve N142b- 4. 
5102 İM135a- 18 şu: şol N142b- 6. 
5103 N142b- 6 neèÿõu billÀhi taèÀlÀ. 
5104 İM135b- 1 nesne: N’de yok. 
5105 N142b- 8 Aòùal daòı cevÀb vėrmiş ki: dėmiş ki İM135b- 2. 
5106 İM135b- 2 ãafÀsı ortasındadur evvelinde ve Àòirinde degildür: evvelinde ve Àòirinden ãafÀ olmaz ãafÀ 

(9) ortasındadur N142b- 8. 
5107 İM135b- 3 ne: niçün N142b- 9. 
5108 İM135b- 4 bir seròoş bizüm üzerümüze mürÿr ėtdi: bizüm üzerimüze bir seròoş mürÿr ėtdi ve N142b- 

10. 
5109 İM135b- 5 aŋa: N’de yok. 
5110 İM135b- 6 bizüm úarşumuza oturdı bevl eyledi biz dėdük ki hay (7) n'eylersin dėdi ki: fi’l-óÀl 

úarşumuzda oturup (12) bevl eyledi hay n'eylersin dėdük dėdi: N142b- 11. 
5111 İM135b- 7 eger varımışısa (8) selÀm alurlarıdı dėdüm dėdi: K129a- 18 eger var imişise selÀm alurlar 

idi dėdi, N142b- 12 eger olayıdı (13) selÀmum alurıdı. 
5112 İM135b- 8 buyıdı: bu idi K129a- 19, N142b- 13. 
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bunuŋ aàzın yaladı sekrÀn eyitdi5114 bÀreka’llÀh (11) ne òoş kişi olur destmÀl ile mesó 

ėtdi dėdi [K129b] andan ãoŋra (12) kelb5115 sepe sepe yüzine bevl ėtdi seròoş eyitdi 

hay5116 AllÀhu (13) TaèÀlÀ senüŋ babaŋa anaŋa raómet ėtsün5117 aàzumı sildükden 

ãoŋra5118 (14) mÀ’-i cÀrì ile [N143a] yuduŋ dėdi Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu5119 

(15) buyurmış ki şurÿb-ı òamr her şerrüŋ miftÀóıdur5120 ve daòı (16) dėmişlerdür ki 

òamr cemìè-i òaùÀlaruŋ bendidür bir gün òalìfe (17) Mehdì şikÀra çıúdı5121 òadem ve 

óaşeminden ayru düşüp (18) yalıŋuz úaldı5122 bir AèrÀbì'nüŋ maúÀmına yėtişdi5123 AèrÀbì 

buŋa (19) ùaèÀm vėrdi5124 ùaèÀmdan ãoŋra nebìõ getürüp bir úadeó  

[İM136a] 

(1) ãundı5125 Mehdì içdi AèrÀbì'ye dėdi ki bilür misin ben kimin5126 (2) dėdi ki yoú5127 

òalìfe eyitdi ben òalìfenüŋ òÀã òiõmetkÀrlarındanın5128 (3) AèrÀbì dėdi n'ola menzil ve 

                                                                                                                                                                          
5113 İM135b- 9 bir seròoş daòı úay’ ėtmiş idi şöyle yaturıdı: bir seròoş úay’ ėtmiş (14) şöyle evkÀr yaturıdı 

N143a- 13. 
5114 İM135b- 10 sekrÀn eyitdi: K129a- 20 seròïş eyitdi, N142b- 14 seròïş eyitdi ki.  
5115 İM135b- 11 ne òoş kişi olur destmÀl ile mesó ėtdi dėdi andan ãoŋra (12) kelb: ne òoş kişi olur ki 

benüm aàzumı destmÀl ile mesó dėr iken (16) kelb úıçın úaldurup N142b- 15. 
5116 N142b-7 hay birÀder. 
5117 İM135b- 12 AllÀhu (13) TaèÀlÀ senüŋ babaŋa anaŋa raómet ėtsün: AllÀhu (13) TaèÀlÀ senden rÀżí 

olsun K129b- 2, N142b- 17. 
5118 İM135b- 13 ãoŋra: N’de yok. 
5119 İM135b- 14 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N143a- 1. 
5120 İM135b- 15 mifùÀóıdur: başıdur ve mifùÀóıdur N143a- 2. 
5121 İM135b- 16 òalìfe (17) Mehdì: Mehdì òalìfe N143a- 3. 
5122 İM135b- 17 òadem ve óaşeminden ayru düşüp (18) yalıŋuz úaldı: ziyÀde şikÀra rÀst gelüp òadem (4) 

ve óaşem şikÀra muúayyed olup òalìfe yalıŋuz úaldı N143a- 3. 
5123 İM135b- 18 bir AèrÀbì'nüŋ maúÀmına yėtişdi: bir cÀnibini ùutup (5) gitdi nÀgÀh bir AèrÀbì'niŋ 

maúÀmına yėtişdi N143a- 4. 
5124 İM135b- 18 AèrÀbì buŋa (19) ùaèÀm vėrdi: AèrÀbì anı yėrinden ùurup (6) atından indirüp öŋine ùaèÀm 

getürdi N143a- 5. 
5125 İM135b- 19 ùaèÀmdan ãoŋra nebìõ getürüp bir úadeó [136a] ãundı: ve bir miúdÀr nebìõ getürdi (7) ve 

bir úadeó òalìfeye ãundı N143a- 6. 
5126 İM136a- 1 Mehdì içdi AèrÀbì'ye dėdi ki bilür misin ben kimin: K129b- 8 Mehdì içdi AèrÀbì'ye dėdi ki 

bilür misin ben kimim, N143a- 7 elinden alup içdi fi’l-óÀl eåer ėdüp (8) AèrÀbì'ye dėdi ki bilür misin ben 

kimim. 
5127 İM136a- 2 dėdi ki yoú: dėdi ki N143a- 8. 
5128 İM136a- 2 òalìfe eyitdi ben òalìfenüŋ òÀã òiõmetkÀrlarındanın: K129b- 8 òalìfe eyitdi ben òalìfenüŋ 

òÀã òidmetkÀrlarındanım, N143a- 8 AèrÀbì dėdi ki yoú òalìfe aŋa (9) ben òalìfenüŋ òÀã 

òiõmetkÀrlarındandur. 
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maúÀmuŋ mübÀrek ola5129 andan5130 bir úadeó (4) daòı vėrdi içüp dėdi bilür misin ben 

kimin5131 dėdi ki (5) dėdügüŋ gibi emìre’l-mü’minìnüŋ òÀãlarından imişsin5132 (6) Mehdì 

eyitdi yoú ben emìre’l-cüyÿşın yaènì serèaskerin5133 (7) AèrÀbì daòı duèÀ ėtdi AllÀh 

mübÀrek ėde mertebeŋ ziyÀde ve murÀduŋ (8) óÀãıl úıla5134 andan üçinci úadeói alup 

içdi5135 dėdi ki bilür misin (9) ben kimin5136 AèrÀbì dėdi ki işte serèaskersin5137 eyitdi yoú 

(10) ben emìre’l-mü’minìn òalìfe-yi rÿy-ı zemìnin5138 AèrÀbì nebìõüŋ (11) aàzın baàladı 

artuú vėrmedi òalìfe daòı vėr niçün baàladıŋ dėdi AèrÀbì dėdi ki5139 eger dördinci úadeói 

(12) içeriseŋ [N143b] peyàamberlıú daèvÀsın ėdersin5140 dėdi òalìfe óaô ėdüp (13) güldi 

ol eånÀda èasker daòı ėrişdi AèrÀbì (14) miskìn gördi ki ãaóìó5141 emìre’l-mü’minìn 

kendüsidür5142 dėdügi (15) söze peşimÀn olup òavf eyledi òalìfe úorúma5143 dėyüp tesellì 

(16) eyledi iósÀn úılup AèrÀbì ber-murÀd oldı5144 NÿşirrevÀn'dan5145 (17) [K130a] naúl 

ėtmişler5146 dėmiş ki nebìõ àammuŋ ve àuããanuŋ ãÀbunıdur yaènì (18) anuŋıla àam ve 

                                                           
5129 İM136a- 3 AèrÀbì dėdi n'ola menzil ve maúÀmuŋ mübÀrek ola: AèrÀbì dėdi menziliŋ ve maúÀmıŋ 

mübÀrek ola N143a- 10. 
5130 İM136a- 3 andan: yine N143a- 10. 
5131 İM136a- 4 bilür misin ben kimin: K129b- 11 dėdi ki bilür misin ben kimim, N143a- 11 yine dėdi ki 

bilür misin ben kimim. 
5132 İM136a- 4 dėdi ki (5) dėdügüŋ gibi emìre’l-mü’minìnüŋ òÀãlarından imişsin: K129b- 11 èArab dėdi ki 

bülirüm (12) òalìfenüŋ òÀãlarından imişsin, N143a- 11 dėdi ki dėmedim ki emìre’l-müminìn òaøretlerinüŋ 

(12) òÀãlarındanam. 
5133 İM136a- 6 Mehdì eyitdi yoú ben emìre’l-cüyÿşın yaènì serèaskerin: Mehdì yoú ben emìre’l-cüyÿşım 

yaènì serèaskerim N143a- 12. 
5134 İM136a- 7 AèrÀbì daòı duèÀ ėtdi AllÀh mübÀrek ėde mertebeŋ ziyÀde ve murÀduŋ (8) óÀãıl úıla: 

K129b- 13 AèrÀbì eyitdi AllÀh mübÀrek ėde mertebeŋ daòı ziyÀde ve (14) murÀduŋ óÀãıl úıla, N143a- 12 

AèrÀbì (13) eyitdi AllÀhu TaèÀlÀ mübÀrek ėde mertebeŋ ziyÀde ve murÀdıŋ óÀãıl úıla. 
5135 İM136a- 8 andan üçinci úadeói alup içdi: üçinci úadeói ãunıvėrdi alup içdi N143a- 14. 
5136 İM136a- 8 dėdi ki bilür misin (9) ben kimin: K129b- 15 dėdi ki bilür misin (9) ben kimim, N143a- 14 

yine dönüp dėdi ki bilür misin (15) ben kimim. 
5137 İM136a- 9 AèrÀbì dėdi ki işte serèaskersin: AèrÀbì dėdi ki neèÀm serèaskersin N143a- 15. 
5138 İM136a- 9 eyitdi yoú (10) ben emìre’l-mü’minìn òalìfe-yi rÿy-ı zemìnin: K129b- 16 eyitdi yoú ben 

emìre’l-mü’minìn òalìfe-yi rÿy-ı zemìnim, N143a- 15 eyitdi yoú ben emìre’l-mü’minìn (16) ve òalìfe-yi 

rÿy-ı zeminim. 
5139 N143a- 16 òalìfe (17) daòı vėr niçün baàladıŋ dėdi AèrÀbì dėdi ki: İM’de yok. 
5140 İM136a- 12 peyàamberlıú daèvÀsın ėdersin: peyàamberlik daèvÀsın ėderidiŋ N143b- 1. 
5141 İM136a- 14 ãaóió: N’de yok. 
5142 İM136a- 14 kendüsidür: kendisi N143b- 2. 
5143 İM136a- 15 úorúma: fehm ėdüp úorúma N143b- 3. 
5144 İM136a- 16 iósÀn úılup AèrÀbì ber-murÀd oldı: K129b- 21 iósÀn úılup AèrÀbì'yi ber-murÀd eyledi, 

N143b- 4 ziyÀde iósÀn ėdüp AèrÀb'ı ber-murÀd eyledi.  
5145 İM136a- 16 NÿşirrevÀn'dan: NÿşirrevÀn òalìfeden N143b- 4. 
5146 İM136a- 17 ėtmişler/ àammuŋ: ėtmişlerdür/ àam N143b- 5. 
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àuããa zÀyil olur dėmişler ki semÀè yaènì aãvÀt-ı  (19) óasene5147 istimÀè-ı rÿó gibidür 

òamr beden gibidür bu ikisinüŋ 

[İM136b] 

(1) ictimÀèından sürÿr ùoàar óakìm dėmiş ki seròoşlar (2) içinde ayıú ölüler içinde diriye 

beŋzer5148 nuúullerin ekl ėder (3) ve èaúıllarına żıók ėder5149 dėmişler ki  طيب المدام بطيب

 yaènì şarÀbuŋ òoşlıàı nedìm ve muãÀóib òoşlıàıyıladur (5) òamr ãoóbeti (4) الندام

kişinüŋ5150 óaşmetin ve vaúÀrın terk ėtdürür5151 (6) Ebÿ5152 İsóÀú-ı Muãallì eydür Benì 

Ümeyye òulefÀsı nüdemÀya ve muàannìlere (7) kendülerin iôhÀr ėtmezleridi perde 

ardında5153 otururlarıdı (8) vaúÀrların5154 ve óaşmetlerin ãaúınup ammÀ Benì èAbbÀs 

òalìfeleri (9) evvel ôÀhir olurlarıdı5155 ãoŋra anlar daòı ióticÀb ėder oldılar5156 (10) Benì 

èAbbÀs'dan Mehdì òalìfe evvellerinde óicÀb ve perde iòtiyÀr (11) ėtmiş idi ammÀ 

ãoŋralarında ôÀhirde ėderidi nüdemÀ ve muàannìler (12) óużÿrında ãoóbet ėderidi 

kemÀl-i leõõetin müşÀhede-yi aãóÀbı (13) ve mükÀleme-yi aóbÀbdadur dėridi5157 èırż-ı 

salùanat ve úadr-i òilÀfet (14) eksigi degilidi5158 [N144a] otuz ikinci ravża libÀslarda 

ve òÀtemlerde (15) ve elvÀnlarda5159 ve òiżÀbda ve revÀyiódedür bir gün 

Resÿlu’llÀh (16) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5160 aãóÀb üzerine çıúdı5161 mübÀrek (17) 

                                                           
5147 İM136a- 18 aãvÀt-ı  (19) óasene: aãvÀt N143b- 6. 
5148 İM136b- 1 óakìm dėmiş ki seròoşlar (2) içinde ayıú ölüler içinde diriye beŋzer: bir óakìm dėmiş ki 

ayıà Àdem seròoşlar içinde diriye beŋzer K130a- 4-5, N143b- 7-8. 
5149 İM136b- 3 èaúıllarına żıók ėder: èaúılsızlıàına (9) güler N143b- 8. 
5150 İM136b- 5 kişinüŋ: kişiniŋ N143b- 10. 
5151 İM136b- 5 ėtdürür: ėtdirür N143b- 11. 
5152 İM136b- 6 Ebÿ: N’de yok. 
5153 İM136b- 7 ardında: ardından N143b- 12. 
5154 İM136b- 8 vaúÀrların ve: vaúÀr N143b- 12. 
5155 İM136b- 9 ôÀhir olurlarıdı: ôÀhirleridi K130a- 11. 
5156 İM136b- 9 ióticÀb ėder oldılar: görmez oldılar N143b- 13. 
5157 İM136b- 12 ãoóbet ėderidi … (13) dėridi: ãoóbet ėder idi kemÀl-i leõõet müşÀhede-yi óicÀb ve 

mükÀleme-yi aóbÀbdadur dėr idi N143b- 16. 
5158 İM136b- 14 eksigi degilidi: eksügi degil idi AllÀhu aèlem N143b- 17. 
5159 İM136b- 15 elvÀnlarda: elvÀnda N144a- 1. 
5160 İM136b- 16 sellim. 
5161 İM136b- 16 çıúdı: çıúa geldi K130a- 18, N144a- 3. 



449 
 

boyınlarında bir ridÀ varıdı5162 úıymeti biŋ dirhem degeridi5163 (18) gÀh olurıdı ki ãalÀta 

úÀyim olurlarıdı üzerlerinde ridÀ (19) olurlarıdı ki úıymeti dört biŋ dirhem idi5164 İmÀm-ı 

Ebÿ Óanìfe  

[İM137a] 

(1) raêıya’llÀhu èanhu dört biŋ úıymetlü aúçe ridÀ ile5165 ridÀlanmışdur şÀkirdlerine (2) 

[K130b] dėridi ki úaçan şehrlerüŋüze ve vaùanlaruŋuza5166 varsaŋuz (3) nefis 

úaftanlaruŋuz5167 gėyüŋ İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu biŋ (4) dìnÀr úıymetlü ridÀ 

istièmÀl ėtmişdür Temìm-i DÀrì5168 daòı biŋ (5) aúçe deger úaftan ile namÀz úılurıdı5169 

İmÀm-ı Óasan daòı dört biŋ (6) aúçe bahÀlu úaftan gėyeridi Saèìd bin Müseyyeb 

raêıya’llÀhu (7) èanhu biŋ aúçelü úaftan5170 gėyüp mescide vardı òalú (8) su’Àl ėtdiler ne 

òoş bu maúÿle úaftan gėyersiz5171 dėdi (9) ki ben görüp ùururun Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem (10) içün5172 seksen nÀúa ile5173 bir óulle ãatun almışlardur5174 Aèmeş 

(11) libÀsuŋ nÀzigin içine gėyeridi úaftanın5175 tersine gėyeridi5176 ve dėr idi ki5177 (12) 

òalú mecnÿnlardur aãtarın ve irisin5178 içerü bedenlerine (13) gėyerler eyüsin ve 

                                                           
5162 İM136b- 17 varıdı: var idi N144a- 3. 
5163 İM136b- 17 biŋ dirhem degeridi: K130a- 19 biŋ degeridi, N144a- 3 biŋ dirhem deger (4) idi. 
5164 İM136b- 19 idi: olurıdı N144a- 5. 
5165 İM137a- 1 dört biŋ úıymetlü ridÀ ile: K130a- 21 dört biŋ úıymetlü aúçe ridÀ ile, N144a- 5 dört (6) biŋ 

aúçelıú. 
5166 İM137a- 2 dėr idi ki úaçan şehrlerüŋüze ve vaùanlaruŋuza: dėr idi úaçan şehrleriŋüze ve vaùanlarıŋuza 

N144a- 6. 
5167 İM137a- 3 úafùanlaruŋuz: úafùanlaruŋuzı ve úıymetlü esbÀblarıŋuzı N144a- 7. 
5168 K130b- 4 Temìm-i DÀrì: Temìm-i DÀrì óaøreti N144a- 8. 
5169 K130b- 4 úaftan ile namÀz úılurıdı: İM137a- 5 úaftan ile namÀz úılur, N144a- 9 úaftanıla namÀz 

úılurıdı. 
5170 K130b- 7 úaftan: esbÀb N144a- 11. 
5171 K130b- 8 gėyersiz: gėyersin N144a- 12. 
5172 İM137a- 9 ben görüp ùururun Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (10) içün: K130b- 7 ben görüp 

ùururın Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N144a- 12 ben Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemi 

gördüm. 
5173 İM137a- 10 ile: N’de yok. 
5174 İM137a- 10 almışlardur: aldı N144a- 13. 
5175 K130b- 9 úafùanın: úafùan İM137a- 11. 
5176 İM137a- 11 libÀsuŋ içine gėyeridi úaftanın tersine gėyeridi: libÀsuŋ içine ve aãtÀrın (14) dışarıya 

gėyeridi N144a- 13. 
5177 N144a- 14 ve dėr idi ki: İM’de yok. 
5178 İM137a- 12 aãtarın ve irisin: esbÀbuŋ aãtarın ve eyüsin N144a- 15. 
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yumuşaàın òalúa gösterürler dėridi5179 (14) Resÿlu’llÀh mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellemden5180 èÖmer bin ÒaùùÀb'a (15) raêıya’llÀhu èanhu dėmişler ki  ًالبس جديدا وعش حميدا 

(16) [N144b] yaènì yeŋi libÀs gėy ve óamdile şükrile dirlik ėt mü’mine (17) lÀyıú budur 

ki5181 AllÀhu TaèÀlÀ mubÀó úılduàı libÀslardan (18) gėyicek AllÀhu TaèÀlÀ'ya óamd ve 

şükr eyleye5182 tekbìr ve taèôìm (19) eyleye5183 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ iósÀnın bile Ebÿ Bekir-

i Seròì 

[İM137b] 

(1) raêıya’llÀhu èanhu5184 ekåer evúÀtda úaftanlarınuŋ yunmış (2) gėyeridi5185 cedìdlerin 

baèż-ı evúÀtda iôhÀr ėderidi (3) fuúarÀ ve muótÀclar müte’eõõì ve bì-óużÿr 

olmasunlar5186 içün (4) peyàamberler5187 ve aãóÀb-ı Resÿlu’llÀh ve selef-i kibÀr 

libÀslaruŋ (5) úıymetlülerinden ve mubÀó olanlardan gėymişlerdür5188 ammÀ ekåer (6) 

faúır libÀsın5189 iòtiyÀr úılmışlardur fuúarÀ òÀùırın rièÀyet içün (7) hem dünyÀda dünyÀ 

zìnetine úıllet-i iètiyÀdlar içün5190 Enes bin5191 (8) MÀlik raêıya’llÀhu èanhu5192 eydür bir 

                                                           
5179 İM137a- 13 gösterürler dėridi: gösterür (16) dėr idi N144a- 15. 
5180 İM137a- 14 Resÿlu’llÀh mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellimden: K130a- 11 Resÿlu’llÀh mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi (12) ve sellemden mervìdür, N144a- 16 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem óaøretinden mervìdür. 
5181 İM137a- 16 óamdile şükrile dirlik ėt mü’mine (17) lÀyıú budur ki: K130a- 14 óamdile şükrile dirlik ėt 

mü’mine lÀyıú olan oldur ki, N144b- 1 her gÀh óamd eyle yaènì müksirile diril dėrler ki (2) mü’mine 

lÀyıú olan oldur ki. 
5182 İM137a- 18 eyleye: eyle ve N144b- 3. 
5183 İM137a- 19 eyleye: eyle tekebbür ve taèazzüm (6) eyleme N144b- 3. 
5184 İM137b- 1 raêıya’llÀhu èanhu: raómetu’llÀhi taèÀlÀ aleyhi N144b- 4. 
5185 İM137b- 1 yunmış (2) gėyeridi: yunmışın ve aóyÀnÀ cedìdlerin gėyeridi N144b- 5. 
5186 İM137b- 2 cedìdlerin baèż-ı evúÀtda iôhÀr ėderidi (3) fuúarÀ ve muótÀclar müte’eõõì ve bì-óużÿr 

olmasunlar: tÀ ki muótÀclar görüp müte’eõõì olmasunlar N144b- 6. 
5187 İM137b- 4 peyàÀmberler: peyàamber K130b- 19. 
5188 İM137b- 5 úıymetlülerinden ve mubÀó olanlardan gėymişlerdür:  úıymetlülerinden mubÀó olanları 

gėymişdür N144b- 7. 
5189 İM137b- 6 libÀsın: K130b- 20 libÀsların, N144b- 8 libÀsı.  
5190 İM137b- 6 fuúarÀ òÀùırın rièÀyet içün (7) hem dünyÀda dünyÀ zìnetine úıllet-i iètiyÀdlar içün: K’de 

yok. 
5191 İM137b- 7 bin: ibn K130b- 21. 
5192 İM137b- 8 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N144b- 9. 
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gün Resÿlu’llÀh'uŋ (9) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem [K131a] üzerine5193  girdüm gördüm 

èabÀ gėyerler5194 (10) ve kendülerüŋ bürdesin baàlular5195 èÖmer bin ÒaùùÀb raêıya’ (11) 

llÀhu èanhu bir úaftan gėyeridi ki yigirmi bir yėrde yaması (12) var idi Óażret-i èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu bir eski ve yamalu (13) libÀs gėyeridi dėdiler ki yÀ èAlì ne5196 böyle 

gėyersin5197 (14) buyurdı5198 bu maúÿle libÀs kişinüŋ úalbin òuşÿè üzre (15) úılur AllÀhu 

TaèÀlÀ óażretine muùìè ve münúÀd úılur ve nefsi õelìl (16) ėder ve mü’minler bunı5199 

görüp iútidÀ ėdeler bir kimse5200 (17) zìnete mÀyil5201 olıcaú elbette5202 àurÿrdan òÀlì 

olmaz èÖmer bin (18) èAbdu’l-èazìz ki òulefÀdandur bir úaftanı bėş dirheme5203 ãatun 

(19) aldı dėdi ki5204 ne òoş úaftandur eger yumuşaú olmayayıdı5205  

[İM138a] 

(1) dėridi5206 dėrler ki èÖmer bin èAbdu’l-èazìz'üŋ5207 òuùbe oúuriken (2) gėydügi úaftanı 

gördiler bahÀsı [N145a] on iki dirhem5208 (3) degeridi dünyÀda taúvÀ ùarìúın iòtiyÀr ėden 

èazìzler (4) zìnet-i dünyÀya raàbet ėtmezler belki iótirÀz ėderler Óasan'dan (5) mervìdür 

raêıya’llÀhu èanhu5209 buyurmışlar ki bir kimse5210 (6) tevÀżuè úaãd ėdüp yüŋden úaftan 

                                                           
5193 İM137b- 8 Resÿlu’llÀh'uŋ (9) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem üzerine: K130b- 21 Resÿlu’llÀh'uŋ 

èaleyhi’s-selÀm [131a] üzerine, N144b- 10 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretleriniŋ 

hücresine. 
5194 İM137b- 9 gėyerler: gėyerleridi K131a- 1. 
5195 İM137b- 10 kendülerüŋ bürdesin baàlular: K131a- 1 kendülerüŋ bürdelerin baàlar (2) larıdı, N144b- 

11 yırtıúların yamarlarıdı. 
5196 İM137b- 13 ne: niçün K131a- 4. 
5197 İM137b- 10 èÖmer bin ÒaùùÀb … (13) gėyersin: èÖmer bin ÒaùùÀb raêıya’llÀhu èanhu bir eski yamalu 

(12) libÀs gėyeridi dėdiler ki yÀ èÖmer niçün böyle gėyersin N144b- 11. 
5198 İM137b- 14 buyurdı: buyurdılar ki K131a- 4, N144b- 12. 
5199 N144b- 14 bunı: İM’de yok. 
5200 İM137b- 16 kimse: kimsene N144b- 14. 
5201 İM137b- 17 mÀyil: mÀ’il K131a- 7. 
5202 İM137b- 17 elbette: elbetde N144b- 15. 
5203 İM137b- 18 bėş dirheme: biŋ dìnÀra K131a- 8, N144b- 16. 
5204 N144b- 16 dėdi ki: İM’de yok. 
5205 İM137b- 19 olmayayıdı: olmasayıdı K131a- 9. 
5206 İM138a- 1 dėridi: N’de yok. 
5207 İM138a- 1 dėrler ki èÖmer bin èAbdu’l-èazìz'üŋ: baèdehu N144b- 17. 
5208 İM138a- 2 bahÀsı on iki dirhem: on iki biŋ dirhem N145a- 1. 
5209 İM138a- 4 Óasan'dan (5) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óasan'dan raêıya’llÀhu èanhu (3) mervìdür 

N145a- 2. 
5210 İM138a- 5 kimse: kimsene N145a- 3. 
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gėyse AllÀhu TaèÀlÀ óażreti5211 (7) anuŋ baãarında nÿrı5212 ziyÀde eyleye ve úalbinde 

nÿrı ziyÀde eyleye (8) èÌsÀ peyàÀmber5213 èaleyhi’s-selÀm ve bizüm peyàamberümüz 

Muóammed (9) MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5214 kettÀn5215 gėyerleridi (10) pes 

bize daòı müsteóab anlara iútidÀ5216 ėtmekdür baèż-ı ümerÀ (11) óÀcibine dėmiş ki nÀsuŋ 

ziyÀde èaúıllusın benüm yanuma (12) getür óÀcib daòı bir kimseyi ol emìrüŋ úatına (13) 

getürdi eyitdi ki neden bildüŋ5217 bu kimse èÀúil idügin (14) óÀcib eyitdi ki şundan 

bildüm ki yazın kettÀn5218 (15) gėyer úışın panmuú5219 gėyer rivÀyet olunur ki5220 

Resÿlu’llÀh (16) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5221 bir zamÀnda yeŋi naèlın gėydiler (17) 

[K131b] ol naèlınlara istiósÀn vechile5222 naôar eylediler andan (18) secde ėtdiler 

buyurdılar ki استحسن شيئا مما بغضت (19) اعوذ بنزر وجهك ان yaènì yÀ rabbì senüŋ nÿr-ı 

õÀtuŋa 

[İM138b] 

(1) ãıàınurın5223 sen buàż eyledügüŋ nesnelerden birini istiósÀn (2) úıldıàumdan yaènì 

Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ dünyÀya buàż úılmışdur (3) dïstlarınuŋ5224 aŋa meylin ve 

istiósÀnın dilemez şol úadar (4) nesneye istiósÀn vechiyile5225 naôar úıldıúlarından èöõr 

dilediler (5) ümmet olanlar bundan èibret ve naãìóat almaú gerek5226 (6) zìnet-i dünyÀya 

                                                           
5211 İM138a- 6 óaøreti: N’de yok. 
5212 N145a- 4 daòı nÿrı. 
5213 İM138a- 8 peyàÀmber: peyàamber K131a- 15, N145a- 5. 
5214 İM138a- 8 bizüm peyàamberümüz Muóammed (9) MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K131a- 16 

bizüm peyàamberümüz Muóammed ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N145a- 5 óabìb-i ekrem 

Muóammedü’l-MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem. 
5215 İM138a- 9 kettÀn: gömlek N145a- 6. 
5216 K131a- 17, N145a- 6 iútidÀ: iútidÀr İM138a- 10. 
5217 İM138a- 13 neden bildüŋ: iy óÀcib neden bildiŋ N145a- 8. 
5218 N145a- 9 kettÀn gömlek. 
5219 İM138a- 15 panmuú: K131a- 20 penbe, N145a- 10 penbe gömlek. 
5220 İM138a- 15 olunur ki: olunurıdı N145a- 10. 
5221 İM138a- 16 sellim. 
5222 İM138a- 16 naèlın gėydiler (17) ol naèlınlara istiósÀn vechile: naèlınlara istiósÀn ùarìúıyıla N145a- 11. 
5223 İM138b- 1 ãıàınurın: ãıàınuram N145a- 13. 
5224 N145a- 15 ve dïstlarınuŋ.  
5225 İM138b- 4 vechiyile: ùarìúıyıla N145a- 16. 
5226 İM138b- 5 girek. 
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meylden óaõer gerek5227 dėrler ki [N145b] èazìzlerden birisi (7) òatunına bir úaftan 

alıvėrmiş òatun úaftana òaşindür (8) yaènì iridür dėyü òor naôar úılmış ol èazìz 

òatundan bu sözi işidicek5228 dėmiş ki (9) bir5229 úaftan mı òaşindür yoòsa5230 ùalÀú 

vėrmek mi òaşindür (10) dėmiş òatun daòı ùalÀúdan úaçmış5231 úaftana rÀżıyye olmış 

(11) AllÀhu TaèÀlÀ rÀżí olsun inãÀflu5232 òatunlardan ve şerìèate (12) muvÀfıú ricÀlden 

Àmìn5233 Velìd bin Yezìd bin5234 èAbdu’l-melik bir gün (13) başına bir èimÀme-yi 

Mıãriyye ãarınmış HişÀm bin5235 èAbdu’l-melik (14) úatına varmış HişÀm èimÀmenüŋ 

bahÀsından su’Àl ėtmiş (15) Velìd dėmiş ki biŋ dirhemdür HişÀm dėmiş ki isrÀf (16) 

ėtmişsin Velìd dėmiş ki ben ièżÀmuŋ eşrefiyiçün5236 (17) biŋ dirhem deger nesne5237 

aldum ammÀ sen aèżÀyuŋ òasìsi ve denìsi (18) içün on biŋ dìnÀrlik5238 cÀriye alduŋ 

úanúımuz5239 müsrif (19) olmış oluruz5240 dėdi rivÀyet ėderler ki NÿşirrevÀn  

[İM139a] 

(1) ve Erdeşìr nevrÿz ve èìd günlerinde òazÀnelerinden nefìs (2) úaftanlar çıúarup nÀsa 

gėydürürleridi mertebelerine (3) göre ve dėrleridi5241 ki mülÿka [K132a] münÀsib 

degildür ki sÀyir5242 èavÀm (4) gibi úaftanları õaòìre ėde5243 ãaúlaya èuúalÀ dėmiş ki (5) 

úaftan eskir helÀk olur gider ammÀ õikr-i cemìl (6) bÀúìdür úıyÀmete dek söylenür èÀúil 

olan helÀk ve fÀnì (7) olıcaú nesneyi óıfô ėtmez bÀúì olana ùaleb olur ve daòı (8) 

                                                           
5227 İM138b- 6 girek. 
5228 N145b- 2 òatundan bu sözi işidicek: İM’de yok. 
5229 İM138b- 9 bir: N’de yok. 
5230 İM138b- 9 yoòsa: yoúsa N145b- 3. 
5231 İM138b- 10 dėmiş òatun daòı ùalÀúdan úaçmış: òatun daòı èÀúile imiş (4) ùalaúdan úorúup N145b- 3. 
5232 İM138b- 11 inãÀflu: inãÀflı N145b- 4. 
5233 N145b- 5 Àmìn yÀ rabbe’l-èÀlemìn. 
5234 K131b- 13 bin: İM’de yok. 
5235 İM138b- 13 bin: K’de yok. 
5236 İM138b- 16 eşrefiyiçün: eşrefi içün N145b- 9. 
5237 K131b- 17 biŋ dirhem deger nesne: biŋ diger nesne İM138b- 17. 
5238 K131b- 18 dìnÀrlik: dìnÀrlıú N145b- 10. 
5239 İM138b- 17 úanúımuz: úanàımuz K131b- 19, N145b- 10. 
5240 İM138b- 19 olmış oluruz: oluruz N145b- 11. 
5241 İM139a- 3 ve dėrleridi: òalúa vėrürleridi ve dėrler idi N145b- 13. 
5242 İM139a- 3 sÀyir: sÀ’ir K132a- 1. 
5243 İM139a- 4 ėde: ėdüp N145b- 14. 
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dėmişler ki her şeyüŋ5244 rÀóatı vardur úaftanuŋ rÀóatı tìb (9) dür yaènì [N146a] eyü 

úoúulardur ve beytüŋ5245 rÀóatı süpürgedür (10) anuŋ ile5246 pÀk olur ve dėmişler ki 

úaftan lisÀn-ı óÀl ile (11) dėr ki beni gėce ãaúla gündüz seni ben daòı5247 ãaúlayam (12) 

Şeyò äadre’d-dìn-i Úonevì óażretleri úaddese sırrate5248 Şeró-i Óadìå'de (13) dėmişdür 

ki bir kimse úaftanı biçer olıcaú vaút-i mübÀrek5249 (14) ve sÀèat-i saèdde biçmek 

gerek5250 tecribe ile maèlÿm ėdinmişlerdür ki5251 (15) naós vaútde biçilen úaftan ãÀóibine 

mażarrat getürmege sebeb (16) olur5252 neèÿõu billÀhi min’eş-şurÿr ve’l-mażarrÀt CÀbir 

rivÀyet ėder (17) ve èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (18) 

èaleyhi ve sellem5253 òÀtemi mübÀrek ãaà ellerine ùaúarlarıdı5254  dėr5255 ve (19) 

rivÀyetdür ki Resÿlu’llÀh'dan5256 ãoŋra òulefÀ daòı òÀtemi  

[İM139b] 

(1) ãaà ellerine ùaúarlarıdı MuèÀviye zamÀnına gelince MuèÀviye ãol (2) eline 

ùaúarıdı5257 òulefÀ-yı MervÀniyye ãol ellerine ùaúarlarıdı úaçan ki (3) òilÀfet Benì 

èAbbÀs'a degdi SaffÀó ki evvel òalìfedür5258 òÀtemi (4) ãaà eline naúl eyledi HÀrÿnu’r-

reşìd zamÀnına dek òalìfeler (5) ãaà eline ùaúarlarıdı5259 HÀrÿn5260 ãol eline ùaúdı andan 

ãoŋra (6) nÀs anuŋıla èamel ėder oldılar İbn-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet (7) ėder 

                                                           
5244

 İM139a- 8 şeyüŋ: şeyiŋ N145b- 17. 
5245 İM139a- 9 beytüŋ: beytiŋ N146a- 1. 
5246 İM139a- 10 anuŋ ile: anuŋıla K132a- 6, N146a- 1. 
5247 İM139a- 11 gündüz seni ben daòı: ben daòı gündüz seni N146a- 2. 
5248 İM139a- 12 úaddese sırrate óaøretleri N146a- 3. 
5249 İM139a- 13 vaút-i mübÀrek: vaút-i mübÀrekde N146a- 4. 
5250 İM139a- 14 girek. 
5251 İM139a- 14 ki: N’de yok. 
5252 İM139a- 15 naós vaútde biçilen úaftan ãÀóibine mażarrat getürmege sebeb (16) olur: naós vaútde 

biçilen úaftanuŋ ãÀóibine mazarratı degir N146a- 5. 
5253 İM139a- 18 sellim. 
5254 İM139a- 18 òÀtemi mübÀrek ãaà ellerine ùaúarlarıdı: òÀtem-i mübÀreklerin ãaà ellerine ùaúarlarıdı 

K132a- 13, N146a- 7. 
5255 İM139a- 18 dėr: N’de yok. 
5256 N146a- 8 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu taèÀlÀ (9) èaleyhi ve sellemden. 
5257 İM139b- 2 ùaúarıdı: ùaúdı N146a- 10. 
5258 İM139b- 3 SaffÀó ki evvel òalìfedür: evvel òalìfe SaffÀó'dur (12) Óaøret-i Resÿl'e tabièiyyet ėdüp 

N146a- 11. 
5259 İM139b- 4 òalìfeler (5) ãaà eline ùaúarlarıdı: N’de yok. 
5260 İM139b- 5 HÀrÿn: HÀrÿn evvel òulefÀya tÀbiè olup N146a- 13. 
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úaçan ki Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5261 bir nesneyi (8) õikr ėtmek istese 

unudmamaú5262 içün òÀtem-i şerìflerine (9) iplik [K132b] baàlarlarıdı Caèfer bin 

Muóammed rivÀyet ėder5263 Óażret-i èAlì'nüŋ (10) raêıya’llÀhu èanhu òÀtemi gümişden 

idi úaşında5264 nième’l-úÀdir (11) AllÀhu [N146b] TaèÀlÀ dėyü yazılmış idi5265 Óażret-i 

èAlì'den mervìdür5266 raêıya’llÀhu (12) èanhu buyurmışlardur5267 ki èaúìú òÀtem ùaúınuŋ 

mÀdÀm ki èaúìú (13) òÀtem bir kimsenüŋ barmaàında ola ol kimseye5268 àam ve àuããa 

(14) yėtişmeye bir óakìm bir denì ve nÀ-kes şaòãuŋ barmaàında5269 altundan (15) òÀtem 

görmiş dėmiş5270 ki bu bir óımÀrdur ki altundan (16) uyanı var ve5271 Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5272 (17) buyurmışlar ki beyÀż nıãf óüsndür5273 ve 

daòı mervìdür buyurmışlar5274 (18) AllÀhu TaèÀlÀ cenneti aú yaratdı ve libÀslaruŋ 

sevgülisi AllÀhu TaèÀlÀ (19) óażretine aúdur dirilerüŋüz gėysün ve meyyitlerüŋüze 

kefen  

[İM140a] 

(1) úıluŋ5275 bir òatun kişi Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5276 (2) geldi 

dėdi5277 ki yÀ Resÿlu’llÀh bir úoyuncuàum var (3) isterin5278 ki anuŋ nesli üreye arta 

                                                           
5261 İM139b- 7 sellim. 
5262 İM139b- 8 unudmamaú: unutmamaú K132a- 21, N146a- 15. 
5263 N146a- 16 rivÀyet ėder ki. 
5264 İM139b- 10 úaşında: naúşında N146a- 17. 
5265 İM139b- 11 dėyü yazılmış idi: yazılmışıdı N146b- 1. 
5266 İM139b- 11 mervìdür: N’de yok. 
5267 İM139b- 12 buyurmışlardur: buyurmışlar N146b- 1. 
5268 İM139b- 13 barmaàında ola ol kimseye: parmaàında ola N146b- 2. 
5269 İM139b- 14 barmaàında: parmaàında N146b- 3. 
5270 N146b- 3 ve dėmiş ki. 
5271 İM139b- 16 ve: K ve N’de yok. 
5272 K132b- 7 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: İM139b- 16 Resÿlu’llÀh mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim, N146b- 4 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (5) mervìdür. 
5273 İM139b- 17 beyÀż nıãf óüsndür: beyÀż gömlek nıãf óüsndür N146b- 5. 
5274 İM139b- 17 ve daòı mervìdür buyurmışlar: ve yine buyurmışlar ki N146b- 5. 
5275 İM139b- 18 libÀslaruŋ … [140a] (1) úıluŋ: Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ óaøretine libÀslaruŋ sevgülüsi (7) 

aúdur diriŋüz ve meyyitlerüŋüz içün kefen úıluŋ N146b- 6. 
5276 İM140a- 1 Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óażretine N146b- 8. 
5277 N146b- 8 ve dėdi. 
5278 İM140a- 3 isterin: isterim N146b- 9. 
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ammÀ murÀdum óÀãılın5279 görmezin (4) buyurdılar ki levni ne levndür5280 òatun dėdi 

úaradur5281 buyurdılar (5) úoyunuŋı aú eyle5282 bir kimseden5283 MervÀn bin 

Muóammed'e bir úara úul hediyye (6) geldi èAbdu’l-óamìd ki kÀtibidi5284 aŋa buyurdı ki 

ol kimseyi5285 (7) õem eyleye ve aŋa ùaèn vechiyile mektÿb göndere èAbdu’l-óamìd (8) 

daòı şöyle yazdı ki5286 eger úaradan şerli5287 renk bulsaŋ (9) ve birden eúal èaded bulsaŋ 

ve birden5288 ana hediyye ve armaàan (10) gönderüridük ve’s-selÀm dėyü yazup 

gönderdi5289 bir (11) óakìme dėdiler5290 úaralar óaúúında ne dėrsin dėdi ki úaralaruŋ (12) 

òayrı levnleri gibidür ve daòı5291 úara óaúúında dėmişler ki úaçan ki (13) acıúsalar seriúa 

ėderler ve úaçan ùoú olsalar zinÀ ėderler (14) [N147a] ve daòı èuúalÀ dėmişdür úaçan bir 

iplik bulsaŋ5292 anı alma anda (15) şÿmlik5293 vardur HÀrÿnu’r-reşìd [K133a] òalìfe5294 

úara levni (16) severidi èulemÀdan birinden su’Àl eyledi úara óaúúında5295 ol èÀlim (17) 

dėdi ki úara renkli5296 úaftanı iórÀm zamÀnında gėymezler ve meyyiti (18) anuŋıla 

kefenlemezler ve gelin ve güyegü5297 anı gėymezler dėdi5298 HÀrÿn'a (19) bu söz güç 

geldi ùabìèatına mülÀyim geldi Óażret-i İmÀm-ı 

                                                           
5279 İM140a- 3 óÀãılın: óÀãıl K132b- 12, N146b- 10. 
5280 İM140a- 4 levni ne levndür: K132b- 12 levni nedür, N146b- 10 levni nicedür. 
5281 İM140a- 4 òatun dėdi úaradur: K132b- 13 òatun dėdi siyÀhdur,  N146b- 10 dėdi ki siyÀhdur. 
5282 İM140a- 5 úoyunuŋı aú eyle: K132b- 13 úoyunuŋı aú eyle, N146b- 10 cevÀb vėrdiler ki (11) eger 

murÀdın óÀãıl olmaàın isteriseŋ úoyunuŋ aú eyle. 
5283 İM140a- 5 bir kimseden: K132b- 13 bir kimseneden, N146b- 11 bir kimseneden.  
5284 İM140a- 6 kÀtibidi: kÀtibi K132b- 14. 
5285 İM140a- 6 ol kimseyi: ol kimseneyi K132b- 14. 
5286 İM140a- 6 èAbdu’l-óamìd ki kÀtibi idi … (8) yazdı ki: èAbdu’l-óamìd nÀm kÀtibine buyurdı ki tìz ki 

(13) èitÀb ve serzeniş eyle teõkire yaz ve úavlin bile gönder ol daòı yazup (14) gönderdi ki N146b- 12. 
5287 İM140a- 8 şerli: şerlü N146b- 14. 
5288 İM140a- 9 ve birden: K ve N’de yok. 
5289 İM140a- 9 armaàan (10) gönderüridük ve’s-selÀm dėyü yazup gönderdi: armaàan gönderür miydük 

N146b- 15. 
5290 N146b- 15 dėdiler ki. 
5291 İM140a- 12 daòı: N’de yok. 
5292 İM140a- 14 èuúalÀ dėmişdür úaçan bir iplik bulsaŋ: èuúalÀ dėmişler úaçan bir siyÀh iplik bulsaŋ 

N147a- 1. 
5293 İM140a- 15 şÿmlik: şÿmlıú N147a- 1. 
5294 İM140a- 15 òalìfe: N’de yok. 
5295 İM140a- 16 èulemÀdan birinden su’Àl eyledi úara óaúúında: èulemÀnuŋ birinden su’Àl eyledi ki (3) 

úara óaúúından N147a- 2. 
5296 İM140a- 17 renkli: renklü N147a- 3. 
5297 İM140a- 18 güyegü: güyegi N147a- 4. 
5298 N147a- 4 gėymezler dėdi: gėymezleridi İM140a- 18. 
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[İM140b] 

(1) Ebÿ Yÿsuf raóimehu’llÀhu taèÀlÀ5299 ol meclisde óÀżır idi (2) Defèì dėdi ki5300  النور في

 yaènì gözüŋ (3) nÿrı ve żiyÀsı úarasındadur bu söz HÀrÿn'a òoş gelüp5301 (4) السواد

istiósÀn eyledi Saèìd bin Müseyyeb bir úara èArab'a tesellì vechiyile (5) dėmiş ki 

maózÿn olma nÀs içinde5302 úaralardan ne èazìzler (6) vardur Óażret-i BilÀl ve Menec ki 

Óażret-i èÖmer'üŋ úulıdur (7) ve LoúmÀn ki meşhÿrdur úaralardandur5303 Óażret-i 

Resÿlu’llÀh (8) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmış5304 ki óumret yaènì úızıl zìnet (9) 

şeyùÀndandur şeyùÀn óumreti sever èAbbÀs eydür her (10) meclisüŋ cemÀli saúfı aómer 

olup bisÀùı aómer olmaúdur5305 (11) Ebÿ Rÿmiyye eydür babam ile Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5306 (12) ùarafına vardum gördüm5307 mübÀrek arúalarında iki 

yeşil (13) úaftan gėyerleridi Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãallÀ’llÀhu (14) èaleyhi ve 

sellem5308 buyurmışlar ki gök gözlü5309 òatunları (15) tezevvüc ėdüŋ anlarda yümn ve 

bereket vardur ve daòı mervìdür (16) buyurmışlar ki óınnÀ [N147b] istièmÀl ėdüŋ óınnÀ 

İslÀm boyası (17) dur baãara5310 ãafÀ vėrür ve ãudÀèı giderür ve (18) şehveti ve menìyi 

ziyÀde ėder ve daòı şol kimseler ki ãaúalın5311 (19) úara boya ile tesvìd ėde AllÀhu 

TaèÀlÀ anuŋ yüzin úıyÀmet güninde  

 

                                                           
5299 İM140b- 1 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetu’ (6) llÀhi èaleyhi N147a- 5. 
5300 İM140b- 2 Defèì dėdi ki: Defèì teselli içün N147a- 5. 
5301 N147a- 7 bu söz HÀrÿn'a (8) òoş gelüp: HÀrÿn'a òoş geldi İM140b- 3. 
5302 İM140b- 5 nÀs içinde: K 133a- 8 nÀs, N’de yok. 
5303 İM140b- 7 LoúmÀn ki meşhÿrdur úaralardandur: LoúmÀn gibi ve nice bunuŋ gibi N147a- 10. 
5304 İM140b- 7 Óażret-i Resÿlu’llÀh (8) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim buyurmış: K133a- 10 Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar N147a- 11 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem buyurmışlar. 
5305 İM140b- 9 èAbbÀs eydür her (10) meclisüŋ cemÀli saúfı aómer olup bisÀùı aómer olmaúdur: èAbbÀs 

eydür her meclisüŋ (13) saúfı ve biãÀùı aómer olmaàını delÀlet ėder eger biri olsa alaca iètibÀr (14) olur 

N147a- 12. 
5306 İM140b- 11 sellim. 
5307 İM140b- 12 gördüm: K’de yok. 
5308 İM140b- 13 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãallÀ’llÀhu (14) èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan (16) 

ãallÀ’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür N147a- 15. 
5309 İM140b- 14 gök gözlü: gök gözli N147a- 16. 
5310 N147b- 1 ve baãara. 
5311 K133a- 19, N147b- 2 ve daóı şol kimseler ki ãaúalın: úara boyadan ãaúalın şol kimse ki İM140b- 18. 
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[İM141a] 

(1) tesvìd ėde5312 ve bir daòı buyurmışlar ki boya istièmÀl (2) ėdüŋ èadÿŋuz5313 gözine 

heybetlü olursız ve òatunlar (3) [K133b] uŋuz gözine èaceb görünürsiz5314 ve daòı 

Resÿlu’llÀh'dan (4) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5315 aú úıl óaúúında 

buyurmışlar ki (5) taàyìr eyleŋ5316 bunı ammÀ úaradan ãaúınuŋ Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu 

(6) èanhu rivÀyet úılmışlar buyurmışlar5317 Yehÿd ve NaãÀrÀ (7) boya istièmÀl 

eylemezler siz anlara muòÀlif oluŋ ve dėmişler ki (8) erlere ve èavretlere úılı úızıl ile5318 

ve ãaru ile boyamaú müsteóabdur (9) ammÀ úara ile boyamaú óarÀmdur ammÀ bir 

kimse ki àÀzì (10) ola èadÿ gözine mehìb görünmek içün niyyet ėtse  (11) tezyìn içün ve 

güzellik içün ėtmese5319 óarÀm olmaz Óażret-i (12) èOåmÀn ve Óasan ve Óüseyin'den 

mübÀrek ãaúalların úara ile boya (13) maú rivÀyetdür5320 àazÀda kÀfir gözine mehìb 

görünmek (14) içün olmaàa óaml olunur5321 Ebì5322 èÁmir-i Eşèarì eydür (15) Óażret-i 

Ebÿ Bekir raêıya’llÀhu èanhu mübÀrek ãaúalın (16) óınnÀ ile ve kütüm ki bir otdur 

anuŋıla boyarlarıdı5323 ammÀ Óażret-i (17) èÖmer raêıya’llÀhu èanhu ãaúallarında olan 

aàı5324 taàyìr eylemezleridi (18) ve dėrleridi5325 ki işitdüm Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem5326 (19) buyurdılar ki [N148a]  من شاب شيبة في الاسلام فله نور يوم القيامة  

                                                           
5312 İM141a- 1 tesvìd ėde: úara eyleye K133a- 20, N147b- 3-4. 
5313 İM141a- 2 adÿŋuz: adÿ N147b- 4. 
5314 İM141a- 2 òatunlar (3) uŋuz gözine èaceb görünürsiz: òatunlarıŋuza èaceb görinürsiz N147b- 5. 
5315 İM141a- 4 Resÿlu’llÀh'dan (4) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K133b- 1 Resÿlu’llÀh'dan, 

N147b- 6 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem. 
5316 İM141a- 5 eyleŋ: eylemeŋ N147b- 7. 
5317 İM141a- 6 rivÀyet úılmışlar buyurmışlar: K133b- 3 rivÀyet úılmışlar buyurmışlar ki, N147b- 7 rivÀyet 

úılup buyurmışlar ki. 
5318 N147b- 9 úılı úızıl ile: İM141a- 8 úız, K133b- 5 úızıl ile. 
5319 İM141a- 10 èadÿ gözine mehìb görünmek içün niyyet ėtse  (11) tezyìn içün ve güzellik içün ėtmese: 

èadÿ gözine mehìb görünmekiçün niyyet ėdüp güzellik ve tezyin olmasa N147b- 11. 
5320 İM141a- 12 mübÀrek ãaúalların úara ile boya (13) maú rivÀyetdür: raêıya’llÀhu èanhum (13) 

rivÀyetdür ki mübÀrek ãaúalların úara ile boyamaú müsteóabdur N147b- 12. 
5321 İM141a- 14 óaml olunur: N’de yok. 
5322 İM141a- 14 Ebì: Ebÿ K133b- 10, N147b- 14. 
5323 İM141a- 16 óınnÀ ile ve kütüm ki bir otdur anuŋıla boyarlarıdı: K133b- 11 óınnÀ ile ve kütüm ki bir 

otdur anuŋ ile boyarlar idi, N147b- 15 óınnÀ ile ve kütüm ile boyarıdı. 
5324 İM141a- 17 ãaúallarında olan aàı: bir ot ile aàı N147b- 16. 
5325 İM141a- 18 dėrleridi: dėr (17) idi N147b- 16. 
5326 İM141a- 18 sellim. 
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[İM141b] 

(1) yaènì bir kimse İslÀm'da ãaúal aàırtsa anıŋiçün úıyÀmet (2) güninde ol şeyb nÿr ola 

pes sevmezin ki nÿrumı (3) taàyìr eyleyem dėridi5327 Ebÿ Õer5328 rivÀyet eylemişdür 

Resÿlu’llÀh (4) óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5329 buyurmışlar ki siz şeybi (5) 

taàyìr eyledüŋüz nesnenüŋ aóseni óınnÀ ile ketmdür ve èuúalÀ (6) dėmişlerdür ki òiżÀb 

yaènì ãaúalı boyamaú şebÀn-ı åÀnìdür (7) yaènì ikinci yigitlikdür èAlì bin èÌsÀ bin 

HÀrÿn5330 ki ÒorÀsÀn'da (8) ümerÀ-yı reşìddendür İbrÀhìm bin İsmaèìl ki ehl-i óadìå (9) 

dendür aŋa dėmiş ki5331 [K134a] òiżÀbuŋ bÀùını marażdur ve (10) ôÀhiri àurÿrdur kişi 

maàrÿr olur5332 kendüyi (11) yigit ãanur bu sözi söyledükden ãoŋra bir zamÀndan5333 (12) 

ãoŋra görmiş ãaúalın boyamış eyitdi5334 ki úanı (13) senüŋ kelÀmuŋ ne òoş böyle úılduŋ 

dėmiş ki tefekkür5335 (14) ėtdüm gördüm ki umÿr-ı dünyÀnuŋ küllisi meremmetdür5336 bu 

daòı (15) meremmetidür dėmiş5337 bir kimsenüŋ ãaúalın aàaracak zamÀn (16) olmadın 

ãaúalı aàarmış5338 úara boya ile boyamış dėmişler ki  (17) niçün böyle eyledüŋ dėmiş ki 

yalan şÀhiddür5339 yalan (18) şÀhidüŋ yüzine úara dürterler dėmiş èuúalÀ dėmişler ki (19) 

úaçan şibÀb yaènì yigitlik gitse5340 ya5341 àubÀr-ı şeyb yaènì úocalıú  

                                                           
5327 İM141b- 2 pes sevmezin ki nÿrumı (3) taàyìr eyleyem dėridi: pes sevmezim ki (3) nÿrı taàyìr eyleyem 

dėr idi N148a- 2. 
5328 N148a- 3 Ebÿ Õer raêıya’llÀhu èanhu. 
5329 İM141b- 3 Resÿlu’llÀh (4) óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óażretinden N148a- 4. 
5330 K133b- 20, N148a- 7 HÀrÿn: HÀmÀn İM141b- 7. 
5331 İM141b- 8 İbrÀhìm bin İsmaèìl ki ehl-i óadìå (9) dendür aŋa dėmiş ki: İbrÀhìm bin İsmaèìl 

eóadìåìndendür dėmiş ki N148a- 8. 
5332 İM141b- 10 kişi maàrÿr olur: ėden kimsene N148a- 9. 
5333 İM141b- 11 bir zamÀndan: bir zamÀn mürÿr ėdüp N148a- 10. 
5334 İM141b- 12 eyitdi: eyitdüm N148a- 10. 
5335 İM141b- 13 tefekkür: teõekkür N148a- 11. 
5336 İM141b- 14 meremmetdür: mürüvvetdür N148a- 12. 
5337 İM141b- 15 meremmetidür dėmiş: óürmetdür dėmiş anuŋiçün bu dėdüm N148a- 12. 
5338 İM141b- 15 bir kimsenüŋ ãaúalın aàaracak zamÀn (16) olmadın ãaúalı aàarmış: K134a- 5 bir 

kimsenenüŋ ãaúalı aàaracak zamÀn olmadın ãaúalı aàarmış, N148a- 12 bir kimsenüŋ (13) yigitligi 

zamÀnında ãaúalı aàarmış.  
5339 İM141b- 17 niçün böyle eyledüŋ dėmiş ki yalan şÀhiddür: niçün (14) böyle eylediŋ dėmiş yalan 

şÀhdur ve meşhÿrdur dėmiş N148a- 14. 
5340 İM 141b- 19 yigitlik gitse: gitse o kendüyi yigit bilüp evvelki óÀlinden rücÿè ėtmese N148a- 16. 
5341 İM141b- 19 ya: yÀ K134a- 8, N’de yok. 
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[İM142a] 

(1) tozıdur yaòÿd boyamaú5342 õelìlligi ve [N148b] òorlıàıdur Ebÿ Hureyre (2) 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılur Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5343 

(3) buyurmışlar ki güzel úoúulu5344 nesneyi red eylemeŋ zìrÀ gökçek úoúulu (4) hem 

òafìf yükdür götürmesi zaómetlü degildür pes bir kimse (5) bir kimseye bir güzel 

úoúar5345 çiçek ãunsa anı red ėtmemek gerek5346 (6) Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem5347 güzel úoúuyı severleridi5348 (7) úaçan menzil-i şerìflerinden ùaşra 

çıúsalar güzel úoúularından (8) çıúdıúları maèlÿm olurıdı miski severleridi5349 Óażret-i 

èÖmer (9) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki eger ben tÀcir olayıdum èaùùÀrlıú (10) 

iòtiyÀr ėderidüm5350 eger baŋa rıbóı yaènì aããısı vÀãıl olmazısa (11) bÀri rÀyióa-yı 

ùayyibesi vÀãıl olur5351 İbn-i èAbbÀs óażreti (12) raêıya’llÀhu èanhu5352 miskile mübÀrek 

cesedlerin ùılÀ ėderleridi (13) úaçan böyle çıúsa rÀyióa-yı ùayyibesin istimÀè ėdenler 

[K134b] èacabÀ giden (14) İbn-i èAbbÀs mı ki yoòsa5353 misk mi gider dėrleridi keõÀlik 

(15) İbn-i Mesèÿd óażretleri daòı misk getürüridi rÀyióa-yı (16) ùayyibesi òalúuŋ 

dimÀàın muèaùùar úılurıdı5354 Zührì daòı misk (17) getürüridi óattÀ mübÀrek ellerinde 

                                                           
5342 İM142a- 1 yaòÿd boyamaú: K134a- 9 yÀòÿd boyamaú, N148a- 17 ve yÀòÿd yunmaú.  
5343 İM142a- 2 sellim. 
5344 İM142a- 3 úoúulu: úoòulu N148b- 2. 
5345 İM142a- 5 bir güzel úoúar: güzel úoúulı N148b- 3. 
5346 İM142a- 5 red ėtmemek girek: K134a- 14 red ėtmemek gerek almaú gerek, N148b- 4 red ėtmeyüp 

úabÿl ėtmek gerek. 
5347 İM142a- 6 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve (5) 

sellem N148b- 4. 
5348 İM142a- 6 severleridi: severler idi K134a- 15. 
5349 İM142a- 8 miski severleridi: ve miski mübÀrek ellerine (7) sürerleridi N148b- 6. 
5350 İM142a- 9 èaùùÀrlıú (10) iòtiyÀr ėderidüm: èaùùÀr olurıdum N148b- 9. 
5351 İM142a- 10 eger baŋa rıbóı yaènì aããısı vÀãıl olmazısa (11) bÀri rÀyióa-yı ùayyibesi vÀãıl olur: K134a- 

19 eger baŋa rıbóı yaènì aããısı vÀãıl olmaz ise bÀri rÀyióa-yı ùayyibesi vÀãıl olur dėrler idi, N148b- 8 eger 

fÀyidesi olmaz ise rayióası vÀãıl olur.   
5352 N148b- 9 İbn-i èAbbÀs óażreti raêıya’llÀhu èanhu: İbn-i èAbbÀs óażretinden (12) rivÀyet olunur ki 

İM142a- 11. 
5353 İM142a- 14 İbn-i èAbbÀs mı ki yoòsa: İbn-i èAbbÀs mıdur yÀòÿd N148b- 11. 
5354 İM142a- 15 rÀyióa-yı (16) ùayyibesi òalúuŋ dimÀàın muèaùùar úılurıdı Zührì daòı misk (17) getürüridi: 

N’de yok. 
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olan èaãÀya bile (18) rÀyióa sirÀyet ėtmiş idi5355 Şaèbì eydür rÀyióa-yı ùayyibe èaúlı (19) 

ziyÀde ėder ve èuúalÀ dėmişler ki bir kimsenüŋ5356 ki rÀyióası  

 [İM142b] 

(1) ùayyib olsa èaúlı ziyÀde olur bir kimsenüŋ åevbi pÀk olsa (2) àuããası úalìl olur ve 

dėmişlerdür5357 ki mürüvvet-i ôÀhire åebÀt-ı (3) ôÀhirededür rivÀyet olunur ki bir kimse 

yolda gideriken (4) bir kÀàıd bulup içinde ismu’llÀh mektÿb olmış anı taèôìm ėdüp (5) 

úaldurur bir dìnÀrı [N149a] varımış ol dìnÀr ile varur misk (6) ãatun alur getürür bu 

kÀàıdı anuŋıla taùayyub ėder5358 ol gėce (7) vÀúıèasında5359 görür bir kimse àayıbdan 

buŋa nidÀ ėder5360 eydür (8) ki sen bizüm ismümüzi5361 taèôìm ėdüp taùayyub ėtdüŋ5362 

biz de (9) senüŋ õikr-i nÀmuŋı5363 taùayyub ėdelüm ve èuúalÀ dėmişler ki ôarÀfetden (10) 

ve keremdendür tebaòòur ėtmek yaènì biòÿrlanmaú Ebÿ ÙalóÀ-yı EnãÀrì (11) 

raêıya’llÀhu èanhu5364 rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi (12) ve 

sellem5365 buyurmışlar ki melekler girmez şol eve5366 ki anda kelb (13) ola ve ãÿret ola 

CÀbir rivÀyet ėder raêıya’llÀhu èanhu5367 Mekke5368 fetó (14) olduàı gün Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5369 BaùóÀ'da iken (15) aãóÀba emr eylediler5370 

Mekke içinde olan ãÿretleri bozmaàa (16) zamÀn-ı cÀhiliyyetde5371 dürlü dürlü ãÿretler 

                                                           
5355 İM142a- 16 ėtmiş idi: ėtmişidi N148b- 13. 
5356 İM142a- 19 bir kimsenüŋ: bir kimsenenüŋ K134b- 5. 
5357 İM142b- 2 dėmişlerdür: dėmişler N148b- 15. 
5358 İM142b- 5 úaldurur bir dìnÀrı varımış ol dìnÀr ile varur misk (6) ãatun alur getürür bu kÀàıdı anuŋıla 

taùayyub ėder: úaldırdı ve bir dìnÀra [149a] mÀlik idi anuŋıla misk ãatun alup kÀàıd içine úor N148b- 17. 
5359 İM142b- 7 vÀúıèasında: vÀúıèada K134b- 11. 
5360 İM142b- 7 àayıbdan buŋa nidÀ ėder: àaybdan buŋa N149a- 2. 
5361 İM142b- 8 bizüm ismümüzi: benüm ismimi N149a- 2. 
5362 İM142b- 8 ėtdüŋ: ėtdiŋ N149a- 3. 
5363 İM142b- 9 õikr-i nÀmuŋı: õikriŋi ve nÀmuŋı N149a- 3. 
5364 İM142b- 11 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N149a- 5. 
5365 İM142b- 12 sellim. 
5366 İM142b- 12 eve: evde N149a- 6. 
5367 İM142b- 13 CÀbir rivÀyet ėder raêıya’llÀhu èanhu: CÀbir raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder N149a- 7. 
5368 İM142b- 13 Mekke: Mekke-yi şerìf N149a- 7. 
5369 İM142b- 14 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K134b- 18 Óażret-i Resÿlu’llÀh èaleyhi 

ve sellem, N149a- 8, Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem. 
5370 İM142b- 15 eylediler: eyledi N149a- 9. 
5371 İM142b- 16 zamÀn-ı cÀhiliyyetde: cÀhiliyyetde N149a- 9. 
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yazmışlar idi5372 anları cümle (17) maóv eylediler andan ãoŋra Resÿlu’llÀh Óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi (18) ve sellem5373 Mekke-yi müşerrefeye girdiler otuz üçinci ravża 

(19) [K135a] mużóik kelimÀtda ve laùìfelerde ve żıókde ve żurÀùda5374 ve 

hezilde  

[İM143a] 

(1) ve şiddetden ãoŋra òalÀãdadur rivÀyet olunur ki (2) Óażret-i YaóyÀ peyàÀmber 

èaleyhi’s-selÀm èÌsÀ peyàÀmbere èaleyhi’ (3) s-selÀm mülÀúì oldı5375 èÌsÀ peyàÀmber 

YaóyÀ peyàamberüŋ5376 yüzine (4) tebessüm vechiyile naôar eyledi YaóyÀ 

peyàÀmber5377 òavfı ve òaşyeti (5) àÀlib oldı5378 èÌsÀ peyàambere dėdi ki yÀ èÌsÀ ne 

èaceb (6) görürin5379 seni sürÿr üzresin5380 ke’ennehu emìnsin (7) gibi èÌsÀ peyàÀmber 

èaleyhi’s-selÀm5381 dėdi ki yÀ YaóyÀ (8) ben daòı seni èaceb görürin5382 sen ye’s üzresin 

(9) gibi [N149b] YaóyÀ peyàÀmber dėdi ki üzerümüze ve daòı inmek gerek5383 (10) óÀl 

nicedür maèlÿm ola AllÀhu TaèÀlÀ óażreti daòı luùf u keremiyile (11) vaóy nÀzil úıldı 

buyurdı5384 ki sizüŋ baŋa sevgülüŋüz o (12) ldur ki baŋa óüsn-i ôan üzre ola AllÀhu 

                                                           
5372 İM142b- 16 yazmışlar idi: yazmışlarıdı N149a- 10. 
5373 İM142b- 18 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi (18) ve sellim: Resÿlu’ (11) llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem N149a- 10. 
5374 İM142b- 19 øurÀùda: òoraùa N149a- 12. 
5375 İM143a- 2 Óażret-i YaóyÀ peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm èÌsÀ peyàÀmbere èaleyhi’ (3) s-selÀm mülÀúì 

oldı: K135a- 3 Óażret-i YaóyÀ peyàamber èÌsÀ peyàÀmbere èaleyhi’s-selÀm mülÀúì oldıàı (4) vaútde, 

N149a- 13 Óażret-i YaóyÀ èaleyhi’s-selÀm óaøretin (14) èÌsÀ'ya èaleyhi’s-selÀm mülÀúì oldılar. 
5376 İM143a- 3 èÌsÀ peyàÀmber YaóyÀ peyàamberüŋ: K135a- 4 èÌsÀ peyàamber YaóyÀ peyàamberüŋ, 

N149a- 14 èÌsÀ peyàÀmber Óaøret-i YaóyÀ'nuŋ. 
5377 İM143a- 4 peyàÀmber: K135a- 5 peyàamber, N149a- 15 peyàamberüŋ.  
5378 İM143a- 5 oldı: olup N149a- 15. 
5379 İM143a- 6 görürin: görürüm N149a- 16. 
5380 İM143a- 6 üzresin: üzre K135a- 6. 
5381 İM143a- 7 èÌsÀ peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm: K135a- 7 èÌsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm, N149a- 17 èÌsÀ 

peyàamber.  
5382 İM143a- 7 yÀ YaóyÀ (8) ben daòı seni èaceb görürin: K135a- 8 yÀ Yaóya ben daòı èaceb görürin, 

N149a- 17 ben daòı görürem. 
5383 İM143a- 9 YaóyÀ peyàÀmber dėdi ki üzerümüze ve daòı inmek girek: K135a- 8 YaóyÀ peyàamber 

dėdi ki üzerümüze ve daòı inmek gerek, döndi Óaøret-i YaóyÀ peyàamber dėdi ki üzerimüze ve daòı 

inmek gerek N149b- 1.  
5384 İM143a- 11 buyurdı: N’de yok. 
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TaèÀlÀ óażretinden (13) eyilik ve luùf u kerem recÀ ėtmek gerek5385 ammÀ kerìm dėyü 

maèÀãì (14) ėtmege daòı cür’et ve iúdÀm gerekmez òavf ile5386 recÀ (15) ortasında 

gerek5387 AllÀhu TaèÀlÀ úahrından ve àażabından òavf (16) ėdüp günÀhdan perhìz 

gerek5388 ammÀ beşeriyyet òÀlìdür (17) maèãiyet ãÀdır olsa gėrü AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

cemÀlinden ve luùfından (18) ümìdi úaùè ėtmeyüp èafv recÀ ėtmek gerek5389 SüfyÀn-ı 

æevrì5390 (19) óażretine dėmişler ki laùìfe ėtmek úabìó degil midür dėdi ki  

[İM143b] 

(1) degildür5391 belki sünnetdür zìrÀ Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve 

sellem5392 buyurmışlar ki اني لامرح ولا اقول الا الحق yaènì (3) ben laùìfe ėderin óaúdan ve 

ãıdúdan àayrıyı dėmezin rivÀyet (4) olunur ki Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5393 enãÀrdan bir úarıcıàa (5) buyurmışlar ki5394 var erüŋe var gözinde aú vardur 

[K135b] úarı daòı5395 (6) erinüŋ gözine aú düşmiş ãanup segirderek evine vardı5396 (7) eri 

dėdi ki ne óÀldür èacele ile gelürsün5397 úarı daòı dėdi ki (8) Resÿlu’llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5398 dėdi ki erüŋüŋ (9) gözinde aú vardur dėdi5399 anıŋiçün 

ıżùırÀb ile ve èacele ile (10) geldüm dėdi er murÀdı fehm eyledi [N150a] eyitdi ki iy 

òatun (11) ya gözümde aú yoú mıdur úarası daòı aúı daòı vardur5400 dėdi (12) gėrü5401 

                                                           
5385 İM143a- 13 recÀ ėtmek girek: recÀlenmek gerek N149b- 4. 
5386 İM143a- 14 gerekmez òavf ile: N’de yok. 
5387 İM143a- 15 girek. 
5388 İM143a- 16 girek. 
5389 İM143a- 18 recÀ ėtmek girek: recÀ istemek gerek N149b- 8. 
5390 N149b- 8 SüfyÀn-ı æevrì raómetu’llÀhi èaleyhi. 
5391 İM143b- 1 degildür: N’de yok. 
5392 İM143b- 2 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem N149b- 10. 
5393 İM143b- 4 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K135a- 20 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem,  N149b- 12 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøreti. 
5394 İM143b- 5 ki: K’de yok. 
5395 K135b- 1, N149b- 14 daòı: İM’de yok. 
5396 İM143b- 6 segirderek eve vardı: segirdüp eve geldi N149b- 14. 
5397 İM143b- 7 gelürsün: gelürsin N149b- 15. 
5398 İM143b- 8 sellim. 
5399 İM143b- 8 erüŋüŋ (9) gözinde aú vardur dėdi: var erüŋüŋ gözinde aú vardur N149b- 16. 
5400 İM143b- 11 daòı aúı daòı vardur: ve aúı vardur N150a- 1. 
5401 İM143b- 12 gėrü: yine N150a- 2. 
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rivÀyet olunur ki bir úarı daòı5402 Resÿlu’llÀh óażretinden (13) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5403 tażarruè úıldı ki yÀ Resÿlu’llÀh luùf eyle (14) ben úarıya duèÀ eyle ki5404 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti beni cennete úoya Resÿlu’llÀh óażreti (15) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5405 laùìfe vechiyile buyurdı ki5406 bilmez misin ki (16) úarılar cennete giremez úarı 

bunı işidicek feryÀd eyledi5407 aàlamaàa (17) başladı Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem tebessüm ėdüp (18) buyurdı ki Úur’Àn-ı èaôìmde oúumaduŋ mı ki Óaú sübóÀne 

ve taèÀlÀ (19) buyurdı5408 ki قوله انا انشأناهن انشاء فجعلناهن ابكارا 

[İM144a] 

 yaènì AllÀhu aèlem bunları inşÀ ėtdük yoú (2) olmışiken5409 [LVI- 36-37] عربا اترابا (1)

gėrü var eyledük bunları úız oàlan ve genç (3) eyledük yaènì cennete úarılar 

ãÿretinde5410 girmezler dėmekdür belki (4) genç ve úız oàlan olurlar5411 girürler AllÀhu 

TaèÀlÀ úÀdirdür5412 (5) NuèmÀn bin èÖmer bin RıúÀèa5413 ki aãóÀb-ı kibÀrdandur (6) 

laùìfe ehli kimse5414 idi bir gün Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (7) ve sellem5415 óażretin 

ziyÀrete vardı yolda bir AèrÀbì5416 kimseyi (8) gördi5417 elinde bir tulum èaseli var 

elinden aldı AèrÀbì (9) Resÿl'üŋ evi5418 úapusında úaldı NuèmÀn tulum ile balı alup5419 

                                                           
5402 İM143b- 12 daòı: N’de yok. 
5403 İM143b- 13 sellim. 
5404 N150a- 3 luùf eyle ben úarıya duèÀ eyle ki: İM143b- 13 luùf (14) eyle ki: K135b- 8 luùf eyle ben úarıya 

duèÀ eyle ki ben úarıya duèÀ eyle ki.  
5405 İM143b- 15 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: N’de yok. 
5406 İM143b- 15 ki: N’de yok. 
5407 İM143b- 16 eyledi: ėdüp N150a- 5. 
5408 İM143b- 17 Resÿlu’llÀh … (19) buyurdı: Resÿlu’llÀh óaøretinden tebessüm ãÀdır oldı tebessüm ėdüp 

buyurdılar ki Úur’Àn-ı èaôìmde oúumadıŋ mı ki Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ èazze şÀnühü dėdi N150a- 7. 
5409 İM144a- 2 yoú (2) olmışiken: K135b- 14 yoú olmış iken, N150a- 9 yoà olmışiken.  
5410 İM144a- 3 úarılar ãÿretinde: úarılar úarı ãÿretinde K135b- 15, N150a- 10. 
5411 İM144a- 4 olurlar: olup N150a- 11. 
5412 İM144a- 4 AllÀhu TaèÀlÀ úÀdirdür: K ve N’de yok. 
5413 K135b- 17 NuèmÀn bin èÖmer bin RıúÀèa: İM144a- 5 NuèmÀn bin èÖmer bin èÖmer bin RıúÀèa, 

N150a- 11 NuèmÀn bin èÖmer bin ÚÀrèa.  
5414 İM144a- 6 kimse: N150a- 12 kimsene: K’de yok. 
5415 İM144a- 7 sellim. 
5416 İM144a- 7 AèrÀbì: K ve N’de yok. 
5417 N150a- 13 gördi ki. 
5418 İM144a- 9 evi: N’de yok. 
5419 İM144a- 9 tulum ile balı alup: tulumıla balı (15) ile N150a- 14. 
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(10) içerü Resÿl óażretine girdi balı vėrdi andan ãoŋra5420 (11) bir miúdÀr oturup 

[K136a] NuèmÀn5421 çıúdı gitdi AèrÀbì úapudan (12) çaàırup èaselüŋ bahÀsın ùaleb 

eyledi Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (13) èaleyhi ve sellem5422 şöyle aŋladı ki NuèmÀn 

kendüsi5423 èaseli (14) [N150b] armaàan getürmiş olayıdı5424 AèrÀbì úapudan5425 çaàırup 

(15) èaselüŋ bahÀsın ùaleb ėdicek bildi ki èasel ãatılıúdur5426 (16) AèrÀbì'nüŋdür bahÀsı 

ne ise çıúarup AèrÀbì'ye vėrdi5427 (17) ãoŋra NuèmÀn bir vaút daòı gelicek5428 Óażret-i 

Resÿlu’llÀh (18) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5429 NuèmÀn'a niçün böyle úılduŋ5430 dėdi 

(19) NuèmÀn daòı eyitdi ki yÀ Resÿlu’llÀh sen èaseli seversin5431  

[İM144b] 

(1) gördüm AèrÀbi'nüŋ elinde bir tulum èasel var ben daòı alup (2) hemÀn senüŋ 

óużÿruŋa getürdüm dėdi Resÿl óażreti (3) güldi aŋa inkÀr eylemedi laùìfe úaãd eyledügin 

maèõÿr ùutdı5432 (4) Ebÿ Hureyre óażreti raêıya’llÀhu èanhu laùìfeci idi5433 Óażret-i (5) 

İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu5434 úaçan5435 èilm müõÀkeresinden (6) melÀl gelse 

aãóÀbına dėridi ki laùìfecük eyleŋ bir miúdÀr (7) ùabìèat güşÀde ola5436 anlar daòı5437 iòbÀr 

ve işèÀr söyleşürleridi (8) óükemÀ dėmişler ki (9) الهزل في الكلام كالملح في الطعام yaènì 

                                                           
5420 İM144a- 10 andan ãoŋra: N’de yok. 
5421 İM144a- 11 NuèmÀn: N’de yok. 
5422 İM144a- 13 sellim. 
5423 İM144a- 13 kendüsi: N’de yok. 
5424 İM144a- 14 olayıdı: ola N150b- 1. 
5425 İM144a- 14 AèrÀbì úapudan: AèrÀbì'nüŋ N150b- 1. 
5426 İM144a- 15 ãatılıúdur: N’de yok. 
5427 İM144a- 16 bahÀsı ne ise çıúarup AèrÀbì'ye vėrdi: K136a- 5 bahÀsı ne ise çıúarup AèrÀbì'ye buyurdı, 

N150b- 2 AèrÀb'ı çaàırup bahÀsı her ne ise vėrüp. 
5428 İM144a- 17 ãoŋra NuèmÀn bir vaút daòı gelicek: bir zamÀndan NuèmÀn yine geldi N150b- 3. 
5429 İM144a- 18 sellim. 
5430 İM144a- 18 NuèmÀn'a niçün böyle úılduŋ: dėdi ki yÀ NuèmÀn niçün böyle ėtdiŋ N150b- 4. 
5431 İM144a- 19 yÀ Resÿlu’llÀh sen èaseli seversin: yÀ Resÿlu’llÀh óażretüŋüz èaseli seversiz K136a- 7. 
5432 İM144a- 19 sen aseli seversin … [144b] (3) maèõÿr ùutdı: óażretiŋüz èasele mÀyil olduàıŋuz bilüp 

böyle ėtdüm dėyince óaøret (6) laùìfe idügin bilüp maèõÿr ùutdı N150b- 5. 
5433 İM144b- 4 Ebÿ Hureyre óażreti raêıya’llÀhu èanhu laùìfeci idi: Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu óażreti 

(7) laùìfe ėdici idi N150b- 6. 
5434 İM144b- 5 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N150b- 7. 
5435 İM144b- 5 úaçan: K136a- 11 úaçan ki, N150b- 7 úaçan kim.  
5436 İM144b- 6 melÀl gelse aãóÀbına dėridi ki laùìfecük eyleŋ bir miúdÀr (7) ùabìèat güşÀde ola: óÀùırına 

melÀl gelse aãóÀbına laùìfecik eyleŋ (9) bir miúdÀr tÀ ùabìèat güşÀde ola dėr idi N150b- 9. 
5437 N150b- 9 anlar daòı: İM’de yok. 
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kelÀmda òorata ùaèÀmda miló gibidür5438  Ebu’l-èaynÀ ki (10) şuèarÀ-yı èArab'dandur ve 

ehl-i laùìf5439 ve ãÀóib-i edebdendür (11) bir şehre girdi gördi ve oàlancuúlar oynarlar5440 

ve ùaş (12) atarlar ittifÀú ùaşuŋ biri Ebu’l-èaynÀ'nuŋ başına ùoúındı (13) yardı ol şehrde 

bir dïst ve ÀşinÀ bulmadı5441 ol gėce (14) ùaèÀm yėmedi5442 ãabÀó olıcaú ol şehrüŋ begine 

vardı (15) ol beg buŋa dėdi ki ne günde geldüŋ dėdi ki5443 مستمر (16) في نحس bir naós 

günde geldüm5444 dėdi ki úanúı5445 sÀèatde geldüŋ (17) dėdi ki [N151a] في ساعة العسرة 

yaènì bir güç ve zaómetlü [K136b] sÀèatde (18) dėdi ki úanda nÀzil olduŋ5446 dėdi ki  ٍبواد

  yaènì bir dereye5447 ekinli degildür ol beg güldi aŋa iósÀn5448 (19) غير ذي زرع

[İM145a] 

(1) eyledi èAbdu’l-melik bin MervÀn ebÿ Ümeyye Süveyd'den5449 ki şuèarÀdandur (2) ve 

ehl-i laùìfdür5450 su’Àl ėtdi5451 insÀnuŋ aèżÀsından (3) on èużuv ki èArabì lisÀnda evveli 

kÀflı ola Süveyd5452 daòı (4) õikr eyledi on dürlü nesneyi ki5453 bunlardur kef yaènì avuç 

içi5454 ve kitf (5) yaènì5455 baàrın ve kÿè yaènì kursÿè ve kÀhil yaènì iki omuz ortası (6) 

ve kebid yaènì5456 ciger ve kirş yaènì şikenbe ve kilye yaènì bügrek ve kifl yaènì5457 ãaàrı 

                                                           
5438 İM144b- 9 kelÀmda òorata ùaèÀmda miló gibidür: kelÀmda òoraùa ùaèÀmda ùuz gibidür N150b- 11. 
5439 İM144b- 10 ehl-i laùìf: ehl-i leùÀyif N150b- 12. 
5440 İM144b- 11 oàlancuúlar oynarlar: oàlancuúları oynar N150b- 13. 
5441 İM144b- 13 bulmadı: daòı bulunmadı N150b- 14. 
5442 N150b- 15 daòı yėmedi. 
5443 N150b- 15 ki: N’de yok. 
5444 İM144b- 16 bir naós günde geldüm: yaènì bir naós günde geldüm dėdi N150b- 17. 
5445 İM144b- 16 úanúı: úanàı K136a- 20, N150b- 17. 
5446 İM144b- 18 dėdi ki úanda nÀzil olduŋ: dėdi yÀ úanda nÀzil (2) olduŋ dėdi N151a- 1. 
5447 İM144b- 19 bir dereye: bir dereye ki K136b- 1. 
5448 İM144b- 19 güldi aŋa iósÀn: gülüp aŋa ziyÀde iósÀn N151a- 3. 
5449 İM145a- 1 Süveyd'den: K136b- 3 SüveydÀ'dan, N151a- 4 SüveyrÀdiye.  
5450 İM145a- 2 ve ehl-i laùìfdür: ehl-i leùÀyifdendür N151a- 4. 
5451 N151a- 5 su’Àl ėtdi ki. 
5452 İM145a- 3 Süveyd: SüveydÀ K136b- 5. 
5453 İM145a- 3 Süveyd daòı (4) õikr eyledi on dürlü nesneyi ki: baŋa cevÀb vėr dėdi SüveyrÀ daòı dėdi ki 

insÀnuŋ aèøasında (7) evveli kÀffeli ola on yėrdedür N151a- 6. 
5454 N151a- 7 kef yaènì avuç içi, İM145a- 4 kef avuç içi: K136b- 6 kef avuç içi. 
5455 N151a- 8 yaènì/ yaènì/ yaènì: İM’de yok. 
5456 N151a- 9 yaènì/ yaènì/ yaènì: İM’de yok. 
5457 N151a- 10 yaènì/ yaènì: İM’de yok. 
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ve kaèb yaènì (7) ùopuú èAbdu’l-melik eyitdi ki òaùÀ ėtdüŋ5458 kirşde insÀnuŋ (8) 

meèdesi menzilesindedür5459 Süveyd eyitdi ki5460 ãabr eyle tefekkür (9) ėdeyin èAbdu’l-

melik eyitdi ne úadar dileriseŋ ėt Süveyd úalúdı5461 (10) gitdi ÀbòÀneye vardı altına 

naôar eyledi kemre (11) òÀùırına geldi kemre õekerüŋ bir ismidür daòı ùonın baàlamadın 

(12) açuú segirdirek5462 ÀbòÀneden çıúup èAbdu’l-melik úatına (13) geldi eyitdi yÀ 

emìr’el-mü’minìn onıncısı kemre dėdi5463 (14) èAbdu’l-melik'e òoş gelüp güldi iósÀn 

eyledi5464 bir òatun (15) zevci úatında girdek [N151b] gėcesi yėlledi5465 òacÀlet gelüp5466 

aàladı (16) zevci eyitdi aàlama gelinüŋ yėllemesi5467 ucuzlıàa delÀlet ėder (17) òatun bir 

daòı eyledi zevc gördi5468 óÀdiåe ùurmaz ziyÀde (18) olur eyitdi àalle ãarpunı bundan 

ziyÀde5469 almaz HÀrÿnu’(19) r-reşìd bir gün vezìri Caèfer-i Bermekì ile bostÀnlar 

seyrine çıúdı gideriken bir gözi ãulı úocaya rÀst geldiler5470 HÀrÿnu’r-reşìd vezìre işÀret 

eyledi5471 vezìr úocaya naôar eyledi  

[İM145b] 

(1) ne dilersin yÀ şeyò dėdi5472 úoca eyitdi benüm istegüm5473 sizüŋ maãlaóatuŋuza (2) 

yaramaz vezìr eyitdi iy [K137a] pìr gel saŋa èilÀc ãalıvėreyin (3) gözlerüŋe ėt devÀ 

                                                           
5458 İM145a- 7 ėtdüŋ: ėtdiŋ N151a- 11. 
5459 N151a- 11 menzilesindedür: menzilesinedür İM151a- 8. 
5460 İM145a- 8 Süveyd eyitdi ki: K136b- 9 SüveydÀ eyitdi ki, N151a- 11 SüveyrÀ (12) eyitdi.  
5461 İM145a- 9 Süveyd úalúdı: K136b- 10 SüveydÀ úalúdı, N151a- 13 SüveyrÀ úalúup.  
5462 İM145a- 10 altına … (12) segirderek: nÀgÀh gördi od yėrine (14) vÀúiè oldı fi’l-óÀl òÀùırına kemre 

geldi hemÀn úalúup tumÀnın (15) daòı baàlamadın segirderek N151a- 15. 
5463 İM145a- 13 kemre dėdi: kemredür N151a- 16. 
5464 İM145a- 14 òoş gelüp güldi iósÀn eyledi: K136b- 14 òoş geldi iósÀn eyledi, N151a- 16 yaènì õekerdür 

dėyince gülüşende (17) ziyÀde feraó ėdüp külli iósÀn eyledi. 
5465 İM145a- 14 bir òatun (15) zevci úatında girdek gėcesi yelledi: bir òatun daòı zevci ile girdek [151b] 

gėcesi yellendi N151a- 17. 
5466 İM145a- 15 òacÀlet gelüp: òacÀletinden N151b- 1. 
5467 İM145a- 16 zevci eyitdi aàlama gelinüŋ yellemesi: zevci aòvÀlini bilüp laùìfe yüzinden (2) aàlama 

geliniŋ yėllenmesi N151b- 1. 
5468 İM145a- 17 òatun bir daòı eyledi zevc gördi: bir zamÀndan berü daòı (3) eyledi zevci görüp N151b- 2. 
5469 İM145a- 18 àalle ãarpunı bundan ziyÀde: àalle (4) àÀyet çoà olur kimse bundan ãoŋra N151b- 3. 
5470 K136b- 18 HÀrÿnu’(19) r-reşìd bir gün vezìri Caèfer-i Bermekì ile bostÀnlar seyrine çıúdı gideriken 

bir gözi ãulı úocaya rÀst geldiler: İM’de yok. 
5471 N151b- 7 işÀret eyledi ki úocaya üleş. 
5472 İM145a- 19 vezìr úocaya naôar eyledi [145b] ne dilersin yÀ şeyò dėdi: vezìr daòı úocaya dėdi ki yÀ 

şeyò bu maóÀlde (8) burada ne istersin N151b- 7. 
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olsun5474 pìr eyitdi baŋa sizüŋ (4) devÀŋuz gerekmez vezìr eyitdi èabeå söyleme saŋa 

èilÀc (5) lÀzımdur5475 ùomalan yapraàın al ve ılàun aàacın al yaú külin (6) al mÀ’-i zerd 

ile úarışdur5476 ceviz úabına úoy gözlerüŋe (7) sürme ile çek úoca laùìfeci  

úoca idi5477 óımÀruŋ (8) semerinden úalúup yėlledi ve eyitdi işde senüŋ ãanèatuŋuŋ (9) 

ücreti5478 eger fÀyide ėderisem daòı ziyÀde vėrem dėdi Reşìd5479 (10) ol úadar güldi ki 

yaúın oldı ki atından düşe5480 Hind ùÀ (11) yifesi şöyle raàm ėderler ki żurÀù yaènì 

yėllemek (12) maraż ola anı ãalıvėrmek devÀ ola meclislerinde [N152a] aãlÀ żabù (13) 

eylemezler hemÀn geleni ãalalar5481 bir óerìf yėlleridi bu maúÿle fièl (14) ile aúçe ve 

dünyÀ5482 taóãìl eyleridi èuúalÀnuŋ birisi bunı istimÀè (15) ėdüp dėdi ki dünyÀyı hìç bir 

kimse müstaóaú olduàı (16) nesne ile ùaleb eylemedi5483 bu kimse eyledügi5484 gibi dėdi 

(17) yaènì dünyÀnuŋ óaúúı oldur ki anuŋ gibi5485 óaúìr nesne ile ùaleb (18) oluna İsóÀú 

bin Ferve laùìfeci kimse5486 idi bir gün bu AèrÀbi'ye (19) eyitdi görmedügüŋ nesneye 

şehÀdet ėder misin 

 

 

                                                                                                                                                                          
5473 N151b- 8 benüm istegüm: İM’de yok. 
5474 İM145b- 2 iy pìr gel saŋa èilÀc ãalıvėreyin (3) gözlerüŋe ėt devÀ olsun: imdi iy pìr gel saŋa göziŋe 

èilÀc ãalıvėreyim gözlerüŋe (10) iyi ola N151b- 9. 
5475 İM145b- 4 saŋa èilÀc (5) lÀzımdur: senüŋ göziŋ yaşın gidermege èilÀc N151b- 11. 
5476 İM145b- 5 ùomalan yapraàın al ve ılàun aàacın al yaú külin (6) al mÀ’-i zerd ile úarışdur: ùomalan 

yapraàın ve ılàun (12) aàacın yaúup kül eyle mÀ’i- zerd eyle úarışdurup N151b- 11. 

5477 İM145b- 7 sürme ile çek úoca laùìfeci  úoca idi: sürme gibi çek dėyicek úoca laùìfeci 

meger bir  imiş N151b- 13. 
5478 N151b- 14 úalúup yėlledi ve eyitdi işde senüŋ ãanèatuŋuŋ ücreti: úalúdı yėlledi eyitdi işte senüŋ 

ãanèatuŋuŋ (9) ücreti İM145b- 8 
5479 İM145b- 9 Reşìd: HÀrÿnu’r-reşìd N151b- 15. 
5480 İM145b- 10 yaúın oldı ki atından düşe: atından düşeyazdı N151b- 16. 
5481 İM145b- 13 ãalalar: ãalıvėrirler K137a- 9, N152a- 1. 
5482 İM145b- 14 dünyÀ: dìnÀr N152a- 2. 
5483 N152a- 4, K137a- 11 eylemedi: eyledi İM145b- 16. 
5484 İM145b- 16 eyledügi: eyledigi N152a- 4. 
5485 İM145b- 17 gibi: N’de yok. 
5486 İM145b- 18 kimse: kimsene N152a- 5. 
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[İM146a] 

(1) AèrÀbì eyitdi belì babaŋuŋ anaŋa ėtdügi5487 fièle şehÀdet (2) ėderin ammÀ gözile 

görmedüm5488 İsóÀú dėdügine peşimÀn (3) oldı5489 mülzem oldı èahd eyledi ki artuú5490 

bir daòı laùìfe (4) ėtmemeye selef dėmişler ki èacebdür şol kimseden ki (5) caóìm5491 

içün ola żıók ėde ve èacebdür şol kimseden5492 (6) ki cennet içün ola aàlaya nitekim 

rivÀyet olunur Óażret-i (7) Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5493 ol úadar 

aàlarlarıdı ki (8) arż ıãlanurıdı Aónef eydür keåret-i żıók kişinüŋ (9) heybetin giderür 

[K137b] ve çoú laùìfe mürüvvetin giderür bir kimse (10) bir nesneye çoú mülÀzım 

olsa5494 anuŋıla maèrÿf olur èÀúile (11) münÀsib oldur ki eyi5495 nesnelere mülÀzım ola 

Resÿlu’llÀh (12) óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5496 buyurmışlar ki 

(13) laùìfe ėtmek şeyùÀndan istidrÀcdur tederrücile kimseyi5497 (14) maèÀãìyeye ve fesÀda 

ėrgürür ve hevÀ cihetinden (15) aldanmadur Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmışlar ki5498 (16) [N152b] hìç bir kimse laùìfeye meşàÿl olmadı illÀ èaúlından (17) 

bir miúdÀr eksidi5499 daòı buyurmışlar ki ãaúın óaõer eyle (18) mużóik kelÀm õikrinden 

gerçi ki àayrı kimseden naúl (19) ėderiseŋ daòı bir kimse5500 Óażret-i Óasan5501 

raêıya’llÀhu èanhu  

 

                                                           
5487 İM146a- 1 ėtdügi: ėtdigi N152a- 7. 
5488 İM146a- 1 AèrÀbì … (2) görmedüm: AèrÀbì eyitdi belì babaŋuŋ anaŋa fièle ėderin gözile görmedüm 

K137a- 16. 
5489 İM146a- 2 dėdügine peşimÀn (3) oldı: dėdigine peşimÀn olup N152a- 8. 
5490 İM146a- 3 èahd eyledi ki artuú: ve èahd eyledi ki N152a- 8. 
5491 İM146a- 4 kimseden ki (5) caóìm: kimseneden ki cehennem N152a- 9. 
5492 İM146a- 5 kimseden: kimseneden N152a- 10. 
5493 İM146a- 6 Óażret-i (7) Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellemden N152a- 11. 
5494 K137b- 1, N152a-13-14 çoú mülÀzım olsa: çoú olsa İM146a- 10. 
5495 İM146a- 11 eyi: eyü K137b- 2, N152a- 14. 
5496 İM146a- 11 Resÿlu’llÀh (12) óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh 

óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem N152a- 15. 
5497 İM146a- 13 kimseyi: kişiyi N152a- 16. 
5498 İM146a- 15 buyurmışlar ki: buyurur N152a- 17. 
5499 İM146a- 17 eksidi: eksildi N152b- 1. 
5500 İM146a- 19 kimse: kişi N152b- 3. 
5501 İM146a- 19 Óażret-i Óasan: Óasan N152b- 3. 
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[İM146b] 

(1) úatında laùìfeye şürÿè eyledi buyurdılar5502 ki bu senüŋ èömrüŋdür (2) neyile5503 

dileriseŋ úaùè elüŋdedür münÀsib oldur ki kişi (3) èömr-i èazìzini fÀyidelü5504 nesne ile 

úaùè ėde èìşeyÀta ve laàve (4) ãarf ėtmeye ki Àòir5505 peşimÀn olmaya daòı buyurmışlar 

ki mü’minüŋ (5) żıóki àafletdür İbrÀhìm eydür Fuêayl beni żıók ėder gördi (6) eyitdi ki 

yÀ İbrÀhìm saŋa bir óadìå-i óasen dėyeyim mi (7) dėdüm ki belì AllÀh senden rÀżí olsun 

buyur nedür5506 dėdi ki (8) لا تفرح ان الله لايحب الفرحين [XXVIII- 76] feraó olma AllÀhu 

TaèÀlÀ (9) ziyÀde feraó olanları sevmez AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden òavf (10) ve òaşyet 

üzre olmaú gerek5507 günÀhlarından ve maèãiyetlerinden (11) tefekkür ve nedÀmet üzre 

olmaú gerek àaflet üzre olup (12) dÀyim feraóda ve laùìfede olmaú AllÀhu TaèÀlÀ rıżÀsı 

ùarìúı degildür (13) èuúalÀ dėmişler ki üç nesne èaúlı żaèìf ėder biri (14) sürèat-i cevÀb 

biri çoú ãÀmit olmaú5508 biri daòı żıóke (15) müstaàraú olmaú èAbdu’l-melik oàullarına 

[K138a] dėdi ki ãaúınuŋ (16) laùìfe ve òorata ėtmekden sizüŋ óüsnüŋüz ve leùÀfetüŋüz 

(17) giderür daòı ãaúınuŋ úahúahadan sizüŋ heybetüŋüz (18) [N153a] ve óürmetüŋüz 

naúã ėder ve daòı èuúalÀ dėmişler5509 ki şerìf (19) kimseler5510 ile laùìfe ėtmeŋ ki size 

óıúd ve àażab eyleye ve daòı  

[İM147a] 

(1) denì kimselerile5511 ėtmeŋ ki sizi òorlaya5512 sizüŋ üzerüŋüze5513 (2) cür’et eyleye ve 

dėmişler5514 ki laùìfenüŋ evveli feraó Àòiri teraódur (3) yaènì àuããa ve àamdur İbn-i 

                                                           
5502 İM146b- 1 buyurdılar: buyurmışlar N152b- 4. 
5503 İM146b- 2 neyile: ne ile K137b- 10, N152b- 4. 
5504 İM146b- 3 fÀyidelü: fÀyideli N152b- 5. 
5505 İM146b- 4 Àòir: N’de yok. 
5506 İM146b- 7 buyur nedür: N’de yok. 
5507 İM146b- 10 girek: gerek àaflet üzre olup dÀyim feraóda ve laùìfede N152b- 11. 
5508 İM146b- 14 olmaú: N’de yok. 
5509 İM146b- 16 sizüŋ óüsnüŋüz … (18) èuúalÀ dėmişler: zìrÀ sizüŋ óüsnüŋüz (17) ve leùÀfetiŋüz giderür 

daòı ãaúınıŋ úahúahadan siziŋ heybetiŋüz [153a] ve óürmetiŋüz naúã ėder ve èuúalÀ dėmişlerdür: N152b- 

16. 
5510 İM146b- 19 kimseler: kimseneler N153a- 1. 
5511 İM147a- 1 denì kimselerile: K138a- 5 denì kimseler ile, N153a- 2 faúìr kimseneler ile.  
5512 İM147a- 1 ki sizi òorlaya: N’de yok. 
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Mesèÿd óażreti rivÀyet úılur raêıya’llÀhu (4) èanhu5515 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5516 buyur (5) mışlar ki eger èusr bir óücrede olsa yüsr5517 

anuŋ üzerine (6) gire óattÀ anı çıúara andan ãoŋra bu Àyet-i kerìmeyi oúudılar5518 (7)  إن

 AllÀhu aèlem yaènì èusrdan ãoŋra yüsr (8) vardur baèż-ı óükemÀ [XCIV- 6] مع العسر يسراً 

dėmişler ki eger sen bÀúì úalurısaŋ5519 (9) àam ve àuããa bÀúì úalmazlar ve daòı 

Resÿlu’llÀh óażretinden (10) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5520 buyurmışlar ki 

 yaènì (12) nuãret ãabrıladur ve òalÀã مع الصبر والفرح مع الكرب وان مع العسر يسراً  (11) النصر

meşeúúat ile ve ùarlıàıladur5521 (13) èusrdan ãoŋra yüsr vardur5522 Óażret-i èAlì 

raêıya’llÀhu buyur (14) mışlar ki kişinüŋ èusreti5523 yüsrinüŋ muúaddimesidür bir emre 

(15) müżÀyiúa üzre olsaŋ feraóa ve yüsre munùaôır ol Óażret-i (16) èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu rivÀyet ėder5524 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (17) èaleyhi ve sellem5525 

buyurmışlar ki benüm ümmetümüŋ èamellerinüŋ efêali (18) AllÀhu TaèÀlÀ'dan feraóa 

yaènì zaómetden ve şirretden5526 òalÀãa intiżÀrdur (19)  اللهم يافارج الهم وياكاشف الغم افرج همنا

  وغمنا

 

 

                                                                                                                                                                          
5513 İM147a- 1 üzerüŋüze: üzeriŋüze N153a- 3. 
5514 İM147a- 2 dėmişler: dėmişlerdür K138a- 6, N153a- 3. 
5515 İM147a- 3 raêıya’llÀhu (4) èanhu: raómetu’llÀhi èaleyhi N153a- 5. 
5516 İM147a- 4 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem K138a- 7-8, N153a- 5. 
5517 İM147a- 5 yüsr: yėr N153a- 6. 
5518 İM147a- 6 Àyet-i kerìmeyi oúudılar: Àyeti oúudı N153a- 7. 
5519 İM147a- 8 úalursaŋ: olurısaŋ K138a- 11. 
5520 İM147a- 9 Resÿlu’llÀh óażretinden (10) mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K138a- 12 Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu óażretinden mervìdür, N153a- 9 Resÿl óaøretinden ãalla’llÀhu (10) èaleyhi ve sellem mervìdür. 
5521 İM147a- 12 nuãret ãabrıladur ve òalÀã meşeúúat ile ve ùarlıàıladur: nuãret ãabır iledür ve òalÀã 

meşeúúatile (12) ve ùarlıàıdur N153a- 11. 
5522 İM147a- 13 yüsr vardur: yüsrdür N153a- 12. 
5523 İM147a- 14 kişinüŋ èusreti: K138a- 16 kişinüŋ èusrı, N153a- 13 kişiniŋ èusrı. 
5524 İM147a- 15 Óażret-i (16) èAlì raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

N153a- 15. 
5525 İM147a- 17 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (17) èaleyhi ve sellim: Óażret-i (15) Resÿl'den ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem N153a- 15. 
5526 İM147a- 18 şirretden: şiddetden N153a- 16. 
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[İM147b] 

 otuz dördinci ravża bükÀda (2) ve [K138b, N153b] برحمتك ياارحم الراحمين (1)

óüzinde mekÀrih5527 ve şedÀyidde ve belÀlarda5528 ve òavfda ve cezèada (3) ve 

şikÀyetde ve èitÀbdadur rivÀyet olunur ki Nÿó peyàamber èaleyhi’ (4) s-selÀm üç 

yüz yıl aàladı ان ابي من اهلي dėdigiyiçün (5) ol zamÀnda ki AllÀhu TaèÀlÀ óażreti Nÿó 

peyàambere5529 gemi düzmegi (6) işÀret eyledi cümle kÀfirlerüŋ helÀkin kendü 

ehlinüŋ5530 (7) ve tÀbiè olan mü’minlerüŋ òalÀãın ièlÀm eyledi ãoŋra (8) bir oàlı kÀfir 

olup ol daòı kÀfirlerile bile5531 helÀk (9) oldı ol zamÀnda Nÿó peyàÀmber5532 eyitdi ki yÀ 

rab benüm oàlum (10) benüm ehlümdür baŋa ehlüŋ ve èayÀlüŋ5533 òalÀã ėdem dėyü 

buyurmışıduŋ (11) óakìmsin èacabÀ óikmetüŋ ne ki dėyü su’Àl eyledi Óaú sübóÀnehu 

(12) ve taèÀlÀ cevÀb vėrdi ol senüŋ ehlüŋ degildür senüŋ (13) ehlüŋ saŋa ittibÀè 

ėdendür5534 pes Nÿó peyàÀmber5535 mücerred su’Àl (14) ėtdügiyiçün AllÀhu TaèÀlÀ5536 

òaşyetinden ve òavfından bu úadar zamÀn (15) su’Àline5537 peşimÀn olup aàladı pes èÀãì 

ümmetüŋ óÀli nice olur (16) ki bunca maèÀãìye irtikÀb ėderler ve5538 AllÀhu TaèÀlÀ nehy 

ėtdügi (17) nesnelere mübÀşeret ėderler pes lÀzımdur5539 AllÀhu TaèÀlÀ'dan òavf (18) 

                                                           
5527 İM147b- 2 mekÀrih: K’de yok. 
5528 İM147b- 2 belÀlarda: belÀda N153b- 2. 
5529 İM 147b- 5 Nÿó peyàambere: Nÿó peyàambere èaleyhi’s-selÀm N153b- 4. 
5530 İM147b- 6 kendü ehlinüŋ: kendi ehliniŋ N153b- 5. 
5531 İM147b- 8 kÀfirlerile bile: K138b- 7 kÀfirler ile bile, N153b- 7 úÀfirler ile. 
5532 İM147b- 9 Nÿó peyàÀmber: K138b- 8 Nÿó peyàamber, N153b- 7 Nÿó peyàamber èaleyhi’s-selÀm (8) 

oàlına gel sen daòı àayrı úardaşlarıŋıla gemiye binin dėdikde girmeyüp Óaøret-i (9) Nÿó cenÀb-ı Óaú'dan 

taøarruè ėdüp. 
5533 K138b- 9 èayÀlüŋ: èayÀlüm İM147b- 10. 
5534 İM147b- 9 yÀ rab … (13) èittibÀè ėdendür: benüm oàlum ehlümdür zìrÀ vaède-yi (10) kerìmüŋüz ehli 

ve èayÀli òalÀã ėtdi èacabÀ óikmetüŋ nedür oàlum iken leyis (11) min ehlik dėyüp cevÀb olundı cÀnib-i 

Óaú'dan cevÀb olundı ki ehl (11) oldur ki saŋa tÀbiè ola ol ittibÀè ėtmedi N153b- 9. 
5535 İM147b- 13 Nÿó peyàÀmber: K138b- 11 Nÿó peyàamber, N153b- 12 Nÿó peyàamber èaleyhi’s-

selÀm. 
5536 İM147b- 14 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ N153b- 13. 
5537 İM147b- 15 su’Àline/ pes: su’Àl ėtdügine/ imdi N153b- 14. 
5538 N153b- 15 ve: İM’de yok. 
5539 İM147b- 17 pes lÀzımdur: imdi lÀzımdur ki N153b- 16. 
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ėdüp günÀhlar içün aàlana maèrifet ùaleb oluna5540 (19)  اللهم اغفر[N154a] زنوبنا وخطايانا

  Óażret-i بفضلك وكرمك

[İM148a] 

(1) èÌsÀ peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm5541 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ velìlerin vaãf (2) ėdüp eydür 

AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ velìleri gözleri yaşlarıyıla (3) èamelleri ekinin ãuvardılar óattÀ 

bitürdiler faúrları ve iótiyÀcları (4) güninde óiãÀda yėtişdiler Enes rivÀyet ėder 

raêıya’llÀhu èanhu5542 (5) [K139a] Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5543 

nÀrı õikr eyledi (6) úatında bir Óabeşì varıdı5544 şiddetile ziyÀde bükÀ eyledi (7) ol óÀlde 

CebrÀyil nÀzil oldı dėdi5545 yÀ Muóammed AllÀhu TaèÀlÀ (8) eydür ki5546 benüm 

èizzetüm ve celÀlüm ve keremüm ve vüsèat-i raómetüm (9) óaúkıyiçün dünyÀda bir 

èabduŋ benüm òavfumdan gözi aàlamadı5547 (10) illÀ anuŋ Àòiretde5548 żıóki çoú oldı 

Kaèb eyitdi AllÀhu TaèÀlÀ (11) òaşyetinden ben aàlamaú bir vechile ki gözümüŋ yaşları 

(12) yaŋaúlarum üzerine seyelÀn5549 eylemek baŋa sevgülüdür bir ùaàı5550 (13) altundan 

ãadaúa úılmaúdan Óasan'uŋ aãóÀbından bir kimse5551 eydür (14) hìç bir gün olmadı ki 

Óasan'uŋ úatına vardum5552 mübÀrek (15) ãaúalınuŋ üzerine gözlerinüŋ yaşı dökülmemiş 

ola (16) anı5553 görmedüm dėr æÀbit-i BünÀnì ki èÀbidlerdendür (17) ol úadar aàladı ki 

                                                           
5540 İM147b- 18 günÀhlar içün aàlana maèrifet ùaleb oluna: günÀhları (17) içün aàlarlar ve maèrifet ùaleb 

ėderler N153b- 16. 
5541 İM148a- 1 èÌsÀ peyàÀmber èaleyhi’s-selÀm: K138b- 18 èÌsÀ peyàamber èaleyhi’s-selÀm, N154a- 1 

èÌsÀ peyàamber èaleyhi. 
5542 İM148a- 4 Enes rivÀyet ėder raêıya’llÀhu èanhu: Enes bin MÀlik rivÀyet ėder raêıya’llÀhu èanhu 

rivÀyet ėder K138b- 21. 
5543 İM148a- 5 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K139a- 1 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem, N154a- 4 Resÿl óaøreti ãalla’llÀhu (5) èaleyhi ve sellem. 
5544 İM148a- 6 varıdı: var idi N154a- 5. 
5545 İM148a- 7 CebrÀyil nÀzil oldı dėdi: K139a- 3 CebrÀyil nÀzil oldı dėdi ki, N154a- 6 CebrÀyil èaleyhi’s-

selÀm nÀzil olup dėdi ki. 
5546 İM148a- 8 eydür ki: buyurur kim N154a- 7. 
5547 K139a- 5, N154a- 8 aàlamadı: aàladı İM148a- 9. 
5548 İM148a- 10 illÀ anuŋ Àòiretde: K139a- 5 illÀ ki anuŋ, N154a- 8 illÀ anuŋ. 
5549 İM148a- 12 seyelÀn: seylÀb N154a- 10. 
5550 İM148a- 12 ùaàı: daàı N154a- 10. 
5551 İM148a- 13 kimse: kimsene N154a- 11. 
5552 İM148a- 14 vardum: varam N154a- 12. 
5553 N154a- 13 hìç anı. 
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yaúın oldı ki aàlamaúdan gözleri (18) gide bir ùabìb eyitdi ki5554 saŋa èilÀc ėdeyin 

aàlamamaàa (19) eyitdi ki ya5555 gözlerümüŋ òayrı ve fÀyidesi nedür aàlamayıcaú5556  

[İM148b] 

(1) èuúalÀ dėmişler5557 ki kişi gerekdür ki5558 oàlancıúlar gibi ola yaènì temelluú (2) ve 

bükÀ üzre ola ve dėmişlerdür sen anadan ùoàduàun (3) vaút şöyle ùoàduŋ ki sen 

aàlarıduŋ òalú5559 şÀd [N154b] olup (4) gülerleridi saèy ve mücÀhede eyle ki ölicek sen 

gülerek (5) ölesin òalú aàlayalar bu maènÀda dėmişler ki5560 بوقت زادن توهمه  (6) ياذ داري

 ve èuúalÀ (8) ذي كه وقت رفتن تو همه كريان شوند وتو خندان (7) خندان بدند توكريان آنجنان

dėmişlerdür ki niçe umÿr vardur ki andan süfehÀ (9) żıók eylerler ammÀ èuúalÀ anuŋ 

èÀúıbetiyiçün aàlarlar Fuêayl raóimehu’llÀhu5561 (10) dėmiş ki bükÀ iki dürlüdür biri 

úalbüŋ [K139b] bükÀsıdur biri (11) gözüŋ bükÀsıdur úalb bükÀsı õünÿbdan ve 

maèÀãìden olan (12) bükÀdur ammÀ gözüŋ bükÀsı oldur ki göresin bir kimseyi (13) aàlar 

gözleri ammÀ úalbi içinde maèÀãìden ve õünÿbdan5562 (14) nedÀmet ve peşimÀnlik5563 ve 

tevbe ve istiàfÀr yoú bu aàlamaú bì-fÀyide (15) dür Ebÿ Õer ki åiúa ve muètemed 

kimsedür5564 vÀèiô ve nÀãiódür (16) oàlına eyitmiş nedür sebeb ki sÀyir vÀèiô ve 

nÀãióler5565 tekellüm (17) ėderler hìç kimse aàlamaz ammÀ úaçan5566 sen tekellüm 

eyleseŋ (18) òalú çoú5567 aàlarlar eyitdi iy baba ücretile ãaàu ãaàup (19) aàlayan oàlı 

żÀyiè olmış òatun aàlaması gibi degildür5568  

                                                           
5554 İM148a- 18 ki: N’de yok. 
5555 İM148a- 19 eyitdi ki ya: K139a- 12 eyitdi ki yÀ, N154a- 15 eyitdi yÀ. 
5556 İM148a- 19 gözlerümüŋ òayrı ve fÀyidesi nedür aàlamayıcaú: gözlerümüŋ fÀyidesi (16) nedür ki 

aàlamaya N154a- 15. 
5557 İM148b- 1 dėmişler: dėmişlerdür N154a- 16. 
5558 İM148b- 1 ki: N’de yok. 
5559 İM148b- 2 sen ùoàduàun (3) vaút şöyle ùoàduŋ ki sen aàlarıduŋ òalú: sen ùoàıcaú ėl N154a- 17. 
5560 İM148b- 5 dėmişler ki: K139a- 17 dėmişler ki beyt, N154b- 2 dėnilmişdür ki. 
5561 İM148b- 9 raóimehu’llÀhu: raómetu’llÀhi èaleyhi N154b- 5. 
5562 İM148b- 13 maèÀãìden ve õünÿbdan: õünÿbdan (9) ve maèÀãìden N154b- 8. 
5563 İM148b- 14 peşimÀnliú: peşimÀnlıú K139b- 4, N154b- 9. 
5564 İM148b- 15 kimsedür: kimsenedür N154b- 10. 
5565 İM148b- 16 nÀãióler: nÀãió N154b- 11. 
5566 N154b- 11 úaçan ki. 
5567 İM148b- 18 çoú: N’de yok. 
5568 İM148b- 19 aàlaması gibi degildür: gibidür N154b- 13. 
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[İM149a] 

(1) yaènì içerüde derd gerek ki5569 te’åìr eyleye Ebÿ Óanìfe5570 ÓammÀd'dan (2) rivÀyet 

ėder eyitdi ki İbrÀhìm'e ÓaccÀc'uŋ mevtiyile beşÀret (3) ėtdiler secde eyledi 

sevindiginden aàladı bu zamÀna gelince (4) sevindiginden kimse aàladuàın 

görmemişdür5571 dėdi (5) Ebÿ Bekir Muóammed bin Aómed ki İmÀm-ı Úudÿrì'nüŋ 

babasıdur rivÀyet (6) ėdüp eydür5572 bir gün [N155a] cÀmiède Óażret-i Şeyò Şiblì 

gördüm5573 (7) òalú üstine cemè olmış Şiblì eydür ki AllÀhu TaèÀlÀ raómet (8) eylesün 

şol kimseye ki bir metÀèın yitürmiş bir kişiyiçün5574 (9) duèÀ ėde bir genç yaşlu àulÀm 

òalúı yırtaraú geldi5575 eyitdi ki (10) ol metÀèın yitüren kimdür dėdi Şiblì eyitdi ki5576 

(11) işte benüm eyitdi metÀèuŋ5577 nedür eyitdi ki ãabırdur (12) yitürdüm duèÀ eyleŋ ki 

AllÀhu TaèÀlÀ baŋa ãabır vėre òalú (13) bu kelÀmdan aàlaşdılar Veys el-Úaranì óażreti 

raóimehu’llÀhu (14) taèÀlÀ5578 buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ emrinde şöyle olmaú gerek 

ki5579 (15) götüri nÀsı úatl ėtmiş gibi5580 olasın yaènì òavf üzre (16) ve5581 àam ve àuããa 

üzre olmaú gerek5582 dėmek olur Ebÿ Óanìfe (17) [K140a] raóimehu’llÀhu taèÀlÀ 

buyurmış ki mü’minden óüzni ve àuããası ziyÀde (18) kim ola ki5583 dünyÀ ehliyile maèÀş 

àuããasında müştereklerdür (19) dünyÀ ehlinden ziyÀde bunlar Àòiret àuããasın daòı 

çekerler  

                                                           
5569 İM149a- 1 ki: N’de yok. 
5570 N154b- 14 Ebÿ Óanìfe raómetu’llÀhi èaleyhi. 
5571 K139b- 11, N154b- 16 görmemişdür: görmemişidüm İM149a- 4. 
5572 İM149a- 6 ėdüp eydür: ėder N154b- 17. 
5573 İM149a- 6 gördüm: K139b- 13 eydür ki,  N155a- 1 vaèô ėderidi. 
5574 İM149a- 7 AllÀhu TaèÀlÀ raómet (8) eylesün şol kimseye ki bir metÀèın yitürmiş bir kişiyiçün: AllÀhu 

TaèÀlÀ raómet ėtsün şol kimsene ki metÀèın yitürmiş kişiyiçün N155a- 2. 
5575 K139b- 15 bir genç yaşlu àulÀm òalúı yırtaraú geldi: İM149a- 9 bir genç yaşlu àulÀm òalúı yırtaraú 

geldi, N155a- 3 bir genç àulÀm òalúı yırtaraú geldi. 
5576 İM149a- 10 ki: N’de yok. 
5577 İM149a- 11 metÀèuŋ: metÀèın N155a- 4. 
5578 İM149a- 13 raóimehu’llÀhu (14) taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N155a- 6. 
5579 İM149a- 14 girek ki. 
5580 İM149a- 15 nÀsı úatl ėtmiş gibi: nÀs úatl ėtmiş ki N155a- 7. 
5581 İM149a- 16 ve: N’de yok. 
5582 İM149a- 16 girek. 
5583 İM149a- 16 Ebÿ Óanìfe (17) raóimehu’llÀhu taèÀlÀ buyurmış ki mü’minden óüzni ve àuããası ziyÀde 

(18) kim ola ki: Ebÿ Óanìfe (9) raómetu’llÀhi èaleyhi eydür mü’min óüzni ve àuããası kim ola N155a- 9. 
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[İM149b] 

(1) öyle dünyÀ ehlinden bunlar ziyÀde àuããalu olurlar5584 Şuèayb bin (2) Óarb eydür 

úaçan SüfyÀn-ı æevrì'ye naôar eylesem gÿyÀ şöyle (3) görürin ki bir yırtıcısı çoú bir 

yėrde olur kimse gibi idi (4) èömri òavfıla geçer ve her úaçan ki èAbdu’l-èazìz bin ebì 

RevvÀd'a (5) naôar eylesem şöyle görürin ki ke’ennehu bir pençereden úıyÀmet (6) 

günine naôar eyler aóvÀline muùùaliè olup òavf ve òaşyet üzre (7) olur5585 Aèmeş eydür 

úaçan ki MücÀhid'e naôar eylesem şöyle görürün5586 (8) ki gÿyÀ bir òarbendedür ki 

óımÀrın yitürmiş şöyle àamlu ve àuããalu (9) dur Àòiret umÿrın fikr eyler İbrÀhìm bin 

BeşÀr rivÀyet ėder (10) İbrÀhìm bin Edhem óażretiyile5587 muãÀóibet ėtdüm anı ziyÀde 

óüzn (11) ehli gördüm [N155b] dÀyim fikirde olup ellerin başına ùayar gÿyÀ (12) şöyle 

cihÀnuŋ5588 cemìè-i àuããası andadur Óażret-i DÀvÿd peyàÀ (13) mberden mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5589 yÀ rabbì baŋa emr eyledüŋ ki (14) úalbümi taùhìr 

eyleyem ve yüzümi ve ellerümi ve ayaàumı cümle pÀk (15) eyleyem5590 bu ne ile olur 

Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ5591 dėdi ki yÀ DÀvÿd (16) bu dėdügüŋ hümÿm ile ve5592 àumÿm 

ile olur Leyå bin Óakìm eydür (17) şol àumÿm ki úalbe èÀrıż olur õünÿba ve maèÀãìye 

kefÀretdür (18) Buúraù óakìm eydür úalbiçün5593 iki Àfet vardur biri àamdur (19) andan 

nevm èÀrıż olur biri hemdür andan uyúusızlıú 

 

                                                           
5584 İM149a- 19 dünyÀ ehlinden … [149b] (1) àuããalu olurlar: dünyÀ ehlinden bunlar ziyÀde àuããalu gerek 

N155a- 10. 
5585 İM155a- 2 kaçan… (7) olur: úaçan SüfyÀn-ı æevrì'ye naôar eylesem şöyle görürüm ke’ennehu bir 

pencereden (12) úıyÀmet günine naôar eyler aóvÀline muùùaliè olup òavf ve òaşyet üzre olur (13) ve her 

úaçan ki ki èAbdu’l-èazìz bin ebì RevvÀd'a naôar eylesem şöyle görürüm ki bir yırtıcı (14) cÀnavarı çoú 

yėrde olur ki èömri òavfıla geçe N155a- 11. 
5586 İM149b- 7 görürün: görürüm N155a- 15. 
5587 İM149b- 10 óaøretiyile: óaøretleriyile N155a- 17. 
5588 İM149b- 12 şöyle cihÀnuŋ: dünyÀnuŋ N155b- 1. 
5589 İM149b- 12 Óażret-i DÀvÿd peyàÀ (13) mberden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K140a- 14 

DÀvÿd peyàamberden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N155b- 2 DÀvÿd peyàamber èaleyhi’s-

selÀm mervìdür. 
5590 İM149b- 14 ve yüzümi ve ellerümi ve ayaàumı cümle pÀk (15) eyleyem: N’de yok. 
5591 İM149b- 15 Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ: Óaú TaèÀlÀ N155b- 3. 
5592 İM149b- 16 ile ve: N’de yok. 
5593 İM149b- 18 úalbiçün: úalb içün N155b- 5. 
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[İM150a] 

(1) èÀrıż olur zìrÀ hem şol àamma dėrler ki olacaú ve gele (2) cek nesneyi fikr ėdüp 

[K140b] àuããalanmaúdur ammÀ mücerred àam àuããa (3) dur5594 ki anda fikr olmaya 

Calinus óakìm eydür hem úalbüŋ (4) fenÀsıdur àam marażıdur bir vechile daòı beyÀn 

eyledi àam (5) fevt olup geçen nesne içün olur5595 hem gelecek nesne içün (6) olur àam 

ile hemmüŋ5596 ortasında bu vechile istièmÀlde farú (7) olunur rivÀyet olunur ki 

ÕekeriyyÀ peyàamber oàlı YaóyÀ (8) peyàamberi àamlu aàlar kendü nefsine meşàÿl 

görüridi5597 (9) bir vaút5598 eyitdi ki yÀ rab senden veled ùaleb eyledüm anuŋıla (10) 

ben5599 müntefiè olam bu kendüye meşàÿl àayrıdan òaberi yoú dėdi (11) AllÀhu TaèÀlÀ 

óażreti buyurdı ki yÀ ÕekeriyyÀ5600 sen veled-i velì ùaleb (12) eyledüŋ velì olan 

elbette5601 böyle olur bir óakìm bir recüli (13) gördi bir Àòar kimseye çaàırup [N156a] 

eydür kim AllÀhu TaèÀlÀ (14) saŋa mekrÿh nesneyi5602 göstermesün ol óakìm ol kimseye 

(15) eyitdi bu kişi saŋa mevtile duèÀ ėder ancaú zìrÀ ãÀóib-i dünyÀ (16) elbette5603 

mekrÿh görmemek5604 olmaz dünyÀ àuããa ve elem evidür (17) be-her-óÀl kişi 

mekrÿhdan ve àamdan bi’l-külliyye òalÀã olmaz5605 (18) İmÀm-ı ŞÀfièì óażretinden 

menúÿldür buyurmışlar ki zamÀnuŋ miónetleri (19) çoúdur dükenmez sürÿrı yılda 

bayramlar gibi gelür İmÀm-ı Óasan'a  

 

                                                           
5594 İM150a- 2 àam àuããa (3) dur: àam ve àuããa oldur N155b- 8. 
5595 İM150a- 5 olur: oldur N155b- 10. 
5596 İM150a- 6 hemmüŋ/ istièmÀlde: hem/ istièmÀl N155b- 11. 
5597 İM150a- 7 ÕekeriyyÀ peyàamber oàlı YaóyÀ (8) peyàamberi àamlu aàlar kendü nefsine meşàÿl 

görüridi: Óaøret-i ÕekeriyyÀ èaleyhi’s-selÀm oàlı (13) YaóyÀ èaleyhi’s-selÀm óaøretini àamıla aàlar ve 

kendü nefsine meşàÿl gördi N155b- 12. 
5598 İM150a- 9 bir vaút: bir vaútde N155b- 14. 
5599 İM150a- 10 ben: K ve N’de yok. 
5600 İM150a- 11 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurdı ki yÀ ÕekeriyyÀ: Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ (16) èazze şÀne 

cevÀb vėrdi ki N155b- 15. 
5601 İM150a- 12 elbette: elbetde N155b- 17. 
5602 İM150a- 15 mekrÿh nesneyi: K140b- 11 mekrÿh nesne, N156a- 1 fikr-i mekrÿh nesne. 
5603 İM150a- 16 elbette: elbetde K140b- 12. 
5604 İM150a- 16 görmemek: görmek N156a- 3. 
5605 İM150a- 17 bi’l-külliyye òalÀã olmaz: òalÀã olmaz bi’l-külliyye N156a- 4. 
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[İM150b] 

(1) bir ãabÀó dėmişler ki nice ãabÀóladuŋ dėmiş ki şol kimse5606 ki (2) üç sehme nişÀn 

ola nice ãabÀólar bir sehm muãìbet bir sehm (3) belÀ ve àuããa ve àam bir sehmdür 

elbette5607 her şaòã dünyÀda5608 bu üç (4) sehme nişÀndur bunlardan òalÀã olmaz èuúalÀ 

dėmişler ki (5) leyl ve nehÀr iki yėmiş aàacına beŋzerler ki5609 òalúa beliyye bitürürler 

(6) bir AèrÀbi'ye dėmişler ki nice ãabÀóladuŋ5610 dėmiş ki AllÀhu [K141a] TaèÀlÀ (7) rÀżí 

olduàı vech üzre degil ve şeyùÀn rÀżí olduàı (8) vech üzre daòı degil5611 ve ben rÀżí 

olduàum vecih üzre (9) daòı degil zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ rıżÀsı şöyledür ki ben (10) 

èÀbid olam ve şeyùÀnuŋ rıżÀsı böyledür ki5612 neèÿõu billÀh (11) kÀfir olam ve benüm 

rıżÀm böyledür ki5613 ben merzÿú olam (12) yaènì ãÀóib-i rızú ve mÀl olam ben böyle 

degilin5614 dėdi (13) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki dünyÀ belÀyile 

ùoludur (14) ve daòı dėnilmişdür ki البرايا اهداف البلايا yaènì maòlÿúÀt (15) belÀlar 

nişÀnesidür ve daòı dėnilmişdür ki fikirli5615 àuããa úalbi úoca (16) dur èaúlı èaúìm ėder 

anuŋıla [N156b] re’y-i ãaóìó mütevellid olmaz SüfyÀn-ı (17) æevrì raóimehu’llÀhu 

taèÀlÀ5616 buyurmışlar ki belÀyı nièmet ve vüsèati muãìbet (18) èad eylemeyen kimse 

bizüm úatumuzda faúìh èad olunmaz faúìh oldur ki5617 dünyÀ belÀsın (19) nièmet bile 

anıŋiçün ki aŋa rÀżí olup şükr ėdicek Àòiretde  

                                                           
5606 İM150b- 1 kimse: kimsene N156a- 7. 
5607 İM150b- 3 elbette: elbetde K140b- 18. 
5608 İM150b- 3 dünyÀda: N’de yok. 
5609 İM150b- 5 beŋzerler ki: beŋzer N156a- 10. 
5610 İM150b- 6 ãabÀóladuŋ: ãabÀóladıŋ N156a- 11. 
5611 İM150b- 6 AllÀhu TaèÀlÀ (7) rÀżí olduàı vech üzre degil ve şeyùÀn rÀżí olduàı (8) vech üzre daòı degil: 

AllÀhu TaèÀlÀ rÀżí olduàı vech üzre daòı (12) degil N156a- 11. 
5612 İM150b- 9 zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ rıżÀsı şöyledür ki ben (10) èÀbid olam ve şeyùÀnuŋ rıżÀsı böyledür 

ki: zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ (13) şöyle dėr ki N156a- 12. 
5613 İM150b- 11 úÀfir olam ve benüm rıøÀm böyledür ki: ben úÀfir olam ve benüm rıøÀm böyle dėr ki 

N156a- 13. 
5614 İM150b- 12 degilin: degilim N156a- 14. 
5615 İM150b- 15 fikirli: fikir eyle N156- 17. 
5616 İM150b- 17 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ: raómetu’llÀhi èaleyhi N157a- 1. 
5617 K141a- 10-11-12, N156b- 2-3 belÀyı nièmet ve vüsèati muãìbet èad eylemeyen kimse bizüm 

úatumuzda faúìh èad olunmaz faúìh oldur ki: belÀyı nièmete ve vüsèati muãìbete (18) èad eylemeyen 

kimse bizüm úatumuzda faúìh oldur ki İM150b- 17. 
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[İM151a] 

(1) anuŋıla nièmet-i ebediyyeye vÀãıl olur ve dünyÀ vüsèatin (2) muãìbet bile anuŋiçün 

ki5618 dünyÀ vüsèati kişiyi dürlü dürlü belÀya (3) sebeb olur neèÿõu billÀhi taèÀlÀ5619 

MÿsÀ peyàÀmber5620 èaleyhi’s-selÀm (4) bir kimseyi èÀbid ve ãÀlió bilüridi gördi bir 

vaútde yırtıcı (5) cÀnavarlar anuŋ etini pÀre pÀre ėtmişler ve cigerin ve yüregin (6) 

yėrler müteèaccib olupùurdı ve eyitdi ki5621 yÀ rab ne (7) èaceb bu èabduŋı bu belÀyile5622 

mübtelÀ úılmışsın Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ (8) vaóy ėdüp buyurdı ki bir úulum benden 

bir derece ùaleb (9) eyledi ki5623 èameliyile ol dereceye bunuŋıla vÀãıl ola Resÿlu’ (10) 

llÀó'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5624 buyurmışlar ki (11) úaçan AllÀhu 

TaèÀlÀ bir èabdını [K141b] sevse anı mübtelÀ ėder ve úaçan (12) ziyÀde muóabbet 

eylese anı iútinÀ ėder yaènì kendüyiçün5625 (13) ittiòÀõ ėder dėdiler ki anı ittiòÀõ ėtmek 

nicedür buyurdılar ki (14) anuŋiçün mÀl ve veled úomaz5626 mÀla ve velede taèalluúı 

úalmayup maóżÀ (15) kendü içün úalur5627 CÀbir bin èAbdu’llÀh rivÀyet úılur (16) 

buyurmışlar ki dünyÀda ãıóóat ve selÀmet üzre olanlar (17) úıyÀmet güninde söylerler5628 

ki etlerini dünyÀda miúrÀżlarıla (18) keseler idi belÀlar ve meşeúúatler5629 [N157a] 

çekeler idi ehl-i belÀya AllÀhu (19) TaèÀlÀ'nuŋ5630 vėrdügi åevÀbları gördükleriyiçün 

Şeyò ŞÀùıbì5631 ki 

 

                                                           
5618 İM151a- 2 ki: aŋa rÀøí ol ki N157a- 5. 
5619 İM151a- 3 taèÀlÀ: N’de yok. 
5620 İM151a- 3 peyàÀmber: peyàamber K141a- 15, N156b- 6. 
5621 İM151a- 6 ki: N’de yok. 
5622 İM151a- 7 belÀyile: belÀya N157a- 9. 
5623 İM151a- 9 ki: kim N157a- 10. 
5624 İM151a- 9 Resÿlu’ (10) llÀó'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem óaøretinden mervìdür N156b- 11. 
5625 İM151a- 12 kendüyiçün: kendü içün K141b- 2, N156b- 13. 
5626 N157a- 14 úomaz tÀ ki. 
5627 K141b- 4, N156b- 14-15 mÀla ve velede taèalluúı úalmayup maóżÀ kendü içün úalur: mÀla ve velede 

taèalluúı úılmayup maóżÀ (15) kendüyiçün úılur İM151a- 14. 
5628 K141b- 6, N156b- 17 söylerler: severler İM151a- 17. 
5629 İM151a- 18 belÀlar ve meşeúúatler: belÀ ve meşeúúat N156b- 16. 
5630 İM151a- 18 AllÀhu (19) TaèÀlÀ'nuŋ: AllÀhu TaèÀlÀ N157a- 1. 
5631 İM151a- 19 Şeyò ŞÀùıbì: Şeyò Şiblì N157a- 2. 
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[İM151b] 

(1) reyisü’l-úurrÀdur meşhÿr ÀfÀúdur èillet-i şedìde ile muètel (2) olurıdı5632 şikÀyet 

eylemezidi ve Àh úılmazıdı úaçan ki óÀlinden (3) su’Àl ėtseler5633 العافية yaènì ãaàlara 

dėridi artuú kelÀm (4) ziyÀde eylemezidi5634 ve èuúalÀ dėmişler ki belÀlar leyim 

kişilerüŋ5635 (5) paãıdur eyi5636 kişilerüŋ ãayúalıdur anuŋ sebebiyile günÀhları (6) gider 

pÀk ve muùahhar olurlar5637 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti İbrÀhìm (7) peyàamberi òalìl ėdindi 

mübÀrek úalbine òavfı ilúÀ eyledi (8) óattÀ bir vechile oldı ki úalb-i şerìflerinde òafaúÀn 

èÀrıż (9) oldı yaènì yürek uyanması5638 baèìdden işidilüridi (10) havÀda úuşlar5639 uçsa 

ãadÀsı ve gürüldüsi gibi ãadÀ5640 (11) ve gürüldi gelüridi Mesrÿú raóimehu’llÀhu 

buyurmış5641 ki (12) òavf recÀdan muúaddemdür zìrÀ Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ (13) 

cenneti ve nÀrı òalú eyledi cennete kimse varmaz nÀrdan geçme (14) yince cennetüŋ 

ùarìúı cehennem üzre olan ãırÀùı úılmışdur (15) mü’minler geçdükde [K142a] cehennem 

tìz geç5642 nÿruŋıla benüm yalıŋumı (16) söyündürdüŋ dėr ve kÀfirler ve èÀãìler 

üzerinden geçmek (17) müyesser olmayup cehenneme düşerler نعوذ بالله تعالى من سخطه 

 Fuêayl'a dėnildi ki senüŋ oàluŋ ne (19) اللهم اغفر لنا وارحمنا برحمتك يا ارحم الراحمين (18)

sebebile5643 bu òavfa5644  

 

                                                           
5632 İM151b- 1 muètel (2) olurıdı: muùùaãıl oldı N157a- 2. 
5633 N157a- 3 su’Àl ėtseler dėridi. 
5634 İM151b- 3 ãaàlara dėridi artuú kelÀm (4) ziyÀde eylemezidi: K141b- 12 ãaàlara dėridi kelÀm ziyÀde 

eylemez, N157a- 4 ãaàıla dėr idi ziyÀde eylemezidi.  
5635 İM151b- 4 belÀlar leyim kişilerüŋ: leyimlerüŋ N157a- 4. 
5636 İM151b- 5 eyi: eyü K141b- 12, N157a- 5. 
5637 İM151b- 6 olurlar: olur N157a- 6. 
5638 İM151b- 9 yaènì yürek uyanması: yürek uyanması óattÀ N157a- 8. 
5639 İM151b- 10 úuşlar: úuş N157a- 8. 
5640 K141b- 18, N157a- 9 ãadÀ: ãada (11) sı İM151b- 10. 
5641 İM151b- 11 Mesrÿú raóimehu’llÀhu buyurmış: Mesrÿú raómetu’llÀhi èaleyhi (10) buyurmışlar N157a- 

9. 
5642 İM151b- 15: geç: K142a- 1 geçüŋ, N157a- 12 geç ki. 
5643 İM151b- 19 senüŋ oàluŋ ne sebebile: K142a- 4 senüŋ oàluŋ ne sebeb (5) ile, N157a- 15 ne sebebile 

senüŋ oàluŋ.  
5644 İM151b- 19 òavfa: õevúe N157a- 15. 
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[İM152a] 

(1) ėrişdi dėdi ki úıllet-i õünÿbıla5645 RÀbièa-yı Úaysiyye'ye dėmişler ki (2) hìç bir 

maúbÿl olmaú ôan eyledügüŋ èamel var mıdur dėmiş ki (3) eger5646 var ise daòı 

òavfumdur ki èamelümi5647 üzerüme red eyleyeler (4) [N157b] dėrin5648 Fuêayl dėdi ki 

saŋa dėseler ki AllÀhu TaèÀlÀ'dan (5) úorúar mısın5649 sÀkit ol zìrÀ eger yoú dėseŋ5650 bir 

emr-i (6) èaôìm dėmiş olursun eger neèam dėriseŋ úorúan kimse5651 (7) sen olduàun óÀl 

üzre olmaz bir kimse bir kimseye faúrdan (8) şikÀyet eylemiş Fuêayl5652 dėmiş ki iy kişi 

saŋa raómet ėdenden (9) şikÀyet eyledüŋ5653 saŋa raómet ėtmez kimseye5654 Aónef eyitdi 

èammum (10) äaèãaèa bin MuèÀviye'ye yüregüm zaómetinden şikÀyet eyledüm (11) 

beni menè eyledi eyitdi yÀ èammum oàlı úaçan saŋa bir belÀ nÀzil (12) olsa şikÀyet 

eyleme senüŋ miålüŋ bir maòlÿúa ki defèine (13) úÀdir olmaya eger kendü nefsine daòı 

olsa defèe úÀdir (14) degildür lakin mübtelÀ ėdenden òalÀã ùaleb eyle ki ol (15) úÀdirdür 

seni úurtarmaàa yÀ èammum oàlı gözlerümüŋ5655 birisi (16) úırú yıldur5656 görmez ne ùaà 

görür ve ne yazı (17) ammÀ hìç bir kimse muùùaliè olmamışdur kimseye dėmeyüp 

ùururın5657 (18) óattÀ òatunum daòı bilmez raóimehu’llÀhu taèÀlÀ raómeten ve isèaten5658 

(19) otuz bėşinci ravża èÀdet-i óasenede5659 ve èÀdet-i 

 

                                                           
5645 İM152a- 1 úıllet-i õünÿbıla: K142a- 5 úıllet-i õünÿb ile, N157a- 16 úıllet-i õünÿb.  
5646 İM152a- 3 eger: N’de yok. 
5647 İM152a- 3 èamelümi: èameli N157a- 17. 
5648 İM152a- 4 dėrin/ dėseler: dėrim/ dėrlerise N157b- 1. 
5649 İM152a- 5 úorúar mısın: úorúarsın N157b- 1. 
5650 İM152a- 5 eger yoú dėseŋ: K142a- 9 eger yoú dėriseŋ, N157b- 2 yoú dėriseŋ.  
5651 İM152a- 6 kimse: kimsene N157b- 3. 
5652 İM152a- 8 Fuêayl: N’de yok. 
5653 İM152a- 9 eyledüŋ: eylediŋ N157b- 4. 
5654 İM152a- 9 saŋa raómet ėtmez kimseye: K ve N’de yok. 
5655 İM152a- 15 gözlerümüŋ: gözlerimüŋ N157b- 9. 
5656 N157b- 9 úırú yıldur ki. 
5657 K142a- 17 kimseye dėmeyüp ùururın: N157b- 11 ve kimseye daòı dėmedüm:  İM152a- 17 dėmeyüp 

ùururın. 
5658 İM152a- 18 raóimehu’llÀhu taèÀlÀ raómeten ve isèaten: raómetu’llÀhi èaleyhi N157b- 11. 
5659 İM152a- 19 èÀdet-i óasenede: èÀdet-i óasende N157b- 12. 
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[İM152b] 

(1) úabìóde ve óilmde5660 ve úabÀóatde [K142b] ve àażabda ve rıfúda ve 

èunfda (2) ve riúúatde ve úasÀvetde ve òiffet-i rÿó ve åıúlet-i rÿóda (3) ve 

tevÀżuèda ve kibrde ve iftiòÀrdadur Óażret-i Resÿlu’llÀh (4) dan mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5661 buyurmışlar ki òulú (5) ãÀóibinüŋ5662 burnında AllÀhu 

TaèÀlÀ raómetinden bir zimÀmdur ol (6) zimÀm bir melegüŋ elindedür ol kimseyi òayra 

çeker daòı (7) anı cennete çeker sÿ’-i òulú daòı AllÀh'uŋ (8) èaõÀbından bir zimÀmdur 

ãÀóibinüŋ [N158a] burnında ol zimÀm (9) şeyùÀn elindedür şeyùÀn anı nÀra çeker 

rivÀyetdür (10) bir bölük oàlancıúlar Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemi5663 

(11) mescid yolında ùutdılar bizimiçün5664 ol nitekim Óasan içün (12) ve úardaşıyiçün5665 

olduàın gibi dėdiler5666 Óażret-i Resÿlu’llÀh5667 ãalla’llÀhu (13) èaleyhi ve sellem5668 

BilÀl'e buyurdılar ki yüri eve var5669 bulduàıŋı (14) getür tÀ ben nefsümi bunlaruŋ 

elinden5670 ãatun alam bunlar (15) beni5671 sekiz cevize ãatdılar BilÀl sekiz dirhem 

getürdi anı (16) ol oàlancıúlara vėrdi5672 òulú-ı óasen muúteżÀsınca böyle muèÀmele 

(17) úıldılar baèż-ı selef dėmişler ki òulú-ı óasen baèìdler5673 úatında úarÀbet (18) issidür 

                                                           
5660 N157b- 12 úabìóde ve óilmde: úabìóada ve èilmde İM152b- 1. 
5661 İM152b- 3 Óażret-i Resÿlu’llÀh (4) dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K142b- 3 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N157b- 14 Óażret-i Resÿl'den (15) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem mervìdür. 
5662 İM152b- 5 ãÀóibinüŋ: N’de yok. 
5663 İM152b- 10 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellimi: Resÿlu’llÀh'ı ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

N158a- 2. 
5664 İM152b- 11 bizimiçün: bizüm içün K142b- 9, N158a- 3. 
5665 İM152b- 11 Óasan içün (12) ve úardaşıyiçün: İmÀm-ı Óasan ve Óüseyin içün N158a- 3. 
5666 K142b- 10 dėdiler: İM’de yok. 
5667 İM152b- 12 Óażret-i Resÿlu’llÀh: Óażret-i Resÿl K142b- 10. 
5668 İM152b- 13 sellim. 
5669 İM152b- 13 var: N’de yok. 
5670 İM152b- 14 nefsümi bunlaruŋ elinden: nefsimi bunlaruŋ elinden òalÀã ėdüp N158a- 5. 
5671 İM152b- 14 bunlar (15) beni: K142b- 12 bunlar óaøreti, N158a- 6 BilÀl gelince bunlar óaøreti. 
5672 K142b- 13 BilÀl sekiz dirhem getürdi anı ol oàlancuúlara vėrdi, N158a- 6 BilÀl gelüp sekiz dirhem (7) 

getürdi anı oàlancuúlara vėrdi, İM152b- 15 sekiz dirhem getürdi anı (16)  ol oàlancuúlara. 
5673 İM152b- 17 baèìdler: K ve N’de yok. 
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ve yaramaz òulúlu kendü ehli içinde ecnebìdür5674 (19) Soúraù dėmiş ki re’s-i óikmet 

òulú-ı óasendür Aãmaèì İbn-i Muúannaèa  

[İM153a] 

(1) dėmiş ki seni kim te’dìb eyledi eyitmiş ki benüm kendü (2) nefsüm úaçan ki àayrı 

kimseden5675 óasen olanı gördüm ben (3) daòı anı işledüm úaçan ki úabìó olanı gördüm 

andan ibÀ (4) eyledüm óaõer úıldum İbrÀhìm-i äÿlì dėmiş ki5676  ًان تواسي  (5) اولي السجية طرا

اسهوا ذكرو من كاناذا ما  (6) عند السرور الذي واساك في الحزن ان الكرام [K143a]  يألفهم في المنزل الخشن  

(7) tercümesi oldur ki òulúuŋ evlÀsı óüznde ve àamda müşÀreket (8) eyledügüŋ 

kimse5677 ile sürÿr ve şÀdilik5678 zamÀnında müşÀreket (9) ėtmekdür zìrÀ kerìmler úaçan 

yüsr ve ÀsÀnlik üzre olsalar (10) yaramaz ve şiddetlü menzilde bile üns ùutanları õikr 

ėderler5679 Soúraù (11) [N158b] eyitmiş ki bir kimsenüŋ òulúı güzel olsa èìşi daòı iyi5680 

olur (12) ve selÀmeti dÀyim olur ve nüfÿs içinde muóabbeti müte’ekkid olur (13) ve bir 

kimsenüŋ òulúı yaramaz olsa èìşi ùar olur5681 buàżı (14) ve àażabı dÀyim olur ve nüfÿs 

içinde andan nefret üzre (15) olurlar Eflaùun eydür òulúı güzel ol kimsedür5682 ki (16) 

yaramaz òulúı ola ãabr eyleye yumşaú sözile muóabbet ãadırda (17) dÀyim olur aòlÀúı 

vüsèatiyile5683 èìş-ı ùayyib olur sürÿr-ı kÀmil (18) olur bir kimsenüŋ òulúı yaramaz olsa 

rızúı ùar olur5684 (19) ve èuúalÀ dėmişlerdür5685 ki bir kimsenüŋ òulúı óasen olsa dïstı 

 
                                                           
5674 İM152b- 18 yaramaz òulúlu kendü ehli içinde ecnebìdür: yaramaz òulúlar kendi içinde lÀèin 

ecnebìdür N158a- 9. 
5675 İM153a- 2 kimseden: kimseneden N158a- 11. 
5676 N153a- 13 dėmiş ki şièr. 
5677 İM153a- 8 kimse: kimsene N158a- 15. 
5678 İM153a- 8 şÀdilik: şÀdılıú N158a- 16. 
5679 İM153a- 9 kerìmler úaçan yüsr ve ÀsÀnlik üzre olsalar yaramaz ve şiddetlü menzilde bile üns ùutanları 

õikr ėderler: úaçan kerìmler yüsr ve ÀsÀnlıú (17) üzre olsalar yaramaz ve şiddetli menzilde bile üns 

ùutanları õikr ėderler N158a- 16. 
5680 İM153a- 11 iyi: eyü N158b- 1. 
5681 N158b- 3 olur ve. 
5682 İM153a- 15 kimsedür: kimsenedür N158b- 4. 
5683 İM153a- 17 aòlÀúı vüsèatiyile: aòlÀú ve vüsèatile N158b- 6. 
5684 İM153a- 18 bir kimsenüŋ òulúı yaramaz olsa rızúı ùar olur: N’de yok. 
5685 İM153a- 19 dėmişlerdür: dėmişler N158b- 6. 
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[İM153b] 

(1) çoú olur ve bir kimsenüŋ kelÀmı yumşaú olsa (2) aŋa òalú muóabbet ėtmek vÀcib 

olur5686 Óażret-i Resÿlu’llÀh (3) dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5687 

buyurmışlar Àòiretde (4) evvel mìzÀna vażıè olacaú óüsn-i òulúdur ve daòı (5) 

Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5688 üç dürlü (6) kimse5689 sÿ’-i 

òulúıla maèõÿrlardur birisi marìż olanlar (7) biri5690 ãÀyim olanlar biri müsÀfir olanlar 

bunlar ùarılırlar5691 (8) sÿ’-i òulú olsa bunlar da5692 maèõÿr olurlar ve èuúalÀ (9) 

dėmişlerdür ki hìç bir òatun kişi5693 óilmden aósen boàmaú5694 ile (10) boàmaúlanmadı 

Soúraù eydür óilim óicÀb-ı ÀfÀtdur ve daòı (11) [K143b] dėnilmişdür ki óilm aòlÀúuŋ 

emlaóıdur Yezìdì ki ehl-i èArabiyyet'dendür (12) HÀrÿnu’r-reşìd úatında imÀm-ı ehl-i 

èArabiyyet KisÀ’ì ile5695 tekellüm (13) eyledi KisÀ’ì5696 üzre àalebesi ôÀhir oldı àÀlib 

(14) olduàına [N159a] feraó olup başında olan taúúesin atdı (15) HÀrÿnu’r-reşìd eyitdi 

KisÀ’ì'nüŋ5697 edebi baóåde mülzem (16) olmasıyıla bize sevgülüdür senüŋ sÿ’-i 

edebüŋile5698 olan (17) àalebeŋden meåelde gelmişdür ki5699 من عصىالعصا ل  yaènì degenek 

(18) èiãyÀn ėdeniçündür5700 Büzürcimihr eyitdi úanÀèatüŋ5701 (19) åemeresi rÀóatdur ve 

tevÀżuèuŋ åemeresi muóabbetdür 

                                                           
5686 İM153b- 2 vÀcib olur: vÀcibdür N158b- 8. 
5687 İM153b- 2 Óażret-i Resÿlu’llÀh (3) dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K143a- 15 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N158b- 8 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu (9) taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellemden mervìdür. 
5688 İM153b- 5 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem (11) mervìdür N158b- 10. 
5689 İM153b- 5 üç dürlü (6) kimse: üç dürli kimsene N158b- 11. 
5690 İM53b- 7 biri/ biri: birisi/ birisi K143a- 18, N158b- 12. 
5691 İM153b- 7 ùarılırlar: ùarılurlar K143a- 19, N158b- 12. 
5692 N158b- 13 bunlar da èaceb olmaz. 
5693 İM153b- 9 kişi: N’de yok. 
5694 İM153b- 9 boàmaú: bezek N158b- 14. 
5695 İM153b- 12 KisÀ’ì ile: ile KisÀnì eyle N158b- 16. 
5696 İM153b- 13 KisÀ’ì: ve KisÀnì N158b- 17. 
5697 İM153b- 15 KisÀ’ì'nüŋ: K143b- 4 KisÀyi'nüŋ, N159a- 1 KisÀnì.  
5698 İM153b- 16 senüŋ sÿ’-i edebüŋile: seniŋ sÿ’-i edebiŋile N159a- 2. 
5699 İM153b- 17 ki: N’de yok. 
5700 İM153b- 18 èiãyÀn ėdeniçündür: èiãyÀn ėden içündür K143b- 7, N159a- 3. 
5701 İM153b- 18 úanÀèatüŋ: úanÀèatiŋ N159a- 4. 
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[İM154a] 

(1) èuúalÀ dėmişler ki baèż-ı mevżiède óilm õilletdür baèż-ı mevżiède5702 (2) èizzetdür 

ãÀóibini ulu ve èazìz úılur5703 İskender'e (3) dėmişler ki fülÀn kimse5704 senüŋ úızuŋ sever 

öldürmek (4) vÀcibdür dėmiş ki úaçan bizi seveni ve èadÿ olup (5) sevmeyeni öldüricek 

arż üzerinde kimse úalmaz MuèÀviye (6) ziyÀde óilmile mevãÿf idi5705 dėrler ki hìç 

kimse5706 anı (7) àażaba getürmemişdür bir kimse úaãd eyledi ki5707 (8) anı àażaba getüre 

eyitdi isterin ki anaŋı baŋa5708 òa (9) tunlıàa vėresin anıŋiçün ki ferci büyük imiş eyitdi 

(10) babamuŋ aŋa muóabbeti anıŋiçün idi5709 òazìnedÀrına buyurdı (11) buŋa biŋ altun 

vėrüŋ bunuŋıla bir5710 cÀriye alsun bir vaút (12) Óażret-i èÌsÀ peyàÀmber5711 èaleyhi’s-

selÀm Yehÿd'dan bir úavmüŋ (13) üzerine mürÿr eyledi5712 ol úavm iùÀle-yi lisÀn 

eylediler (14) Óażret-i èÌsÀ5713 èaleyhi’s-selÀm anlara åenÀ ėderidi ve eydirdi (15) her 

kişi úatında5714 olanı infÀú ėder yaènì her kimse (16) kendüye lÀyıúın5715 ve münÀsib 

olanı iôhÀr ėder Óażret-i (17) [K144a] Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5716 buyurmışlar ki (18) nübüvvet-i ÿlÀ kelÀmından ki nÀsa ėrişmişdür bu 

kelÀmdur ki (19) buyurılmışdur5717 óayÀ eylemiyecek her ne işleriseŋ işle 

 
                                                           
5702 N159a- 5 ve baèż-ı mevżiède. 
5703 İM154a- 2 ãÀóibini ulu ve èazìz úılur: K143b- 10 ãÀóibini èazìz úılur, N159a- 5 èuúalÀ dėmişler ki 

baèø-ı mevøiède (6) ãÀóibini ulu ve èazìz úılur. 
5704 İM154a- 3 kimse: kimsene N159a- 6. 
5705 İM154a- 6 óilmile mevãÿf idi: K143b- 13 óilmile mevãÿfıdı, N159a- 8 èilmile meşhÿr idi. 
5706 İM154a- 6 dėrler ki hìç kimse: dėrler hìç kimsene N159a- 9. 
5707 İM154a- 7 bir kimse úaãd eyledi ki: bir kimsene úaãd eyledi N159a- 9. 
5708 İM154a- 8 isterin ki anaŋı baŋa: isterim ki anaŋı baŋa óalÀlıàıla N159a- 10. 
5709 İM154a- 10 babamuŋ aŋa muóabbeti anıŋiçün idi: babamıŋ aŋa muóabbeti anıŋiçün ki N159a- 11. 
5710 İM154a- 11 bunuŋıla bir: anuŋıla N159a- 12. 
5711 İM154a- 12 peyàÀmber: K143b- 18 peyàamber, N’de yok.  
5712 İM154a- 13 üzerüne mürÿr eyledi: üzerine mürÿr ėtdi N159a- 13. 
5713 N159a- 13 ve Óażret-i èÌsÀ. 
5714 İM154a- 15 her kişi úatında: her kimsene yanında N159a- 14. 
5715 İM154a- 16 lÀyıúın: lÀyıú N159a- 15. 
5716 İM154a- 16 Óażret-i (17) Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K144a- 1 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N159a- 15 Óażret-i (16) Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem mervìdür.  
5717 İM154a- 18 nübüvvet-i ÿlÀ kelÀmından ki nÀsa ėrişmişdür bu kelÀmdur ki (19) buyurılmışdur: 

nübüvvet-i evvel kelÀmı ki (17) nÀsa ėrişmişdür budur N159a- 16. 
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[İM154b] 

(1) bir óakìm dėmiş ki [N159b] dilsüzlik òayrludur kiõbden (2) ve òÀdım olmaú5718 

òayrludur zinÀdan cehd ve fÀúa5719 ile maèìşet (3) òayrludur úıllet-i óayÀ ile àanì 

dirlikden İbn-i SellÀm (4) dėmiş ki èÀúilüŋ úalbi şecìè olur aómaúuŋ yüzi şecìè (5) 

olur5720 yaènì utanmaz yüzlü5721 olur NÿşirrevÀn dėmiş ki (6) dört nesne kimsede5722 

úabìódür mülÿkda ve selÀùìnde (7) baòìllıú ve úażÀlarda5723 kiõb ve èulemÀlarda5724 

óiddet yaènì (8) ùezlik ve nisÀda çirkinlik Ebÿ Huzeyil Fuêayl bin YaóyÀ-yı (9) Bermekì 

vezìri hicv eylemiş ãoŋra bir zamÀnda gelüp gėrü5725 (10) iósÀn ùaleb eylemiş vezìr 

eyitdi ki ne yüzile geldüŋ5726 (11) eyitdi şol yüzile ki rabbüme anuŋıla mülÀúì olurın5727 

(12) õünÿbum anuŋ úatında ekåerdür dėdi vezìr gülüp (13) óaô ėdüp iósÀn úıldı5728 

LoúmÀn èaleyhi’s-selÀm (14) buyurmış ki şol kimsede5729 ki üç òaãlet bulına ol (15) 

kimsenüŋ5730 ìmÀnı kÀmil olmışdur biri oldur ki úaçan rÀżí (16) olsa anuŋ rıżÀsı anı 

bÀùıla çıúarmaya biri daòı oldur ki (17) úaçan àażab eylese anı àażabı óaúdan çıúarmaya 

biri daòı (18) oldur ki úaçan úÀdir olsa kendünüŋ olmayanı almaya (19) èAlì 

raêıya’llÀhu èanhu5731 buyurmışlar àayôı ve àażabı defè ėdüp 

 

 

                                                           
5718 İM154b- 2 olmaú: N’de yok. 
5719 İM154b- 2 cehd ve fÀúa: faúr u fÀúa N159b- 1. 
5720 İM154b- 5 olur: N’de yok. 
5721 İM154b- 5 yüzlü: yüzsüz N159b- 3. 
5722 İM154b- 6 kimsede: kimseneden N159b- 4. 
5723 İM154b- 7 úużÀlarda: úÀêílarda K144a- 9, N159b- 5. 
5724 İM154b- 7 èulemÀlarda: èulemÀda N159b- 5. 
5725 İM154b- 9 vezìri hicv eylemiş ãoŋra bir zamÀnda gelüp gėrü: vezìr iken hicv eylemiş bir zamÀndan 

ãoŋra gelüp N159b- 6. 
5726 İM154b- 10 geldüŋ: geldiŋ N159b- 7. 
5727 İM154b- 11 olurın: olurum N159b- 8. 
5728 İM154b- 13 úıldı: eyledi N159b- 9. 
5729 İM154b- 14 kimsede: kimsenede N159b- 9. 
5730 İM154b- 15 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N159b- 9. 
5731 İM154b- 19 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N159b- 13. 
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[İM155a] 

(1) hażm eylemege müdÀvim ol tÀ ki èÀúıbetüŋ maómÿd ola MuèÀõ bin (2) Enes'den5732 

rivÀyetdür Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5733 (3) buyurmışlar ki 

bir kimse àażabı5734 defè ėdüp hażm eylese (4) ol àażab eyledügi kimseye intiúÀm 

[K144b] ėtmege úÀdir iken AllÀhu (5) TaèÀlÀ óażreti úıyÀmet güninde òalÀyıú içinde 

aŋa nidÀ (6) [N160a] ėdüp anı muòayyer5735 ve muòtÀr úıla úanúı óÿrìyi isterise vėre5736 

(7) bir rivÀyetde AllÀhu TaèÀlÀ anı emn ü ìmÀnıla5737 ùoldura baèż-ı (8) óükemÀ dėmişler 

ki eger ùaleb ėderiseŋ ki eşrÀf mertebesine (9) varasın iósÀn ėtmege ve inãÀf úılmaàa 

mülÀzimet ve müdÀvemet (10) eyle ve úaçan saŋa bir kimse5738 èadÀvet eylese sen anı 

úov terk (11) eyle dehr aŋa mükÀfÀt ėdüp cezÀsın vėrür dėmişler (12) dür ki sÿ’-i òulúa 

taóammül eylemek eyiler ve òayrlular5739 aòlÀúındandur (13) Arisùo İskender'e yazdı ki 

erõel yaènì nÀsuŋ òorı (14) ve óaúìri olanlar5740 saŋa òavflarından inúıyÀd ve iùÀèat 

ėderler (15) òayrlu kimseler5741 òayÀları sebebinden mütÀbaèat ėderler evvelki (16) 

ùÀyifeye5742 baùş ile muèÀmele eyle yaènì anları ãuç işledükleri (17) zamÀnda mu’Àòeõe 

eyle siyÀset eyle ãuçına göre ikinci (18) ùÀyifeye5743 iósÀn eyle lakin àażabda ãaúın 

óadden ziyÀde (19) olmasun ne şedìd ve ne ziyÀde żaèìf olsun zìrÀ şiddet ile5744 

 

                                                           
5732 K144a- 20, N159b- 15 MuèÀõ ibn Enes’den: MuèÀõ bin (2) Enes İM155a- 1. 
5733 İM155a- 1 Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem N159b- 15, K’de yok. 
5734 İM155a- 3 àaøabı: àaøabını N159b- 16. 
5735 İM155a- 6 muòayyer: mümeyyiz N160a- 1. 
5736 İM155a- 6 úanúı óÿrìyi isterise vėre: K144b- 2 úanàı óÿrìyi ister ise vėre, N160a- 1 úanàı óÿrìyi 

isterise vėre. 
5737 İM155a- 7 emn ü ìmÀnıla: emn ü emÀn ile N160a- 2. 
5738 İM155a- 10 kimse: kimsene K144b- 6. 
5739 İM155a- 12 eyiler ve òayrlular: eyüdür ve òayrlulardur N160a- 6. 
5740 İM155a- 14 olanlar: olanları N160a- 7. 
5741 İM155a- 15 kimseler: kimseneleri N160a- 8. 
5742 İM155a- 16 ùÀyifeye: ùÀ’ifeye K144b- 11. 
5743 İM155a- 17 ùÀyifeye: ùÀ’ifeye K144b- 13. 
5744 İM155a- 19 şiddet ile: şiddetile K144b- 14, N160a- 12. 
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[İM155b] 

(1) olan sibÀè aòlÀúındandur ziyÀde żaèìf5745 olan ãıbyÀn (2) yaènì oàlanlar5746 

aòlÀúındandur daòı saŋa úaçan AllÀhu TaèÀlÀ óażreti (3) sen sevdügüŋ ve diledügüŋ 

ôaferi ve furãatı vėrse sen daòı (4) AllÀhu TaèÀlÀ óażretinüŋ diledügi üzre ve rıżÀsına 

muvÀfıú (5) èivaż5747 işle5748 Soúraù dėmiş ki àażabuŋ devÀsı sükÿtdur5749 (6) Eflaùun 

eydür óilm nisbet olunmaz illÀ úÀdir olup (7) terk ėdene Arisùo eydür èavreti àażabı 

vaútinde imtióÀn (8) eyle rıżÀsı vaútinde ėtme daòı úudreti vaútinde imtióÀn eyle5750 (9) 

õilleti iótiyÀcı vaútinde5751 degil daòı èuúalÀ dėmişlerdür ki (10) tìzcek intiúÀm5752 ėtmeú 

kerìmler èÀdetinden degildür [K145a] Büzürcimihr (11) eyitmiş ki [N160b] rıfúdan 

ãoŋra şedìd ol şiddetden ãoŋra (12) rıfú ėtme zìrÀ rıfúdan ãoŋra şiddet èizzetdür 

şiddetden (13) ãoŋra rıfú5753 õilletdür óükemÀ dėmişlerdür ki (14) lecÿclıú yaènì 

ünegülik5754 bu dünyÀda eşyÀnuŋ menfaèati5755 (15) eúallisidür ve Àòiretde mażarratı 

çoúlısıdur5756 Zübeyde òatun (16) HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ òatunudur bir gün HÀrÿn anuŋıla5757 

(17) mücÀmaèat ùaleb eyledi ol ünegülik úıldı vardı (18) bir úara cÀriyeye yaúınlik 

eyledi5758 Me’mÿn òalìfe andan (19) oldı andan5759 ãoŋra Me’mÿn òalìfe olduàı zamÀnda  

 

                                                           
5745 N160a- 13 øaèìf: øaèf İM155b- 1. 
5746 İM155b- 2 yaènì oàlanlar: N’de yok. 
5747 K144b- 18 èivÀż: èafv İM155b- 5. 
5748 İM155b- 2 úaçan AllÀhu TaèÀlÀ óaøreti … (5) işle: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ (14) diledigi üzre rıøÀsına 

muvÀfıú èavø işle N160a- 13. 
5749 İM155b- 5 Soúraù dėmiş ki àażabuŋ daòı devÀsı sükÿtdur: K ve N’de yok. 
5750 İM155b- 8 rıżÀsı vaútinde ėtme daòı úudreti vaútinde imtióÀn eyle: K ve N’de yok. 
5751 İM155b- 9 vaútinde: N’de yok. 
5752 İM155b- 10 intiúÀm: imtióÀn ve intiúÀm N160a- 17. 
5753 İM155b- 13 rıfú: N’de yok. 
5754 İM155b- 14 ünegülik: ünegülıú K145a- 3, N161b- 3. 
5755 İM155b- 14 menfaèati: menfaèat K145a- 4. 
5756 İM155b- 15 çoúlısıdur: çoú kişidür K145a- 5, N160b- 3-4. 
5757 İM155b- 15 Zübeyde òatun (16) HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ òatunudur bir gün HÀrÿn anuŋıla: Zübeyde òatun 

HÀrÿnu’r-reşìd anuŋıla N160b- 4. 
5758 İM155b- 17 vardı (18) bir úara cÀriyeye yaúınlik eyledi: K145a- 7 vardı bir úara cÀriyeye yaúınlıú 

eyledi, N160b- 5 HÀrÿn daòı aŋa cefÀen bir úara cÀriyeye (6) yaúın oldı. 
5759 İM155b- 19 andan: N’de yok. 



489 
 

[İM156a] 

(1) Zübeyde Me’mun'a incinüp5760 eyitdi ki beni bu gün bu vechile úılan (2) benüm 

senüŋ babaŋıla5761 ünegülik úılduàumdur bu kelÀmıla5762 (3) ol geçen úıããaya işÀret 

eyledi ve5763 daòı èuúalÀ dėmişlerdür ki (4) lecÿc olan kimse òurÿc ėtmege úÀbil 

olmayan yėre girür5764 (5) Aónef eydür AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ  واذا اطعمتم فأنتشروا [XXXIII- 

53] dėyü (6) buyurduàı úavl åaúìl óaúúındadur Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (7) ve 

sellem óażretinüŋ5765 úatında ùaèÀm yėmege cemè olurlarıdı baèż-ı (8) ùÀyife5766 

ùaèÀmdan ãoŋra åıúlet ėdüp gitmezleridi anlar (9) óaúúında buyuruldı ki úaçan ùaèÀm 

yėseŋüz yėdükden ãoŋra (10) ùaàıluŋ Aèmeş ki fuúahÀ-yı muóaddiåìndendür5767 aŋa 

dėdiler ki (11) ne sebebden aèmeş olduŋ gözlerinde żaèf-ı rÿ’yet (12) varıdı hem ekåer 

evúÀtda yaş aúdı leùÀfet vechiyile (13) cevÀb vėrdi ki åaúìl kimselere naôar ėtdügüm 

sebebden5768 (14) oldı bu maènÀda dėmişlerdür ki5769 قومٍ فما للساكنين  (15) اذا دخل الثقيل بدار

 tercümesi oldur ki (16) úaçan åaúìl kimse bir úavmüŋ  [K145b, N161a] سوى الرحيل

dÀrına5770 girse ol dÀrda (17) sÀkin olanlaruŋ raóìlden àayrı ùarìúı yoúdur dėmişler (18) 

dür5771 ki åaúìlüŋ mücÀlisesi óamm-ı rÿódur yaènì rÿóuŋ (19) ãınmasıdur5772 ve 

zindÀnlaruŋ ziyÀde ùarı iødÀdıla muãÀóibet  

 

                                                           
5760 İM156a- 1 incinüp: K’de yok. 
5761 İM156a- 2 senüŋ babaŋıla: babaŋa N160b- 7. 
5762 İM156a- 2 kelÀmıla: kelÀm ile K145a- 10. 
5763 İM156a- 3 ve: K’de yok. 
5764 İM156a- 4 girür: girer N160b- 9. 
5765 İM156a- 6 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi (7) ve sellim óaøretinüŋ: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem N160b- 11. 
5766 İM156a- 8 ùÀyife: ùÀ’ife K145a- 14. 
5767 İM156a- 10 Aèmeş ki fuúahÀ-yı muóaddiåìndendür: Aèmeş ki fuúahÀ ve muóaddiåìndendür N160b- 

14. 
5768 İM156a- 13 naôar ėtdügüm sebebden: naôar ėtdügümden N160b- 16. 
5769 K145a- 14 dėmişlerdür ki beyt: dėmişdür ki (17) şièr N160b- 16. 
5770 İM156a- 15 tercümesi oldur ki (16) úaçan åaúìl kimse bir úavmüŋ dÀrına: K145b- 1 tercümesi úaçan 

åaúìl kimse bir úavmüŋ dÀrına, N161a- 1 úaçan ki åaúìl bir úavm dÀrına.  
5771 İM156a- 17 dėmişler (18) dür: dėmişler N161a- 2. 
5772 İM156a- 18 óamm-ı rÿódur yaènì rÿóuŋ (19) ãınmasıdur: óummÀ-yı rÿhdur yaèni ruóuŋ ısıtmasıdur 

K145b- 3- 4, N161a- 3. 
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[İM156b] 

(1) ėtmekdür5773 NÿşirrevÀn'a dėdiler ki nedür óÀli şol kimsenüŋ5774 (2) ki aàır yük 

götürmege müteóammil olur åaúìl kimse ile5775 (3) muãÀóibete müteóammil5776 olmaz 

dėdi ki yüki5777 cemìè-i aèżÀsıyıla5778 (4) götürür ammÀ åaúìl yüki yalıŋuz rÿó çeker 

anıŋiçün (5) ziyÀde müte’ellim olur Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu5779 buyurmışlar ki (6) 

aómaúuŋ ãoóbeti èaõÀb-ı rÿódur ve gėrü5780 buyurmışlar ki (7) úıllet-i kelÀm èuyÿbı setr 

ėder ve õünÿbı úalìl ėder5781 (8) bir åaúìl kimse5782 bir òastaya dėmiş ki göŋlüŋ ne ister 

(9) ol marìż dėdi5783 ki seni görmemek bir recül daòı (10) bir aèmÀ kimseye5784 dėdi ki 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti hìç bir úulınuŋ (11) gözlerin5785 almadı illÀ aŋa èivaż vėrdi senüŋ 

èivażuŋ (12) nedür dėdi ki5786 seni görmemek İbn-i Sìrìn'üŋ bir òÀtemi (13) varıdı5787 

naúşı böyle idi ki5788 ابرمت فقم yaènì ibrÀm (14) ėtdüŋ ùur git dėmek idi úaçan ki bir kimse 

anı ziyÀde (15) meşàÿl úılsa ibrÀm ėtse eline vėrüridi ol òÀtemüŋ (16) naúşın oúı 

dėridi5789 anuŋıla òalÀã olurıdı èuúalÀ (17) dėmişlerdür ki úıllet-i ziyÀret melÀletden 

emÀndur keåret-i (18) teèÀhüd sebeb-i tebÀèüddür Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve (19) 

sellem5790 [N161b] çoú melÀlet vėrür ziyÀreti kerìh görüridi  

 
                                                           
5773 İM156a- 19 ve zindÀnlaruŋ ziyÀde ùarı iødÀdıla muãÀóibet [156b] ėtmekdür: K145b- 3 ve zindÀnlaruŋ 

ziyÀde ùarı iødÀdıla muãÀóibet, N161a- 3 ve zindÀnlaruŋ ùarı (4) iødÀdına muãÀóibet ėtmekdür. 
5774 İM156b- 1 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N161a- 4. 
5775 İM156b- 2 kimse ile: kimsene N161a- 5. 
5776 İM156b- 3 müteóammil: taóammül K145b- 6. 
5777 İM156b- 3 dėdi ki yüki: cevÀb (6) vėrdi ki yüregi N161a- 5  
5778 İM156b- 3 cemìè-i aèżÀsıyıla: cemìè-i aèżÀsı ile K145b- 7. 
5779 İM156b- 5 raêıya’llÀhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N161a- 7. 
5780 İM156b- 6 gėrü: yine N161a- 8. 
5781 İM156b- 7 úalìl ėder: úatl ėder K145b- 10, N161a- 9. 
5782 K145b- 10 bir åaúìl (11) kimse: İM156b- 8 bir åaúìl ėder kimse, 161a- 9 bir åaúìl kimsene. 
5783 İM156b- 9 dėdi/ recül: dėmiş/ kimsene N161a- 10. 
5784 İM156b- 10 kimseye: kimseneye N161a- 10. 
5785 İM156b- 10 úulınuŋ (11) gözlerin: úuluŋ gözlerini N161a- 11. 
5786 İM156b- 12 dėdi ki: dėdi aèmÀ daòı cevÀb vėrdi ki N161a- 12. 
5787 İM156b- 13 varıdı: var idi N161a- 13. 
5788 İM156b- 13 naúşı böyle idi ki: naúşında böyle yazılmışıdı ki N161a- 13. 
5789 İM156b- 15 meşàÿl úılsa ibrÀm ėtse eline vėrüridi ol òÀtemüŋ (16) naúşın oúı dėridi: meşàÿl úılup 

ibrÀm ėtse (15) òÀtemi eline vėrüridi ol daòı òÀtemüŋ naúşın oúurıdı úalúıp gideridi N161a- 14. 
5790 İM156b- 19 sellim. 
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[İM157a] 

(1) vaúti ziyÀde çoú oturmaàı daòı kerìh görüridi5791 (2) ve buyurmışlardur5792 ki 

[K146a]  تزد حبا ذد عبا  yaènì ziyÀret (3) eyle gün aşurı5793 muóabbet arturasın èuúalÀ 

dėmişlerdür ki (4) ziyÀret muóabbet diker aómaúuŋ èalÀmeti oldur ki ziyÀret (5) ėtmege 

varduúda miúdÀrdan ziyÀde otura vaúti degil5794 (6) iken gele rivÀyet olunur ki 

Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (7) èaleyhi ve sellem5795 bir vaútde mektebde oàlancıúlar 

var idi (8) anlaruŋ yanından geçdi5796 anlara selÀm vėrdiler göŋül (9) alçaúlıàın úıldılar 

İsmaèìl-i SÀmÀnì ki MÀverÀü’n-nehr'de (10) ve ÒorÀsÀn'da pÀdişÀh idi5797 bir gün bir 

èÀlim kendüye (11) geldi ol èÀlime ikrÀm eyledi ve edebile anuŋıla oturup (12) 

muãÀóibet eyledi çıúup gitdügi vaútin yėdi adım gönderdi (13) tamÀm taèôìm eyledi 

úatında óÀżır olanlaruŋ baèżını levm eyledi (14) ler cevÀb vėrdi ki bizüm üzerümüze5798 

èulemÀya (15) taèôìm eylemek vÀcibdür pes ol gėce Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (16) èaleyhi 

ve sellem óażretini5799 düşinde gördi buyurdılar ki (17) yÀ İsmaèìl AllÀhu TaèÀlÀ óażreti 

saŋa ol èÀlime taèôìm eyledügiŋ (18) içün ol yėdi adımuŋ sebebi ile yėdi oàluŋa (19) 

milk ve salùanat müyesser eyledi dėdi hem ãoŋra yėdi 

[İM157b] 

(1) oàlına salùanat müyesser oldı5800 meşhÿrdur mülÿk-ı SÀmÀniyye (2) cümle ùoúuz 

kimsedür müddet-i salùanatları yüz yıl ve iki yıl ve altı ay (3) daòı olmışdur5801 sulùÀn 

                                                           
5791 İM157a- 1 vaúti ziyÀde çoú oturmaàı daòı kerìh görüridi: N’de yok. 
5792 İM157a- 2 buyurmışlardur: buyurmışlar N161b- 1. 
5793 İM157a- 2 ziyÀret (3) eyle gün aşurı: ziyÀret eyle beni gün aşırı dileriseŋ N161b- 2. 
5794 N161b- 4 ve vaúti degil. 
5795 İM157a- 7 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (7) èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh (5) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem N161b- 4. 
5796 İM157a- 8 geçdi: geçüp N161b- 6. 
5797 İM157a- 10 idi: oldı N161b- 7. 
5798 İM157a- 14 üzerümüze: üzerimüze N161b- 10. 
5799 İM157a- 15 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellem óażretini: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellemi N161b- 11. 
5800 K146a- 15, N161b- 15 yėdi oàlına salùanat (16) müyesser oldı: yedi oàullarına salùanat vėrdi İM157b- 

1. 
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Maómÿd bin Sebüktigin5802 devletiyile anlaruŋ (4) devletleri munúarıż oldı èulemÀya 

ziyÀde taèôìm ėderleridi (5) [N162a] raóimehu’llÀhu taèÀlÀ bir gün İmÀm-ı Muóammed 

óażretleri HÀrÿnu’r-reşìd (6) úatına geldi HÀrÿn ziyÀde taèôìm eyledi baèż-ı òavÀããı 

eyitdiler5803 ki (7) yÀ òalìfe sen bu miúdÀr [K146b] tevÀżuè ki5804 ėtdüŋ bu tevÀżuèıla 

salùanatuŋ (8) ve mehÀbetüŋ żaèìf olur ve zÀyil olur5805 senden kimse5806 úorúmaz (9) 

olur dėdiler5807 òalìfe daòı eyitdi ki şol salùanat ve heybet5808 ki (10) èulemÀya tevÀżuè 

ėtmekile zÀyil ola ol zÀyil olmaú óaúdur (11) ve lÀyıúdur5809 İdrìs peyàamber èaleyhi’s-

selÀmdan mervìdür buyurmışlar ki5810 (12) nefsüŋüze èÀdet úıluŋ òayrlulara ve şerlülere 

ikrÀm eylemegi (13) ammÀ5811 òayrlulara ikrÀm anıŋiçün5812 ki òayrlulardur ammÀ5813 

şerlülere (14) ikrÀm anıŋiçün ki şerlerinden òalÀãiçün5814 İbn-i Muòalled MuèÀviye (15) 

ibn-i5815 Zübeyr ile İbn-i èÁmir'üŋ üzerine girdi İbn-i èÁmir (16) úalúdı İbn-i Zübeyr 

úalúmadı oturdı MuèÀviye İbn-i èÁmir'e dėdi ki (17) otur ben Resÿlu’llÀh óażretinden 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem işidüp (18) ùururın5816 buyurdılar ki bir kimse5817 ki ricÀlüŋ 

kendüye úıyÀm (19) eyledügin seve ol kimse nÀrda oturacaú yėrin yaraúlasın5818 

 
                                                                                                                                                                          
5801 İM157b- 2 yüz yıl iki yıl altı ay (3) daòı olmışdur: yüz yıl ve iki yıl ve altı ay olmışdur K146a- 17, 

N161b- 16. 
5802 İM157b- 2 sulùÀn Maómÿd bin Sebüktigin: sulùÀn Maómÿd Sebüktigin K146a- 17, N161b- 16. 
5803 İM157b- 6 baèø-ı òavaããı eyitdiler: K146a- 21 baèø-ı òavaããı dėdiler, N162a- 2 baèø-ı òavaã dėdiler. 
5804 İM157b- 7 ki: N’de yok. 
5805 İM157b- 8 żaèìf olur ve zÀyil olur: żaèìf olup zÀyil olur K146b- 2, N162a- 3. 
5806 İM157b- 8 kimse: kimsene N162a- 4. 
5807 K146b- 2, N162a- 4 olur dėdiler: olurlar İM157b- 9. 
5808 İM157b- 9 ve heybet: N’de yok. 
5809 İM157b- 10 zÀyil ola ol zÀyil olmaú óaúdur (11) ve lÀyıúdur: zÀyil (4) olur ol zevÀli óaúdur ve 

lÀyıúdur dėdi K146b- 3, N162a- 5-6. 
5810 İM157b- 11 İdrìs peyàamber èaleyhi’s-selÀmdan mervìdür buyurmışlar ki: İdrìs peyàamber èaleyhi’s-

selÀm óaøretinden mervìdür ki (7) buyurmışlar N162a- 6. 
5811 İM157b- 13 ammÀ: N’de yok. 
5812 İM157b- 13 anıŋiçün ki: anıŋiçündür ki K146b- 6, N162a- 8. 
5813 İM157b- 13 òayrlulardur ammÀ: òayrludur N162a- 8. 
5814 İM157b- 16 òalÀãiçün: K146b- 7 òalÀã içün, N162a- 9 óalÀã olursın.  
5815 İM157b- 15 ibn: bin K146b- 8. 
5816 İM157b- 17 Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim işidüp (18) ùurırın: Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óażretinden işitdüm N162a- 11. 
5817 İM157b- 18 kimse: kimsene N162a- 12. 
5818 İM157b- 19 ol kimse nÀrda oturacaú yėrin yaraúlasın: ol kimsene nÀrda oturacaú yėrin yaraúlasun 

N162a- 13. 
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[İM158a] 

(1) Ebÿ ÜmÀme rivÀyet ėdüp eydür ki Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellem5819 

bir gün bize èaãÀsın ùayanup çıúdı biz göricek5820 (3) úÀyim olduú buyurdılar ki úÀyim 

olmaŋ èAcemler úÀyim olduàı (4) gibi baèżı anlaruŋ baèżına taèôìm ėderler örü 

ùurmaàıla (5) Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5821 

vaãiyyet-i (6) èAlì'de5822 [N162b] buyurmışlar ki yÀ èAlì cehilden eşed faúr5823 yoúdur 

(7) èucbdan eşed vaóşet yoúdur bir óakìme dėmişler ki nedür (8) şol şey ki anı dėmek 

óasen degildür egerçi5824 óaúsa daòı (9) eyitdi kişi kendüyi medó eylemekdür5825 egerçi 

medóinde ãÀdıú (10) ise daòı Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5826 àazÀda 

Ebÿ (11) DücÀne'yi cenk yüzinde iki ãaf ortasında gördi (12) [K147a] ãalınaraú 

bahÀdırlar tekebbüri ve şecÀèları tefaòòurı gibi yürür (13) buyurdılar ki bu yürüyişe 

AllÀhu TaèÀlÀ buàż ėder5827 illÀ bu mekÀnda (14) degil yaènì àazÀda cenk yüzinde kÀfire 

mehÀbet göstermekiçün (15) cÀyiz ammÀ àayrı yėrde cÀyiz degildür Büzürcimihr'e 

dėdiler5828 (16) hìç bilür misin bir nièmeti ki ãÀóibi óased olunmaya dėdi ki  (17) neèam 

ol tevÀżuè ėtmekdür daòı5829 dėnildi ki hìç bilür misin (18) bir belÀ ki anuŋ ãÀóibi 

esirgenmeye ve5830 raóm olunmaya dėdi ki belì ol belÀ5831 (19) èucbdur èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu5832 buyurmışlar ki èucb ėtmek 

                                                           
5819 İM158a- 1 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu (2) èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem N162a- 14. 
5820 İM158a- 2 biz göricek: K146b- 14 bizi göricek, N162a- 15 biz daòı. 
5821 İM158a- 5 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K146b- 16 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N162a- 17 Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem mervìdür. 
5822 N162a- 17 vaãiyyet-i èAlì'de [162b] raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu. 
5823 K146b- 17, N162b- 1 faúr: faúìr İM158a- 6. 
5824 İM158a- 8 egerçi: eger K146b- 19, N162b- 3. 
5825 İM158a- 9 eylemekdür: eylemeklikdür N162b- 4. 
5826 İM158a-10 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (5) èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óażreti N162b- 4. 
5827 N162b- 7 buàø ėder oldı. 
5828 K147a- 4, N162b- 9 dėdiler ki. 
5829 İM158a- 17 daòı: N162b- 10 ve daòı, K’de yok. 
5830 N162b- 11 ve: İM’de yok. 
5831 K147a- 7, N162b- 10 ol belÀ: İM’de yok. 
5832 İM158a- 18 èAlì raêıya’llÀhu èanhu, K147a- 7 Óaøret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu, N162b- 11 Óaøret-i 

èAlì (12) raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu. 
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[İM158b] 

(1) izdiyÀde mÀniè olur5833 daòı buyurmışlar ki kişinüŋ kendü (2) nefsine èucbı èaúlınuŋ 

óasÿdlarınuŋ birisidür daòı buyurmışlar ki (3) ãaúın èucb eylemekden zìrÀ èucb şeyùÀn 

furãatlarından (4) bir èaôìm furãatdur tÀ anuŋıla iósÀn ėden kimsenüŋ5834 iósÀnını (5) 

maóv eyler YunÀn meliklerinden biri dėmiş ki bir kimse nefsini (6) úadrinden ziyÀde 

refìè ùutsa nÀsuŋ buàż úılmasın celb (7) ėder5835 bir vezìri [N163a] varıdı5836 ol5837 dėdi ki 

bir kimse (8) nefsini úadrinden5838 ziyÀde refìè ùutsa nÀs anı úadrine (9) indürür daòı5839 

fużalÀ dėmişlerdür ki ãavÀbı hìç bir şeyi5840 (10) getürmedi müşÀvere gibi ve nièmeti 

óıfô eylemedi müvÀsÀt (11) gibi yaènì òalúıla òuãÿãıyıla fuúarÀyıla5841 óüsn-i muèÀmele 

gibi ve buàżı (12) kesb eylemedi kibr gibi ile5842 Arisùo eydür bir kimse nÀs (13) üzre 

tekbìr eylese nÀs anuŋ õilletini sever5843 ve daòı (14) dėmişdür5844 ki ùoàru sözile 

kişinüŋ5845 úadri èaôìm olur (15) ve tevÀżuè ėtmekile òalúuŋ muóabbeti ziyÀde olur ve 

óalìmlikile (16) yardımcı çoú olur ve rıfú ile òalúuŋ úulÿbı münceõib (17) olur5846 her 

kişi òidmetkÀr [K147b] olur5847 vefÀyile úardeşlıú dÀyim (18) olur ãıdúıla fażìlet tamÀm 

olur HişÀm eyitmiş ki (19) bir günÀh ki saŋa fikr ve àuããa getüre anuŋ sebebiyile5848 

endìşeye  

                                                           
5833 İM158a- 19 èucb ėtmek [158b] izdiyÀde mÀniè olur: kişinüŋ kendü nefsine èucb ėtmek (13) izdiyÀde 

mÀnièdür ve N162b- 12. 
5834 İM158b- 4 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N162b- 15. 
5835 İM158b- 5 kimse nefsini (6) úadrinden ziyÀde refìè ùutsa nÀsuŋ buàż úılmasın celb (7) ėder: bir kimse 

nefsini úadrinden (17) ziyÀde refìè tutarısa nÀsuŋ buàż ùutmasına celb ėder N162b- 17. 
5836 İM158b- 7 varıdı: var idi K147a- 13, N163a- 1. 
5837 N163a- 1 ol vezìr.  
5838 N163a- 1 kendi úadrinden. 
5839 N163a- 2 ve daòı. 
5840 İM158b- 9 hìç bir şeyi: bir kimse hìç N163a- 3. 
5841 İM158b- 11 fuúarÀyıla: fuúarÀya N163a- 4. 
5842 İM158b- 12 ile: N’de yok. 
5843 İM158b- 13 nÀs anuŋ õilletini sever: K147a- 18 nÀs anuŋ õilletini severler, N163a- 5 anuŋ õilletini 

severler (cümle N’de iki kere yazılmış). 
5844 İM158b- 14 dėmişdür: K147a- 19 dėmiş, N163a- 6 dėmişlerdür. 
5845 İM158b- 14 kişinüŋ: kişiniŋ N163a- 7. 
5846 İM158b- 16 çoú/ rıfú ile: çoà/ rıfúıla N163a- 8. 
5847 İM158b- 17 her kişi òidmetkÀr olur: bir òiõmetkÀr N163a- 9. 
5848 İM158b- 19 anuŋ sebebiyile: ol fikr ve àuããa sebebiyile K147b- 2, N163a- 11. 
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 [İM159a] 

(1) düşesin ol yėgdür5849 şol ùÀèatden ki anuŋıla saŋa (2) èaceb óÀãıl ola bir kimse 

Óażret-i èÁyişe'ye raêıya’llÀhu (3) èanhÀ5850 dėdi ki ne vaút muósin olurın5851 dėdi ki (4) 

úaçan sen kendüŋi müsì bilesin yaènì yaramazlıú ėdici bilesin (5) ol vaút eylik ėdici 

olursın MÀlik bin DìnÀr eydür (6) Àdem oàlınuŋ evveli bir úaùre murdÀr5852 ãudur Àòiri 

ùopraú (7) içinde cìfe-yi murdÀr olsa gerek5853 bu iki óÀlüŋ ortasında (8) yaènì dirliginde 

murdÀr ve necis götürür5854 [N163b] óÀli böyle olan (9) nice èaceb ve tekebbür ėde 

insÀnuŋ kemÀli Óaúú'a èibÀdet ve ùÀèat (10) úılup maèrifet taóãìl ėtmekiledür5855 

mücerred ãÿretile degildür (11) Aónef eydür èaceblerin şol kimseye ki iki kerre bevl 

mecrÀsından (12) cÀri ola daòı tekebbür eyleye bir babanuŋ ve bir daòı ananuŋ (13) 

bevli mecrÀsından cÀri olur daòı tekebbür eylemek5856 aŋa ne (14) lÀyıú olur5857 nice 

èÀbidler ve zÀhidler ola5858 ki èibÀdet ve zühd (15) úıldıàıyiçün tekebbür ve èucb ėde 

Àòiretde aèmÀli maúbÿl olmaya (16) rüsvÀy ola ve niçe fÀsıú ve fÀcir olup günÀhkÀr 

ol5859 ki (17) günÀhına peşimÀnlik getürüp kendünüŋ5860 noúãÀnın bilüp (18) Óaú 

TaèÀlÀ'dan èöõr dileyüp maàfiret ùaleb ėde Àòiretde AllÀhu (19) TaèÀlÀ anı maàfÿr úıla 

èuyÿbın setr eyleye5861 Muóammed bin VÀsiè'e dėdiler ki 

 

                                                           
5849 N163a- 11 yėgdür ki. 
5850 İM159a- 2 raêıya’llÀhu (3) èanhÀ: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀ N163a- 13. 
5851 İM159a- 3 olurın: olurum N163a- 13. 
5852 İM159a- 6 murdÀr: N’de yok. 
5853 İM159a- 7 girek. 
5854 N163a- 17 götürür ve daòı imdi. 
5855 İM159a- 10 maèrifet taóãìl ėtmekiledür: maèrifet ùaleb eyleyüp maèrifet taóãìl ėtmekilerdür N163b- 2. 
5856 K147b- 14 tekebbür eylemek: tekbìr eylemek İM159a- 14. 
5857 İM159a- 11 şol kimseye … (14) lÀyıú olur: şol kimsene ki iki kere bevl yolından (4) nÀzil ola ve daòı 

tekebbürlik ile aŋa ne lÀyıú olur biri başuŋ ve biri (5) daòı ananıŋ bevli yolından gele aŋa mütekebbir 

olmaú anÀ ne lÀyıú olur N163b- 3. 
5858 İM159a- 14 ola: ol N159a- 6. 
5859 N163b- 7 fÀsıú ve fÀcir olup (8) günÀhkÀr ol: fÀsıú ve fÀcir günÀhkÀr ola N159a- 16. 
5860 İM159a- 17 peşimÀnlik getürüp kendünüŋ: K147b- 17 peşimÀnlıú getürüp kendünüŋ, N163b- 8 

peşimÀn olup kendü.  
5861 İM159a- 19 èuyÿbın setr eyleye: ve èuyÿbın setr ėde N163b- 10. 
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 [İM159b] 

(1) bu gün nice ãabÀóladuŋ dėdi ki ecelüme úarìb olup (2) ve emelüme baèìd olup ve 

èamelüm yaramaz olup ãabÀóladum (3) Óasan'a daòı dėdiler ki óÀlüŋ nicedür dėdi ki (4) 

sizüŋ [K148a] ôannuŋuz nedür5862 şol kimselerüŋ5863 óÀlinde ki bir gemiye (5) bineler5864 

ve baórüŋ ortasına varalar daòı5865 gemi pÀrelene her kişi (6) bir aàaca yapuşa ol 

kimsenüŋ5866 óÀli nicedür dėdiler (7) ziyÀde şiddet üzredürler5867 dėdi ki benüm óÀlüm 

anlardan (8) eşeddür ki öŋümde úıyÀmet güni gibi şiddetlü5868 gün ola ne (9) vaút 

varacaàum maèlÿm degil belki her sÀèatde (10) iótimÀl ola ben dünyÀ fikrinde ve 

seyyi’Àt kesbinde [N164a] olmış (11) olam hemÀn ümìdüm5869 fażl-ı ilahìdür anuŋ gibi 

èazìzler ki5870 (12) ekåer evúÀtların5871 ùÀèate ve èibÀdete ãarf ėtmiş ola5872 (13) inãÀfından 

óÀlin böyle göre5873 bizüm gibi èÀãìlerüŋ (14) óÀli nice olur AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden5874 

mercÿdur ki (15) inãÀf müyesser eyleyüp5875 naôar-ı èibretile5876 cümlemüz5877 

aóvÀlümüze (16) naôar úılup tedÀrük müyesser eyleye Àmìn yÀ rabbe’l èÀlemìn (17) 

otuz altıncı ravża èamel ėtmekdedür5878 ve èamel ėtmekde (18) şiddet ve 

zaómet çekmekdedür ve sürèatdedür5879 ve şuàlde (19) ve ùalebdedür5880 ve 

refè-i óavÀyicdedür Óażret-i Resÿlu’llÀh  

                                                           
5862 İM159b- 4 nedür: nicedür K148a- 1, N163b- 13. 
5863 İM159b- 4 kimselerüŋ: kimseler ki N163b- 13. 
5864 İM159b- 5 bineler: gireler K148a- 1, N163b- 13. 
5865 K148a- 2, N163b- 14 daòı: İM’de yok. 
5866 İM159b- 6 kimsenüŋ: N’de yok. 
5867 İM159b- 7 üzredürler: üzredür N163b- 15. 
5868 İM159b- 8 gibi şiddetlü: şiddetli N163b- 16. 
5869 İM159b- 11 ümìdüm: N’de yok. 
5870 İM159b- 11 èazìzler ki: èazìzlerüŋ N164a- 1. 
5871 İM159b- 12 evúÀtların: evúÀtları N164a- 1. 
5872 İM159b- 12 ola: olalar: K148a- 8, N164a- 2. 
5873 İM159b- 13 inãÀfından óÀlin böyle göre: inãÀflarından óÀllerin böyle göreler imdi N164a- 2. 
5874 İM159b- 14 AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden: AllÀhu TaèÀlÀ'dan N164a- 3. 
5875 İM159b- 15 eyleyüp: olup K148a- 10. 
5876 İM159b- 15 naôar-ı èibretile: naôar-ı èibret ile K148a- 10. 
5877 İM159b- 15 cümlemüz: cümle N164a- 4. 
5878 İM159b- 17 ėtmekdedür: ėtmekde N164a- 5. 
5879 İM159b- 18 zaómet çekmekdedür ve sürèatdedür: zaómet çekmekde ve sürèatde N164a- 6. 
5880 İM159b- 19 ùalebdedür: ùalebde N164a- 6. 
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[İM160a] 

(1) dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5881 buyurmışlar ki õekì (2) ol kimsedür5882 

ki kendü nefsini õelìl bilüp ve èubÿdiyyetin (3) fehm ėdüp mevtden ãoŋra içün5883 èamel 

eyleye ve èÀciz (4) şol kimsedür5884 ki nefsinüŋ hevÀsına tÀbiè olup gėrü5885 (5) AllÀhu 

TaèÀlÀ raómetin recÀ eyleye yaènì gerekdür ki her kimse5886 (6) her nesneyi yolından 

ùaleb eyleye úurıda5887 gemi yürimez (7) nerdibÀnsız çÀrdaàa5888 çıúılmaz AllÀhu 

TaèÀlÀ'dan her ne ki (8) ùaleb eyleye yolından ùaleb ėtmek gerek5889 kişi kim dÀyim (9) 

èiãyÀn üzre ola her demde nefsi hevÀsında ola5890 gėrü (10) Óaú TaèÀlÀ'dan merÀtib-i 

èalìyye ùaleb eyleye bu maúÿle kimse (11) yolından ùaleb eylemez [K148b] èaúıldan 

maúãÿd èilm ve maèrifetdür (12) èilmden daòı5891 maúãÿd èameldür DÀvÿd-ı ÙÀyì 

óażreti buyurmışlar ki (13) görmez misin5892 bir cenk ùaleb ėden kimse ÀlÀt-ı (14) cengi 

ve esbÀb-ı óarbi cemè ėder ammÀ èömrini cemè-i ÀlÀtda5893 (15) úılsa mücerred cemèüŋ 

fÀyidesi olmaz [N164b] èömri cemède geçer5894 (16) cengì úaçan eydür èilm daòı5895 

altıdur èamel úılmaàıçün bir kimse5896 (17) ki mücerred èilm taóãìl ėde èömrin anda 

                                                           
5881 İM159b- 19 Óażret-i Resÿlu’llÀh [160a] dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K148a- 13 

Óażret-i Resÿl (14) den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N164a- 6 Óażret-i Resÿl'den (7) 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem mervìdür.  
5882 İM160a- 1 õekì  (2) ol kimsedür: õekì olan ol kimsene N164a- 7. 
5883 İM160a- 3 içün: K’de yok. 
5884 İM160a- 4 kimsedür: kimsenedür N164a- 9. 
5885 İM160a- 4 gėrü: yine N164a- 9. 
5886 İM160a- 4 kimse: kimsene N164a- 10. 
5887 İM160a- 6 ùaleb eyleye úurıda: recÀ eyleye ve ùaleb ėde zìrÀ úurı yėrde N164a- 11. 
5888 İM160a- 7 çÀrdaàa: çÀrdaúa N164a- 11. 
5889 İM160a- 8 girek. 
5890 İM160a- 9 nefsi hevÀsında ola: ki nefsi hevÀsında N164a- 13. 
5891 İM160a- 12 daòı: N’de yok. 
5892 İM160a- 12 buyurmışlar ki (13) görmez misin: K148b- 2 buyurmış ki görmez misiŋüz, N164a- 16 

buyurmışlar ki görmez misiz. 
5893 İM160a- 14 cemè-i ÀlÀtda: ÀlÀtda N164a- 17. 
5894 İM160a- 15 geçer: geçen N164b- 1. 
5895 İM160a- 16 daòı: N’de yok. 
5896 İM160a- 16 kimse: kimsene N164b- 1. 
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żÀyiè ėde5897 (18) èamel úılmaya èamelì úaçan eydür daòı Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (19) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem5898 buyurmışlar ki diledüŋüz 

[İM160b] 

(1) nesneyi bilüŋ ammÀ mücerred bilmeŋüŋ5899 fÀyidesi5900 yoúdur AllÀhu (2) TaèÀlÀ size 

nefè eylemez5901 èilmile óattÀ5902 èamel ėtmeyince èulemÀ-yı (3) èÀmilìnüŋ murÀdları 

èilmile èameli rièÀyetdür ve süfehÀnuŋ (4) murÀdı mücerred rivÀyetdür EvzÀèì eydür 

AllÀhu TaèÀlÀ úaçan bir (5) úavme şer dilese ol úavme cedel vėrür ve èamel ėtmekden 

(6) menè ėder meåelde gelmişdür (7) الكسل باب من الزندقة yaènì kÀhellik zındíúlıúdan bir 

bÀbdur yaènì Àòirete (8) iètiúÀdsızlik5903 èalÀmetidür zìrÀ Àòirete iètiúÀd ėden (9) 

gerekdür ki5904 èamel ėtmekde kÀhellik5905 ėtmeye Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu (10) èanhu 

buyurmışlardur5906 ki èömrüŋüŋ Àòirinde ve5907 evvelinde fevt eyledügüŋ (11) èamelleri 

ve ùÀèatleri tedÀrük eyle Ebÿ Müshir ki èulemÀ-yı (12) ŞÀm'dandur Me’mÿn òalìfenüŋ 

óabsinden5908 vefÀt ėtmişdür (13) tevÀrìòinde óabsine sebeb Úur’Àn maòlÿúdur 

dėmedügiyiçündür5909 (14) dėmişlerdür ki ol èazìz eyitmiş ki òayr yoúdur dünyÀda (15) 

şol kimse5910 içün ki dÀr-ı beúÀda yaènì Àòiretde AllÀhu (16) TaèÀlÀ'dan naãìbi olmaya 

dünyÀ ricÀli èacebe getürmesin (17) zìrÀ dünyÀ metÀèı úalìldür zevÀli [K149a] úarìbdür 

                                                           
5897 İM160a- 17 ėde: ėder N164b- 2. 
5898 İM160a- 18 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (19) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh (3) ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden mervìdür N164b- 2. 
5899 İM160a- 19 diledüŋüz [160b] nesneyi bilüŋ ammÀ mücerred bilmenüŋ: diledügüŋ nesne (4) biliŋ 

mücerred dilemeklik N164b- 3. 
5900 İM160b- 1 fÀyidesi: fÀ’ide K148b- 8. 
5901 İM160b- 2 eylemez: olmaz N164b- 4. 
5902 İM160b- 2 óattÀ: N’de yok. 
5903 İM160b- 8 iètiúÀdsızlik: iètiúÀdsızlıú K148b- 13, N164b- 9. 
5904 İM160b- 9 girekdür ki: gerekdür N164b- 9. 
5905 İM160b- 9 kÀhellik: kÀhellıú N164b- 10. 
5906 İM160b- 10 buyurmışlardur: buyurmışlar N164b- 10. 
5907 N164b- 11 ve: İM’de yok. 
5908 İM160b- 12 óabsinden: óapsinden K148b- 17. 
5909 İM160b- 13 dėmedügiyiçündür: K148b- 18 dėmedügi (19) içündür, N164b- 13 dėmedügiyiçün.  
5910 İM160b- 15 kimse: kimsene N164b- 14. 
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şièirde (18) gelmişdür5911 ان يساعده الدهر (19) على المرء ان يسعى لحسن حاله وليس عليه tercümesi 

oldur ki eydür kişinüŋ  

[İM161a] 

(1) üzerine [N165a] lÀzım olan óÀleti gökçek eylemek üzerine saèy (2) ėtmekdür 

üzerine lÀzım degildür5912 ki dehr aŋa müsÀèade eyleye (3) èÖmer bin èAbdu’l-èazìz 

óażreti raêıya’llÀhu èanhu5913 buyurmışlar ki leyl (4) ile nehÀr senden èamel ėderler5914 

seni úocaldırlar èömrüŋi göçerürler (5) sen daòı anlaruŋ içinde èamel eyle ve şièrde 

gelmişdür5915 (6) eyyÀmuŋ geçmesiyile biz5916 feraó oluruz ammÀ her gün ki5917 geçer 

ecel (7) müddetinden bir müddet geçer ecele úarìb olur5918 ölmezden öŋdin (8) cehd eyle 

èamel eyle kendü nefsüŋ maãlaóatıyiçün5919 zìrÀ aããı (9) ve ziyÀn èamel úılmaúdadur 

eger eyü èameller5920 işleyesin aããı (10) úılursın ve eger úabìó ve yaramaz èameller 

işleyesin ziyÀn ėdersin5921 (11) dėmişlerdür ki ãÀlió èamellerden mühim Àòiretde azıú 

olmaz (12) úaçan ki èÖmer bin èAbdu’l-èazìz óażreti5922 òalìfe oldı ÙÀvus ki (13) 

fuúahÀdandur ve èulemÀ-yı müteúaddimìndendür èÖmer bin èAbdu’l-èazìz'e (14) 

mektÿb göndermiş mażmÿnında şöyle dėmiş ki eger dileriseŋ (15) ki èamelüŋ küllisi 

òayrlu5923 ola òayrlu kimseleri istièmÀl eyle yaènì (16) èÀmil úıl èÖmer bin èAbdu’l-

èazìz mektÿbı oúıdı5924 ve5925 eyitdi baŋa (17) bu vaèô ve naãìóat kÀfìdür pes şol 

                                                           
5911 İM160b- 18 gelmişdür: K149a- 1 gelmişdür beyt, N164b- 16 gelmişdür ki şièr.  
5912 İM161a- 1 kişinüŋ [161a] üzerine lÀzım olan óÀleti gökçek eylemek üzerine saèy (2) ėtmekdür üzerine 

lÀzım degildür: kişinüŋ üzerine [N165a] lÀzım degildür N164b- 17. 
5913 İM161a- 3 èÖmer bin èAbdu’l-èazìz óażreti raêıya’llÀhu èanhu: èÖmer bin èAbdu’l-èazìz raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ (2) èanhu óaøreti N165a- 1. 
5914 İM161a- 4 ėderler: ėdeler N165a- 2. 
5915 K149a- 7, N165a- 3 ve daòı şièrde gelmişdür ki. 
5916 İM161a- 6 biz: bir miúdÀr K149a- 7, N165a- 4. 
5917 İM161a- 6 ki: gibi N165a- 4. 
5918 İM161a- 7 olur: oluruz N165a- 5. 
5919 İM161a- 8 maãlaóatıyiçün: maãlaóatı içün K149a- 9, N165a- 6. 
5920 İM161a- 9 èameller: èamel N165a- 7. 
5921 K149a- 11, N165a- 8 ve eger úabìó ve yaramaz èameller işleyesin ziyÀn ėdersin: eger úabìó èameller 

işleyesin ziyÀn ėdersin İM161a- 10. 
5922 İM161a- 12 óaøreti: N’de yok. 
5923 İM161a- 15 òayrlu: òayrlı N165a- 11. 
5924 İM161a- 16 oúıdı: oúudı N165a- 12. 
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pÀdişÀhlaruŋ ki (18) èÀmilleri ve5926 maãlaóatgüõÀrları òayrlu kimseler olalar cümle (19) 

èamelleri òayrlu olur èAbdu’llÀh bin SÀyib5927 aãóÀbdandur  

[İM161b] 

(1) buyurmışlar ki diri olanlaruŋ èamelleri ölmiş ola (2) aúrabÀsına ve müteèallıúÀtına 

èarż olunur ve ièlÀm olunur (3) ölmişlerüŋüzi5928 melÿl ve maózÿn úılmaŋ úaçan ki 

[K149b] yara (4) maz èamel úılsaŋuz ölmişleriŋüze ol èamel maèlÿm olur (5) daòı anlar 

[N165b] maózÿn ve melÿl olurlar5929 İbrÀhìm bin äÀlió Dımaşú'da (6) ve Mıãır'da ve 

Felesùìn'de emìr olmışdur èAbbÀd bin ÒavvÀã ki (7) èazìzlerdendür ol melike gelmiş 

melik ol èazìzden (8) naãìóat ùaleb ėtmiş ol èazìz daòı buyurmış ki baŋa bu (9) òaber-i 

ãaóìó yėtişmişdür ki diri olanları èamelleri5930 ölmiş (10) olan aúrabÀ5931 ve 

müteèallıúÀtına èarż olunur naôar eyle gör senüŋ (11) èamellerüŋden5932 Resÿlu’llÀh 

üzere ki sen anuŋ ümmetisin (12) aŋa taèalluúum vardur dėrsin ne aãıl èamellerüŋ5933 

èarż olunur (13) İbrÀhìm melik aàladı óattÀ gözlerinden yüzi üzre (14) yaşları 

dökülüridi5934 Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀr'dan rivÀyet (15) olunur ki5935 böyle dėrleridi5936 ki  اللهم

 yaènì (17) yÀ rab saŋa ãıàınurum5937 اعمل عملاً اخزى به عند عبد الله بن رواحة (16) اني اعوذ بك ان

bir èamel işlemekden ki ol èamel sebebiyile (18) èAbdu’llÀh bin RevÀóa úatında5938 

                                                                                                                                                                          
5925 K149a- 17, N165a- 12 ve: İM’de yok. 
5926 İM161a- 17 pÀdişÀhlaruŋ ki (18) èÀmilleri ve: pÀdişÀhlar N165a- 13. 
5927 İM161a- 19 èAbdu’llÀh bin SÀyib: èAbdu’llÀh bin SÀ’ib K149a- 19. 
5928 İM161b- 3 ölmişlerüŋüzi: ölmişleriŋüz N165a- 16. 
5929 K149b- 2 maózÿn ve melÿl olurlar: İM161b- 5 maózÿn olurlar, N165a- 17 melÿl ve maózÿn olurlar.  
5930 İM161b- 9 èamelleri: N’de yok. 
5931 İM161b- 10 aúrabÀ: aúrabÀsına N165b- 4. 
5932 İM161b- 10 senüŋ (11) èamellerüŋden: seniŋ èamelleriŋden N165b- 5. 
5933 İM161b- 12 èamellerüŋ: èamelleriŋ N165b- 6. 
5934 İM161b- 14 yaşları dökülüridi: yaşları döküldi K149b- 9, N165b- 8. 
5935 İM161b- 14 Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀr'dan rivÀyet (15) olunur ki: Ebì Eyyÿb-ı (10) EnãÀr'dan rivÀyet olunur 

K149b- 9, N165b- 8. 
5936 İM161b- 15 dėrleridi: dėrler N165b- 8. 
5937 İM161b- 15 ãıàınurum: ãıàınuram N165b-10. 
5938 İM161b- 18 úatında: N’de yok. 
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rüsvÀy olam ol benüm èamelüm ile (19) maózÿn ola Resÿl óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5939 Ebÿ Eyyÿb-ı5940 

[İM162a] 

(1) EnãÀrì ile èAbdu’llÀh bin RevÀóa ortasında úardeşlıú úomışı (2) dı5941 ikisini biri 

biriyile Àòiret úardaşı úılmış idi5942 èAbdu’llÀh (3) bin RevÀóa óażreti EbÀ Eyyÿb'dan5943 

muúaddem Àòirete intiúÀl ėtmiş (4) idi Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi (5) ve sellem5944 buyurmışlar ki meyyite üç nesne tÀbiè olur maúbereye (6) alup 

gitdükleri vaútin bile giderler ikisi gėrü úalur (7) birisi meyyitile bile5945 úalur ehli ve 

mÀlı ve èameli bile gider (8) ehli ve mÀlı gelür ammÀ èameli bile úalur èuúalÀ5946 

dėmişlerdür ki (9) [N166a] aèmÀlüŋ òayrlusı oldur5947 èÀmilini èazìz úıla ve daòı5948 

óamd ü åenÀ (10) taóãìl ėde aèmÀlüŋ şerlüsi oldur ki zaómeti [K150a] çoú5949 nefèi (11) 

úalìl ola ve daòı dėmişlerdür ki aèmÀl-i behìme oldur5950 (12) niyyetsüz5951 ola ki5952 

óadìåde gelmişdür ki بالنيات (13) انما الاعمال yaènì aèmÀlüŋ iètibÀrı niyyÀtıladur5953 

baèżıları (14) dėmişler5954 ki èamel erkÀnuŋ5955 ve aèżÀnuŋ AllÀhu TaèÀlÀ ùarafına (15) 

saèy úılmasıdur niyyet úulÿbuŋ AllÀhu TaèÀlÀ'ya saèy úılmasıdur (16) úalb melikdür 

erkÀn ve aèżÀ anuŋ èaskeridür (17) melik cenk ve maóÀrebe úılmaz illÀ èasker 

                                                           
5939 İM161b- 19 Resÿl óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ (12) èaleyhi ve 

sellem N165b- 11. 
5940 İM161b- 19 Ebÿ Eyyÿb: Ebì Eyyÿb K149b- 14, N165b- 12. 
5941 İM162a- 1 úomışı (2) dı: úılmışıdı N165b- 13. 
5942 İM162a- 2 ikisini biri biriyile Àòiret úardaşı úılmış idi: N’de yok. 
5943 İM162a- 3 EbÀ Eyyÿb'dan: Eyyÿb'dan K149b- 16, N165b- 13. 
5944 İM162a- 4 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi (5) ve sellem: Óażret-i Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden mervìdür N165b- 14. 
5945 İM162a- 7 meyyitile bile: K149b- 18 meyyit ile bile, N165b- 16 meyyit ile. 
5946 İM162a- 8 èuúalÀ: aãóÀb-ı èuúalÀ K149b- 20, N165b- 17. 
5947 N166a- 1 oldur ki. 
5948 K149b- 21, N166a- 1 ve daòı. 
5949 İM162a- 10 çoú: K150a- 1 çoúdur, N166a- 2 çoú ve. 
5950 N166a- 3 oldur ki. 
5951 İM162a- 12 niyyetsüz: niyyetsiz N166a- 3. 
5952 İM162a- 12 ki: K ve N’de yok. 
5953 İM162a- 13 niyyÀtıladur: niyyet iledür K150a- 3, N166a- 4. 
5954 İM162a- 14 baèøıları dėmişler: K150a- 3 baèøıları dėmişlerdür, N166a- 4 baèøılar dėr.  
5955 İM162a- 14 erkÀnuŋ: erkÀn N166a- 5. 
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sebebiyile5956 ve anuŋ úuvvetiyile (18) úılur èasker5957 daòı muúÀvemet úılmaz ve åÀbit 

olmaz illÀ melik (19) sebebiyile Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu5958  

[İM162b] 

(1) buyurmışlar ki èamellerüŋ efêali nefsüŋe güç gelendür ve daòı dėmişler ki5959 elüŋi 

óareket ėtdür bÀb-ı rızú saŋa fetó (2) ola ve daòı èuúalÀ dėmişlerdür5960 من جد وجد yaènì 

bir (3) kimse bir murÀda cid ve saèy úılsa ol emri óÀãıl úılur (4) bilür5961 daòı 

dėnmişdür5962 اضاعة الفرصة غصة yaènì furãatı (5) żÀyiè úılmaú àuããadur bu daòı kelÀm 

èuúalÀdandur ki تمر مر السحاب (6) الفرصة yaènì furãatlar bulut gibidür ki tìz (7) zÀyil 

olur5963 èAdì ibn-i ErùÀt İyÀs bin MuèÀviye'ye5964 (8) dėmiş ki sen serìèü’l-meşìsin yaènì 

yürüdügüŋ5965 vaútin (9) tìz yürürsin dėdi ki5966 bu kibirden baèìddür (10) ve óÀcet óÀãıl 

úılmaúda serìèdür ammÀ óadìåde vÀrid (11) olmışdur5967 ziyÀde5968 tìz yürimek 

mü’minüŋ óüsnin ve bahÀsın (12) giderür her emürde iètidÀl meràÿbdur Fażl ki (13) 

vüzerÀdandur ehl-i [N166b] óÀcetüŋ5969 keåretinden şikÀyet eyledi (14) fużalÀdan 

meclisinde óÀżır olanlardan birisi eyitdi ki (15) eger dileriseŋ ki iki kimse úapuŋa 

gelmeye sen daòı oldu (16) àuŋ mertebeden maèzÿl ol AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ saŋa 

nièmetleri (17) òalú vÀãıùasıyıla gelür dėdi ve5970 fużalÀ dėmişlerdür ki (18) [K150b] 

                                                           
5956 İM162a- 17 sebebiyile: ile N166a- 7. 
5957 İM162a- 18 èasker: èaskeri N166a- 7. 
5958 K150a- 7 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (8) èanhu: İM162a- 19 Óażret-i èAlì'den mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem,  N166a- 8 Óażret-i èAlì'den raêıya’ (9) llÀhu taèÀlÀ èanhu mervìdür. 
5959 K150a- 8, N166a- 9-10 èamellerüŋ efêali nefsüŋe güç gelendür ve daòı dėmişler ki: İM’de yok. 
5960 İM162b- 1 elüŋi óareket ėtdür bÀb-ı rızú saŋa fetó (2) ola ve daòı èuúalÀ dėmişlerdür: N’de yok. 
5961 İM162b- 4 bilür: K ve N’de yok. 
5962 İM162b- 4 daòı dėnmişdür: K150a- 11 daòı dėnilmişdür, N166a- 11 ve daòı dėnilmişdür. 
5963 K150a- 6 furãatlar bulut gibidür ki tìz zÀyil olur: furãatlar bulut (kelime silinmiş) gibi gider (7) zÀyil 

olur İM162b- 6.  
5964 İM162b- 7 èAdì ibn-i ErùÀt İyÀs bin MuèÀviye'ye: K150a- 13 èAdì bin ErùÀt İyÀs bin MuèÀviye'ye, 

N166a- 13 èAdì bin ErkÀn MuèÀviye'ye. 
5965 İM162b- 8 yürüdügüŋ: yürüdügiŋ N166a- 14. 
5966 İM162b- 9 ki: N’de yok. 
5967 K150a- 16, N166a- 16 vÀrid olmışdur ki.  
5968 İM162b- 11 ziyÀde: N’de yok. 
5969 İM162b- 13 óÀcetüŋ: óÀcetiŋ N166b- 1. 
5970 N166b- 4 ve daòı. 
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sulùÀnlaruŋ èamellerinüŋ5971 keffÀreti nedür dėmişler ki (19) òalúuŋ óÀcetlerin 

bitürmekdür Me’mÿn òalìfe vezìrine 

[İM163a] 

(1) dėmiş ki nÀsuŋ óÀcetlerin bitürmegi àanìmet bil dehr (2) devr ėder geçer ve èömür 

daòı geçer úaãd eyle zamÀnıŋda (3) meãÀlió-i òalúı tamÀm ėdesin õikr-i cemìlüŋ5972 bÀúì 

úala dėmişlerdür (4) óÀcÀt recÀ ile5973 ùaleb olunur ve úażÀ ėtmek ile yėtüşilür (5) bir 

AèrÀbì MuèÀviye'den yolda gideriken bir nesne ùaleb (6) eyledi MuèÀviye dėdi ki 

demin5974 ùaleb eyledüŋ menè olunduŋ (7) gėrü niçün ùaleb ėdersin AèrÀbì eyitdi iy òalìfe 

(8) maúÀm maúÀmdan úuvvetlüdür vaút vaútden şerìfdür (9) cÀyiz ki5975 bu maúÀmda bu 

vaútde vėresin MuèÀviye güldi5976 murÀdın (10) óÀãıl úıldı Resÿlu’llÀh'dan mervìdür5977 

buyurmışlar ki (11) حتى في شسع النعل فإن الله تعالى سلو الله في حوايجكم  اذا لم ييسر لكم لم يتسر (12) 

yaènì óavÀyiciŋüzde5978 AllÀhu TaèÀlÀ'dan (13) su’Àl ėtdük óattÀ naèlın taãmasında daòı 

zìrÀ5979 AllÀhu TaèÀlÀ (14) size bir nesneyi müyesser ėtmeyince size ol nesne müyesser 

(15) olmaz5980 mü’min olana lÀyıú budur ki cemìè-i óavÀyicin5981 óüzni (16) ve külli 

AllÀhu TaèÀlÀ'dan ùaleb ėde AllÀhu TaèÀlÀ vėrmeyince hìç5982 (17) bir murÀd óÀãıl olmaz 

iètiúÀd úıla [N167a] Fisagos óakìmden (18) mervìdür dėmiş ne vaút ki efèÀlden bir fièl 

ùaleb (19) ėtseŋ ki evvelÀ rabbüŋden ùaleb eyle aŋa5983 ibtihÀl ve tażarruè  

 
                                                           
5971 İM162b- 18 sulùÀnlaruŋ èamellerinüŋ: sulùÀnları èamellerine N166b- 4. 
5972 İM163a- 3 õikr-i cemìlüŋ: õikr-i cemìliŋ N166b- 7. 
5973 İM163a- 4 óÀcÀt recÀ ile: ki recÀ eliyile N166b- 8. 
5974 İM163a- 6 demin ùaleb eyledüŋ menè olunduŋ: sen ùaleb eyledüŋ menè eyledük N166b- 10. 
5975 K150b- 9, N166b- 11 ki: İM’de yok. 
5976 İM163a- 9 güldi: óaô ėdüp N166b- 12. 
5977 İM163a- 10 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür: K150b- 10 Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, 

N166b- 13 ve Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem. 
5978 İM163a- 12 óavÀyiciŋüzde: óavÀyiciŋde N166b- 15. 
5979 İM163a- 12 AllÀhu TaèÀlÀ'dan (13) su’Àl ėtdüú óattÀ naèlın taãmasında daòı zìrÀ: N’de yok. 
5980 İM163a- 13 AllÀhu TaèÀlÀ (14) bir nesneyi müyesser ėtmeyince size ol nesne müyesser (15) olmaz: 

AllÀhu TaèÀlÀ bir nesne müyesser ėtmeyince ol (16) nesne olmaz N166b- 15. 
5981 İM163a- 15 óavÀyicin: N’de yok. 
5982 İM163a- 16 hìç: N’de yok. 
5983 İM163a- 19 aŋa: ve N167a- 2. 
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[İM163b] 

(1) eyle tÀ ki maùlÿbuŋa ėrişsin5984 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (2) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem5985 buyurmışlar ki úaçan sizden biriŋüz (3) bir óÀcet dilese ol óÀcetüŋ ùalebinde 

úuşlıú zamÀnlarında (4) úılsun5986 ve pençşenbe günde5987 úılsun ve úaçan ki [K151a] 

menzilinden (5) çıúsa Ál-i èimrÀn sÿresinüŋ5988 Àòirin ve Áyete’l-kürsì ve İnnÀ (6) 

EnzelnÀ sÿresin5989 ve ümmü’l-kitÀb ki FÀtióa sÿresidür (7) bunları oúısun5990 daòı 

çıúsun böyle ėtmekde5991 dünyÀ ve Àòiret (8) óavÀyici vardur AllÀhu TaèÀlÀ èavnıyıla 

cümle murÀdları müyesser (9) ola ne óÀcet ki ùaleb úılsa5992 bu üslÿb üzre olıcaú (10) 

revÀ ola bir kimse bir èazìze óÀcet èarż5993 ėtmiş ve ùarlıúdan (11) şikÀyet úılmış5994 ol 

èazìz5995 ol kimseye dėmiş ki iy úardaş5996 (12) rabbüŋüŋ tedbìrinden àayrı tedbìr mi 

dilersin nÀsdan su’Àl (13) ėtme5997 sen kimüŋ iseŋ andan ùaleb eyle dėdi SüleymÀn bin 

Melik (14) fuúahÀ-yı sebèa-yı meşhÿredendür tÀbièìndendür Kaèbetu’llÀh'a (15) vardı5998 

SÀlim bin èAbdu’llÀh óażretine eyitdi óavÀyicüŋ her ne (16) ise su’Àl eyle SÀlim eyitdi 

vallÀhi ben Beytu’llÀh'da AllÀh'dan (17) àayrıyı su’Àl ėtmezin5999 Muùarrif iòvÀnına6000 

                                                           
5984 İM163b- 1 ėrişsin: K150b- 18 ėrişe, N167a- 2 ėrişesin. 
5985 İM163b- 1 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (2) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellem mervìdür N167a- 3. 
5986 İM163b- 4 úılsun: N’de yok. 
5987 İM163b- 4 günde: güninde K150b- 21, N167a- 5. 
5988 İM163b- 5 sÿresinüŋ: sÿresiniŋ N167a- 6. 
5989 İM163b- 6 sÿresin: N’de yok. 
5990 İM163b- 6 FÀtióa sÿresidür (7) bunları oúısun: sÿre-yi (7) FÀtióa'dur oúusun N167a- 6. 
5991 İM163b- 7 böyle ėtmekde: tÀ ki N167a- 7. 
5992 İM163b- 8 murÀdları müyesser (9) ola ne óÀcet ki ùaleb úılsa: murÀdı müyesser ve her ne óÀcet ki 

ùaleb ėder N167a- 8. 
5993 İM163b- 10 èarø: N’de yok. 
5994 İM163b- 11 şikÀyet úılmış: şikÀyet ėtmiş K151a- 6, N167a- 10. 
5995 İM163b- 11 ol èazìz: èazìz daòı: N167a- 10. 
5996 İM163b- 11 úardaş: úarındaş N167a- 11. 
5997 İM163b- 13 ėtme: N’de yok. 
5998 İM163b- 15 vardı: varup N167a- 13. 
5999 İM163b- 16 SÀlim eyitdi vallÀhi ben Beytu’llÀh'da AllÀh'dan (17) àayrıyı su’Àl ėtmezin: K151a- 11 

SÀlim eyitdi vallÀhi ben Beytu’llÀh'dan àayrıyı (12) su’Àl ėtmezin, N167a- 14 eyitdi ben Beytu’llÀh'dayım 

(15) AllÀh'dan àayrıdan su’Àl ėtmezim. 
6000 İM163b- 17 iòvÀnına: N’de yok.  
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eyitdi bir kimsenüŋ (18) ki6001 benüm úatumda óÀceti ola anı yazsın bir riúèaya daòı 

baŋa vėrsün6002 (19) zìrÀ ben mekrÿh görürin istemezin ki úardaşlarumuŋ6003  

[İM164a] 

(1) yüzinde su’Àl ėtmek meõelletin görem dėdi6004 [N167b] ehl-i mürüvvet ve kerìm (2) 

olan bir mü’min úardaşınuŋ murÀdın itmÀma úÀdir olıcaú su’Àl (3) ėtmege óÀcet úomaz 

Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur6005 (4)  الجبال اعز علي من مَن لنقل الصخر من قلل

 tercümesi (6) oldur ki ùaàlar6006 الناس لي الكسب عار لقلت العار في ذل السؤال (5) الرجال يقول

úullelerinden èaôìm ùaşlar getürmek baŋa (7) yėgdür òalúuŋ minnetlerinden nÀs baŋa 

eydürler ki sebeb (8) ėtmek èÀrdur ammÀ ben eydürin6007 ki èÀr kimseden ùaleb [K151b] 

ve su’Àl (9) ėtmek õilletindedür ve daòı dėnilmişdür6008  ٍوذي رحمٍ  (10) استغن عن كل ذي قرب

 tercümesi (11) oldur ki her úarÀbetüŋ ve èalÀúaŋ olan ان الغني من استغنى عن الناس

kimselerden müstaànì (12) ol anlara meõellet su’Àl èarż eyleme àanì şol kimsedür6009 ki 

(13) nÀsdan müstaànì ola nÀsa èarż-ı óÀcet úılmaya AllÀhu TaèÀlÀ (14) dan recÀ ėde6010 

Fażl bin Rebìè eyitdi bir kimse mülÿka bir óÀcetde (15) söylese6011 ammÀ vaútinde ve 

zamÀnında söylemese kelÀmuŋ6012 maúÀmın (16) bilmemiş olur ve kelÀmın żÀyiè ėtmiş 

olur daòı andan (17) mervìdür buyurmışlardur ki sulùÀn ile óaõer üzre muãÀóibet (18) 

                                                           
6001 İM163b- 17 kimsenüŋ (18) ki: kimsenenüŋ N167a- 15. 
6002 İM163b- 18 vėrsün: vėrsin N167a- 16. 
6003 İM163b- 19 mekrÿh görürin istemezin ki úardaşlarumuŋ: gördüm istemezim ki úardaşlarımuŋ N167a- 

17. 
6004 K151a- 15, N167a- 17 dėdi: deridi İM164a- 1. 
6005 İM164a- 3 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu buyurmışdur: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

buyurmışlar ki (3) şièr N167b- 2. 
6006 İM164a- 6 ùaàlar: daàlar N167b- 5. 
6007 İM164a- 8 eydürin: eydürim N167b- 6. 
6008 N167b- 7 dėnilmişdür şièr. 
6009 İM164a- 12 kimsedür: kimsenedür N167b- 10. 
6010 İM164a- 14 ėde: K151b- 6 eyleye, N167b- 11 eyle. 
6011 İM164a- 15 söylese: N’de yok. 
6012 İM164a- 15 kelÀmuŋ: kelÀmıŋ N167b- 12. 
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eyle ve dïstıla tevÀżuè ile6013 muãÀóibet eyle Kütüb-i Hind'de (19) mektÿbdur óÀceti çoú 

dileme zìrÀ buzaàı anasınuŋ emecegin6014 

[İM164b] 

(1) çoú ãorsa boynuzıyıla6015 urur bir kimsenüŋ ki6016 mÿ’neti çoú (2) ola meveddeti daòı 

żaèìf olur dïst dïsta çoú (3) mÿ’net ve zaómet [N168a] yükletmemek gerek6017 tÀ ki 

anlaruŋ ortasında (4) meveddet ve muóabbet güç olmaya rivÀyet olunur6018 İskender6019 

bir gün nÀs (5) meãÀlióiyiçün6020 çıúdı meclis úıldı ol gün andan kimse (6) su’Àl ėtmedi 

muãÀhiblerine eyitdi ki bu güni ben eyyÀm-ı (7) mülkümden ãaymazın6021 Óażret-i 

èÖmer raêıya’llÀhu èanhu buyurmış ki (8) fütüvvet èalÀmeti oldur ki kendüden6022 su’Àl 

ve ùaleb ėde (9) nlerden feraó ėde mÀl alan feraó ėtdügi gibi èAbdu’llÀh (10) bin èÖmer 

raêıya’llÀhu èanhu buyurmış ki6023 fetÀ oldur ki kendü (11) nièmetin yėyeni farú 

eylemeye èadÿyı dïstdan nièmeti mebõÿl (12) ola èadÿ yėye ve daòı dïst [K152a] 

yėye6024 farú eylemeye bir óakìme (13) dėmişler ki nÀsuŋ senüŋ úatıŋda6025 sevgülisi 

kimdür dėmiş ki (14) baŋa iósÀn eyleyendür andan ãoŋra eyitmişler daòı kimdür (15) 

eyitmiş ki ben aŋa iósÀn ėtdügümdür6026 baèż-ı mülÿk-ı ãÀóib-i (16) himmet dėmiş ki 

rÀżí olmazın6027 şuŋa ki bir nesneye cÀhil (17) olam benüm èilmüm aŋa yėtişmeye ve bir 

                                                           
6013 İM164a- 17 muãÀóibet (18) eyle ve dïstıla tevÀżuè ile: ol muãÀóibet ėtmekde ve dïst ile tevÀżuè eyle 

N167b- 14. 
6014 İM164a- 19 emecegin: emecegini K151b- 11. 
6015 İM164b- 1 boynuzıyıla: boynuzıla K151b- 11. 
6016 İM164b- 1 kimsenüŋ ki: kişinüŋ N167b- 16. 
6017 İM164b- 3 girek. 
6018 K151b- 14-15, N168a- 2 rivÀyet olunur: İM’de yok. 
6019 İM164b- 4 İskender: İskender-i Õü’l-úarneyn N168a- 2. 
6020 İM164b- 5 meãÀlióiyiçün: meãÀliói içün K151b- 15. 
6021 İM164b- 7 ãaymazın: ãaymazım N168a- 4. 
6022 İM164b- 8 kendüden: kendüne N168a- 5. 
6023 İM164b- 10 buyurmış ki: eydür N168a- 6. 
6024 İM164b- 12 ve daòı dïst yėye: N’de yok. 
6025 İM164b- 13 úatıŋda: N’de yok. 
6026 İM164b- 15 ėtdügümdür: ėtdigüm N168a- 10. 
6027 İM164b- 16 olmazın: olmazam N168a- 10. 
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õenb ola benüm aŋa (18) èafvum6028 yėtişmeye ve bir óÀcet ola ki benüm aŋa cÿdum ve 

seòÀm (19) eli ėrişmeye İskender'e eyitdiler6029 seni ne aãıl nesne mesrÿr 

[İM165a] 

(1) úılur eyitdi baŋa iósÀn eyleyen kimseye mükÀfÀt ėtmek (2) ve baŋa isÀ’et eyleyen 

kimseyi6030 èafv ėtmek bir èazìz oàlına (3) eyitdi yüzi ãuyı olmayanlar6031 úatında ãaúın 

yüzüŋ ãuyın (4) dökmekden óakìm eyitdi óÀcet fevt olmaú òayrludur6032 (5) ehli 

olmayandan óÀcet ùaleb ėtmekden Enes raêıya’llÀhu (6) èanhu buyurmış6033 ki bir kimse 

bir müslim úardaşınuŋ óÀcetin (7) úażÀ ėtse ol kimse6034 èömrini AllÀhu TaèÀlÀ'ya 

òidmet (8) ėtmege [N168b] ãarf eylemiş gibidür6035 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem6036 (9) óażreti buyurmış6037 ki yÀ Zübeyr rızú miftÀóları (10) èarş izÀsındadur 

AllÀhu TaèÀlÀ úullarıyiçün6038 rızúların (11) andurur nafaúaları miúdÀrınca şol 

kimsenüŋ6039 ki (12) nafaúası çoú ola anuŋiçün rızúı çoú úılur şol (13) kimsenüŋ6040 ki 

nafaúası az ola anuŋ üzerine rızúı úalìl (14) úılur6041 otuz yėdinci ravża ùamaèda ve 

recÀdadur (15) ve emel ve ye’sdedür ve óırãda ve temennìde ve vaède ve 

incÀzında (16) ve iólÀfındadur ve eglemesindedür ve tesvìfdedür6042 Óażret-i 

                                                           
6028 İM164b- 17 aŋa (18) èafvum: èafvum aŋa N168a- 11. 
6029 N168a- 13 eyitdiler ki. 
6030 İM165a- 2 kimseyi: kimseye N168a- 14. 
6031 İM165a- 3 olmayanlar: K152a- 9 olmayan kimseler, N168a- 15 olmayan.  
6032 İM165a- 4 óakìm eyitdi óÀcet fevt olmaú òayrludur: óükmi óÀcet fevt olmaú òayrludur dėdi N168a- 

16. 
6033 İM165a- 6 buyurmış: buyurmışlar N168a- 17. 
6034 İM165a- 7 kimse/ òidmet: kişi òiõmet N168a- 18. 
6035 İM165a- 8 gibidür: gibi olur N168b- 1. 
6036 İM165a- 8 sellim. 
6037 İM165a- 9 buyurmış: K152a- 14 buyurdı, N168b- 1 buyurmışlar. 
6038 İM165a- 10 úullarıyiçün: úulları içün N168b- 2. 
6039 İM165a- 11 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N168b- 3. 
6040 İM165a- 13 kimsenüŋ: kimsene N168b- 4. 
6041 İM165a- 14 úılur: ėder K152a- 18, N168b- 4. 
6042 İM165a- 14 ùamaèda … (16) tesvìfdedür: ùamaèda ve recÀda ve emelde ve ye’s ėtmekde ve óırãda ve 

temennÀda ve vaède ėtmekde ve vaèdi yėrine getürmekde ve muòÀlifet ėtmekde ve eglemesindedür 

K152a- 18-19-20-21, N168b- 5-6-7. 
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(17) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6043 [K152b] buyurmışlar ki ãaúın (18) 

ùamaè ėtmekden zìrÀ ùamaè óÀżır-ı faúrdur6044 feylesof eyitdi (19) èabìd üçdür biri 

èabdı’r-rıúúdur yaènì bir kimsenüŋ6045  

[İM165b] 

(1) aúçe ile alınmış úulıdur ve biri èabdı’ş-şehvetdür ki şehvet-i  (2) nefsi úulıdur6046 

nefsi ne Àrzÿ ėderise muùìè olur aŋa úul (3) olur biri daòı èabdı’ù-ùamaèdur ki ùamaè 

óÀkim olmışdur6047 (4) kendüyi úul eylemişdür Aãmaèì eydür úul olan óardur (5) úaçan 

úanÀèat eylese óar olan úul olur úaçan6048 ùamaè ėtse6049 (6) èAlì raêıya’llÀhu èanhu6050 

buyurmışdur ki ùamaè rızú-ı mü’eyyeddür Ebu’l-fetó-i (7) Büstì eydür bir kimse6051 

dünyÀda bir eyü dirlik ėtmek istese ki (8) anuŋ gibi dirlik ile dìninde fÀyide6052 ėde ve 

dünyÀsında iúbÀli (9) ve devleti ziyÀde ola edebde ve eylikde6053 kendüden üstün (10) 

olana naôar úıla6054 óÀline şÀkir ve rÀżí ola ve dėmişlerdür6055 ki aèmÀlüŋ (11) efêali 

[N169a] àażab úatında óilmdür ve ùamaè úatında òayr ėtmekdür ùamaè (12) kişiyi 

meõellete bıraàur baèż-ı evliyÀdan menúÿldür buyurmışlardur ki (13) ùamaè marażdur 

su’Àl ėtmek óÀlet-i nezèdür maórÿm olmaú mevt (14) dür6056 ve èuúalÀ dėmişlerdür ki 

bir kimse6057 ki kefÀfı tecÀvüz ėde yaènì (15) úadr-i kifÀyetden ziyÀde úıla ne úadar mÀlı 

                                                           
6043 İM165a- 16 Óaøret-i (17) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óaøret-i Resÿlu’llÀh (8) ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N168b- 7. 
6044 İM165a- 18 zìrÀ ùamaè óÀżır-ı faúrdur: ùamaè óÀżır-ı faúrdur ve daòı N168b- 9. 
6045 İM165a- 19 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N168b- 10. 
6046 İM165b- 1 şehvet-i (2) nefsi: K152b- 3 şehveti, N168b- 10 nefsi. 
6047 İM165b- 3 ki ùamaè óÀkim olmışdur: ùamaèı óÀkim olmışdur ki N168b- 12. 
6048 İM165b- 5 úaçan: úaçan ki K152b- 5. 
6049 İM165b- 5 úaçan úanÀèat eylese óar olan úul olur úaçan ùamaè ėtse: úaçan ki úanÀèat eylese ammÀ 

ùamaè ėtse óar iken úul olur N168b- 13. 
6050 İM165b- 6 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N168b- 14. 
6051 İM165b- 7 kimse: kişi N168b- 15. 
6052 İM165b- 8 fÀyide: fÀ’ide K152b- 9. 
6053 İM165b- 9 edebde ve eylikde: K152b- 10 edebde ve eylükde, N168b- 16 anı ėtmek (17) gerek ve daòı 

dėmişler ki. 
6054 İM165b- 10 úıla: úılup N168b- 18. 
6055 İM165b- 10 dėmişlerdür: daòı dėmişler ki N168b- 18 
6056 İM165b- 13 mevt (14) dür: óÀlet-i mevtdür K152b- 14, N169a- 3. 
6057 İM165b- 14 èuúalÀ dėmişlerdür ki bir kimse: èuúalÀ dėmişler ki (4) bir kimsenenüŋ N169a- 3. 
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çoú6058 olsa anı àanì (16) úılmaz baèż-ı èulemÀ dėmişlerdür6059 ki óırã insÀnuŋ úadrin 

eksük úılur (17) ve rızúın daòı6060 arturmaz fużalÀ dėmişlerdür ki óırã õüll-i èÀcildür (18) 

faúr ùamaè-ı óÀżırdur ve daòı dėmişlerdür ki6061 emel çoúlıàı ricÀlüŋ (19) boyınların úaùè 

ėder ve fużalÀ dėmişlerdür ki6062 òavf recÀdan 

[İM166a] 

(1) efêaldür Fuêayl eyitmiş bir kimse ki ãaóìó ola ol kimsenüŋ (2) òavfı recÀsından 

efêaldür6063 [K153a] úaçan òasta ola recÀsı òavfından (3) efêaldür zìrÀ ãaà olıcaú òavfı 

ziyÀde olmaú gerek ki6064 (4) aèmÀle ve ùÀèÀte çalışa ammÀ òasta olıcaú aèmÀle ve ùÀèate 

(5) úuvveti olmaz6065 ol vaút recÀ üzre gerek6066 taúãìrÀta Óaú sübóÀnehu (6) ve 

taèÀlÀdan èafv recÀ ėtmek gerek6067 eger mevt èÀrıż olurısa (7) AllÀh óażretine óüsn-i 

ôannıla6068 gide Muóammed bin Tevbe èazìzlerdendür (8) Maèrÿf-ı Keròì ile cemè olup 

namÀz úıldı6069 andan ãoŋra (9) eyitdi sizüŋile bir daòı namÀz úılmazuz6070 Maèrÿf6071 

eyitdi nefsüŋe bir daòı (10) vaútde namÀz úılmaú mı òaberin vėrürsin6072 neèÿõu billÀhi 

ùÿl-ı emelden (11) zìrÀ ùÿl-ı emel òayr èameli menè ėder dėdi Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu 

(12) èanhu6073 buyurmış ki ne gökçek şol kimseye6074 ki anuŋ emeli olmaya (13) emel 

                                                           
6058 İM165b- 15 çoú: çoà N169a- 5. 
6059 İM165b- 16 dėmişlerdür: dėmişler N169a- 5. 
6060 İM165b- 17 ve rızúın daòı: ve daòı rızúın N169a- 6. 
6061 İM165b- 17 fużalÀ dėmişlerdür ki óırã õüll-i èÀcildür (18) faúr ùamaè-ı óÀżırdur ve daòı dėmişlerdür 

ki: fużalÀ dėmişler ki N169a- 6. 
6062 İM165b- 19 ve fużalÀ dėmişlerdür ki: ve yine fużalÀ dėmişlerdür N169a- 7. 
6063 İM166a- 1 Fuêayl eyitmiş bir kimse ki ãaóìó ola ol kimsenüŋ (2) òavfı recÀsından efêaldür: N’de yok. 
6064 İM166a- 3 girek ki: gerek tÀ ki N169a- 9. 
6065 İM166a- 5 olmaz: úalmaz N169a- 10. 
6066 İM166a- 5 girek. 
6067 İM166a- 6 ėtmek girek: gerek N169a- 11. 
6068 İM166a- 7 AllÀh óażretine óüsn-i ôannıla: AllÀhu TaèÀlÀ óażretine óüsn ü ôannıla N169a- 12. 
6069 İM166a- 8 úıldı: úıldılar K153a- 7, N169a- 13. 
6070 K153a- 7 eyitdi sizüŋile bir daòı namÀz úılmazuz: İM166a- 9 eyitdi sizüŋile bir daòı namÀz úılavuz, 

N169a- 13 bir daòı (14) namÀz úılmazuz. 
6071 İM166a- 9 Maèrÿf: Maèrÿf-ı Keròì N169a- 14. 
6072 İM166a- 10 namÀz úılmaú mı òaberin vėrürsin: namÀz úılmaàı (15) òaber vėrürsin N169a- 14. 
6073 İM166a- 11 raêıya’llÀhu (12) èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N169a- 16. 
6074 İM166a- 12 kimseye: kimsene N169a- 17. 
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dėyü gelecek zamÀnda bir iş úılmaú taãavvurıdur [N169b] èÀúil olup (14) ibnü’l-vaút6075 

olana lÀyıú oldur ki nefsine gelecekde bir iş (15) ėtmek taãavvurın úılmaya hemÀn6076 

óÀli göre mevcÿd olan óÀldür (16) ve furãat óÀldedür gelecek zamÀn óÀli mechÿldür6077 

ve maèdÿmdur (17) èÀúil olan mechÿle ve maèdÿma göŋlin6078 müteèallıú úılmaz Àdem 

oàlınuŋ (18) ekåeri emel belÀsına mübtelÀdur ölmeyince emel dükenmez (19) èuúalÀ 

dėmişlerdür ki المرء مادام حياً خادم الامل yaènì  

[İM166b] 

(1) kişi ki mÀdem6079 diri ola emelüŋ òidmetkÀrıdur6080 ve daòı (2) dėmişlerdür ki eger 

göreyidüŋüz eceli ve ecelüŋ mürÿrını emele (3) ve emelüŋ àurÿrına buàż ėderidüŋüz 

èAbdu’llÀh bin Mesèÿd (4) óażretine raêıya’llÀhu èanhu6081 àınÀdan su’Àl ėtmişler 

buyurmışlar ki (5) àınÀ nÀsuŋ [K153b] elinde olan nesnelerden ye’s ėtmekdür Ebÿ 

èAbdu’(6) llÀh Mehdì òalìfenüŋ vezìridür eyitmiş ki ye’s òordur (7) ve recÀ úuldur bir 

kimse bir kimseden6082 recÀ üzre olsa anuŋ (8) úulı gibi olur murÀdına6083 ùÀbiè olur 

kendü murÀdın terk ėder (9) bir óakìme dėmişler ki sebeb nedür ki úocalar yigitlerden 

(10) dünyÀya óarìãdür eyitdi ki anuŋiçün ki6084 úocalar dünyÀdan (11) ziyÀde ùatmışdur 

yigidlerden anuŋiçün óırãları ve ùamaèları (12) daòı ziyÀdedür NÿşirrevÀn'dan 

menúÿldür6085 eyitmiş ki óarìãlere (13) òidmet6086 ėtmekden óaõer eyle zìrÀ óarìãlerüŋ 

óużÿrı (14) olmaz anuŋiçün èuúalÀ dėmişlerdür ki óırã miftÀó-ı taèabdur (15) ve 

maùiyye-yi neãabdur yaènì zaómet bindidür İskender'e6087 su’Àl (16) ėtmişler6088 sürÿr-ı 

                                                           
6075 İM166a- 14 ibnü’l-vaút: bin vaút N169b- 1. 
6076 İM166a- 15 hemÀn: N’de yok. 
6077 İM166a- 16 óÀli mechÿldür: óÀl-i mechÿldür N169b- 3. 
6078 İM166a- 17 göŋlin: N’de yok. 
6079 İM166b- 1 ki mÀdem: mÀdÀm ki N169b- 5. 
6080 İM166b- 1 òidmetkÀrıdur: òiõmetkÀrıdur N169b- 6. 
6081 İM166b- 3 èAbdu’llÀh bin Mesèÿd (4) óażretine raêıya’llÀhu èanhu: èAbdu’llÀh bin Mesèÿd (8) 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu óażretine N169b- 7. 
6082 İM166b- 7 bir kimse bir kimseden: bir kimsene bir kimseneden N169b- 10. 
6083 N169b- 11 ve murÀdına. 
6084 İM166b- 10 anuŋiçün ki: N’de yok. 
6085 İM166b- 12 menúÿldür: menúÿldür ki K153b- 7, N169b- 14. 
6086 İM166b- 13 òidmet: òiõmet N169b- 15. 
6087 İM166b- 15 İskender'e: İskender'den K153b- 10, N169b- 17. 
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dünyÀdan [N170a] eyitmiş ki dünyÀnuŋ sürÿrı dünyÀdan (17) ne ki naãìb oldıyısa aŋa 

rÀżí ve úÀniè (18) olmaúdur6089 daòı dėmişler ki dünyÀnuŋ àammı nedür eyitmiş ki (19) 

óarìãlıúdur6090 Soúraù'a su’Àl ėtmişler sebeb nedür ki  

[İM167a] 

(1) hìç àamlu olmazsın eyitdi ki her nesne ki benden żÀyiè ola (2) ve ben anı yitürem 

aãlÀ anıŋiçün bende hìç şey’ olmaz fużalÀ (3) dėmişlerdür ki AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ úażÀsı 

ve úadri óaú olıcaú aŋa (4) bì-óużÿr olup rÀżí olmamaúlıú6091 aómaúlıúdur Saèd bin (5) 

VaúúÀã óażreti raêıya’llÀhu èanhu6092 mübÀrek gözleri görmez olduúdan (6) ãoŋra6093 

Kaèbe-yi müşerrefeye vardı eyitdiler ki sen müstecÀbü’d-daèvet (7) sin niçün su’Àl 

úılmazsın ki AllÀhu TaèÀlÀ gözlerüŋ6094 gėrü saŋa vėre (8) eyitdi6095 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

úażÀsı ve úadri baŋa benüm [K154a] baãarumdan sevgülü (9) dür dėdi raêıya’llÀhu 

èanhu ve raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyh6096 bir óakìme su’Àl (10) ėtdiler sebeb nedür ki 

oàlan6097 ùoàduàı vaútin eli yumuú ùoàar (11) ammÀ6098 öldügi vaútin elin açıú úoyup 

ölür6099 ol óakìm (12) bu beyti inşÀ ėtdi6100 على الحرص  (13) ومقبوض كف المرء عند ولادته دليل

عند مماته يقول المركب في الحي ومنسوط كف المرء  yaènì Àdem6101 انظروا اني  خرجت بلا شيء (14) 

anadan ùoàdıàı vaútin (15) eli ayası6102 yumuú toàar anuŋ óırã ve ùamaè6103 dirliginde ve 

                                                                                                                                                                          
6088 N169b- 17 ėtmişler ki. 
6089 K153b- 12, N170a- 1-2 aŋa rÀżí ve úÀniè olmaúdur: aŋa rÀżí oldıyısa aŋa rÀżí ve úÀniè (18) 

olmaúdadur İM166b- 18. 
6090 İM166b- 19 óarìãlıúdur: óarìãlıú N170a- 2. 
6091 İM167a- 4 olmamaúlıú: olmamaú K153b- 17, N170a- 6. 
6092 İM167a- 4 Saèd bin (5) VaúúÀã óażreti raêıya’llÀhu èanhu: Saèd bin VaúúÀã raêıya’llÀhu èanhu 

óażreti N170a- 6. 
6093 İM167a- 5 olduúdan (6) ãoŋra: oldı baèdehu N170a- 7. 
6094 İM167a- 7 gözlerüŋ: gözlerüŋi N170a- 8. 
6095 N170a- 9 eyitdi ki. 
6096 İM167a- 9 raêıya’llÀhu èanhu ve raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyh: K154a- 1 raêıya’llÀhu èanhu ve 

raómetu’llÀhi èaleyh, N’de yok.  
6097 İM167a- 10 oàlan: oàlın N170a- 10. 
6098 İM167a- 11 ammÀ: ve N170a- 11. 
6099 İM167a- 11 elin açıú úoyup ölür: K154a- 3 eli açıú olur, N170a- eli açuú olur.  
6100 İM167a- 12 bu beyti inşÀ ėtdi: K154a- 4 bu beyti inşa’ ėtdi beyt, N170a- 12 bu beyti inşÀ eyledi şièr.  
6101 N170a- 14 Àdem oàlanı. 
6102 İM167a- 15 ayası: N’de yok. 
6103 İM167a- 15 óırã ve ùamaè: óırãı ve ùamaèı N170a- 15. 
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terkìbinde (16) olmasına delìldür öldügi vaútin açuú olduàı6104 óÀl delìle (17) 

dėmekdür6105 ki naôar eyleŋ baŋa ki dünyÀdan çıúdum bir óabbesin eli boş (18) gitdüm 

bir AèrÀbì [N170b] dėmiş ki kerìmüŋ vaèadesi naúddur ve taècìl (19) dür leyim olanuŋ 

vaèadesi eglemekdür ve taèallül ėtmekdür èuúalÀ dėmişler ki 

[İM167b] 

(1) èacele ile az nesne vėrmek òayrludur eglenüp çoú nesne (2) vėrmekden LoúmÀn'dan 

mervìdür buyurmış ki من بدرةٍ بوعدٍ  (3) حبة بنقدٍ خير yaènì naúd bir óabbe vėrmek 

òayrludur6106 vaèade (4) ile bir bedre vėrmekden bedre dėyü on biŋ dirheme (5) dėrler 

meselde daòı gelmişdür6107 الغيبفي  (6) قليل في الجيب خير من كثير  yaènì az nesne yanda6108 

óÀżır olıcaú òayrludur şol (7) çoúdan ki àÀyib ola èuúalÀ dėmişlerdür6109 تأخير الاسعاف من 

 yaènì murÀdı ve óÀceti itmÀm ėtmekde6110 te’òìr ėtmek (9) èahde òilÀf قراين الاخلاف (8)

ėtmek úarìnelerindendür Ebÿ İsóÀú ki şuèarÀ-yı èArab (10) ve fuãaóÀ-yı ehl-i edeb 

içinde meşhÿrdur bu beyti dėmişdür6111 [K154b] الكريم اذا كان عن عدةٍ وقد تأخر لم يلم  (11) جود

 yaènì (13) kerìm olanuŋ cÿdı السحايب لا تجدي بواذقها نفعاً اذا هي لم تمطر على الاثر (12) من الكدران

ve seòÀsı úaçan vaèade üzre6112 olsa (14) kederden sÀlim6113 degildür zìrÀ bulutlaruŋ 

şimşekleri fÀyide6114 vėrmez (15) èaúabınca eglenmeyüp yaàmur yaàdırmayınca aãıl 

kerìmler6115 úatında cÿd (16) ve saòÀvet oldur ki iósÀn ėtmegi eglemeye6116 Ebÿ İsóÀú bu 

beyti dėmişdür6117 (17)  بعد طول المطلماطل الوعد مزموم وان سمحت يده  yaènì vaèadeyi بالبدر (18) 

                                                           
6104 İM167a- 16 oldıàı: öldügi N170a- 16. 
6105 İM167a- 17 dėmekdür: dėmişdür N170a- 16. 
6106 İM167b- 1 eglenüp çoú nesne … (3) òayrludur: N’de yok. 
6107 İM167b- 5 meselde daòı gelmişdür: ve meåelde daòı gelmişdür ki N170b- 4. 
6108 İM167b- 6 yanda: K ve N’de yok. 
6109 N170b- 6 dėmişlerdür ki. 
6110 İM167b- 8 ėtmekde: ėtmekden K154a- 19. 
6111 K154a- 21 dėmişdür şièr budur şièr, N170b- 9 dėmişdür şièr.  
6112 İM167b- 13 üzre: N’de yok. 
6113 İM167b- 14 sÀlim: òÀlì N170b- 12. 
6114 İM167b- 14 fÀyide: fÀ’ide K154b- 4. 
6115 İM167b- 15 kerìmler: kerìm N170b- 13. 
6116 İM167b- 16 eglemeye: eglendürmeye K154b- 6, N170b- 14. 
6117 İM168a- 16 Ebÿ İsóÀú bu beyti dėmişdür: K154b- 6 Ebÿ İsóÀú bu beyti dėmişdür beyt, N170b- 14 bu 

òuãÿãda Ebÿ İsóÀú bu beyti dėmişdür şièr. 
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egleyen kimse meõmÿmdur egerçi anuŋ
6118 (19) iki elleri cÿd ve seòÀ ėdüp uzaú zamÀn 

eglendükden6119 ãoŋra  

[İM168a] 

(1) bedreler èaùÀ ve iósÀn ėderise daòı kemÀl [N171a] iósÀn taècìl úılmaúdadur6120 (2) 

otuz sekizinci ravża óüsnde ve úubódadur ve semizlikde ve arı (3) 

úlıúdadur ve uzunlıúda ve úıãalıúdadur6121 ve úuvvetde ve żaèfda (4) dur 

Resÿlu’llÀh'dan mervìdür6122 buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ (5) bir úulınuŋ òulúın güzel 

úılsa ve kendüyi daòı6123 güzel òalú (6) ėtse anuŋ etin nÀra ekil ėtdürmekden6124 óayÀ 

ėder Arisùa (7) lis óakìm bir güzel kimseyi görmiş söyleşmiş6125 andan şÀkir (8) olmamış 

óüsn-i ãÿretine göre óüsn-i sìretin6126 müşÀhede ėtmemiş (9) bir güzel eve beŋzetmiş ki 

içinde kimse olmaya eyitmiş ki ne (10) güzel ev olur eger içinde kimse var imişise6127 

İbn-i Şübrüme (11) eyitmiş òatun kişiye6128 ãaçdan güzel libÀs6129 görmedüm ve erlere 

feãÀóatdan eyü nesne görmedüm dėmiş6130 èuúalÀ (12) dėmişler ki güzel òatunlarda 

[K155a] dört úara nesne olmaú lÀzımdur (13) biri başınuŋ ãaçı biri daòı úaşları biri daòı 

gözleri6131 (14) biri6132 daòı kirpükleri ve dört aú nesne daòı6133 olmaú lÀzımdur (15) biri 

                                                           
6118 İM168a- 18 anuŋ: N’de iki kere yazılmış. 
6119 İM168a- 19 eglendükden: eglendikden N170b- 17. 
6120 İM168a- 1 èaùÀ ve iósÀn ėderise daòı kemÀl iósÀn taècìl úılmaúdadur: K154b- 10 èaùÀ ve iósÀn ėderise 

daòı kemÀl iósÀn te’cìl úılmaúdadur ve’s-selÀm, N170b- 17 iósÀn [171a] ve èaùÀ taècìl kılmaúdur. 
6121 İM168a- 2 arı(3)úlıúdadur ve uzunlıúda ve úıãalıúdadur: arıúlıúda ve uzunlıúda ve úıãalıúda N171a-2. 
6122 İM168a- 4 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür: K154b- 13 Óaøret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem, N171a- 3 Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür. 
6123 İM168a- 5 kendüyi daòı: daòı kendüyi N171a- 4. 
6124 İM168a- 6 ekil ėtdürmekden: ekl ėtdirmekden N171a- 5. 
6125 İM168a- 6 Arisùa (7) lis óakìm bir güzel kimseyi görmiş söyleşmiş: K154b- 16 Aristaùalis óakìm bir 

güzel kimseyi görmiş söyleşdükde, N171a- 5 Arisùaùalis óakìm bir güzel (6) kimsene görmiş söyleşdikde. 
6126 İM168a- 7 óüsn-i sìretin: óüsn-i sÿretin yaènì sìretin N171a- 7. 
6127 İM168a- 10 var imişise: olayıdı dėmiş K154b- 19, N171a- 8. 
6128 İM168a- 11 kişiye: kişilere K154b- 20, N171a- 9. 
6129 İM168a- 11 libÀs: nesne N171a- 9. 
6130 K154b- 20, N171a- 10-11 ve erlere feãÀóatdan eyü nesne görmedüm dėmiş: İM’de yok. 
6131 N171a- 12 gözleri úarası. 
6132 İM168a- 14 biri: N’de yok. 
6133 İM168a- 14 dört aú nesne daòı: K155a- 2 dört nesnesi (3) daòı aú N171a- 12 dört aú daòı. 
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dişleri biri bilekleri biri baldırları ve ùopuúları (16) ve biri daòı boynı6134 ve dört úızıl 

daòı lÀzımdur6135 (17) biri dili biri ùuùaúları biri yaŋaúları biri daòı ãaàrısı6136 (18) dört 

müdevver daòı lÀzımdur6137 biri başı biri boynı biri (19) bilegi biri daòı ökçesi6138 ve dört 

giŋ nesne daòı lÀzımdur  

[İM168b] 

(1) biri alnı bir gözleri bir göksi biri daòı ucaları6139 (2) [N171b] dört daòı úalıŋ gerek 

etli gerek6140 biri oturaú yėri biri uylu (3) úları biri6141 dizleri biri daòı bÀzÿları dört nesne 

daòı (4) küçük gerek6142 biri daòı6143 úulaúları biri memeleri biri (5) elleri ve biri6144 

ayaúları ve dört daòı güzel úoúulı gerek6145 (6) biri nefesi biri aàzı biri burnı biri ferci6146 

dört (7) nesne daòı gerek6147 àÀyet èiffet üzre ve pÀklik ve perhìzkÀrlik6148 (8) üzre olmaú 

gerek6149 biri gözleri nÀ-maóremden óıfô ve óirÀset (9) üzre olmaú gerek6150 biri úarnı6151 

óarÀmdan óıfô üzre olmaú (10) gerek6152 biri dili faóşdan berì gerek eli fesÀddan (11) ve 

şerden óıfô ve èiffet üzre gerek6153 NaôôÀm'a eyitmişler6154 òatunlaruŋ (12) memesi ne 

                                                           
6134 İM168a- 16 biri daòı boynı: K155a- 4 biri daòı gerdÀnı, N171a- 14 biri gerdÀnı. 
6135 İM168a- 16 ve dört úızıl daòı lÀzımdur: K155a- 4 ve dört úızıl daòı (5) olmaú lÀzımdur, N171a- 14 ve 

dört daòı úızıl olmaúdur.   
6136 İM168a- 17 biri yaŋaúları biri daòı ãaàrısı: ve biri yaŋaúları biri ãaàrısı N171a- 15. 
6137 İM168a- 18 dört müdevver daòı lÀzımdur: K155a- 6 dört müdevver daòı olmaú lÀzımdur, N171a- 15 

ve dört müdevver daòı olmaú lÀzımdur. 
6138 İM168a- 18 biri (19) bilegi biri daòı ökçesi: biri daòı ökçesi biri bilegi N171a- 16. 
6139 İM168b- 1 ucaları: avuçları ve N171a- 17. 
6140 İM168b- 2 úalıŋ girek etli girek: úalıŋ olmaú lÀzımdur K155a- 9, N171b- 1. 
6141 İM168b- 3 biri/ dört: biri daòı/ ve dört N171b- 2. 
6142 İM168b- 4 küçük girek: K155a- 11 gökçek ve küçük olmaú lÀzımdur, N171b- 2 küçük (3) olmaú 

lÀzımdur. 
6143 İM168b- 4 daòı: K ve N’de yok. 
6144 İM168b- 5 ve biri: biri daòı N171b- 3. 
6145 İM168b- 5 dört daòı güzel úoúulı gerek: K155a- 13 dört daòı güzel úoúulu olmaú lÀzımdur, N171b- 4 

dört nesne güzel úoòulu gerek.  
6146 İM168b- 6 biri ferci: biri daòı ferci ve N171b- 5. 
6147 İM168b- 7 girek: N’de yok. 
6148 İM168b- 7 perhìzkÀrlik: perhìzkÀrlıú N171b- 6. 
6149 İM168b- 8 girek. 
6150 İM168b- 9 girek. 
6151 İM168b- 9 biri úarnı: biri daòı úarnı K155a- 17. 
6152 İM168b- 10 girek/ girek. 
6153 İM168b- 11 girek. 
6154 N171b- 9 eyitmişler ki. 
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úadar olmaú gerek6155 eyitmiş ùabÀyiè muòtelifdür her birinüŋ (13) úatında bir dürlü 

nesne muèteberdür ammÀ AllÀhu TaèÀlÀ óażreti Úur’Àn'da (14) óÿrìleri vaãf ėder ve6156 

 dėr6157 memeleri (15) sivriyile [K155b] ne ziyÀde6158 küçük [LXXVIII- 33] وكواعب اترابا

ola belürmeye ve ne büyük ola dėdi (16) RÀbièa-yı èAdeviyye óażreti raómetu’llÀhi 

taèÀlÀ Óasan-ı Baãrì'yi gördi (17) bir güzelce oàlancuàı öper eyitdi yÀ Óasan mevlÀŋ 

muóabbetinden (18) seni ne nesne meşàÿl úıldı Óasan eyitdi yÀ RÀbièa bir kimse6159 (19) 

AllÀhu TaèÀlÀ'yı sevse güzel maòlÿúları daòı sever her ne güzel  

[İM169a] 

(1) eåere naôar úılurısa muóabbet ėdüp6160 mü’eååire muóabbet úılur èazìzlerüŋ (2) 

naôar-ı pÀkile óüsn ü cemÀle müşÀhedeleri bu úabìlden olur6161 (3) Aãmaèì eydür bir gün 

bir güzel bedevì [N172a] èArab òatunın gördüm ki (4) ziyÀde óüsn-i cemÀl6162 üzre idi 

zevci bir èArab idi ki ziyÀde (5) úabìó idi ben ol òatuna eyitdüm nice rÀżí olursın (6) 

şu6163 maúÿle çirkin erüŋ altında olmaàa eyitdi ki6164 iy kişi şöyle (7) ôan eylerim ki bu 

èArab'uŋ mevlÀsıyıla kendü arasında muèÀmelesi (8) eyü ola anuŋiçün6165 mevlÀsı aŋa 

iósÀn ėtmiş ola ammÀ6166 (9) benüm yaramazlıàum var ola baŋa bunuŋıla6167 èuúÿbet ve 

isÀ’etüme cezÀ (10) úıldı ola AllÀhu TaèÀlÀ rÀżí olduàına ben rÀżí olmayam mı (11) dėdi 

bir cemÀèat Aèmeş'e gelmişler6168 Aèmeş evi6169 úapusında ùurur (12) imiş bu cemÀèati 

                                                           
6155 İM168b- 12 girek. 
6156 İM168b- 13 Úur’Àn'da (14) óÿrìleri vaãf ėder ve: óÿrìleri vaãf ėder Àyet-i şerìfede N171b- 11. 
6157 İM168b- 14 dėr: dėyü N171b- 12. 
6158 İM168b- 15 sivriyile ne ziyÀde: N’de yok. 
6159 İM168b- 18 kimse: kimsene N171b- 15. 
6160 N171b- 16 muóabet ėdüp meyl eylese. 
6161 İM169a- 2 úabìlden olur: úabìldendür K155b- 7, N171b- 17. 
6162 İM169a- 4 ziyÀde óüsn-i cemÀl üzre idi zevci bir èArab idi: ziyÀde óüsn ü cemÀl üzre idi ve zevci bir 

èArab (2) idi N172a- 1. 
6163 İM169a- 6 şu: şol N172a- 3. 
6164 İM169a- 6 ki/ şöyle: N’de yok. 
6165 İM169a- 8 anuŋiçün: anuŋiçün ki K155b- 12. 
6166 İM169a- 8 ammÀ: ve N172a- 5. 
6167 İM169a- 9 bunuŋıla: bu naômıla N172a- 5. 
6168 İM169a- 11 gelmişler: geldiler N172a- 7. 
6169 İM169a- 11 evi: N’de yok. 
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göricek hemÀn içerü evine girmiş bir sÀèatden (13) gėrü çıúmış6170 bu cemÀèat 

ãormışlar6171 bizi göricek niçün (14) hemÀn evüŋ içine6172 gitdüŋ eyitmiş ki sizi ziyÀde 

çirkin (15) ãÿretlü kimseler6173 gördüm ve ãoóbeti åaúìl şaòslar fehm eyledüm  (16) içerü 

òatunum yanına girdüm anuŋ yüzine baúdum ol (17) sizden daòı çirkin idi anı 

gördüm6174 size rÀżí oldum (18) miónet üzre miónet olur6175 dėdi bir óakìm bir úabìóü’l-

veche (19) bir yigidi gördi ammÀ ziyÀde edeb üzre ve óüsn-i  

 [İM169b, K156a] 

(1) òulú üzre idi eyitdi iy cüvÀn senüŋ óüsn-i edebüŋ (2) úubó-ı manôaruŋı6176 örtmiş 

laùìfe6177 CÀóıô6178 eyitdi beni bir òatun (3) kişi6179 bir vaúde bir èaceb òacel úıldı bir gün 

bir úuyumcı  (4) dükkÀnı öŋine uàradum bir òatun úuyumcıya beni gösterdi6180 (5) işte 

şunuŋ gibi dėdi úuyumcı daòı yüzüme baúa düşdi6181 (6) ben geldüm úuyumcıdan 

lillÀhi6182 bu òatun beni saŋa niçün6183 gösterdi (7) ve sen baŋa niçün6184 [N172b] baúa 

düşdüŋ nedür sebebi dėyüvėr6185 (8) dėyü ibrÀm eyledüm6186 úuyumcı gülüp eyitdi 

vallÀhi bu òatun (9) baŋa òayli zamÀndur ibrÀm ėdüp eydür ki baŋa şeyùÀnuŋ ãÿretin 

(10) düzivėr ben eydürdüm ki iy òatun sen baŋa bir numÿne (11) getür aŋa göre 

                                                           
6170 İM169a- 12 bir sÀèatden (13) gėrü çıúmış: bir sÀèatden ãoŋra bitmiş N172a- 8. 
6171 N172a- 8 ãormışlar ki. 
6172 İM169a- 14 hemÀn evüŋ içine: eve N172a- 9. 
6173 İM169a- 15 kimseler: kimseneler N172a- 9. 
6174 İM169a- 16 ol (17) sizden daòı çirkin idi anı gördüm: anı sizden daòı çirkin görüp yine N172a- 11. 
6175 İM169a- 18 miónet üzre miónet olur: miónetüm üzre (8) miónet N172a- 7. 
6176 İM169b- 2 úubó-ı manôaruŋı: úubó-ı manôar kişi N172a- 14. 
6177 İM169b- 2 laùìfe: N’de yok. 
6178 İM169b- 2 CÀóıô: ÓÀfıô N172a- 14. 
6179 İM169b- 3 kişi: N’de yok. 
6180 İM169b- 4 úuyumcıya beni gösterdi: beni úuyumcıya gösterdi N172a- 15. 
6181 İM169b- 5 baúa düşdi: baúup n’ola dėdi N172a- 16. 
6182 İM169b- 6 lillÀhi: K156a- 5 AllÀhu TaèÀlÀ, N172a- 17 su’Àl ėtdüm ki. 
6183 İM169b- 6 niçün: ne içün K156a- 6. 
6184 İM169b- 7 niçün: K156a- 6 ne içün,  N172a- 17 baúup niçün. 
6185 İM169b- 7 baúa düşdüŋ nedür sebebi dėyüvėr: n’ola dėdiŋ sebebi nedür N172b- 1. 
6186 İM169b- 8 eyledüm: ėtdüm N172b- 1. 
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düzeyim şimdiki óÀlde seni görmiş (12) geldi6187 işte şunuŋ gibi olsun dėdi6188 sebeb 

budur dėdi6189 (13) CÀóıô çirkin ãÿretlü kimse idi6190 èArab içinde meşhÿr (14) idi laùìfe-

yi uòrÀ6191 bir çirkin ãÿretlü kimse bir6192 cerrÀóa (15) geldi eyitdi usta benüm ziyÀde 

çirkin yėrümde6193 bir çıban (16) çıúardum6194 aŋa merhem vėr urayım dėdi cerrÀó ôarìf 

(17) kimse6195 idi hemÀn bunuŋ yüzine baúup eyitdi iy kişi (18) yalan söylersin ziyÀde 

çirkin yėrüŋ yüzüŋdür çıban6196 (19) yoúdur kiõb ėtdüŋ6197 dėdi laùìfe bir burnı büyük  

[İM170a] 

(1) kimse bir òatun kişiye6198 nikÀólanmek6199 istedi ol òatuna kendüyi (2) medó ėdüp 

eyitdi6200 ben bir şìrìn kişiyem6201 muèÀşireti ve muãÀóibeti (3) gökçek merdem hem6202 

ziyÀde müteóammil kimseyem ne úadar mekÀrih (4) ve şedÀyid olurısa ãabr ėderin6203 ve 

ne úadar åıúlet (5) olurısa taóammül úılurın dėdi òatun ôarìfe idi6204 gerçek (6) dėrsin 

aàır yüke taóammül eyledügin ôÀhirdür úırú [K156b] elli (7) yıldur şunuŋ gibi6205 büyük 

burnuŋ vardur anuŋ (8) åıúletin çekersin taóammül ėdersin dėdi óükemÀ-yı ehl-i (9) 

firÀset dėmişler ki úulaú uzunlıàı èömür uzunlıàına delÀlet (10) ėder bir úulaàı uzun 

                                                           
6187 İM169b- 9 òayli zamÀndur … (12) geldi: òayli zamÀndur ki baŋa şeyùÀn ãÿretin düzivėr dėr (3) ben 

dėdim ki iy òatun sen baŋa bir numÿne getür aŋa göre düzeyim dėridüm (4) şimdiki óÀlde seni görüp 

gelüp N172b- 2. 
6188 İM169b- 12 dėdi: K’de yok. 
6189 İM169b- 12 sebeb budur dėdi: ben daòı olsun dėdim ki sebeb budur dėdi N172b- 5. 
6190 İM169b- 13 CÀóıô çirkin ãÿretlü kimse idi: ÓÀfıô çirkin ãÿretli kimse idi ve N172b- 5. 
6191 İM169b- 14 laùìfe-yi uòrÀ: laùìfe K156a- 12, N172b- 6. 
6192 İM169b- 14 kimse bir: kimsene N172b- 6. 
6193 İM169b- 15 yėrümde: yėrimde N172b- 7. 
6194 İM169b- 16 çıúardum: çıúdı N172b- 7. 
6195 İM169b- 17 kimse: kimsene N172b- 8. 
6196 İM169b- 18 çıban: çıbanı N172b- 10. 
6197 İM169b- 19 ėtdüŋ: ėtdi N172b- 10. 
6198 N172b- 11 kişiye/ òatuna: kişi/ òatun İM170a- 1. 
6199 İM170a- 1 nikÀólanmek: nikÀólanmaú K156a- 17. 
6200 İM170a- 2 medó ėdüp eyitdi: medó ėtdi K156a- 18. 
6201 İM170a- 2 ben bir şìrìn kişiyem: bir kişiyim ki N172b- 12. 
6202 N172b- 12 ve hem. 
6203 İM170a- 4 ėderin: ėderim N172b- 13. 
6204 İM170a- 5 taóammül úılurın dėdi òatun ôarìfe idi: taóammül úıluram dėdi òatun daòı ôarìfe idi 

N172b- 14. 
6205 İM170a- 6 úırú elli (7) yıldur şunuŋ gibi: úırú elli yıldur ki N172b- 15. 
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kimseyi úatl [N173a] ėtmege getürmişler ol (11) maóalde eyitmişler ki eydürler6206 

úulaàı uzun olanuŋ èömri (12) uzun olur ol úatl ėdecekleri kimse6207 eyitmiş eger úosalar 

(13) èömrüm uzun olurıdı dėmiş CÀóıô eyitmiş bir kimsenüŋ6208 (14) ãaúalı uzun olmadı 

illÀ anuŋ èaúlı az oldı6209 ve èuúalÀ (15) dėmişler ki bir kimsenüŋ6210 ãaúalı úabżadan 

òÀric olsa ne (16) úadar òÀric olurısa ol onuŋ èaúlı6211 nÀúıãdur ve baèż-ı ôürefÀ (17) 

şuèarÀdan dėmiş ki6212 لها لايق (18) هلوقة يحملها ماثق مقلوب هرون yaènì uzun ãaúal ki aómaú 

olan kişi anı götürür (19) aŋa HÀrÿn'uŋ úalbi lÀyıúdur HÀrÿn'uŋ úalbi nÿredür yaènì  

[İM170b] 

(1) òırızma urmaú oŋa6213 lÀyıúdur dėmek olur dėmişler ki (2) úabżadan òÀric olan 

ãaúalı kesmek sünnetdür èuúalÀ (3) dėmişler ki bir kimse6214 boyı úıãa olsa ve başı 

küçük (4) olsa ve ãaúalı uzın6215 olsa müslimÀnlaruŋ üzerine (5) óaúdur ki anuŋ úıllet-i 

èaúlına óükm ėdeler NÿşirrevÀn (6) bir gün maókeme-yi èadÀletde óükm ėderiken bir 

úıãa úÀmetli (7) kimse geldi baŋa ôulm ve óayf oldı dėdi NÿşirrevÀn (8) güldi anuŋ 

óaúúın alıvėrmege müteãaddì oldı LoúmÀn (9) óakìme seyyidi olan kimse emr eyledi ki 

bir úoyun (10) boàazlaya anuŋ àÀyet ùayyib olan maóallinden getüre (11) LoúmÀn 

vardı6216 bir úoyunı boàazlayup dilin ve yüregin (12) getürdi andan ãoŋra ol kimse gėrü 

emr eyledi6217 (13) [K157a] var6218 bir úoyun daòı boàazla anuŋ àÀyet ile6219 òabìå 

[N173b] yėrinden (14) baŋa getür dėdi LoúmÀn gėrü6220 bir úoyun boàazlayup (15) 

                                                           
6206 İM170a- 11 eyitmişler ki eydürler: K156b- 4 eyitmişler ki eydürler ki, N173a- 1 eydürler ki.  
6207 İM170a- 12 ol úatl ėdecekleri kimse: dėrleridi ãaóìó degil imiş dėyicek ol úatl ėdecekleri N173a- 2. 
6208 İM170a- 13 CÀóıô eyitmiş bir kimsenüŋ: ÓÀfıô eyitmiş ki bir kimsenenüŋ N173a- 3. 
6209 İM170a- 14 az oldı: azdur N173a- 4. 
6210 İM170a- 15 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N173a- 4. 
6211 İM170a- 16 onuŋ aúlı: ol miúdÀr anuŋ aúlı K156b- 9, N173a- 5. 
6212 İM170a- 17 dėmiş ki: K156b- 9 dėmişler ki, N173a- 6 dėmişler ki şièr.  
6213 İM170b- 1 oŋa: aŋa N173a- 9. 
6214 İM170b- 3 kimse: kimsenenüŋ ki N173a- 10. 
6215 İM170b- 4 uzın: uzun N173a- 11. 
6216 İM170b- 11 vardı: daòı varup N173a- 16. 
6217 İM170b- 12 andan ãoŋra ol kimse gėrü emr eyledi: ve yine emr eyledi N173a- 17. 
6218 İM170b- 13 var: N’de yok. 
6219 İM170b- 13 àayet ile: K157a- 1 gÀyet, N’de yok. 
6220 İM170b- 14 LoúmÀn gėrü: yine LoúmÀn N173b- 1. 
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gėrü6221 dilin ve yüregin getürdi ve eyitdi ki bu ikisinden (16) ùayyib olmaz úaçan ki 

bunlar ùayyib ve pÀk olalar6222 bu ikisinden (17) òabìå daòı olmaz6223 úaçan ki bunlar 

òabìå ve nÀ-pÀk (18) olalar dėdi Ebu’l-yemÀn6224 ki muóaddiåìndendür eyitmiş ki (19) 

bizüm úatumuzda bir şeyò varıdı6225 ism-i aèôam bilüridi 

 [İM171a] 

(1) bir gün ol şeyòe su’Àl ėtdüm lillÀhi TaèÀlÀ sizleri ism-i aèôam (2) bilür dėrler6226 

n'ola bize daòı bildürseŋiz6227 dėdüm eyitdi ki iy (3) úarındaşum6228 oàlı úalbüŋi bilür 

misin eyitdüm ki belì eyitdi ki (4) úaçan ki görseŋ úalbüŋ raúìú ola òudÀ-yı rabbi’l-

èÀlemìn (5) ùarafına iúbÀl ve teveccüh eyleye6229 ol vaút Óażret-i Óaú'dan óÀcetüŋ (6) 

dile ism-i aèôam budur6230 dėdi Bekr bin èAbdu’llÀh eyitdi AllÀhu TaèÀlÀ (7) raómet 

eylesün şol kimseye ki úavì ola úuvvetini AllÀhu TaèÀlÀ'ya (8) ùÀèat ėtmege ãarf ėde 

èibÀdetde úavì ola ve AllÀhu TaèÀlÀ raómet (9) eylesün şol kimseye ki eger żaèìf olsa 

kendüyi żaèfiçün (10) AllÀh'uŋ óarÀm úılduàı6231 maèãiyetden menè eyleye żaèfı günÀh 

işlememege (11) sebeb ola Büzürcimihr'den rivÀyet úılur eyitmiş ki şol kimse ki6232 (12) 

úavì ola AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ emrlerine iùÀèat ėtmege úavì olsun (13) úuvvetin [N174a] 

                                                           
6221 İM170b- 15 gėrü: N’de yok. 
6222 K157a- 3 úaçan ki bunlar (4) ùayyib ve pÀk olalar: úaçan ki bunlaruŋ ùayyib ve pÀk ola İM170b- 16. 
6223 İM170b- 15 gėrü dilin ve yüregin getürdi ve eyitdi … (17) òabìå daòı olmaz: dilin ve yüregün getürdi 

iki olunca efendisi su’Àl ėtdi ben saŋa úoyunı boàazla (3) àÀyet eyi yėrin getür dėdüm dilin ve yüregin 

getürdüŋ ve tekrÀr boàazla (4) yaramaz yėrin getür dėdüm yine boàazlayup dilin ve yüregin getürdüŋ (5) 

sebeb nedür dėdi iki olunca eyitdi ki bu ikisinden ùayyib olmaz úaçan ki (6) bunlar ùayyib pÀre ola ve bu 

ikisinden òabìå daòı olmaz N173b- 2. 
6224 İM170b- 18 Ebu’l-yemÀn: Ebu’l-yemÀnì N173b- 7. 
6225 İM170b- 19 bizüm úatumuzda bir şeyò varıdı: bizüm úatımuzda bir şeyò var idi N173b- 8. 
6226 İM171a- 2 dėrler: dėrleridi K157a- 8. 
6227 İM171a- 1 bir gün … (2) bildürseŋiz: dėrleridi andan temennÀ ėdüp bize daòı (9) bildürseŋüz N173b- 

8. 
6228 İM171a- 3 úarındaşum: úarındaş N173b- 9. 
6229 İM171a- 4 úaçan ki görseŋ úalbüŋ raúìú ola òudÀ-yı rabbi’l-èÀlemìn (5) ùarafına iúbÀl ve teveccüh 

eyleye: úaçan ki görseŋ ki úalbüŋ raúìú ola bÀrì taèÀlÀ ùarafına (11) iúbÀl ve teveccüh eyle N173b- 10. 
6230 İM171a- 6 budur: oldur N173b- 12. 
6231 İM171a- 10 úılduàı: úıldıàı N173b- 15. 
6232 İM171a- 11 Büzürcimihr'den rivÀyet úılur eyitmiş ki şol kimse ki: Büzürcimihr'den rivÀyet olunur 

eyitmiş ki şol kimsene ki N173b- 16. 
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aŋa ãarf ėtsün6233 ve şol kimse6234 ki żaèìf ola anuŋ (14) żaèfı AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

óarÀmlarına ãarf olsun maèãiyet (15) olanlara irtikÀb úılmasın żaèfı eåeri6235 anda ôÀhir 

olsun (16) ve’s-selÀm otuz ùoúuzıncı ravża [K157b] èışúda ve hevÀda ve 

muóabbetde (17) dür Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6236 bir 

kimse (18) èÀşıú olsa ve èiffet üzre olsa yaènì èışúı yolında (19) óarÀmdan perhìz üzre 

olsa ve èışúını ketm ėtse andan  

[İM171b] 

(1) ölse6237 şehìd olmış olur èuúalÀ dėmişler ki èışúuŋ evveli (2) naôardur nite ki6238 

Àteşüŋ evveli şererdür yaènì úıàılcımdur (3) şièrde gelmişdür6239  ُأذن لبعض نساء الحي عاشقة

 yaènì benüm úulaàum úabìle òatunlarınuŋ6240 (5) baèżına تعشق قبل العين احياناً  (4) والاذن

èÀşıúdur úulaú gözden evvel èÀşıú olur èışúa (6) sebeb gÀh olur semÀè olur6241 Eflaùun 

óakìmden èışúdan (7) su’Àl ėtmişler6242 eyitmiş ki èışú marażdur fÀrià ve èamelsiz6243 (8) 

olanlara èÀrıż olur CÀóıô6244 eyitmiş èışú muóabbetüŋ ziyÀde (9) sine dėrler nitekim isrÀf 

saòÀvetden tecÀvüz ėtmege dėrler (10) ve6245 nitekim buòl óadd-i iètidÀlden eksük olana 

dėrler èuúalÀ (11) dėmişler ki esìr ol kimse degildür ki düşmenleri anı baàlaya (12) 

óabs6246 úıla belki6247 esìr oldur ki anı hevÀ helÀk ėde hevÀ (13) bendleriyile6248 baàlanup 

                                                           
6233 İM171a- 13 ėtsün: eylesün K157a- 18, N174a- 1. 
6234 İM171a- 13 kimse: kimsene N174a- 1. 
6235 İM171a- 15 irtikÀb úılmasın żaèfı eåeri: irtikÀb ėder żaèfınuŋ eåeri N174a- 2. 
6236 İM171a- 17 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K157b- 1 Óaøret-i Resÿl'den 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N174a- 4 Óaøret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

mervìdür buyurmışlar ki. 
6237 İM171b- 1 ölse: öle N174a- 6. 
6238 İM171b- 1 nite ki: nitekim K157b- 5, N174a- 7. 
6239 K157b- 6: gelmişdür ki, N174a- 8 gelmişdür ki şièr. 
6240 İM171b- 4 òatunlarınuŋ: òatunlarınıŋ N174a- 9. 
6241 İM171b- 6 olur: N’de yok. 
6242 İM171b- 6 Eflaùun óakìmden èışúdan (7) su’Àl ėtmişler: Eflaùun óakìme su’Àl ėtdiler èışúdan N174a- 

11. 
6243 İM171b- 7 èamelsiz: K157b- 10 bì-èamel, N174a- 11 bì.  
6244 İM171b- 8 CÀóıô: ÓÀfıô N174a- 12. 
6245 İM171b- 10 ve: N’de yok. 
6246 İM171b- 12 óabs: óaps K157b- 14. 
6247 İM171b- 11 esìr ol kimse degildür ki düşmenleri anı baàlaya (12) óabs úıla belki: N’de yok. 
6248 İM171b- 13 bendleriyile: bendlerine N174a- 14. 
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esìr ola ve dėmişlerdür6249 ki hevÀnuŋ evveli (14) hevn Àòiri hÿndur yaènì evveli ÀsÀndur 

Àòiri óaúìrlıú (15) ve òorlıúdur nitekim dėnilmişdür ki6250  اول ولي افتاد  (16) عشق اسان غود

 ve dėmişlerdür ki hevÀ nÀr gibidür [N174b] (17) muókem yalıŋlanıcaú6251 مشكلها

söyündürmesi èasìr olur ve6252 daòı hevÀ (18) sel gibidür bir yėre gelüp muókem 

dökilicek anı menè (19) ėtmek ve defè ėtmek6253 müşkil olur ùÀyife-yi èöõri6254 dėrler  

[İM172a] 

(1) èArab içinde bir úabìledür [K158a] èışúıla meşhÿrlardur èÀşıú olıcaú (2) èışúıla 

maútÿl olurlar6255 Aãmaèì eydür ol úabìle-yi èöõriden6256 (3) birine su’Àl ėtdüm niçün siz 

èÀşıú olıcaú ölürsiz eyitdi (4) bizüm ricÀlümüzde òiffet vardur ve nisÀmuzda daòı èiffet 

vardur (5) anıŋiçün èışú bize àÀlib olup helÀk ėder dėdi6257 ve şièrde (6) gelmişdür6258 

 yaènì şol kimse6259 ki anuŋ úalbinde ان يتغير (7) علامة من كان الهوى في فؤاده اذا لقي المحبوب

hevÀ-yı èışú ola (8) anuŋ èalÀmeti maóbÿbı göricek müteàayyir olmasıdur ve èuúalÀ (9) 

dėmişler ki òatun kişi muóabbeti ve èışúı úırú yıl göŋülde ãaúlasa (10) olur ammÀ buàżı 

ve6260 kerÀheti bir gün ãaúlayamaz ve daòı (11) dėmişlerdür6261 ki òatun kişi ãayd 

eylemege kendüyi6262 sevdüklerin (12) bilmesinden ziyÀde nesne ãayd eylemez baèż-ı 

èuúalÀ dėmişler ki (13) benüm òatunumı biŋ ecnebì er görmek ÀsÀndur benüm úatumda 

                                                           
6249 İM171b- 13 dėmişlerdür: dėmişler N174a- 15. 
6250 İM171b- 16 dėnilmişdür ki: K157b- 17 dėnilmişdür ki mıãrÀè, N174a- 17 dėmişler ki. 
6251 İM171b- 17 yalıŋlanıcaú: yalıŋcaú N174b- 1. 
6252 K157b- 19, N174b- 1 ve: İM’de yok. 
6253 İM171b- 19 ve defè ėtmek: N’de yok. 
6254 İM171b- 19 ùÀyife-yi èöõri: K157b- 21 tÀ’ife-yi èöõri, N174b- 2 ùÀyife-yi èaõrÀ.  
6255 İM172a- 2 olurlar: olur N174b- 4. 
6256 İM172a- 2 ol úabìle-yi èöõriden: ol úabìleden N174b- 4. 
6257 K158a- 5 àÀlib olup helÀk ėder dėdi: İM172a- 5 àÀlib olup helÀk ėderidi, N174b- 6 gÀlip olur helÀk 

ėder dėdi.  
6258 K158a- 6 gelmişdür beyt, N174b- 6 gelmişdür (7) şièr. 
6259 İM172a- 7 kimse: kimsene N174b- 8. 
6260 İM172a- 10 ve: N’de yok. 
6261 İM172a- 11 dėmişlerdür: dėmişler N174b- 11. 
6262 İM172a- 11 ãayd eylemege kendüyi: K158a- 10 ãayd eylemege kendü, N174b- 11 ãayd eylemek 

kendüyi. 
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benüm òatunum (14) bir ecnebì eri görmekden6263 ve daòı dėmişler ki güzel yüze (15) 

naôar úılmaú èaúlı ziyÀde ėder ve baãaruŋ nÿrın ziyÀde ėder (16) óükemÀ-yı Hind 

dėmişler ki laóôa úalbüŋ tercümÀnıdur lisÀn (17) anuŋ tercümÀnıdur ve èuúalÀ dėmişler 

ki6264 laóôa yaènì gözile (18) naôar ve işÀret èuúalÀ úatında lisÀndan efãaódur ve daòı 

dėmişler ki (19) mükÀtebe yaènì dïstlar ortasında biri biriyile6265 mektÿb 

[İM172b] 

(1) laşmek muóabbete delìldür bir kimse6266 èAbdu’llÀh bin Caèfer'e eyitdi (2) fülÀn 

kimse6267 baŋa6268 seni severin dėr anuŋ ãıdúın ne ile [N175a] bileyin6269 (3) èAbdu’llÀh 

bin Caèfer eyitdi úalbüŋden6270 òaber ãor eger sen (4) anı6271 severiseŋ bil ki ol daòı seni 

sever èuúalÀ [K158b] dėmişler ki6272 (5) ومن القلب الى القلب دليل yaènì úalbden úalbe yol 

vardur (6) birinde muóabbet olıcaú Àòirde daòı olur Óażret-i èÁyişe (7) raêıya’llÀhu 

èanhÀ buyurmışlar ki úulÿb mecbÿldür yaènì òilúati (8) ve cibilleti iósÀn6273 ėdenlere 

muóabbet ėdüp ve isÀ’et ėdenlere (9) buàż ėtmek üzredür şièrde gelmişdür6274 (10) لا اسأل 

 yaènì nÀsuŋ żamìrinde olandan nÀsa (11) الناس عما في ضميرهم ما في ضميري لهم من ذاك يكفيني

su’Àl ėtmezin benüm (12) żamìrümde6275 olan baŋa yėter şÀhid olur eger benüm 

żamìrümde (13) dïst ise ol daòı baŋa dïstdur eger düşmen (14) ise düşmendür 

kişinüŋ6276 úalbi şÀhiddür rivÀyet olunur ki6277 (15) NÿşirrevÀn6278 oàlı Hürmüz'i kendü 

                                                           
6263 İM172a- 13 benüm òatunumı biŋ ecnebì er görmek ÀsÀndur benüm úatumda benüm òatunum (14) bir 

ecnebì eri görmekden: benüm òatunum bir ecnebì eri görmekden (13) ölmesi yėgdür N174b- 12. 
6264 İM172a- 16 laóôa úalbüŋ tercümÀnıdur lisÀn (17) anuŋ tercümÀnıdur ve èuúalÀ dėmişler ki laóôa: óaô 

N174b- 14. 
6265 İM172a- 19 biri biriyile: birbiriyile N14b- 18. 
6266 İM172b- 1 kimse: kimsene N174b- 16. 
6267 İM172b- 2 kimse: kimsene N174b- 17. 
6268 İM172b- 2 baŋa: K ve N’de yok. 
6269 İM172b- 2 ne ile bileyin: neyile [175a] bileyin dėr N174b- 17. 
6270 İM172b- 3 úalbüŋden: úalbiŋden N175a- 1. 
6271 İM172b- 4 anı: N’de yok. 
6272 İM172b- 4 dėmişler ki: dėmişlerdür ki K158b- 1. 
6273 İM172b- 8 iósÀn: iósÀnlar K158b- 4. 
6274 İM172b- 9 buàż ėtmek üzredür şièrde gelmişdür: buàż ėdüp èadÀvet (6) üzredür şièrde gelmişdür şièr 

N175a- 5. 
6275 İM172b- 12 żamìrümde: żamìrimde N175a- 8. 
6276 İM172b- 14 kişinüŋ: kişiniŋ N174b- 9. 
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yėrine velìèahd (16) olmasun6279 murÀd ėdinüp vüzerÀsın cemè ėdüp müşÀvere (17) úıldı 

her bir vezìr6280 bir èayb õikr eyledi Hürmüz6281 maèyÿb (18) dur velìèahd olmaàa 

münÀsib degildür dėdiler (19) kimi eyitdi ki úıãa boyludur NÿşirrevÀn eyitdi  

[İM173a] 

(1) bu èayb ÀsÀndur pÀdişÀhı ekåer otururiken ve yÀ at üzre6282 (2) görürler bu èaybı6283 

ôÀhir olmaz baèż-ı vüzerÀ eyitdi anası6284 (3) Rÿmiyye cÀriyedür NÿşirrevÀn eyitdi bu 

daòı èayb olmaz (4) neseb babayadur ana bir úabdur bir úaç gün içinde ùurup (5) andan 

çıúdı andan bir vezìr-i èÀlimi var idi ol eyitdi6285 (6) buàż ve kìn ãıfatludur òalúa buàż6286 

ėder dėdi [N175b] NÿşirrevÀn (7) eyitdi èayb benüm úatumda iş budur dėyüp bu èaybı 

úabÿl eyledi6287 (8) oàlına naãìóat ėtmege şürÿè ėtdi ıãlÀóına dürişdi6288 (9) èuúalÀ 

dėmişler6289 ki [K159a] bir kimsede èayb olsa ammÀ6290 ol èayb (10) nÀsa buàż ėtmek 

olmasa6291 ol èayb sehldür ve èuúalÀ (11) dėmişlerdür6292 òatun kişi úaçan seni sevse 

saŋa6293 ìõÀ ėder (12) úaçan saŋa6294 buàż ėtse saŋa òıyÀnet ėder anıŋiçün óükemÀ (13) 

dėmişler ki òatunuŋ sevgisi eõÀdur6295 buàż bir marażdur ki (14) devÀsı yoú bir ãÿfìye 

                                                                                                                                                                          
6277 İM172b- 14 ki: N’de yok. 
6278 İM172b- 15 NÿşirrevÀn: NÿşirrevÀn'dan N175a- 10. 
6279 İM172b- 16 olmasun: olmasına N175a- 10. 
6280 İM172b- 17 her bir vezìr: her vezìr K158b- 11. 
6281 İM172b- 17 Hürmüz: Hürmüz'i N175a- 12. 
6282 İM173a- 1 pÀdişÀhı ekåer otururiken ve yÀ at üzre: K158b- 14 pÀdişÀhı ekåer otururiken ve yÀòÿd at 

üzerinde, N175a- 13 ki ekåer pÀdişÀhları (14) otururiken yÀòÿd at üzerinde.   
6283 İM173a- 2 bu èaybı: bu dėdügüz èayb N175a- 14. 
6284 N175a- 15 anası bir. 
6285 İM173a- 5 andan bir vezìr-i èÀlimi var idi ol eyitdi: K158b- 18 bir vezìr-i èÀlimi varıdı, N175a- 16 

büyük (17) vezìr eydür.  
6286 İM173a- 6 buèø: kìn ve buèø N175a- 17. 
6287 İM173a- 7 dėyüp bu èaybı úabÿl eyledi: dėdi bu èaybı úabÿl ėtdi N175b- 1. 
6288 İM173a- 8 dürişdi: düşürdi N175b- 2. 
6289 İM173a- 9 dėmişler: dėmişlerdür K158b- 21. 
6290 İM173a- 9 bir kimsede èayb olsa ammÀ: bir kimsenede èayb olsa N175b- 2. 
6291 İM173a- 10 olmasa: olsa N175b- 3. 
6292 İM173a- 11 dėmişlerdür: dėmişler ki N175b- 3. 
6293 İM173a- 11 saŋa: N’de yok. 
6294 İM173a- 12 saŋa: N’de yok. 
6295 İM173a- 13 eõÀdur: eõÀ ėder N175b- 5. 
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dėmişler ki güneş àurÿb vaútinde (15) niçün ãararur6296 eyitmiş ki firÀú úorúusından ve 

èurefÀ (16) dėmişler ki dïstuŋ cevrine taóammül gerekdür şièirde gelmişdür6297 (17)  تحمل

 ظالم فأنك ان لم تغفر الذنب في الهوى يقادقك من تهوى (18) عظيم الذنب ممن تحبه وان كنت مظلوما فقل انا

  tercümesi oldur ki sevdügüŋ kimseden6298 وانفك داغم (19)

[İM173b] 

(1) èaôìm günÀhlara taóammül eyle eger sen maôlÿm iseŋ (2) daòı gėrü ben ôÀlimin 

dė6299 eger sen muóabbet ve èışú yolında (3) maóbÿbuŋ olan kimsenüŋ günÀhın 

örtmeseŋ6300 ve taúãìr (4) ligin èafv ėtmeseŋ senüŋ raàmıŋa6301 maóbÿbuŋ senden 

müfÀraúat (5) ėder Óażret-i Óasan'uŋ bir dïstı sefere gider oldı (6) vedÀè ėtmege Óasan 

úatına geldi Óasan bu beyti inşÀd (7) ėtdi6302 (8) وما الدهر الا هكذا فاصطبر له رزية مال او فراق 

 tercümesi oldur ki dehrüŋ óÀli böyle olur6303 (9) ãabr eyle anuŋ inúılÀbına ya mÀl حبيب

muãìbeti ve noúãÀnı olur (10) yaòÿd dïst ve maóbÿb firÀúı olur dünyÀnuŋ óÀli (11) 

belÀdan ve miónetden òÀlì olmaz èuúalÀ dėmişlerdür [N176a] bir kimse (12) nüŋ6304 

sürÿrı tamÀm olsa anuŋ şühÿrı yaènì ayları úıãa (13) olur ve daòı dėnilmişdür6305 belÀnuŋ 

ve miónetüŋ [K159b] eyyÀmı ùavìl (14) olur ve sürÿruŋ ve óużÿruŋ eyyÀmı úaãìr olur6306 

yaènì (15) úıãa olur tìz geçer ùoylamaz6307 anıŋiçün dėmişlerdür ki6308 (16)  سنة الوصل سنة

 yaènì vaãluŋ (17) bir yılı sinedür yaènì bir òafìf uyúudur6309 tìz geçer (18) وسنة الهجر سنة

                                                           
6296 İM173a- 14 güneş àurÿb vaútinde (15) niçün ãararur: K159a- 6 güneş àurÿb vaútinde niçün ãarıdur, 

N175b- 6 güneş niçün àurÿb vaútinde ãarıdur. 
6297 K159a- 7 gelmişdür beyt, gelmişdür şièr. 
6298 İM173a- 19 sevdügüŋ kimseden: sevdügiŋ kimseneden N175b- 10. 
6299 İM173b- 2 daòı gėrü ben ôÀlimin dė: gėrü ben ôÀlimim dė N175b- 11. 
6300 İM173b- 3 maóbÿbuŋ olan kimsenüŋ günÀhın örtmesen: maóbÿbuŋ olan kimsenenüŋ (12) günÀhın 

örtmek N175b- 11. 
6301 İM173b- 4 èafv ėtmeseŋ senüŋ raàmıŋa: èafv ėtmek raàmıŋa N175b- 12. 
6302 K159a- 15 inşÀd ėtdi beyt, N175b- 14 inşÀd ėtdi şièr.  
6303 İM173b- 8 böyle olur: böyledür N175b- 15. 
6304 İM173b- 11 èuúalÀ dėmişlerdür bir kimse (12) nüŋ: èuúalÀ dėmişler ki [176a] bir kimsenenüŋ N175b-

17. 
6305 N176a- 2 dėnilmişdür ki. 
6306 İM173b- 14 sürÿruŋ ve óużÿruŋ eyyÀmı úaãìr olur: sürÿr óużÿruŋ (3) eyyÀmı úaãìr N176a- 2. 
6307 İM173b- 15 ùoylamaz: doylamaz K159b- 2. 
6308 N176a- 3 dėmişlerdür ki şièr. 
6309 İM173b- 17 uyúudur: uyòudur N176a- 5. 
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ve hicrüŋ sinesi yaènì bir azacıú uyúusı senedür6310  (19) yaènì bir yıldur hicr ve miónet 

zamÀnı çoú görünür6311 

[İM174a] 

(1) Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6312 buyurmışlar ki (2) 

 yaènì6313 senüŋ bir nesneyi sevmeŋ kör úılur (3) ve ãaàır úılur èaybın حبك للشيء يعمي ويعم

görmezsin ve naãìóat işitmezsin (4) şièirde gelmişdür ki6314 (5) وليست براء عيب ذي الود كله 

ولاكن عين السخط تبدي المساويا عيب كليلة (6) ولا بعض ما فيه اذا كنت راضيا وعين الرضا عن كل  yaènì 

(7) muóabbet ve meveddet olan kimsenüŋ6315 èaybın görmezin ve rÀżí (8) ve şÀkir 

olduàum kimseye buàżum6316 olmaz rıżÀ gözi her èaybı (9) görmez kelìl olur6317 ve 

àażab gözi èayıbları (10) ve mesÀları6318 iôhÀr ėder èuúalÀ dėmişlerdür ki úaçan sen (11) 

bir kimseyi sevseŋ anuŋ senüŋ úatuŋda èaôìm isÀ’eti (12) ãaàìr görünür6319 ve ãaàìr 

iósÀnı kebìr görünür6320 ve õünÿbı (13) senüŋ úatuŋda6321 ãıbyÀn õünÿbı gibi olur ve saŋa 

óÀceti (14) şefìè-i èüryÀn óÀceti olur şÀèir Ferezdaú dėmiş ki6322 (15)  ليس الشفيع الذي يأتيك

 yaènì şol şefìè ki [N176b] saŋa izÀr gėyüp gelür (17) يأتيك عرياناً  (16) مؤتزرا مثل الشفيع الذي

ol şefìè gibi degildür6323 saŋa èüryÀn gelür kişinüŋ (18) úoynuna èüryÀn girenüŋ şefÀèati 

ziyÀde [K160a] ve kelÀmı6324 (19) mü’eååir olur èurefÀ dėmişler ki muóabbetde kişi åÀbit 

olmaú  

                                                           
6310 İM173b- 18 hicrüŋ sinesi yaènì bir azacıú uyúusı senedür: hicrüŋ senesi yaènì bir azacuú uyúusı 

senedür N176a- 5. 
6311 İM173b- 19 görünür: görinür K159b- 6, N176a- 6. 
6312 İM174a- 1 Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellemden (7) mervìdür N176a- 6. 
6313 K159b- 7 yaènì: İM’de yok. 
6314 N176a- 8 gelmişdür (9) şièr. 
6315 İM174a- 7 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N176a- 11. 
6316 İM174a- 8 buàøum: buàø N176a- 12. 
6317 İM174a- 9 olur: görmez N176a- 12. 
6318 İM174a- 10 mesÀları: mesÀvìleri N176a- 13. 
6319 İM174a- 12 görünür: görinür K159b- 16, N176a- 14. 
6320 İM174a- 12 görünür: görinür N176a- 15. 
6321 İM174a- 13 úatuŋda: úatıŋda N176a- 15. 
6322 K159b- 18 dėmiş ki beyt, N176a- 16 dėmiş ki şièr. 
6323 İM174a- 17 degildür/ kişinüŋ: degildür ki/ zìrÀ kişinüŋ N176b- 1. 
6324 İM174a- 18 ziyÀde ve kelÀmı: ziyÀde olur daòı kelÀmı N176b- 2. 
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[İM174b] 

(1) gerek6325 (2) التنقل من خلية الى خلية كالتنقل من ملة الى ملة yaènì bir dïstlikden bir dïstlige6326 

intiúÀl bir milletden bir millete (3) intiúÀl gibidür ve dėmişlerdür ki muóabbetde daòı 

kemÀl6327 oldur ki (4) mücerred şehvetiçün6328 olmaya aŋa èışú6329 óımÀrı dėrler èurefÀ 

dėmiş ki (5) من امات شهوته احيا مروته yaènì bir kimse şehvetin öldürür6330 (6) mürüvvetin 

ióyÀ ėtmiş olur6331 (7) ومن عفت اطرافه حسنت اوصافه yaènì bir kimse6332 eùrÀfın óarÀmdan 

perhìz üzre ve èiffet üzre (8) úılsa6333 evãÀfın güzel ėtmiş olur Óażret-i èAlì'den (9) 

mervìdür raêıya’llÀhu èanhu6334 buyurmışlar ki kişi veledin öpmek (10) raómet ve 

şefúatdür èavretin öpmek şehvetdür babasın6335 öpmek (11) èibÀdetdür ve úarındaşın6336 

öpmek riúúatdür yaènì úalbüŋ yufúa (12) lıàındandur imÀm-ı èÀdili6337 öpmek ùÀèatdür 

ve daòı fużalÀ (13) dėmişler ki mü’minüŋ öpmesi muãÀfaóadur yaènì görüşmekdür6338 

(15) erüŋ èavretin öpmesi aàzında gerek baba oàlını öpmek başında (16) gerek6339 ana 

oàlın öpmek yüzinde gerek úırúıncı ravża (17) èaczde ve keseldedür ve 

taúãìrlıúdadur6340 ve aómaúlıúda (18) ve nisyÀndadur Óażret-i èAlì buyurmış 

                                                           
6325 İM174b- 1 girek: gerek bir buna bir gün birine gerekmez kelÀm-ı (4) mülÿkdur ki N176b- 3. 
6326 İM174b- 2 bir dïstlikden bir dïstlige: K160a- 3 bir dïstlıúdan bir dïstlige, N176b- 4 bir dïstlıúdan 

(5) bir dïstlıàa. 
6327 İM174b- 3 kemÀl: bir kemÀl vardur N176b- 6. 
6328 İM174b- 4 şehvetiçün: şehvet (5) içün K160a- 4, N176b- 6. 
6329 İM174b- 4 èışú: èÀşıú N176b- 6. 
6330 İM174b- 5 öldürür: öldüre K160a- 6, N176b- 8. 
6331 İM174b- 6 ióyÀ ėtmiş olur: ióyÀ ėder N176b- 8. 
6332 İM174b- 7 kimse: kişi N176b- 8. 
6333 İM174b- 8 úılsa: úıla N176b- 9. 
6334 N176b- 10 raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu. 
6335 N176b- 11 ve babasın. 
6336 İM174b- 11 úarındaşın: úardaşın N176b- 12. 
6337 N176b- 12 ve imÀm-ı èÀdili. 
6338 İM174b- 14 erüŋ èavretin öpmesi muãÀfaóadur yaènì görüşmekdür: K ve N’de yok. Cümle 

muhtemelen bir önceki cümleyle karıştırılmış ve iki kere yazılmış. Bu yüzden 14. satırı çıkardık. 
6339 İM174b- 16 girek/ girek. 
6340 İM174b- 17 èaczde ve keseldedür ve taúãirlıúdadur: èaczde ve úeselde ve taúãìrlıúda K160a- 16, 

N176b- 16. 
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raêıya’llÀhu èanhu6341 bir kimse6342 (19) taúãìrlıú ėtse óuúÿúı żÀyiè úılur6343 [N177a] 

SÀsÀn'uŋ èaãÀsında  

[İM175a] 

(1) yazılmışıdı ki óareket bereketdür taúãìrlıú mehlekedür kesel (2) şÿmdur emel 

èÀcizlerüŋ6344 azıàıdur kelb-i ùÀyife yaènì ùavÀf (3) ėdici6345 kelb òayrludur esedi’r-

rabżdan yaènì şol arslandan (4) ki bir yėrde otura [K160b] óareket eylemeye èuúalÀ 

dėmişler6346 ki طلب من  yaènì ùaleb ėden kendüye ùaleb ėtdügi nesneyi celb (6) جلب (5) 

ėder çeker getürür ومن جال نال yaènì cevlÀn ėden maùlÿbına (7) ėrişür bir kimse bir 

nesneyi maùlÿb ėdinicek anuŋ taóãìl ùarìúında6347 (8) saèy ėdüp cevlÀn ve óareket ėtmek 

gerek6348 Ebÿ İsmaèìl-i TuàrÀyì (9) Úaãìde-yi LÀmiyyetü’l-èAcem'de dėmişdür ki6349  ان

نزول علي لم تبرح  (11) صادقةُ فيما تحدث ان العز في النقل لو ان في شرف الماؤي (10) العلي حد ثني وهي

 yaènì yücelik baŋa (12) òaber vėrdi òaberinde6350 ãÀdıúdur eyitdi ki الشمس يوما داره الحمل

èizzet ve ululıú naúildür (13) yaènì bir yėrden bir yėre óareketdedür6351 eger şöyle bir 

yėrde (14) dÀyim úarÀr ėdüp óareket ėtmemek6352 èulüvv-i menzilet olsa (15) güneş hìç 

bir gün6353 óamel burcından zÀyil olmazıdı Ebu’l-müslim-i (16) èAskerì bahÀdırlarına 

eydürdi6354 ki cür’et ėdüŋ cür’et ėtmek (17) murÀda ôafer bulmaàuŋ6355 esbÀbındandur 

                                                           
6341 İM174b- 18 Óażret-i èAlì buyurmış raêıya’llÀhu èanhu: K160a- 17 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu 

buyurmış ki, N176b- 16 Óażret-i èAlì raêıya’ (17) llÀhu taèÀlÀ èanhu buyurmış ki. 
6342 İM174b- 18 kimse: kişi N176b- 17. 
6343 İM174b- 19 óuúÿúı żÀyiè úılur: óuúÿúı ãıyÀnete żÀyiè úılur [177a] ve N176b- 17. 
6344 İM175a- 2 èÀcizlerüŋ: èÀcizler N177a- 2. 
6345 İM175a- 2 ùavÀf (3) ėdici: ùurmaz N177a- 2. 
6346 İM175a- 4 dėmişler: dėmişlerdür N17a- 4. 
6347 İM175a- 7 bir kimse bir nesneyi maùlÿb ėdinicek anuŋ taóãìl ùarìúında: bir kimsene bir nesneyi 

maùlÿbına ėdicek anuŋ (7) taóãìli ùarìúında N177a- 6. 
6348 İM175a- 8 girek. 
6349 K160b- 5, N177a- 8 dėmişdür ki şièr. 
6350 N177a- 11 ve òaberinde. 
6351 İM175a- 13 óareketdedür: óareketdür N177a- 12. 
6352 İM175a- 14 ėtmemek: ėtmek N177a- 12. 
6353 İM175a- 15 hìç bir gün: hìç N177a- 13. 
6354 İM175a- 16 eydürdi: eydirdi N177a- 14. 
6355 İM175a- 17 murÀda ôafer bulmaàuŋ: murÀdına ôafer bulmaú N177a- 14. 
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èArab dėmişdür ki وقاية (18) الشجاعة yaènì bahÀdırlıú6356 kişiye óıfôdur ãaúlar (19) والجبن 

 yaènì úorúaúlıú telef ėdici6357 ve helÀk ėdicidür متلفةُ 

[İM175b] 

(1) bir AèrÀbì dėmiş ki6358 العاجز[N177b] هو الشاب القليل الحيلة والملازم   yaènì èÀciz للحيلة (2)

kimse6359 ol yigitdür óìlesi az ola (3) ve èavretine mülÀzım ola6360 yigit olan ehl-i úudret 

gerek6361 (4) mededsiz ve dermÀnsız olup èavreti yanın beklememek gerekdür6362 şièrde 

(5) gelmişdür6363 حب الاهل والوطن ضدان ما اجتمعانيل العالي و  èulüvv-i للمرء في قرن (6) 

mertebeye ėrişmek6364 ile ehlin ve vaùanın sevmek (7) bir yėrde6365 cemè olmaz merÀtib-i 

èÀliyeye ėrişmek isteyen àurbet (8) iòtiyÀr ėdüp taóãìl-i merÀtib [K161a] ve tekmìl-i 

feżÀyil ėtmekiçün (9) eùrÀf-ı èÀlemi ve eknÀf-ı cihÀnı tetebbuè üzre gerek6366 Ebÿ Bekr 

(10) raêıya’llÀhu èanhu idrÀk-i óaúda èÀcizlıúda buyurmışlar ki6367 (11)  العجز عن درك

 yaènì õÀt-ı Óaúú'ı idrÀk ėtmekden èÀcizlıú الرب اشراك (12) الادراك ادراك والبحث عن سر ذات

idrÀk (13) dür õÀt-ı rabbüŋ sırrından baóå ėtmek işrÀkdür kişi şirke (14) mü’eddì olur 

neèÿõu billÀh6368 Ebÿ èAlì bin SìnÀ dėmişdür ki6369 (15)  اعتصام الوري بمغفرتك عجز الواصفون

 yaènì cemìè-i maòlÿúÀtuŋ (17) èiãmeti فإننا بشر ما عرفناك حق معرفتك (16) عن صفتك تب علينا

                                                           
6356 İM175a- 18 bahÀdırlıú: bahÀdırlik N177a- 15. 
6357 İM175a- 19 ėdici: ėdicidür N177a- 16. 
6358 İM175b- 1 bir AèrÀbì dėmiş ki: bir AèrÀbì eydür yaramaz ve tedÀrüksiz Àdem óaúkında dėnilmişdür 

N177a- 17. 
6359 İM175b- 2 kimse: olan N177b- 1. 
6360 İM175b- 3 ve èavretine mülÀzım ola: ve daòı èavretine mülÀzım ola zìrÀ N177b- 2. 
6361 İM175b- 3 girek. 
6362 K160b- 18, N177b- 4 gerekdür: İM’de yok. 
6363 K160b- 18 gelmişdür beyt, N177b- 4 nitekim şièrde gelmişdür şièr. 
6364 N177b- 5 yaènì èulüvv-i mertebeye ėrişmek. 
6365 İM175b- 7 yėrde: yėre N177b- 6. 
6366 İM175b- 9 girek. 
6367 İM175b- 9 Ebÿ Bekr (10) raêıya’llÀhu èanhu idrÀk-i óaúda èÀcizlıúda buyurmışlar ki: K161a- 2 Ebÿ 

Bekr eã-Sıddíú raêıya’llÀhu èanhu idrÀk-i óaúda èÀcizlıúda buyurmışlar ki beyt, N177b- 8 Ebÿ Bekr 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu idrÀk (9) óaúúında ve èÀcizlıàında buyurmışlar beyt. 
6368 İM175b- 13 kişi şirke (14) mü’eddì olur neèÿõu billÀh: kişiye şer ki (12) mü’eddì olur neèÿõu billÀhi 

taèÀlÀ N177b- 11. 
6369 İM175b- 14 Ebÿ èAlì bin SìnÀ dėmişdür ki: K161a- 4 Ebÿ èAlì SìnÀ dėmişdür ki beyt, N177b- 12 Ebÿ 

èAlì SìnÀ dėmiş ki şièr. 
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senüŋ maàfiretüŋ iledür6370 vÀãıflar senüŋ ãıfatuŋdan6371 (18) èÀciz oldılar bizüm 

tevbemüzi yÀ rabbì úabÿl eyle seni óaú maèrifetce bilmedük6372 İbn-i SemmÀk dėmiş ki 

úulÿbuŋ cilÀsı óikmet (19) [N178a] istimÀè ėtmekiledür ve pası melÀlet6373 ve fütÿriledür 

Me’mÿn òalìfe 

[İM176a] 

(1) dėmiş ki nefs rÀóatdan melÀl üzre olur nitekim taèabdan (2) ve zaómetden melÀl 

üzre olduàı gibi yaènì dÀyim bir vechile (3) rÀóatlik üzre olsa6374 nefs andan bir Àòar 

vechi daòı (4) ister Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu6375 buyurmışlar ki (5) 

kişiye nisyÀn vėrür çoú àuããalanmaú ve ùurur ãu içinde6376 (6) bevl ėtmek ve ekşi alma 

yėmek ve fÀre artuàı6377 yėmek ve úabr üzre (7) olan yazıları6378 oúımaú ve aãılmış 

Àdeme naôar ėtmek ve úaùÀr (8) lanmış develer arasından geçmek ve biti yabÀna atmaú 

Ebu’l-fetó-i Büstì (9) şièirde dėmişdür baèż-ı ululara nisyÀndan iètiõÀr óaúúında6379 (10) 

وعدك والنسيان مغتفر  [K161b]عن الناس نسيت  (11) يا اكثر الناس احسانا الى الناس يا احسن الخلق اعراضا

 yaènì iy nÀsuŋ nÀsa iósÀnı çoàı ve yÀ òalúuŋ (13) aóseni أول الناس (12) فأول الناس

şiddetden6380 ve ye’sden ièrÀż cihetinden senüŋ ile6381 (14) olan vaèdeyi unutdum nisyÀn 

èafv olunmış ve yarlıàanmışdur (15) evvel unudan nÀsuŋ evvelidür yaènì nÀsuŋ evveli 

                                                           
6370 İM175b- 17 senüŋ maàfiretüŋ iledür: seniŋiledür yaènì maàfiretiniledür N177b- 15. 
6371 İM175b- 17 ãıfÀtuŋdan: ãıfÀtıŋda N177b- 16. 
6372 İM175b- 18 bilmedük: bilmedik N177b- 17. 
6373 K161a- 12 melÀlet: İM175b- 19 melÀletdür, N178a- 1 ve melÀlet.  
6374 İM176a- 3 olsa: ola N178a- 3. 
6375 İM176a- 4 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

mervìdür N178a- 4. 
6376 İM176a- 5 çoú àuããalanmaú ve ùurur ãu içinde (6) bevl ėtmek: çoú àuããalanmek ve ùurur ãuda bevl 

ėtmek N178a- 5. 
6377 İM176a- 6 ve fÀre artuàı: artuàın N178a- 6. 
6378 İM176a- 7 yazıları: yazuları N178a- 6. 
6379 İM176a- 9 şièirde dėmişdür baèż-ı ululara nisyÀndan iètiõÀr óaúúında: K161a- 20 şièirde dėmişdür 

baèż-ı ululara nisyÀndan iètiõÀr óaúúında óaúúında şièr, N178a- 8 şièirde baèż-ı ululara nisyÀndan iètiõÀr 

óaúúında dėmiş ki şièr. 
6380 İM176a- 12 òalúuŋ (13) aóseni şiddetden: òalúıŋ aóseni şiddet N178a- 11. 
6381 İM176a- 13 senüŋ ile: seniŋile N178a- 12. 
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Ádem peyàamber (16) dür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6382 evvel-i beşerden evvel unutdı 

Òalìl (17) eydür bir aómaú kimse var idi her gün gelür benden (18) èarÿż taèallüm 

ėderidi ammÀ hìç bir nesne6383 ögrenmez gideridi (19) bir gün èÀciz oldum buŋa bu beyti 

oúudum bunı taúùìè  

[İM176b] 

(1) eyle dėdüm beyt budur6384 ا لم تستطع فدعه وجاوزهاذ  maènÀsı [N178b] الى ما تستطيع (2) 

budur ki úaçan bir emre gücüŋ (3) yėtmese terk eyle anı ve gücüŋ yėtecek nesneye 

tecÀvüz eyle (4) beyti benümile bile taúùìè eyledi andan ãoŋra ùurdı gitdi (5) artuú 

gelmedi bu úadar óamÀúatıla taèaccüb ėtdüm bu6385 fehmini bu beytden (6) kendü kÀrına 

işÀret aŋladı bir kimse varımış kendü (7) òidmetkÀrlarınuŋ ismin unudırımış6386 nisyÀnı 

ziyÀde imiş bir gün (8) eyitmiş baŋa bir oàlan alıvėrüŋ ki anuŋ adı ÀsÀn olsun (9) 

unutmayayın dėmiş varmışlar bir oàlan alıvėrmişler adı (10) VÀúıd'dur dėmişler eyitmiş 

eyüdür bu ismi unutmazın dėyüp (11) oàlana òiùÀb ėtmiş otur yÀ Farúad dėmiş hemÀn 

fi’l-óÀl (12) unutmış6387 èArab eydür nisyÀn èilmüŋ helÀkidür6388 úırú birinci ravża 

(13) taèaccübdedür èAlì bin Rebìèa kibÀr-ı tÀbièìndendür Óażret-i (14) èAlì bin ebì 

ÙÀlib'den raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder gördüm (15) èAlì óażretin bir atı getürdiler 

bindi mübÀrek ayaúları (16) üzengüde iken6389 [K162a] eyitdi الرحيم بسم الله الرحمن
6390  

                                                           
6382 İM176a- 16 Ádem peyàamber (16) dür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Ádem peyàamber èaleyhi’s-

selÀmdur N178a- 13. 
6383 İM176a- 18 nesne: nesneyi K161b- 7. 
6384 K161b- 9 budur beyt, N178a- 16 budur (17) şièr. 
6385 İM176b- 5 bu: ve N178b- 3. 
6386 İM176b- 6 bir kimse varımış kendü (7) òidmetkÀrlarınuŋ ismin unudırımış: K161b- 13 bir kimse 

varımış kendü òiõmetkÀrlarınuŋ ismin unudurımış, N178b- 4 bir kimene var imiş kendi òiõmetkÀrlarınıŋ 

ismin unudurımış. 
6387 İM176b- 9 adı … (12) unutmış: VÀúıd nÀmına eyitmiş eyüdür bu ismi (7) unutmazım dėmiş fi’l-óÀl 

oàlana dėmiş ki otur yÀ Ferezdaú dėyü óiùÀb ėtmiş (8) ayında unutmış N178b- 6. 
6388 K161b- 18: helÀkidür ve’s-selÀm. 
6389 K161b- 21 üzengüde iken: üzengüden iken İM176b- 16. 
6390 İM176b- 13 Óaøret-i … (16) بسم الله الرحمن الرحيم  : Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ (10) èanhu 

rivÀyet ėder Óażret-i èAlì'ye bir atı getürdiler binmek isteyüp ayaúların (11) üzengüye úoduúda   بسم الله

 .dėdi N178b- 9الرحمن الرحيم 
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úaçan ki at arúa (17) sına geldi eyitdi ki كنا له مقرنين وإنا الى  (18) الحمد لله الذي سخر لنا هذا وما

  dėdi andan ãoŋra eyitdi6392 الحمد لله والله اكبر andan ãoŋra6391 üç kerre (19) ربنا لمنقلبون

[İM177a] 

فأغفر ليسبحانك اني ظلمت نفسي   فانه لا يغفر الذنوب  (1)  andan ãoŋra6393 güldi rÀvì إلا انت (2) 

eydür ben eyitdüm yÀ emìre’ (3) l-mü’minìn neden6394 güldüŋüz eyitdi Resÿlu’llÀh 

óażreti ãalla’llÀhu (4) èaleyhi ve sellem6395 ben işledügüm gibi işledi andan ãoŋra güldi 

(5) ben eyitdüm6396 yÀ Resÿlu’llÀh niçün6397 güldüŋüz buyurdılar ki (6) senüŋ [N179a] 

rabbüŋ èacebler şol úuldan ki benüm rabbì günÀhum6398 (7) èafv eyle dėye taóúìú bilici 

olduàı óÀlde ki AllÀhu TaèÀlÀ'dan (8) àayrı kimse günÀh yarlıàamaz gėrü6399 Óażret-i 

èAli'den raêıya’llÀhu (9) èanhu mervìdür eydür6400 ki èaceblerin şol baòìl ve òasìs 

kimseye6401 ki (10) úaçduàı faúìrlıàı èacele ėtdüginden ve ùaleb eyledügi àanìligi6402 (11) 

fevt eyledikden6403 dünyÀda faúìr dirildügi gibi dirilür ve À (12) òiretde àanìler óisÀbı 

gibi óisÀb vėrür ve taèaccüb ėderin6404 şol (13) mütekebbir kimseye ki dünki gün nuùfe 

ola yarınki gün ki (14) öle cìfe ola6405 çüriye murdÀr ola şimdi bir úaç gün èÀdiyeti (15) 

óayÀtda kendünüŋ evvelin ve Àòirin fikr ėtmeyüp tekebbürlik eyleye (16) ve daòı 

                                                           
6391 İM176b- 18 ãoŋra: N’de yok. 
6392 İM176b- 19 eyitdi: N’de yok. 
6393 N178b- 14 dėdi andan ãoŋra. 
6394 İM177a- 3 neden: neden ötri N178a- 15. 
6395 İM177a- 3 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (4) èaleyhi ve sellem: K162a- 6 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (7) 

èaleyhi ve sellem, N178b- 16 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretleri. 
6396 İM177a- 4 andan ãoŋra güldi (5) ben eyitdüm: dėdi (17) Óaøret-i èAlì eydürin eyitdüm N178a- 16. 
6397 İM177a- 5 niçün: ne içün K162a- 8. 
6398 İM177a- 6 benüm rabbì günÀhum: yÀ rabbì benüm günÀhum N179a- 1. 
6399 İM177a- 8 gėrü: ve N179a- 2. 
6400 İM177a- 9 eydür: buyurmışlar N179a- 3. 
6401 İM177a- 9 baòìl ve òasìs kimseye: K162a- 11 baòìl ve òabìå kimseye, N179a- 3 baòìl ve òabìå 

kimsene. 
6402 İM177a- 10 àanìligi: àanìlıàı K1162a- 12, N179a- 4. 
6403 İM177a- 11 eyledikden: eylediginden ötri N179a- 4. 
6404 İM177a- 12 ėderin: ėderim N179a- 6. 
6405 İM177a- 13 dünki gün nuùfe ola yarınki gün ki (14) öle cìfe ola: dünki gün nuùfe idi yarınki gün ölüp 

(7) cìfe ola ve N179a- 7. 
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buyurdı ki èaceblerin şu kimseye6406 ki AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ òilúatin (17) müşÀhede 

ėderiken AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ vücÿdında şek eyleye neèÿõu (18) billÀh6407 daòı èaceblerin 

şu kimseye ki mevti unuda ölenleri görüriken6408 (19) ve èaceblerin şol kimse ki úıyÀmet 

günin inkÀr ėde bu dünyÀda  

 [İM177b] 

(1) olan òilúati ve úudreti müşÀhede ėderiken bu òilúate úÀdir (2) olan bir daòı òilúate 

daòı úÀdirdür ve6409 taèaccüb ėderin [K162b] şol (3) kimseye6410 ki bu fÀnì evi èimÀret 

eyleye bÀúì evi terk eyleye (4) ÚÀêí-yı BeyżÀvì óażreti eydür rivÀyetdür6411 Resÿlu’llÀh 

óażretinden (5) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6412 buyurmışlar ki bir kimse bir nesneyi 

görse (6) aŋa taèaccüb vėrse6413 mÀşÀ’allÀh dėse (7) aŋa ol nesne øarar eylemeye6414 bir 

tÀcire ãordılar baórüŋ èacÀ (8) yibinden ne gördüŋ dėdiler eyitdi6415 baórden selÀmetile 

(9) çıúduàum èacÀyibindendür dėdi6416 [N179b] bir naóivci kimse bir6417 gemiye (10) 

binmiş gemiciye eyitmiş6418 naóivi bilür misin gemici eyitmiş yoú bilmezim6419 (11) 

naóivci eyitmiş ki nıãf ömrüŋi żÀyiè eyledüŋ6420 birazdan (12) bir muókem yėl 

                                                           
6406 İM177a- 16 buyurdı ki èaceblerin şu kimseye: K162a- 18 buyurdı ki èaceblerin şol kimseye, N179a- 8 

èaceblerim şol kimsene. 
6407 İM177a- 17 neèÿõu (18) billÀh: neèÿõu billÀhi taèÀlÀ N179a- 10. 
6408 İM177a- 18 èaceblerin şu kimseye ki mevti unuda ölenleri görüriken: K ve N’de yok. 
6409 İM177b- 2 daòı úÀdirdür ve: úÀdirdür K162a- 21. 
6410 İM177a- 19 ve … [177b] (3) kimseye: ve daòı èaceblerim şol kimsene ki AllÀhu TaèÀlÀ óabìbine 

úıyÀmet (11) güninde òayr vėrmiş ola bile ki vardur anı inkÀr ėde dėmek ki dünyÀda (12) bu òilúate ve 

úudrete úÀdir olan bir daòı òalúına úÀdirdür ve daòı taèaccüb (13) ėderim şol kimsene N179a- 10. 
6411 İM177b- 4 ÚÀêí-yı BeyżÀvì óażreti eydür rivÀyetdür: ÚÀêí-yı BeyżÀvì óażretleri rivÀyet ėder N179a- 

14. 
6412 İM177b- 5 sellim. 
6413 İM177b- 6 vėrse: birle K162b- 4. 
6414 İM177b- 6 mÀşÀ’allÀh dėse (7) aŋa ol nesne øarar eylemeye: mÀşÀ’allÀh (16) lÀ-óavle velÀ úuvvete illÀ 

billÀh dėse baúdıàı şeye øarar eylemeye N179a- 15. 
6415 İM177b- 8 dėdiler eyitdi: dėdiler ki N179a- 17. 
6416 İM177b- 9 dėdi: N’de yok. 
6417 İM177b- 19 bir: N’de yok. 
6418 İM177b- 10 eyitmiş: dėmiş ki N179b- 1. 
6419 İM177b- 10 gemici eyitmiş yoú bilmezim: gemici K162b- 8 eyitmiş yoú bilmezin, N179b- 1 yoú 

bilmezim.  
6420 İM177b- 11 naóivci eyitmiş ki nıãf ömrüŋi żÀyiè eyledüŋ: naóivci eyitmiş pes nıãf ömrün øÀyiè olmış 

N179b- 2. 
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çıúmışdur6421 deryÀyı óarekete getürmiş (13) àarú ıżùırÀbı olmış gemici naóivcinüŋ 

yanına gelmiş6422 òoca (14) yüzmek bilür misin dėmiş naóivci eyitmiş yoú6423 gemici 

eyitmiş cemìè-i (15) èömrüŋi żÀyiè ėtdüŋ dėmiş6424 Ebu’l-fetó-i Büstì ki Sebüktekin'üŋ 

(16) vezìridür6425 Sebüktekin'üŋ vaãiyyetinde oàlı sulùÀn Maómÿd'a böyle (17) yazmış ki 

vezìr ki6426 fażìlet ehli hem aãıl ve nesil ãÀóibi (18) kimse6427 ola eger fażìleti olup aãıl ve 

nesillü kimse (19) olmazısa6428 tedrìcile vezìr úıl bì-aãıl ve nesil tìzcek  

[İM178a] 

(1) mertebe bulıcaú òalú gözinde òor olur6429 úırú ikinci ravża (2) ôulümde ve 

baàìde ve eõÀdadur Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (3) ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem6430 buyurmışlar ki bir kimse bir müslim bir6431 kimse (4) nüŋ mÀlından yemìn 

ėtmek sebebiyile bir şeyi alsa AllÀhu TaèÀlÀ aŋa6432 cenneti (5) óarÀm ėde aãóÀb 

eyitdiler6433 yÀ Resÿlu’llÀh eger ol alduàı (6) nesne biraz ve úavlì nesne daòı olurısa6434 

böyle mi olur buyur (7) dılar ki eger misvÀk aàacından [K163a] bir pÀre aàaç daòı 

olurısa (8) böyledür gėrü rivÀyet olınmışdur6435 buyurmışlar bir óarÀm nesne (9) den bir 

                                                           
6421 İM177b- 11 birazdan (12) bir muókem yėl çıúmışdur: K162b- 8 birazdan ãoŋra (9) muókem yėl 

çıúmışdur, N179b- 2 bir miúdÀrdan bir muókem yėl çıúup.  
6422 İM177b- 13 gemici naóivcinüŋ yanına gelmiş: gemici olan naóivciniŋ yanına gelüp N179b- 3. 
6423 İM177b- 14 eyitmiş yoú: bilmezem dėmiş N179b- 4. 
6424 İM177b- 14 cemìè-i (15) èömrüŋi żÀyiè ėtdüŋ dėmiş: èömrüŋi żÀyiè úılduŋ (5) óayfÀ dėmiş N179b- 4. 
6425 İM177b- 15 Ebu’l-fetó-i Büstì ki Sebüktekin'üŋ (16) vezìridür: Ebu’l-fetó-i Büstì Maómÿd 

Sebüktekin'iŋ vezìridür andan naúl olunur ki N179b- 4. 
6426 İM177b- 17 vezìr ki: vezìriŋ K162b- 17, N179b- 6. 
6427 İM177b- 17 hem aãıl ve nesil ãÀóibi (18) kimse: ve hem aãıl ve neseb ãÀóibi N179b- 7. 
6428 İM177b- 19 olmazısa: olmaz ise K162b- 15, N179b- 8. 
6429 İM177b- 19 bì-aãıl ve nesil tìzcek [178a] mertebe bulıcaú òalú gözinde òor olur: zìrÀ bì-aãıl ve bì-

neseb (9) kimse tìzcek èulüvv-i mertebe bulsa òalú gözinde òor olur neèÿõu billÀh N179b- 8. 
6430 İM178a- 2 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (3) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K162b- 17 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N179b- 10 Óażret-i Resÿlu’llÀh (11) ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellemden mervìdür. 
6431 N178a- 3 bir: N’de yok. 
6432 İM178a- 4 AllÀhu TaèÀlÀ aŋa: aŋa AllÀhu TaèÀlÀ K162b- 19, N179b- 12. 
6433 İM178a- 5 aãóÀb eyitdiler: dėdi aãóÀb eyitdiler ki N179b- 13. 
6434 İM178a- 6 biraz ve úavlì nesne daòı olurısa: bir çöp (14) olurısa da N179b- 13. 
6435 İM178a- 7 bir pÀre aàaç daòı olurısa (8) böyledür gėrü rivÀyet olınmışdur: bir pÀre daòı olur (15) ise 

böyle olur dėdi ve yine rivÀyet olınmışdur ki N179b- 14. 
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dÀng daòı olurısa anı red ėtmek6436 AllÀhu TaèÀlÀ úatında (10) yėtmiş maúbÿl óac ėtmiş 

úadardur ve èazìzler eyitmişler ki6437 ôulm óayÀtı (11) úaùè ėdicidür ve niyyetleri 

bozıcı6438 ve mÀniè [N180a] olucıdur6439 daòı (12) dėmişler ki ôulm ėtmek AllÀhu 

TaèÀlÀ'nuŋ6440 àażabın ve belÀsın getürici (13) dür6441 ve nièmetleri zÀyil ėdicidür6442 

KisrÀ'dan naúl olunmışdur ki (14) ôulm hem ôÀlimüŋ ve hem maôlÿmuŋ beytin òarÀb 

ėdicidür daòı (15) èuúalÀ dėmişlerdür ki ôulmüŋ evveli aèrÀżdur6443 òalúuŋ úulÿbı (16) 

andan nefret ėder ve yüzleri döner ve Àòiri inúırÀżdur6444 (17) daòı èömri ve devleti 

dükenmek ve zÀyil olmaúdur şièirde (18) gelmişdür6445 والظلم نار فلا تحقر صغيرتها فرب جزوه 

  yaènì ôulm bir Àteşdür anuŋ ãaàìrin óaúìr نار احرقت بلداً  (19)

[İM178b] 

(1) görme çoú olur bir úor pÀresinden bir şehr yanar (2) óadìåde vÀrid olmışdur ki 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti eydür ben ôulmi (3) kendüme óarÀm ėtdüm úullarum üzre daòı 

óarÀm ėtdüm (4) iy benüm úullarum6446 biri biriŋüze ôulm eylemeŋ gėrü6447 eóÀdìå-i 

merfÿèa (5) da vÀrid olmışdur ki bir kimse bir ôÀlim ile bile gitse (6) aŋa muèìn 

olmaàiçün anuŋ6448 ôÀlim olduàın bilse ol (7) kimse İslÀm'dan çıúdı neèÿõu billÀhi6449 

daòı óadìåde rivÀyet (8) olunmışdur ki bir kimse bir ôÀlimüŋ ardınca yėdi adım yürise 

                                                           
6436 İM178a- 9 daòı olurısa anı red ėtmek: alsa yine ãÀóibine red eylese N179b- 16. 
6437 İM178a- 10 ki: K’de yok. 
6438 İM178a- 11 bozıcı: bozıcıdur K163a- 4. 
6439 İM178a- 10 yėtmiş maúbÿl … (11) mÀniè olucıdur: yėtmiş (17) óac ėtmek úadarı vardur ve óarÀm 

nesne niyyetleri bozıcıdur ve her nesne mÀniè [180a] olıcıdur ve N179b- 17. 
6440 İM178a- 12 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ: AllÀhu TaèÀlÀ N180a- 1. 
6441 İM178a- 12 getürici (13) dür: getürür N178a- 1. 
6442 K163a- 6 zÀyil ėdicidür òarÀb ėdicidür. 
6443 İM178a- 14 ve hem maôlÿmuŋ beytin òarÀb ėdicidür daòı (15) èuúalÀ dėmişlerdür ki ôulmüŋ evveli 

aèrÀżdur: hem maôlÿmuŋ evin òarÀb ėdicidür ve daòı èuúalÀ dėmişler ki ôulmüŋ evveli aèrÀżdur (4) bir 

yaramaz kimse ôulm üzre olsa N180a- 3. 
6444 İM178a- 14 inúırÀżdur: N’de yok. 
6445 K163a- 18 gelmişdür şièr, N180a- 6 gelmişdür şièr. 
6446 İM178b- 3 úullarum üzre daòı óarÀm ėtdüm (4) iy benüm úullarum: úullarum üzre ėtdügüm gibi imdi 

iy úullarum N180a- 9. 
6447 İM178b- 4 gėrü: ve yine N180a- 10. 
6448 N180a- 11 ve anuŋ. 
6449 İM178b- 7 İslÀm'dan çıúdı neèÿõu billÀhi: İslÀm'dan çıúar neèÿõu billÀhi taèÀlÀ ve N180a- 12. 
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(9) ol kimse mücrimdür AllÀhu TaèÀlÀ buyurmışdur ki6450 منتقمون  (10) انا من المجرمين 

[XXXII- 22] AllÀhu aèlem taóúìú6451 biz mücrimlerden intiúÀm alıcıyuz (11) Ebÿ 

Hureyre raêıya’llÀhu èanhu [K163b] bir recüli6452 gördi bir kimseye (12) vaèô ėder eyitdi 

ki ôÀlim øarar eylemez illÀ nefsine øarar (13) ėder Ebÿ Hureyre óażreti eyitdi yalan 

söyledüŋ şol AllÀh6453 (14) óaúúıyiçün ki benüm nefsüm anuŋ úudretindedür [N180b] 

ôÀlim àayrıya6454 daòı (15) żarar ėder óattÀ ôÀlimlerüŋ ôulminden úuşcaàuzlar yuvası 

içinde (16) bile6455 helÀk olur AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ bir ôÀlim úavme àażabı olıcaú (17) 

neèÿõu billÀhi nice kimseler daòı ol úavm içinde helÀk olurlar (18) úurı içinde6456 yaş 

daòı yanar dėrler ve èuúalÀ dėmişlerdür6457 ki (19) zamÀnede ekåeriyÀ6458 ôulm ve cevr 

mürüvvet6459 ve kerem ehlilerine olur  

[İM179a] 

(1) nÀdÀnlar óuøÿrda ve rÀóatda olur6460 ekåer fażìlet ehli (2) olanlar cevr çekerler6461 ve 

úıllet görürler óikmet ve úudret (3) óaúdur dünyÀ miónet evidür Ebÿ Ùayyib şièrde 

dėmişdür6462 (4) الهم اخلاهم من افاضل الناس اعراض لذا الزمن يخلو من  yaènì nÀsuŋ الفطن (5) 

fÀżılları bu zamÀnuŋ cevrine ve belÀsına (6) nişÀnelerdür6463 fıùnatdan ve õekÀvetden 

key6464 òÀlì olanlar àuããadan (7) òÀlì olurlar Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu merfÿèan 

                                                           
6450 İM178b- 9 AllÀhu TaèÀlÀ buyurmışdur ki: AllÀhu TaèÀlÀ kelÀm-ı şerìfde buyurmışdur N180a- 13. 
6451 İM178b- 10 AllÀhu aèlem taóúìú: AllÀhu aèlem tefsìri budur ki taóúìú N180a- 14. 
6452 İM178b- 11 Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu bir recüli: Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu bir 

kimseyi N180a- 15. 
6453 İM178b- 13 AllÀh: AllÀhu TaèÀlÀ N180a- 17. 
6454 İM178b- 14 àayrıya: àayra N180b- 1. 
6455 İM178b- 16 bile: N’de yok. 
6456 İM178b- 18 úurı içinde: meşhÿrdur úurı yanında N180b- 3. 
6457 İM178b- 18 dėmişlerdür: dėmişler N180b- 4. 
6458 İM178b- 19 ekåeriyÀ: ekåer N180b- 4. 
6459 K163b- 8, N180b- 4 mürüvvet: İM’de yok. 
6460 İM179a- 1 olur: olurlar N180b- 5. 
6461 İM179a- 2 çekerler: çeker N180b- 5. 
6462 K163b- 13 dėmişdür beyt, N180b- 6 dėmişdür (7) şièr. 
6463 İM179a- 6 nişÀnedür: nişÀnedürler N180b- 8. 
6464 İM179a- 6 key: K ve N’de yok. 
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rivÀyet (8) ėder Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6465 buyurmışlar ki (9)  اياكم

 yaènì ãaúınuŋ ôulm (10) ėtmekden ôulm sizüŋ úalblerüŋüz6466 òarÀb والظلم فانه يخرب قلوبكم

ėder gėrü6467 merfÿèan (11) rivÀyet olunmışdur ki buyurmışlar وبل شدة عذاب benüm ehl-i 

(12) beytüme ôulm ėdenler içündür anlaruŋ èaõÀbı cehennemüŋ eŋ aşaàa (13) sında 

münÀfıúlar ile milk-i küfrile olsa gerek neèÿõu billÀhi taèÀlÀ6468 (14) NecÀşì'den 

mervìdür dėmişdür ki milk küfrile6469 bÀúì olur (15) ôulmile bÀúì olmaz Yÿsuf bin EsbÀù 

eydür bir kimse bir6470 ôÀlime (16) ùÿl-ı óayÀtıla duèÀ ėtse AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ arøında 

[K164a] AllÀhu TaèÀlÀ'ya (17) èiãyÀn olunmaàı sevmiş ve istemiş olur Óażret-i èAlì'den 

(18) mervìdür raêıya’llÀhu [N181a] èanhu6471 buyurmışlar ki ãaúın maôlÿmuŋ 

daèvetinden (19) AllÀhu TaèÀlÀ'dan6472 ol maôlÿm óaúúın istemiş olur AllÀhu TaèÀlÀ  

[İM179b] 

(1) òod óaú issinden óaúúın ùaleb ėtdükde6473 mÀniè olmaz baèż-ı selef dėmiş ki (2) iki 

daèvetüŋ birinden recÀ ėderin birinden úorúarın6474 recÀ (3) ėtdügüm ol daèvet-i 

maôlÿmdur ki aŋa yardım ėtmiş olam (4) úorúduàum daèvet ol żaèìfüŋ6475 daèvetidür ki 

aŋa ôulm ėtmiş (5) olam Ebu’l-èaynÀ eydür benüm ôÀlim òıãımlarum varıdı6476 anlardan 

(6) Aómed bin ebì6477 DÀvÿd óażretine vardum şikÀyet ėtdüm dėdüm ki (7) bu ôÀlimler 

                                                           
6465 İM179a- 8 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K163b- 14 Resÿlu’llÀh óaøreti ãalla’llÀhu 

(15) èaleyhi ve sellem, N180b- 10 Resÿlu’llÀh óaøreti ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden. 
6466 İM179a- 10 úalblerüŋüz: úalbleriŋüzi N180b- 11. 
6467 İM179a- 10 gėrü: yine N180b- 12. 
6468 İM179a- 13 milk-i küfrile olsa gerek neèÿõu billÀhi taèÀlÀ: K163b- 19 küfrile olsa gerekdür neèÿõu 

billÀh,  N180b- 14 belki kÀfirile olsa gerekdür neèÿõu billÀh. 
6469 İM179a- 14 küfrile: küfr ile N180b- 15. 
6470 İM179a- 15 bir: N’de yok. 
6471 İM179a- 17 Óażret-i èAlì'den (18) mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den mervìdür 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ [N181a] èanhu mervìdür N180b- 17. 
6472 N181a- 1 zìrÀ AllÀhu TaèÀlÀ'dan. 
6473 K164a- 4, N181a- 2 ùaleb ėtdükde: İM’de yok. 
6474 İM179b- 2 iki daèvetüŋ birinden recÀ ėderin birinden úorúarın: iki daèvetüŋ birinden recÀ ėderim 

birinden úorúarım N181a- 3. 
6475 İM179b- 4 øaèìfüŋ: øaèìfiŋ N181a- 5. 
6476 İM179b- 5 benüm ôÀlim òıãımlarum varıdı: òıãımlarum var idi N181a- 5. 
6477 İM179b- 6 ebì: N’de yok. 
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biri biriyile arúalaşladılar6478 el bir ėtdiler (8) eyitdi ki6479 يد الله فوق ايديهم [XLVIII- 10] 

yaènì AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ yedi (9) anlaruŋ yedleri üzre èÀlìdür6480 ben eyitdüm ki6481 

mekirleri (10) vardur eyitdi ki ولا يحبق المكر السيئ إلا بأهله [XXXV- 43] (11) yaènì vallÀhu 

aèlem yaramaz mekrüŋ6482 żararı rÀciè olmaz illÀ ehline (12) rÀciè olur ben eyitdüm anlar 

çoúdur eyitdi ki فيئه قليلة غلبت فيئه كثيرة بأذن الله (13) كم من [II- 249] yaènì nice az (14) 

ùÀyife6483 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ iõniyile çoú ùÀyifenüŋ6484 üzerine (15) àÀlib oldı6485 ve fuøalÀ 

dėmişlerdür ki زال سلطانه (16) من طال عدوانه bir kimsenüŋ ki ôulmi uzun oldı anuŋ 

sulùÀnlıàı (17) zÀyil oldı6486 (18) ومن كثر ظلمه واعتداؤه قرب هلاكه وفناؤه yaènì bir kimsenüŋ6487 

ôulmi ve óadden tecÀvüzi çoú oldı (19) anuŋ helÀki6488 ve fenÀsı úarìb oldı ve daòı 

dėmişlerdür ki  

[İM180a] 

(1) nÀsuŋ şerlüsi ôÀlime yardum ėdendür ve maôlÿma cefÀ ėdendür (2) daòı fuøalÀ 

dėmişlerdür ki6489 mülÿkuŋ aèôamı [K164b] nefsine mÀlik olandur (3) ve èadlin rÿy-ı 

zemìne basù ėdendür ve daòı eşyÀnuŋ6490 ziyÀde (4) úabìói vÀlì olanlaruŋ [N181b] èaúlı 

øaèìf olmasıdur ve úÀêílaruŋ (5) ôÀlimidür ve sÀdÀtuŋ àafletidür6491 bir pÀdişÀh ki 

salùanatda èadÀlet (6) ėde aèvÀndan6492 ve enãÀrdan ol pÀdişÀh müstaànìdür èadÀleti (7) 

                                                           
6478 İM179b- 7 biri biriyile arúalaşladılar: birbiriyile arúalaşdılar N181a- 6. 
6479 İM179b- 8 eyitdi ki: dėdikde baŋa cevÀb vėrdi ki N181a- 7. 
6480 İM179b- 9 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ yedi anlaruŋ yedleri üzre èÀlìdür: K164a- 11 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ yedi 

onlaruŋ yedleri üzre èÀlìdür, N181a- 8 AllÀhu TaèÀlÀ yedi anlaruŋ yedleri üzre àÀlibdür. 
6481 İM179b- 9 ki: baŋa N181a- 9. 
6482 İM179b- 11 vallÀhu aèlem yaramaz mekrüŋ: yaramazligin N181a- 10. 
6483 İM179b- 14 ùÀyife: K164a- 15 ùÀ’ife, N181a- 12 ùÀyifeye. 
6484 İM179b- 14 ùÀyifenüŋ: ùÀ’ifenüŋ K164a- 15. 
6485 N179b- 13 àÀlib oldı dėdi. 
6486 K164a- 17 bir kimsenüŋ ki ôulmi uzun oldı anuŋ sulùÀnlıàı zÀyil oldı: İM179b- 16 bir kimse ôulmi 

uzun oldı anuŋ sulùÀnlıàı (17) zÀyil oldı, N181a- 13 kimsenenüŋ (14) ôulmi uzun olsa sulùÀnlıàı zÀyil olur. 
6487 İM179b- 18 yaènì bir kimsenüŋ: bir kimsenenüŋ N181a- 15. 
6488 İM179b- 19 helÀki: K164a- 19 helÀk, N181a- 16 zevÀli. 
6489 İM180a- 1 nÀsuŋ şerlüsi ôÀlime yardum ėdendür ve maôlÿma cefÀ ėdendür (2) daòı fuøalÀ dėmişlerdür 

ki: N’de yok. 
6490 İM180a- 3 eşyÀnuŋ: N’de yok. 
6491 İM180a- 5 sÀdÀtuŋ àafletidür: saèadÀtuŋ àafletidür K164b- 3, N181b- 1. 
6492 İM180a- 6 aèvÀndan: aèvÀn N181b- 2. 
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aŋa kÀfìdür HÀrÿnu’r-reşìd bir kimseyi óabs6493 eyledi ol (8) kimse üzerine müvekkel 

olan kimseye eyitdi ki var òalìfeye (9) eyit ki her gün ki senüŋ nièmetüŋden6494 geçer 

benüm miómetümden eksilür (10) emr úarìbdür mevèid ãırÀùdur6495 óÀkim AllÀh'dur 

varup ol (11) müvekkel olan kimse6496 òalìfeye bunı6497 dėyicek òalìfe òaşyetinden (12) 

àaşy olup yüzi üzre düşdi ifÀúat bulıcaú ol (13) maóbÿsı ıùlÀú ėtdi6498 Semerúand'da 

pÀdişÀh olanlar6499 zamÀn-ı (14) úadìmde kendüler binÀ ėtdükleri medresede 

dÀnişmendleri (15) kendüler6500 óÀżır olup imtióÀn ėderleridi medresede6501 (16) 

müderris olanlardan6502 àayrı nice müderrisler ve ehl-i èilmler ióżÀr (17) ėderler idi6503 

dÀnişmendlere ôulm ve óayf olmasun ders oúımada6504 óaúları (18) żÀyiè olmasun dėyü 

ôulmi küfre yaúın bilürleridi rivÀyet (19) ėderler ÓaccÀc6505 bir kimseyi ãalb ėtmiş bir 

zÀhid kişi ol maúÀma  

[İM180b] 

(1) uàrayup görüp eyitmiş yÀ rab óilmüŋ6506 ôÀlimlerden maôlÿmları (2) şu maúÀma 

ėrgürmiş vÀúıèasında gėce ile görmiş ki (3) úıyÀmet úopmış cenneti daòı görmiş ol 

aãılmış kimseyi6507 (4) cennetde görmiş aèlÀ-yı èilliyyìnde aósen maúÀmda óÿżÿr6508 (5) 

ve refÀhiyyet üzre oturur6509 bir münÀdì nidÀ ėdüp eydür ki (6) benüm óilmüm 

                                                           
6493 İM180a- 7 óabs: óaps K164b- 5. 
6494 İM180a- 9 nièmetüŋden: nièmetiŋden N181b- 4. 
6495 İM180a- 10 emr úarìbdür mevèid ãırÀùdur: o úarìbdür mevèid ãırÀùdan ki N181b- 5. 
6496 İM180a- 11 kimse: K ve N’de yok. 
6497 İM180a- 11 bunı: N’de yok. 
6498 İM180a- 12 ifÀúat bulıcaú ol (13) maóbÿsı ıùlÀú ėtdi: ifÀúat bulıcek ol maóbÿsı ÀzÀd ėtdi N181b- 7. 
6499 İM180a- 13 olanlar: N’de yok. 
6500 İM180a- 15 kendüler: kendüleri N181b- 8. 
6501 N181b- 9 ve medresede. 
6502 K164b- 13, N181b- 9 olanlardan: olanlar İM180a- 16. 
6503 K164b- 14 ióøÀr ėderler idi: İM180a- 16 ióøÀr (17) ėder, N181b- 10 daòı ióøÀr ėderleridi. 
6504 İM180a- 17 ders oúımada: ve ders oúumaúda N181a- 10. 
6505 İM180a- 18 rivÀyet (19) ėderler ÓaccÀc: rivÀyet olunur (12) ÓaccÀc bir gün N181b- 11. 
6506 İM180b- 1 óilmüŋ: senüŋ óilmüŋ K164b- 17. 
6507 K164b- 19 ol aãılmış kimseyi:  ol aãıl kimseyi İM180b- 3. 
6508 K164b- 20, N181b- 15 óuøÿr: óuøÿrmış İM180b- 4. 
6509 İM180b- 1 yÀ rab … (5) üzre oturur: yÀ rab senüŋ óilmüŋ ôÀlimleri maôlÿmuŋ Àhından şol maúÀma 

(14) ėrgürmiş gėce vÀúıèasında görmiş ol aãılmış kimseyi cennetde aèlÀ-yı èilliyyìnde (15) aósen 

maúÀmda óÿżÿr ve refÀhiyyet üzre oturur ve N181b- 13. 



539 
 

ôÀlimlerden maôlÿm [K165a] ları şunuŋ gibi èÀlì maúÀmlarda (7) úıldı dėr6510 selÀùìn-i 

selçuúiyye'den MelikşÀh-ı Selçuúì6511 bir gün (8) gideriken gördi6512 bir kimse aàlar ol 

[N182a] kimseden su’Àl (9) eyledi niçün aàlarsın dėdi ol kimse eyitdi6513 bir 

úarpÿzcuàum (10) var idi elümden gücile aldılar dėdi úÀrpÿzuŋ daòı (11) ùurfandası 

idi6514 MelikşÀh òidmetkÀrlarından6515 bir úaçına (12) emr eyledi eyitdi benüm nefsüm 

ziyÀde úÀrpÿz özler n'eyleriseŋiz6516 (13) eyleŋ ümìddür ki bir úarpÿz bulasız6517 baŋa 

getüresiz murÀdum (14) óÀãıl ola sizlere daòı sebeb-i izdiyÀd rifèat ola dėdi èasker (15) 

içinde ùavÀf ėtdiler úÀrpÿzı6518 tetebbuè ėtdiler meger èaskerde (16) bir beg var idi 

úÀrpÿzı anuŋ úatında óÀżır buldılar6519 (17) úÀrpÿzı daòı ve ol begi daòı MelikşÀh 

óużÿrına6520 ióżÀr (18) ėtdiler MelikşÀh ol melike6521 su’Àl ėtdi6522 bu úÀrpÿzı6523 (19) 

úanda bulduŋ dėdi ol melik eyitdi oàlanlarum ve òidmetkÀrlarum  

[İM181a] 

(1) getürdi hemÀn emr eyledi ol òidmetkÀrlar6524 óÀżır olalar6525 (2) ol beg úıããayı fehm 

eyledi ol òidmetkÀrları àÀyib úıldı (3) geldi6526 MelikşÀh'a eyitdi tetebbuè ėtdüm 

bulımadum dėdi6527 hemÀn6528 (4) MelikşÀh ol úarpÿz ãÀóibi kimseyi6529 işÀret ėdüp (5) 

                                                           
6510 İM180b- 7 dėr: dėdi N181b- 17. 
6511 İM180b- 7 MelikşÀh-ı Selçuúì: Melik-i Selçuúì N181b- 17. 
6512 İM180b- 8 gördi: N’de yok. 
6513 İM180b- 8 ol kimseden su’Àl (9) eyledi niçün aàlarsın dėdi ol kimse eyitdi: ol kimseden ãordı eyitdi 

N182a- 1. 
6514 İM180b- 10 úÀrpÿzuŋ daòı (11) ùurfandası idi: ve úarpÿz daòı ùurfanda idi N182a- 2. 
6515 İM180b- 11 òidmetkÀrlarından: òiõmetkÀrlarından N182a- 2. 
6516 İM180b- 12 n'eyleriseŋiz: n'eyleriseŋüz K165a- 6, N182a- 3. 
6517 İM180b- 13 úarpÿz bulasız: K165a- 6 úÀrpÿz bulasız, N182a- 3 úarpÿz bulup. 
6518 İM180b- 15 úÀrpÿzı: úarpÿzı N182a- 5. 
6519 İM180b- 16 úÀrpÿzı anuŋ úatında óÀżır buldılar: úarpÿzı anda buldılar N182a- 6. 
6520 İM180b- 17 úÀrpÿzı daòı ve ol begi daòı MelikşÀh óużÿrına: K165a- 10 úÀrpÿzı daòı ve ol begi 

MelikşÀh óużÿrına, N182a- 6 úarpÿzı ve begi MelikşÀh úatına N182a- 6. 
6521 K165a- 11, N182a- 7 ol bege: ol melike İM180b- 18. 
6522 İM180b- 18 ėtdi: eyledi N182a- 7. 
6523 İM180b- 18 bu úarpÿzı: bu úÀrpÿzı K165a- 11. 
6524 K165a- 13 ol òidmetkÀrlar: ol òidmetkÀr İM181a- 1. 
6525 İM180b- 19 oàlanlarum ve òidmetkÀrlarum [181a] (1) getürdi hemÀn emr eyledi ol òidmetkÀrlar: 

òiõmetkÀrlurum (8) ióøÀr olalar N182a- 7. 
6526 İM181a- 2 ol òidmetkÀrları àÀyib úıldı (3) geldi: ol òiõmetkÀrları àÀyib ėdüp (9) gelüp N182a- 8. 
6527 İM181a- 3 tetebbuè ėtdüm bulımadum dėdi: tefaóóuã úıldum bulamadum dėdi N182a- 9. 
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eyitdi6530 iy kişi iş bu beg benüm memlÿkum ve èabdumdur6531 saŋa (6) baàışladum 

vallÀhi eger bunı şöyle kendi óÀlince ãalıvėresin (7) senüŋ başuŋı keserem6532 dėdi ol 

kimse daòı ol begi alup (8) gitdi ùaşra gelicek başına üşdiler ol melik kendüsi (9) úÀrpÿz 

ãÀóibinüŋ elinden üç yüz dìnÀra ãatun aldı (10) andan ol kimse MelikşÀh óuøÿrına 

girdi6533 eyitdi iy pÀdişÀh-ı  (11) èÀlem ol baŋa hibe ėtdüŋüz úulumı ãatdum6534 dėdi 

MelikşÀh (12) eyitdi rÀżí [K165b] olduŋ mı6535 ol kimse eyitdi neèam oldum6536 

MelikşÀh (13) eyitdi òoş yüridi selÀmetile var yoluŋa git6537 dėdi (14) Resÿlu’llÀh 

óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6538 mervìdür buyurmışlar ki (15) [N182b] 

òayrlaruŋ åevÀb6539 cehetinden sürèatregi ãıla-yı raóimdür (16) ve şerlerüŋ èuúÿbet 

cehetinden èacelelere key baàìdür daòı6540 buyurmışlar ki (17) şecÀèatüŋ Àfeti baàìdür 

imÀm-ı zamÀn olana6541 muòÀlifet ėdüp (18) üzerine òurÿc ėtmekdür èuúalÀ dėmişler ki 

bir kimse6542 baàì (19) úılıcın ãıyırsa anuŋıla kendüsi maútÿl ola6543 ve bir kimse úatına  

 

 

                                                                                                                                                                          
6528 İM181a- 3 hemÀn: N’de yok. 
6529 İM181a- 4 ol úarpÿz ãÀóibi kimseyi: K165a- 15 ol úÀrpÿz ãÀóibi kimseyi: N182a- 9 úarpÿzı (10) 

ãÀóibine. 
6530 İM181a- 5 eyitdi: dėdi ki N182a- 10. 
6531 İM181a- 5 memlÿkum ve èabdumdur: memlÿkumdur N182a- 10. 
6532 İM181a- 6 şöyle kendi óÀlince ãalıvėresin (7) senüŋ başuŋı keserem: kendi óÀline ãalıvėrsen başıŋı 

keserem N182a- 11. 
6533 K165a- 20 MelikşÀh óuøÿrına girdi: MelikşÀh'a girdi İM181a- 10. 
6534 İM181a- 8 başına üşdiler … (11) ãatdum: ve begi bu óÀlde göricek yoldaşları biŋ (13) dürli minnet ile 

üç yüz dìnÀra ãatun aldılar úarpÿz ãÀóibi dönüp eyitdi (14) iy pÀdişÀh-ı rÿy-ı zemin ol baŋa hibe ėtdügüŋ 

úulumı ãatdum N182a- 12. 
6535 İM181a- 12 rÀøí olduŋ mı: rıøÀŋ üzre ãatup ol bahÀya rÀøí olduŋ mı N182a- 15. 
6536 İM181a- 12 neèam oldum: neèam rÀøí oldum dėdi N182a- 16. 
6537 İM181a- 13 òoş yüridi selÀmetile var yoluŋa git: K165b- 2 òoş yüridi selÀmetile var yėrüŋe git, 

N182a- 16 òoş selÀmetile yolıŋa git ki beni úurtarduŋ. 
6538 İM181a- 14 Resÿlu’llÀh óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem óażretinden N182a- 17. 
6539 İM181a- 15 åevÀb: åevÀbı N182b- 1. 
6540 N182b- 2 ve daòı. 
6541 N182b- 2 ve imÀm-ı zamÀn olana. 
6542 İM181a- 18 kimse: K165b- 7 kimse ki, N182b- 3 kimsene ki. 
6543 İM181a- 19 anuŋıla kendüsi maútÿl ola: anıŋıla maútÿl olur N182b- 4. 
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[İM181b] 

(1) odın yandursa kendüsi aŋa oùun ola6544 daòı6545 (2) dėmişlerdür ki الباغي هدف التبار 

yaènì baàì ėdici (3) helÀküŋ nişÀnesidür Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (4) 

èanhu6546 buyurmışlar ki bir kimse sulùÀnına òıyÀnet ėtse anuŋ (5) ìmÀnı bÀùıl olur 

rivÀyet olunur ki6547 Ebÿ Cehl'üŋ oàlı (6) Medìne'ye geldi6548 Medìne ãoúaúlarında 

yürüridi òalú bunı (7) göricek6549 هذا ابن ابي جهل yaènì bu Ebÿ Cehl oàlıdur (8) dėrleridi 

bunı Ümm-i Seleme òatuna raêıya’llÀhu èanhÀ õikr eyledi6550 (9) ol daòı Óażret-i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve selleme õikr eyledi6551 (10) Resÿlu’llÀh óażreti daòı 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6552 nÀsa òuùbe (11) oúuyup buyurdı ki ióyÀya emvÀt 

sebebiyile eõÀ ėtmeŋ6553 (12) Fuêayl eydür vallÀhi óelÀl degildür bir kelbe eõÀ ėtmek ve 

bir (13) òınzíra eõÀ ėtmek6554 nÀ-óaú yėre pes ne keyfiyyetile bir müslime6555 eõÀ (14) 

ėdesin Óażret-i Ebÿ Hureyre raêıya’llÀhu èanhu6556 rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh (15) 

óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6557 buyurmışlar ki bir kimse bir úardeşine (16) 

bir demür ile işÀret eylese [N183a] pes taóúìú melÀyike6558 aŋa laènet ėdeler (17) 

                                                           
6544 İM181b- 1 kendüsi aŋa oùun ola: K165b- 8 kendüsi aŋa odun ola, N182b- 5 kendisi aŋa odun olur. 
6545 İM181b- 1 daòı: ve N182b- 5. 
6546 İM181b- 3 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (4) èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ 

èanhu mervìdür N182b- 6. 
6547 İM181b- 5 ki: N’de yok. 
6548 İM181b- 6 geldi: gelüp N182b- 8. 
6549 İM181b- 6 òalú bunı (7) göricek: ve òalú göricek N182b- 8. 
6550 İM181b- 8 bunı Ümm-i Seleme òatuna raêıya’llÀhu èanhÀ õikr eyledi: K165b- 14 bunı Ümm-i Seleme 

òatuna raêıya’llÀhu èanhÀ õikr eylediler, N182b- 19 bir gün (10) bunı Ümm-i Seleme òatuna raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhÀ dėdi.  
6551 İM181b- 9 ol daòı Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellime õikr eyledi: ol daòı gelüp Óażret-

i (11) Resÿl'e ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve selleme dėdi N182b- 10. 
6552 İM181b- 10 Resÿlu’llÀh óażreti daòı ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K165b- 15 Resÿlu’(16) llÀh óażreti 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N182b- 11 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu taèÀlÀ (12) èaleyhi ve sellem. 
6553 İM181b- 10 nÀsa òuùbe (11) oúuyup buyurdı ki ióyÀya emvÀt sebebiyile eõÀ ėtmeŋ: òuùbeye çıúup 

baède’å-åenÀ’i ve’l-óamd dėdiler ki ióyÀ olan kişiye (13) emvÀt sebebiyile eõÀ ėtmeŋ dėyü emr eylediler 

N182b- 12. 
6554 İM181b- 13 eõÀ ėtmek: eõÀ K165b- 18. 
6555 İM181b- 13 müslime: müslim (15) kimseneye N182b- 14. 
6556 İM181b- 14 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N182b- 15. 
6557 İM181b- 15 Resÿlu’llÀh (15) óażretinden ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellem óażreti N182b- 16. 
6558 İM181b- 16 melÀyike: melÀ’ike K165b- 21. 
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gerekse [K166a] ana ata bir úardeşi olsun6559 gėrü Ebÿ Hureyre'den mervìdür rivÀyet 

úılur6560 Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (18) eydür su’Àl eyledüm Óażret-i 

RisÀlet-penÀh'dan ki baŋa yÀ Resÿlu’llÀh (19) taèlìm eyle şol nesneyi ki anuŋıla6561 

úıyÀmetde6562 müntefiè olam buyurdılar ki 

[İM182a] 

(1) yoldan gider eõÀ olacaú nesneyi yaènì eger ùaş ve yÀ6563 diken (2) ve ne ki yoldan 

geçenlere eõÀ olacaúdur6564 anuŋ gibi olanı yoldan (3) gider6565 vallÀhu aèlem úırú 

üçinci ravża esmÀda ve künyet (4) lerde ve laúablardadur Resÿlu’llÀh 

óażretinden mervìdür6566 buyurmışlar ki (5) hìç bir ev yoúdur ki anda Muóammed ismi 

ola illÀ’llÀhu taèÀlÀ ol (6) evde olanlaruŋ üzerine rızúı vÀsiè eylemeye6567 daòı úaçan kim 

(7) Muóammed ismiyile şol kimseleri tesmiye ėdesiz anları dögmeŋ (8) ve anlara 

sögmeŋ daòı bir kimsenüŋ ki üç erkek oàlı ùoàa (9) içinde birinüŋ adın Aómed yÀ 

Muóammed úomaya6568 taóúìú ol kimse (10) baŋa cefÀ ėtdi6569 dėyü buyurmışlardur 

úurrÀdan baèżı òulefÀdan (11) baèżını ismile çaàırmış ol òalìfe6570 àażab ėdüp eyitmiş ki 

                                                           
6559 İM181b- 15 bir kimse … (17) olsun: bir kimsene mü’min úarındaşına eõÀ içün demür ile işÀret eylese 

yaènì seni bunıŋıla [183a] dögerim yÀ bir yėriŋ delerim dėyü taóúìú bilsin ki aŋa melÀyike laènet ėderler 

(2) gerek işÀret ėtdügi ata ana bir úarındaşı olsun N182b- 17. 
6560 K166a- 1 gėrü Ebÿ Hureyre'den mervìdür rivÀyet (2) úılur: N183a- 2 ve gėrü Ebÿ Hureyre raêıya’ (3) 

llÀhu taèÀlÀ èanhu óaøretleri buyurmışlar ki, İM’de yok. 
6561 İM181b- 17 Resÿlu’llÀh'dan … (19) anuŋıla: Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ (4) èaleyhi ve 

sellemden su’Àl ėtdüm yÀ Resÿlu’llÀh baŋa taèlìm eyle şol nesneyi ki anıŋıla N183a- 3. 
6562 N183a- 5 úıyÀmetde: İM’de yok. 
6563 İM182a- 1 ve yÀ: ve yÀòÿd K166a- 5. 
6564 İM182a- 2 eõÀ olacaúdur: eõÀ ola olacaúdur K166a- 5. 
6565 İM182a- 1 yoldan gider … (3) gider: eger müntefiè olmaú isteriseŋ (6) ùarìú-ı nÀsdan ùaş ve tiken gibi 

nesneleri gider ki yolda ùurmasıyıla òalú (7) andan eõÀ çekerleridi dėdi N183a- 5. 
6566 İM182a- 4 Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür: K166a- 8 Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem, N183a- 8 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi (9) ve sellem. 
6567 N183a- 10 eylemeye: eyleye İM182a- 6. 
6568 İM182a- 6 daòı úaçan kim … (9) úomaya: eydür imdi úaçan kim oàluŋızı (11) Muóammed ismiyile 

tesmiye ėdesiz dögmeŋ ve daòı sögmeŋ ve daòı bir kimsenenüŋ ki (12) üç erkek oàlı ùoàa ve içlerinden 

birinüŋ adın Aómed ve yÀ Muóammed úomaya N183a- 10. 
6569 İM182a- 10 ėtdi: ėtmişdür N183a- 13. 
6570 İM182a- 10 úurrÀdan baèżı òulefÀdan (11) baèżını ismile çÀàırmış ol òalìfe: úurrÀdan òulefÀdan 

baèżını (14) ismiyile çÀàırmış ol òalìfeye N183a- 13. 
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(12) úanı künyet niçün künyetile6571 òiùÀb ėtmezsin ol kimse6572 fi’l-óÀl (13) cevÀb vėrüp 

eyitmiş ki AllÀhu TaèÀlÀ sevgülü6573 èabdunı ismiyile õikr (14) ėtdi وما محمد إلا رسول [III- 

144] dėdi6574 ve aŋa ziyÀde düşmenün (15) künyetile õikr ėtdi  تبت يدا[N183b] ابي لهب 

dėdi6575 óüsn-i cevÀbıla6576 (16) òalìfenüŋ àażabın sÀkin úıldı èArab içinde èÀdet idi ki 

(17) úaçan ki evvel veled6577 ôÀhir ola ol veledüŋ ismiyile kendüleri (18) künyetlerleridi 

ebÿ fülÀn dėrleridi6578 veledüŋ ismine göre (19) eb ziyÀde ėderleridi6579 Resÿlu’llÀh'dan 

mervìdür ãalla’llÀhu  

[İM182b] 

(1) èaleyhi ve sellem6580 buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ óażreti6581 hìç bir resÿl (2) 

göndermedi illÀ resÿlüŋ [K166b] yüzi güzel ve ismi güzel (3) ve ãavtı güzel idi6582 

Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (4) èanhu buyurmışlar ki6583 bir úavm bir 

meşveret içün bir mekÀnda cemè (5) olsalar anlaruŋ içinde Muóammed isimlü kimse 

olmasa6584 ol müşÀverede (6) mübÀreklik olmaya6585 İbn-i ebì Leylì eydür isimlerüŋ 

AllÀhu TaèÀlÀ (7) óażretine sevgülüsi oldur ki anda èubÿdiyyete6586 iúrÀr ola (8) yaènì 

èAbdu’llÀh ve èAbdu’r-raóman gibi6587 Óażret-i èAlì'den mervìdür (9) raêıya’llÀhu 

                                                           
6571 İM182a- 12 künyetile: N’de yok. 
6572 N183a- 15 ol kimse daòı. 
6573 İM182a- 14 sevgülü: sevdügi N183a- 15. 
6574 İM182a- 15 dėdi: dėyü õikr eyledi N183a- 17. 
6575 İM182a- 15 dėdi: dėyü yÀd ėtdi N183b- 1. 
6576 İM182a- 15 óüsn-i cevÀbıla: óüsn-i cevÀb (18) ile K166a- 17. 
6577 İM182a- 17 evvel veled: evlÀd N183b- 2. 
6578 İM182a- 18 ebÿ fülÀn dėrleridi: yaènì ebì fülÀn dėyü N183b- 3. 
6579 İM182a- 18 veledüŋ ismine göre (19) eb ziyÀde ėderleridi: K ve N’de yok. 
6580 İM182b- 1 Resÿlu’llÀh'dan mervìdür ãalla’llÀhu [182b] èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh'dan (4) 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür N183b- 3. 
6581 İM182b- 1 óaøreti: N’de yok. 
6582 İM182b- 2 illÀ resÿlün yüzi güzel ve ismi güzel (3) ve ãavtı güzel idi: K166b- 1 illÀ resÿlüŋ yüzi güzel 

ismi güzel ve ãÿreti güzel idi, N183b- 5 ve illÀ resÿlüŋ yüzi güzel ve ismi ve ãavtı güzel olmaya. 
6583 İM182b- 3 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu (4) èanhu buyurmışlar ki: Óażret-i èAlì'den (6) 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu mervìdür buyurmışlar ki úaçan kim N183b- 6. 
6584 İM182b- 5 anlaruŋ içinde Muóammed isimlü kimse olmasa: K166b- 3 anlaruŋ içinde Muóammed 

isimlü kimse, N183b- 7 ve içinde Muóammed isimlü kimsene olmasa. 
6585 N183b- 8 olmaya lÀzım biri olmaú gerek. 
6586 İM182b- 7 èubÿdiyyete: èubÿdiyyet N183b- 9. 
6587 K166b- 5 gibi Muóammed (6) ismin. 
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èanhu buyurmışlar ki úaçan veledüŋüze6588 Muóammed ismin úosa (10) ŋuz aŋa ikrÀm 

ėdüŋ ve meclisde6589 anuŋiçün mekÀnı vÀsiè (11) eyleŋ ve anuŋ vechin úabìó ėtmeŋ6590 

Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu (12) rivÀyet ėder6591 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (13) buyurmışlar ki6592 bir kimse yėr yüzinden bir kÀàıdı 

úaldursa eyle (14) kÀàıd ki6593 anuŋ içinde بسم الله الرحم الرحيم yazılmış olsa AllÀhu (15) 

TaèÀlÀ óażretinüŋ ismine6594 taèôìm ve iclÀl úaãd ėdüp6595 úaldursa (16) AllÀhu TaèÀlÀ 

úatında ãıddíúlardan ola ve anuŋ atasınuŋ ve anasınuŋ (17) èaõÀbı anuŋ6596 óürmetine 

refè oluna eger müşriklerden [N184a] daòı (18) olurısa6597 Óażret-i èÁyişe'den 

mervìdür6598 bir terzìye eyitmiş (19) şu úaftanı dikmege şürÿè ėtdügün vaútin  بسم الله

  الرحمن الرحيم

[İM183a] 

(1) dėyüp ùurur mısın eyitmiş ki6599 yoú dėmedüm buyurmış ki6600 bu úaftanı yırt (2) 

bunda bereket ve òayr olmaz Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür6601 (3) buyurmışlar ki bir 

                                                           
6588 İM182b- 8 Óażret-i èAlì'den mervìdür (9) raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki úaçan veledüŋüze: 

Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu mervìdür buyurmışlar ki (11) úaçan ki bir oàluŋuza N183b- 

10. 
6589 İM182b- 10 meclisde: meclisinde K166b- 7, N183b- 11. 
6590 İM182b- 11 anuŋ vechin úabìó ėtmeŋ: yüzine bir úubó nesne ėtmeŋ ve dėmeŋ N183b- 12. 
6591 İM182b- 11 Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu (12) rivÀyet ėder: K166b- 8 Enes ibn-i MÀlik 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėder, N183b- 13 Enes bin MÀlik raêıya’llÀhu èanhu eydür. 
6592 İM182b- 12 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim (13) buyurmışlar ki: K166b- 9 

Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem buyurmışlar ki, N183b- 13 işitdüm Óażret-i Resÿl 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ (14) èaleyhi ve sellem buyurdılar ki. 
6593 İM182b- 13 bir kÀàıdı úaldursa eyle (14) kÀàıd ki: bir kÀàıd úaldırsa eyle (15) kÀàıduŋ ki N183b- 14. 
6594 İM182b- 14 AllÀhu (15) TaèÀlÀ óaøretinüŋ ismine: K166b- 11 AllÀhu (15) TaèÀlÀ'nuŋ ismine, N183b- 

15 Óaú TaèÀlÀ'nuŋ (16) ismine N183b- 16.  
6595 İM182b- 15 úaãd ėdüp: içün N183b- 16. 
6596 İM182b- 16 anuŋ atasınuŋ ve anasınuŋ (17) èaõÀbı anuŋ: K166b- 12 anuŋ atasınuŋ èaõÀbı, N183b- 17 

daòı atası ve anasınıŋ èaõÀbı anuŋ. 
6597 İM182b- 18 olurısa: olur ise N184a- 1. 
6598 İM182b- 18 Óażret-i èÁyişe'den mervìdür: K166b- 14 Óażret-i èÁyişe'den mervìdür raêıya’llÀhu 

èanhÀ, N184a- 1 Óażret-i èÁyişe'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀ ki. 
6599 İM183a- 1 ki: N’de yok. 
6600 K166b- 16, N184a- 3 buyurmış ki: İM’de yok. 
6601 İM183a- 2 Resÿlu’llÀh óażretinden mervìdür: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

óażretlerinden mervìdür N184a- 4. 
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duèÀnuŋ ve óÀcetüŋ ki6602 evvelinde (4) بسم الله الرحمن الرحيم dėnilse6603 ol duèÀ red 

olunmaya bi’iõnillÀhi taèÀlÀ maúbÿl (5) ola benüm ümmetüm úıyÀmet güninde gelseler 

gerek6604 الرحمن الرحيم (6) بسم الله dėyerek6605 anlaruŋ óasenÀtı mìzÀnda åaúìl (7) ola sÀyir 

ümem dėyeler ki6606 ümmet-i Muóammed'üŋ mìzÀnını ne nesne (8) åaúìl eyledi enbiyÀ 

[K167a] èaleyhimu’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm dėyeler6607 ki anlaruŋ (9) ibtidÀ-yı kelÀmlarında 

AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ esmÀsından üç ism vardur ki (10) eger anı mìzÀnuŋ kefesine vażè 

ėtseler óasenÀt kefesi (11) rÀció gele6608 èulemÀ dėmişlerdür6609 ki AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

ism-i aèôamı el-óayyu’ (12) l-úayyÿmdur ve baèż-ı èulemÀ dėmişler6610 ki el-óayyu’l-

úayyÿm õü’l-celÀl-i (13) ve’l-ikrÀmdur Óasan'dan mervìdür ism-i aèôam AllÀh ve 

RaómÀn'dur (14) óikÀyet olunur ki bir kimse gelmiş èAmr bin èUbeyd'üŋ úapusın (15) 

úaúmış6611 içerüden èAmr dėmiş ki kimsin6612 ol kimse eyitmiş ene (16) yaènì benin6613 

èAmr dėmiş ki benüm iòvÀnum içinde ben adlı kimse (17) yoúdur6614 gėrü6615 rivÀyet 

ėderler ki bir kimse bir kimseye adından (18) su’Àl ėtmiş6616 ol kimse eyitmiş ki adum 

baórdür6617 ol bir kimse (19) gėrü su’Àl ėtmiş ki kimüŋ babasısın eyitmiş Ebu’l-feyż6618  

 
                                                           
6602 İM183a- 3 ki: N’de yok. 
6603 İM183a- 4 dėnilse: denilse gelseler gerek K166b- 18. 
6604 İM183a- 5 benüm ümmetüm úıyÀmet güninde gelseler girek: úıyÀmet güninde benüm ümmetüm sÀyir 

mümtÀz (7) olsa gerek òaşr u neşr yėrine N184a- 6. 
6605 N184a- 7 dėyerek gelse gerek ve. 
6606 İM183a- 7 ki: N’de yok. 
6607 İM183a- 8 enbiyÀ èaleyhimu’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm dėyeler: K167a- 1 enbiyÀ èaleyhimü’s-selÀm 

dėyeler, N184a- 9 enbiyÀ èaleyhim efdali’s-ãalÀtu ve’s-selÀm anlara cevÀb vėr. 
6608 İM183a- 9 ki (10) eger anı mìzÀnuŋ kefesine vażè ėtseler óasenÀt kefesi (11) rÀció gele: anuŋ 

sebebiyile (11) óasenÀt kefeleri rÀciódür dėrler N184a- 10. 
6609 İM183a- 11 dėmişlerdür: dėmişdür N184a- 11. 
6610 İM183a- 12 dėmişler: dėmişlerdür K167a- 4, N184a- 12. 
6611 İM183a- 15 óikÀyet olunur ki bir kimse gelmiş èAmr bin èUbeyd'üŋ úapusın (15) úaúmış: naúl olunur 

ki bir kimse gelmiş èAmr bin èUbeyd'üŋ (14) úapusın úaúup N184a- 13. 
6612 İM183a- 15 kimsin: kimsiz N184a- 14. 
6613 İM183a- 16 ol kimse eyitmiş ene (16) yaènì benin: ol kimse eyitmiş ki ene yaènì benim N184a- 14. 
6614 İM183a- 16 ben adlı kimse (17) yoúdur: K167a- 8 ben adlı kimse yoúdur dėdi, N184a- 15 ben adlu 

kimse yoúdur dėdi. 
6615 İM183a- 17 gėrü: ve yine N184a- 15. 
6616 İM183a- 17 bir kimse bir kimseye adından (18) su’Àl ėtmiş: bir kimse bir kimseden adın su’Àl ėtmiş 

N184a- 16. 
6617 İM183a- 18 baórdür: mücerreddür N184a- 16. 
6618 İM183a- 19 kimüŋ babasısın eyitmiş Ebu’l-feyż: kimiŋ babasısın eyitmiş Ebu’l-úÀãım N184a- 17. 
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[İM183b] 

(1) gėrü dėmiş ki kimüŋ6619 oàlısın [N184b] eyitmiş ki İbnü’ (2) l-fürÀt ol kimse eyitmiş 

ki imdi úardaş senüŋile6620 (3) muãÀóibet ėdüp saŋa mülÀúÀt ėden6621 zevraúa binmek 

gerek6622 (4) rivÀyet6623 olunur İskender-i Õü’l-úarneyn bir İskender adlu bir (5) kimseye 

ki óÀli dÀyim ãanmaú ve6624 úaçmaú imiş eyitdi ki hey kişi (6) ya aduŋı taàyìr ve tebdìl 

eyle yaòÿd6625 fièliŋi ve èamelüŋi tebdìl (7) ve taàyìr eyle Óażret-i èÖmer'den mervìdür 

raêıya’llÀhu èanhu6626 (8) bir kimseden6627 istièÀnet ėtmege iótiyÀc olmış meger ol kimse 

(9) nüŋ adından6628 su’Àl eyledi ol kimse6629 eyitdi benüm adum (10) ÔÀlim bin SÀdıú'dur 

Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu6630 mübÀrek (11) ùutmadı andan istièÀnetden ferÀàat 

eyledi6631 senüŋ aduŋ (12) ÔÀlim ola babaŋ adı SÀdıú ola òayr olmaz dėdi ferÀàat (13) 

úıldı6632 kişi tesmiye ėdicek6633 òayrlu esmÀyıla ve elúÀbıla tesmiye (14) gerek6634 vallÀhu 

aèlem úırú dördinci ravża seferde ve àurbetde (15) ve buŋa münÀsib 

olanlardadur Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellem6635 

buyurmışlar ki gėce úaraŋlıàına6636 [K167b] yaènì gėceye mülÀzimet (17) ėdüŋ6637 úaçan 

                                                           
6619 İM183b- 1 kimüŋ: kimiŋ N184a- 17. 
6620 İM183b- 2 senüŋile: seniŋile N184b- 2 
6621 İM183b- 3 ėden: olan N184b- 2. 
6622 İM183b- 3 girek. 
6623 İM183b- 4 rivÀyet: naúl N184b- 2. 
6624 İM183b- 4 İskender adlu bir (5) kimseye ki óÀli dÀyim ãanmaú ve: İskender nÀmlı bir kimseneye hÀli 

ãanmaú gėrü N184b- 3. 
6625 İM183b- 6 ya aduŋı taàyìr ve tebdìl eyle yaòÿd: K167a- 14 ya aduŋı taàyìr ve tebdìl eyle yaòÿd, 

N184b- 3 ya aduŋı tebdìl (4) eyle yÀòÿd. 
6626 İM183b- 7 Óażret-i èÖmer'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èÖmer'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ 

èanhu (5) mervìdür N184b- 4. 
6627 İM183b- 8 bir kimseden: bir kimseneden N184b- 4. 
6628 İM183b- 8 ol kimse (9) nüŋ adından: ol kimsenenüŋ adın N184b- 5. 
6629 İM183b- 9 kimse: N’de yok. 
6630 İM183b- 10 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N184b- 6. 
6631 İM183b-11 andan istièÀnetden ferÀàat eyledi: ve anuŋ istièÀnetinden ferÀàat eyledi dėdi kim N184b-7. 
6632 İM183b- 11 senüŋ aduŋ (12) ÔÀlim ola babaŋ adı SÀdıú ola òayr olmaz dėdi ferÀàat (13) úıldı: N184b- 

7 senüŋ aduŋ ôÀlim babaŋ (8) adı sÀdıúdur òayr gelmez senden dėdi ferÀàat úıldı, K’de yok. 
6633 İM183b- 13 kişi tesmiye ėdicek: bir kişi ad ėdicek N184b- 8. 
6634 İM183b- 14 girek. 
6635 İM183b- 15 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu (16) èaleyhi ve sellim: K167a- 21 Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N184b- 10 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem. 
6636 İM183b- 16 úaraŋlıàına: úaraŋulıàına N184b- 11. 
6637 İM183b- 17 ėdüŋ: ėdiŋ N184b- 11. 
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sefer üzre olsaŋuz zìrÀ arż leyl ü nehÀrıla (18) ùay olunur6638 Kaèb bin MÀlik eydür 

Resÿlu’llÀh óażreti6639 sefere (19) çıúmazıdı illÀ pençşenbe gün çıúarıdı6640 daòı óadìåde 

vÀrid  

[İM184a] 

(1) olmışdur ki neèÿõu billÀh yekşenbe günüŋ şerrinden ãaúınuŋ6641 (2) yekşenbe gün 

sefer eylemekden anıŋiçün6642 úılıc óiddeti gibi óiddeti (3) vardur èuúalÀdan mervìdür 

sefere teràìb ėtmekde dėmişlerdür ki6643 (4) من لزم القرار رزق سهم الصفاد قرار yaènì 

oturmaàa (5) mülÀzım olan kimseye òorlıú naãìb ola şièrde gelmişdür ki6644 (6)  لقد هنت من

من بعد ما كانطول المقام ومن يقم طويلا يهن   (7) [N185a]  ًمكرما وطول مقام الماء في مستقره يغيره لونا

 yaènì bir yėrde çoú6645 iúÀmet ėtmekden òor olduŋ şol (9) kimse ki çoú (8) وريحاً ومطعماً 

iúÀmet ėde mükerrem iken òor olur6646 ãu bir (10) maúÀmda çoú úarÀr ėdicek hem levni 

hem úoúusı hem leõõeti6647 (11) müteàayyir olur daòı şièirde gelmişdür ki6648  بلاد الله واسعة

 yaènì ضاقت بكم ارض فسيحوا (13) ورزق الله في الدنيا فسيح فقل للقاعدين على هوان اذا (12) الفضاء

AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ şehrleri6649 (14) vÀsièdür AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ dünyÀda6650 rızúı daòı 

vÀsièdür bir maúÀmda (15) çoú oturup çoú òorlıú üzre olanlara dėdi ki úaçan arż (16) 

size ùar olsa siyÀóat ėdüŋ6651 seyyÀólar èazìz olur (17) her kişi aŋa iltifÀt ėder andan 

                                                           
6638 İM183b- 18 ùay olunur: belli olur N184b- 12. 
6639 İM183b- 18 Resÿlu’llÀh óaøreti: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ (13) èaleyhi ve sellem N184b- 13. 
6640 İM183b- 19 pençşenbe gün çıúarıdı: pençşenbe güni çıúarıdı N184b- 13. 
6641 İM184a- 1 daòı óadìåde vÀrid olmışdur [184a] ki neèÿõu billÀh yekşenbe günüŋ şerrinden ãaúınuŋ: ve 

daòı óadìåde vÀrid olmışdur neèÿõu billÀhi taèÀlÀ yekşenbe güninüŋ şerrinden ãaúınuŋ ve N184b- 14. 
6642 N184b- 15 anıŋiçün ki. 
6643 İM184a- 3 sefere teràìb ėtmekde dėmişlerdür ki: seferi teràìb ėtmekde (16) dėmişler ki N184b- 15. 
6644 K167b- 8 gelmişdür ki şièr, N184b- 17 gelmişdür şièr. 
6645 İM184a- 8 çoú: èavú N185a- 2. 
6646 İM184a- 8 şol (9) kimse ki çoú iúÀmet ėde mükerrem iken òor olur: şol kimsene ki çoú iúÀmet ėde 

mülzem iken òor olup N185a- 3. 
6647 İM184a- 10 hem úoúusı hem leõõeti: hem leõõeti hem úoúusı K167b-12, N185a- 4. 
6648 İM184a- 11 daòı şièrde gelmişdür ki: K167b- 13 gelmişdür ki şièr, N185a- 4 ve daòı şirèrde gelmişdür 

(5) şièr. 
6649 K167b- 15, N185a- 6-7 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ şehrleri: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ dünyÀ içinde (14) rızúı daòı 

İM184a- 13. 
6650 İM184a- 14 dünyÀda: dünyÀ içinde N185a- 7. 
6651 İM184a- 16 ėdüŋ: ėdiŋ N185a- 9. 
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aóvÀl-i èÀlemi teftìş úılur6652 (18) àarìblere iltifÀt ve iètibÀr óaúúında şièirde gelmişdür 

eydür6653 للغريب اذا اريت مسافر افعال يوماً ان تكون غريبا (19) كن yaènì èazìzleri  

[İM184b] 

(1) göricek anlara [K168a] müsÀèade eyle ola ki sen daòı bir gün6654 (2) àarìb olasın 

Óażret-i èAlì'den rivÀyet olunur raêıya’llÀhu (3) èanhu buyurmışlar ki6655 altı nesne 

mürüvvetdür üçi iúÀmetde üçi6656 (4) seferde ammÀ seferde olanlar6657 birisi azıàın beõl 

ėtmekdür6658 (5) yoldaşlarıla bilece yėmekdür biri yoldaşlarıla óüsn-i òulú (6) üzre 

olmaúdur biri daòı yolca6659 gideriken yoldaşlarıla (7) mubÀó olan laùìfelerden ve 

òoratalardan ėtmekdedür iúÀmet (8) óÀletinde olanlardan biri6660 [N185b] oldur ki 

muãÀóibet úılduàı (9) kimselerüŋ eger òiõmetkÀrlarından ve eger àayrından 

ãuçlarınuŋ6661 (10) ãaàìrlerine iltifÀt ėtmemekdür Àdemlikdür noúãÀn ve èayb (11) èaceb 

olmaz bir daòı èayblarınuŋ6662 ziyÀde fÀóiş ve ôÀhir (12) olanlardan6663 naãìóat úılmaúdur 

ve biri daòı èöõr6664 úabÿl úılmaúdur (13) bir óakìm dėmiş ki السفر ميزان الاخلاق yaènì 

sefer òulúlaruŋ (14) terÀzÿsıdur anuŋıla eyü òulúlı ve yaramaz òulúlı6665 maèlÿm olur bir 

kimseye (15) eyitmişler6666 sefer èaõÀbdan bir úıùèadur èuúalÀ dėmişler6667 ki (16) 

                                                           
6652 İM184a- 17 her kişi aŋa iltifÀt ėder andan aóvÀl-i èÀlemi teftìş úılur: ve her kişi aŋa iltifÀt ėder (10) ve 

andan aóvÀl-i èÀlemi teftiş ėder ve N185a- 9. 
6653 İM184a- 18 gelmişdür eydür: gelmişdür beyt K167b- 20, N185a- 11. 
6654 İM184b- 1 bir gün: N’de yok. 
6655 İM184b- 2 Óażret-i èAlì'den rivÀyet olunur raêıya’llÀhu (3) èanhu buyurmışlar ki: Óażret-i èAlì'den 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu rivÀyet ėder buyurmışlar N185a- 13. 
6656 N185a- 14 ve üçi. 
6657 İM184b- 4 olanlar: olanlaruŋ N185a- 14. 
6658 İM184b- 4 ėtmekdür: eylemek ve N185a- 15. 
6659 İM184b- 6 biri daòı yolca: ve biri daòı yolda N185a- 16. 
6660 İM184b- 7 iúÀmet (8) óÀletinde olanlardan biri: ve iúÀmet óÀlinde olanlardan birisi N185a- 17. 
6661 İM184b- 9 ãuçlarınuŋ: ãuçlarınıŋ N185b- 2. 
6662 İM184b- 11 èaceb olmaz bir daòı èayblarınuŋ: K168a- 9 olmaz biri daòı èayblarınuŋ,  N185b- 3 èaceb 

olmaz ve biri daòı èaybların. 
6663 İM184b- 12 olanlardan: olanlarda N185b- 3. 
6664 İM184b- 12 biri daòı èöõr: èöõr (4) daòı N185b- 3. 
6665 K168a- 12 anuŋıla eyü òulúlı ve yaramaz òulúlı: İM184b- 14 anuŋıla eyü òulúlı, N18b- 5 eyü òulúlı 

ve yaramaz òulúlı. 
6666 N185b- 5 eyitmişler ki. 
6667 İM184b- 15 dėmişler: dėmişlerdür K168a- 14. 
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dünyÀnuŋ àammı dörtdür biri úız èayÀlidür6668 eger bir dÀne (17) daòı olurısa6669 biri 

daòı àurbetdür eger bir gün daòı olurısa6670 (18) biri6671 daòı su’Àl ėtmekdür egerçi bir 

óabbe daòı olurısa6672 (19) İbn-i AèrÀbì'ye dėmişler ki niçün sefere sefer dėdiler eyitmiş 

ki 

[İM185a] 

(1) anuŋiçün kişinüŋ aòlÀúın isfÀr ėder yaènì6673 açar maèlÿm (2) úılur İbn-i èAbbÀs 

óażretinden mervìdür raêıya’llÀhu èanhu (3) ve èan sa’irü’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn6674 

buyurmışlar ki muãÀóiblerüŋ (4) òayrlusı dört kimse olmaúdur ve şerrìlerüŋ6675 òayrlusı 

(5) yaènì àazÀ emrinde bir bölük kimse ki6676 seçilüp düşmenile cenge gide (6) dört 

[K168b] yüz kimse gerekdür6677 ve èaskerlerüŋ6678 òayrlusı dört (7) biŋ kimsedür6679 ve 

daòı dėmişlerdür ki seferde vÀóid şeyùÀn (8) dur iki olıcaú iki şeyùÀndur üç olıcaú 

müsÀfirlerdür (9) eúal müsÀfir6680 olan üç yoldaş olmaú gerek6681 tÀ ki mehÀliŋden (10) 

emÀn üzre ola daòı6682 èuúalÀ dėmişler ki kişinüŋ6683 vaùanı (11) òayrludur àurbet 

iúlìminden vaùanında az maèìşet òayrludur àurbetde çoú6684 (12) maèìşetden bu kelÀmuŋ 

daòı maóallinde aãlı vardur Óażret-i (13) èÖmer'den mervìdür [N186a] raêıya’llÀhu 

                                                           
6668 İM184b- 16 biri úız èayÀlidür: K168a- 14 biri úız èayÀli, N185b- 6 bir úız èayÀli. 
6669 İM184b- 16 eger bir dÀne (17) daòı olurısa: eger bir daòı olur ise N185b- 7. 
6670 İM184b- 17 biri daòı àurbetdür eger bir gün daòı olurısa: biri daòı àurbet eger bir gün daòı olur ise 

N185b- 7. 
6671 N185b- 7 ve biri. 
6672 İM184b- 18 olurısa: olur ise N185b- 8. 
6673 İM185a- 1 kişinüŋ aòlÀúın isfÀr ėder yaènì: ki kişinüŋ aòlÀúın işèÀr úılur N185b- 9. 
6674 İM185a- 2 İbn-i èAbbÀs óażretinden mervìdür raêıya’llÀhu èanhu (3) ve èan sa’irü’ã-ãaóÀbeti ecmaèìn: 

İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu óażretinden mervìdür N185b- 10. 
6675 İM185a- 4 şerrìlerüŋ: şerlülerüŋ N185b- 11. 
6676 İM185a- 5 kimse ki: kimsenenüŋ N185b- 12. 
6677 İM185a- 6 girekdür. 
6678 İM185a- 6 èaskerlerüŋ: èaskerüŋ N185b- 13. 
6679 İM185a- 6 kimsedür/ dėmişlerdür: kimsenedür/ dėmişler N185b- 13. 
6680 İM185a- 9 müsÀfir: misÀfir N185b- 14. 
6681 İM185a- 9 gerek: gerekdür N185b- 15. 
6682 N185b- 15 ve daòı. 
6683 İM185a- 10 kişinüŋ: kişiniŋ N185b- 16.  
6684 K168b- 6, N185b- 17 çoú: İM’de yok. 
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èanhu6685 buyurmışlar ki eger kişiye6686 vaùanı (14) muóabbeti olmayayıdı yaramaz6687 

yėrler òarÀb olurıdı zìrÀ6688 kişiye vaùanı (15) òoş gelür ne úadar kim daòı olsa6689 niôÀma 

ve intiôÀma (16) münÀsib böyle olmaúdur óikmet üzredür6690 İmÀm-ı ŞÀfièì'den (17) 

menúÿldür sefer óaúúında buyurmışlar ki6691 طلب العلي وسافر ففي  (18) تغرب عز الاوطان في

  tercümesi واكتساب معيشة وعلم وآداب وصحبة ماجد (19) الاسفار خمس فوائد تفرح هم

[İM185b] 

(1) oldur ki eydür vaùanlardan àurbete git yükseklik ùalebinden6692 (2) ve müsÀfir ol 

seferlerde bėş fÀyide6693 vardur biri àuããa vü àam (3) açılmaú biri6694 maèìşet kesbin 

ėtmek birisi èilm ögrenmek birisi (4) edeb ögrenmek birisi ulu kişiler ile muãÀóibet 

ėtmek (5) daòı şièrde gelmişdür6695 وقطع فياف واحتمال شدائد قل  (6) فان قيل في الاسفار ذل ومحنة

فتى من قعودهالموت خير لل  yaènì eger dilerise6696 seferlerde (8) بدار هوان بين واشٍ وحاسدٍ  (7) 

õelìllik ve miónet vardur ve nice saórÀlar úaùè ėdüp (9) ve şiddetler çekmek vardur eyit 

sen ki yigide ölmek [K169a] òayrludur (10) bir dÀrda óasÿdlar ve àammÀzlar arasında 

òorlıú ile6697 oturmaúdan (11) Şeyò Esèad bin İsóÀú èulemÀ-yı Óanifiyye'dendür fıúh ile 

ve zühd ile (12) meşhÿrlardandur ãÀóib-i hidÀye cÀmiè termìd-i eóÀdìåin6698 (13) anuŋ 

oàlı äÀèid'den oúımışdur ol èazìz eyitmiş ki6699  (14) تحولت [N186b]   عن تلك الديار واهلها

اذا كنت  واثرت قول الشاعر المتمثل  yaènì bu diyÀrdan في دارٍ يهينك اهلها ولم تك مقبولا بها فتحول (15) 

                                                           
6685 İM185a- 12 Óażret-i (13) èÖmer'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: K168b- 7 Óażret-i èÖmer'den 

raêıya’llÀhu èanhu mervìdür, N185b- 17 Óażret-i èÖmer'den [186a] raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu mervìdür. 
6686 N186a- 1 kişiye: İM’de yok. 
6687 İM185a- 14 yaramaz: N’de yok. 
6688 N186a- 2 zìrÀ: İM’de yok. 
6689 İM185a- 15 olsa: olurısa N186a- 2. 
6690 İM185a- 16 böyle olmaúdur óikmet üzredür: olmaàı óikmet üzre olur N186a- 3. 
6691 K168b- 17, N186a- 4 buyurmışlar ki şièr. 
6692 N186a- 7 ùalebinden ötri. 
6693 İM185b- 2 bėş fÀyide: K168b- 14 bėşer fÀ’ide, N186a- 7 beşer iki fÀyide.  
6694 İM185b- 3 biri/ birisi: ve biri/ ve biri N186a- 8. 
6695 İM185b- 5 daòı şièrde gelmişdür: K168b- 17 daòı şièrde gelmişdür şièr, N186a 9 ve daòı şièrde 

gelmişdür (10) şièr. 
6696 İM185b- 7 eger dilerise: dileriseŋ ki N186a- 11. 
6697 İM185b- 10 arasında òorlıú ile: ortasında N186a- 14. 
6698 İM185b- 12 ãÀóib-i hidÀye cÀmiè termìd-i eóÀdìåin: K169a- 3 ãÀóib-i hidÀye termìd-i (4) eóÀdìåin, 

N186a- 15 ãÀóib-i hidÀye cÀmiè termìd-i óÀdìåin. 
6699 N186a- 16 eyitmiş ki şièrde şièr. 
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(16) ve ehlinden taóavvül ėtdüm yaènì dönüp Àòar yėre gitmege èazm ėtdüm (17) 

şÀèirüŋ úavlini iòtiyÀr eyledüm6700 ki eydür úaçan bir dÀrda olsaŋ ki (18) ehli seni 

òorlasa sen anlaruŋ úatında maúbÿl olmasaŋ taóavvül (19) ėt yaènì anları úov Àòar yėre 

git6701 úırú bėşinci ravża úullarda 

[İM186a] 

(1) ve cÀriyelerde ve òidmetdedür6702 Zeyd bin ÓÀriåe'yi6703 èUúÀôa bÀzÀrında (2) 

Òadìce içün6704 úullıú içün almışlar Òadìce òatun raêıya’llÀhu (3) èanhÀ6705 Zeyd'i 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6706 óażretine baàışladı (4) Zeyd'üŋ babası gelüp 

oàlını ãatun almaú istedi6707 Resÿlu’llÀh (5) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6708 buyurdılar ki 

eger rÀżí olurısa (6) n'ola al6709 dėdi Zeyd eyitdi baŋa úullıú õilleti Resÿl ãoóbetiyile6710 

(7) sevgülüdür Resÿl müfÀraúatıyıla6711 olan óürriyetden pes Resÿl (8) èaleyhi’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀm eyitdi çün sen bizi iòtiyÀr ėtdüŋ (9) dėyüp ÀzÀd eyledi6712 Ümm-i Eymen 

adlu òatunı aŋa çiftlendürdi6713 (10) Ümm-i Eymen'den ãoŋra Zeyneb bint-i Caóş'ı 

çiftlendürdi6714 Óażret-i (11) èAlì raêıya’llÀhu èanhu6715 dėmişdür ki Resÿl óażretinüŋ 

                                                           
6700 İM185b- 16 dönüp Àòar yėre gitmege èazm ėtdüm (17) şÀèirüŋ úavlini iòtiyÀr eyledüm: K169a- 8 

dönüp Àòar yėre gitmege èazm ėtdüm şÀèir úavlini iòtiyÀr eyledüm, N186b- 2 dönüp Àòar yėre èazm 

ėtdüm gitmege şÀèir úavlini (3) iòtiyÀr ėtdüm. 
6701 İM185b- 19 git: K169a- 10 çıú git, N186b- 4 çıú git dėdi.  
6702 İM186a- 1 òidmetdedür: òiõmetdedür N186b- 5. 
6703 İM186a- 1 Zeyd bin ÓÀriåe'yi: K186a- 12 Zeyd ÓÀriåe'yi,  N186b- 6 Zeyd bin ÓÀriåe. 
6704 İM186a- 2 içün: N’de yok. 
6705 İM186a- 2 raêıya’llÀhu (3) èanhÀ: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀ N186b- 7. 
6706 İM186a- 3 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N186b- 7. 
6707 İM186a- 4 Zeyd'üŋ babası gelüp oàlını ãatun almaú istedi: N’de yok. 
6708 İM186a- 5 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N186b- 8. 
6709 İM186a- 5 rÀżí olurısa (6) n'ola al: rÀżí olur ise var al N186b- 9. 
6710 İM186a- 6 ãoóbetiyile: ãoóbeti (10) ile N186b- 9. 
6711 İM186a- 7 Resÿl müfÀraúatıyıla: müfÀraúatıla N186b- 10. 
6712 İM186a- 7 Resÿl (8) èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm eyitdi çün sen bizi iòtiyÀr ėtdüŋ (9) dėyüp ÀzÀd 

eyledi: Resÿl èaleyhi’s-selÀm eyitdi (11) çün bizi iòtiyÀr ėtdiŋ dėyü ÀzÀd ėtdi N186b- 10. 
6713 İM186a- 9 çiftlendürdi: çiftlendirdi N186b- 12. 
6714 İM186a- 10 Zeyneb bint-i Caóş'ı çiftlendürdi: Zeyneb bint-i Caóş'ı nÀm òatunı çiftlendürdi N186b- 

12. 
6715 İM186a- 10 Óażret-i (11) èAlì raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N186b- 

13. 
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ãalla’llÀhu èaleyhi (12) ve sellem6716 [K169b] kelÀmı buyıdı ki6717 الصلواة الصلواة daòı  اتقوا

 yaènì ãaúınuŋ ve úorúuŋ AllÀh'dan milk-i yemìn (14) ile mÀlik ملكت ايمانكم (13) الله فيما

olduàuŋuz úul ve cÀriyeler óaúúında anlara óayf (15) ve ôulm eylemeŋ İbn-i èÖmer 

óażreti raêıya’llÀhu èanhu buyurur6718 ki (16) bir vaút bir recül Resÿl óażretine 

ãalla’llÀhu èaleyhi [N187a] ve sellem6719 (17) geldi eyitdi yÀ Resÿlu’llÀh 

òidmetkÀrlarımuz6720 óaúúında (18) biz èafv ėdelüm mi Resÿl6721 sükÿt ėtdi gėrü ièÀde 

eyledi (19) Resÿl gėrü sükÿt eyledi6722 vaútÀ üçinci kerre su’Àli ièÀde  

[İM186b] 

(1) úıldı Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6723 buyurdı ki (2) siz èafv ėdüŋ 

anlar ėtdüklerini günde yėtmiş kerre daòı (3) olurısa6724 Óasan bin ZiyÀd óażreti 

òidmetkÀrlarına kendü (4) gėydügi libÀslar gėydürdi Resÿl óażretinüŋ ãalla’llÀhu (5) 

èaleyhi ve sellem6725 bu úavl-i şerìfile èamel ėderidi ki buyururlar6726 (6) البسوهم مما تلبسون 

yaènì gėydürüŋ anlara (7) gėydükleriŋüzden6727 òaberde gelmişdür ki (8) شر الناس من يبيح 

 yaènì nÀsuŋ şerlüsi nÀsı ãatandur daòı fużalÀ (9) dėmişlerdür6728 ki üç kimse felÀó الناس

                                                           
6716 İM186a- 12 Resÿl óażretinüŋ ãalla’llÀhu èaleyhi (12) ve sellem: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ (14) 

èaleyhi ve sellem N186b- 13. 
6717 İM186a- 12 buyıdı ki: bu idi ki K169b- 1, N186b- 14. 
6718 İM186a- 15 İbn-i èÖmer óażreti raêıya’llÀhu èanhu buyurur: İbn-i èÖmer óażreti raêıya’llÀhu taèÀlÀ 

èanhu buyurdılar N186b- 17. 
6719 İM186a- 16 Resÿl óaøretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿl óaøretine ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

[187a] ve sellem N186b- 17. 
6720 İM186a- 17 eyitdi yÀ Resÿlu’llÀh òidmetkÀrlarımuz: yÀ Resÿlu’llÀh òiõmetkÀrlarımuz N187a- 1. 
6721 İM186a- 18 Resÿl: Resÿl óaøreti N187a- 2. 
6722 İM186a- 19 Resÿl gėrü sükÿt eyledi: Resÿlu’llÀh óaøreti sükÿt ėtdi N187a- 2. 
6723 İM186b- 1 Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

(4) ve sellem N187a- 3. 
6724 İM186b- 2 siz èafv ėdüŋ anlar ėtdüklerini günde yėtmiş kerre daòı (3) olurısa: èafv ėdiŋ anlar ėtdigini 

günde yėtmiş kerre daòı olur ise N187a- 4. 
6725 İM186b- 3 Óasan bin ZiyÀd óażreti òidmetkÀrlarına kendü (4) gėydügi libÀslar gėydürdi Resÿl 

óażretinüŋ ãalla’llÀhu (5) èaleyhi ve sellem: Óasan bin ZiyÀd Óażret-i Resÿl'üŋ ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellemüŋ N187a- 5. 
6726 İM186b- 5 ki buyururlar: ol úavl budur N187a- 6. 
6727 N187a- 6 gėydürüŋ anlara gėydükleriŋüzden: anlara gėydürüŋ sizler gėydür (7) düklerüŋüzden 

İM186b- 6. 
6728 İM186b- 8 daòı fużalÀ (9) dėmişlerdür: ve daòı fużalÀ dėmişler N187a- 8. 



553 
 

bulmaz birisi6729 البشر تابع  (10) yaènì6730 Àdem ãatıcılar birisi قاطع الشجر yaènì aàaç 

kesiciler birisi (11) ذابح البقر yaènì ãıàır boàazlayıcılar bu üç dürlü ãanèat (12) ebrÀr 

içinde meõmÿm ãanèatlardur òayrlu kişiler bunları6731 (13) iòtiyÀr ėtmezler Aómed bin 

Sehl eydür mülÿkuŋ èizzeti (14) memlÿklarıyıladur6732 LoúmÀn'dan mervìdür 

dėmişdür6733 ki (15) òatun kişiye6734 sırruŋı emìn eyleme ve òidmetin diledügün (16) 

cÀriyeye vaùy eyleme6735 èuúalÀ dėmişler ki [K170a] úullaruŋı ibtiõÀl (17) eyleme6736 

senüŋ óaúúuŋı ve riÀyetüŋi bilmezler6737 ve úul olanlara (18) lÀzımdur ki efendilerinden 

ièrÀż ėtmeyeler óÀllerini tefvìż (19) eyleye6738 èÖmer bin ÒaùùÀb raêıya’llÀhu èanhu6739 

óażretinden mervìdür  

 [İM187a] 

(1) buyurmışlar ki bir kimse müslimìnüŋ6740 umÿrına vÀlì ve óÀkim olsa (2) ol kimse 

müslimìnüŋ úulı olmış olur anlara òiõmet ėtmiş olur6741 (3) meãÀliói [N187b] üzre6742 

lÀzım olur MücÀhid eydür òidmetkÀr6743 çoú olsa (4) şeyÀùìn çoú olur ãÀóib-i KeşşÀf 

óikÀyet ėder6744 bir (5) şeyòüm varıdı6745 bir gün bir úul aldı ben eyitdüm ki mübÀrek (6) 

ola eyitdi ki6746 mübÀreklik şol kimseyedür ki kendü (7) nefsine òidmet6747 ėtmege úÀdir 

                                                           
6729 İM186b- 9 birisi: biri N187a- 8. 
6730 N187a- 9 yaènì/ yaènì: İM’de yok. 
6731 İM186b- 12 bunları: bunı N187a- 10. 
6732 İM186b- 14 memlÿklarıyıladur: memlÿkları (20) iledür K169b- 19, N187a- 11. 
6733 İM186b- 14 dėmişdür: dėmişler N187a- 12. 
6734 İM186b- 15 òatun kişiye: òatun kişilere N187a- 12. 
6735 İM186b- 15 òidmetin diledügün (16) cÀriyeye vaùy eyleme: òiõmetin diledügün (13) cÀriyeye vaùy 

eyleme N187a- 12. 
6736 İM186b- 16 èuúalÀ dėmişler ki úullaruŋı ibtiõÀl (17) eyleme: èuúalÀ dėmişlerdür ki úullaruŋı istikbÀl 

eyleme N187a- 13. 
6737 İM186b- 17 bilmezler: bilmez olurlar N187a- 14. 
6738 İM186b- 18 tefvìø (19) eyleye: K170a- 2 tefvìø (3) eyleyeler, N187a- 15 tevfìø eyleyeler. 
6739 İM186b- 19 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N187a- 15. 
6740 İM187a- 1 müslimìnüŋ: bir müslimìniŋ N187a- 16. 
6741 İM187a- 2 müslimìnüŋ úulı olmış olur anlara òiõmet ėtmiş olur: müslimìniŋ úulı olur ve anlara òiõmet 

ėtmiş olur ve N187a- 17. 
6742 İM187a- 3 üzre: üzerine K170a- 6, N187b- 1. 
6743 İM187a- 3 òidmetkÀr: òiõmetkÀr N187b- 1. 
6744 İM187a- 4 óikÀyet ėder: eydür óikÀyet üzre ki N187b- 2. 
6745 İM187a- 5 varıdı: var idi N187b- 2. 
6746 İM187a- 6 eyitdi ki: N’de yok. 
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ola òidmetkÀra6748 muótÀc olmaya (8) mÿ’neti òafìf6749 ve tekellüfi az ola ve 

òidmetkÀrı6750 te’dìb ve siyÀset (9) ėtmekden daòı berì ola6751 aŋa muótÀc olmaya 

Resÿlu’llÀh (10) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óażretinden mervìdür buyurmışlar ki6752 

 yaènì ÀzÀdlular kişi (12) ehilleri evüŋ ãalÀóıdur ve الحرائر صلاح البيت والاماء هلاكه (11)

cÀriyeler evüŋ helÀkidür (13) ve èuúalÀ dėmişler ki veledüŋe ve èavretüŋe ve 

òidmetkÀrlaruŋa6753 (14) kifÀyetden ziyÀde müsÀmaóa ėtme6754 zìrÀ bunlara óadden (15) 

ziyÀde iùÀèat ėtmek6755 saŋa zaómet vėrür anuŋiçün ki bunlar (16) óÀcetlerin senden 

isterler teklìfleri6756 çoú olur andan (17) ãoŋra dėmişlerdür ki òatunlara yüsr úolaylıú ve 

vüsèat müfsiddür6757 (18) zìrÀ bunlaruŋ şehvetleri èaúılları üzre àÀlibdür èuúalÀ (19) 

dėmişdür6758 ki kerìm olanlaruŋ úulları ve òidmetkÀrları6759 

[İM187b] 

(1) edebsüz olurlar6760 zìrÀ efendileri müsÀmaóayı [K170b] çoú ėder (2) anlar daòı bì-

edeb olurlar YaóyÀ bin Ekåem eydür bir gėce (3) Me’mÿn òalìfeye úonuú oldum 

yanında yatdum gėce6761 Me’mÿn ãuãamış (4) úalúdı ãu içmege bardaú ùaleb eyledi ben 

úaãd ėtdüm ki (5) bardaúı6762 alıvėrem úabÿl eylemedi eyitdi6763 kişi úonuàın úullanmaú 

(6) leyimlikdür ben6764 úaãd eyledüm ki òidmetkÀrların6765 uyanduram (7) eyitdi ki úov 

                                                                                                                                                                          
6747 İM187a- 7 òidmet: òiõmet K170a- 9, N187b- 3-4. 
6748 İM187a- 7 òidmetkÀra: òiõmetkÀra K170a- 10, N187b- 4. 
6749 İM187a- 8 òafìf: øaèìf N187b- 4. 
6750 İM187a- 8 òidmetkÀrı: òiõmetkÀrı K170a- 11, N187b- 4. 
6751 İM187a- 9 daòı berì ola: beri ve N187b- 5. 
6752 İM187a- 9 Resÿlu’llÀh (10) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretinden mervìdür buyurmışlar ki: 

Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu (6) taèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretinden mervìdür ki buyurmışlar N187b- 5. 
6753 İM187a- 13 òidmetkÀrlaruŋa: K170a- 11 òiõmetkÀrlaruŋa, N’de yok.  
6754 İM187a- 14 ėtme: ėtmeye N187b- 8. 
6755 İM187a- 15 ėtmek: ėtmege N187b- 9. 
6756 İM187a- 16 teklìfleri: tekellüfler N187b- 10. 
6757 İM187a- 17 müfsiddür: nefsdür N187b- 11. 
6758 İM187a- 19 dėmişdür: dėmişlerdür N187b- 12. 
6759 İM187a- 19 òidmetkÀrları: òiõmetkÀrları K170a- 21, N187b- 12. 
6760 İM187b- 1 edebsüz olurlar: edebsiz olur N187b- 12. 
6761 İM187b- 3 gėce: anı gördüm N187b- 14. 
6762 İM187b- 5 bardaúı: bardaàı K170b- 4, N187b- 15. 
6763 N187b- 16 eyitdi ki. 
6764 İM187b- 6 ben: ve yine N187b- 16. 
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anları uyusınlar gündüzin òidmet [N188a] ėderler6766 (8) ve andan eyitdi ki bunlar ben 

ÀbòÀnede iken sögerler6767 ben (9) işidürin èafv ėderin6768 dėdi èAbdu’llÀh bin ÔÀhir 

eydür bir (10) gün Me’mÿn ile otururıdum úatında6769 benden àayrı kimse yoàıdı (11) 

àulÀmlarından birine çaàırdı bir úaç kerre yÀ àulÀm yÀ àulÀm dėdi (12) birisi içerüye 

girdi eyitdi nedür6770 àulÀmuŋ namÀzı olmaz mı (13) yaòÿd yėyüp içmesi olmaz mı 

úaçan ki yanuŋdan gitsek6771 yÀ àulÀm (14) yÀ àulÀm dėyü çaàırursun6772 dėdi Me’mÿn 

başın aşaàa ėdüp (15) ùururıdı6773 èAbdu’llÀh eydür ben şöyle ôan eyledüm6774 baŋa emr 

eyleye (16) şunuŋ boynını6775 ur dėye Me’mÿn başını úaldurup6776 baŋa eyitdi ki (17) yÀ 

èAbdu’llÀh bir kimse ki úaçan kendü aòlÀúın óasen ėtse òidmetkÀr (18) larınuŋ aòlÀúın 

úabìó ėtmiş olur úaçan kendü aòlÀúın yaramaz (19) ėtse òidmetkÀrlarınuŋ6777 aòlÀúın 

óasen ėtmiş olur biz òidmetkÀr  

[İM188a] 

(1) larumuzuŋ6778 aòlÀúın óasen ėtmekiçün kendü aòlÀúumuz yaramaz ėtmek (2) iòtiyÀr 

eylemez6779 dėdi meróÿm òulú-ı óasen ile ve óilm ile maèrÿf (3) idi AllÀhu TaèÀlÀ 

raómetin ziyÀde ėde6780 YaóyÀ ibn-i ÒÀlid bir Mekkìye (4) eyitmişler niçün 

                                                                                                                                                                          
6765 İM187b- 6 òidmetkÀrların: òiõmetkÀrları N187b- 17. 
6766 İM187b- 7 uyusınlar gündüzin òidmet ėderler: uyusunlar zìrÀ gündizin òiõmet [N188a] ėderler 

N187b- 17. 
6767 İM187b- 8 ve andan eyitdi ki bunlar ben ÀbòÀnede iken sögerler: ve andan ãoŋra eyitdi bunlar biz 

ÀbòÀnede iken sögerler N188a- 1. 
6768 İM187b- 8 ben işidürin èafv ėderin: ve işidürin (2) èafv ėderim N188a- 1. 
6769 N188a- 3 ve úatında. 
6770 İM187b- 11 bir úaç kerre yÀ àulÀm yÀ àulÀm dėdi (12) birisi içerüye girdi eyitdi nedür: yÀ àulÀm dėyü 

birisi içerü girdi ve eyitdi ki N188a- 4. 
6771 İM187b- 13 gitsek: gitse N188a- 5. 
6772 İM187b- 14 çaàırursun: çaàırırsın N188a- 5. 
6773 İM187b- 15 ùururıdı: ùurdı N188a- 6. 
6774 K170b- 14, N188a- 6 eyledüm ki. 
6775 İM187b- 16 boynını: boynın K170b- 14, N188a- 7. 
6776 İM187b- 16 úaldurup: úaldırup N188a- 7. 
6777 İM187b- 19 òidmetkÀrlarınuŋ: òiõmetkÀrlarınuŋ K170b- 17. 
6778 İM187b- 19 òidmetkÀr[İM188a] larumuzuŋ: òiõmetkÀrlarumuzuŋ K170b- 18. 
6779 İM187b- 17 úaçan kendü aòlÀúın … [188a] (2) iòtiyÀr eylemez: kendü aòlÀúın óasen ėtmekiçün 

aòlÀúımuz yaramaz ėtmek iòtiyÀr eylemezüz N188a- 8. 
6780 İM188a- 3 ėde: eyleye N188a- 10. 
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òidmetkÀrlaruŋ te’dìb ėdmezsin6781 eyitmiş ki (5) bunlar [K171a] bizüm 

emìnlerümüzdür anlara inanuruz úaçan6782 anları bizden (6) òavflı úılsaú nice bizi anlara 

ıãmarlayup inanavuz ve iètimÀd úıla (7) vuz6783 dėdi İsóÀú-ı Mevãılì'nüŋ bir àulÀmı var 

idi6784 evinde saúúÀlıú (8) ėderidi bir gün eyitdi óÀlüŋ nedür àulÀm eyitdi yÀ mevlÀ (9) 

bu dÀrda benüm ile senden şaúì yoú6785 İshÀú eyitdi nice6786 àulÀm (10) eyitdi sen bu 

dÀrda olanlar(a) ùaèÀm vėrürsin n'eyleriseŋ eylersin6787 (11) bulur buluşdurursın 

ùaèÀmların óÀżır úılursın ben daòı ãu vėrürin6788 (12) [N188b] dėdi HişÀm bin èAbdu’l-

melik Zeyd bin èAlì'ye eyitdi şöyle (13) istimÀè ėtdüm ki sen6789 òalìfe olmaú 

isterimişsin6790 ammÀ sen òilÀfete (14) ehil degilsün dėdi Zeyd bin èAlì eyitdi niçün ehil 

degilin6791 (15) HişÀm eyitdi anuŋiçün ki sen cÀriye oàlusın Zeyd bin èAlì (16) defè-i 

óüsn-i cevÀbıla6792 cevÀb vėrüp eyitdi İsmaèìl peyàamber èaleyhi’ (17) s-selÀm cÀriye 

oàlı idi AllÀhu TaèÀlÀ óażreti anuŋ evlÀdından6793 benì (18) Àdemüŋ òayrlusı ve efêali 

Resÿlümüz6794 Muóammed MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (19) óażretin getürdi 

dėdi6795 úırú altıncı ravża yaşda ve èömr 

                                                           
6781 İM188a- 4 òidmetkÀrluruŋ te’dìb ėdmezsin: K170b- 21 òidmetkÀrluruŋ te’dìb ėtmezsin, N188a- 10 

òiõmetkÀrıŋuza te’dìb (11) ėtmezsin. 
6782 İM188a- 5 emìnlerümüzdür anlara inanuruz: esìrlerimüzdür anlara N188a- 11. 
6783 İM188a- 5 úaçan anları bizden (6) òavflı úılsaú nice bizi anlara ıãmarlayup inanavuz ve iètimÀd úıla 

(7) vuz: úaçan ki anları bizden anları bizden òavflı (12) úılsaŋ nice bizi anlara ıãmarlayup inanuruz ve 

iètimÀd úıluruz N188a- 11. 
6784 İM188a- 7 var idi: varıdı K171a- 3. 
6785 İM188a- 9 yoú: yoúdur K171a- 5, N188a- 14. 
6786 İM188a- 9 nice: niçün N188a- 15. 
6787 İM188a- 10 sen bu dÀrda olanlar ùaèÀm vėrürsin n'eyleriseŋ eylersin: senüŋ şekÀvetüŋ bu dÀrda olanlar 

(16) n'eyleriseŋ eyler N188a- 15. 
6788 K171a- 7 óÀżır úılursın ben daòı ãu vėrürin: İM188a- 11 óÀżır úılursın ben ãu vėrürin, N188a- 16 óÀżır 

ėdersin getürürsin (17) ve benüm şeúÀvetüm n'eylerisem eylerüm ãu getürüp ãu vėrürin óÀlüm nice olsa 

[188b] gerek senüŋile mesÀvim. 
6789 İM188a- 13 sen: K’de yok. 
6790 İM188a- 13 isterimişsin/ sen òilÀfete: istersin/ òilÀfet N188b- 2. 
6791 İM188a- 14 ehil degilin: ehli degilim N188a- 3. 
6792 İM188a- 16 defè-i óüsn-i cevÀbıla: óüsn-i cevÀbıla N188b- 4. 
6793 K171a- 13 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti anuŋ evlÀdından: İM188a- 17 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti evlÀdından, 

N188a- 5 Óaú sübóÀne ve taèÀlÀ anuŋ evlÀdından. 
6794 İM188a- 18 òayrlusı ve efêali Resÿlümüz: òayrlusın ve efêalinin ki óabibimüz N188a- 6. 
6795 İM188a- 18 ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim (19) óażretin getürdi dėdi: ãalla’llÀhu taèÀlÀ (7) èaleyhi ve 

sellemi getürdi dėdi mülzem eyledi N188b- 6. 
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[İM188b] 

(1) uzunlıàında ve èömr úıãalıàında6796 ve úocalarda ve yigitlerdedür (2) İbn-i 

èAbbÀs óażreti raêıya’llÀhu èanhu6797 rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh'dan (3) ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem6798 buyurmışlar ki bereket sizüŋ büyüklerüŋüziledür6799 (4) daòı6800 

buyurmışlar ki bir kimse bu ümmetden seksen yaşa ėrişse (5) AllÀhu TaèÀlÀ anı nÀra 

óarÀm eyleye6801 daòı buyurmışlar ki AllÀhu TaèÀlÀ (6) sever seksen yaşa ėrenleri6802 ve 

daòı buyurmışlar ki úaçan bir kimse (7) seksen yıla ėrişse6803 ol kimse AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ 

ÀzÀdlusıdur ve yėr yüzinde6804 (8) anuŋ óasenÀtı yazıla ve seyyi’Àtı maóv oluna6805 Óasan 

eydür [K171b] nÀsuŋ (9) åevÀbı cihetinden efêali úıyÀmet güninde mü’min-i 

muèammerdür yaènì (10) çoú èömürlü mü’mindür èAbdu’llÀh eydür sizden evvel gelen 

úavm (11) iótilÀm olup recüliyyet mertebesine varmazıdı seksen yıl (12) yaşamayınca 

rivÀyet olunmışdur ki bir kimse Óażret-i RisÀlet-penÀh'a (13) èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-

selÀm varup eyitdi6806 yÀ Resÿlu’llÀh [N189a] baŋa6807 faúr ėrişdi (14) Resÿlu’llÀh 

èaleyhi’s-selÀm buyurdı6808 ki şöyle ôan ėderem6809 ki bir pìr (15) kişinüŋ öŋince 

gitmişsin dėdi6810 daòı rivÀyet olunmışdur ki buyurmışlar6811 (16) AllÀhu TaèÀlÀ óażretin 

                                                           
6796 İM188b- 1 ve èömr úıãalıàında: K ve N’de yok. 
6797 İM188b- 1 İbn-i èAbbÀs óażreti raêıya’llÀhu èanhu: K171a- 16 İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu, 

N188b- 8 İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu (9) taèÀlÀ èanhu. 
6798 İM188b- 2 Resÿlu’llÀh'dan (3) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: K171a- 16 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi 

ve sellem, N188b- 9 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem óaøretleri. 
6799 İM188b- 3 büyüklerüŋüziledür: büyüklerüŋüzdedür K171a- 17, N188b- 10. 
6800 N188b- 10 ve daòı. 
6801 İM188b- 4 seksen yaşa ėrişse (5) AllÀhu TaèÀlÀ anı nÀra óarÀm eyleye: seksen yaşaya AllÀhu TaèÀlÀ 

óaøreti ana nÀrı óarÀm eyleye ve N188b- 11. 
6802 İM188b- 6 ėrenleri: ėrişeni N188b- 11. 
6803 İM188b- 6 ve daòı buyurmışlar ki úaçan bir kimse (7) seksen yıla ėrişse: zìrÀ N188b- 12. 
6804 K171a- 20 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ ÀzÀdlusıdur ve yėr yüzinde: İM188b- 7 AllÀhu TaèÀlÀ esìridür, N188b- 

13 AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ ÀzÀdlusıdur. 
6805 İM188b- 8 oluna: ola N188b- 13. 
6806 İM188b- 12 rivÀyet olunmışdur ki bir kimse Óażret-i RisÀlet-penÀh'a (13) èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm 

varup eyitdi: dėdi (17) rivÀyet olunmışdur bir kimse RisÀlet-penÀh'a gelüp eyitdi ki N188b- 16. 
6807 N189a- 1 AllÀhu TaèÀlÀ baŋa. 
6808 İM188b- 14 Resÿlu’llÀh èaleyhi’s-selÀm buyurdı: K171b- 6 Resÿlu’llÀh èaleyhi ve sellem buyurdı,  

N189a- 1 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurdılar. 
6809 İM188b- 14 ėderem: ėderim N189a- 2. 
6810 K171b- 7 kişinüŋ öŋince gitmişsin dėdi: İM188b- 15 kişinüŋ öŋince gitmişsin, N189a- 2 kişiniŋ 

öŋince gitmiş olasın dėdi. 
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taèôìm ve iclÀl úılmaúdandur aú saúallulara (17) ikrÀm ve taèôìm ėtmek daòı 

buyurmışlar ki üç kimseyi taòfìf (18) eylemez illÀ münÀfıú birisi sulùÀn-ı èÀdildür birisi 

İslÀm'da (19) saúalın aàardan6812 birisi èilm ãÀóibi olan bunlara mü’min  

[İM189a] 

(1) olan kimseler taèôìm eylemek gerek6813 Erdeşìr oàlına dėmiş ki (2) pìrlere taèôìm 

eyle zìrÀ pìr olanlar vaúÀr maóalleridür ve ÀåÀr (3) maèdinleridür6814 ve òaberler rivÀyet 

ėdicilerdür eger6815 seni bir úabìó (4) işde görseler seni6816 menè ėderler ve bir güzel işde 

görseler (5) saŋa úuvvet ėderler6817 daòı ziyÀde ãaúın genç yigitler ile6818 çoú muãÀóibet 

(6) ėtmekden zìrÀ yigitler şehvete mÀyil olurlar èuúalÀ dėmişlerdür6819 ki (7)  الشباب شعبة

 yaènì yigitlik cünÿndan bir budaú (8) dur ve daòı dėmişlerdür6820 ki bir kimse من الجنون

kendüden yüksek olanuŋ (9) úadrin bilse kendüden alçaú olanuŋ úadrin bilmiş olur6821 

(10) bahÀdır úocalardan birisine eyitmişler ki saŋa iki kimse gerekdür (11) seni ata 

bindüreler6822 eyitmiş ki belì bindürmege iki kişi gerek6823 ammÀ (12) bindükden ãoŋra 

atdan indürmege biŋ kişi gerek dėmiş6824 (13) mülÿkdan baèżına bir kimse òidmet6825 

                                                                                                                                                                          
6811 İM188b- 14 daòı rivÀyet olunmışdur ki buyurmışlar: K171b- 7 daòı rivÀyet olunmışdur ki buyurmışlar 

ki, N189a- 3 ve daòı (3) rivÀyet olunur buyurmışlar ki. 
6812 İM188b- 16 aú saúallulara … (19) aàardan: aú ãaúallu olanlara taèôìm ve ikrÀm ėtmek dėyü 

buyurmışlar ve daòı buyurmışlar ki (5) üç kimseneyi taèøìm ėtmek vÀcibdür ve ol üç kimseye ùaòfìf ėtmez 

illÀ münÀfıúlar (6) birisi sulùÀn-ı èÀdil ve birisi İslÀm'da saúalın aàardup N189a- 4. 
6813 İM189a- 1 girekdür. 
6814 İM189a- 2 pìr olanlar vaúÀr maóalleridür ve ÀåÀr (3) maèdinleridür: pìr olanlar vaúÀr ãÀóibidür ve ÀåÀr 

maóalleridür (9) ve òaber maèdinleridür N189a- 8. 
6815 N189a- 9 ve eger. 
6816 İM189a- 4 seni: N’de yok. 
6817 İM189a- 5 úuvvet ėderler: úuvvet vėrürler N189a- 10. 
6818 İM189a- 5 daòı ziyÀde ãaúın genç yigitler ile: ve daòı (11) ziyÀde ãaúın genç yigitlerden ve anlar ile 

N189a- 10. 
6819 İM189a- 6 dėmişlerdür: dėmişler N189a- 12. 
6820 İM189a- 8 dėmişlerdür: dėmişler N189a- 13. 
6821 İM189a- 9 kendüden alçaú olanuŋ úadrin bilmiş olur: kendüden alçaú olan daòı kendiniŋ úadrin (15) 

bilür N189a- 14. 
6822 İM189a- 11 bindüreler: bindireler N189a- 16. 
6823 İM189a- 11 eyitmiş ki belì bindürmege iki kişi girek: belì iki kişi gerek N189a- 16. 

6824 İM189a- 12 atdan indürmege biŋ kişi girek dėmiş: andan indürmege biŋ kişi gerek dėdi N189a- 17. 
6825 İM189a- 13 òidmet/ òidmet: òiõmet: òiõmet N189a- 17. 
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[K172a] ėderimiş ol òidmet (14) [N189b] muúÀbelesinde muèayyen vaôìfesi varımış6826 

ãoŋra ol kimse6827 (15) pìr olmış ol òidmete6828 úÀdir olmaz olmış melike arż (16) 

ėtmişler melik eyitmiş6829 vaôìfesin vėrüŋ kesmeŋ ammÀ ol ėdegeldügi (17) òidmeti daòı 

ùaleb ėdüŋ dėmiş6830 mülÿka lÀyıú degildür ki (18) ėdegeldügi6831 iósÀnı pìr olıcaú úaùè 

ėdeler belki lÀyıú (19) dur hibe ėde6832 YaóyÀ bin MuèÀviye eyitmiş cennet èìşi yanında 

senüŋ  

[İM189b] 

(1) èömrüŋüŋ miúdÀrı bir nefes gibidür6833 èAbdu’r-raóman bin Ebÿ Bekr (2) 

raêıya’llÀhu èanhu6834 dėmiş ki bir kimse èömr uzunlıàı ùaleb eylese (3) göŋlini 

muãìbetlere uàramaàa muúarrer úılsun6835 èAbdu’l-èazìz (4) bin ebì RevvÀd eydür şol 

kimse6836 ki üç nesne ile vaèô (5) ve naãìóat almaya hìç bir nesne ile vaèô ve naãìóat 

úabÿl (6) eylemez birisi İslÀm birisi Úur’Àn6837 birisi pìrlik Şemse’d-dìn-i (7) BeòÀrì 

dėmiş ki6838 فما اعددت  (9) جاك بالوعظ المصيب اداك تعد للامال زخرا (8) الم تستحي من وجه المشيب وقدنا

 tercüme6839 oldur ki eydür utanmaz mısın (10) pìrlik ve úocalıúdan6840 ve للأجل القريب

saúaluŋ aàından saŋa vaèô ve naãìóat (11) úılur seni şöyle görürin ùurmaz ùÿl-ı emeller 

                                                           
6826 İM189a- 14 varımış: var imiş N189b- 1. 
6827 İM189a- 14 kimse: K172a- 1 ol kimse, N189b- 1 kişi. 
6828 İM189a- 14 òidmete: òiõmete N189b- 1. 
6829 İM189a- 16 melik eyitmiş: ki melik öldi òiõmete úÀdir olmaz (3) oldı yine vaôìfesin vėrelim mi 

dėmişler pÀdişÀh daòı N189b- 2. 
6830 İM189a- 17 òidmeti daòı ùaleb ėdüŋ dėmiş: òiõmeti úÀdir olduúça ùaleb ėdüŋ dėmiş imdi N189b- 4. 
6831 İM189a- 18 ėdegeldügi: ėdegeldigi N189b- 5. 
6832 İM189a- 18 lÀyıú (19) dur hibe ėde: K172a- 5 oldur ki hibe ėdeler, N189b- 6 lÀyıú olan oldur ki 

òiõmete úÀdir olmayıcaú hibe ėderler.  
6833 İM189b- 1 èömrüŋüŋ miúdÀrı bir nefes gibidür: K172a- 6 èömrüŋüŋ miúdÀrı bir nefesdür, N189b- 7 

èömrüŋ miúdÀrı bir nefesdür. 
6834 İM189b- 1 èAbdu’r-raóman bin Ebÿ Bekr (2) raêıya’llÀhu èanhu: èAbdu’r-raóman bin Ebì Bekr 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N189b- 8. 
6835 İM189b- 3 úılsun: bilsün N189b- 9. 
6836 İM189b- 3 èAbdu’l-èazìz (4) bin ebì RevvÀd eydür şol kimse: èAbdu’l-èazìz bin RevvÀd eydür şol 

(10) kimsene N189b- 9. 
6837 İM189b- 6 birisi Úur’Àn: ve birisi Úur’Àn ve N189b- 11. 
6838 K172a- 11, N189b- 12 dėmiş ki şièr. 
6839 İM189b- 9 tercüme: tercümesi K172a- 13, N189b- 13. 
6840 İM189b- 10 úocalıúdan/ saŋa: úocalik/ saŋa ki N189b- 14. 
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úılursın6841 (12) emeller içün fikr ve azıúlar yaraúlarsın yaúında gelecek (13) ecele ne 

yaraúladuŋ6842 èuúalÀ dėmişler ki şeyb yaènì úocalıú (14) ecelüŋ bindidür ve kişinüŋ6843 

emellerin [N190a] menè ve úaùè ėdicidür (15) rivÀyet eylemişlerdür ki6844 benì Àdemden 

evvel ãaúalı aàaran (16) Óażret-i İbrÀhìm peyàamberdür èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm6845 

úaçan ki (17) mübÀrek ãaúallarında aú gördi eyitdi ki6846 yÀ rabbì (18) bu nedür AllÀhu 

TaèÀlÀ buyurdı bu benüm nÿrumdur Óażret-i (19) İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm6847 eyitdi yÀ 

rabbì nÿruŋdan [K172b] ve vaúÀrıŋdan  

[İM190a] 

(1) ziyÀde eyle dėrler ki óakìmlerden birisi ãaúalınuŋ aàın göricek (2) eyitdi meróabÀ 

óikmet åemeresine ve tecribe hevesine6848 ve taúvÀ libÀsına6849 (3) bir óakìm daòı dėmiş 

ki şeyb ehl-i hidÀyete nÿrdur ve ehl-i (4) ôulme6850 ôulmetdür ve bir óakìm daòı dėmiş ki 

er kişilerüŋ (5) pìrligi òayrludur cehli gider óilmi ziyÀde olur (6) rÀèì müctemiè olur dili 

söylegen olur óiddetlü6851 olur (7) ve raómı èaúìm olur oàlan6852 ùoàurmaz olur óadìåde 

(8) rivÀyet olunur ki yigitlerüŋ òayrlusı úocalara teşebbüh (9) ėdendür6853 úocalaruŋ 

şerlüsi yigitlere teşebbüh6854 ėdendür Óażret-i (10) Eyyÿb'dan èaleyhi’s-selÀm6855 rivÀyet 

olunur buyurmışlar ki (11) AllÀhu TaèÀlÀ óażreti óikmeti küçügüŋ ve büyügüŋ6856 

                                                           
6841 İM189b- 11 şöyle görürin ùurmaz ùÿl-ı emeller úılursın: şöyle görürem ùurmazsın ùÿl-ı emeller úılursın 

(16) ve N189b- 15. 
6842 İM189b- 13 yaraúladuŋ: yaraúladıŋ N189b- 16. 
6843 İM189b- 14 kişinüŋ: kişiniŋ N189b- 17. 
6844 İM189b- 15 ki: N’de yok. 
6845 İM189b- 16 èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: èaleyhi’s-selÀm N190a- 2. 
6846 İM189b- 17 aú gördi eyitdi ki: aú gördiler (3) eyitdiler N190a- 2. 
6847 İM189b- 19 èaleyhi’s-selÀm: èaleyhi’ (5) ã-ãalÀtu ve’s-selÀm N190a- 4. 
6848 K172b- 2 tecribe hevesine: tecribesine İM190a- 2. 
6849 N190a- 6 libÀsına dėdi. 
6850 İM190a- 4 ôulme: ôulmete N190a- 7. 
6851 İM190a- 6 óiddetlü: óiddetli N190a- 8. 
6852 İM190a- 7 oàlan: oàlanı N190a- 9. 
6853 İM190a- 8 yigitlerüŋ òayrlusı úocalara teşebbüh (9) ėdendür: yigitlerüŋ úocalara teşbìh ėdendür ve 

N190a- 10. 
6854 İM190a- 8 teşebbüh: teşbìh N190a- 10. 
6855 İM190a- 10 èaleyhi’s-selÀm: èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm N190a- 11. 
6856 İM190a- 11 AllÀhu TaèÀlÀ óażreti óikmeti küçügüŋ ve büyügüŋ: K172b- 9 AllÀhu TaèÀlÀ óikmeti 

sevüŋüŋ küçügüŋ ve büyügüŋ, N190a- 11 AllÀhu TaèÀlÀ (12) óikmeti büyügüŋ ve küçügüŋ. 
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úalblerinde bitürür (12) úaçan ki AllÀhu TaèÀlÀ bir úulın óakìm eyleye tÀzeliginde ve 

küçükliginde6857 (13) óükemÀ ve èulemÀ úatında anuŋ yaşı küçük ve az olmaàıla úadri 

(14) ve menzileti6858 alçaú olmaz Óüseyn bin Fażl baèż-ı òulefÀnuŋ úatına (15) varmış ol 

òalìfenüŋ úatında ehl-i èilmden bir büyük kişi (16) varımış6859 Óüseyn bin Fażl genç 

yaşlu kimseyimiş6860 ùaleb eylemiş ki (17) èilmden ve óikmetden söz söyleye òalìfe 

eyitmiş ki6861 bu maúÀmda ãabì olan söz mi söyler dėmiş Óüseyn  eyitmiş ki6862 ben ãabì 

isem (18) n'ola hüdhüdden ãaàìr degilin6863 ve sen SüleymÀn peyàÀmberden6864 büyük 

(19) degilsin hüdhüd SüleymÀn'a6865 [N190b] eyitdi ki احطت بما لم تحط به [XXVII- 22] 

ben6866 

[İM190b] 

(1) ióÀùa eyledüm bildüm sen ióÀùa eylemedügüŋ ve bilmedügüŋ (2) nesneyi dėdi üstÀd 

Ebÿ İsmaèìl şièirde dėmişdür ki6867 (3)  الرأي وهو موافقُ حكم الصواب اذا اتىلا تحقرن من ناقص  (4) 

 yaènì eydür ki6868 bir rÀ’ì óükm-i [K173a] هوان الفايض (5) فالدر وهو احل شيئ يقتني ما حط قيمته

ãavÀba (6) muvÀfıú olsa bir nÀúıã kimseden6869 ãÀdır olmaàıla ol (7) rÀ’ì óaúìr görme 

incü ki celìlü’l-úadr nesnedür àavvÀ (8) ãuŋ òorlıàı ve óaúìrlıàı anuŋ úıymetin eksik 

ėtmez6870 èÀúil (9) olan kelÀma naôar úılur mütekellime nÀôır olmaz6871 óikmet (10) ve 

                                                           
6857 İM190a- 12 tÀzeliginde ve küçükliginde: tÀzelikde ve küçüklikde úalblerinde bitürür ki tÀzelikde 

N190a- 13. 
6858 İM190a- 14 menzileti: menzili N190b- 14. 
6859 İM190a- 14 Óüseyn bin Fażl baèż-ı òulefÀnuŋ úatına (15) varmış ol òalìfenüŋ úatında ehl-i èilmden 

bir büyük kişi (16) varımış: N’de yok. 
6860 İM190a- 16 kimseyimiş: K172b- 14 kimsene imiş, N190a- 15 kimse imiş.  
6861 İM190a- 17 ki: N’de yok. 
6862 K172b- 15, N190a- 16 bu maúÀmda ãabì olan söz mi söyler dėmiş Óüseyn  eyitmiş ki: İM’de yok. 
6863 İM190a- 18 ãaàìr degilin: K172b- 16 ãaàìr degilim, N190a- 17 daòı ãaàìr degilim. 
6864 İM190a- 18 SüleymÀn peyàÀmberden: K172b- 17 SüleymÀn peyàamberden, N190a- 17 Óaøret-i 

SüleymÀn'dan.  
6865 İM190a- 19 SüleymÀn'a: SüleymÀn [190b] peyàambere N190a- 17. 
6866 N190b- 1 yaènì ben. 
6867 K172b- 19 dėmişdür ki şièr, N190b- 2 dėmişdür (3) şièr. 
6868 İM190b- 5 ki: N’de yok. 
6869 İM190b- 6 nÀúıã kimseden: nÀúıãdan N190b- 5. 
6870 İM190b- 8 eksik ėtmez: K173a- 3 eksik, N190b- 6 eksük (7) ėtmez.  
6871 İM190b- 9 nÀôır olmaz: degil N190b- 7. 
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maèrifet kelÀmı her kimde ãÀdır olurısa6872 muèteberdür (11) òatunlaruŋ baèżından 

rivÀyet olunur6873 ben göksümde bir úara yılan (12) görmek sevgülüdür göksümde6874 aú 

saúal görmekden dėrler imiş6875 YaóyÀ (13) ibn6876 Ekåem yigirmi bir yaşında iken úÀêí 

olmışıdı bir (14) kimse anuŋ tÀzeligine daòl ėtmekiçün ve anı òacel úılmaàiçün (15) 

eyitdi úÀêínuŋ yaşı ne úadardur6877 YaóyÀ ibn6878 Ekåem eyitdi (16) èAttÀb ibn-i Üseyd 

yaşı úadardur kim6879 Resÿlu’llÀh Óażreti (17) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6880 anı 

Mekke'ye emìr diküp úÀêí úılduàı vaút (18) dėdi ol kimseyi ilzÀm eyledi İbn-i èAbbÀs 

raêıya’llÀhu rivÀyet úılmış (19) Óażret-i Resÿl'den6881 buyurmışlar ki bir kimsenüŋ6882 

üzerine 

[İM191a] 

(1) úırú yıl geçse òayrı şerrine àÀlib olmasa ol kimse nÀra (2) yaraúlansun Muóammed 

bin èAlì raêıya’llÀhu èanhu6883 eydür úaçan bir kimse úırú (3) yaşına6884 yėtişse 

gökyüzinden [N191a] bir kimse nidÀ ėder eydür ki ecel (4) yaúın oldı azıú yaraúla6885 

óadìå-i merfÿèda gelmişdür ki (5) buyurmışlar her şeyüŋ bir fıãÀli vardur benüm 

ümmetümüŋ fıãÀli6886 (6) altmış ile yėtmiş ortasındadur ekåer6887 bu ümmet dünyÀdan 

                                                           
6872 İM190b- 10 olurısa: olur ise N190b- 8. 
6873 K173a- 5, N190b- 8 olunur: ėtmiş İM190b- 11. 
6874 İM190b- 12 göksümde: N’de yok. 
6875 K173a- 7 dėrler imiş: N190b- 9 dėrlerimiş, İM’de yok. 
6876 İM190b- 13 ibn: bin K173a- 7, N190b- 10. 
6877 İM190b- 15 eyitdi úÀêínuŋ yaşı ne úadardur: úÀêínuŋ yaşı ne úadardur dėdi N190b- 11. 
6878 İM190b- 15 ibn: bin K173a- 9, N190b- 12. 
6879 İM190b- 16 èAttÀb ibn-i Üseyd yaşı úadardur kim: èAttÀb bin Esìd yaşı úadardur ki N190b- 12. 
6880 İM190b- 17 Resÿlu’llÀh óażreti (17) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, K173a- 10 Resÿlu’llÀh óażreti, 

N190b- 12 Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ (13) èaleyhi ve sellem óażretleri. 
6881 İM190b- 18 İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu rivÀyet úılmış (19) Óażret-i Resÿl'den: K173a- 11 İbn-i èAbbÀs 

raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet úılmış (12) Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: N190b- 14 İbn-i 

èAbbÀs raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu rivÀyet úılmış Óażret-i (15) Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem. 
6882 İM190b- 19 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N190b- 15. 
6883 İM191a- 2 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N190b- 17. 
6884 İM191a- 3 yaşına: yaşıyıla N190b- 17. 
6885 İM191a- 4 yaraúla: óaøırla N191a- 1. 
6886 İM191a- 5 her şeyüŋ bir fıãÀli vardur benüm ümmetümüŋ fıãÀli: her şeyüŋ bir òiãÀli var ümmetüm 

N191a- 2. 
6887 N191a- 3 òiãÀl ekåer. 
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faãl (7) olup Àòirete intiúÀl ėtmesi altmış ile yėtmiş ortasında (8) olur6888 bu ümmetüŋ 

ekåer èömri bu ortada olur6889 (9) anıŋiçün èArab içinde altmış ile yėtmiş ortasında olan 

èömre (10) دقاقة الرقاب dėrler yaènì boyunlara urucı ve dökücidür (11) mevt zamÀnı ve 

dünyÀdan infıãÀl6890 zamÀnıdur (12) معترك المنانا daòı dėrler yaènì ölümler izdióÀmı 

zamÀnıdur ol vaútlerde (13) esbÀb-ı mevt èÀrıż olur biri birine müzÀóim olduàı (14) 

vaútdür èuúalÀ dėmişlerdür6891 ki úaçan bir kimse altmışı6892 geçse (15) èilletler ve 

marażlar úavì olıbaşlar ve èamel ėtmekden èacz gelür (16) ve ehl-i żaèf olur ve ecel 

yėtişecek maóal olur daòı (17) dėmişlerdür6893 ki şemìK yaènì pìrlik ve ãaúal aúlıàı bir 

buluù (18) dur ki marażlar yaàdurur daòı ãaúal aàına dėmişlerdür ki vÀèiô-i (19) naãìó ve 

münõir-i faãìódür6894 yaènì naãìóat úılıcı vÀèizdür  

[İM191b] 

(1) ve faãìó zübÀnıla úorúudıcı olmadan òaber vėricidür ÓaccÀc (2) bir úocadan su’Àl 

ėtmiş ùaèÀmıla nicesin eyitmiş ki úaçan ùaèÀm (3) yėsem åaúìl olurın6895 úaçan yėmesem 

żaèìf olurın6896 daòı dėmiş ki (4) nikÀóıla6897 nicesin eyitmiş ki úaçan baŋa òatun kendüyi 

beõl (5) ėdüp teslìm ėtse èÀciz olurın6898 úaçan menè ėtse óarìã (6) olurın6899 daòı eyitdi 

nevmile óÀlüŋ nice6900 eyitdi òalú içinde (7) otururiken uyurın6901 ammÀ döşegüme 

girsem uyúusuz (8) olurın daòı eyitdi oturmaàıla ve ùurmaàıla6902 nicesin (9) eyitdi 

                                                           
6888 İM191a- 7 ortasında (8) olur: ortasındadur N191a- 4. 
6889 İM191a- 8 bu ümmetüŋ ekåer èömri bu ortada olur: N’de yok. 
6890 K173a- 21, N191a- 5 infıãÀl: fıãÀl İM191a- 11. 
6891 İM191a- 13 dėmişlerdür: dėmişler K173b- 3, N191a- 7. 
6892 İM191a- 14 altmışı: altmışın N191a- 8. 
6893 İM191a- 16 daòı (17) dėmişlerdür: K173b- 5 ve daòı dėmişlerdür, N191a- 9 ve daòı dėmişler. 
6894 İM191a- 18 ãaúal aàına dėmişlerdür ki vÀèiô-i (19) naãìó ve münõir-i faãìódür: aú saúala dėmişler ki 

vÀèiz-i fasih-i metindür N191a- 11. 
6895 İM191b- 3 olurın: olurum K173b- 10, N191a- 13. 
6896 İM191b- 4 żaèìf olurın: żaèìf olurum N191b- 13. 
6897 İM191b- 3 nikÀóıla: K173b- 10, N191b- 13 nikÀó ile. 
6898 İM191b- 5 olurın: olurum N191a- 15. 
6899 İM191b- 6 olurın: olurum ve N191a- 15. 
6900 İM191b- 6 nice: nicedür N191a- 15. 
6901 İM191b- 7 uyurın: uyurum N191a- 16. 
6902 İM191b- 7 uyúusuz (8) olurın daòı eyitdi oturmaàıla ve ùurmaàıla: uyúusuz olurum (17) ve daòı 

oturmaàıla N191a- 16. 
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úaçan otursam yėrden ıraú olurın6903 [N191b] úaçan ùursam (10) yėrde muókem olurın 

gücile ayrılurın6904 daòı eyitdi yürimek (11) ile nicesin eyitdi bir úıl beni baàlar 

yürimekden alıúor (12) ve bir deve úıàı beni yoldan ėder yaúar6905 dėdi İbn-i èAynÀ'ya 

eyitmişler6906 (13) óÀlüŋ nicedür eyitmiş ki şol marażdayın6907 ki òalú anı temennÀ (14) 

ėderler ve ùaleb eylerler yaènì úocalıú maraøıdur ki òalú úocalıàı (15) ùaleb ėderler 

Muóammed bin VÀsıùì duèÀ ėderidi yÀ rabbì beni diri eyleme (16) şol zamÀna dek ki 

òalúa zaómet ve belÀ6908 olam dėridi Aómed bin (17) Óanbel óażreti6909 eyitmiş ben 

yigitligi teşbìh [K174a] ėtmezin illÀ şol nesneye (18) ki6910 yeŋüm içinde bir nesne ola 

daòı àÀfil iken yeŋümden düşe (19) gide6911 Yÿnus-ı Naòvì dėmiş ki6912  اثنتان لو بكت الدماء

  عليهما

[İM192a] 

 yaènì iki nesne vardur ki (3) aŋa فقد الشباب (2) عينايه حتى تؤذن بذهاب لم تبلغا المعشار من حقبها (1)

benüm iki gözlerüm úan aàlasa bir6913 vechile ki gözlerüm (4) gitmek işèÀrın ėtse ol iki 

nesnenüŋ óaúlarından on (5) bölükde bir böligine6914 yėtişmeye birisi yigitlik 

yitürmekdür biri6915 (6) dïstlar ve muóiblerden ayrılmaúdur VÀsıùì eyitmiş6916 (7) حان 

ح فساديحصادي ولم يصل  yaènì óaãÀdum yaúın oldı (8) daòı fesÀdum ãÀlió olmadı daòı6917 

dėmişlerdür ki من استعمال الطيب او هجران الحبيب (9) شيب الرجل yaènì ãaúal aàarmaú6918 (10) 

                                                           
6903 İM191b- 9 olurın: olurum ve N191a- 17. 
6904 İM191b- 10 muókem olurın gücile ayrulurın: muókem olurum gücile ayrulam N191b- 1. 
6905 İM191b- 12 yoldan ėder yaúar: yoldan ìõÀr ėder yaúar beni N191b- 3. 
6906 N191b- 12 eyitmişler ki. 
6907 İM191b- 13 maraødayın: maraødayım K173b- 18, N191b- 4. 
6908 İM191b- 16 zaómet ve belÀ: belÀ ve zaómet N191b- 6. 
6909 İM191b- 17 óaøreti: N’de yok. 
6910 İM191b- 18 ki/ daòı: kim/ ve N191b- 7. 
6911 N191b- 8 gide dėdi.  
6912 K174a- 2, N191b- 8 dėmiş ki şièr. 
6913 İM192a- 3 bir: bu N191b- 11. 
6914 İM192a- 5 bir böligine: birine K174a- 7. 
6915 İM192a- 5 yigitlik yitürmekdür biri: yigitlik yitürmek ve birisi N191b- 13. 
6916 İM192a- 6 eyitmiş: dėmiş ki N191b- 14. 
6917 İM192a- 8 daòı: N’de yok. 
6918 İM192a- 9: ãaúal aàarmaú: ãaúaluŋ aàarması N191b- 16. 
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misk ü èanber rÀyióalarındandur yaòÿd óabìb6919 hicrÀnından (11) dur úırú yėdinci 

ravża uyúuda ve uyúusızlıúda6920 [N192a] ve düşde (12) ve fÀlda ve 

kÀhinlikde ve efsÿnlardadur6921 İbn-i èAbbÀs (13) óażreti raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet 

ėtmişler6922 Resÿlu’llÀh óażretinden (14) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6923 buyurmışlar ki 

benüm ümmetümüŋ şerìfleri Úur’Àn (15) óıfô ėdenlerdür ve gėce èibÀdet ėdenlerdür 

SüleymÀn peyàamberüŋ6924 (16) anası eyitmiş ki iy oàlancuàum nevmi çoú6925 eyleme 

úıyÀmet güninde (17) aãóÀb-ı nevm müflis gelürler óükemÀ dėmişlerdür6926 ki çoú 

uyumaú (18) helÀkin getürür6927 ve èömrleri selb ėder daòı dėmişlerdür6928 (19) sizden 

evvel gelen úavm helÀk olmadı illÀ üç nesne ile 

[İM192b] 

(1) birisi ziyÀde ùaèÀm birisi ziyÀde uyúu birisi ziyÀde kelÀm (2) dur6929 İbn-i èAbbÀs 

[K174b] raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki úaçan ùaèÀm6930 (3) çoú yėsem beni taóõìr ve 

taòfìf ėdüŋ6931 zìrÀ úalbi ùaèÀm (4) ifsÀd ėder6932 úaçan menÀmum çoú olsa beni 

uyanduruŋ6933 zìrÀ (5) menÀm èömri eksük ėder úaçan kelÀmum çoú olsa beni sÀkin (6) 

                                                           
6919 İM192a- 10 yaòÿd óabìb: ve yÀòÿd N191b- 16. 
6920 İM192a- 11 uyúuda ve uyúusızlıúda: uyòuda ve uyòusızlıúda N191b- 17. 
6921 İM192a- 12 efsÿnlardadur: efsÿnlar beyÀnındadur N192a- 1. 
6922 İM192a- 12 İbn-i èAbbÀs (13) óażreti raêıya’llÀhu èanhu rivÀyet ėtmişler: İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ (2) èanhu óażreti N192a- 1. 
6923 İM192a- 13 ResÿluèllÀh óażretinden (14) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K174a- 15 ResÿluèllÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óażretinden, N192a- 2 ResÿluèllÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem 

óażretinden. 
6924 İM192a- 15 peyàamberüŋ: peyàamber N192a- 4. 
6925 İM192a- 16 çoú: çoà N192a- 4. 
6926 İM192a- 17 dėmişlerdür: dėmişler N192a- 5. 
6927 İM192a- 18 helÀkin getürür: helÀklilikdür N192a- 5. 
6928 İM192a- 18 daòı dėmişlerdür: ve daòı dėmişler N192a- 6. 
6929 İM192b- 1 birisi ziyÀde ùaèÀm birisi ziyÀde uyúu birisi ziyÀde kelÀm (2) dur: biri ziyÀde (7) ùaèÀm ve 

biri ziyÀde uyòu ve birisi ziyÀde kelÀm N192a- 6. 
6930 İM192b- 2 buyurmışlar ki úaçan ùaèÀm: buyurmış ki úaçan N192a- 7. 
6931 İM192b- 3 ėdüŋ: ėdiŋ N192a- 8. 
6932 İM192b- 2 úaçan ùaèÀm (3) çoú yėsem beni taóõìr ve taòfìf ėdüŋ zìrÀ úalbi ùaèÀm (4) ifsÀd ėder: K’de 

yok. 
6933 İM192b- 4 uyanduruŋ: uyandıruŋ N192a- 9. 
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úıluŋ zìrÀ çoú kelÀm dėyeni yaúar óükemÀ dėmişler ki6934 لزم الرقاد حرم المراد (7) من 

yaènì6935 bir kimse uyúuya mülÀzım olsa murÀdın (8) maórÿm olur óükemÀdan biri 

eyitmiş6936 dehr yaènì zamÀn óayÀtıla (9) vefÀt ortasındadur óayÀt uyanıúlıúdur vefÀt 

uyúudur (10) şol kimse6937 ki vefÀtından óayÀtına nesne żam eyleye ol kişi (11) felÀó 

bulur şièirde gelmişdür ki6938 ولا تذهب   بنصف العمر نوماً  (12) وليلك شطر عمرك أغتنم yaènì 

senüŋ gėce èömrünüŋ6939 nıãfıdur (13) anı àanìmet bil nıãf èömrüŋi nevmile giderme 

żÀyiè úılma6940 (14) èuúalÀ dėmişler6941 ki nevmüŋ ve açlıàuŋ ve susuzlıàuŋ6942 sevreti 

[N192b] yaènì (15) ziyÀde àalebesi bir sÀèatdür eger ãabr ėdebilüp6943 defè ėderiseŋ (16) 

senden defè olur nice sÀèat geçer èÀrıż olmaz DÀvÿd bin (17) Reşìd ki6944 İmÀm-ı 

Muóammed bin Óasan'uŋ aãóÀbındandur faúìh ve muóaddis (18) kimsedür6945 eydür6946 

bir gėce úalúdum ittifÀú ãovuú beni ziyÀde6947 bì-óużÿr (19) úıldı şu6948 mertebe ki 

aàladum uyúu àalebe ėtdi6949 uyudum düşümde  

[İM193a] 

(1) gördüm bir kimse baŋa nidÀ ėdüp eydür6950 iy DÀvÿd òalúı uyut (2) duú seni6951 

uyardıú úÀyim úıldıú bize aàlar mısın ol gėceden (3) ãoŋra artuú6952 uyumadum dėr 

                                                           
6934 İM192b- 6 ki: N’de yok. 
6935 N192a- 11 yaènì: İM’de yok. 
6936 N192a- 12 eyitmiş ki. 
6937 İM192b- 10 kimse: kimsene N192a- 13. 
6938 K174b- 11 gelmişdür ki beyt, N192a- 14 gelmişdür ki şièr. 
6939 İM192b- 12 èömrünüŋ: èömrüŋ N192a- 16. 
6940 N192a- 16 ve øÀyiè úılma. 
6941 İM192b- 14 dėmişler: dėmişlerdür K174b- 10, N192a- 17. 
6942 İM192b- 14 açlıàuŋ susuzlıàuŋ: K174b- 11 açlıàuŋ ãuãuzlıàuŋ, N192a- 17 açlıàıŋ ve ãusuzlıàıŋ. 
6943 İM192b- 15 ėdebilüp: ėdebilür N192b- 1. 
6944 İM192b- 17 ki: N’de yok. 
6945 İM192b- 18 kimsedür: kimsenedür K174b- 14, N192b- 3. 
6946 N192b- 3 eydür ki. 
6947 İM192b- 18 ziyÀde: N’de yok. 
6948 İM 192b- 19 şu: şol K174b- 15, N192b- 4. 
6949 İM 192b- 19 uyúu àalebe ėtdi: uyòu úıldı N192b- 4. 
6950 İM193a- 1 eydür: N’de yok. 
6951 N192b- 5 ve seni. 
6952 İM193a- 3 artuú: ayrıú bir gėce N192b- 6. 
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raómetu’llÀhi èaleyhi6953 Muóammed bin Yÿsuf (4) zühdile ve èibÀdetile maèrÿf 

kimsedür6954 tÀbièìne ėrişmişdür (5) İbn-i MübÀrek aŋa عروس الزهاد dėridi yaènì 

zÀhidlerüŋ (6) güyegüsi dėmek olur rivÀyet ėderler6955 ne úışda ve ne (7) yazda uyúuda 

yanın yėre úomazıdı6956 [K175a] otururiken defè (8) ėderidi raómetu’llÀhi èaleyhi6957 

óükemÀ dėmişler ki çoú uyúunuŋ
6958 (9) sebebi çoú ãu içmekdür ve çoú ãu içmeŋüŋ 

sebebi çoú yėmek (10) yėmekdür Mekóÿl eydür bir kimse firÀşına yatacaú zamÀnda 

gündüzin (11) fikr etse eger òayrlu èamel ėtmiş olurısa şükr ėdüp ve eger şerlü èamel 

ėtmiş olur ise6959 istiàfÀr ėtmişdür (12) şu vechile tefekkür ėtmese ol kimse şu tÀcire6960 

beŋzer ki mÀlını (13) infÀú ėtmiş ve òarcalanmış ola ve hìç óisÀb ėtmeye óattÀ (14) 

ùuymadın6961 ve òaberi olmadın müflis ola gide Resÿlu’llÀh (15) óażretinden mervìdür 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem6962 buyurmışlar ki (16) rü’yÀ-yı ãÀlióa yaènì ãÀlió düş 

mü’minlere beşÀretdür AllÀhu (17) TaèÀlÀ úatında olan Àòiretde kerÀmete daòı6963 

buyurmışlar ki düşlerüŋ (18) ziyÀde6964 ãÀdıúı seóer vaútlerinde [N193a] görilendür6965 

ve daòı buyurmışlar ki (19) düşlerüŋ ãÀdıúı gündüzlerde6966 görinendür zìrÀ Óaú  

 

 

                                                           
6953 İM193a- 3 raómetu’llÀhi èaleyhi: raómetu’llÀhi N192b- 7. 
6954 İM193a- 4 maèrÿf kimsedür: kimsenedür N192b- 7. 
6955 N192b- 9 rivÀyet ėderler ki. 
6956 İM193a- 7 úomazıdı: úomazlarıdı K174b- 21. 
6957 İM193a- 8 raómetu’llÀhi èaleyhi: raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi N192b- 10. 
6958 İM193a- 8 uyúunuŋ: uyòunuŋ N192b- 10. 
6959 N192b- 12 eger òayrlu èamel ėtmiş olurısa şükr ėdüp (13) ve eger şerlü èamel ėtmiş olur ise: K175a- 4 

eger òayrlu èamel ėtmişlerise şükr ėdüp ve eger şerlü (5) ėtmiş olurısa, İM193a- 11 eger òayrlu èamel 

ėtmiş olurısa. 
6960 İM193a- 12 şu vechile tefekkür ėtmese ol kimse şu tÀcire: K175a- 6 şu vechile tefekkür ėtmese ol 

kimse şol tÀcire, N192b- 13 fikr ėtmese şol tÀcire.  
6961 İM193a- 14 ùuymadın: duymadın K175a- 14. 
6962 İM193a- 14 Resÿlu’llÀh (15) óażretinden mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: ve Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden mervìdür N192b- 15. 
6963 İM193a- 17 Àòiretde kerÀmete daòı: kerÀmete dÀldür ve daòı N192b- 17. 
6964 İM193a- 18 ziyÀde: K ve N’de yok. 
6965 İM193a- 18 seóer vaútlerinde görilendür: seóer vaútinde [N193a] görinendür N192b- 17. 
6966 İM 193a- 19 gündüzlerde: seóer ve gündüzlerde N193a- 1. 
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[İM193b] 

(1) sübóÀnehu ve taèÀlÀ beni taòãìã eyledi gündüzile6967 vaóye Caèfer-i (2) äÀdıú 

raêıya’llÀhu èanhu6968 eydür düşlerüŋ ãÀdıúı úaylÿle (3) nevminde görilendür İbn-i Sìrìn 

eydür bir kimse ãaà yanınuŋ (4) üzerine uyusa úıbleye müstaúbil olsa sÿre-yi ve’ş-şemsi 

(5) ve’l-leyli ve sÿre-yi ÚulyÀ eyyühe’l-kÀfirÿn ve sÿre-yi İòlÀã (6) ve muèavviõeteyn 

oúusa6969 andan ãoŋra AllÀhu TaèÀlÀ óażretine her ne (7) murÀdısa6970 su’Àl ėtse AllÀhu 

TaèÀlÀ anuŋ6971 murÀdını aŋa göstere (8) fuøalÀ-yı selef dėmişlerdür ki nevm vaútinde 

müsteóabdur ki bunı (9) oúuya6972  الاحلام واستجيركاللهم اني اعوذ بك من سيئ من ملاعب  (10) 

 rivÀyet ėderler ki (11) TÿrÀnşaó bin Eyyÿb mülÿk-ı [K175b] الشيطاني في اليقظة والمنام

ŞÀm'dandur vÀúıèasında (12) görmiş ki bu beyti oúur6973 معي  (13) اني خرجت من الدنيا وليس

 tercümesi oldur ki (14) ben dünyÀdan çıúdum benüm keffüm من كل ماملكت كفي سوي كفني

mÀlik olduàı nesneden (15) bir nesne benümile bile olmayıcı olduàı óÀlde keffümden 

àayrı (16) Maèrÿf-ı Keròì óażretinden6974 rivÀyet ėderler eydür düşümde (17) gördüm 

cennete girmişin6975 bir úaãr-ı èÀlì gördüm envÀè-ı mecÀlis (18) eãnÀfa bisÀùlarıla 

döşenmiş serÀperdeler ve zÀrlar aãılmış (19) vildÀn ayaà üzre ãÀflar baàlamışlar ben 

eyitdüm ki bu maúÀm 

 

 

                                                           
6967 İM193b- 1 gündüzile: gündüz ile N193a- 2. 
6968 İM193b- 2 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu  (3) taèÀlÀ èanhu N193a- 2. 
6969 İM193b- 4 sÿre-yi ve’ş-şemsi (5) ve’l-leyli ve sÿre-yi ÚulyÀ eyyühe’l-kÀfirÿn ve sÿre-yi İòlÀã (6) ve 

muèavviõeteyn (6) oúusa: ve’ş-şemsi ve’l-leyli (5) ve ÚulyÀ eyyühe’l-kÀfirÿn ve İòlÀã (6) ve 

muèavviõeteyn oúısa N193a- 4. 
6970 K175a- 18 her ne murÀdısa: İM 193b- 6 her (7) murÀdısa, N193a- 6 her ne murÀdı var ise. 
6971 İM193b- 7 anuŋ: N’de yok. 
6972 K175a- 20 nevm vaútinde müsteóabdur ki bunı oúuya: İM193b- 8 nevm úatında müstecabdur ki, 

N193a- 7 nevm vaútinde müsteóabdur ki bunı duèÀyı oúuya. 
6973 İM193b- 12 görmiş ki bu beyti oúur: K175b- 2 görmiş ki bu beyti oúur beyt, N193a- 10 görmiş bu 

beyti oúur şièr. 
6974 İM193b- 16 Maèrÿf-ı Keròì óażretinden: Maèrÿf-ı Keròì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu (13) óażretinden 

N193a- 12. 
6975 İM193b- 17 girmişin: girmişim N193a- 13. 
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[İM194a] 

(1) kimüŋdür eyitdiler ki İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf óażretlerinüŋdür6976 ben eyitdüm ki (2) ne 

èamel ile müstaóaú oldı eyitdiler nÀsa èilim ögretmek ile (3) ve òalúuŋ eõÀsına ãabr 

eylemek ile oldı Ebu’l-óasan eydür (4) imÀmü’-l-hüdÀ Ebÿ Manãÿr-ı MÀtürìdì 

óażretlerin6977 [N193b] menÀmda gördüm (5) baŋa eyitdi ki yÀ EbÀ el-Óasan òaberüŋ 

var mıdur ki bir òatun6978 ki (6) aãlÀ namÀz úılmazıdı AllÀhu TaèÀlÀ6979 óażreti anı 

yarlıàadı raómet (7) eyledi ben dėdüm ki ne içün6980 eyitdi ki eõÀn oúunuriken (8) eõÀnı 

istimÀè ėdüp mü’eõõine cevÀb vėrdügiyiçün6981 óadìåde (9) vÀrid olmışdur ki AllÀhu 

TaèÀlÀ óażreti fÀl ėtmegi yaènì òayr üzre (10) tefe’ül ėtmegi sever ve ùıyere yaènì6982 şer 

üzre fÀl ėtmegi mekrÿh (11) görür İbn-i èAbbÀs'uŋ óadìå-i merfÿè rivÀyetinde vÀrid (12) 

olmışdur ki bir kimse nücÿmdan6983 bir èilm aòõ ėtse seóerden (13) bir şuèbe aòõ 

ėtmişdür bir gėce Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu (14) ùaşra çıúdı6984 nücÿma naôar 

eyledi yanında olan kimselere òiùÀb (15) ėdüp [K176a] eyitdi6985 ki  يائيها الناس اياكم وتعلم

 iy benì Àdem nücÿm èilmin ögretmekden6986 óaõer eyleŋ illÀ şol (17) miúdÀr (16) النجوم

ki anuŋıla berr u baórde úıble bilecek miúdÀr ve yoluŋuz (18) aŋlayacaú úadar6987 zìrÀ 

bu èilm kişiyi kehÀnete daèvet ėder (19) müneccim kÀhindür6988 àayıbdan olacaú ve 

gelecek nesneden söyleyendür 

 

                                                           
6976 İM194a- 1 óażretlerinüŋdür: óażretiniŋdür N193a- 15. 
6977 İM194a- 4 óażretlerin: N’de yok. 
6978 K175b- 14 òatun: òatunı İM194a- 5. 
6979 İM194a- 6 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀh K175b- 14. 
6980 İM194a- 7 ne içün: niçün N193b- 3. 
6981 İM194a- 8 mü’eõõine cevÀb vėrdügiyiçün: cevÀb vėrdigi içün N193b- 3. 
6982 İM194a- 10 ve ùıyere yaènì: K ve N’de yok. 
6983 İM194a- 12 nücÿmdan: èilm-i nücÿmdan N193b- 6. 
6984 İM194a- 13 Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu (14) ùaşra çıúdı: Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu 

ùaşra çıúdı ve N193b- 7. 
6985 İM194a- 14 òiùÀb (15) ėdüp eyitdi: òiùÀb ėtdi N193b- 8. 
6986 İM194a- 16 ögretmekden: ögrenmeŋüz N193b- 9. 
6987 İM194a- 17 anuŋıla berr u baórde úıble bilecek miúdÀr ve yoluŋuz (18) aŋlayacaú úadar: yoluŋuz 

aŋlayacaú miúdÀrı N193b- 9. 
6988 K176a- 4, N193b- 10 kÀhindür: kÀhin İM194a- 19. 
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[İM194b] 

(1) kÀhin sÀóir gibidür sÀóir kÀfir gibidür6989 kÀfir nÀrdadur (2) nice maóallerde vÀúiè 

olmışdur ki müneccimler èilm-i nücÿma iètimÀd ėdüp (3) gelecekden òaber 

vėrmişlerdür òalúa iètiúÀd vėrmişlerdür6990 (4) ãoŋra ol vaút olıcaú dėdiklerinüŋ òilÀfı 

olmışdur6991 müneccimler (5) dėrler ki èÀlemde müdebbirÀt kevÀkibdür bu görinen 

te’åìrÀt (6) kevÀkibdür dėrler Şeyò KirmÀnì óażretleri eydür eger bunlaruŋ (7) murÀdı bu 

ise ki AllÀhu TaèÀlÀ óażretinüŋ èÀdeti bunuŋ üzre6992 (8) olmışdur ki bu ÀåÀrı nücÿma 

müterettib6993 úılmışdur te’åìr-i óaúiúì (9) ve tedbìr-i aãlì Óaú TaèÀlÀ'nuŋdur meåelÀ 

Àteşde şu óÀleti (10) úomışdur ki úurı aàacı yanına götüricek yaúar te’åìr-i óaúiúì (11) 

[N194a] Óaúú'uŋdur ammÀ Àteşi sebeb-i ôÀhirì úılmışdur nücÿm aóvÀli (12) daòı 

böyledür èÀdetu’llÀh bunuŋ üzre6994 cÀrì olmışdur (13) dėrlerise6995 bu iètiúÀddan żarar 

gelmez ammÀ eger àarażları (14) kevÀkibüŋ te’åìr-i õÀtìsi vardur èuúalÀ bu te’åìrÀtı6996 

vÀcib (15) dür dėrlerise6997 bu bÀùıldur zìrÀ ehl-i şerè úatında bu åÀbit (16) olmışdur ki 

cemìè-i havÀdìå ibtidÀen AllÀhu TaèÀlÀ óażretinüŋ (17) irÀdetine müteèallıúdur mü’eååir 

fi’l-vücÿd-ı óaúdur àayrı degildür (18) vallÀhu aèlem bir şeyòüŋ ve èazìzüŋ bir şÀkirdi 

úaçan ki üstÀdı (19) úatında gider oldı vaãiyyet ùaleb eylemiş ol èazìz dėmiş ki6998  

[İM195a] 

(1) eger isteriseŋ ki6999 ebedì [K176b] maózÿn olmayasın müneccim ile7000 muãÀóibet (2) 

eyleme eger7001 dileriseŋ ki aàzuŋuŋ leõõeti bÀúì úala ùÀbìbile7002 muãÀóibet7003 (3) ėtme 

                                                           
6989 İM194b- 1 sÀóir kÀfir gibidür: ve N193b- 11. 
6990 İM194b- 3 gelecekden òaber vėrmişlerdür òalúa iètiúÀd vėrmişlerdür: aókÀmına rıôÀ vėrmişlerdür 

N193b- 12. 
6991 İM194b- 4 olmışdur: K176a- 8 olmışdur ki, N193b- 13 vÀúiè olmışdur. 
6992 İM194b- 7 üzre: üzerine K176a- 11, N193b- 15. 
6993 İM194b- 8 müterettib: tertìb N193b- 16. 
6994 İM194b- 12 bunuŋ üzre: böyle N194a- 2. 
6995 İM194b- 13 dėrlerise: dėrler ise K176a- 15. 
6996 N194a- 3 te’åìrÀtı: İM194b- 14 te’åìrÀt, K176a- 17 te’åìrÀtı ise. 
6997 İM194b- 15 dėrlerise: dėrler ise K176a- 17. 
6998 İM194b- 19 ùaleb eylemiş ol èazìz dėmiş ki: ùaleb eyledi ol èazìz (7) aŋa dėmiş ki N194a- 6. 
6999 İM195a- 1 isteriseŋ ki: isteriseŋ N194a- 7. 
7000 İM195a- 1 müneccim ile: müneccimile N194a- 7. 
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baèż-ı èuúalÀ bu şièri dėmişlerdür ki7004 ادري ورب الارض يفعل ما يشاءُ  (4) ادبر بالنجوم ولست 

tercümesi oldur ki (5) eydür nücÿmıla ben tedbìr ėderem ammÀ bilmezin7005 arżuŋ rabbi 

(6) diledügin işler èİkrime eydür bir vaút Óażret-i İbn-i èAbbÀs (7) ile otururıduú bir úuş 

geçdi öterek úavminden bir kimse7006 (8) eyitdi òayrdur İbn-i èAbbÀs eyitdi ne òayr var 

ve ne şer var (9) úuşuŋ ötmesine7007 ne iètibÀr òayr söylemek gerek7008 mekrÿh söz 

söylememek gerek7009 gÀh olur (10) dil7010 bir kelÀm söyler ol ittifÀú vÀúiè olur ôürefÀ-yı 

èArab (11) sevdüklerine leceefes yaènì ayva göndermegi revÀ görmezler7011 (12) 

anıŋiçün ki leceefes lafôını müştemil olduàıyiçün sefer lafôını (13) işÀret olduàıyiçün7012 

HÀrÿnu’r-reşìd baèż-ı aãóÀbına sukÿd (14) aàacından7013 su’Àl ėtmiş èArab lisÀnında7014 

sukÿda şeceretü’l-óılÀf (15) dėrler òalìfenüŋ yüzine òilÀf lafôın söylemekden úaçmış7015 

şeceretü’ (16) l-vifÀú dėmiş muòÀlifet lafôın dėmemiş muvÀfıúat lafôın õikr eylemiş7016 

(17) [N194b] fuãaóÀ-yı èArab bu maúÿleye iètibÀr ėderler yine bir gün HÀrÿnu’ (18) r-

reşìd kÀtibinden bir nesne su’Àl ėtmiş kÀtib cevÀb vėrmiş (19) lÀ-ve eyyedeke’llÀhu 

dėmiş lÀyile eyyedeke ortasında vÀv lafôın 

 

 

                                                                                                                                                                          
7001 İM195a- 2 eger: ve eger N194a- 8. 
7002 İM195a- 2 ùabìbile: ùabìb ile N194a- 8. 
7003 İM195a- 2 eyleme eger dileriseŋ ki aàzuŋuŋ leõõeti bÀúì úala tÀbìbile muãÀóibet: K’de yok. 
7004 İM195a- 3 dėmişlerdür ki: K176b- 2 dėmişlerdür ki şièr, N194a- 9 dėmişdür şièr. 
7005 N194a- 10 bilmezin ben. 
7006 İM195a- 7 bir kimse: birisi N194a- 12. 
7007 İM195a- 8 ne şer var (9) úuşuŋ ötmesine: ne şer vardur úuş ötmesinde N194a- 13. 
7008 İM195a- 9 girek. 
7009 K176b- 8, N194a- 13 mekrÿh söz söylememek gerek: İM’de yok. 
7010 İM195a- 10 dil: N’de yok. 
7011 İM195a- 11 görmezler: görmezleridi N194a- 15. 
7012 İM195a- 12 sefer lafôını (13) işÀret olduàıyiçün: K ve N’de yok. 
7013 İM195a- 14 aàacından: aàacın N194a- 16. 
7014 N194a- 17 lisÀnında: lisÀnından İM195a- 14. 
7015 İM195a- 14 şeceretü’l-óılÀf (15) dėrler òalìfenüŋ yüzine òilÀf lafôın söylemekden úaçmış: K ve N’de 

yok. 
7016 İM195a- 16 muòÀlifet lafôın dėmemiş muvÀfıúat lafôın õikr eylemiş: muòÀlifet lafôın dėmiş ki 

muvÀfıúat lafôın söylemiş N194a- 17. 
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[İM195b] 

(1) getürmiş lÀ dėmek evvel istedügi nesne yoúdur (2) dėmekdür eyyedeke7017 AllÀhu 

TaèÀlÀ seni mü’eyyed úılsun dėyü duèÀ (3) ėtmekdür eger vÀv getürmese لا ايدك الله dėse 

yaènì (4) bed-duèÀ7018 ėtmek duèÀ-yı èaleyhi olmaú7019 iótimÀli ola AllÀhu TaèÀlÀ seni 

(5) te’yìd eylemesin7020 dėmek fehm ola dėyü ortada7021 vÀv getürmiş (6) dür küttÀb 

muòaddere òatunlara  dÀmet-i óirÀsethÀ lafôından (7) ictinÀb ėderler óirÀsethÀ 

ìhÀmından ki fercinüŋ óarÀreti (8) maènÀsı fehm olunmasun dėyüp7022 bu lafôı õikr 

ėtmezler [K177a] bir úabìó (9) ve mekrÿh maènÀ fehm olunan elfÀôdan ictinÀb fuãaóÀya 

ve büleàÀya (10) lÀzımdur rivÀyet ėderler ki ümerÀdan birinüŋ zamÀnında7023 (11) çoú 

nücÿm sÀúıù olmış ol emìr òavf eylemiş müneccimleri (12) ióżÀr ėtmiş ve èulemÀyı 

ióżÀr eylemiş7024 kimse cevÀb-ı şÀfì (13) vėrmemiş Cemìl adlu bir ôarìf varımış7025 ol 

eyitmiş pÀdişÀhum (14) bu nücÿmuŋ suúÿùı senüŋ düşmenlerüŋe zaómet içündür dėmiş 

böyle (15) tefe’ül úılmış ol emìr daòı aŋa7026 ãıla buyurmış iósÀn (16) eylemiş Óażret-i 

èÁyişe raêıya’llÀhu èanhÀ rivÀyet ėder Resÿlu’llÀh (17) óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem òastalar üzre muèavviõeteyn (18) oúurlar ve üfürürleridi7027 ve mübÀrek elleriyile 

ãıàarlarıdı vallÀhu (19) aèlem úırú sekizinci ravża şièirde ve7028 feãÀóatda ve 

belÀàatdadur 

 

                                                           
7017 İM195b- 2 eyyedeke: eyyedeke’llÀh K176b- 17. 
7018 İM195b- 3 ėtmekdür eger vÀv getürmese لا ايدك الله dėse yaènì (4) bed-duèÀ: K ve N’de yok. 
7019 İM195b- 4 olmaú: N’de yok. 
7020 İM195b- 5 eylemesin: eylesün N195b- 4. 
7021 İM195b- 5 ortada: ortasında N194b- 5. 
7022 İM195b- 8 dėyüp: dėyü N194b- 7. 
7023 İM195b- 10 zamÀnında: zamÀnından N194b- 8. 
7024 İM195b- 11 müneccimleri (12) ióżÀr ėtmiş ve èulemÀyı ióżÀr eylemiş: K177a- 3 müneccimleri ióżÀr 

(3) ėtmişler ve èulemÀyı ióżÀr eylemiş N194b- 9 müneccimleri ióżÀr ėtmiş ve èulemÀ ióøÀr (10) ėtmiş. 
7025 İM195b- 13 varımış: var imiş N194b- 10. 
7026 İM195b- 15 aŋa: N’de yok. 
7027 İM195b- 17 Óażret-i èÁyişe … (18) oúurlar ve üfürürleridi: Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhÀ 

óaøretleri (13) òastalar üzre muèavviõeteyn oúurlarıdı N194b- 12. 
7028 K177a- 10, N194b- 14 ve: İM’de yok. 
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[İM196a] 

(1) Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7029 buyurmışlar ki (2) ben 

èArab'uŋ efãaóın7030 ben Úureyş içinde Benì Saèd úabìlesinde (3) süd emüp ùururın  بتدن

 yaènì7031 kelÀmda àalaùından (4) olur Óalìme òatun ki dÀyeleri idi úaçan ki7032 Resÿl'i لحن

Mekke'ye (5) getürdi [N195a] èAbdu’l-muùùalib aŋa naôar eyledi gördi óüsn (6) ü cemÀl 

kemÀlde feãÀóatıla ve belÀàatıla söyler sevindi feraó (7) oldı ve eyitdi ki cemÀli Úureyş 

feãÀóatı Benì Saèd óalÀveti (8) Yeårib'dür7033 ki cemè olmış dėdi Şeybe7034 efãaó-ı 

nÀsdan idi (9) Benì Saèd óalÀveti Yeårib úabìlesinden idi7035 Óażret-i (10) Resÿl'den 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7036 èammileri èAbbÀs (11) óażretinden bir kelÀm 

istimÀè ėtdükde buyurdılar ki الله لك يا عم في جمالك فصاحتك (12) بارك yaènì mübÀrek olsun 

(13) saŋa feãÀóatuŋ7037 [K177b] gėrü anlardan mervìdür buyurmışlar ki (14)  الجمال في

 yaènì cemÀl dildedür dilden murÀd7038 feãÀóatdur ÓassÀn'a (15) buyurdılar ki söyle اللسان

senüŋ sözüŋ vallÀhi bunlaruŋ üzerine (16) úaraŋlıú7039 gėcede oúlar te’åìrinden artuúdur 

fuãaóÀ dėmişler ki (17) kelÀm faãìó gerekdür7040 elfÀôı úalìl maènÀsı çoú ola (18) keåret-i 

elfÀôıla istimÀè ėdenlere melÀl gelmeye Haşìm bin (19) äÀlió oàlına eyitmiş úaçan 

kelÀmı az söyleseŋ ãavÀbı çoú7041 

                                                           
7029 İM196a- 1 Óażret-i Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿlu’ (14) llÀh 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden mervìdür N194b- 13. 
7030 İM196a- 2 ben èArab'uŋ efãaóın: K177a- 12 ben èArab'uŋ efãaóım, N194b- 15 ben èArab efãaóım. 
7031 İM196a- 3 süd emüp ùururın بتدن لحن yaènì: süd emüp ùururum benden úaçan neden ãÀdır olur N194b- 

16. 
7032 İM196a- 4 úaçan ki: N’de yok. 
7033 İM196a- 7 cemÀli Úureyş feãÀóatı Benì Saèd óalÀveti(8) Yeårib'dür: K177a- 17 cemÀl Úureyş feãÀóatı 

Benì Saèd óalÀveti(8) Yeårib'dür, N195a- 2 cemÀl Úureyş feãÀóat Benì Saèd óalÀvet(8) Yeårib'dür. 
7034 İM196a- 8 Şeybe: K177a- 18 Şeybe bin Şeybe, N195a- 2 Şeyb bin Şeybe. 
7035 İM196a- 9 Benì Saèd óalÀveti Yeårib úabìlesinden idi: Benì Saèd úabìlesinden idi K199a- 19, N195a- 

3. 
7036 İM196a- 9 Óażret-i (10) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellemden mervìdür buyurmışlar ki N195a- 4. 
7037 İM196a- 13 saŋa feãÀóatuŋ: feãÀóatiŋ N195a- 6. 
7038 N195a- 7 yaènì cemÀl dildedür dilden murÀd: İM196a- 14 cemÀli dildedür murÀdı, K177b- 2 cemÀl 

dildedürden murÀdı. 
7039 İM196a- 16 úaraŋlıú: úaraŋulıú N195a- 8. 
7040 İM196a- 17 girekdür. 
7041 İM196a- 19 çoú: çoà N195a- 11. 
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[İM196b] 

(1) ėdersin úaçan kelÀmı çoú ėtseŋ7042 ãavÀbı az ėdersin (2) bir kimsenüŋ saúaùı çoú 

olsa7043 úalbi úasÀvetlü olur (3) ve bir kimsenüŋ7044 úalbi úasÀvetlü olsa veraèı ve zühdi 

(4) úalìl olur èuúalÀ dėmişler ki (5) من كثر لغطه كثر غلطه yaènì bir kimsenüŋ ãavtı çoú olsa 

kelÀmı çoú olmaúdan (6) èibÀretdür àalaùı çoú olur7045 baèż-ı fużalÀdan belÀàatdan (7) 

su’Àl ėtdiler cevÀb vėrdi ki belìà şol kimsedür maèÀnì-yi (8) keåìreye7046 úaãd eyleye 

lafô-ı úalìl ile edÀ eyleye ya maèÀnì-yi (9) úalìleyi lafô-ı cemìl ile edÀ eyleye7047 emåÀl-i 

laùìfedendür (10) bu şièr7048 لا تجري على اليابس (11) ترجو النجاة ولم تسلك مسالكها ان السفينة 

[N195b] yaènì necÀt recÀ7049 ėdersin yolına sÀlik (12) olmazsın gemi úurı yėr7050 üzre 

yürimez Caèfer-i Bermekì bir rüúèa-yı (13) úaãìrenüŋ üzerine mektÿb yazmış7051 úaçan 

ikåÀr-ı eblaà olsa (14) yaènì çoú söylemek bir maóalde eblaà olsa7052 ol maóalde icÀz 

(15) ve iòtiãÀr7053 taúãìrlıú olur ve úaçan bir maóalde icÀz kÀfì (16) olsa anda ikåÀr ėtmek 

èayb7054 olur yaènì mütekellim olana (17) ve sÀmiè olana zÀyid7055 zaómet olur ve 

mücerred yorılmaú óÀãıl (18) olur her maúÀmuŋ bir dürlü7056 kelÀmı vardur belìà olan 

(19) anı rièÀyet ėtmek gerek7057 Òalìl eydür الشعراء امراء الكلام 

 

                                                           
7042 İM196b- 1 úaçan kelÀmı çoú ėtseŋ: ve úaçan kelÀmı (12) çoà ėtseŋ N195a- 11. 
7043 İM196b- 2 bir kimsenüŋ saúaùı çoú olsa: bir kimsenenüŋ saúaùı çoà olsa N195a- 12. 
7044 İM196b- 3 kimsenüŋ: kimsenenüŋ N195a- 13. 
7045 İM196b- 5 bir kimsenüŋ ãavtı çoú olsa kelÀmı çoú olmaúdan (6) èibÀretdür àalaùı çoú olur: bir 

kimsenenüŋ àalÀùı çoà olsa kelÀmı çoà olmaúdan (15) èibÀretdür àalaùı çoà olur N195a- 14. 
7046 İM196b- 7 belià şol kimsedür maèÀnì-yi (8) keåìreye: belià şol kimsenedür ki maèÀnì-yi keåìr N195a- 

16. 
7047 İM196b- 8 ya maèÀnì-yi (9) úalìleyi lafô-ı cemìl ile edÀ eyleye: K ve N’de yok. 
7048 İM196b- 10 bu şièr: K177b- 13 beyt, N195a- 17 şièr. 
7049 İM196b- 11 recÀ: ùaleb N195b- 1. 
7050 N195b- 1 yėr: İM’de yok. 
7051 K177b- 17, N195b- 2 yazmış: bulmış İM196b- 13. 
7052 İM196b- 14 yaènì çoú söylemek bir maóalde eblaà olsa: K ve N’de yok. 
7053 İM196b- 15 iòtiãÀr: iútiãÀr K177b- 17. 
7054 K177b- 19, N195b- 4 èayb: èayy İM196b- 16. 
7055 İM196b- 17 ve sÀmiè olana zÀyid: K177b- 19 ve zÀ’id, N’de yok. 
7056 İM196b- 18 her maúÀmuŋ bir dürlü: zìrÀ her maúÀmuŋ bir N195b- 5. 
7057 İM196b- 19 girek. 
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[İM197a, K178a] 

(1) yaènì şÀèirler kelÀmuŋ emìrleridür7058 nice dilerlerise eùrÀf-ı kelÀmda (2) taãarruf 

ėderler àayrılara cÀyiz olmayan bunlara cÀyiz olur bir (3) maènÀyı ıùlÀú ėtmek ve taúyìd 

ėtmek ve7059 maúãÿrı med ėtmek (4) ve memdÿdı úaãr ėtmek żarÿreti şièriçün irtikÀb7060 

cÀyiz olur (5) Naãìb dėrler bir şÀèir varıdı7061 aŋa eyitdiler senüŋ şièrüŋ (6) úocadı eyitdi 

ki benüm şièrüm úocamadı ammÀ cÿdıla kerem (7) úocadı Óakem bin Maùleb'i bir 

úaãìde ile medó ėtdüm baŋa dört (8) yüz úoyun ve dört biŋ dìnÀr ve yüz deve èaùÀ ėtdi 

baèż-ı (9) şuèarÀ dėmiş ki  نظمي فتورا ووهنا في بيانيلئن ادركت في للمعاني فلا تنسب بنقصي ان  (10) 

 yaènì eger benüm naômumda żaèf ve maènÀları (11) رقصي على مقدار تنشيط الزمان

beyÀnında noúãÀn görseŋ (12) benüm noúãÀnuma ve úuãÿruma nisbet ėtme benüm 

raúãum zamÀnuŋ şÀdlıàına (13) göredür7062 èuúalÀ dėmişler ki saòÀvet kişinüŋ èırżın 

õem ėtmekden (14) óaô ėdicidür Seyfe’d-düvle-yi ÓamdÀnì eyitmiş şuèarÀya èaùÀ (15) 

ümerÀya farżdur daòı dėmişler ki her şeyüŋ bir dili vardur (16) zamÀnuŋ7063 dili şièrdür 

Óażret-i èÖmer'den raêıya’llÀhu èanhu7064 mervìdür (17) buyurmışlar ki meóÀsin-i 

şuèarÀyı ögrenüŋ zìrÀ meóÀsin aòlÀúa (18) delÀlet ėder İmrü’l-úays7065 mülÿk 

neslindendür babası aŋa eyitmiş (19) şièrüŋ aóseni ziyÀde yalan olanıdur7066 ne úadar 

mübÀlaàa olsa 

[İM197b] 

(1) ol úadar óasen düşer7067 sen mülÿkdansın saŋa yalan yaraşmaz (2) dėdi yaènì şièr 

ėtmekden7068 menè eyledi rivÀyet ėderler ki (3) şuaèrÀdan bir nice ùÀyife7069 òulefÀdan 

                                                           
7058 İM197a- 1 şÀèirler kelÀmuŋ emìrleridür: şÀèirlerüŋ kelÀmuŋ emìrdür N195b- 6. 
7059 İM197a- 3 ve: N’de yok. 
7060 İM197a- 4 memdÿdı úaãr ėtmek żarÿreti şièriçün irtikÀb: K178a- 3 memdÿdı úaãr żarÿreti şièriçün 

irtikÀb, N195b- 8 memdÿdı úaãr żarÿreti (9) şièriçün irtikÀb ėtmek. 
7061 İM197a- 5 varıdı: var idi N195b- 9. 
7062 İM197a- 7 Óakem bin Maùleb'i … (13) göredür: K ve N’de yok. 
7063 İM197a- 16 zamÀnuŋ: zamÀnenüŋ N195b- 13. 
7064 İM197a- 16 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N195b- 13. 
7065 İM’de Emrü’l-úays olarak harekelenmiş. 
7066 İM197a- 19 yalan olanıdur: yalandur ve yalanda N195b- 15. 
7067 İM197b- 1 óasen düşer: aósen düşer ve N195b- 16. 
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birine gitmişler Ùufeylì dėrler (4) [N196a] bir ôarìf bunlaruŋ ardlarınca tÀbiè olmış 

varmışlar òalìfe (5) yanına her biri úaãìdeler göstermişler èaùÀ almışlar7070 Ùufeylì 

müteàayyir (6) olmış7071 şöyle ùurmış buŋa daòı dėmişler ki sen daòı şièrüŋ (7) oúı7072 

Ùufeylì eyitmiş ben şÀèir degilin belki ben bir recül-i êÀllin7073 (8) nite ki7074 Óaú 

sübóÀnehu ve taèÀlÀ Úur’Àn'da7075 buyurmışdur  ُالغاوُن يتبعهم (9) والشعراء  [XXVI- 224] ben 

bunlara tÀbiè olup gelmişindir7076 dėmiş (10) òalìfeye òoş gelüp çoú gülmiş Ùufeylì'ye 

inèÀm ėtmiş7077 baèż-ı (11) mülÿkuŋ ÀsitÀnesinden bir şÀèiri [K178b] bevvÀblar menè 

ėtmişler bir kÀàıda (12) yazmış içerü7078 göndermiş eyitmiş ki  على الباب نهاهداعيك  (13) 

 عن حضرتكم ام يدخل كالدولة من غير حجاب (14) البواب بالرد عن الدخول فأغتم وخاب هل يرجع كا لنكبة

maènÀsı (15) oldur ki senüŋ duèÀŋ úılıcı úapudadur7079 bevvÀb anı7080 içerü (16) 

girmekden menè ėder pes àamlu oldı ve içerü girmekden (17) nÀ-ümìõ oldı7081 nekbet 

gibi óażretüŋüzden rücÿè ėdüp7082 gitsün mi (18) yoòsa devlet gibi óicÀbsuz girsün mi 

èuúalÀ dėmişler ki (19) úavl úÀyilüŋ7083 himmetine göre vÀúiè olur سيف ضاربك  

 

 

                                                                                                                                                                          
7068 İM197b- 2 şièr ėtmekden: şièrden N195b- 16. 
7069 İM197b- 3 ùÀyife: ùÀ’ife K1178a- 14. 
7070 İM197b- 5 her biri úaãìdeler göstermişler èaùÀ almışlar: ve her biri úaãìdeler (2) göstermiş èaùÀlar 

ėtmişler N196a- 1.  
7071 K178a- 16 müteàayyir olmış: İM197b- 5 müteóayyir (6) olmış,  N196a- 2 şöyle müteàayyir ùurmış. 
7072 İM197b- 6 şöyle ùurmış buŋa daòı dėmişler ki sen daòı şièrüŋ (7) oúı, K178a- 16 şöyle ùurmış buŋa 

daòı dėmişler ki sen daòı şièrüŋ oúı, N196a- 2 buŋa dėmişler sen daòı şièriŋi oúı. 
7073 İM197b- 7 ben şÀèir degilin belki ben bir recül-i êÀllin: ben şÀèir degilim belki recül-i êÀllim N196a- 

3. 
7074 İM197b- 8 nite ki: nitekim K178a- 18, N196a- 3. 
7075 İM197b- 8 Úur’Àn: Úur’Àn-ı èazìmde N196a- 3. 
7076 İM197b- 9 gelmişindir: gelmişimdür N196a- 4. 
7077 İM197b- 10 òalìfeye òoş gelüp çoú gülmiş Ùufeylì'ye inèÀm ėtmiş: N’de yok. 
7078 İM197b- 12 içerü: içerüye N196a- 6. 
7079 İM197b- 15 úapudadur: úapuda N196a- 8. 
7080 İM197b- 15 anı: K’de yok. 
7081 İM197b- 17 nÀ-ümìõ oldı: nÀ-ümìd oldı K178b- 5, N196a- 9. 
7082 İM197b- 17 óażretüŋüzden rücÿè ėdüp: óażretiŋüzden N196a- 9. 
7083 İM197b- 19 úÀyilüŋ: úÀ’ilüŋ K178b- 7. 
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[İM198a] 

(1) bilegine göre úaùè ėder daòı dėmişler ki7084  kelÀm úaçan úalbden ãÀdır (2) olsa úalbe 

te’åìr ėder büleàÀ dėmişler ki belÀàat şol nesne (3) dür ki andan òavÀã rÀżí olalar ve 

èavÀm fehm eyleyeler7085 baèż-ı (4) óükemÀdan su’Àl ėtmişler ne nesnedür faãìói 

elken7086 eyleye yaènì (5) dilin söylemez eyleye7087 eyitmiş ki óÀcetdür7088 bir kimse bir 

kimseye muótÀc (6) olsa ne úadar faãìó olurısa7089 muótÀc olduàı kimsenüŋ (7) úatında 

dili ol úadar söylemez olur Óażret-i èÖmer'e raêıya’llÀhu èanhu7090 (8) dėmişler ki 

ãÀmitlıú7091 selÀmetüŋ miftÀóıdur eyitmiş ki belì eyledür7092 (9) lakin aàzuŋ kilìdidür 

İbn-i èUyeyne eyitmiş ãamtlıú7093 èilmüŋ menÀmıdur (10) manùıú yaúaôasıdur yaènì 

uyanıúlıàıdur uyúu olmaz (11) illÀ [N196b] uyanuúlıàıla ve uyanıúlıú7094 daòı olmaz 

(12) illÀ uyúuyıla7095 olur her birinüŋ maóalli vardur maúÀmında òÿbdur (13) vallÀhu 

aèlem úırú ùoúuzıncı ravża úarÀbetlerde ve nisbetlerdedür (14) ve babalar ve 

analar óuúÿúları õikrindedür7096 ve evlÀdı muóabbetde ve ãıla-yı (15) raómda 

ve şefúatde ve úabìóden7097 zecrde ve menèdedür óadìå-i merfÿèda (16) Óażret-i 

èAlì raêıya’llÀhu èanhu rivÀyetiyile åÀbit olmış ki [K179a] Óażret-i (17) Resÿlu’llÀh 

                                                           
7084 İM197b- 18 èuúalÀ dėmişler ki (19) úavl úÀyilüŋ himmetine göre vÀúiè olur سيف ضاربك [198a] (1) 

bilegine göre úaùè ėder kelÀm daòı dėmişler ki: èuúalÀ dėmişler ki belÀàat şol nesnedür ki N196a- 10. 
7085 İM198a- 3 andan òavÀã rÀżí olalar ve èavÀm fehm eyleyeler: andan òalú rÀżí olalar ve èavÀm fehm 

eyleye N196a- 12. 
7086 İM198a- 4 elken: ebkem K178b- 11, N196a- 13. 
7087 İM198a- 5 dilin söylemez eyleye: N’de yok. 
7088 İM198a- 5 eyitmiş ki óÀcetdür: K178b- 11 eyitmiş ki óÀcet, N196a- 13 eyitmişler ki óÀcetdür. 
7089 İM198a- 6 olurısa/ kimsenüŋ: olsa/ kimsenenüŋ N196a- 14. 
7090 İM198a- 7 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N198a- 15. 
7091 İM198a- 8 ãÀmitlıú: ãÀmitlik N196a- 15. 
7092 İM198a- 8 eyledür: öyledür N196a- 16. 
7093 İM198a- 9 ãamtlıú: ãamtlik N196a- 16. 
7094 İM197a- 11 uyanıúlıú: uyanuúlıà N196b- 1. 
7095 İM198a- 12 uyúulıla: K178a- 17 uyúu ile, N196b- 1 uyòu ile. 
7096 İM198a- 13 nisbetlerdedür (14) ve babalar ve analar óuúÿúları õikrindedür: nisbetlerde ve baba ve 

analardadur ve õikrinde N196b- 3. 
7097 İM198a- 15 úabìóden: úabìóde ve N196b- 4. 
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ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7098 buyurmışlar ki ãaúınuŋ vÀlideyne (18) èÀú olmaúdan 

zìrÀ cennetüŋ rÀyióası bėş yüz yıllıú yoldan  

[İM198b] 

(1) bulınur ammÀ ataya ve anaya7099 èÀú olan ol úoúuyı7100 bulmaz ve ãıla-yı (2) raómı 

úaùè ėden7101 daòı bulmaz ve şeyò-i zÀnì daòı bulmaz daòı (3) futasını yėrde sürüyen 

tekebbür ùarìúıyıla bu daòı cennet (4) úoúusın bulmaz neèÿõu billÀhi taèÀlÀ7102 feylesof 

eyitmiş bir kimse (5) babasına èÀú olsa kendiden óÀãıl olan oàlın daòı kendiye èÀú 

olur7103 Óażret-i Óüseyn'üŋ (6) oàlı èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhumÀ eyitdiler7104 sen nÀsuŋ 

eberri (7) ve7105 ziyÀde ãÀliói ve òayrlusısın anaŋıla niçün bir çanaúdan (8) ùaèÀm 

yėmezsin7106 buyurdılar ki úorúarın ki anamuŋ naôarı müteèallıú (9) olup alacaú ùaèÀmı 

ben muúaddem el ãunup alam daòı anama (10) èÀú olmış olam dėdi7107 CÀre’llÀh èallÀme 

Zemaóşerì ki ãÀóib-i (11) KeşşÀf'dur bir ayaàı kesilmiş idi aŋa sebebinden su’Àl (12) 

eylediler eyitdi ki oàlancıú iken bir serçe ùutdum ayaàından (13) bir ipcegez ile 

baàladum elümden uçdı bir dilicege girdi (14) ol ipcigez ile çekdüm çekeriken ayaàı 

                                                           
7098 İM198a- 15 óadìå-i merfÿèda (16) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu èanhu rivÀyetiyile åÀbit olmış ki Óażret-i 

(17) Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K178b- 21 óadìå-i merfÿèdur Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu 

èanhu rivÀyetiyile åÀbit olmış ki [179a] Óaøret-i èAli raêıya’llÀhdan Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem, N196b- 4 óadìå-i merfÿèdur (5) Óażret-i èAlì raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu rivÀyetiyile åÀbit olmış ki 

Óażret-i Resÿl ãalla’ (6) llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem. 
7099 N196b- 7 ammÀ ataya ve anaya: İM198b- 1 anaya ataya, K179a- 3 anaya ve ataya. 
7100 İM198b- 1 úoúuyu: rÀyióayı N196b- 8. 
7101 İM198b- 1 ãıla-yı (2) raómı úaùè ėden: ãıla-yı raóm ėden N196b- 8. 
7102 İM198b- 2 daòı bulmaz… (4) neèÿõu billÀhi taèÀlÀ: fatası (9) daòı maóÀlde yėrde tekebbürile süriyen 

bulmaz allÀhümme sellemtÀ minhüm yÀ rabbe’l-èÀlemìn N196b- 8. 
7103 N196b- 10 bir kimse babasına èÀú olsa kendiden óÀãıl olan oàlın (11) daòı kendiye èÀú olur: İM198b- 

4 bir kimse (5) babasına èÀú olsa oàlı daòı aŋa èÀú ola, K179a- 6 bir kimse babasına èÀú ola. 
7104 İM198b- 6 èAlì'ye raêıya’llÀhu èanhumÀ eyitdiler: èAlì'ye raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhumÀ dėdiler N196b- 

11. 
7105 İM198b- 6 eberri (7) ve: K ve N’de yok. 
7106 İM198b- 7 ziyÀde ãÀliói ve òayrlusısın ataŋıla niçün bir çanaúdan (8) ùaèÀm yemezsin: K179a- 7 

ziyÀde (8) ãÀliói ve òayrlusısın ataŋıla niçün bir çanaúdan ùaèÀm yemezsin, N196b- 12 ziyÀde ãÀliói ve 

òayrlusın atan ile bir çanaúdan niçün ùaèÀm (13) yemezsin. 
7107 İM198b- 8 úorúarın ki anamuŋ naôarı müteèallıú (9) olup alacaú ùaèÀmı ben muúaddem el ãunup alam 

daòı anama (10) èÀú olmış olam dėdi, K179a- 9 úorúarın ki atamuŋ naôarı müteèallıú olup alacaú ùaèÀmı 

ben muúaddem (10) el ãunam alam daòı atama èÀú olmış olam dėdi: N196b- 13 úorúarım ki anamuŋ 

naôarı müteèallıú olup alacaú ùaèÀmı (14) ben atamdan muúaddem el ãunup alam daòı atama èÀú olmış 

olam dėdi. 
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úopdı anam anı gördi (15) ziyÀde müte’ellim oldı baŋa incinmek ile bed-duèÀ eyledi7108 

(16) [N197a] AllÀhu TaèÀlÀ senüŋ ayaàıŋı7109 úaùè ėtsün nice ki sen7110 bu óayvÀnuŋ 

ayaàın7111 (17) úaùè ėtdüŋ dėdi úaçan BuòÀrÀ'ya ùaleb-i èilm7112 içün vardum (18) atdan 

düşdüm ayaàum uvandı7113 dėdi baèżılar şöyle (19) dėmişlerdür ki yolda gideriken 

ziyÀde úış oldı7114 ayaàı  

[İM199a] 

(1) ãovuúdan düşdi yürüdügi vaútin aàaca ùayanur yürüridi (2) raómetu’llÀhi èaleyhi 

SüleymÀn peyàamberüŋ7115 vaãiyyetinde şöyle õikr olmış7116 ki (3) iy oàlancuàum 

babanuŋ sünnetin duèÀlarında óıfô eyle ananuŋ (4) vaãiyyetin unutma tÀ ki èömrüŋ uzun 

ola7117 Resÿlu’llÀh óażretinden (5) [K179b] mervìdür buyurmışlar ki büyik7118 

úarındaşuŋ küçük úarındaşuŋ (6) üzerinde7119 óaúúı vÀlidiŋ veled üzerinde óaúúı gibidür 

rivÀyet (7) olunur ki Óażret-i Óasan ile úarındaşı Óażret-i Óüseyn7120 ortasında (8) baèż-

ı kelÀm vÀúiè oldı Óażret-i Óüseyn'e raêıya’llÀhu èanhu7121 dėdiler ki (9) úarındaşuŋa 

evvel sen var büyük úarındaşuŋdur7122 eyitdi ceddümden (10) èaleyhi’s-selÀm şöyle 

işidüp ùururın7123 ki iki kimse ortasında (11) kelÀm vÀúiè olsa birisi birinden rıżÀ ùaleb 

                                                           
7108 İM198b- 11 bir ayaàı kesilmiş idi … (15) bed-duèÀ eyledi ki: bir ayaàı kesilmişidi andan sebeb su’Àl 

eylediler eyitdi ki (16) oàlancıú iken bir serçe ùutdum ayaàından bir ipcegez ile çekdüm çekeriken ayaàı 

(17) úopdı atam anı görüp ziyÀde müte’ellim oldı ve baŋa incinmekile bed-duèÀ eyledi ki N196b- 15.  
7109 İM198b- 16 senüŋ ayaàıŋı: daòı senüŋ ayaàıŋ N197a- 1. 
7110 İM198b- 16 sen: N’de yok. 
7111 N197a- 1 ayaàın: İM’de yok. 
7112 İM198b- 17 ùaleb-i èilm: ùaleb N197a- 2. 
7113 İM198b- 18 düşdüm ayaàım uvandı: K179a- 17 düşdüm ayaàım ufandı, N197a- 2 düşüp ayaàım 

ufandı. 
7114 İM198b- 19 baèżılar şöyle (19) dėmişlerdür ki yolda gideriken ziyÀde úış oldı: baèżılar şöyle demiş ki 

ziyÀde úış oldı N197a- 3. 
7115 İM199a- 2 peyàamberüŋ: peyàamber K179a- 19, N197a- 4. 
7116 İM199a- 2 olmış: eylemiş K179a- 20. 
7117 K179a- 21, N197a- 6 ola: olan İM199a- 4. 
7118 İM199a- 5 büyik: büyük K179b- 1, N197a- 6. 
7119 İM199a- 6 üzerinde/ üzerinde: üzerine/ üzerine N197a- 7. 
7120 İM199a- 7 Óażret-i Óüseyn: Óüseyn N197a- 8. 
7121 İM199a- 8 raêıya’llÀhu èanhu: raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu N197a- 9. 
7122 İM199a- 9 büyük úarındaşuŋdur: büyük úarındaşıŋdur N197a- 10. 
7123 İM199a- 9 ceddümden (10) èaleyhi’s-selÀm şöyle işidüp ùururın: ceddümden èaleyhi’s-selÀmdan şöyle 

işidüridüm N197a- 10. 
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eylese evvel ùaleb (12) ėden kimse cennete evvel gire ben istemezin7124 ki ol büyük 

úarındaşumdur (13) ben andan evvel girem dėdi7125 Óażret-i Óasan raêıya’llÀhu 

èanhumÀ7126 (14) bu sözi işitdi èacele ėdüp kendüsi evvel Óażret-i Óüseyn'e (15) 

geldi7127 raêıya’llÀhu èanhumÀ Ebÿ Saèìd-i Òudrì raêıya’llÀhu èanhu7128 (16) eydür bir 

vaút Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7129 eyitdüm (17) yÀ Resÿlu’llÀh 

ehl-i cennet içün cennetde veled olur mı buyurdılar ki (18) şol Taŋrı óaúúıyiçün ki 

benüm nefsüm anuŋ elindedür7130 cennetde bir kimse7131 (19) veled temennì ėder bir 

sÀèatüŋ içinde hem èamel vÀúiè olur 

[İM199b] 

(1) ve hem vażè óaml olur temennì ėtdügi veled [N197b] büyür Óażret-i (2) Resÿl'den 

mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7132 veled cennetden (3) reyóÀndur Fuêayl eydür 

veled rÀyióası cennetdendür (4) èAmr bin èÁã MuèÀviye'ye girdi MuèÀviye'nüŋ úatında 

(5) úızı èÁyişe ùururıdı eyitdi bu kimdür yÀ emìrü’l-mü’minìn (6) dėdi7133 MuèÀviye 

eyitdi bu úalbüŋ tüffÀóıdur dėmişlerdür ki (7) ãÀóib-i èiyÀlüŋ ecri7134 èaôìmdür EvzÀèì 

eydür èayÀlinden (8) firÀr ėden èabd ayu gibidür rücÿè ėdinceye dek ãavmı (9) ve ãalÀtı 

maúbÿl7135 olmaz èuúalÀ dėmişler ki aúrabÀ arasında (10) [K180a] èadÀvet èaúreblerde 

                                                           
7124 İM199a- 12 istemezin: istemezim N197a- 12. 
7125 İM199a- 13 dėdi: N’de yok. 
7126 İM199a- 13 raêıya’llÀhu èanhumÀ: raêıya’llÀhu èanhu K179b- 9. 
7127 İM199a- 13 Óażret-i Óasan raêıya’llÀhu èanhumÀ (14) bu sözi işitdi èacele ėdüp kendüsi evvel 

Óażret-i Óüseyn'e (15) geldi: Óażret-i Óasan raêıya’llÀhu èanhu evvel Óażret-i Óüseyn'e geldi N179a- 13. 
7128 İM199a- 15 raêıya’llÀhu èanhu: raómetu’llÀhi èaleyhi N197a- 14. 
7129 İM199a- 17 Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu 

èaleyhi (15) taèÀlÀ èaleyhi ve selleme N197a- 14. 
7130 İM199a- 18 şol Taŋrı óaúúıyiçün ki benüm nefsüm anuŋ elindedür: K179b- 13 şol Taŋrı óaúúıyiçün ki 

benüm nefsüm anuŋ yed-i úudretindedür, N197a- 16 şol Taŋrı óaúúıyiçün benüm nefsüm anuŋ úudreti 

elindedür.  
7131 İM199a- 18 kimse: kimsene ki N197a- 16. 
7132 İM199b- 2 Óażret-i (2) Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve sellem buyurmış ki N197b- 1. 
7133 İM199b- 6 dėdi: N’de yok. 
7134 İM199b- 6 dėmişlerdür ki (7) ãÀóib-i èiyÀlüŋ ecri: dėmişler ki ãÀóib-i èayÀlüŋ ecri N197b- 4. 
7135 İM199b- 9 maúbÿl: úabÿl N197b- 5. 
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olan zehr gibidür selefden baèżı (11) dėmişler7136 ki aúÀrib èÀúÀrìbdür yaènì yaúın 

òıãımlar (12) èaúreblerdür biri birine óased ėderler èallÀme dėmiş ki7137 (13)  اقرب كالعقارب

 yaènì (15) aúrabÀ فكم عمٍ يجيئ الغمُ منه وكم خالٍ عن الخيرات خالٍ  (14) في اذاها ولا تولع بعمٍ او بخال  

èaúrebler gibidür eõÀ ėtmekde èamme ve òÀle óarìã olma7138 (16) ve7139 niçe èam vardur 

andan àam gelür ve niçe òÀl vardur ki (17) òayrÀtdan òÀlìdür bir AèrÀbì'ye dėmişler ki 

oàluŋ (18) óaúúında ne dėrsin èÀú olıcaú eyitdi bir belÀdur7140 ki ãabr aŋa (19) muúÀvim 

olmaz ve bir fÀyidedür7141 ki aŋa şükür vÀcib 

[İM200a] 

(1) olmaz7142 èuúalÀ dėmişler ki من ذلك الحال (2) قلة مال كثرة عيالٍ نعوذ بالله Muóammed bin 

Fÿrek eydür èiyÀl7143 şuàli óelÀl şehvete (3) mütÀbièat netìcesidür7144 merÀm-ı şehvetüŋ 

úıããaãı nice ola7145 baèż-ı (4) ekÀbir dėmiş ki yaramaz veled selefe şeyn vėrür7146 ve 

şerefi hedm (5) ėder ve setri7147 yırtar Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (6) ãalla’llÀhu 

èaleyhi ve sellem7148 buyurmışlar ki bir èabd raómın ãıla (7) ėder7149 ecelinden üç yıl 

úalmış iken AllÀhu TaèÀlÀ anıŋiçün med (8) eyler üç yılı otuz yıl úılur7150 daòı bir èabd 

olur ki raómın (9) úaùè ėder [N198a] ecelinden otuz yıl bÀúì olmışiken7151 AllÀhu TaèÀlÀ 

(10) anı úaãr ėder7152 üç yıl úılur èÖmer bin èAbdu’l-èazìz eydür (11) bir kimse 

                                                           
7136 İM199b- 11 dėmişler: K180a- 1 dėmişlerdür, N179b- 7 dėmiş.  
7137 N197b- 8 dėmiş ki şièr. 
7138 İM199b- 15 olma: óarìã N197b- 10. 
7139 N197b- 10 ve/ ve: İM’de yok. 
7140 İM199b- 18 bir belÀdur: N’de yok. 
7141 İM199b- 19 fÀyidedür: fÀ’idedür K180a- 8. 
7142 İM200a- 1 olmaz: olur N197b- 12. 
7143 İM200a- 2 èiyÀl: èayÀli N197b- 13. 
7144 İM200a- 3: netìcesidür: netice olur N197b- 14. 
7145 İM200a- 3 merÀm-ı şehvetüŋ úıããaãı nice ola: N’de yok. 
7146 İM200a- 4 vėrür: olur N197b- 14. 
7147 İM200a- 5 setri: sırrı N197b- 15. 
7148 İM200a- 5 Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan mervìdür (6) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem: K180a- 13 Óażret-i 

Resÿl'den mervìdür ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem, N197b- 15 Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu taèÀlÀ èaleyhi 

ve sellem mervìdür. 
7149 İM200a- 6 raómın ãıla (7) ėder: ki raómın ãıla ėde N197b- 16. 
7150 İM200a- 8 úılur: ėder ve N197b- 17. 
7151 İM200a- 9 bÀúì olmışiken: úalmışiken N198a- 1. 
7152 İM200a- 10 úaãr ėder: úaùè ėdüp N198a- 1. 
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úardaşına7153 dìninden naãìóat úılsa dünyÀsı ãalÀóına (12) naôar eylese ol kimse ãılasında 

iósÀn ėtmiş olur7154 (13) Muóammed bin TemÀm eydür mevèiôe cünÿdu’llÀhdan bir 

cünÿddur meåeli (14) balçıú meåeline beŋzer ol balçıàı dìvÀruŋ üzerine ururlar (15) eger 

yapuşurısa7155 nÀfiè olur eger külliyen yapuşmazısa7156 fi’l-cümle (16) te’åìrden [K180b] 

òÀlì olmaz bir èazìz bir dïsta7157 dėmiş ki nÀsa (17) vaèô eyle fièlüŋ ile úavlüŋ ile vaèô 

eyleme7158 daòı AllÀhu TaèÀlÀ (18) dan òavf eyle senüŋ üzerüŋe7159 úudretine göre 

èuúalÀ dėmişler ki (19) bir kimsenüŋ naãìóatinden7160 yüzi ãararsa úıyÀmet güni7161 

faãìóatından levni úararur 

[İM200b] 

(1) Óażret-i LoúmÀn oàlına vaãiyyetde dėmiş ki iy oàlancuàum (2) fuúarÀya meróamet 

eyle úıllet-i şükrleriyiçün7162 ve cemìè-i òalúa meróamet (3) eyle àafletleri ziyÀde 

olduàıyiçün bir èÀmil7163 kişi Óażret-i èÖmer'üŋ (4) raêıya’llÀhu èanhu üzerine girdi 

Óażret-i èÖmer7164 arúası üstine (5) yatmış7165 oàlancıúları göksinde oynarlarıdı èÀmil7166 

bunı göricek (6) inkÀr eyledi Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu eydür sen ehlüŋ (7) ile 

nice ėdersin7167 èÀmil eyitdi úaçan ben içerü girsem söyleyenler (8) sÀkit olurlar Óażret-i 

èÖmer eyitdi sen maèzÿl ol èamelden (9) sen ehlüŋe ve èayÀlüŋe rıfú ėtmezsin ümmet-i 

                                                           
7153 İM200a- 11 bir kimse úardaşına: bir kimsene úarındaşına N198a- 2. 
7154 İM200a- 12 iósÀn ėtmiş olur: ne miúdÀr iósÀn olur ise ol úadar iósÀn (4) olur N198a- 3. 
7155 İM200a- 15 eger yapuşurısa: yapuşur ise N198a- 5. 
7156 İM200a- 15 yapuşmazısa: yapuşmaz ise N198a- 5. 
7157 İM200a- 16 dïsta: dïstına N198a- 6. 
7158 İM200a- 17 fièlüŋ ile úavlüŋ ile vaèô eyleme: K180b- 1 fièlüŋ ile (2) vaèô eyleme, N198a- 6 fièlüŋ (7) 

ve úavlüŋ ile vaèô. 
7159 İM200a- 18 òavf eyle senüŋ üzerüŋe: óayÀ eyle saŋa K181a- 2, N198a- 7. 
7160 İM200a- 19 bir kimsenüŋ naãìóatinden: bir kimsenenüŋ naãìóat maóallinde N198a- 8. 
7161 N198a- 8 úıyÀmet güni: İM’de yok. 
7162 İM200b- 2 fuúarÀya meróamet eyle úıllet-i şükrleriyiçün: fuúarÀya raómet eyle úıllet-i şükr (10) içün 

N198a- 9. 
7163 K180b- 7, N198a- 10 èÀmil: èÀúil İM200b- 3. 
7164 İM200b- 3 Óażret-i èÖmer'üŋ (4) raêıya’llÀhu èanhu üzerine girdi Óażret-i èÖmer: Óażret-i èÖmer'üŋ 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu úatına girdi gördi Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu mübÀrek N198a- 11. 
7165 N198a- 12 yatmış ve. 
7166 İM200b- 5 èÀmil: èÀúil K180b- 9. 
7167 İM200b- 6 Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu èanhu eydür sen ehlüŋ (7) ile nice ėdersin: Óażret-i èÖmer 

raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu eydür yÀ sen ehlüŋile nice ėdersin N198a- 13. 
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Muóammed'e èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm7168 (10) nice rıfú ėdersin dėdi7169 vallÀhu aèlem 

ellinci ravża mevtde ve vaãiyyetde ve muãìbetde7170 ve bunlara (11) münÀsib 

olanlardadur úabr õikri gibi ve taèziye gibi7171 İbn-i èAbbÀs (12) [N198b] rivÀyet 

ėder raêıya’llÀhu èanhu Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu (13) èaleyhi ve sellem7172 

buyurmışlar ki7173 úaçan sizden biriŋüzüŋ bir ölüsi (14) olsa evvel kefenini gökcek ėdüŋ 

vaãiyyetini7174 tìzcek (15) yėrine yėtürüŋ ve7175 úabrini derin úazuŋ ve yaramaz 

úoŋşudan ıraú (16) ėdüŋ7176 eyitdiler yÀ Resÿlu’llÀh7177 Àòiretde ãÀlió úoŋşunuŋ nefèi 

(17) olur mı buyurdılar dünyÀda nefèi olur mı dėdiler ki belì (18) olur7178 buyurdılar ki 

Àòiretde de7179 olur İbn-i MübÀrek eydür (19) baŋa sevgülüdür [K181a] kişi namÀz 

úılduàı úaftanlara kefenleyeler7180  

[İM201a] 

(1) Ebÿ DerdÀ eydür7181 hìç bir mü’min yoúdur7182 illÀ mevt aŋa òayrludur (2) Úur’Àn'da 

AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurmışlar7183 ki للأبرار (3) عند الله خير [III- 198] AllÀhu TaèÀlÀ 

                                                           
7168 İM200b- 9 ümmet-i Muóammed'e èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: ümmet-i Muóammed èaleyhi’ã-ãalÀtu 

ve’s-selÀmı K180b- 13. 
7169 İM200b- 8 Óażret-i èÖmer eyitdi … (10) dėdi: Óażret-i èÖmer raêıya’llÀhu taèÀlÀ èanhu eyitdi imdi 

(15) sen maèzÿl ol èamelden zìra bir kimse ehline ve èayÀline böyle ėde òalúa ne miúdÀr (16) raómeti ola 

dėdi N198a- 14. 
7170 K180b- 14 ve muãìbetde: İM ve N’de yok. 
7171 İM200b- 11 münÀsib olanlardadur úabr õikri gibi ve taèziye gibi: K180b- 15 münÀsib olanlardadur 

úabr ve naúş õikri gibi ve taèziye gibi, N198a- 17 münÀsib olanlarda ve úabr ve naúş õikri gibi ve 

taèziyededür. 
7172 İM200b- 11 İbn-i èAbbÀs (12) rivÀyet ėder raêıya’llÀhu èanhu Óażret-i Resÿlu’llÀh'dan ãalla’llÀhu 

(13) èaleyhi ve sellem: İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu [198b] rivÀyet ėder Óażret-i Resÿl'den ãalla’llÀhu 

taèÀlÀ èaleyhi ve sellem N198a- 17. 
7173 İM200b- 13 ki: K’de yok. 
7174 İM200b- 14 evvel kefenini gökcek ėdüŋ vaãiyyetini: evvelÀ kefenin gökçek ėdüŋ ve vaãiyyetin 

N198b- 2. 
7175 N198b- 15 ve/ ve: İM’de yok. 
7176 İM200b- 16 ėdüŋ: K180b- 19 idi. 
7177 İM200b- 16 yÀ Resÿlu’llÀh: N198b- 3 yÀ Resÿlu’llÀh (4) AllÀhu TaèÀlÀ. 
7178 İM200b- 17 dėdiler ki belì (18) olur: dėdiler olur K180b- 20, N198b- 5. 
7179 İM200b- 18 de: daòı K180b- 21, N198b- 5. 
7180 İM200b- 19 namÀz úılduğı úaftanlara kefenleyeler: namÀz úıldığı úaftanlar ile kefenlene N198b- 6. 
7181 N198b- 6 Ebÿ DerdÀ eydür raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi. 
7182 K181a- 2, N198b- 7 yoúdur ki. 
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úatında olan ãÀliólere òayrludur (4) ãÀlióler mevtlerin isterler AllÀhu TaèÀlÀ óażretine 

óüsn-i (5) ôanları olduàıyiçün7184 Ebÿ èAbdu’llÀh-ı BuòÀrì7185 SemerúÀnd'a teveccüh 

ėtdükde (6) òalú içinde fitne vÀúiè oldı AllÀhu TaèÀlÀ óażretinden kendünüŋ (7) 

òayrıla7186 mevtin ùaleb ėtdi ol ay içinde Àòirete intiúÀl (8) eyledi raómetu’llÀhi èaleyhi 

SüleymÀn bin èAbdu’llÀh Ebì ÓÀzim'e (9) eyitdi7187 sebeb nedür ki biz mevti girye 

görürüz eyitdi ki (10) anıŋiçün ki siz dünyÀyı taèmìr ve taèyìn ėtdiŋüz Àòiretiŋüzi òarÀb 

ėtdiŋüz7188 pes (11) maèmÿrdan òarÀba intiúÀl ėtmegi girye görürsiz ÒavlÀnì (12) mevti 

úatında aàladı eyitdiler7189 niçün aàladuŋ eyitdi aàların (13) anıŋiçün ki7190 sefer uzun 

azıú az bir èaúabeye sülÿk ėtdügüm bilmezin (14) ne mekÀna inerin ve úanúı mekÀna 

düşerin7191 İbrÀhìm-i Neòaèì mevte (15) úarìb olıcaú cezaèı şedìd eyledi sebebinden 

su’Àl eylediler7192 (16) eyitdi şimdi rabbümden ėlçi gelicek7193 tevaúúuè ėderin ya 

cennete ya nÀra (17) giderin7194 vallÀhi úıyÀmet [N199a] günine dek rÿóum boàazumda 

àaràara (18) ėtse şöyle7195 úalsa isterin Àòiret úorúusından dėdi İbn-i (19) Muètez eydür 

mevt Àòiretüŋ úapusıdur7196 Óażret-i èÁyişe raêıya’llÀhu  

 

                                                                                                                                                                          
7183 İM201a- 2 Úur’Àn'da AllÀhu TaèÀlÀ óażreti buyurmışlar: nitekim Óaú TaèÀlÀ Úur’Àn-ı şerìfde 

buyurmışdur N198b- 7. 
7184 İM201a- 4 ãÀlióler mevtlerin isterler AllÀhu TaèÀlÀ óażretine óüsn-i (5) ôanları olduàıyiçün: anuŋ içün 

ãÀlióler mevtin isterler zìrÀ ki AllÀhu TaèÀlÀ'ya óüsn-i ôanları vardur N198b- 9. 
7185 N198b- 10 Ebÿ èAbdu’llÀh-ı BuòÀrì raómetu’llÀhi èaleyhi. 
7186 İM201a- 7 òayrıla: N’de yok. 
7187 İM201a- 8 SüleymÀn bin èAbdu’llÀh Ebì ÓÀzim'e (9) eyitdi: SüleymÀn bin ÓÀzim'e eyitdiler N198b- 

12. 
7188 N198b- 13 siz dünyÀyı taèmìr ve taàyìn ėtdiŋüz Àòiretiŋüzi òarÀb ėtdiŋüz: İM201a- 10 siz dünyÀyı 

taèmìr ėtdüŋüz Àòiretüŋüzi: K181a- 10 siz dünyÀyı taèyìn ėtdüŋüz Àòiretüŋüzi òarÀb ėtdüŋüz.  
7189 N198b- 14 aŋa eyitdiler. 
7190 İM201a- 12 aàların (13) anıŋiçün ki: anıŋiçün aàların ki K181a- 12, N198b- 15. 
7191 İM201a- 13 sefer uzun azıú az bir èaúabeye sülÿk ėtdügüm bilmezin (14) ne mekÀna inerin ve úanúı 

mekÀna düşerin: sefer uzun azıú yoú ve bir èaúabeye sülÿk ėtdüm bilmezim ne mekÀna (16) inerim ve 

úanàı mekÀna düşerim N198b- 15. 
7192 İM201a- 14 İbrÀhìm-i Neòaèì mevte (15) úarìb olıcaú cezaèı şedìd eyledi sebebinden su’Àl eylediler: 

K181a- 15 İbrÀhìm-i Neòaèì mevti (15) úarìb olıcaú cezaèı şedìd eyledi sebebinden su’Àl eyledi, N198b- 

16 dėyicek sebebinden su’Àl ėtdiler. 
7193 N198b- 17 gelicek: İM’de yok. 
7194 İM201a- 16 ya cennete ya nÀra (17) giderin: rÿóum úabø ėder yÀ cennete yÀ nÀra giderim N198b- 17. 
7195 İM201a- 18 şöyle: N’de yok. 
7196 N199a- 2 evvel úapusıdur. 
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[İM201b] 

(1) èanhÀ rivÀyet ėder7197 úaçan ki èOåmÀn bin Maôèÿn7198 raêıya’llÀhu èanhu (2) vefÀt 

eyledi Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7199 yüzin (3) açup iki gözi 

ortasında öpdi ve çoú7200 aàladı (4) úaçan ki serìr üstine7201 [K181b] úodılar buyurdı ki 

ne gökçek saŋa (5) yÀ7202 èOåmÀn dünyÀ saŋa yapuşdı sen dünyÀya yapuşmaduŋ 

úaçan7203 defn (6) olundı buyurdı7204 ki ne gökçek selefdür bu bizümiçün7205 Ebu’l-

úÀsım-ı (7) BündÀr dėmekile maèrÿf şÀèir-i meşhÿrdur bu beyti inşÀ ėtdi7206 (8)  نمضي كما

 yaènì biz göçerüz bizden evvel gelen úabÀyil (9) مضت القبايل قبلنا لسنا بأول من دعاه الداعي

göçdükleri gibi bir daèvet (10) ėdicinüŋ evvel daèvet ėtdügi degelüz bizden evvel bunca 

(11) maòlÿúÀtı daèvet ėdici daèvet ėtdi gitdiler7207 biz daòı tevaúúuf (12) ėderüz úaçan 

daèvet olunsaú bir an te’òìr olmaz7208 giderüz (13) rivÀyet olunur ki İbrÀhìm peyàamber 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm7209 (14) úaçan ki mevt óÀletine úarìb oldı eyitdi ki hìç görüp 

(15) ùurur mısın7210 bir òalìl bir òalìlüŋ rÿóını úabż eyleye AllÀhu TaèÀlÀ (16) 

óażretinden daòı vaóy oldı ki hìç gördüŋ mi bir òalìli ki òalìle (17) mülÀúÀt ėtmegi kerìh 

göre7211 hemÀn Óażret-i İbrÀhìm kendüyi7212 teslìm ėdüp hemÀn (18) sÀèat úabż eyle 

                                                           
7197 İM201b- 1 rivÀyet ėder: eydür N199a- 2. 
7198 N199a- 3 èOåmÀn bin Maôèÿn: èOåmÀn bin Maèùÿn(?) İM201b- 1, K181a- 19. 
7199 İM201b- 2 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem 

N199a- 3. 
7200 İM201b- 3 çoú: çoà N199a- 4. 
7201 İM201b- 4 üstine: üzere N199a- 4. 
7202 İM201b- 5 yÀ: K’de yok. 
7203 N199a- 5 ve úaçan. 
7204 İM201b- 6 buyurdı: buyurdılar N199a- 6. 
7205 N199a- 6 bizüm içün raómetu’llÀhi èaleyhi. 
7206 N199a- 7 inşÀ ėtdi şièr. 
7207 İM201b- 9 yaènì biz göçerüz … (11) gitdiler: yaènì biz göçerüz bizden evvel gelen úabÀyil göçdükleri 

gibi bir daèvet ėdicinüŋ evvel daèvet ėtdi gitdi, K181b- 5-6-7, N199a- 8-9.  
7208 İM201b- 12 olmaz: olunmaz N199a- 10. 
7209 İM201b- 13 èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: èaleyhi’s-selÀm N199a- 10. 
7210 İM201b- 14 görüp (15) ùurur mısın: görüp durur mısız N199a- 11. 
7211 İM201b- 16 bir òalìli ki òalìle (17) mülÀúÀt ėtmegi kerìh göre: òalìl ki òalìle mülÀúì olmaàı kerìh göre 

N199a- 12. 
7212 K181b- 13 hemÀn Óażret-i İbrÀhìm kendüyi: İM201b- 17 hemÀn Óażret-i İbrÀhìm, N199a- 13 

kendüyi. 
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rÿóum dėdi èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm7213 Ümm-i Seleme (19) eydür bize Resÿlu’llÀh 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7214 buyurdı ki  

[İM202a] 

(1) úaçan7215 siz óÀżır olsaŋuz marìż úatında ya7216 meyyit úatında òayr dėŋ (2) zìrÀ 

melekler sizüŋ dėdükleriŋüze7217 Àmìn dėrler èAbdu’llÀh (3) bin Merzÿú zÀhid kimse idi 

HÀrÿnu’r-reşìd òalìfenüŋ7218 (4) vezìri idi vizÀretden ferÀàat ėdüp ùarìú-ı zühde (5) sülÿk 

eyledi SelÀm adlu bir kimsesine7219 [N199b] eyitdi ki senüŋ (6) úatuŋda bir óÀcetüm 

vardur anı ùaleb ėderem7220 ki yėrine getüresin (7) SelÀm eyitdi n'ola buyur7221 mümkin 

olduúça ùutam èAbdu’llÀh eyitdi (8) óÀcetüm oldur ki beni [K182a] mezbeleye 

bıraàasın7222 anda ölem ola ki (9) Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ baŋa meróamet7223 ėde 

günÀhlarum èafv eyleye dėdi7224 (10) èAmr bin èÁã óÀlet-i mevtde oàlına eyitmiş iy 

oàlancuàum7225 mÀlı (11) kim alur bu úadar tebaèÀtıla ve levÀzımÀtıla7226 eyitdi ki 

AllÀhu (12) TaèÀlÀ anuŋ burnunı7227 úaùè ėtmiş olan kimse dėdi andan (13) ãoŋra eyitdi 

bunı varuŋ mÀl-ı müslimìn beytine aluŋ (14) gidüŋ dėdi7228 andan ãoŋra buúÀàu getürdi 

kendüyi (15) buúÀàuladı7229 andan ãoŋra eyitdi işitdüm Resÿlu’llÀh (16) óażreti 

                                                           
7213 İM201b- 17 hemÀn (18) sa’Àt úabż eyle rÿóum dėdi èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm: K181b- 13 hemÀn 

sa’Àt rÿóum úabż eyle dėdi èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm, N199a- 13 rÿóum úabż eyle dėdi èaleyhi 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ. 
7214 İM201b- 19 sellim. 
7215 İM202a- 1 úaçan: úaçan ki N199a- 14. 
7216 İM202a- 1 ya: yÀòÿd K181b- 15, N199a- 15. 
7217 İM202a- 2 dėdükleriŋüze: dėdikleriŋüze N199a- 15. 
7218 İM202a- 3 HÀrÿnu’r-reşìd òalìfenüŋ: HÀrÿnu’r-reşìd'üŋ N199a- 16. 
7219 İM202a- 5 kimsesine: kimsenesine N199a- 17. 
7220 İM202a- 6 ėderem: ėderin K181b- 20. 
7221 İM202a- 7 buyur: N’de yok. 
7222 N199b- 3 bıraàasun dėdi. 
7223 İM202a- 9 meróamet: raómet N199b- 3. 
7224 K182a- 2, N199b-4 dėdi: İM’de yok. 
7225 İM202a- 10 oàlancuàum: oàlum N199b- 4. 
7226 İM202a- 11 levÀzımÀtıla: N199b- 5 levÀzım ile, K’de yok. 
7227 İM202a- 11 AllÀhu (12) TaèÀlÀ anuŋ burnunı: AllÀhu TaèÀlÀ'nuŋ buyuruàın N199b- 5. 
7228 İM202a- 12 andan (13) ãoŋra eyitdi bunı varuŋ mÀl-ı müslimìn beytine aluŋ (14) gidüŋ dėdi: N’de 

yok. 
7229 İM202a- 15 buúaàuladı: buúaàuya urdı K182a- 6, N199b- 6. 
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ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7230 buyurdılar ki taóúìú tevbe basù (17) olunmışdur 

mÀdÀm7231 ibn-i Àdem àaràara mertebesine varmaya (18) dėyüp andan ãoŋra kendüyi 

úıbleye dönderüp7232 eyitdi ki (19) iy benüm AllÀh'um bize emr eyledüŋ biz èÀãì olduú 

ve bizi  

[İM202b] 

(1) nehy eyledüŋ biz irtikÀb eyledük7233 bu maúÀm saŋa ãıàınıcı maúÀmıdur (2) eger 

èafv ėderiseŋ sen èafv ehlisin eger èiúÀb ėder (3) iseŋ kendü elümile ögretdügüm 

nesneler sebebiyiledür7234 (4) الا انت اني كنت من الظالمين سبحانك لا اله  [XXI- 87] dėyüp (5) 

teslìm-i rÿó eyledi7235 Ebu’ù-ùayyib şÀèir dėmiş ki7236 الايام ما بين اهلها مصايب قومٍ  (6) اذا قضيت

 yaènì (7) eyyÀm şöyle úażÀ eylemişdür7237 ehli ortasındaki bir úavmüŋ (8) عند قومٍ فوايد

muãìbetleri bir úavm-i Àòaruŋ úatında fÀyideler7238 olur nite ki7239 zamÀnede (9) vÀúiè 

olur bir ãÀóib-i mertebe ve cÀh olur yėrine bir kimse7240 (10) gelür aŋa nÀfiè ve müfìd 

olur óadìå-i merfÿèda gelmişdür7241 (11) eger ùayr ve eger behÀyim mevtden7242 siz 

bildügüŋüzi7243 bileleridi (12) siz anlardan semüz et7244 yėmezidüŋüz yaènì àuããalarından 

arıúlarıdı (13) [N200a] semüz et bulunmazıdı ve bir şièrde gelmişdür7245 [K182b]  اذا تم

 yaènì úaçan bir emr tamÀm olsa (15) ol emrüŋ naúãı نقصه توقع زوالاً اذ قيل تم (14) امر دنا

                                                           
7230 İM202a- 15 Resÿlu’llÀh (16) óażreti ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem óażretleri N199b- 7. 
7231 İM202a- 17 olunmışdur mÀdÀm: olunmışdur ki mÀdam ki N199b- 8. 
7232 İM202a- 18 dönderüp: döndürüp K182a- 9. 
7233 İM202a- 19 biz èÀãì olduú ve bizi [202b] nehy eyledüŋ biz irtikÀb eyledük: N199b- 9 bu maúÀmı, 

K’de yok. 
7234 İM202b- 3 kendü elümile ögretdügüm nesneler sebebiyiledür: kendi elimile ögretdigüm sebebiyiledür 

N199b- 11. 
7235 N199b- 12 teslìm-i rÿó eyledi raómetu’llÀhi èaleyhi. 
7236 K182a- 14, N196b- 12 dėmiş ki şièr. 
7237 K182a- 15, N199b- 14 eylemişdür ki. 
7238 İM202b- 8 fÀyideler: fÀ’ideler K182a- 17. 
7239 İM202b- 8 nite ki: nite kim K182a- 17. 
7240 İM202b- 9 bir kimse: her kim N199b- 15. 
7241 N199b- 16 gelmişdür ki. 
7242 İM202b- 11 mevtden: N’de yok. 
7243 İM202b- 11 bildügüŋüzi: bildügüzi N199b- 17. 
7244 N199b- 17 et: İM’de yok. 
7245 İM202b- 13 şièrde gelmişdür: K182a- 21 şièrde daòı gelmişdür şièr,  N200a- 1 şièrde gelmişdür şièr. 
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úarìb7246 olur úaçan tamÀm oldı dėseler (16) zevÀlin tevaúúuè eyle óadìå-i merfÿèda 

gelmişdür ki sizüŋ biriŋüz (17) mevti temennì eylemesüŋ illÀ şol kimse7247 ki èameline 

iètimÀd eyleye (18) gėrü óadìå-i merfÿèda vÀrid olmışdur ki bir kimse7248 cenÀze (19) 

ardınca gitse ve7249 tÀbÿtı dört ùarafından ùutsa anuŋ úırú7250 günÀhı 

[İM203a] 

(1) èafv oluna götürüsi ol günÀhları kebìr ola7251 óadìå-i (2) merfÿèda gelmiş7252 ki 

mü’minüŋ memÀtında kemügin kesr ėtmek óayÀtında (3) kesr ėtmek gibidür æevrì eydür 

èaúlı olan kimseye lÀyıúdur ki (4) úaçan ol kimsenüŋ üzerine Óażret-i Resÿlu’llÀh'uŋ 

èömri geçse (5) yaènì altmış üç yıl yaşasa ol kimse kefenin yaraúlaya7253 gėrü bir óadìå-i 

(6) merfÿèda daòı vÀrid olmış ki7254 úanúı7255 müslim ki dört kimse7256 aŋa (7) òayrıla7257 

şehÀdet ėtse AllÀhu TaèÀlÀ anı7258 cennete úoya biz eyitdük ki (8) yÀ Resÿl7259 üç kimse 

olsa7260 nicedür buyurdılar ki üç kimse daòı (9) olsa gėrü böyle ola7261 biz eyitdük iki 

kimse olsa nicedür (10) buyurdılar ki iki kimse daòı böyle ola7262 ammÀ biz7263 birden 

(11) su’Àl eylemedük æevbÀn rivÀyet eyler Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (12) èaleyhi ve 

                                                           
7246 N200a- 2 ziyÀde úarìb. 
7247 İM202b- 17kimse: kimsene N200a- 4. 
7248 İM202b- 18 kimse: kimsene N200a- 5. 
7249 N200a- 5 ve: İM’de yok. 
7250 İM202b- 19 úırú: úırú biŋ N200a- 6. 
7251 İM203a- 1 götürisi ol günÀhları kebìr ola: K182b- 7 götürüsi ol günÀhlaruŋ kebìr ola, N200a- 6 eger 

götürüsi ol günÀhuŋ kebìr ola.  
7252 İM203a- 2 gelmiş: gelmişdür N200a- 7. 
7253 İM203a- 5 altmış üç yıl yaşasa ol kimse kefenin yaraúlaya: altmış üç yıl yėtişse ol kimsene kefenin 

(10) yaraúlasun N200a- 9. 
7254 İM203a- 5 gėrü bir óadìå-i (6) merfÿèda daòı vÀrid olmış ki: yine bir óadìå-i merfÿèda vÀrid olmış ki 

N200a- 10. 
7255 İM203a- 6 úanúı: úanàı K182b- 12, N200a- 10. 
7256 İM203a- 6 kimse: kimsene N200a- 10. 
7257 İM203a- 7 òayrıla: òayr ile N200a- 11. 
7258 İM203a- 7 anı: N’de yok. 
7259 İM203a- 8 yÀ Resÿl: yÀ Resÿlu’llÀh K182b- 13, N200a- 11. 
7260 K182b- 14, N200a- 12 olsa: İM’de yok. 
7261 İM203a- 8 üç kimse daòı (9) olsa gėrü böyle ola: üç daòı böyledür N200a- 12. 
7262 İM203a- 9 biz eyitdük iki kimse olsa nicedür (10) buyurdılar ki iki kimse daòı böyle ola: N200a- 12 

biz eyitdük iki kimse olsa (13) nicedür buyurdılar ki iki daòı böyledür, K’de yok. 
7263 İM203a- 10 biz: N’de yok. 
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sellem7264 bir cenÀzeye óÀżır oldı gördi bir ùÀyife-yi (13) nÀsdan7265 ata binmişler buyurdı 

ki7266 istióyÀ ėtmez misiz AllÀh'uŋ (14) melekleri úademleri7267 üzre yüriyeler siz 

dÀbbelerüŋ ôahrları üzre7268 (15) olasız gėrü bir óadìå-i merfÿèda gelmişdür7269 ki úaçan 

AllÀhu TaèÀlÀ (16) óażreti7270 bir kimseye bir arżda ecel taúdìr ve úażÀ eylese ol kimse 

içün (17) ol arżda bir óÀcet [N200b] úılur èuúalÀ [K183a] dėmişler ki (18) كم امنية جلبت 

 yaènì niçe maùlÿb vardur kişiyi7271 ölümi aŋa çeker (19) İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu منه منية

èanhu buyurmışlar ki yaúın olur7272 ki mevtler 

[İM203b] 

(1) vaãiyyetleri7273 sÀbıú olur bir AèrÀbì dėmiş ki ولا عنه خلاص (2) ما من الموت مناص yaènì 

mevtden úurtulmaz ve andan òalÀã olunmaz (3) CÀbir raêıya’llÀhu èanhu óadìå-i 

merfÿèda rivÀyet úılur buyurmışlar ki (4) mevt úatında vaãiyyet eyleyen mÀlını 

ùoyduúdan ãoŋra taúsìm eyleyen (5) gibidür Naãr bin SeyyÀr eydür her şey küçükile7274 

ôÀhir olur (6) ãoŋra büyür illÀ muãìbet evvel büyükile ôÀhir olur7275 ãoŋra gitdükçe 

küçük olur SüleymÀn bin ebì Caèfer'e oàlı (7) öldükde taèziye ėtmişler ve dėmişler ki 

 yaènì şimdiye dek (9) dünyÀda iken الدنيا وهو اليوم من الباقيات الصالحات (8) كان لك من ذينة الحياة

óayÀt-ı dünyÀ zìnetinden idi bu gün ki Àòirete intiúÀl (10) ėtdi bÀúiyÀt-ı ãÀlióÀtdan oldı 

Óażret-i Resÿl'den mervìdür (11) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7276 buyurmışlar ki  دفن

 yaènì úızlaruŋ defn olması kerÀmetlerdendür daòı rivÀyet olunur ki (12) البنات من المكرمات

                                                           
7264 İM203a- 12 Resÿlu’llÀh óażreti ãalla’llÀhu (12) èaleyhi ve sellim: Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve 

sellem N200a- 14. 
7265 İM203a- 12 ùÀyife-yi (13) nÀsdan: ùÀ’ife-yi nÀsdan K182b- 17. 
7266 İM203a- 13 ki: N’de yok. 
7267 İM203a- 14 úademleri: úadem N200a- 15. 
7268 İM203a- 14 dabbelerüŋ ôahrları üzre: dabbeler ôahrları üzerine N200a- 16. 
7269 İM203a- 15 gelmişdür: gelmiş N200a- 16. 
7270 İM203a- 16 óaøreti/ ve úaøa: N’de yok. 
7271 İM203a- 18 kişiyi: ki N200b- 1. 
7272 İM203a- 19 İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu èanhu buyurmışlar ki yaúın olur: İbn-i èAbbÀs raêıya’llÀhu 

taèÀlÀ èanhu buyurmış ki yaúın oldur N200b- 2. 
7273 İM203b- 1 vaãiyyetleri: vaãiyyeti N200b- 3. 
7274 İM203b- 5 küçüklile: gücile N200b- 6. 
7275 K183a- 8, N200b- 7 ãoŋra büyür illÀ muãìbet evvel büyükle (9) ôÀhir olur: İM’de yok. 
7276 İM203b- 10 Óażret-i Resÿl'den mervìdür (11) ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿl'den 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem mervìdür N200b-11. 
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(13) mü’minüŋ öldükden ãoŋra evvel tuófesi AllÀhu TaèÀlÀ7277 cenÀzesini (14) teşyìè 

ėden kimselere raómet ve maàfiret eylemekdür Manãÿr òalìfenüŋ (15) bir èammisi úızı 

ölmiş cenÀzesine óÀżır olmış müte’ellim iken (16) Ebÿ DülÀme şÀèir ve ãÀóib-i nevÀdir 

kimsedür geldi7278 òalìfeye (17) yaúın yėrde oturmış Manãÿr aŋa eyitmiş vÀy saŋa şu 

mekÀ- (18) niçün7279 ne yaraúladuŋ dėyüp úabre [K183b] işÀret eylemiş Ebÿ DülÀme 

(19) eyitmiş emìre’l-mü’minìnüŋ èammisi úızın yaraúladum dėmiş [N201a] òalìfe 

Manãÿr7280 

[İM204a] 

(1) şol úadar gülmiş ki óattÀ arúası üstine çalúayup yatmış (2) Óażret-i èAlì'den 

mervìdür raêıya’llÀhu èanhu7281 buyurmışlar ki bir kimse (3) bir muãìbet úatında 

uyluàuna eliyile ursa7282 ecrini bÀùıl ėtmiş (4) olur Arisùo eyitmiş fevt olunan nesneye 

iştiàÀl7283 evúÀtı (5) taãannuè eylemekdür YaóyÀ bin ÒÀlid-i Bermekì eydür üç günden 

(6) ãoŋra taèziye ėtmek muãìbeti taódìd ėtmekdür7284 üç günden ãoŋra tehniye daòı 

meveddeti7285 istiòfÀf ėtmekdür Muóammed bin Saèd (7) el-Müzekkì rivÀyet ėtmiş 

Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem7286 (8) maúbere içine mürÿr eyledi 

nidÀ eyledi ki size òaber vėreyin7287 (9) sizden ãoŋra óÀdiå olanlardan nisÀŋuz tezevvüc 

                                                           
7277 İM203b- 13 AllÀhu TaèÀlÀ: AllÀhu TaèÀlÀ'ya N200b- 13. 
7278 İM203b- 16 kimsedür geldi: kimsenedür gelüp N200b- 15. 
7279 İM203b- 17 oturmış Manãÿr aŋa eyitmiş vÀy saŋa şu mekÀ- (18) niçün: K183a- 21 oturdı Manãÿr aŋa 

eyitdi vÀy saŋa şu mekÀn içün, N200b- 16 oturdı Manãÿr aŋa eyitdi vÀy saŋa mekÀniçün. 
7280 İM203b- 19 òalìfe Manãÿr: Manãÿr òalìfe N201a- 1. 
7281 İM204a- 2 Óażret-i èAlì'den mervìdür raêıya’llÀhu èanhu: Óażret-i èAlì'den raêıya’llÀhu èanhu 

mervìdür N201a- 2. 
7282 İM204a- 3 ursa: urup aàlasa N201a- 3. 
7283 İM204a- 4 Arisùo eyitmiş fevt olunan nesneye iştiàÀl: Arisùo eyitmiş ki fevt olan (4) nesneye işàÀl 

N201a- 3. 
7284 K183b- 6 üç günden ãoŋra taèziye ėtmek muãìbeti taódìd ėtmekdür: İM’de yok. 
7285 İM204a- 7 meveddeti: mevti N201a- 5. 
7286 İM204a- 7 Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellim: Óażret-i Resÿlu’llÀh ãalla’llÀhu taèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem N201a- 6. 
7287 İM204a- 8 maúbere içine mürÿr eyledi nidÀ eyledi ki size òaber vėreyin: maúbere içine mürÿr ėdüp 

nidÀ eyledi ki size òaber vėreyim N201a- 7. 
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olundı (10) ve meskenlerüŋüz beyè olundı ve mÀllaruŋuz taúsìm olundı7288 (11) siz daòı 

bize muèÀyene ėtdüŋüzden7289 òaber vėrür misiz dėdi (12) andan ãoŋra eyitdi eger 

bunlara cevÀb vėrmege iõin olsa (13) eydürleridi ki bulduú azuàuŋ òayrlısın7290 taúvÀ 

bulduú (14) Enes rivÀyet ėder bir kimse Resÿlu’llÀh óażretine ãalla’llÀhu èaleyhi (15) ve 

sellem7291 úasÀvet-i úalbden şikÀyet eyledi buyurdılar ki (16) úubÿr üzre var nüşÿre 

iètibÀr eyle óadìåde vÀrid (17) olmışdur ki7292 úabr Àòiret menzillerinüŋ evvelidür eger 

bundan (18) necÀt bulurısaŋ bundan ãoŋrası ÀsÀndur7293 eger bundan (19) necÀt 

olmazısa7294 mÀ-baèdì bundan daòı şerdür AllÀhu TaèÀlÀ 

[İM204b] 

(1) óażretinden recÀ oldur7295 ki cümle ümmet-i Muóammed ile èaleyhi’s-selÀm7296 (2) 

òayr-ı òÀtime müyesser eyleye [K184a] Àmìn yÀ rabbe’l-èalemìn على التمام  (3) الحمد لله

الكرام سيدونصلي على اكرم الانام وافضل  وعلى آله  (5) الأولين والآخرين محمد الشافع المشفع في يوم القيام (4) 

 tercüme tamÀm (7) oldı hicretüŋ وتعاقبت الليالي والأيام (6) وصحبه العظام مادارت الشهور والأعوام

ùoúuz yüz ùoúsan (8) ikisinde mübÀrek rebìèu’l-Àòirinüŋ (9) evÀyilinde (10) óırretü’l 

faúìr (11) Muóammed el-óaúìr 

                                                           
7288 İM204a- 10 meskenlerüŋüz beyè olundı ve mÀllaruŋuz taúsìm olundı: meskenleriŋüz beyè olundı ve 

mÀllarıŋuz taúsìm (9) olundı ve N201a- 8. 
7289 İM204a- 11 ėtdüŋüzden: ėtdiŋüzden N201a- 9. 
7290 İM204a- 13 azuàuŋ òayrlısın: azıàıŋ òayrlusın N201a- 11. 
7291 İM204a- 15 sellim. 
7292 İM204a- 16 óadìåde vÀrid (17) olmışdur ki: óadìå vÀrid olmışdur N201a- 13. 
7293 İM204a- 17 eger bundan (18) necÀt bulurısaŋ bundan ãoŋrası ÀsÀndur: N’de yok. 
7294 İM204a- 19 necÀt olmazısa: ticÀret olmaz ise N201a- 14. 
7295 İM204b- 1 oldur: olunur N201a- 15. 
7296 İM204b- 1 èaleyhi’s-selÀm: N’de yok. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. SÖZLÜK 

A 

èabÀ (A.): Değerli kumaş  

ÀbÀ (A.): Babalar 

èabd (A.): Kul, köle 

 èa.-ı èÀãì 

 èa.-ı faúìr 

èa.-ı Óabeşì 

èa.-ı óaúìr 

èa.-ı memlÿk 

èabdı’r-rıú 

èabdı’ş -şehvet 

èabdı’ù -ùamaè 

Àbdest  (F.): Abdest 

 À. al-    

À. üzre ol- 

abdÀl (A.): Abdal, erenler 

èabeå (A.): Boş, gereksiz 

èa. söyle- 

ÀbòÀne (F.): Abdest alınan yer, hela 

èabìd (A.): Kullar, köleler 

èabìdü’l-iósÀn 

èÀbid (A.): Çok ibadet eden 

èacabÀ  (A.): Acaba 

èacayib (A. èacÀ’ib): İnsanı hayrete 

düşürecek şeyler, şaşırtıcı güzellikler 

 èa.-i èibÀrÀt 

èaceb (A.): Acep, şaşılacak şey, hayret 

 èa. gör-  

 èa. görün- 

 èacebe getür- 

èacele (A.): Acele, tezcek 

 èÀ. ėt- 

 èÀ. úıl- 

acı: Acı, tatlının zıddı, yakıcı  

a. ol- 

acıú-: Acıkmak  

èacìb (A.): Alışılmışın dışında, tuhaf 

èacìbe (A.): Tuhaf, şaşılacak şey 

èÀcil (A.): Acil, tez, çabuk 
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èÀciz (A.): Güçsüz, zayıf, elinden bir şey 

gelmeyen, şaşırmış, yetersiz 

 èÀ. úıl- 

 èÀ. ol- 

èÀcize (A.): Güçsüz, zayıf, aciz 

èÀcizlıú (A.+T.): Yetersizlik, zayıflık, 

güçsüzlük 

èacÿze (A.): Kocakarı  

èacz (A.): Acizlik, güçsüz olmak, 

takatsizlik 

aç: Aç, tok olmayan, acıkmış  

aç-: Açmak  

açıl-: Açılmak  

açıú: Açık  

açlıú: Açlık, aç olma durumu  

açuú: Açık  

ad: Ad, isim  

èad (A.èadd): Sayma, kabul etme 

 èa. ėt- 

 èa. eyle- 

èa. olun- 

aèdÀ (A.): Düşmanlar  

ÀdÀb (A.): Edepler, terbiyeler, usuller, 

kurallar  

 À.-ı duèÀ 

À.-ı mülÿk 

èadÀlet  (A.): Adalet 

aèdÀlu (A.+T.): Zalim, gaddar 

èadÀvet (A.): Düşmanlık 

 èa. ėt-  

 èa. eyle-  

 èa. üzre ol- 

èaded (A.): Adet, sayı  

èadem (A.): Yokluk, hiçlik  

 èa.-i iètimÀd 

 èa.-i ittibÀè 

Àdem (A.): İnsanoğlu, adam, insan 

À. evlÀdı  

À. oàlanı 

Àdemlik (A.+T.): İnsanlık, insancıllık 

èÀdet (A.): Görenek, usul, tabiat, 

alışkanlık 

 èÀ. ėdin- 

 èÀ. ėt- 

 èÀ. úıl- 

 èÀ.-i óasene  

èÀ.-i úabìó 

èÀ.-i ùabìèat-ı åÀniye 

èÀdetu’llÀh  

adım: Adım 

adımla-: Adımlamak, yürümek 

èÀdil (A.): Adaletli, adil  

èÀdilìn  (A.): Adaletli olanlar 

èÀdiyet (A.): Bayağılık, adilik, aşağılık 
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èadl, èadil (A.): Doğruluk, adalet 

èa. ėt- 

 èa. ėdici ol- 

adlu: Adlı 

èadÿ (A.): Düşman, hasım 

èa. ol- 

èafÀf (A.): Günah işlemekten kaçınma 

ÀfÀú (A.): Ufuklar, idrak sahipleri 

ÀfÀt (A.): Afetler, belalar 

Àferìn (F.): Aferin, yaşa var ol 

afóaş (A.): Abartılmış, mübalağalı, 

edebe aykırı 

Àfet (A.): Bela, musibet, kötü şeyler, afet 

èÀfiyet (A.): Afiyet, sağlık, esenlik 

èafüv (A.èafüvv): Merhamet, affedicilik 

èafv (A.): Af, bağışlama, mağfiret 

 èa. ėt-   

 èa. eyle-  

èa. olun- 

agÀh (F.): Haberli, bilgili, uyanık  

 a. ol- 

ÀgÀh (F.): Uyanık, arif, bilgili  

 À. ol- 

aà: Ak, beyaz  

aàaç: Ağaç, sopa, değnek 

 ılàun a. 

aàar-: Ağarmak, beyazlamak 

aàard-: Ağartmak, beyazlatmak 

aàır: Ağır, yavaş, değerli 

aàırt-: Ağartmak, beyazlatmak  

aàız: Ağız 

aàzına ùopraú 

aàla-: Ağlamak, göz yaşı dökmek  

aàniyÀ (A.): Zenginler muhtaç olmayanlar 

aàrı-: Ağrımak  

aàãır- : Aksırmak 

aàyÀr (A.): Yabancılar, başkalar 

Àh: Ah!, yazık! 

 À. úıl- 

aóad (A.): Pazar, pazar günü 

Àòar (A.): Başka, gayrı, diğer  

aóbÀb (A.): Dost, arkadaş 

aòbÀr (A.): Haberler 

 a.-ı ãaóìóe 

èahd (A.): Söz verme, ahit 

 èa. ėt- 

 èa. eyle- 

èahde vefÀ 

 èahde vefÀ ėt- 

Àòir (A.): En son, en sondaki  

 À.-i dünyÀ 

Àòiret (A.): Öbür dünya, öteki dünya 

À. èÀlemi 

À. èaõÀbı  
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À. azıàı  

À. azuàı  

À. dÀrı 

À. àuããası  

À. èizzeti  

À. úardaşı  

À. úorúusı  

À. menzilleri 

aófaô (A.): Çok hıfzeden, koruyan, 

saklayan 

aókÀm (A.): Emirler, hükümler, buyruklar 

aókem (A.): Hüküm veren, emreden 

(Allah)  

aòlÀú (A.): İyi huylar, ahlak  

 a.-ı óasen 

 a.-ı nisÀ 

 a.-ı ãÀlióa 

aòlÀù (A.): İnsan vücudunda bulunup 

insanın mizacını oluşturduğu düşünülen 

dört unsur. 

aómaú (A.): Ahmak, aklını gerektiği gibi 

kullanamayan 

aómer (A.): Kırmızı, kızıl 

 a. ol- 

aósen (A.): Daha güzel, çok güzel, en 

güzel  

aósent (A.): İhsan ettin, bağışta bulundun, 

aferin 

aòşam: Akşam 

aóvÀl (A.): Haller, durumlar 

aòõ (A.): Alma, tutma  

 a. ėt- 

 a. eyle- 

aózÀb (A.): Hizipler, gruplar 

aú: Beyaz 

aú-: Akmak, dökülmek 

èÀú (A.): Anne- babaya kötülük eden, 

zalim evlat 

 èÀ. ol-  

èaúab (A.): Arka, geri 

èaúabe (A.): Tepe, yokuş 

èÀúil (A.): Akıllı kimse  

 èÀ. ol- 

 èÀ.-i kÀmil 

èaúÀr (A.): Para getiren mülk  

aúÀrib (A.): Akrabalar, hısımlar  

èÀúÀrìb (A.): Akrepler 

aúarãu: Akarsu, ırmak 

aúçe: Para, akçe  

aúçelü: Kıymetli 

èaúd (A.): Anlaşma, sözleşme 

 èa. ol- 

aúdem (A.): Daha, en, pek kıdemli  
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èaúıllu: Akıllı 

aúıt-: Akıtmak  

èÀúibet  (A.): Son, nihayet 

èaúìú (A.): Genellikle kırmızı renkte olan 

değerli bir kumaş.  

èaúìm (A.): Kısır, verimsiz, döl 

vermeyen, başarısız, sonuçsuz 

èa. ėt- 

 èa. ol- 

èaúl, èaúıl (A.): Akıl 

 èaúlı ėr- 

 èaúlı gel- 

 èaúlı iç-: Aklını gidermek, aklını 

almak 

èaúlı ol- 

èa.-ı rÀció 

èaúlen (A.): Akıl olarak 

aúrabÀ (A.): Akraba 

aúrÀn (A.): Akran, yaşıtlar  

aúreb (A.): En yakın, pek yakın  

èaúreb (A.): Akrep  

èaks (A.): Ters, akis 

 èa.-i mes’ele 

aúsÀ (A.): Son, en son  

èaúÿr (A.): Azgın, kuduz 

aúvÀl (A.): Sözler 

al-: Almak  

alıúo-  

alıvėr-  

aluvėr- 

Àl (A.): Aile, evlat, sülale  

 À.-i Muóammed 

À.-i Selçuú 

èalÀ (A.): Üzere  

èa.- úadri’l-vusèi 

 èa.- maèÀrifi’l-èÀlemìn 

 èa.- sükkÀni’l-ÀfÀúi ve’l-arżayni 

 èa.- ùarìúı’l-icmÀl 

èa.- vechi’l-iòtisÀr 

aèlÀ (A.): En yüce, en ulu  

èalÀúa (A): Alaka, bağ, sebep, ilgi 

èalÀmet (A.): Alamet, belirti, iz 

ÀlÀt (A.): Aletler  

 À.-ı cismÀniyye 

 À.-ı ceng 

alçaú: Boyu kısa, korkak, yüksekliği az 

olan, değersiz 

alda-: Aldatmak  

aldan-: Aldanmak  

èale’l-fevr (A.): Derhal, defaaten, birden 

èale’l-òuãÿã (A.): Hele, hususiyle 

èalef (A.): Alaf, yulaf, hayvan yemi  

aèlem (A.): Daha bilgili, en alim  

 a.-i nÀs 
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èÀlem (A.): Dünya, cihan, kainat 

èÀ.-i cismÀniyye 

èÀ.-i ervÀó 

 èÀ.-i menÀm 

 èÀleme ùal- 

Àlet (A.): Alet  

 À.-i óarb 

èaleyhÀ’s-selÀm: (A.): Ona selam olsun 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm (A.): Onlara 

salat ve selam olsun 

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm ve èalÀ 

cemìèi’l-enbiyÀ’i’l-kirÀm (A.): Bütün 

büyük peygamberlere salat ve selam 

olsun 

èaleyhi mÀ-yesteóaú (A.) Layık oldukları 

üzerlerine olsun 

èaleyhimu’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm (A.): 

Onlara salat ve selam olsun 

èaleyhi’s-selÀm: (A.):  Ona selam olsun 

alıcı: Alıcı, alacak olan  

alın: Alın 

alın-: Alınmak, satın alınmak 

èÀlì (A.): Yüce, ulu, yüksek  

 èÀ. ol- 

èalìm (A.): Her şeyi bilen, bilici, Allah’ın 

sıfatı  

 èa. u òÀbìr 

èÀlim (A.): Çok okumuş, bilgin  

 èÀ. ol- 

 èÀ- fakìh 

èÀ.-i muóaúúıú 

 èÀ.-i niórìr 

èÀliye (A.): Yüce, büyük  

AllÀhu aèlem (A.): Allah bilir 

AllÀhu ekber (A.): Allah en büyüktür 

AllÀhümme erzaúnÀ (A.): Allah’ım bize 

rızıklar ver 

èallÀmü’l-àuyÿb (A.): Görünmeyenleri 

bilen Allah 

èallÀme (A.): İlmi yüksek seviyede olan, 

çok bilgili  

alt: Alt, taban 

altı: altı   

altıncı 

altmış: Altmış  

altmış üç  

altun: Altın  

èam (A. èamm): Amca 

èÀm (A.): Halk, genel, umumi 

 èÀ. ol- 

aèmÀ (A.): Kör, gözleri görmeyen  

 a. ol- 

aèmÀl (A.): Ameller, yapılan işler  

 a.-i behìme 
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a.-i òayr 

èamel (A.): Amel, yapılan iş 

 èa. ėt- 

 èa. eyle- 

èa. getür- 

èa. işle- 

 èa. úıl- 

 èa.-i ãÀlió 

èamelsiz (A.+T.): Ameli olmayan  

èamelsüz (A.+T.): Ameli olmayan 

èÀmil (A.): İşleyen, yapan, sebep, işçi, 

İslam devletinde zekat toplamakla 

yükümlü memur  

 èÀ. úıl- 

 èÀ. ol- 

Àmir (A.): Emreden, buyuran, yönetici 

Àmìn (A.): Amin, ‘öyle olsun’ 

anlamındaki dua sözü 

ammÀ (A.): Ama, ancak, fakat  

èamme  (A.): Herkes, bütün 

èÀmme  (A.): Umuma mahsus, herkesle 

ilgili, hepsi 

èÀ.-yi nÀs 

èammi (A.): Amca  

èamÿd (A.): Direk 

an (A.): En küçük zaman dilimi, an  

an-: Anmak, yad etmek, zikretmek 

aŋ-: Hatırlamak, yad etmek, zikretmek, 

düşünmek 

ana: Anne 

ana úarı 

aŋa: Ona 

èanber (A.): Güzel koku, anber 

anca: O kadar, öyle 

ancaú: Ancak, sadece  

ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle 

and: Yemin, söz verme 

and iç-: Yemin etmek  

anda: onda, orada 

andan: Ondan 

andur-: Hatırlatmak 

aŋdur-: Hatırlatmak, yad etmek, 

zikretmek 

anı: Onu 

aŋı: Onu 

anıŋiçün: Onun için 

anlar: Onlar 

anuŋ: Onun  

anuŋıla: Onunla 

anuŋiçün: Onun için  

èanúÀ (A.): Anka kuşu, efsanevi bir kuş 

anla-: Anlamak, bilmek 

aŋlan-: Anlaşılmak, telakki edilmek 

aŋlar: Onlar 
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èÀr (A.): Ar, utanılacak şey  

 èÀ. kimse: Utangaç 

ara-: Aramak, araştırmak 

èArab (A.): Arap  

AèrÀb (A.): Çöl Arabı, bedevi 

èArabì (A.): Arapça, Arap dili  

AèrÀbi (A.) Çöl Arabı, bedevi 

AèrÀbì (A.): Çöl Arabı, bedevi 

aèrÀf (A.): Cennetle cehennem arasındaki 

bir yer, araf 

ÀrÀm (F.): Rahat, huzur  

 À. ve ÀsÀyiş ėt-  

aèrÀż (A.): Kazalar, felaketler 

èarbede (A.): Kavga, gürültü 

 èa. ėt- 

ard: Arka, geri, art  

 ard dön- 

èarefe (A.): Bayramdan bir önceki gün, 

arefe  

arıú: Zayıf, cılız 

arıúlıú: Zayıflık, cılızlık 

èÀrıż (A.): Sonradan ortaya çıkan, gelen, 

ortaya çıkma 

èÀ. ol- 

èÀrif (A.): İrfan sahibi, meşhur, marifetli 

 èÀ. ol- 

èÀrife (A.): İrfan sahibi, marifetli kadın 

arúa: Arka, sırt  

arúalaş-: Dost olmak, el birliği etmek 

armaàan: Armağan  

arpa: Arpa  

arslan: Arslan  

èarş (A.): Arş, kainat 

art-: Artmak, çoğalmak 

art: Art, arka  

a. úal- 

artıú: Artık, fazla, arta kalan 

 a. ol- 

artıúlıú: Üstünlük 

artuú: Artık, fazla, arta kalan 

artur-: Artırmak, fazlalaştırmak 

èarÿż (A.): Aruz, aruz vezni  

arż (A.): Dünya, yer  

 a.-ı õÀt-ı fecÀc 

èarż (A.): Bildirme, sunma, gösterme 

 èa. ėt- 

 èa. eyle- 

 èa. olun- 

 èa.-ı óÀcet úıl-: Hacet namazı 

kılmak 

Àrzÿ (F.): Arzu, istek  

 a. ėt- 

aã-: Asmak, koymak 

èaãÀ: Uzun el değneği, sopa 
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aãÀlet (A.): Soyluluk, asillik 

ÀsÀn (F.): Kolay 

 À. ėt- 

 À. ol- 

ÀsÀnlıú  (F.+T.): Kolaylık 

ÀsÀnlik  (F.+T.): Kolaylık 

 À. üzre ol- 

ÀåÀr (A.): Eserler, belirtiler, izler  

 À.-ı èacìbe 

ÀåÀr-ı cemìle 

a.-ı èilm 

ÀsÀyiş (F.): Rahat, huzur, emniyet  

 À. ėt- 

èasel (A.): Bal  

èases (A.): Gece bekçisi, gece nöbetçisi 

aãóÀb (A.): Sahipler, aynı görüşte olanlar, 

sahabeler  

 a.-ı cennet 

 a.-ı Óasan 

a.-ı èiôÀm 

a.-ı úalem 

a.-ı kibÀr 

a.-ı Úur’Àn 

a.-ı mÀl 

a.-ı nevm 

a.-ı Resÿl 

a.-ı Resÿlu’llÀh 

a.-ı seyf  

a.-ı şièr 

aãıl-: Asılmak 

èÀãì (A.): İsyan eden, günahkar, haydut, 

karşı gelen  

 èÀ. ol- 

èasìr (A.): Zor, güç, zahmetli  

ÀsitÀne (F.): Hükümdarın yaşadığı yer, 

saltanat merkezi, eşik 

èasker  (A.): Asker, er 

 èa.-i mü’minìn 

aãl, aãıl (A.): Soy, sülale, asıl, esas 

aãlÀ (A.): Asla, hiçbir zaman, kesinlikle 

aããı: Fayda, yarar, kazanç 

aãtar (A.): Elbisenin içine kaplanan bez 

astÀr (A.): Elbisenin içine kaplanan bez 

ÀsumÀn (F.): Gök, sema  

aãvÀt (A.): Ses, nida 

 a.-ı óasene 

aşaàa: Aşağı 

èaşere (A.): On 

èÀşıú (A.): Âşık, müptela, sevdalı 

 èÀ. ol- 

ÀşikÀre  (F.): Açıkça, saklamadan 

 À. ėt- 

ÀşinÀ (F.): Tanıdık, bildik 

ÀşinÀlıú (F.+T.): Tanıma, bilme 
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 À. ėt- 

Àşire (A.): Onuncu 

aşurı: Bir aralıklı 

at: At 

at-: Atmak 

ata: Baba, cet, soy 

èaùÀ (A.): Bağış, ihsan 

 èa. al- 

èa. ėt- 

 èa. eyle- 

èaùaş (A.): Susama, susuzluk 

atçı: Baytar, hayvan hekimi 

Àteş: Ateş, hararet 

èaùiyye (A.): Bahşiş, hediye  

 èa. ėt- 

atlu: Atlı 

èaùş (A.): Susuzluk, susama 

èaùùÀr (A.): Aktar, güzel kokulu şeyler 

satan kişi 

èaùùÀrlıú (A.+T.): Aktarlık 

èavÀm  (A.): Avam, halk, herkes 

 èa.-ı nÀs 

aèvÀn (A.): Yardımcılar, avane 

èavÀrıż (A.): Kazalar, belalar 

èavÀúib (A.): Akıbetler, sonuçlar 

 èa.-i umÿr 

èavÀyid (A. èavÀ’id): Nakledilenler, 

aktarılanlar 

ÀvÀz (F.): Ses, seda 

èavn (A.): Yardım 

èavret (A.): Eş, kadın 

 èa. al- 

èavretlü (A.+T.): Eşli, hanımlı  

avuç: Avuç 

ay: Ay, otuz günlük zaman dilimi 

ay: Ay, Dünya’nın uydusu 

aya: Avuç içi  

ayaà: Ayak 

ayaú: Ayak 

èayÀl (A.): Ev halkı, hanım, bir kişinin 

geçindirmekle yükümlü olduğu kişiler. 

èayÀn (A.): Belli, açık, meydanda  

ÀyÀt (A.): Ayetler, Kur’an cümleleri  

èayb, èayıb (A.): Ayıp, kusur, leke  

 èa. ėdici 

 èa. ėt-: leke bulaştırmak 

 èa. ol-: kusur olmak 

èaybsız (A.+T.): Hatasız, kusursuz  

èaybsuz (A.+T.): Hatasız, kusursuz  

aydın: Aydınlık 

Àyet (A.): Ayet, Kur’an cümleleri 

 À.-i kerìme 

ayıú: Aklı başında, sarhoş olmayan 
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ayır-: Ayırmak, açma  

Àyine (F.): Ayna 

aylıú: Aylık, bir ay süren  

èayn (A.): Göz  

ayrıl-: Ayrılmak, uzaklaşmak  

ayru: Ayrı, uzak  

ayruú: Bundan sonra 

ayu: Ayı  

ayur-: Ayırmak  

ayva: Ayva 

az: Az, çok olmayan  

 a. ėt- 

 a. úıl- 

 a. ol- 

aèżÀ (A.): Organlar, uzuvlar 

èaõÀb (A.): Azap, işkence 

èa. ėt- 

 èa.-ı Àòiret 

 èa.-ı elìm 

 èa.-ı rÿó 

èa. ehli ol- 

azacıú: Azıcık  

azacuú: Azıcık 

ÀzÀd (F.): Serbest bırakma, hürriyetine 

kavuşturma 

À. ėt- 

À. eyle- 

 À. ol- 

ÀzÀdl (F.+T.): Hürriyetine kavuşturulmuş, 

hür 

azalt-: Azaltmak 

aèôam (A.): En büyük, en yüce 

èaôamet (A.): Ululuk, büyüklük 

azdur-: Azdırmak  

azıú: Azık, yol yiyeceği 

èaôìm (A.): Büyük, ulu, yüce  

 èa. ol- 

èaôìmet (A.): Büyüklük, ululuk 

èazìret (A.): Ağrılar, sızılar 

èazìz (A.): Yüce, ulu, aziz 

 èa. úıl- 

 èa. ùut- 

 èa. ol- 

èazl (A.): İşine son verme, azletme  

 èa. ėt- 

azlıú/à: Azlık, az olma 

èazm (A.): Azim, gayret, çaba, niyet  

 èa. ėt- 

azucuú/à: Azık, nimet 

azuú: Azık, nimet 

 a.vėr-

  



603 
 

B 

bÀb (A.): Kapı, kısım, husus  

b.-ı rızú 

baba: Baba 

bÀbÿçci (F.+T.): Pabuççu, pabuç imal 

edip satan 

baèdehu (A.): Ondan sonra 

bÀdem (F.): Badem  

baède’t -teèÀmül (A.): Muameleden sonra 

bÀdlıcÀn (A. badincÀn <F.): Patlıcan 

baà: Demet, bağlam, ip 

 b. ėt- 

 b. úıl-: İp yapmak 

baàalu (F.+T.): Pahalı 

baàar (A.): Deve 

baàçÀ (F.): Bahçe 

baàçe (F.): Bahçe 

baàış-: Bağışlamak  

baàì (A.): Asi, serkeş, azgınlık, serkeşlik, 

asilik 

 b. ėt- 

 b. ėdici 

baàìr (A.): Deve dışkısı 

baàla-: Bağlamak, düğümlemek, kapamak 

baàlan-: Kapanmak  

baàlı: Bağlanmış, bağlı  

baàlu: Bağlanmış, bağlı 

baà(ı)r : Bağır, göğüs 

bahÀ (F.): Kıymet, değer 

bahÀdır (F.): Yiğit, cesur  

bahÀdur (F.): Yiğit, cesur 

bahÀlu (F.+T.): Kıymetli 

bahÀne : (F.) Bahane, sebep 

bahÀr: (F.) Bahar 

 b. ol- 

baóå (A.): Bahis, söz, konu  

 b. ėt- 

baór (A.): Deniz, göl 

 b.-i èilm 

baòìl (A.): Cimri  

baòìllıú (A.+T.): Cimrilik  

baòìllik (A.+T.): Cimrilik  

baòşìş (F.): Bağış olarak verilen para, 

bahşiş  

 b. ėt- 

 b. úıl- 

b. ol- 

baòt (F.): Baht, talih  

 b.-ı asumÀn 

baèìd (A.): Uzak, ırak 

 b. eyle- 

bÀèiå (A.): Sebep  

 b. ol- 
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baú-: Bakmak  

 baúa düş- 

baúır: Bakır madeni 

bÀkì (A.): Kalıcı, sürekli, geri kalan  

 b. ol- 

bÀúiyÀt -ı ãÀlióÀt 

baúiyye (A.): Geriye kalan, artan 

 b.-yi ùaèÀm 

baúla (A.): Sebze, yeşillik  

bal: Bal 

balçıú: Çamur 

baldır: Bacağın dizden ayak bileklerine 

kadar olan bölümü 

balàam: (A.) Balgam 

balıú: Balık 

bÀlià (A.): Ergin, büluğa ermiş  

 b. ol- 

barmaú: Parmak 

baŋa: Bana, ben zamirinin datif hali 

bardaú: Bardak  

bÀreka’llÀh (A.): Allah mübarek etsin 

bÀri (A.): Hiç olmazsa, hasılı  

bÀrid (A.): Soğuk, hoş olmayan 

 b. ol- 

baã-: Basmak, koyup bastırmak  

baãal (A.): Soğan  

baãar (A.): Göz  

baãìret  (A.): Öngörü, sezme 

basù (A.): Yayma, uzun uzadıya anlatma 

 b.-ı kelÀm ėt-: Söz açmak, 

konuşmak 

baş: Baş, kafa  

başcuàaz: Baş  

başla-: Başlamak 

başúa: Başka, diğer 

bat-: Batmak,dalmak  

baùal (A.): İşsiz, avare 

baùÀlet (A.): İşsizlik, tatil  

bÀùıl (A.): Manasız, boş, boş inanış 

 b. ėt- 

b. ol- 

bÀùın (A.): İç, iç yüz 

baùn: (A.) İç, içte olan  

baùş (A.) Sert bir şekilde yakalama, 

kavrama  

baùùÀl (A.): İşsiz  

bayram: Bayram  

bayùÀr: Hayvan hekimi, baytar 

baèż (A.): Bazı, kimi, bir kısım 

b.-ı aókÀm 

b.-ı èArab 

b.-ı èÀrifler 

b.-ı aãóÀb 

b.-ı èazìz 
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b.-ı begler 

b.-ı deve 

b.-ı ehl-i óaúìúat 

b.-ı ehl-i èilm 

b.-ı ehl-i taãavvuf 

b.-ı ekÀbir 

b.-ı emrÀø 

b.-ı enbiyÀ 

b.-ı eùıbbÀ 

b.-ı evúÀt 

b.-ı evliyÀ 

b.-ı fużalÀ  

b.-ı òaberler 

b.-ı óadìå 

b.-ı òavÀã 

b.-ı óayvÀnÀt 

b.-ı òulefÀ 

b.-ı óükemÀ 

b.-ı óükemÀ-yı Rÿm 

b.-ı úavm 

b.-ı kelÀm 

b.-ı kimseler 

b.-ı kimseneler 

b.-ı kitÀblar 

b.-ı laùìfe 

b.-ı meşÀyiò 

b.-ı mevżiè 

b.-ı murÀd 

b.-ı muãÀóibler 

b.-ı mutaãavvıfa 

b.-ı mülÿk 

b.-ı mülÿk-ı ãÀóib-i himmet 

b.-ı müteÀòòirìn 

b.-ı neãÀyió 

b.-ı ravża 

b.-ı selef  

b.-ı sÿfìler 

b.-ı şey 

b.-ı şuèarÀ 

b.-ı ùÀyife 

b.-ı èuúalÀ 

b.-ı èulemÀ 

b.-ı ulular 

b.-ı umÿr 

b.-ı üdebÀ 

b.-ı ümerÀ 

b.-ı vüzerÀ 

b.-ı yoldaşlar 

 b.-ı ôürefÀ 

bÀzÀr (F.): Pazar 

baèżı (A.): Bazı, kimi, bir kısım, bazıları, 

bazısı, bazen  

 b. fużalÀ 

 b. óükemÀ 
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b. selef  

bÀzÿ (F.): Pazu, kolun omuzla dirsek 

arasındaki şişkince kısmı  

 b. ėt- 

bed (F.): Kötü, fena  

 b.-Àyìn 

 b.-duèÀ 

 b.-nefs 

beden (A.): Gövde, vücut, beden 

bedevì (A.): Göçebe, medeni olmayan 

bedre (A.): On bin dirhem 

beg: Bey, ileri gelen, nüfuzlu kişi 

 b. eyle- 

b. ol- 

begen-: Beğenmek  

beglik: Beylik  

behÀyim (A. behÀ’im): Dört ayaklı 

hayvanlar  

be-her-óÀl (F.+A.): Her halde, her şartta 

behey: Hey!, ey! 

behìme (A.): Canavar 

bek: Kuvvetli, sağlam  

beúÀ (A.): Devam, evvelki durum üzere 

kalma 

bekle-: Beklemek 

bėl: Bel, göğüsle karın ve sırtla kalçalar 

arasındaki daralmış bölüm 

belÀ (A.): Bela, felaket, gam, keder, 

kötülük, musibet  

 b. ol- 

belÀd (F.): Kötü kimse 

belÀàat  (A.): Güzel söz, meramın güzel 

sözlerle anlatılması 

belÀyÀ (A.): Felaketler, kederler, 

kötülükler 

belì (A.): Evet, hay hay 

belìà (A.): Düzgün, fasih söz söyleyen 

beliyyÀt (A.): Felaketler, kederler, 

kötülükler 

beliyye (A.): Felaket, keder, kötülük 

belki (A.+F.): Belki, bilakis, ihtimal, 

fakat 

belkim: Belki, her halde, hatta 

bellü: Belli 

belür-: Belirmek, görünmek 

ben: Ben, birinci teklik kişi zamiri 

bencil: Bencil, kendini beğenen 

bend (F.): Bağ, yular  

bende (F.): Kul, köle  

bendeòÀne (F.): Köle evi 

benì Àdem (A.): İnsanoğlu 

beŋizlü: Benizli  

beŋze-: Benzemek 

beŋzet-: Benzetmek 
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ber (A. berr): Kara, yer, toprak 

 b. u baór 

ber-murÀd (F.+A.): Dileğine kavuşan 

 ber-murÀd ol- 

berÀber (F.): Aynı, münasip, uygun, eşit 

berd (A.): Soğuk 

b.-èacÿz 

berekÀt (A.): Bereketler  

bereket (A.): Bereket 

bereketlü (A.+T.): Bereketli 

beri: Beri, bu tarafa 

berì (A.): Temiz, kurtulmuş, salim 

beriyye (A.): Halk, insanlar 

berü: Beri, bu tarafa  

be’s, be’is (A): Zarar, ziyan 

besmele (A.): Besmele, 

Bismillahirrahmanirrahim sözü  

bėş: Beş  

bėşinci 

bėş yüz 

beşÀret  (A.): Müjde, beşaret 

 b. ėt- 

beşer (A.): İnsan, beşer 

beşeriyyet (A.): İnsanlık, beşeriyet  

beşìr (A.): İyi haber getiren, müjdeci  

bevl (A.): İdrar, sidik  

 b. ėt- 

b. eyle- 

bevvÀb (A.): Kapı hizmetçisi, kapı bekçisi 

beyè (A.): Satma, satılma  

 b. olun- 

beyÀn (A.): Anlatma, açık söyleme, 

bildirme  

 b. ėt- 

b. eyle- 

b. úıl- 

b. ol- 

 b. olun-    

beyÀż (A.): Beyaz, ak  

beyhÿde (F.): Nafile, boş 

beyis (A. be’is): Sakınca, mahsur  

beyt, beyit (A.): Şiir  

beyt (A.): Ev, mesken   

Beytü’l-mÀl: İslam hukukunda 

maliye hazinesi 

beyyine (A.): Delil, şahit, tanık  

beyżÀ (A.): Beyaz, daha beyaz  

bez: Bez  

beõl (A.): Bol bol verme, saçma  

 b. ėt- 

 b. eyle- 

 b. úıl- 

bıçaú: Bıçak  

bıçaksuz: Bıçaksız  
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bısù (A.): Salıverilmiş nesne, yayılan şey 

 b. ėt- 

bıúın: Böğür  

bıraò-: Bırakmak 

bıraú/à-: Bırakmak, salıvermek, 

terketmek 

biç-: Kesmek, kendine elbise yaptırmak 

biçil-: Kesilen, elbise yapılan  

bidèat (A.): Sonradan ortaya çıkan şey, 

Hz. Muhammed’den sonra ortaya çıkan 

ve sünnete aykırı olan uygulama 

bi-óamdi’llÀh (A.): Allah’a şükrolsun 

bióÀr (A.): Denizler  

 b.-ı õÀt-ı emvÀc 

bi’l-òÀããa (A.): Hususi olarak, özellikle 

biòÿrlan- (A.+T.): Buğulanmak 

bi’iõnillÀhi taèÀlÀ (A.): Allah’ın izniyle 

bil: Bilmek, kabul etmek, tanımak, 

anlamak  

bilÀd (A.): Şehirler 

 b.-ı Türk 

bildür-: Bildirmek, haber vermek  

bile: Bile, dahi, beraber, yan  

bilece: Birlikte, hep beraber 

bilek: Bilek 

bilin-: Bilinmek 

biliş: Dost 

 b. ol- 

bi’l-külliyye (A.): Tamamıyla 

billÀhi (A.): Allah için 

biŋ: Bin 

binÀ (A.): Yapma, bina etme, yapı  

 b. ėt- 

bindür: Çıkmak, cülus etmek, üzerine 

oturtmak, içine girmek  

bi-nefsihi (A.): Kendisi 

binid, -ndi: Binit, binilecek hayvan vs. 

bir: Bir, herhangi bir  

biraz: Biraz 

birazdan: Az sonra  

bir biri: Birbiri  

bire: Bire, hitap sözü 

biregi: Bir kimse, başkası  

biregü: Bir kimse, başkası  

birinçe: Birinci  

birlik/g: Birlik, tek olma  

birúaç: Birkaç  

biryÀn (F.): Biryan, kebap  

bisÀù (A.): Kilim, halı, döşeme  

Bismi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm (A.): 

Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla 

anlamında tevhit sözü, 

Bismillahirrahmanirrahim 

bişürt-: Pişirtmek  
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bit: Bit  

bit-: Bitmek, tükenmek, meydana gelmek, 

ortaya çıkmak  

bitür-: Ortaya çıkarmak, tüketmek, hasıl 

etmek  

biz: Biz 

biõõÀt (A.): Bizzat  

boàaz: Boğaz, gırtlak 

boàazla-: Hayvan kesmek 

boàazlan-: Hayvanın kesilmesi  

boàıl-: Boğulmak 

boàmaú: Gerdanlık, kolye  

boàmaúlan-: Boğmak denilen gerdanlığı 

takmak 

bostÀn (F.): Bahçe, çiçek bahçesi 

boş: Boş  

boşa-: Boşamak, boşanmak  

boy: Boy 

boya: Boya 

boya-: Boyamak  

boyın: Boyun  

boylu: Boylu  

boynuz: Boynuz  

 boynuzıyıla ur- 

boyun: Boyun 

 b. eg- 

boz-: Bozmak, iptal etmek  

bölik: Kısım, parça, taife  

bölük:  Kısım, parça, taife 

böyle: Böyle, bu şekilde  

bu: Bu  

bucaú: Köşe, bucak  

budaú/à: Budak, küçük dal, küçük parça 

budalÀ (A.): Abdal, tasavvuf ehli, derviş, 

akılsız, ahmak 

bugün: Bugün  

buàday: Buğday 

buàż (A.): Kin, nefret  

 b. ėt- 

 b. eyle- 

 b. úıl- 

buòÀr (A.): Buhar, buğu 

buòl (A.): Eli sıkılık, cimrilik  

 b. ėt- 

buórÀn  (A.): Kriz, hastalığın en şiddetli 

zamanı 

buúÀàu: Yürümeyi güçleştirmek için 

ayağa takılan köstek, pranga 

buúÀàula-: Bukağı takmak 

bul-: Bulmak, elde etmek, kabul etmek 

bulaş-: Bulaşmak 

bulın-: Bulunmak  

bulıt: Bulut  

bulun-: Bulunmak, hazır olmak 
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buluş-: Buluşmak  

buluşdur-: Buluşturmak, kavuşturmak 

bulut: Bulut  

buluù: Bulut  

bunca: Bu kadar  

burc (A.<Yun.): Burç 

burun: Burun  

bustÀn (F.): Bahçe, çiçek bahçesi 

bÿt (F.): Put 

buyur-: Emretmek, buyurmak 

buyurıl-: Buyurulmak 

buzaàı: Sığır yavrusu  

bügrek: Böbrek  

bühtÀn (A.): İftira, kara çalma  

 b. ėt- 

 b. úıl- 

bük-: Bükmek, eğmek 

bükÀ (A.): Ağlama, göz yaşı  

 b. eyle- 

bükÿr (A.): Sabahın erken vakti, güneş 

doğum zamanı 

büleàÀ  (A.): Belì konuşanlar, belagat 

sahipleri 

bünyÀd (F.): Asıl, esas, temel  

 b. ėt- 

bürde  (A.): Hırka 

bürÿdet (A.): Soğuk 

büyik: Büyük 

büyü-: Büyümek 

büyük: Büyük 

 b. ol- 
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C  

cÀh (A.): Makam, itibar  

 c. ol- 

cÀhil (A.): Cahil, bilgisiz  

 c. ol- 

cÀhiliyyet (A.): Cahillik, bilgisizlik, 

İslam’an önceki küfür ve sapkınlık devri 

caóìm (A.): Cehennem 

cÀmiè (A.): Birleştiren, toplayan, bütün, 

hepsi, ibadet edilen yer, cami  

c. ol- 

 c.-i Baãra 

 c.-i èibÀdet 

cÀn (F.): Can  

 c. u dil 

cÀnavar (F.): Canavar  

cÀnib (F.): Taraf, yön, yan  

 c.-i şerè 

cÀr (A.): Komşu 

cÀrì (A.): Cereyan eden, akan, geçen, 

gelmiş 

 c. ol- 

cÀriye (A.): Cariye  

cÀriye al- 

cÀsus (A.): Casus  

 c. ol- 

cÀyiz (A. cÀ’iz): Caiz, yapılması kusurlu 

olmayan, uygun, olabilir 

 cÀyiz ol- 

cÀyize (A. cÀ’ize): Büyüklere sununlar 

hediye 

cebÀn (A.): Korkak  

cebÀnlıú (A.+T.): Korkaklık  

cebbÀr, CebbÀr (A.): Zorlayan, zorlayıcı, 

kuvvet ve kudret sahibi, Allah 

 c. ol- 

 C.-ı Úadìm 

cebr (A.): Zorlama, cebir  

ced (A. cedd): Ata, soy, cet, dede  

cedel (A.): Kavga, niza  

cedìd (A.): Yeni, kullanılmamış 

cefÀ (A.): Eziyet etme, eza, zahmet  

 c. ėt- 

cehd (A.): Çalışma, çabalama, gayret 

 c. eyle- 

cehennem (A.): Cehennem  

 c. odı 

 c. ıssısı 

 cehenneme at- 

 cehenneme düş- 

cehenneme gir-  

cehenneme sür- 

cehl- cehil (A.): Cehalet, bilmezlik  
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 cehle düş- 

cehr (A.): Sesli, açıktan, aşikare 

celÀl (A.): Ululuk, büyüklük, azamet  

celb (A.): Çekme, getirme  

 c. ėt- 

celìl (A.): Pek büyük, pek ulu  

 c. ol- 

celìlü’l-úadr 

celìle (A.): Pek büyük, pek ulu  

celìs (A.): Arkadaş, dost  

 c. ve muãÀóib ėdin- 

cemè (A.): Toplama, bir araya getirme, 

biriktirme  

 c. ėt- 

 c. eyle- 

c. ol- 

c. olun- 

cemÀèat (A.): Cemaat, topluluk 

 c. ol- 

 c.-i müslimìn 

cemÀèatsüz (A.+T.): Cemaatsiz  

cemÀd (A.): Cansız, hayat eseri olmayan 

cemÀl (A.): Güzellik, iç ve dış güzelliği 

cemìè (A.): Hep, bütün, cümle 

 c.-i aóvÀl 

c.-i aèżÀ 

 c.-i dünyÀ 

c.-i efèÀl 

c.-i emrler  

 c.-i eùrÀf 

c.-i evlÀd 

 c.-i eyi nesneler 

 c.-i eylikler  

 c.-i àuããa  

c.-i günÀhlar 

 c.-i òalú 

 c.-i òaùÀlar 

c.-i òayrlar 

 c.-i havÀdìå 

 c.-i óavÀyic 

 c.-i ibÀdÀt-ı nÀfile 

c.-i úavÀnìn 

 c.-i maòlÿúÀt  

c.-i mÀmelek 

 c.-i memleket 

 c.-i murÀd 

 c.-i şerler 

 c.-i şehrler 

 c.-i èömr 

c.-i ümem  

c.-i yaramazlıú 

cemìèan (A.): Hep, bütün  

cemìl (A.): Güzel (erkek)  

cemìle (A.): Güzel (kadın)  
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cenÀb (A.): Ululama, saygı sözü  

 c.-ı saèÀdet-niãÀb 

cenÀze  (A.): Cenaze 

ceng, cenk (F.): Cenk, savaş, kavga , 

kahramanca mücadele 

 c. ėt- 

cengì (A.): Savaşan  

cengsüz (F.+T.): Savaşsız  

cennet (A.): Cennet  

cennetü’l-mülk  

cenÿb (A.): Güney  

 c. yėli 

cerÀóat (A.): Yara, irin  

cerÀyim (cerÀ’im): Suçlar, cürümler  

cerrÀó (A.): Cerrah, yaraları ve bazı dış 

hastalıkları tedavi eden hekim  

cesed (A.): Ceset, beden, naaş  

cevÀb (A.): Yanıt, cevap  

 c. buyur- 

 c. dė- 

 c. vėr- 

 c. yaz- 

 c.-ı laùìf 

 c.-ı şÀfì 

cevÀbÀt (A.): Cevaplar  

cevÀd (A.): Cömert  

 c. ol- 

cevÀmiè (A.): Toplananlar, cem olanlar 

cevÀmiè-i ùıb 

cevÀrì’ (A.): Halayıklar, hizmetçi kızlar 

 c.-i èArab 

cevÀrió (A.): Yaralayan, yara açan 

silahlar  

cevher (A.): Cevher, değerli taş 

ceviz: Ceviz  

cevlÀn (A.): Dolaşma, dolanma, gezinme 

 c. ėt- 

cevr (A.): Haksızlık, eziyet, eza, zulüm 

 c. çek- 

 c. úo- 

 c. ėdici- 

ceyb (A.): Cep 

cezaè (A.): Sızlanma  

cezÀ (A.): Ceza, azap, suça verilen 

karşılık  

 c. ėt- 

cibillet (A.): Huy, yaradılış  

cid (A. cidd): Çalışıp çabalama, cehd, 

çalışıp çabalama 

cidÀl (A.): Kavga, tartışma  

cidÀlsüz (A.+T.): Savaşsız, kavgasız, 

tartışmasız  

ciger (F.): Ciğer  

cihÀd (A.): Savaş, din uğruna savaşma 
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 c. eyle- 

 c. ve muúÀtele ėt- 

cihÀn (F.): Cihan, alem, yeryüzü, dünya 

cihet (A.): Taraf, yön, bakım 

cilÀ (A.): Cila, parlaklık  

cimÀè (A.): Cinsi münasebette bulunma, 

çiftleşme 

cin (A. cinn): Cin  

cinÀn (A.): Cennetler 

cins (A.): Cins, tür  

cism, cisim (A.): Beden, gövde  

cismÀniyye (A.): Bedenle ilgili  

civÀr (A.): Etraf, yan- yöre, civar  

cìfe (A.) Leş, çürümüş şey 

 c. ol- 

 c.-yi murdÀr 

cömerd (F.): Cömert, eli açık  

 c. ol- 

cÿè (F.): Arama, araştırma  

cÿd (A.): Cömertlik, el açıklığı  

 c. ve seòÀ ėt- 

 c. u seòÀ 

cumèa (A.): Cuma, cuma günü 

cumèa ėrtesi (A.+T.): Cumartesi 

cumhÿr (A.): Halk, topluluk, heyet  

 c.-ı èuúalÀ  

cübbe (A.): Cübbe, üste giyilen bol ve 

uzun elbise 

cübn, cübün (A.): Korkaklık  

cül (A.): Çul  

 c.-i himmet 

cümle (A.): Bütün, hep, hepsi 

cünne (A.): Kalkan 

cünÿd (A.): Askerler  

cünÿdu’llÀh 

cünÿn (A.): Delirme, çıldırma 

cür’et (A.): Cesaret, yüreklilik 

 c. ėt- 

 c. eyle- 

cürm (A.): Suç, kabahat 

cüsse (A.): Gövde, beden, vücut 

cüvÀn (F.): Genç 

cüvÀnlıú/à (F.+T.): Gençlik 

cüz (A.cüz’): Bölük, parça 

cüz’ì (A.): Az, önemsiz 

cüõõÀm (A.): Cüzzam, cüzzam hastalığı 
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Ç 

çaà: Zaman, devir 

çaàır-: Çağırmak, seslenmek 

çal-: Müzik aleti çalmak, vurmak, atmak 

çalış-: Çalışmak 

çalúa-: Sarsılmak, çalkanmak 

çalúoyın: Sırtüstü 

çanaú: Çanak, kap 

çÀrdÀú (F.): Çardak, üzüm asmalığı  

çÀrşÿ (F.): Çarşı 

çegzin-: Dönmek, dolaşmak 

çehÀrşenbe (F.): Çarşamba 

çek-: Çekmek, bir tarafa hareket ettirmek, 

katlanmak, sürmek, boyamak, katlanmak 

çekil-: Kısalmak 

çekin-: Çekinmek 

çekirge: Çekirge 

çevir-: Dördermek 

çevür-: Döndermek 

çeynem: Bir kez çiğneyecek kadar 

çıban: Çıban 

çıú: Çıkmak, dışarı çıkmak, görünmek, 

uzaklaşmak, gitmek 

çıúar-: Çıkarmak, gidermek, 

uzaklaştırmak 

çıúıl-: Yükselinmek 

çırÀú, çıraà (F. çırÀà): Kandil, fitil, mum

 ç. yandur- 

çiçek: Çiçek 

çiflen-: Evlenmek, eş edinmek 

çiftlendür-: Evlendirmek 

çihÀrşenbe (F.): Çarşamba 

çirkin (F. çirk): Çirkin, kötü, pis 

çoú: Çok, ziyade, fazla 

çoúlıú: Çokluk, ziyadelik, fazlalık 

çömlek: İçinde yemek pişirilen topraktan 

kap, çömlek 

çörek: Çörek 

çöz-: Çözmek, düğümünü açmak 

çulóa (F.): Dokumacı  

çulóalıú (F.+T.): Dokumacılık 

çün (F.): Çünkü, ne zaman ki  

çüri-: Çürümek 
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D 

da: Dahi, bile, sonra 

dÀbbe (A.):Yük hayvanı  

daòı: Dahi, bile, bundan başka, ayrıca, 

sonra 

daòl, daòil (A.): Karışma, müdahele, etki 

 d. ėt- 

dÀòil (A.): Dahil, kapsayan, katılan  

 d. úıl- 

 d. ol- 

dÀfiè (A.): Defeden, savan  

 d. ol- 

dÀèì (A.): Dua eden, duacı  

êÀl (A. êÀll): Sapıtmış, doğru yoldan 

sapmış 

êalÀlet  (A.): Sapıklık, kötü yola girme 

dÀmen (A.): Etek 

dÀne (A.): Tane, tohum  

dÀng (F.): Bir dirhemin altıda biri 

dÀnıú (A. <F.dang): Bir dirhemin altıda 

biri 

dÀnişmend (F.): Alim, bilgin, ilim irfan 

sahibi  

dÀr (A.): Ev, mekan   

 d.-ı Àòiret 

 d.-ı beúÀ 

d.-ı úavrÀ 

 d.-ı vÀsiè 

 dÀrü’l-mülke 

êarb (A.): Darp, dövme, vurma  

 ê. ėt- 

 ê. olın- 

darlıú:  Sıkıntı 

daèvÀ (A.): Dava, iddia, mesele  

 d. ėt- 

 d. eyle- 

daèvet (A.): Davet 

 d. ėt- 

 d. eyle- 

 d. úıl- 

 d. olun- 

 d.-i maôlÿm 

d.-i müstecÀb 

dayanmaú: Dayanmak, yaslanmak 

dÀye (F.): Süt anne  

dÀyim (A. dÀ’im): Devamlı, sürekli 

 d. ol- 

de: Dahi, bile, sonra 

dė: Demek, söylemek  

dėyüvėr- 

debÿr yėli: Kıble tarafından esen sabah 

rüzgarı 

dede: Dede 
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defè (A.): Yok etme, ortadan kaldırma 

 d. ėt- 

 d. ol- 

 d.-i aèdÀ 

 d.-i óüsn-i cevÀb 

d.-i şübhe 

def (A. deff): Tef, bir çalgı 

defèa (A.): Kere, kez  

defn (A.): Gömme, defin  

 d. ėt- 

 d. eyle- 

 d. ol- 

 d. olun- 

defter (A.): Defter, yazılı şey 

deg-: Değmek, temas etmek, ulaşmak 

degel: Değil  

degenek: Değnek, sopa  

deger: Kıymet, layık, baha 

degil: Değil 

degirmen: Değirmen 

degme: Beğenilmiş, seçilmiş  

degnek: Değnek, sopa 

degül: Değil 

degüş: Dövüş, vuruşma 

d. ėt- 

dehr (A.): Zaman, çağ, devir, dünya  

dek: Kadar, dek 

deúÀyıú (A.): İncelikler 

deúÀyıú-ı riyÀ 

delÀlet (A.): Yol gösterme, kılavuzluk 

 d. ėt- 

 d. eyle- 

delìl (A.): Rehber, kılavuz, yol gösterici, 

kanıt, delil 

d. ol-  

 delil-i ãÀniè 

dellÀl (A.): Tellal, bir şeyi bağırarak satan 

kişi  

dem (A.): Kan 

dem (F.): Zaman, an, nefes 

demin: Az önce  

demìme (A.): Çirkin  

demür: Demir  

demürci: Demirci  

dėn-: Denmek, söylenmek 

denÀ’et (A.): Aşağılık, alçaklık  

 denÀ’ete düş- 

denì (A.): Alçak, soysuz (kişi) 

dėnil-: Denilmek, söylenilmek 

deŋiz: Deniz 

deŋli: Kadar  

depele-: İyice dövmek, tepelemek  

derÀhim (A.): Dirhemler  

derc (A.): Yazmak, bir araya getirmek 
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 d. ėt- 

derd (F.): Dert, keder  

derecÀt (A.): Dereceler   

dere: Dere 

derece (A.): Derece, mertebe 

deri: Deri, cilt  

derin: Derin  

derle-: Terlemek  

dermÀn (F.): Çare, güç, kuvvet 

dermÀnsız (F.+T.): Güçsüz, kuvvetsiz 

dermÀnsuzlik (F.+T.): Çaresizlik, 

güçsüzlük 

ders (A.): Ders  

 d. oúı- 

derÿn (F.): İç kısım, kalp  

deryÀ (F.): Deniz 

derzì (F.): Terzi  

derzìlik (F.+T.): Terzilik  

dest (F.): El  

 d. ur- 

destmÀl (F.): El bezi, havlu, mendil   

destres  (F.): Başaran, eli becerikli 

destÿr (F.): İzin 

devÀ (A.): İlaç, çare, derman  

 d. ol- 

devÀb (A.): Binek hayvanı  

devÀm (A.): Devam, sürüp giden 

devÀt (A.): Divit, yazı takımı  

deve: Deve  

devlet (A.): Mutluluk, baht, servet, devlet 

devr (A.): Devir, dönme  

 d. ėt- 

devşir-: Toplamak, bir araya getirmek 

deyn, deyin (A.): Borç  

dėyü: Diye 

deyyÿs  (A.): Karısının kötü yolda 

olmasına göz yuman kişi, pezevenk 

deyze: Teyze  

dib: Dip, taban, oyuk veya çukur bir şeyin 

en alt kısmı 

diger (F.): Diğer, başka, öteki 

dik-: Dikmek 

diken: Diken 

dikensüz: Dikensiz 

dikil-: Dikilmek 

dikiş-: Dikmek 

dil: Dil, söz, güzel konuşma 

 d. uzat- 

dil (F.): Kalp, gönül 

dile-: Dilemek, istemek 

dilen: Yalvarmak, istemek  

dilicek: Delik  

dilkü: Tilki 

dilsüz: Konuşamayan, az konuşan 
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dilsüzlik: Konuşamama durumu, ahraz 

dimÀà (A.): Beyin, şuur, dimağ 

dìn (A.): Din 

 d.-i İslÀm 

 dìn ü dünyÀ 

dìnÀr (A.): Dinar, Arapların kullandığı 

para birimi, altın para, dinar  

dìnÀrlik (A.+T.): Dinarlık 

diŋle-: Dinlemek 

diŋleyicü: Dinleyici, dinleyen 

direk: Direk 

dirgür-: Dirilmek 

dirhem  (A.): Dirhem, bir ağırlık birimi 

diri: Canlı, sağ 

 d. eyle- 

 d. ol- 

diril-: Dirilmek 

dìrìne (F.): Eski, kadim 

dirlik: Yaşayış, hayat, geçim, sağlık  

 d. ėt- 

dirre (A.): Örülmüş kamçı 

diş: Diş 

dişi: Dişi, erkek olmayan 

ditre-: Titremek, korkudan ürpermek 

dìvÀr (F.): Duvar 

divìt (A.): Divit, yazı takımı 

diyÀnet (A.): Dindarlık, din  

diyÀr (A.): Memleket  

 d.-ı èArab 

 d.-ı óüsn 

diz: Diz 

dïst (F.): Dost  

 d. ol- 

dïstlıú  (F.+T.): Dostluk 

dïstlik (F.+T.): Dostluk 

dög-: Dövmek, vurmak, tıklamak 

dök-: Dökmek, akıtmak, düşmek, 

temizlemek, boşaltmak 

dökdür-: Döktürmek, akıttırmak 

dökil-: Dökülmek 

dökin-: Kendi üzerine dökmek 

dökül-: Dökülmek, akıtılmak  

dön-: Dönmek, kafasını çevirmek, 

vazgeçmek, geri gelmek, hal değiştirmek 

dönder-: Çevirmek, vazgeçirmek, 

yöneltmek 

döndür-: Çevirmek 

dört: Dört 

dördinci 

dört biŋ   

döşe-: Yaymak, sermek, yaygın halde 

vermek 

döşek: Döşek, yatak  

döşen-: Döşenmek, yayılmak  
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duèÀ (A.): Dua, Allah’a yalvarma, yakarış

 d. ėt- 

 d. eyle- 

d. úıl- 

 d.-yı òayr 

 d.-yı èaleyhi ol- 

duòÿl (A.): İçine girme, dahil olma 

 d. ėt- 

dur-: Durmak  

dut-: Tutmak, kavramak 

dügin: Düğün  

dügün: Düğün 

düken-: Tükenmek, bitmek 

düket-: Tüketmek, bitirmek 

dükkÀn (A.): Dükkan  

dülbend (F.): Sarık 

dülger (F.): Ahşap ustası 

dün: Dün 

dünki: Dünkü, geçmiş 

dünyÀ (A.): Dünya, dünyada yaşamak için 

gereken şeyler  

dünyevì (A.): Dünyaya ait, dünyayla ilgili 

dür (A. dürr): İnci 

dür-: Dürmek, kapatmak 

dürdÀne (F.): İnci tanesi 

düriş-: Çabalamak, gayret etmek 

dürlü: Türlü, çeşit 

dürt-: Sürmek  

dürül: Dürülmek, katlanmak, bir araya 

getirmek 

düş: Düş, rüya  

düş-: Düşmek, dalmak, girmek 

düşenbe (F.): Pazartesi 

düşmen (F.): Düşman 

 d. ol- 

düşmenlik (F.+T.): Düşmanlık 

düşür-: Düşürmek 

düyÿn (A.): Borçlar 

düz-: Süslemek, düzenlemek 

düzivėr- 

düzelt-: Düzeltmek 
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E 

eb (A. ebÿ): Baba, ata  

ebede’d-dehr (A.): Dünya’nın sonuna 

kadar 

ebedì (A.): Sonsuz, nihayetsiz 

eber (A. eberr): Hayırlı, şerefli olan  

eblaà (A.): Tesirli söz söyleyen, beliğ 

konuşan, daha beliğ, daha güzel söz 

ebnÀ (A.): Çocuklar, oğullar 

ebrÀc (A.): Burçlar, kaleler 

ebrÀr (A.): Hayır sahipleri, özü sözü 

doğru olanlar  

ebraã (A.): Miskin 

ebÿ (A.): Baba 

ecel (A.): Ecel, muayyen olan süre  

 e.-i maúùÿè 

ecl, ecil (A.): Sebep 

ecmaèìn (A.): Hepsi, tamamı  

ecnebì (A.): Ecnebi, yabancı 

ecr (A.): Karşılık, mükafat 

 e.-i ãadaúa 

ecsÀd (A.): Cesetler 

ėd-: Yapmak, etmek, eylemek 

ėdegel- 

ėdivėr- 

edÀ (A.): Yerine getirme, yapma, ödeme 

 e. ėt- 

 e. eyle- 

 e. úıl- 

 e. olun- 

 e.-yı emÀnet 

 e.-yı iósÀn 

edeb (A.): Edep, terbiye 

 e. al- 

 e. ėt- 

e.-i óasen 

edebsüz (A.+T.): Edepsiz 

ėdin-: Edinmek, sağlamak, elde etmek, 

kazanmak 

ėdiş-: Etmek, yapmak  

ednÀ (A.): En aşağı, en az, hakir 

edviye (A.): İlaçlar 

ėdün-: Edinmek, kazanmak, sağlamak, 

elde etmek 

edyÀn (A.): Dinler 

efèÀl (A.): Fiiller, işler, ameller  

efÀżıl (A.): Çok bilgililer, pek mümtaz 

olanlar 

efÀżıl-ı èulemÀ 

efêal (A.): En üstün, daha faziletli 

 e. ol- 

 e.-i èibÀdet 

e.-i tilÀvet 
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efendi (Yun.): Efendi, sahip 

efhÀm (A.): İdrakler, anlayışlar  

efãaó (A.): Çok açık ifade eden, uzdilli 

 e.-ı nÀs 

efsÀne (F.): Efsane, asılsız hikaye  

efsÿn (F.): Büyü, sihir  

 e. oúu- 

eg-: Eğmek, bükmek, çevirmek 

eger (F.): Eğer 

egerçe (F.): Gerçi, her ne kadar 

egerçi (F.): Gerçi her ne kadar  

egerle-: Eğerlemek  

egil-: Eğilmek, bükülmek  

egir-: Bükerek iplik haline getirmek 

egle-: Eğlemek, bekletmek, geciktirmek 

eglen-: Eğlenmek, beklemek, oyalanmak 

egri: Eğri  

eò (A.): Kardeş 

eóaú (A. eóaúú): Daha layık 

eòì (A.): Kardeşim 

eóÀdìå (A.): Hadisler, sözler 

 e.-i merfÿèa 

e.-i nebeviyye 

 e.-i ãaóìóe 

eóibbÀ (A.): Dostlar  

ehl, ehil: Eş, sahip, kabiliyetli, becerikli, 

bir yerde oturanlar, bir kişinin akrabası 

 e.-i èaúl  

e.-i èArabiyyet 

e.-i aèrÀf 

e.-i èarafÀt 

e.-i arż 

 e.-i èayyÀl 

 e.-i baãìret 

e.-i Bedir 

e.-i belÀ 

 e.-i belÀd 

e.-i beyt 

 e.-i beyt-i enbiyÀ  

 e.-i cennet 

e.-i dünyÀ 

e.-i edyÀn 

e.-i e’n-naèìm 

e.-i fażl 

e.-i fikir 

e.-i àayret 

e.-i hÀcet 

e.-i óadìå 

e.-i óÀl 

e.-i óaúìúat 

e.-i óarem 

e.-i òayr 

e.-i hevÀ 

e.-i hidÀyet 
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e.-i óirfet 

e.-i óükm 

e.-i iótiyÀù 

e.-i èilm 

e.-i úarye 

e.-i kemÀl 

e.-i kitÀb 

e.-i úudret 

e.-i laùìf 

e.-i maèrifet 

e.-i Medìne 

e.-i mescid 

e.-i mülhem 

e.-i mürüvvet 

e.-i neseb 

e.-i nifÀú 

e.-i ãanÀyiè 

e.-i sÿúuŋ 

e.-i sünnet 

e.-i ŞÀm 

e.-i şerè 

e.-i taãavvuf 

e.-i tedrìs 

e.-i tevóìd 

e.-i ticÀret 

e.-i Yemen 

e.-i øabù 

 e.-i żaèf 

e.-i zamÀn 

 e.-i õevú 

eimme  (A.): İmamlar 

 e.-yi èÀdilìn 

e.-yi hüdÀ  

ek-: Ekin ekmek 

ekÀbir (A.): Büyükler, önde gelenler  

 e.-i ãaóÀbe 

eúal (A. eúall): Daha az, en aşağı 

ekber (A.): Daha büyük, çok büyük  

ekin: Buğday, ürün 

ekini yėri: Tarla 

ekinci: Çiftçi 

ekincilik: Çiftçilik 

ekinli: Ekilmiş 

ekl, ekil (A.): Yemek, yeme, yenilme 

 e. ėt- 

 e. eyle- 

eknÀf (A.): Yönler, taraflar  

 e.-ı cihÀn 

ekrem (A.): Çok şerefli, çok cömert  

ekåer (A.): En çok, en ziyade, ekser  

 e. ol- 

ekåeriyÀ (A.):  En çoğu, en çok, çokluk 

eksi-: Eskimek  

eksik: Eksik, noksan 
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eksiklik: Eksiklik, noksanlık 

eksil-: Eksilmek, noksanlaşmak  

eksük: Eksik, noksan  

ekşi: Ekşi 

el: El 

e. al- 

elin açıú úoy- 

eline gir-: Elinde olmak 

elinde ol-: imkanı olmak 

ėl: Halk, yabancı 

el’Àn (A.): Halen, şimdi, halen  

elbetde  (A.): Elbette, mutlaka  

elbette (A.): Elbette, mutlaka 

ėlçi: Elçi  

elem (A.): Elem, acı, sızı  

 e. çek- 

 e. vėr- 

el-erzelÿn (A.): En aşağılar, reziller 

elfÀô (A.): Sözler, lafızlar 

elóÀn (A.): Ezgiler, nağmeler 

 e.-ı ùayyibe 

elìm (A.): Üzüntü verici, acı verici 

elúÀb (A.): Lakablar, unvanlar 

elken (A.): Peltek, kekeme 

 e. eyle: söyleyemez etmek 

elli: Elli 

ellinci 

elma: Elma 

elvÀn (A.): Renkler  

em-: Emmek, süt emmek 

emÀn (A.): Eminlik, korkusuzluk, şikayet 

 e. üzre ol- 

emÀnet  (A.): Emanet 

 e. úo- 

emel (A.): Ümit, beklenti, arzu 

 ùÿl-ı emel 

emìn (A.):  Kendine güvenilen, 

güvenli, korkusuz 

 e. ėt- 

 e. eyle- 

 e. ol- 

emìnlik (A.+T.): Güvenlilik, korkusuzluk 

eminsüz (A.+T.): Güvensiz, güvenilmez 

emìr (A.): Emir, bey  

 e. úıl- 

 e.-i Medìne 

 e.-i mü’minìn 

 e.-i cüyÿş 

emlaó (A.): Son derece güzel  

emn (A.): Güvenlik, emniyet 

 e. ol-: Güven olmak 

 e.-ü ìmÀn 

emr, emir (A.) Emir, buyruk  

 e. ėt- 
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 e. eyle- 

 e. úıl- 

 e. ol- 

emrÀø (A.): İlletler, hastalıklar 

 e.-ı reddiye 

 e.-ı sÀriye 

emåÀl (A.): Kıssalar, hikayeler 

 e.-i laùìfe 

emür (A.): Emir, buyruk 

emvÀc (A.): Dalgalar 

emvÀt (A.): Ölüler  

eŋ: Daha, çok 

enÀm (A.): Bütün mahluklar, yaratılanlar, 

halk 

enãÀr (A.): Yardımcılar, Hz. 

Muhammed’e yakınlık gösteren ve 

yardım eden Medineli müslümanlar  

 : (?) 

enbiyÀ (A.): Nebiler, peygamberler  

enbiyÀ’i’l-kirÀm 

endìşe (F.): Korku, derin düşünce  

ene (A.): Ben, 1. teklik şahıs zamiri 

enfaè (A.): Pek faydalı 

enìs (A.): Dost, arkadaş 

enkióa (A.): Nikahlar  

eŋse: Ense 

envÀè (A.): Çeşitli, türlü 

 e.-ı belÀ 

 e.-ı mecÀlis 

e.-ı meùÀèim 

 e.-ı sÀz 

er: Erkek, koca 

ėr-: Ermek, ulaşmak, varmak, yetişmek, 

yetmek  

ėrgür-: Ulaştırmak, eriştirmek 

eróÀm (A.): Döl yatağı 

eri-: Erimek 

ėriş-: Erişmek, ulaşmak, kavuşmak, 

yetişmek 

ėrişdür-: Ulaştırmak, kavuşturmak, 

yetiştirmek 

ėrişil-: Ulaşılmak 

ėrişül-: Ulaşılmak 

erkÀn (A.): İleri gelenler, esaslar 

 e. ol- 

 e.-ı devlet 

e.-ı ãalÀt 

erkek: Erkek  

erlik: Erkeklik 

erlik: Erken   

ėrte: Sonra, ertesi, yarın  

ėrüş-: Ulaşmak  

ervÀó (A.): Ruhlar 
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 e.-ı úudsiyye 

erõel (A.): Alçak, soysuz, hor 

es-: Esmek 

eãÀàir (A.): Küçük, ufak, şeref ve itibarca 

küçük olanlar 

eãÀàir-i kelimÀt 

eãaó (A.eãaóó): Daha doğru, daha sahih 

esb (F.): At, beygir  

 e.-süvÀri: ata binmiş 

esbÀb (A.): Sebepler 

 e.-ı óarb 

 e.-ı mevt 

esbÀb (A. eåvÀb): Kıyafetler, giyecekler 

esed (A.): Arslan 

esedi’r -rabø: Hareketsiz arslan 

eåer (A.): Eser, etki, tesir 

esòıyÀ (A.): Cömertler 

esìr (A.): Esir, tutsak 

 e. ol- 

esirgen-: Esirgenmek, bağışlanmak 

eski: Eski 

eski-: Eskimek 

eskit-: Eskitmek 

esmÀ (A.): Adlar 

eånÀ (A.): Vakit, sıra 

eãnÀf (A.) Esnaf 

esrÀr (A.): Sırlar  

 e.-ı úabir 

esriklik: Sarhoşluk, azgınlık  

esrüklik: Sarhoşluk, azgınlık   

eşèÀr (A.): Şiirler  

 e.-ı èArabiyye 

eşbÀó (A.): Bedenler, vücutlar  

eşcÀr (A.): Ağaçlar  

eşed (A.eşedd): Daha şiddetli 

 eşedd-i èaõÀb 

eşek: Eşek 

eşheb (A.): Kır (at)  

eşik: Eşik, kapı eşiği 

eşrÀf (A.): En şerefli, daha muhterem 

eşyÀ (A.): Eşya, cansız varlıklar, şeyler 

et: Et  

ėt-: Yapmak, etmek, eylemek 

eùıbbÀ (A.): Tabipler, hekimler 

eùèime (A.): Yemekler 

etli: Etli  

etmek: Ekmek   

eùrÀf (A.): Etraf, yanlar  

 e.-ı èÀlem 

e.-ı kelÀm 

e.-ı kitÀb 

ev: Ev 

evÀòir (A.): Sonlar, ayın son günleri 

evÀmir (A.): Emirler, buyruklar  
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evÀyil (A. evÀ’il): İlk zamanlar, evvel, 

eski  

evhÀm (A.): Zanlar, kuruntular, esassız 

şeyler 

evúÀt (A.): Vakitler, zamanlar  

 e.-ı ãalavÀt 

 e.-ı şerìfe 

evlÀ (A.): Daha iyi, daha uygun 

evlÀd (A.): Evlat, çocuklar  

 e.-ı Àdem 

e.-ı MuèÀviye 

evlen-: Evlenmek  

evliyÀ (A.): Veliler, Allah dostaları  

evãÀf (A.): Vasıflar, nitelikler 

 e.-ı demìme  

evvel (A.): Önce, ilk, en başta  

e. bahÀr: İlkbahar 

evvelÀ (A.): İlk önce 

evveliyye (A.): En evvel, en önce 

evvelki (A.+T.): Evvelki, önceki 

eydir-: Söylemek 

eydür-: Söylemek 

eyi: İyi 

eyilik: İyilik  

eyit-: Söylemek, buyurmak, zikretmek  

eyle: Öyle  

eyle-: Eylemek, etmek, kılmak, yapmak 

eylece: Öylece 

eylik: İyilik 

e. ėt- 

e. eyle- 

 e. gör- 

e. ėdici ol- 

eylük: İyilik 

eyü: İyi  

eyvÀn (A.): Köşk, yüksek bina  

eyyÀm (A.): Mevsim, vakit, fasıl 

eyyedeke’llÀhu (A.): Allah seni müeyyed 

kılsın 

eõÀ (A.): Eziyet, çile, incitme  

 e. ėt- 

 e. ol- 

eõÀn (A.): Ezan  

 e. oúu- 

ezber (F.): Ezber, zihinde tutma 

eødÀd (A.): Zıt olanlar, muhalifler 

eõkiyÀ (A.): Zekiler, keskin fikirliler 

 

 

 



628 

F 

fÀcir (A.): Fitne ve fesat çıkaran, dinsiz, 

yalancı 

fÀòir (A.): Kıymetli, şerefli, parlak, güzel 

fÀóiş (A.): Ahlak dışı, aşırı 

fÀóişe (A.): Ahlak dışı yapılan iş 

faòr (A.): Övme, övünme  

 f. ėt- 

faóş (A.): Kötülük, menfilik  

fÀúa (A.): Fakirlik, ihtiyaç 

faúìh (A.): Fıkıh alimi 

 f.-i èIrÀúeyn 

faúìr (A.): Fakir, yoksul 

 f. úıl- 

 f. ol- 

faúìrlen- (A.+T.): Fakir olmak  

faúìrlıú (A.+T.): Fakirlik, yoksulluk 

faúìrlik (A.+T.): Fakirlik, yoksulluk 

faúr, faúır (A.): Fakirlik, yoksulluk  

 f.- u żarÿret 

fÀl (A.): Fal, uğur  

 f. ėt- 

fÀlic (A.): Vücudun yarısına inen inme, 

felç 

fÀnì (A.): Ölümlü olan, gelip geçici 

 f. ol- 

fÀre (A.): Fare 

fÀrià (A.): Boş, vazgeçen, rahat, sıkıntısız 

 f. ol- 

farú (A.): Fark, farklılık 

 f. ėt- 

 f. eyle- 

 f. olun- 

farù (A.): Aşırı, aşırılık 

 f.-ı muóabbet 

farø (A.): Farz, yapılması dinen kesin 

olarak emredilmiş fiiller, sayma  

 f. úıl- 

 f.-ı kifÀye 

farża (A.): Borç 

fÀsıú (A.): Allah’ın emrine karşı gelen, 

sapıtmış 

fÀsid (A.): Bozuk, bozulmuş, kötü, fesat 

çıkaran, bozguncu 

 f. ėt- 

 f. úıl- 

f. ol- 

faãìó (A.): Güzel söz söyleyen, nasihat 

eden  

faãìóat (A.): Güzel sözler 

faãl, faãıl (A.): Kısım, bölüm, ayrılma, 

kesme, mevsim  

faãl ol- 
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fÀş (A.): Ortaya çıkan, açık, herkesçe 

bilinen 

 f. ėt-  

fÀyide (A. fÀ’ide): menfaat, fayda  

fÀyidelü (A.+T.): Menfaatli, faydalı  

fÀyidesüz (A.+T.): Menfaatsiz, faydasız 

fÀyiú (A. fÀ’ik): Üstün, seçkin 

fÀżıl (A.): Fazilet sahibi, üstün faziletli 

 f.-ı èallÀme 

fażìlet (A.): Üstünlük, değer, erdem 

 f.-i muèteber 

fażl (A.): Üstünlük, iyilik, lütuf, ihsan 

faøl u kemÀl 

 f.-ı ilahì 

fecÀc (A.): Yollar 

fecr (A.): Tan vakti, güneşin doğumundan 

önceki alacakaranlık 

fehm (A.): Anlayış, kavrayış, idrak, zeka 

 f. ėt- 

 f. eyle- 

f. úıl- 

f. ol- 

 f. olun- 

 f.-i èasìr 

fek (A.): Halletme, kurtarma 

felÀó (A.): Kurtuluş, selamet, mutluluk 

 f. bul- 

felÀket  (A.): Felaket, musibet, bela 

fen (A.): İlim ve bilgi kolu, anlayış 

fenÀ (A.): Kötü, fena  

feraó (A.): Sevinç, geniş, rahat, iç açıcı 

 f. ėt- 

 f. ol- 

 f. vėr- 

ferÀàat  (A.): Hakkından isteyerek 

vazgeçme, affetme, ayrılma 

 f. ėt- 

 f. eyle- 

 f. úıl- 

ferÀyiż  (A. ferÀ’iø): Farzlar 

ferc (A.): Kadın üreme organı 

ferd (A.): Tek 

feres (A): At 

 f.-i aşúar: Kızıl at 

 f.-i eşheb: Beyaz at 

ferişte (F.): Melek 

fermÀn  (F.): Ferman, emir, buyruk 

feryÀd (F.): Bağırma, çağırma, feryat 

 f. eyle- 

 feryÀd u fiàÀn 

fesÀd (A.): Bozukluk, kötülük, nifak, fesat 

 f. vėr- 

 fesÀda ėrgür- 
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feãÀóat  (A.): Güzel söz söyleme 

kabiliyeti, güzel ve açık konuşma 

fetÀ (A.): Fütüvvet sahibi, kerem sahibi 

fetó (A.): Fetih, açma, ele geçirme  

 f. ėt- 

 f. ol- 

 f. olun- 

fetvÀ (A.): Fetva, izin, açıklama 

 f. vėr- 

fevÀyid (A. fevÀ’id): Faydalar  

fevt (A.): Elden çıkarma, kaçırma, 

kaybetme 

 f. ėt- 

 f. eyle- 

f. úıl- 

 f. ol- 

 f. olun- 

fey’ (A.): Ganimet 

 f.-i müslimìn 

feylesof (A.): Felsefe ile uğraşan, alim, 

akıllı kimse, filozof 

fezaè (A.): Korku, umutsuzluk 

feżÀóat  (A.): Alçaklık, korkaklık 

feżÀyil  (A. feøÀ’il): Faziletler, erdemler 

 f.-i keåìre 

fıúh, fıúıh (A.): Fıkıh, şeriat ilmi, İslam 

hukuku 

fıúra (A.): Omurga kemiği, omur 

fırúa (A.): Topluluk, cemiyet 

 f.-yı İslÀm 

 f.-yı nÀciye 

fıãÀl (A.): Ayrılma, son, nihayet 

fısú (A.): Hak yoldan sapma, dinsizlik 

fıùnat (A.): Anlayış ve kavrayış çabukluğu 

fiàÀn (F.): Acılı ses, inleme 

fihrist (F.): Fihrist, dizin, indeks 

fiúarÀ (A. fuúarÀ): Fakirler 

f. ol- 

fikirli (A.+T.): Düşünceli, anlamlı 

fikirsiz  (A.+T.): Düşüncesiz, 

düşünmeden 

fikr, fikir (A.): Anlama, düşünce, 

düşünme 

 f. ėt- 

 f. eyle- 

 fikri ol- 

fìl (A.): Fil 

fièl (A.): Fiil, hareket, iş, amel 

 f. ėt- 

 f. getür- 

 f. işle- 

fi’l-óÀl (A.): Şimdi, şu anda 

fi’l-vÀúıè (A.): Gerçekten, hakikaten 

firÀú (A.): Ayrılık 
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firÀr (A.): Kaçma, kaçış 

 f. ėt- 

firÀset (A.): Yiğitlik, mertlik 

 f. úıl- 

firÀş (A.): Yatak  

firdevs  (A.): Cennet 

 f.-i aèlÀ 

fitne (A.): Fitne, kargaşa, ara bozma  

 f.-yi èuômÀ 

fì-sebìli’llÀhi (A.): Allah yolunda 

fuóş (A.): Ahlaka aykırı söz ve davranış  

fuúahÀ (A.): Fıkıh alimleri 

f.-yı èÀmilìn 

 f.-yı muóaddiåìn 

 f.-yı sebèa-yı meşhÿre 

fuúarÀ (A.): Fakirler, yoksullar 

fuluri (A.): Batı ülkelerinde basılan altın 

para  

furúÀn -ı èaôìm: Kur’an 

furãat (A.): Fırsat, uygun zaman 

 f. bul- 

 f. ol- 

fuãaóÀ (A.): Düzgün, kuralına uygun 

konuşanlar 

f.-yı èArab  

f.-yı ehl-i edeb 

futa (A.): Peştemal 

fużalÀ (A.): Faziletliler, erdemli kimseler 

 f.-yı selef 

füc’e: Ansızın, birdenbire 

fücÿr (A.): Günahkarlık, ahlaksızlık 

fülÀn (A.): Filan, herhangi biri, bir kişi 

fünÿn (A.): Fenler, ilimler 

 f.-ı edebiyye 

fütÿr (A.): Gayretsizlik, gevşeklik 

fütüvvet (A.): Gençlik, delikanlılık 
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G 

àabn (A.): Hile, aldatma 

àadr (A.): Hainlik, merhametsizlik, zulüm 

 à. ėt- 

àadve (A.): Sabah namazı vaktinden 

Güneş’in tam tepede olduğu vakte kadar 

olan zaman 

àÀfil (A.): Dikkatsiz, bilgisiz, dalgın, 

aymaz 

 à. úıl- 

 à. ol- 

àaflet (A.): Gaflet, habersiz olma, 

bilmezlik, aymazlık 

 à. üzre ol- 

àafÿr (A.): Çok bağışlayıcı (Allah)  

gÀh (F.): Kimi zaman, bazen  

àalaù (A.): Yanlış, yanılma 

àalebe (A.): Üstün gelme, galip olma

 à. ėt- 

 à. úıl- 

 à.-yi şevú 

àÀlì (A.): Pahalı, kıymetli 

àalib (A.): Galip, üstün gelme 

 à. ol- 

à. olupùur- 

àalìô (A.): Kaba 

àalle (A.): Mahsül, ürün 

àam (A.àamm): Gam, keder, hüzün, 

kaygı, dert 

 à. çek- 

 à. yė- 

 à.ve àuããa üzre ol- 

àamlu ol- 

àammÀz (A.): Koğucu, fitne çıkaran  

àamsuz (A.): Gamsız, dertsiz  

 à. ol- 

àanÀ (A.): Şarkı söyleme, ırlama 

 à. ėt- 

àanì (A.): Zengin, kanaatkar 

 à. úıl- 

 à. ol- 

àanìlıú (A.+T.): Zenginlik 

àÀnim (A.): Ganimet ele geçirmiş 

àanìmet (A.): Ganimet, fırsat  

 à. bil- 

àaraż (A.): Kötü kasıt, düşmanca niyet, 

maksat, niyet 

 à. ėt- 

àarb (A.): Batı  

àaràara: Gargara, karıştırma, boğazı su 

veya herhangi bir sıvıyla temizleme 

 à. ėt- 

 à.-ı rÿó 
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àÀret (A.): Yağma, çapul 

àarìb (A.): Garip, acayip, tuhaf, yabancı, 

rivayetçisi tek olan hadis 

 à. ol- 

àarìbe (A.): Garip, acayip 

àarú (A.): Batma, boğulma  

 à. eyle- 

 à. ol- 

àaãb (A.): Zorla alma, gaspetme  

 à. ėt- 

àassÀl (A.): Ölü yıkayan, yıkayıcı 

àaşy, àaşiy (A.): Kendinden geçme, 

bayılma  

 à. ol- 

àavàÀ (A.): Kavga  

 à. úıl- 

àavr (A.): Esas, hakikat  

àavrine ėr- 

àavvÀã (A.): Dalgıç  

àavvÀãlıú (A.+T.): Dalgıçlık  

 à. ėt- 

àayb, àayıb (A.): Görünmeyen, gizli 

àaybet (A.): Kaybolma, gıybet, 

koğuculuk 

 à. ėt- 

àÀyet (A.) : Gaye, maksat, son derece, 

ziyade, çok 

àÀyib (A. àÀ’ib): Kayıp, görünmeyen, 

hazır olmayan  

àayr (A.): Başka, başkası, diğer  

àayret (A.): Gayret, çaba, sabır, 

tahammül, kıskanma  

 à. ėt- 

àayretli (A.+T.): Sabırlı  

àayrı (A.): Başka, ayrı, artık  

àayô (A.): Öfke, kızgınlık   

àazÀ (A.): Savaş, muharebe  

 à. ėt- 

àażab (A.): Öfke, kızgınlık, hiddet  

 à. ėt- 

 à. eyle- 

 à. üzre ol- 

àażaba  getür- 

àażab gözi  

àazì (A.): Gazi, gaza eden, savaşan 

gėce: Gece 

gėcele-: Gecelemek, geceyi bir yerde 

geçirmek 

geç: Geç, belli bir zamandan sonra olan, 

kararlaştırılan zamandan sonra 

g. ol- 

geç-: Geçmek, bir yerin yakınından veya 

içinden gitmek, olmak, vuku bulmak, 
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vazgeçmek, olmak, yapma durumunda 

olmamak 

geçen: Bir önceki 

geçmiş : Eski 

geçlik: Geç olma, geç kalma durumu 

 g. úıl- 

geçür-: Geçirmek, sürdürmek 

gel-: Gelmek, ulaşmak, varmak, bir yere 

gitmek, ortaya çıkmak, doğmak, olmak, 

intikal etmek 

gelecek: Gelecek, istikbal, ati 

gelesi: Gelecek, gelecek zaman, istikbal 

gelin: Gelin 

gem: Gem, atı yönlendirmek için ağzına 

takılan demir 

gemi: Gemi 

gemici: Gemici 

genç: Genç, yaşı ilerlememiş  

gerçek: Gerçek, yalan olmayan, doğru, 

hakikat  

gerçi (F.): Her ne kadar, gerçi, ise de  

gerdek (F.): Gerdek  

gerek: Gerek 

gerek-: Gerekmek, icap etmek, lazım 

olmak 

gėrü: Geri, yine, artık 

getür-: Getirmek, gelmesini sağlamak 

getürt/d: Getirtmek, getirme işini 

yaptırmak 

getürici: Getiren 

gėy- : Giymek, takınmak 

geyik: Geyik 

gez-: Gezmek, dolaşmak 

àıdÀ (A.): Beslenmek üzere yenilip içilen 

şey, gıda, besin 

àılmÀn  (A.): Delikanlılar, gençler 

àınÀ (A.): Zenginlik, nağme, ezgi, usanç 

àıybet (A.): Gıybet, arkasından söz 

söyleme, kovculuk 

àıõÀ (A.): Beslenmek üzere yenilip içilen 

şey, gıda, besin 

gibi: Gibi 

gider-: Gidermek, yok etmek, ortadan 

kaldırmak 

gidi: Deyyus, kaltaban 

giŋ: Geniş 

gine: Gene, yine 

gir-: Girmek, içeri girmek, dahil olmak, 

ziyaret etmek 

girde (F.): Yufka, ince açılmış ekmek 

girek: Gerek, lazım 

girek-: Gerekmek, lazım olmak 

girye (F.): Ağlama, gözyaşı  

gìsÿ (F.): Uzun saç, zülüf 
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git-: Gitmek, uzaklaşmak, yürümek, 

ölmek 

gider ol- 

giyesi: Elbise, giyecek 

gizlü: Gizli, saklı 

göç-: Ölmek 

göçer-: Ömrünü tüketmek  

gögercin: Güvercin 

gögüs: Göğüs 

gök: Gök, sema, mavi  

 g. çıúar- 

gök gözlü 

gökcek : Hoş, sevimli, güzel 

 g. ėt- 

gökçek : Hoş, sevimli, güzel 

 g. ėt- 

 g. eyle- 

gökyüzü: Gökyüzü, sema 

gölge: Gölge 

gölgelen-: Gölgelenmek 

gölgelendür-: Gölge yapmak 

gömlek: Gömlek 

gönder-: Göndermek 

gönderi git-: Göndermek 

gönderiş-: Karşılıklı göndermek 

gönderül-: Gönderilmek 

göŋlek: Gömlek 

göŋül: Gönül 

gör-: Görmek, bilmek  

göre: Göre 

göril-: Görülmek 

görin-: Görünmek 

görül-: Görülmek 

görüş-: Görüşmek, kucaklaşmak 

göster-: Göstermek 

götür-: Götürmek 

götüri: Bütün, hep 

göz: Göz 

g. yum- 

gözci: Gözcü 

gözet-: Gözetmek 

gözsüz: Kör 

gözyaşı: Gözyaşı 

àubÀr (A.): Toz 

 à.-ı şeyb: úocalıú tozu 

àulÀm (A.): Köle, esir, hizmetçi 

àumÿm (A.): Gamlar, kederler 

àurÀb (A.): Karga 

àurbet (A.): Gurbet, yabancı yer 

àurÿb (A.): Batma, sönme, kaybolma 

àurÿr (A.): Gurur, böbürlenme, kendini 

beğenme 

àusl (A.): Yıkanma 

 à. ėt- 
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àuããa (A.): Kaygı, keder, tasa, üzüntü 

 à. gel- 

 à. getür- 

 à. ve elem 

 à. ve àam 

à. vü àam 

àuããalan- (A.+T.): Kaygılanmak, 

kederlenmek, tasalanmak, üzülmek  

àuããalu (A.+T.): Kaygılı, kederli, tasalı, 

üzüntülü 

gÿyÀ (F.): Sanki, sözde, güya 

güç: Güç, zor, derman, çetin, zulüm 

 g. gel- 

 g. ol- 

güçlük: Zorluk 

güdici: Çoban  

gül (F.): Gül 

gümiş: Gümüş  

gümüş: Gümüş 

gün: Gün, gündüz, zaman 

gün aşurı 

günÀh (F.): Hata, suç, dinen yapılması 

yasak olan 

 g. ėt- 

 g. işle- 

 günÀhlı ol- 

 g. yarlıàan- 

 günÀhın dök- 

 günÀhın setr ėt- 

 günÀhın ört- 

günÀhkÀr (F.): Günahkâr, günahlı  

günÀhlu (F.+T.): Günahkâr, günahlı  

gündüz: Gündüz 

güneş: Güneş 

günlik: Günlük 

gürüldi : Gürültü 

güşÀde (F.): Açık, açılmış, şen 

güyegü: Güvey, damat 

güz: Yazla kış arası ara mevsim 

güzel: Güzel 

 g. ėt- 

 g. úıl- 

g. ol- 

güzelce: Güzel bir şekilde 

güzellik: Güzellik 
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H 

óÀb (F.): Uyku 

 ó.-ı àaflet 

óabbe (A.): Tane, tahıl tanesi  

òaber (A.): Bilgi, havadis, malumat, hadis 

 ò. ėriş- 

ò. gel- 

 ò. ãor- 

 ò. vėr- 

 ò. yetiş- 

ò. vėrici 

 ò.-i ãaóìó 

 òaberi olma- 

óabìb (A.): Sevilen, dost, sevgili 

òabìr (A.): Haberi olan, vakıf 

òabìå (A.): Pis, kötü, alçak 

óabs, óabis: Hapis, zindan, zaptetme  

 ó. ėt- 

 ó. eyle- 

ó. úıl- 

óac (A. óacc) İslam’ın beş şartından biri, 

muayyen zamanda Kabe’yi ziyaret etmek, 

hac   

 hac ėt- 

 óacc-ı vedÀè 

 óacca git- 

 óacca var- 

ó.-ı mebrÿr 

óaccet-i vedaè 

òacÀlet  (A.): Utanma 

 ò. gel- 

óacÀmat (A.): Keserek vücuttan kan alma 

óÀcÀt (A.): Hacetler, ihtiyaçlar 

òacel (A.): Utanma 

 ò. úıl- Utandırmak 

ò. ol- 

óÀcet (A.): İhtiyaç 

 ó. dile- 

 ó. úıl- 

 ó. úo- 

 ó. ol- 

 óÀceti ol- 

 óÀcetin gider- 

óÀcí (A.): Hacı, Hac farizasını yerine 

getiren 

óÀcib (A.): Eski İslam devletlerinde 

sadrazam, vezir gibi yüksek rütbelilere 

verilen bir unvan, kapıcı 

òacìl (A.): Utanmış, yüzü kızarmış 

 ò. ol- 

òaclet (A.): Utanma, şaşırma  

óad (A. óadd): Sınır, derece, gerçek 

 ó.-i iètidÀl 
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òadem  (A.): Hizmetçi, uşak 

óadeå (A.): Yeni ortaya çıkan şey, gusül 

almak gerektiren hal 

òÀdım (A.): Kısırlaştırılmış erkek 

ò. ol- 

òÀdim (A.): Hizmet eden, hizmetçi 

óÀdiå (A.): Sonradan ortaya çıkan, 

tecrübesiz, meydana gelen 

 ó. Àdem 

ó. ol- 

óÀdiåü’n-nefs 

óadìå (A.): Peygamberimizin kutsal sözü, 

Hadisten bahseden ilim 

 ó.-i àayr-ı ãaóìó 

 ó.-i óasen 

ó.-i merfÿè 

ó.-i nebevì 

óÀdiåe (A.): Olay, musibet 

òafaúÀn (A.): Izdırap, sıkıntı 

óÀfıô (A.): Hıfzeden, koruyan, Kuran’ı 

ezberlemiş 

òafì (A.): Gizli, saklı  

òafìf (A.): Ağır olmayan, ince, önemsiz 

 ò. eyle-: hafife almak 

hafta (F.): Hafta 

Óaú (A. óaúú): Hak, Allah 

óaúúu’llÀh 

óaú (A. óaúú): Hak, alacak, karşılık, 

doğruluk, gerçek, adalet 

  ó.-ı bÀúì 

 ó.-ı muètedil 

óaúların vėr- 

Óaú sübóÀnehu ve taèÀlÀ (A.): Allah 

óaúÀyıú (A. óaúÀ’iú): Hakikatler, 

gerçekler 

 ó.-ı ìmÀn 

óaúìúat (A.): Hakikat, gerçek, asıl, esas 

 ó.-i óÀl 

ó.-ı ìmÀn 

óaúiúì (A.): Hakiki, gerçek 

óaúìr (A.): Değersiz, hor, alçak (tevazu 

için de kullanılır) 

 ó. gör- 

 ó. göster- 

 ó. ol- 

óaúìrlıú (A.+T.): Hakirlik, alçaklık, 

değersizlik 

óaúúında (A.+T.): Konusunda, hakkında 

óaúúu’llÀh (A.): Allah hakkı 

óÀkim (A.): Hüküm veren, hakim 

óakìm (A.): Bilgin, filozof 

óÀkimlik (A.+T.): Hükmetmek 

óÀl (A.): Hal, tavır, durum, vaziyet, 

şimdiki zaman 
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 ó. gel- 

 ó. üzre ol- 

óal (A.óall): Halletme, çözme, giderme 

 ó. ėt- 

òÀl (A.): Dayı 

òalÀã (A.): Kurtulma, kurtuluş 

 ò. ėt- 

 ò. eyle- 

 ò. úıl- 

 ò. ol- 

 ò. olun- 

ò. vėr- 

óalÀvet  (A.): Tatlılık, şirinlik 

 ò.-i õikr 

òalÀyıú (A. òalÀ’iú): Kullar, köleler, 

hizmetçiler 

òalef (A.): Sonra gelen, birinin yerine 

geçen 

òalel (A.): Eksiklik 

 ò. ėrüş- 

 ò. ol- 

óÀlet (A.): Hal, durum, keyfiyet 

 ó.-i mevt 

ó.-i nezè 

òÀlıú (A.): Yaratan, yaratıcı, Allah 

òÀlì (A.): Boş, tenha, nasipsiz, uzak  

 ò. úıl- 

 ò. ol- 

òalìfe (A.): Halife, hükümdar 

òalìfe ol- 

òalìl (A.): Dost 

óalìm (A.): Yumuşak huylu 

óalìmlik (A.+T.): Huy güzelliği, yumuşak 

huyluluk 

òalú (A.): Yaratma, yaratış, cemaat, halk, 

millet 

 ò. ėt- 

 ò. eyle- 

òalvet (A.): Yalnız kalma, ibadet ve zikir 

ile meşgul olma 

ò. ol- 

òam (F. òÀm): Sınmış, bozulmuş, 

hezimete uğramış 

 ò.-ı rÿó 

óamÀúat (A.): Ahmaklık, anlama kıtlığı 

óamd (A.): Şükretme, övme, yüceltme, 

hamd 

 ó. ėt- 

 ó. u åenÀ 

óamel burcı (A.): Koç burcu  

óamìde (A.): Övülmeye layık, övülmüş 

òamìr (A.): Hamur 

 ò. ėt- 

òÀmis, òÀmise (A.): Beşinci 
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óaml (A.): Yükleme, yakıştırma, yorma 

 ó. olun- 

óamle (A.): Hamle, hücum, saldırı 

 ó. ėt- 

óammÀm (A.): Yılanılan yer, hamam 

òamr (A.): Şarap, içki 

òan: Han, hükümdar 

òandaú (A.) : Hendek, Hendek savaşının 

yapıldığı yer 

òÀne (F.): Hane, ev 

óar, óÀr (A. óarr): Sıcaklık, sıcak 

òarÀb (A.): Yıkık, yıkılmış, viran 

 ò. ėt- 

ò. úal- 

 ò. ol- 

ò. ėdici 

òarÀc (A.): Vergi, gayrimüslimlerden 

alınan vergi 

 ò.-ı mÀl 

óarÀm (A.): Helal olmayan, yapılması 

veya kullanılması dince yasak edilmiş, 

haram 

 ó. ėt-  

 ó. eyle- 

 ó. úıl- 

 ó. ol- 

óarÀmzÀde (A.+F.): Gayrımeşru ilişkiden 

doğan, piç  

óarÀret  (A.): Sıcak, sıcaklık 

 ó. vėr- 

óarb (A.): Harp, savaş 

òarbende (F.): Eşekçi, eşek sahibi 

òarc (A.): Sarf, harcama 

 ò. ėt- 

òarcalan- (A.+T.): Sarf etmek, harcamak 

 òarcalanmış ol- 

òarçlan-: Bozulmak 

óareket (A.): Hareket 

 ó. ėt- 

 ó. eyle- 

 óarekete getür- 

óarem (A.): Herkesin girilmesine izin 

verilmeyen yer 

 ó.-i şerìf 

óarf (A.): Harf  

òÀric (A.): Dış, dışarısı, dışta bulunan, 

hariç, uzak 

 ò. úal- 

 ò. ol- 

óarìã (A.): Aç gözlü, tamahkar 

 ó. ol- 

óÀriå (A.): Ekinci, çiftçi 
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óarìãlıú (A.+T.): Aç gözlülük, 

tamahkarlık 

óarìr (A.): İpek 

òÀã (A. òÀãã): Özel, seçkin, asıl, en iyi 

óaãÀd (A.): Ekin, ekin biçme zamanı  

óasbì (A.): Rıza için, karşılıksız 

óaseb (A.): Fazilet, soy 

óased (A.): Kıskanma, çekememe 

 ó. ėt- 

 ó. ol- 

 ó. olun- 

óasen (A.): Güzel, hayırlı 

 ó. düş- 

 ó. ol- 

óasenÀt (A): Güzel ve hayırlı işler 

óasene  (A.): İyilik, hayır 

óÀãıl (A.): Elde edilen, gelir, kazanç  

 ó. eyle- 

 ó. úıl- 

 ó. ol- 

óaãír (A.): Hasır, yere serilen ve ince 

sazdan yapılan örtü 

óÀsid (A.): Hased eden, kıskanan 

òasìs (A.): Cimri, alçak 

òasìslik (A.+T.): Cimrilik 

òaãlet (A.): Tabiat, huy, haslet 

òaãm (A.): Hasım, düşman 

óaãr (A.): Mahsus kılma  

óasnÀ (A.): Güzel kadın  

òÀããa (A.): Kuvvet, vasıf 

òasta (F.): Hasta  

ò. eyle- 

 ò. ol- 

 ò. ãor- 

 ò. ãora var- 

òastalıú (F.+T.): Hastalık  

òastalik (F.+T.): Hastalık 

óasÿd (A.): Hasetçi, kıskanç 

óÀşÀ (A.): Asla olmaz, Allah korusun, 

katiyen 

óaşem (A.): TÀbi olanlar, kullar, halk 

òaşin (A.òaşìn): Sert, kaba  

óaşmet (A.): Görkem, heybet, azamet, 

büyüklük 

óaşr, óaşir (A.): Kıyamet, Kıyamet günü 

ölülerin diriltilip mahşere çıkartılması 

 ó. ol-   

òaşyet (A.): Korku 

òaù (A. òaùù): Yazı, çizgi  

ò.-ı kÿfì 

òaùÀ (A.): Kabahat, hata, kusur, yanılma 

 ò. ėt- 

 ò. úıl- 

òaùar (A.): Tehlike 
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òaùÀyÀ (A.): Kabahatler, hatalar  

òÀtem (A.): Mühür, yüzük 

 ò.-i şerìf  

òÀùır (A.): Hafıza, akıl, gönül, his 

òÀùırın gözet- 

òÀùırın ãor- 

òÀùırına gel- 

òÀùırına getür- 

òÀùırlıú  ėt- 

òaùìb (A.): Camide hutbe okuyan kişi 

òÀtime (A.): Son, sonuç 

òatm (A.): Bitirme, tüketme, Kur’an’ı 

baştan sona okuma  

 ò. ėt- 

 ò. eyle- 

 ò.-i Úur’Àn ėt- 

óattÀ (A.): Bile, hem de, üstelik, o 

derecede 

òaùùÀù (A.): Hüsnühat hocası, hattat 

òatun: Hatun, kadın 

havÀ (A.): Hava 

havÀdìå (A.): Hadiseler, haberler 

óavÀle (A.): Devretme  

òavÀric (A.): Hakem olayından sonra Hz. 

Ali’ye karşı çıkanlar, hariciler 

òavÀã (A. òavÀãã): Aydınlar, okumuşlar, 

bilgili kimseler 

óavÀşì (A.): Haşiyeler, ekler, notlar 

óavÀyic (A. óavÀ’ic): İhtiyaçlar  

óavÀyic bitür- 

òavf (A.): Korku  

 ò. ėt- 

ò. eyle- 

ò. olun- 

 ò. ėdici   

òavflı (A.+T.): Korkulu  

 ò. úıl-: Korkutmak 

óavlı (Yun.): Avlu 

óavãala (A.): Anlama gücü 

óavż, óavuż (A.): Havuz 

hay: Hay! 

óay (A. óayy): Diri, canlı, hayatta olan 

 ó. ol- 

óayÀ (A.): Utanma, utanç, sıkılma, ar, 

edep  

 ó. ėt- 

 ó. eyle 

 ó. ėdici- 

 ó. ėdüben 

óayÀt (A.): Hayat, dirilik, canlılık  

 ó. bul- 

ó.-ı bÀúì 

 ó.-ı dünyÀ 

ó.-ı fÀniye 
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òÀye (F.): Haya, yumurtalık 

òÀyin (A. òÀ’in): Hain, ihanet eden, dinin 

emirlerini yerine getirmeyen  

 ò. ol-  

óayf (A.): Haksızlık, yazık, zulüm  

 ó. ol- 

óayfsın- (A.+T.): Üzülmek 

òayırlu (A.+T.): Hayırlı  

óayúır-: Haykırmak, bağırıp çağırmak, 

ünlemek 

òayli (F.): Epeyce, çokça, çok miktarda, 

oldukça 

òayr, òayır (A.): Hayır, sevap, iyilik, 

faydalı 

 ò. bul- 

 ò. dile- 

 ò. úıl- 

 ò. ol- 

 ò. söyle- 

 ò.-ı celìs  

ò.-ı òÀtime 

òayrÀt (A.): Sevap kazanmak için yapılan 

hayırlı işler, iyilikler 

óayret (A.): Hayret, şaşkınlık 

 ó. vėr- 

òayrlı (A.+T.): Hayırlı  

òayrlu (A.+T.): Hayırlı  

óayvÀn  (A.): Hayvan  

óayvÀnÀt (A.): Hayvanlar 

óayż (A.): Kadınların adet görmesi, 

aybaşı  

 ó. gör- 

óaô (A. óaôô): Zevk, hoşlanma 

 ó. al- 

 ó. ėt- 

 ó. eyle- 

 ó. ėdici 

haõÀ (A.): Bu, şu (İşaret sıfatı) 

óaõÀúat (A.): Bir konuda ayrıntılı bilgi 

sahibi olma 

òazÀne (A.): Hazine  

òazÀyin (A. òazÀ’in): Hazineler 

óaõer (A.): Sakınma, korunma, çekinme 

ó. ėt- 

ó. eyle- 

 ó. ėdüben 

ó. úıl- 

 ó. üzre ol- 

óÀõıú (A.): İşinin ehli, usta 

óÀżır (A.): Mevcut olan, görünen, göz 

önünde olan, huzurda bulunan  

 ó. bul- 

 ó. úıl- 

 ó. ol- 
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 ó.-ı faúr 

óÀôır (A.): Zorla ele geçirmek 

óÀżırla- (A+T.): Hazırlamak 

òazìne (A.): Hazine, malın ve paranın 

saklandığı yer  

 ò. úıl- 

 ò. ol- 

òazìnedÀr (A+F.): Hazinelerin korunması 

ve kullanılmasından sorumlu memur 

hażm (A.): Sindirme, hazım 

 h. eyle- 

 h. ol- 

 h.-ı ùaèÀm 

óażret (A.): Hazret, saygı ve ululama 

amacıyla kullanılır  

ó.-i şehzÀde-yi cüvÀn 

he: He, evet, öyle  

hece (A.): Hece  

hediyye (A.): Hediye, armağan  

hedm (A.): Yıkma  

 ó. ėt- 

hefevÀt (A.): Kaymalar, yanılmalar  

òelÀ (A.): Hela, tuvalet 

óelÀl (A.): Yapılmasında dinen yasak 

bulunmayan şey, hanım, eş 

 ó. úıl-: Helal etmek 

helÀk (A.): Mahvolma, ölme 

 h. ėt- 

 h. úıl- 

h. ol- 

 h. olıcı 

helÀklik (A.+T.): Yok olma, mahvolma 

hele: Hele, nihayet  

hem (F.): Hem, bir de, ayrıca 

hem (A.hemm): Kaygı, tasa, üzüntü 

hemÀn (F.): Hemen, o anda, sadece 

hemec (A.): Sivrisinek  

hep: Hep, cümle, bütün  

her (F.): Her  

herbÀr (F.): Her zaman, her defa  

her biri (F.+T.): Her biri  

óerìf (A.): Adam, erkek, esnaf, bayağı 

adam 

herze (F.): Boş söz 

hevÀ (A.): Arzu, istek, heves  

 h.-yı èışú 

h.-yı nefs 

heves (A.): Heves, istek, arzu 

hevn (A.): Kolaylık, vakar 

hey: Hey! Dikkat çekme ünlemi 

heybet  (A.): Gösteriş, ihtişam, heybet 

heybetlü (A.+T.): Gösterişli, ihtişamlı, 

heybetli 

 h. görün- 



645 
 

 h. ol- 

hezl, hezil (A.): Eğlence, oyun  

hezìmet (A.): Yenilmek, bozguna 

uğramak, sınmak  

óıfô (A.): Saklama, koruma, ezberleme 

 ó. ėt- 

 ó. eyle- 

 ó. ėdici 

ó.-ı ãıóóat ėt- 

óıúd (A.): Düşmanlık, kin 

óımÀr (A.): Eşek 

óınnÀ (A.): Kına 

òınzír (A.): Domuz, (mec.) gaddar hain 

òır: Göğüsten çıkan boğuk ve kısık ses 

 òır òır ėt- 

òırızma: Azgın hayvanların ağzına takılan 

demir halka 

óırã (A.): Öfke, kızgınlık, sonu gelmeyen 

istek 

 ó. göster- 

òıãım (A.): Hısım, akraba 

òıùbe (A.): Evlenmek üzere bir kıza talip 

olma  

òıyÀnet (A.): Hainlik, vefasızlık, güveni 

kötüye kullanma 

 ò. ėt- 

òıyÀnete düş- 

òıżÀb (A.): Boyamak, boya  

hibe (A.): Bağış, ihsan, hibe  

 h. ėt- 

óicÀb (A.): Perde, utanma  

óicÀbsuz (A.+T.): Mahcup olmadan 

hicr (A.): Ayrılık, ayrı düşme  

hicrÀn (A.): Ayrılık  

hicret (A.): Göç etme, Hz. Muhammed’in 

Mekke’den Medine’ye göçü  

 h. ėt- 

hicv, hiciv (A.): Eleştiri, yerme, yergi, 

hiciv 

 h. ėt- 

 h. eyle- 

 h. olun- 

hìç (A.): Hiç, hiçbir, asla 

hidÀye  (A.): Hidayet, doğru yolu arama 

hidÀyet (A.): Hidayet, doğru yolu arama 

óiddet (A.): Öfke, acelecilik 

óiddetlü (A.+T.): Hiddetli, öfkeli, aceleci 

òidmet  (A.): Hizmet, görev 

 ò. ėt- 

 ò. eyle- 

òidmetkÀr (A.+F.): Hizmetkar, hizmetçi 

òidmetlen- (A.+T.): Hizmetlenmek, 

hizmet etmek 
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òiffet (A.): Vakarsızlık, hafiflik, hoppalık, 

ciddiyetsizlik 

ò. ol- 

ò.-i rÿó 

óikÀyÀt (A.): Hikayeler, kıssalar 

óikÀye (A.): Hikaye, kıssa 

óikÀyet (A.): Hikaye, kıssa 

 ó. ėt- 

 ó. olun- 

óikmet  (A.): Yüksek bilgi, fazilet, sebep, 

öğüt verici söz 

òilÀf (A.): Karşı, zıt, aykırı  

 ò. ėt- 

òilÀfet  (A.): Halifelik, yardımcılık, İslam 

devleti reisliği 

hilÀl (A.): Hilal, yeni ay 

òilèat (A.): Kaftan 

óìle (A.): Hile, tuzak, aldatmaca 

 ó. úıl- 

 ó. úur- 

òilúat (A.): Yaratma, yaradılış 

óilm, óilim (A.): Yumuşak huy, sakinlik, 

uysallık 

óimÀyet (A.): Koruma, esirgeme 

himmet (A.): Yardım, çaba 

himmetsüzlik (A.+T.): Yardım etmeme, 

çabalamama 

óìn (A.): Zaman, vakit, hengam 

óirÀset  (A.): Saklama, koruma 

óirÀsethÀ (A.): Korumak, saklamak 

óirfet (A.): Meslek, iş  

óisÀb (A.): Hesap, sayma, sayı, tahmin

 ó. ėt- 

 ó. olun- 

 ó. vėr- 

óisÀbeyÀt (A.): Matematik 

óiãÀd (A. óaãÀd): Ekin biçme, hasat  

òiãÀl  (A.): Hasletler, huylar  

 ò.-i óamìde 

óiãÀr (A.): Hisar, kale 

óiããe (A.): Pay, hisse, nasip  

 ó. al- 

òisset (A.): Cimrilik, pintilik 

òiùÀb (A.): Seslenme, çağrı, hitap  

 ò. ėt- 

òiùÀbet  (A.): Hatiplik, konuşma 

 ò. ėt- 

óizb (A.): Bölüm, kısım  

 ó.-i evvel 

ó.-i òÀmis 

ó.-i rÀbiè 

ó.-i sÀbiè 

ó.-i åÀliå 

ó.-i sÀdes 
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òiõmet  (A.): Hizmet, görev 

 ò. ėt- 

òiõmetkÀr (A.+F.): Hizmetkar, hizmetçi 

òoca (F.): Hoca 

òod (F.): Artık, hemen, asıl, bile, kendi 

òor (F.): Hor, hakir, alçak 

òorata (Rum.) Şaka, eğlence, latife  

 ò. ėt- 

òorla- (F.+T.): Hor görmek, küçük 

görmek, aşağılamak 

òorlıú (F.+T.): Hakaret, zillet 

òoş (F.): Hoş, iyi, güzel 

 ò. gel- 

 ò. ol- 

 ò. òÀùırlıú ėt- 

òoşlıú (F.+T.): Güzellik, lezzetlilik 

óÿb (A. óubb): Sevgi, muhabbet 

òÿb (F.): Güzel, hoş, iyi, sevimli 

 ò. ol- 

óubÿr (A.): Sevinç 

òudÀ (A.): Allah 

 ò.-yı rabbi’l-èÀlemìn 

òudèa (A.): Aldatma, oyun, dolap 

 ò. úıl- 

óudÿd (A.): Ceza 

 ó.-ı şerè 

òufte (F.): Uyumuş 

óuúÿú (A.): Haklar 

 ó.-ı nÀs 

óuúÿúu’llÀh 

òulefÀ (A.): Halifeler, sonradan gelenler 

 ò.-yı èAbbÀsiyye 

 ò.-yı benì Ümeyye 

 ò.-yı MervÀniyye 

òulú (A.): Huy, tabiat, ahlak 

 ò.-ı óasen 

òulúlı (A.+T.): Huylu, ahlaklı  

òulúlu (A.+T.) : Huylu, ahlaklı  

óulle (A.): Belden yukarı ve aşağı olmak 

üzere iki kısımdan oluşan elbise, kıymetli 

elbise 

 ó.-yi libÀs 

òullet (A.): Dostluk 

òulÿè (A.): Boş edilme, tahttan indirilme

 ò. olun- 

òumÀr (A.): İçki içtikten sonra oluşan baş 

ağrısı, sersemlik 

óumú (A.): Ahmaklık, budalalık 

óummÀ (A.): Sıtma, nöbet 

óumret  (A.): Kızıllık, kırmızılık 

òumÿl (A.): Adı sanı kaybolma, uzlete 

çekilme 

hÿn (A.): Zillet, hakirlik, horluk 

óÿr (A.): Cennet kızı, Huri  
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 ó.-ı èayn: İri gözlü huriler, periler 

óÿrì: Cennet kızı, Huri 

òurmÀ (F.): Hurma 

òurrem  (F.): Sevinçli 

òurremlıú (F.+T.): Sevinç, sevinçli olma 

òurÿc (A.): Çıkma, dışarı çıkma 

 ò. ėt- 

òuãÿmet (A.): Hasımlık, düşmanlık  

 ò. ėdiş- 

 ò. ėt- 

òuãÿã (A.): Konu, husus 

òuãÿãa (A.): Ayrıca, özellikle 

òuãÿãan (A.): Ayrıca, özellikle 

òuãÿãì (A.): Özel 

óuãÿl (A.): Meydana gelme, hasıl olma 

òuşk/à (F. òuşk): Kuru  

 ò. ėt-  

òuşÿè (A.): Alçakgönüllülük 

òuùbe (A.): Hutbe 

 ò. oúu- 

òÿylik (F.+T.): Tabiat, huy 

òużÿè (A.): Alçakgönüllülük  

óużÿr (A.): Rahatlık, gönül rahatlığı, 

padişah makamı, ön 

 ó. bulma- 

ó. ėt- 

 ó. úıl- 

 ó. verme- 

 ó.-ı úalb 

 óużÿrda ol- 

óuøÿrına gir- 

óüccÀc  (A.): Hacılar 

óüccet  (A.): Delil 

óücre (A.): Küçük oda, hücre  

hücÿm (A.): Hücum, saldırı, atılma  

 h. ėt- 

hüdÀ (A.): Doğru yol, İslam dini 

hüdhüd (A.): İbibik, Hz. Süleyman’a 

hizmet eden kuş 

óükemÀ (A.): Alimler, bilginler 

 ó.-yı èArab 

 ó.-yı ehl-i firÀset 

 ó.-yı Hind 

ó.-yı Rÿm 

óükm, óüküm: Hüküm, emir  

 ó. ėt- 

 ó. eyle- 

 ó. úıl- 

 ó. vėr- 

 ó. ėdici 

ó.-i úaùèì 

 ó.-i ãavÀb 

óükÿmet (A.): Devlet idaresi  

hümÿm (A.): Gamlar, kederler, tasalar 
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óür: (A. óürr) Bağımsız, esir olmayan, iyi 

óürmet  (A.): Saygı, saygı gösterme, değer 

 ó. ėt- 

óürmetlü (A.+T.): Saygın, hürmetli 

óürriyet (A.): Hür olma, bağımsız olma 

óüsn (A.): Güzellik, iyilik 

ó.-i cemÀl 

ó.-i cevÀb 

ó.-i cezÀ 

ó.-i edÀ 

ó.-i edeb 

ó.-i firÀset 

h.-i òaù 

ó.-i òulú 

ó.-i iètiúÀd 

ó.-i kelÀm  

ó.-i meõheb 

ó.-i muèÀmele 

ó.-i muèÀmile ėt- 

ó.-i muãÀóibet 

ó.-i sìret 

ó.-i siyÀset 

ó.-i ãÿret 

ó.-i tedbìr 

ó.-i tedbìr-i kifÀf 

ó.-i vech  

ó.-i ôan 

hüsn-i øabù 

ó.-i õikr 

óüsn ü cemÀl 

òüsrÀn  (A.): Zarar, ziyan, hüsran 

 ò. üzre ol- 

hüzÀl (A.): Arıklık, zayıflık 

óüzn, óüzin (A.): Hüzün, keder, gam 
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I  

ıúbaó (A.): Kötülük, fenalık yapma 

èılÀúa (A. èalÀúa): Alaka, ilgi  

ılàun: Ilgın, bir ağaç türü  
ı. aàacı 

ır: Nağme, türkü, ezgi  

ıraà: Uzak, ırak 

 ı. ol- 

ıraú: Uzak, ırak 

 ı. eyle- 

 ı. ol- 

ırıl-: Uzaklaşmak 

ırla-: Şarkı veya türkü söylemek, 

terennüm etmek 

ırmaú: Irmak  

èırż (A.): Şan, şeref, namus  

 èı.-ı salùanat 

ısıcaú: Sıcak  

 ı. ãu 

ıãlÀó (A.): İyileştirme, düzeltme, daha iyi 

verim almak için bazı işlemlerden 

geçirme 

 ı. ėt- 

 ı. eyle- 

ı. ėdici 

ıãlÀóına düriş- 

ıãır-: Isırmak  

ıãlan-: Islanmak 

ıãmarla-: Ismarlamak, sipariş vermek, 

emanet etmek  

ıssı: sıcak 

èışú (A.) Aşk, sevgi, tutkunluk 

ıùlÀú (A.): Salıverme, serbest bırakma

 ı. ėt- 

ıùlÀúında ol- 

ıżlÀl (A.): Doğru yoldan saptırma, yoldan 

çıkarma, azdırma 

 ı. ėt- 

ıżùırÀb (A.): Acı, elem, sıkıntı 

 ı. çek- 

ıżùırÀba düş- 
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İ 

i-: İmek fiili 

ièÀde (A.): Tekrarlama, karşılık yapma 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

ièÀnet (A.): Yardım, para yardımı 

 i. ėt- 

ibÀ (A.): Rızasızlık, çekinme 

 i. eyle- 

èibÀd (A.): Uzaklaşma, çıkarma 

èibÀdÀt (A.): İbadetler 

èibÀdet  (A.): İbadet, kulluk, tapma 

 èi. ėt- 

èibÀrÀt (A.): İbareler, konular, paragraflar  

èibÀret (A.): Meydana gelen, oluşan 

 i. ėt- 

ibn (A.): Oğul, erkek evlat 

ibn-i Àdem 

ibnü’s-sulùÀn 

ibnü’l-vaút 

ibrÀm (A.): Aşırı zorlama, usandırıcı ısrar

 i. ėt- 

 i. eyle- 

èibret (A.): İbret, ders çıkarma, ders alma 

 èi. al- 

èi. ėt- 

 èi. úıl- 

ibùÀl (A.): İptal, hükümsüz bırakma  

 i. ėt- 

ibtidÀ (A.): Başlama, başlangıç 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i.-yı kelÀm 

ibtidÀen (A.): Başlangıç olarak, başlangıç 

hükmünde  

ibtihÀl (A.): Yalvarma, yakarış 

ibtilÀ (A.): Kötülük 

 i. ėt- 

ibtiõÀl (A.): Hor kullanma, yıpratma  

icÀbet (A.): Cevap verme, kabul etme

 i. ėt- 

icÀz (A.): Sözü kısa söyleme, az sözle çok 

mana anlatma  

icÀzet (A.): İzin  

 i. vėr- 

iclÀl (A.): Büyültme, saygı gösterme, 

ikram 

 i. úıl- 

icmÀl (A.): Özetleme, kısaltma  

 i. ėt- 

icrÀ (A.): Akıtma, yapma  

 i. úılın- 

ictihÀd (A.): Çalışma, gayret, çaba 
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ictimÀè (A.): Toplanma, bir araya gelme, 

kavuşma 

i. ėt- 

ictinÀb  (A.): Sakınma, korunma 

 i. ėt- 

iç: İç, iç kısım, ara, orta  

iç-: İçmek, gidermek  

içerü: İçeri, iç taraf 

 i. gir- 

içre: İçinde, arasında  

içün: İçin  

èìd (A.): Bayram  

ìdÀè (A.): Emanet etme, saklama  

 ì. ėt- 

ièdÀm (A.): Yok etme, ortadan kaldırma

 i. ėt- 

idrÀk (A.): Anlama, anlayış, akıl erdirme, 

ulaşma 

 i. ėt- 

 i.-i óaú 

ifÀúat (A.): Hastalıktan kurtulma, iyi 

olma, şifa bulma  

 i. bul- 

ifèanlele (A.): Arapçada yabancı 

kelimelerin çekiminde kullanılan bir kalıp 

èiffet (A.): İffet, namus, ırz  

 èi. üzre ol- 

iflÀs (A.): Her şeyini yitirme, bitip 

tükenme  

ifnÀ (A.): Yok etme, tüketme  

 i. ėt- 

ifrÀù (A.): Aşırı gitme, ölçüyü aşma  

 i. ėt- 

ifsÀd (A.): Düzeni bozma, kargaşalık, 

kargaşa çıkarma 

 i. ėt- 

ifşÀ (A.): Gizli bir şeyi açığa çıkarma, 

yayma  

 i. ėt- 

ifùÀr (A.): Oruç açma  

 i. ėt- 

iftiòÀr (A.): Övünme, övünç  

iftitÀó (A.): Açma, başlama  

 i. tekbìri 

igne: İğne  

 i. yurdusı 

ìhÀm (A.): Vehme düşme, kuruntu etme

 i. ėt- 

ihÀnet (A.): Hainlik  

 i. ėt- 

ióÀùa (A.): Sarma, kuşatma, bilme, 

anlayış, geniş bilgi  

 i. ėt- 

 i. eyle- 
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iòbÀr (A.): Haber verme, bildirme 

iòfÀ (A.): Gizleme, saklama 

iókÀm (A.): Sağlamlaştırma  

iólÀf (A.): Yemin ettirme  

iòlÀã (A.): Yapılan ibadetlerin sadece 

Allah rızası için yapılması, karşılık 

beklememe 

ihmÀl (A.): Önemsememe, boşlama, 

savsaklama  

 i. ėt- 

 i. olun- 

iòrÀc (A.): Dışarı çıkarma, atma  

i. ėt- 

iórÀm (A.): Hacıların Kabe’yi tavaf 

ederken giymelerinin zorunlu olduğu örtü 

ióãÀ (A.): Sayma, sayılma 

iósÀn (A.): İhsan, bağış, bağışlama, iyilik 

etme, yardım, lutuf  

 i. ėt- 

 i. eyle- 

i. úıl- 

 i. ol- 

iósÀnı ùoúın- 

ióticÀb (A.): Gizlenme  

 i. ėt- 

iòtilÀf (A.): Ayrılık, uyuşmazlık, 

anlaşmazlık  

 i. ėdiş- 

iòtìlÀl (A.): Karışıklık, düzensizlik  

 i. ol- 

iótilÀm  (A.): Düş azması, ihtilam 

 i. ol- 

iòtilÀù (A.): Karışma, katılma  

i. ėt- 

iótimÀl  (A.): Mümkün olma, olasılık, 

ihtimal, olabilme 

 i. ol- 

ihtimÀm (A.): Özen, özen gösterme  

 i. ėt- 

 i. eyle- 

iótirÀz (A.): Sakınma, kaçınma 

 i. ėt- 

i. úıl- 

iòtiãÀr (A.): Kısaltma  

 i. úıl- 

iótiyÀc, iótiyÀç (A.): İhtiyaç, lüzum, gerek 

 i. göster- 

 i. úo- 

 i. ol- 

iótiyÀcı ol- 

iótiyÀcçe (A.+T.): İhtiyaç, lüzum, 

gerek 

iótiyÀl (A.): Hile yapma, oyun etme  

iòtiyÀr (A.): Seçme, tercih, irade 
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 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. úıl- 

 i. ol- 

iótiyÀù (A.): İlerisini düşünerek davranma, 

sakınma, tedbirli olma, layık olanı yapma 

i. ėt- 

 i. úıl-: Sakınmak 

 i. üzre ol- 

iótiyÀùlu (A.+T.): Tedbirli, uyanık 

 i. ol- 

iòvÀn (A.): Yakın arkadaşlar, samimi 

dostlar, kardeşler 

ióyÀ (A.): Canlandırma, diriltme, tamir 

etme, yeniden hayat kazandırma, canlı 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

ióżÀr (A.): Hazır hale getirme, hazırlama 

 i. ėt- 

i. eyle- 

i. úıl- 

èiúÀb (A.): Eziyet, ceza, azap, zulüm  

 èi. ėd- 

 èi. ėt- 

 èi. úıl- 

èiúÀl (A.): Ayak bağı, köstek  

 èi. ol- 

iúÀmet  (A.): Oturmak, yaşama, namazda 

kamet getirme 

 i. ėt- 

iúbÀl (A.): Yönelme, şans, talih, istek 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

iúdÀm (A.): Gayret etme, sürekli çalışma, 

bir işe başlama  

 i. ėd- 

i. ėt- 

 i. gör- 

iki: İki  

ikinci 

iúlìm (A. <Yun.): Ülke, diyar 

ikmÀl (A.): Kemale erdirme, tamamlama 

ikrÀh (A.): İsteği dışında bir şey yaptırma 

iúrÀr (A.): Kabul etme, söyleme, bildirme, 

tasdik etme 

 i. ėt- 

 i. ol- 

ikrÀm (A.): Cömertlik, sunma, armağan

 i. ėt- 

 i. eyle- 

i. úıl- 

i. ėdici 

ikåÀr (A.): Çoğaltma, artırma  

 i. ėt 
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 i.-ı eblaà 

iútidÀ (A.): Tabi olma, uyma  

 i. ėt- 

iútinÀ (A.): Edinme, yığma  

 i. ėt- 

iktisÀb (A.): Kazanma, edinme  

 i. ėt- 

èilÀc, èilÀç (A.): İlaç, çare 

 èi. ėt- 

 èi. úıl- 

 èi. ol- 

ilahì (A.): Allah’a ait, Allah’la ilgili 

ièlÀm (A.): Bildirme, anlatma  

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. olun- 

ile: İle, birlikte, ve, olunca, oldu mu 

ilerü: İleri  

 i. çek- 

 i. git- 

ilet-: İletmek, ulaştırmak  

ilóÀd (A.): Dinsizlik, Allah’a inanmama

 i. dile- 

ilóÀú (A.): Ekleme, katma  

 i. ėt- 

ilúÀ (A.): Atmak, bırakmak, yerleştirmek 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

illÀ (A.): İlla, ancak, fakat, sadece, 

mutlaka 

illÀ’llÀhu taèÀlÀ (A.): Sadece Allahu Taala 

èillet (A.): Hastalık, rahatsızlık, sebep

 èi.-i cerÀóat 

 èi.-i şedìde 

èilliyyìn (A.): Göğün ve cennetin en 

yüksek yeri  

èilm, èilim (A.): İlim, bilim  

 èi.-i billÀh 

èi.-i cidÀl 

èi.-i fıúh 

èi.-i óadìå 

èi.-i òaù 

èi.-i óisÀb 

èi.-i óisÀbeyÀt 

èi.-i muóÀżarÀt  

èi.-i nÀfiè 

èi.-i nübüvvet 

èi.-i nücÿm 

èi.-i rÀfiè 

èi.-i şerìf  

èi.-i ùıb 

èi.-i uãÿl 

èilmsiz (A.+T.): İlimsiz, bilgisiz  
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iltifÀt (A.): Yüzünü çevirerek bakma, 

değer vermek, güler yüzlü davranma, 

sevgi göstermek, rağbet etme 

 i. ėt 

iltifÀtlu (A.+T.): Sevgi gösterilen, değer 

verilen 

 i. ol- 

iltifÀtsızlik (A.+T.): Rağbetsizlik  

 i. ėt- 

iltizÀm (A.): Gerekli görme, lüzumlu 

sayma  

ilzÀm (A.): Tartışmada susturma, cevap 

veremez hale getirme  

 i. eyle- 

èimÀd (A.): Direk, dayanak  

èimÀdet (A.): İlke, tutunacak yol  

imÀm (A.): Namazda kendisine uyulan 

kişi, önder  

 i. ol- 

i.-ı èÀdil 

 i.-ı Belò 

i.-ı ehl-i èArabiyyet 

i.-ı faúìh 

 i.-ı zamÀn  

imÀmü’l-èArabiyye 

imÀmü’l-hüdÀ 

èimÀme (A.): Sarık 

 èi.-yi Mıãriyye 

imÀmet (A.): İmamlık  

 i. ėt- 

ìmÀn (A.): İman, inanma, inanç 

 ì. getür- 

 ì.-ı åÀbit 

ìmÀndan çıú- 

imÀret (A.): Beylik, amirlik, reislik 

èimÀret (A.): Bayındırlık, imar etme  

 èi. eyle 

imÀte (A.): Yok etme  

 i. ėt- 

imdi: Şimdi, şu zamanda 

imkÀn (A.): İmkan, olanak 

imtióÀn (A.): Deneme, sınama, tecrübe, 

sınav 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

imtilÀ (A.): Dolu, dolgunluk  

imtiåÀl (A.): Benzemeye çalışma, uyma

 i. ėt- 

imtiåÀlen (A.): Uyarak, benzeyerek 

in: İn, delik 

in-: İnmek, gelmek, nüzul etmek 

èinÀb (A.): Tövbe, tövbe edip Allah’a 

yönelmek 

 èi. ėt- 
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inèÀm (A.): Nimet verme, iyilik etme 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

inan-: İnanmak, iman 

èinÀyet (A.): İyilik, ihsan, lütüf 

inbisÀù  (A.): Yayılmak, açılmak 

 i. ėt- 

incÀz (A.): Vaadi yerine getirme 

ince: İnce, zarif 

incin-: İncinmek, gücenmek, darılmak 

incir: İncir 

incit-:  İncitmek, zarar vermek 

incitmiş ol- 

incü: İnci 

inde’l-àınÀ (A.): Ganiler katında, 

zenginler huzurunda 

indir-: İndirmek, göndermek 

iŋen: Çok, pek, gayet, ziyade 

infÀú (A.): Nafaka verme, fakirleri Allah 

için doyurma 

 i. ėt- 

infıãÀl (A.): Ayrılma  

inkÀr (A.): İnkar, reddetme, tanımama 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. úıl- 

 i. ol- 

inúılÀb (A.): Değişme  

inúırÀż (A.): Bitme, tükenme  

inúıùÀè (A.): Kesilme  

inúıyÀd (A.): Boyun eğme 

 i. ėt- 

ins (A.): İnsan 

inãÀf (A.): İnsaf, merhametle davranma, 

vicdani hereket etme 

 i. ėt- 

 i. úıl- 

inãÀflu (A.+T.): İnsaflı, merhametli  

insÀn (A.): İnsan 

insÀniyyet (A.): İnsanlık 

inşÀ (A.): Yapmak, kaleme almak, 

yazmak 

 i. ėt- 

inşÀd (A.): Şiir okuma 

 i. ėt- 

intibÀh  (A.): Uyanma, uyanıklık 

intiúÀl (A.): Gitme, göçme, ölme, geçme, 

sirayet etme 

 i. ėt- 

intiúÀm (A.): Öç alma, intikam 

i. ėt- 

 i. alıcı 

intiôÀm (A.): Düzenli olma, tertip, nizam 

 i. üzre ol- 
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intiżÀr (A.): Yol gösterme  

ip: İp 

ipcegez: İp 

iplik: İplik, ip  

ìrÀd (A.): Getirme, söyleme  

 ì. ėt- 

irÀdet (A.): İrade, arzu, istek 

ièrÀż (A.): Yüz çevirme, çekinme, 

sakınma 

 i. ėt- 

iri: İri, büyük, kaba 

irkek: Erkek 

irsÀl (A.): Salıverme  

irşÀd (A.): Uyarma, doğru yolu gösterme 

 i. ėt- 

 i. úıl- 

irtikÀb (A.): Kötü, fena, günah 

oluşturacak bir iş yapma, suç işleme  

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. úıl- 

is: Sahip, malik, akıl, his 

iãÀbet (A.): Dokunma, değme 

 i. ėt- 

isÀ’et (A.): Kötülük etme, kötü iş yapma 

 i. ėt- 

ìåÀr (A.): Sunma, takdim etme, ikram 

 ì. ėt-  

iåbÀt (A.): İsbat, doğruyu ortaya çıkarma

 i. ėt- 

 i. eyle- 

isfÀr (A.): Açmak, aydınlatmak  

 i. ėt- 

ishÀl (A.): İshal, amel  

isimlü (A.+T.): İsimli, adlı  

isúÀù (A.): Susturma  

 i. ėt- 

İslÀm (A.): İslam, İslam dini 

İslÀma gel- 

ism, isim (A.): İsim, ad, nam 

 i.-i aèôam 

iåm (A.): Günah, cürüm, suç 

èiãmet (A.): Günah ve suçtan arınma 

ismu’llÀh (A.): Allah’ın ismi 

isnÀd (A.): Yükleme, iftira, nispet   

 i. ėt- 

isrÀf (A.): Gereksiz harcama, kötü 

kullanma, israf  

 i. ėdici 

 i. ėt- 

isrÀfÀt (A.): İsraflar, gereksiz harcamalar 

iste-: İstemek, dilemek, talep etmek 

istek: İstek, talep 

istièÀnet (A.): Yardım  
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 i. ėt- 

istièÀõe (A.): Şer olan her şeyden Allah’a 

sığınma  

 i. eyle- 

istiècÀb (A.): Hayrette kalma, şaşırma, 

mahcup olma  

istiècÀl  (A.): Acele etme, çabuklaştırma 

 i. ėt- 

istidlÀl (A.): Çıkarımda bulunma, delile 

dayanma  

 i. ėt- 

istidrÀc (A.): Derece derece yükseltme, 

artırma  

istifrÀà  (A.): Kusma 

 i. ėt- 

istiftÀ (A.): Fetva isteme, fetva alma  

 i. ėt- 

istiàfÀr  (A.): Kusurların bağışlanmasını 

dileme, tövbe 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. úıl-  

istiòÀre (A.): Hayır isteme  

 i. úıl- 

istiòfÀf  (A.): Küçümseme, hor görme, 

önem vermeme 

 i. ėt- 

istihúÀú (A.): Hak, haketme  

istiómÀm (A.): Hamama gitme, yıkanma 

istiósÀn (A.): Güzel bulma, beğenme  

 i. ėt- 

i. eyle- 

 i. úıl- 

istióyÀ  (A.): Utanma, haya etme 

 i. ėt- 

istihzÀ (A.): Eğlenme, alay etme  

i. ėt- 

istiúÀmet (A.): Doğruluk, doğru hareket, 

yönelme  

 i. ėt- 

istiúbÀl (A.): Karşılama  

 i. ėt- 

istimÀè  (A.): Dinleme, işitme, kulak 

kabartma  

 i. ėt- 

 i. ėtdür- 

 i. eyle- 

 i. olun- 

 i.-ı rÿó 

istièmÀl (A.): Kullanma, Àmil kılmak 

 i. ėt- 

 i. eyle- 

i. olun- 

istinùÀú (A.): Sorguya çekme, söyletme 
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 i. ėt- 

istièôÀm (A.): Büyütme, büyük görme 

èiãyÀn (A.): İtaatsizlik, asi olma  

 èi. ėt- 

 èi. ol-  

 èi. olun- 

 èi. üzre ol- 

iş: İş, meşguliyet, hal, durum, fiil, 

davranış  

 i. ol- 

 i. úıl- 

işin ùut- 

èìş (A.): Yaşayış, yaşama, zevküsafa  

 èì.-i kÀmil 

èì.-i ùayyib 

işèÀr (A.): Haber verme, yazılı olarak 

bildirme 

i. ėt- 

işÀret (A.): İşaret, iz, belirti, delil, 

hatırlatma  

 i. ėt- 

 i. eyle- 

 i. ol- 

 i.-i èÀliye ol- 

 i.-i Resÿlu’llÀh 

işbu: İşte bu, iş bu  

işde: İşte  

èìşeyÀt (A.):  Yiyip içip zevküsefa içinde 

yaşama 

işidil-: İşitilmek, duyulmak  

işit-/ d-: İşitmek, duymak 

işitdür-: İşittirmek, duyurmak  

işle-: Çalışmak, işlemek, yerine getirmek 

işrÀk (A.): Şirke düşme, Allah’a ortak 

koşma  

işrÀù (A.): Şartlar, alametler, belirtiler 

i.-ı sÀèat: Kıyamet alametleri 

èişret (A.): Eğlence, cümbüş  

iştiàÀl (A.): Meşgul olma, çalışma, bir işle 

uğraşma  

 i. ėt- 

iştihÀ (A.): İstek, meyil, arzu, heves  

 i. ėt- 

iştihÀsı  ol- 

iştiyÀú (A.): Aşırı istek  

 i. ėt- 

ièùÀ (A.): Verme, bağışta bulunma  

 i. ėt- 

iùÀèat (A.): İtaat, boyun eğme, emre uyma 

 i. ėt- 

èitab (A.): Azarlama, tersleme, incitecek 

söz söyleme, darılma  

 èi. ėt- 

 èi. eyle- 
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èitÀbnÀme (A.): Birini paylama, azarlama 

gayesiyle yazılan yazı 

iùÀle (A.): Uzatma  

 i.-yi lisÀn: Dil uzatma, sövüp 

sayma 

iùèÀm (A.): Yemek yedirme, doyurma  

 i. ėt- 

iètibÀr (A.): İtibar, kıymet, değer, değer 

verme, öyle sanma, bir şeyi başlangıç 

olarak sayma 

 i. ėt- 

 i. úıl- 

i. ol-  

i. olun- 

 i.-ı küllì 

 i.-ı maúÀm 

iètidÀl (A.): Ölçülü olma, orta yol, 

yavaşlık, yumuşaklık 

 i. üzre ol- 

 i. üzre úıl- 

iètiúÀd (A.): İtikat, güvenme, Allah’a 

kesin inanma, iman, inanma 

 i. ėt- 

 i. úıl- 

 i. vėr- 

iètiúÀdsızlik (A.+T.): İtikatsızlık, inanç 

eksikliği 

iètikÀf (A.): Dünyadan el etek çekip 

kendini ibadete verme, Ramazan’ın son 

on günü bir yere kapanıp ibadetle meşgul 

olma 

 i. ėt- 

iètimÀd (A.): İtimat, güven, emniyet  

 i. ėt- 

 i. úıl- 

 i. eyle- 

iètirÀf (A.): Hakkı teslim etme, gerçeği 

söyleme, ikrar  

 i. ėt- 

iètirÀż (A.): Karşı çıkma, kabul etmeme 

 i. ėt- 

iètiyÀd (A.): Adet edinme, alışma  

iètiõÀr (A.): Af talep etme, özür dileme 

 i. ėt- 

itúÀn (A.): Sağlam, emin 

itmÀm (A.): Tamamlama, bitirme 

 i. ėt- 

iùminÀn (A.): Güvenme 

ittibÀè (A.): Uyma, tabi olma  

 i. ėt- 

ittifÀú (A.): Fikir birliği etme, birleşme, 

karara varma, anlaşma, tesadüf 

 i. ėt- 

 i.-ı muóÀribe 
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ittiòÀõ (A.): Edinme, yığma  

 i. ėt- 

ittiúÀ (A.): Takva sahibi, Allah’tan 

korkma  

èivaż (A.): Karşılık, bedel, taviz  

 èi. úıl- 

 èi. vėr- 

iy: Ey, hitap sözü 

èiyÀdet  (A.): Ziyaret, hatır sorma 

 èi. ėt- 

 èi. olun- 

èiyÀl (A.): Ev halkı, hanım, bir kişinin 

geçindirmekle yükümlü olduğu kişiler 

iyi: İyi, temiz  

 i. ol- 

iz: İz, belirti 

izÀ (A.): Hiza, sıra  

ìõÀ (A.): Eza, eziyet verme, zulüm etme 

 i. ėt- 

izÀle (A.): Giderme, yok etme  

 i. ėt- 

èiôÀm (A.): Büyükler, ulular  

ièøÀm (A.): Abartma, mübalağa 

izÀr (A.): Peştemal 

iôhÀr (A.): Belirtme, gösterme, açığa 

vurma, ortaya koyma  

 i. ėt- 

 i. úıl- 

iõn, iõin (A.): İzin, ruhsat 

 i. vėr- 

iõinsüz (A.+T.): İzinsiz, ruhsatsız 

izdióÀm (A.): Kalabalık, çoğalma 

izdiyÀd (A.): Artma, çoğalma 

èizzet (A.): İzzet, şeref, şan, yücelik, 

ululuk 

 èi. ü ùÀèat 
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K 

úab: Kap, her türlü şeyin saklanması veya 

taşınması için kullanılan torba 

kaèb (A.): Topuk 

úabÀóat (A.): Kabahat, suç, yakışıksız 

davranış, kusur 

úabÀyil (A. úabÀ’il): Kabileler 

úabÀyió (A. úabÀ’ió): Çirkin hareketler 

úabìó (A.): Çirkin 

 ú. ol- 

úabìóü’l-vech 

úabóu’n-neseb 

úabìl (A.): Cins, tür, sınıf 

úÀbil (A.): Uygun, mümkün  

 ú. ol- 

úabìle (A.): Kabile, cemaat  

 ú.-yi èöõri 

úabr, úabir (A.): Kabir, mezar 

 ú.-i şerìf-i nebevì 

úabuú: Kabuk  

úabÿl (A.): Kabul, razı olma, onaylama 

 ú. ėt- 

 ú. eyle- 

 ú. úıl- 

 ú. ol- 

úabż (A.): Ruhun çıkması, ölmek, alınma

 ú. eyle- 

 ú. ol- 

k.-ı rÿó 

úabża (A.): Silah, kılıç gibi şeylerde 

tutacak yer, sap 

úaç: Birçok, bir şeyin niceliğini sormak 

için kullanılan soru sıfatı 

úaç-: Kaçmak, sakınmak, uzak durmak 

úaçan: Ne zaman, nasıl, -dığı zaman  

úaçan ki (T.+F.): ne zaman ki, nasıl ki, -

dığı zaman 

úaçan kim: ne zaman ki, nasıl ki, -dığı 

zaman 

úad (A. úadd): Boy  

 úadd ü úÀmet: boy pos 

úadar: Kadar, ölçüsünde, miktarında, 

sayısında 

úaddese sırrate (A.): Sırrı temiz ve 

mübarek olsun 

úadeó (A.): Kadeh, bardak 

úadem (A.): Ayak, adım 

 ú. baã-: Adım atmak 

úader (A.): Kader, yazgı, Allah’ın takdiri  

úadó (A.): Eleştirmek, yermek 

 ú. ėt- 

úÀêí (A.): Kadı 
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úÀêílıú  (A.+T.): Kadılık 

úadìm (A.): Eski, eski dost, çok eski 

zamanlar 

úadìmì (A.): Daimi, eskiden beri 

úÀdir (A.): Gücü yeten, kudret ve güç 

sahibi ú. ol- 

úadr (A.): Değer, kıymet, rütbe, derece

 ú.-i òilÀfet 

 ú.-i kifÀyet 

ÚÀf (A.): Masallarda geçen efsanevi bir 

dağ 

úafÀ (A.): Kafa, baş 

kÀfì (A.): Yeterli, yetecek ölçüde 

 k. ol- 

kÀfir (A.): Allah’ın varlığını ve birliğini 

inkar eden kimse 

 k. ol- 

kÀflı (A.+T.): İçinde kef harfi bulunduran 

 k. ol- 

úaftan: Kaftan, çoklukla ipekten örülen 

uzun süslü ve gösterişli üst giysisi 

kÀàıd (F. kÀàad): Kağıt 

kÀhellik (A.+T.): Tembellik, uyuşukluk 

 k. ėt- 

kÀhil (A.): İki omuz ortası  

kÀhin (A.): Kahin, gelecekten haber 

verdiğini iddia eden  

kÀhinlıú (A.+T.): Kahinlik, gelecekten 

haber verme  

kÀhinlik (A.+T.): Kahinlik, gelecekten 

haber verme 

úaóbe (A.): Namussuz, fahişe 

úahr (A.): Yok etme, ezme, mahvetme

 ú. ėt- 

úÀhir (A.): Kahreden, ezen 

 ú. ol- 

úahúaha (A.): Yüksek sesle gülme, 

kahkaha  

úaú-: Vurmak, itmek, tepmek 

úal-: Kalmak, durmak, yaşamak, var 

olmak, tükenmek, anmak, varlığını 

sürdürmek 

úÀl (A. ) Söz, laf 

 ú. ol- 

úalèa (A.): Kale 

Òayber úalèası 

úalay: Kalay, kalaylanmış kabın 

üzerindeki alaşım tabakası 

úalb (A.): Kalp 

 ú.-i şerìf 

ú.-i èuúÿl 

úaldır-: Kaldırmak, yükseltmek 

úaldur-: Kaldırmak, yükseltmek 

úalem (A.): Kalem 
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úalıŋ: Kalın 

úalìl (A.): Az, eksik 

 ú. ėt- 

 ú. ol- 

úalú-: Kalkmak, doğrulmak 

úalúan: Kalkan, savaşçıların kullandığı 

korumalık 

úÀmet (A.): Kamet, boy pos 

ú. getür- 

úÀmetli (A.+T.): Boylu 

kÀmil (A.): İlim ve hüner sahibi, 

mükemmel, ağırbaşlı  

 k. ol- 

kÀmilìn (A.): İlim sahipleri, mükemmel 

olanlar  

úamer (A.): Ay 

úan: Kan 

 ú. aàla- 

 ú. dök- 

úan-: Kanmak, doymak 

úanÀèat (A.): Kanaat, azla yetinme, 

kanma 

 ú. ėt- 

 ú. eyle- 

úanad: Kanat 

úanda: Nerede 

úandìl (A.): Kandil 

úandur-: Kandırmak  

úanàı: Hangi 

úanı: Hani, nerede 

úÀniè (A.): Kanaat eden, razı  

 ú. ol- 

úanúı: Hangi  

úap-: Yakalamak 

úapu: Kapı 

 úapuyı yap-: Kapıyı kapamak, 

örtmek 

úapulı: Kapısı olan 

úar: Kar 

kÀr (A.): İş, yarar, fayda, kazanç 

úar-: Karmak, karıştırmak 

úaèr (A.): Dip 

úara: Kara, siyah 

úarÀbet (A.): Akrabalık, yakınlık 

úaralıú: Karalık, siyahlık 

úaraŋlıú: Karanlık 

úaraŋluú: Karanlık 

úaraŋu : Karanlık 

 ú. ol- 

úarÀr (A.): Karar 

 ú. ėt- 

 ú. ùut- 

 ú. ùutucı 

úarar-: Kararmak, rengi karaya dönmek 
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kÀrbÀnsarÀy (F.): Kervansaray, 

kervanların konaklaması için yapılmış 

büyük han 

úardaş: Kardeş 

úardaşlıú: Kardeşlik  

 úardaşlıú ėt- 

 úardaşlıú úo-: Kardeş etmek 

úardeş: Kardeş 

úardeşlıú: Kardeşlik 

úarı: Yaşlı, yaşlı kadın, eş 

úarıcıú: Yaşlı, yaşlı kadın 

úarın: Karın, mide 

úarınca: Karınca 

úarındaş: Kardeş 

úarış: Karış, arşının üçte biri olan uzunluk 

ölçü birimi 

úarış-: Karışmak, birbiri içine geçmek 

úarışdur-: Karıştırmak, karıp katmak  

úarışıú : Düzensiz, dağınık, intizamsız 

 ú. ol- 

úarìb (A.): Yakın 

 ú. ol- 

úarìne (A.): İpucu, belirti, emare 

úarpÿz, úÀrpÿz (F.): Karpuz 

úarpÿzcuú (F.+T.): Karpuz 

úarşu: Karşı, d oğru 

úarşula-: Karşılamak, tavır takınmak, 

karşı çıkmak, cevap vermek 

úarşuluk: Karşılık, cevap vermek 

úÀrÿre (A.): Göz bebeği 

úarye (A.): Köy 

úarża (A.): Ödünç 

úasÀvet (A.): Sertlik, katılık, 

merhametsizlik, keder 

 ú. ol- 

 ú.-i úalb 

úasÀvetlü (A.+T.): Sert, kederli, gamlı 

 ú. ol- 

úaãd (A.): Niyet, kötü niyet besleme, 

amaç, kast  

 ú. ėt- 

 ú. eyle- 

kÀsid (A.): İşe yaramaz, rağbet görmez 

 k. ėt- 

úaãìde  (A.): On beş beyitten az olmamak 

şartıyla, çoğu kez büyükleri methetmek 

için yazılan divan edebiyatı şiir türü 

úaãìr (A.): Kısa  

úÀãir (A.): Kusurlu, eksik 

úaãr (A.): Kesme, kısma, kısıtlama 

 ú. ėt 

úaãr, úaãır (A.): Köşk  

 ú.-ı èÀlì 
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ú.-ı maèmÿr 

úaş: Kaş, göz üzerindeki kısa kıllar 

úaşıú: Kaşık  

kÀşkì (F.): Keşke, ne olurdu  

úat: Huzur, makam, yan, ön, tabaka, defa, 

kere  

 úatına gel- 

 úatına var- 

úat-: Eklemek, ilave etmek  

úaùè (A.): Kesmek, yol almak, geçme, 

bitirme, sonuca bağlama  

 ú. ėt- 

 ú. olun- 

úatı: Pek şiddetli, yüksek 

 úatı úatı oúu- 

úatır: Katır, bir yük hayvanı  

kÀtib (A.): Katip, yazman 

úattÀl (A.): Çok öldüren, pek katil  

úaùÀrlan- (A.+T.): Arka arkaya dizilmek 

úaùìfe (A.): Kadife  

úaùèì (A.): Kesin  

úatl, úatil (A.): Öldürme, helak etme  

 ú. ėt- 

 ú. eyle- 

 ú. ol- 

úaùre (A.): Damla  

úavÀnìn (A.): Kanunlar  

úavì (A.): Güçlü, kuvvetli, sağlam  

 ú. ol- 

 ú. olıbaşla- 

úavl (A.): Söz, lakırdı  

 ú. úıl- 

 ú.-i şerìf 

úavlì (A.): Sözle ilgili  

úavm (A.): Kavim, halk, topluluk 

úavrÀ (A.): Geniş  

úavun: Kavun 

úay’ (A.): Kusma 

 ú. ėt- 

úayd (A.): Kayıt, bağlama  

 ú. ėt- 

úayır-: Kayırmak, koruyarak başarısını 

sağlamak  

úÀyil (A. úÀ’il): Söyleyen 

úÀyim (A. úÀ’im): Gözeten, ayakta duran, 

kararlı olan  

 ú. bulun- 

 ú. úıl- 

 ú. ol- 

úaylÿle (A.): Öğle uykusu 

úayna-: Kaynamak  

úayãer  (A.): Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen san 

 ú.-i Rÿm 
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úayu: Kaygı, endişe  

úaz, úaø: Kaz, bir kuş türü  

úaz-: Kazmak, eşmek  

úażÀ (A.): Allah’ın ezeli hükmünün 

yerine gelmesi, zamanında yerine 

getirilemeyen bir ibadeti sonradan yerine 

getirme, kötü hal, tehlike, ihtiyacını 

giderme, yerleşim yeri, kadılık 

ú. ėt-  

ú. eyle- 

 ú.-yı óÀcet ėt- 

úażÀyÀ (A.): Davalar, işler, meseleler 

kÀõib (A.): Yalancı, sahtekar  

 k. ol- 

úażiyye (A.): İş, mesele, dava  

kebÀyir (A. kebÀ’ir): Büyükler, büyük 

günahlar  

kebid (A. kebed): Karaciğer, ciğer  

kebìr (A.): Büyük, ulu, azametli  

 k. görün- 

 k. ol- 

keçe: Keçe, keçi kılından yapılan kaba 

kumaş 

keder (A.): Keder, gam, kaygı  

kedi: Kedi  

ke’ennehu (A.): Onun gibi, güya, sanki, 

benzer 

kef (A. keff): El içi, el ayası 

kefÀf (A.): Yaşayacak kadar rızk 

kefÀret  (A. keffÀret): Günahın affı için 

verilen sadaka veya tutulan oruç, diyet, 

günahtan arınma 

 k. úıl- 

 k. ol- 

 k.-i yemìn 

kefe (A.): Terazi gözlerinden her biri 

kefen (A.): Kefen, ölünün sarıldığı beyaz 

bez  

kefenle- (A.+T.): Kefenlemek, kefene 

sarmak 

 (?) 

keffÀret (A.): Diyet, borç 

kefìl (A.): Kefil 

 k. ol- 

kehÀnet (A.) Kahinlik, falcılık 

kelÀm (A.): Söz, konuşma, İlahi emir

 k.-ı úadìm: Kur’an-ı Kerim 

kelÀmu’llÀh: Kur’an-ı Kerim  

kelb (A.): Köpek 

 k.-i èaúÿr 

 k.-i ùÀyife 

kelìd (F.): Kilit 

 k.-i nühüfte 
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kelimÀt (A.): Kelimeler, lakırdılar, sözler

 k. ėt- 

kelime  (A.): Kelime, söz 

 k.-yi tevóìd 

kelìl (A.): Kör  

kem (F.): Kötü, fena  

 k. ol- 

kemÀ hüve óaúúahu (A.): Hakkıyla, 

bilhakkın 

kemÀl (A.): Olgunlaşma, olgunluk, 

yetkinlik  

 k.-i iòtiyÀù 

k.-i inãÀf 

k.-i úudret  

k.-i leõõet 

 k.-i raàbet 

 k.-i veraè 

kemÀlÀt (A.): Bilgi ve ahlak bakımından 

olgunluk, yetkinlik 

kemìne (F.): Aciz, hakir 

kemlik (F.+T.): Kötülük, fenalık 

kemre (A.): Erkeklik organı  

kemük: Kemik 

kenÀr (F.): Kıyı, çevre, kenar  

kendi: Kendi, kendisi, öz 

kendü: Kendi, kendisi, öz 

kenz (A.): Gizli hazine 

 k. ėt- 

kepek: Kepek, un elendikten sonra eleğin 

üstünde kalan kabuk kırıntıları 

kerÀhet (A.): Tiksinti, iğrenme, irade dışı, 

istemeyerek 

kerÀmet (A.): Kerem, lütuf, ikram 

kerem (A.): Büyüklük, cömertlik, yardım, 

ihsan 

 k. ėdici 

 k.ü raóìm 

kerìh (A.): İğrenç, pis, murdar 

 k. gör- 

kerìhü’l-manôar 

kerìm (A.): Asalet ve şeref sahibi, büyük, 

ulu 

 k. bul- 

 k. ol- 

kerìme (A.): Asalet ve şeref sahibi, 

büyük, ulu 

kerkes (F.): Akbaba 

kerpiç: Kerpiç, ilkel bir tuğla çeşidi  

kerre (A.): Defa, kere, kez  

kes-: Kesmek, sona erdirmek, söze son 

vermek 

kesb, keseb (A.): Kazanma, kazanç, 

çalışma, istifade 

 k. ėt- 
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 k. eyle- 

 k. úıl- 

 k.-i óelÀl 

kesbiyye (A.): Çalışma 

kesel (A.): Gevşeklik, tembellik, rahatlık 

kesellik (A.+T.): Gevşeklik gösterme, 

tembel olma 

 k. ėt- 

kesil-: Kesilmek, devam etmek 

keskin: Keskin, çok kesen, etkili, sert 

keåìr (A.): Çok, bol, geniş, sık  

keåìrü’l-èazl 

keåìre (A): Çok, bol, sık  

kesr (A.): Kesmek, kırılmak  

k. ėt- 

keåret (A.): Çokluk, bolluk, sıklık 

 k.-i cimÀè 

 k.-i ekl 

 k.-i elfÀô 

k.-i kelÀm 

 k.-i nÀs 

k.-i sücÿd 

k.-i sükÿt 

k.-i ùaèÀm 

 k.-i teèÀhüd 

 k.-i żıók 

keşf (A.): Ortaya çıkarma, açma 

keşt-zÀr (F.): Tarla 

ketb (A.): Yazmak 

 k. ėt- 

ketm (A.): Gizleme, saklama  

 k. ėt- 

ketmÀn (A.): Saklama, muhafaza etme, 

gizli tutma 

kettÀn (A.): Keten, bir kumaş çeşidi  

kevÀkib (A.): Yıldızlar 

key: Çok, pek, gayet, hakkıyla, iyice 

keyfiyyet (A.): Hal, durum, nitelik  

keõÀlik  (A.): Keza, aynı biçimde, öylece 

úıble (A.): Kıble  

 ú. úıl- 

 úıbleye úarşu ùur- 

 úıbleye dönder-: Kıbleye dönmek 

úıà: Hayvanların toparlak ve kuru pisliği 

úıàılcım: Kıvılcım 

úıjàur-: Haykırmak, gürlemek, haykırarak 

saldırmak 

úıl: Kıl  

úıl-: Eylemek, yapmak, namaz kılmak, 

ihsan eylemek, yerine getirmek, 

hazırlamak 

úıluvėr-: Kılıvermek 

úılıc, úılıç: Kılıç  
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úılın-:  Eda edilmek, yerine getirilmek, 

yapılmak 

úıllet (A.): Azlık, kıtlık, yokluk  

 ú.-i èaúl 

ú.-i èayÀl 

 ú. gör- 

 ú.-i óayÀ 

 ú.-i iètiyÀd 

ú.-i kelÀm 

 ú.-i şükr 

ú.-i ziyÀret 

ú.-i õünÿb 

úındur-: Teşvik etmek, yönlendirmek 

úırÀù (A.): Kırat, kıymetli taşların 

tartılmasında kullanılan ağırlık ölçüsü 

úırÀ’at (A.): Okuma, Kur'an’ı usul ve 

kaidesine uygun şekilde okuma 

 ú.-i Úur’Àn 

úırıú: Küçük parça  

úırú: Kırk 

úırú altıncı 

úırú bėşinci 

úırú birinci 

úırú dördinci 

úırúıncı 

úırú ikinci  

úırú sekizinci 

úırú ùoúuzıncı 

úırú üçinci  

úırú yėdinci  

úıãa: Kısa, az  

 ú. ėt- 

 ú. ol- 

úıãalıú: Kısa olmak  

úısım (A.): Bölük, kesim 

úısúan-: Kıskanmak  

úısmet (A.): Kısmet, bölme, taksim, pay

 ú. ėt- 

 ú. eyle- 

úıããa (A.): Kıssa, hikaye, vaka 

 ú. ėt- 

úış: Kış  

úıtlıú: Kıtlık, yokluk  

 ú. ol- 

 ú. vėr- 

úıùèa (A.): Parça, bölük  

úıvÀm (A.): Dayanak, temel  

úıy-: Acımak  

úıyÀã (A.): Karşılaştırma, kıyas  

ú. ėt- 

úıyÀm (A.): Ayağa kalkma, doğrulma, 

teşebbüs etme, gerçekleştirme 

 ú. úıl- 

úıyÀmet (A.): Kıyamet  
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 ú. alÀmetleri 

 ú. güni 

 ú. úop- 

ú. ôulmeti 

úıymet (A.): Kıymet, değer, bedel 

úıymetlü (A.+T.): Kıymetli,değerli  

úız: Kız  

úızancıú: Genç erkek, delikanlı  

úızcaàız: Kız, kızcağız  

úızıl: Kızıl, çok kırmızı  

ki (F.): ki (bağlaç) 

kibÀr (A.): Büyük, büyükler 

 kibÀr-ı tÀbièìn 

kibr, kibir (A.): Kibir, büyüklük taslama, 

kendini üstün görme 

kifÀf (A.): Yaşayacak kadar rızk 

kifÀye (A.): Yeterlik 

kifÀyet  (A.): Güç yetme, kafi olma, gücü 

yetme 

 k. ėt- 

kifl (A.): Sırt, arka 

kilÀb (A.): Köpekler  

kilìd (F.<Yun.): Kilit  

kilye (A.): Böbrek 

kim: ki , kim, bazı 

kimse: kimse 

kimsene: Kimse 

kimyÀ (A.<Yun.): Kimya 

kinÀye (A.): İmalı, üstü kapalı söz, kinaye 

 k. eyle- 

kinÀyet (A.): Kinaye, imalı, üstü kapalı 

söz 

 k. eyle- 

kìn (F.): Kin 

kìne (F.): Kin 

kir: Kir, pislik  

kirÀm (A.): Cömertler, ulular, kerimler 

kirÀ (A.): Kira  

kirde: Mısır unuyla yapılan ince pide 

kirec (F.): Kireç 

kiremid (Yun.): Kiremit 

kirpük: Kirpik  

kirş (A.): Mide, karın  

kirşde (A.): Mide, karın 

kisrÀ (F.): İran (Sasani) hükümdarlarına 

verilen san  

kişi: Kişi 

kişniç: Yaban maydanozu 

kitÀb (A.): Kitap 

 k.-ı fÀòir 

 k.-ı laùìfe 

k.-ı nefìs 

kitÀbet (A.): Katiplik, yazma işi  

kitf (A.): Bağır, göğüs  
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kiõb, kiõib (A.): Yalan, yalan söyleme

 k. ėt- 

úo-: Bırakmak, terk etmek, koymak, 

vermek, izin vermek, yerleştirmek 

 baş úo-: Saygıyla selam vermek 

úoca: Yaşlı, ihtiyar, kadının eşi  

úoca-: Yaşlanmak, ihtiyarlamak 

úocad-: Kocatmak, yaşlandırmak, 

ihtiyarlatmak 

úocald-: Kocaltmak, yaşlandırmak, 

ihtiyarlatmak 

úocalıú: Yaşlılık, ihtiyarlık 

úocuş-: Kucaklamak 

úoàu: Koku 

 ú. úoàula- 

úoú-: Kokmak  

úoúu: Koku 

úoúula-: Koklamak 

úoúulı: Kokulu 

úoúulu : Kokulu 

úol: Kol  

 úol úola 

úolay: Kolay  

úolaylıú: Kolaylık  

úon-: Konmak, konaklamak   

úonıúlıú: Konukluk, misafirlik  

úonşı: Komşu 

úoŋşı: Komşu 

úonşu: Komşu  

koŋşu: Komşu 

úoŋşulıú: Komşuluk 

úonuú: Konuk, misafir 

 ú. ol- 

úonuúlıú: Konukluk, misafirlik 

úop-: Kopmak, meydana gelmek 

úopar-: Koparmak, ortaya çıkarmak, 

diriltmek 

úor: İyice yanıp kızıllaşmış ateş 

úor pÀresi  

úorú-: Korkmak  

úorúaú: Korkak  

úorúaúlıú: Korkaklık  

úorúu: Korku  

úorúulu: Korkulu 

úorúut/d-: Korkutmak 

úoş-: Koşmak 

úov-: Kovmak  

úovala-: Kovalamak  

úovcılıú: Kovculuk, arkadan çekiştirmek 

úovla-: Arkadan çekiştirmek, kovculuk 

etmek 

úovucılıú: Kovculuk, arkadan çekiştirmek 

úoy-: Koymak, bırakmak, yerleştirmek 

úoyıvėr- 
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úoyın: Koyun, koyun hayvanı 

úoy(u)n: Koyun, kollar arası, kucak  

úoyun: Koyun, koyun hayvanı 

kÿè (A.): Bilek 

úubó (A.): Çirkinlik 

 ú.-ı manôar 

úubÿr (A.): Mezarlar  

úucaú: Kucak, aguş 

úudret (A.): Güç, ilahi güç, kudret 

úudsiyye (A.): Kutsal  

úudÿm (A.): Uzak bir yerden gelme, ayak 

basma, geliş 

kÿfì (A.): Arap yazısının eski bir biçimi 

úul: Allah’a göre insan, kul, asker, köle 

 ú. al-: köle almak 

ú. ol- 

úulaú: Kulak 

úulle (A.): Kule, dağ tepesi, zirve 

úullıú: Kulluk  

úulluú: Kulluk 

úulÿb (A.): Kalpler 

úunÿt (A.): Kunut duaları 

úur-: Kurmak, tezgahlamak, planlamak 

úurbaàa: Kurbağa 

úurd: Kurt 

úurı: Kuru 

úurnaz: Kurnaz, uyanık 

úurrÀ (A.): Kuran’ı usul ve kaidesine göre 

okuyanlar 

úursak: Kursak, mide  

kursÿè (A.): Bilek kemiğinin küçük 

parmak tarafındaki çıkık ucu  

úurt: Kurt  

úurtarmaú: Kurtarmak 

úurtul-: Kurtulmak  

úuru-: Kurumak 

úurut-: Kurutmak 

úuããÀã (A.): Kıssa okuyanlar 

úuãÿr (A.): Kusur, hata 

úuş: Kuş  

úuşcaàuz: Kuş, kuşcağız  

úuşlıú: Kuşluk vakti, sabahla öğle arası 

vakit 

úutb (A.): Geniş bilgisi olan, ulu kişi, 

önder  

 ú.-ı zamÀn: Zamanın en büyük 

velisi 

úuèÿd (A.): Oturma 

úuvvet  (A.): Kuvvet, güç, kudret 

 ú. bul- 

 ú. ėdün- 

 ú. ėt- 

 ú. ol- 

 ú.-i cimÀè 
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ú.-i kesbiyye 

úuvvetlü (A.+T.): Kuvvetli, güçlü, 

kudretli 

úuyı: Kuyu 

úuyu: Kuyu 

úuyumcı: Kuyumcu 

úuyumcılıú: Kuyumculuk 

úużÀt (A.): Kadılar 

küçük: Küçük, önemsiz, değersiz, adi

 k. ol- 

küfr, küfür (A.): Küfür, Allah’ı inkar 

etme 

küfrÀn  (A.): Kendine yapılan iyiliği 

unutma, nankörlük 

 k.-ı nièmet 

küfrÀnü’ l-nièmet  

küfüv (A.): Akran, benzer, yakın, arkadaş 

kül: Kül  

kül (A. küll): Hep, bütün, cümle 

küllì (A.): Bütüne ve genele ilişkin   

külliyen (A.): Bütünüyle, tamamıyla  

künyet  (A. künye): Künye, lakap, mahlas 

künÿz (A.): Hazineler  

kürsì (A.): Oturulacak yüksekçe yer, 

göğün sekizinci katı  

küs-: Küsmek, darılmak, gönül koymak 

küşÀde (F.): Açık, ferah, şen  

küşÀdelik (F.+T.): Ferahlık, huzur 

küttÀb (A.): Katipler 

kütüb (A.): Kitaplar 

 k.-i üdebÀ 

kütüm (A.): Bir ot 

kök: Kök, dip 

kömür: Kömür 

köpri: Köprü, iki yakayı birleştiren bağ 

köpüklü: Köpüklü 

 k. ol- 

kör: Kör 

 k. úıl- 

köşe (F. kÿşe): Köşe  

 k.-yi èuzlet 

köy (F.): Köy  
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L  

lÀ (A.) Hayır 

lÀ-be’s (A.): Sakınca yok 

lÀ-edrì (A.): Bilmem, bilmiyorum 

lÀf (F.): Söz, lakırdı  

 l. úıl- 

lafô (A.): Söz, kelime, kelam  

 l.-ı cemìl 

l.-ı úalìl  

lafôu’llÀh (A.): Allah’ın sözleri, 

ayet 

laàv (A.): Boş ve lüzumsuz söz, saçma, 

abes 

lÀóiú (A.): Yetişen, ulaşan  

 l. ol- 

laóm (A.): Et 

laón (A.): Güzel ses, nağme, ırlama  

laóôa (A.): An, bir bakış, bir göz atma 

süresinde geçen zaman 

lÀ-ilÀhe illÀ’llÀh (A.): ‘Allah’tan başka 

ilah yoktur’ anlamında tevhit sözü 

lakin (A.): Lakin, fakat, ama 

laúab (A.): Lakap, bir kimseye adından 

başka takılan ad 

laúve (A.): Yüz felci, yüz kasılması  

laènet (A.): Beddua, Allah’ın sevgi ve 

ilgisinden yoksun olma, lanet  

 l. ėt- 

l. eyle- 

 l. úıl- 

laènetu’llÀhi ve’l-melÀyiketihi: 

Allahın ve meleklerinin laneti 

lÀ-şey (A.): Değersiz şey, önemi olmayan 

laùìf (A.): Yumuşak, hoş, nazik, ince  

laùìfe (A.): Güldürecek tuhaf ve güzel söz, 

şaka 

 l. ėt- 

 l.-yi uòrÀ 

laùìfeci (A.+T.): Güldürecek tuhaf ve 

güzel sözler söyleyen, şakacı 

laùìfecük (A.+T.): Latife, şaka 

 l. eyle- 

lÀ-yaèúıl (A.): Sarhoş, sızmış 

lÀyıú (A. lÀ’iú): Yakışan, yakışık, yakışır 

 l. ol- 

lÀyió (A. lÀ’ió): Parlak, parlayan, aşikar 

 l. ol- 

lÀzım (A.): Gerek 

 l. gel- 

 l. ol- 

lecÿc (A.): İnatçı 

 l. ol- 
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lecÿclıú (A.+T.): İnatçılık 

lehv (A.): Oyun, eğlence, faydasız ve 

lüzumsuz iş 

leùÀyif (A. leùÀ’if): Güzellikler 

 l.-i óikÀyÀt 

l.-i esrÀr 

leùÀfet (A.): Şirinlik, güzellik, yumuşaklık 

 l.-i lisÀn 

levÀzım (A.): Lazım olan şeyler 

levÀzımÀt (A.): Lazım olan şeyler 

levend (İt.): Boyu bosu yerinde güçlü 

kuvvetli kişi, çevik, hareketli  

levm (A.): Çekiştirme, aleyhinde 

konuşma 

 l. eyle- 

levn (A.): Renk, çeşit, tür 

leyim (A. le’ìm): Alçak, aşağılık, adi, 

bayağı, pintilik 

 l. ol- 

leyl (A.): Gece 

 l. ve nehÀr 

 l. ü nehÀr 

leyle (A.): Tek gece, bir gece  

 l.-yi úadr 

leyletü’l-úadir 

 leyletü’l-úadr 

leõìõ (A.): Lezzetli, tatlı 

 l. ol- 

leõõÀt (A.): Lezzetler, tatlar  

leõõet (A.): Lezzet, tat, zevk, haz 

 l.-i nikÀó 

l.-i semÀè 

l.-i ùaèÀm  

leõõetlü (A.+T.): Lezzetli, tatlı, zevkli 

libÀs (A.): Elbise, giysi 

 l. ėdin- 

li’l-emri’l-èÀlì (A.): Yüce buyruk için 

lillÀhi (A.): Allah için 

lillÀhi TaèÀlÀ 

lisÀn (A.): Dil, konuşma 

 l.-ı feãÀóat 

l.-ı óÀl 

l.-ı se’ÿl 

livÀ (A.): Sancak, bayrak  

livÀùa (A.): Erkek erkeğe yapılan cinsel 

ilişki, sapıklık 

lìkin (F. <Ar. lÀkin): Lakin, fakat, ama 

loúma (A.): Lokma, ağza bir defada 

alınan yiyecek 

luèb (A.): Oyun, eğlence 

 l. ėt- 

luèbet (A.): Oyuncak  

 l.-i òufte 

luùf (A.): İyi muamele, iyilik, ihsan, bağış 
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 l. ėt- 

 l. eyle- 

 l.-ı kelÀm 

 l. u kerem 

lÿùì (A.): Erkeklerle cinsel ilişkiye giren 

erkek, oğlancı 

lÿùìlıú (A.+T.): Oğlancılık 

lüàat (A.): Dil, lisan, söz 
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M  

èm: Aleyhi’s-selam sözünün kısaltması 

mÀ’ (A.): Su 

 m.-i bÀrid: Soğuk su 

 m.-i cÀrì: Akarsu 

 m.-i óayÀt: Hayat suyu 

 m.-i ãÀfì: Temiz su 

m.-i zemzem: Zemzem 

 m.-i zerd: Sarı su 

maèÀlì (A.): Ululuk, yücelik 

maèÀmele (A. muèÀmele): Muamele, 

tavır, davranış 

maèÀnì  (A.): Manalar, mana 

 m.-yi keåìre 

 m.-yi úalìle 

maèÀrifi’l-èÀlemìn (A.): Alemlerin 

bilgileri 

maèÀãì  (A.): İsyanlar, günahlar 

 m. ėt- 

maèÀş (A.): Dirlik, yaşayış, geçim 

mÀ-baèdì (A.): Arkası, sonrası 

mÀbeyn, mÀbeyin (A.): İki şeyin arası 

mÀdÀm (A.): Madem, çünkü, değil mi ki 

mÀdde (A.): Madde, cisim 

maèdeletihi (A.): Adaletli, adil 

mÀdem (A.) :Madem, çünkü, değil mi ki 

mÀdió (A.): Metheden, öven 

 m. ol- 

maèdin (A.): Maden, cevher 

maèdÿm (A.): Mevcut olmayan, yok 

maàbÿn (A): Aldanmış 

 m. ol- 

maàfiret (A.): Affetme, bağışlama, 

yarlıgama 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

maàfÿr  (A.): Affedilmiş, bağışlanmış, 

yarlıganmış 

 m. úıl- 

 m. ol- 

maàlÿb (A.): Yenilmiş, yenilgi 

 m. ol- 

maàrib  (A.): Batı, Güneşin batma vakti 

maàrÿr  (A.): Gururlu, kibirli, kendini 

beğenen 

 m. ol- 

maóabbet: (A.krş: muóabbet)  Sevgi, 

sevme, dostluk 

 m. dik-: Muhabbet oluşturmak 

m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. ol- 

 m.-i mÀl 



680 

maóal (A. maóall): Yer, mekan, makam 

 m. ėt- 

 m. ol- 

maóÀrebe (A. muóÀrebe): Savaş, harp 

 m. úıl- 

mahÀret (A.): Ustalık, mahirlik 

mÀ-óażar (A.): Hazır olan bulunan 

maóbÿb (A.): Sevilen, sevgili 

maóbÿs (A.): Hapsolunmuş, bir yere 

kapatılmış 

maódÿd (A.): Sınırlı 

maòfì (A.): Saklı, gizli 

maófÿô (A.): Gizlenmiş 

mÀhir (A.): Hünerli, becerikli, usta 

maókeme (A.): Mahkeme 

 m.-yi èadÀlet 

maókÿm (A.): Birinin hükmü altında 

bulunan, katlanma 

 m. ol- 

maòlÿú (A.): Yaratılmış, varlık 

maòlÿúÀt (A.): Yaratılmışlar, varlıklar 

maómÿd (A.): Hamd olunmuş 

maómÿm (A.): Sıtmaya tutulmuş, sıtmalı 

 m. ol- 

maórem (A.):  Nikah düşmeyen, mahrem 

maórÿm (A.): Yoksun, nasipsiz 

 m. ėt- 

 m. úal- 

 m. úıl- 

m. ol- 

maòãÿã (A.): Mahsus, özgü 

 m. ėt- 

maósÿsÀt (A.): Duyularımızla 

hissettiğimiz şeyler 

maóşer  (A.): Kıyamet gününde ölülerin 

tekrar dirileceği yer, mahşer 

maèhÿd (A.): Malum, belli 

 m. ol- 

maóv (A.): Yok olma, ortadan kalkma, 

harap olma 

m. eyle-  

m. ol- 

m. olun- 

maóż (A.): Tam, halis, katıksız 

 m.-ı úudret 

 m.-ı rıżÀ 

maóżÀ (A.): Sadece, tek, yalnız 

maózÿn (A.): Kederli, tasalı, kaygılı 

 m. úıl- 

 m. ol- 

maèìşet (A.): Geçim, dirlik, geçim için 

gerekli olan şey  

 m. ėt- 

 m. úıl- 
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 m. üzre ol- 

maúÀbir (A.): Mezarlık 

maúÀm (A.): Mekan, kat, yer, mevki, 

konu 

 m.-ı İbrÀhìm 

 maúama ėrgür- 

maúÀrin (A. muúÀrin): Beraber, 

yakınlaşmış 

maúbere (A.): Mezarlık 

maúbÿl (A.): Kabul edilen, geçerli 

 m. kelimÀt  

 m. ol-  

maúãÿd (A.): Kastedilen, murat edilen, 

niyet, amaç 

 maúãÿda ėriş- 

maúsÿm (A.): Kısımlanmış, bölünmüş 

 m. ol- 

maúãÿr (A.): Eksik, kusurlu 

maúùÿè  (A.): Kesilmiş 

maútÿl  (A.): Katledilmiş, öldürülmüş 

 m. ol- 

maèkÿd (A.): Bağlanmış 

maèúÿl  (A.): Mantıklı, akla uygun 

maúÿle (A.): Cins, çeşit, şekil 

mÀl (A.): Sahip olunan şey, servet, varlık 

 m.-ı èaôìm 

m.-ı dünyÀ 

m.-ı óelÀl 

 m.-ı keåìr 

 m.-ı müslimìn 

mÀl u heybet 

mÀ-lÀ-yaènì (A.): Anlamsız, boş 

mÀlik (A.): Bir şeye sahip, bir şeyi olan 

 m. ol- 

mÀlikü’l-mülÿk (A.): Her şeyin sahibi 

olan Allah 

mÀlsız (A.+T.): Varlıksız, serveti 

olmayan 

maèlÿm (A.): Bilinen, belli 

 m. ėt- 

 m. ėdin- 

 m. ol-  

mÀmelek (A.): Nesi varsa, varı yoğu 

maèmÿr (A.): Sağlam ve bakımlı, 

bayındır, şen 

 m. ėt- 

 m. úıl- 

 m. ol- 

maèmÿrlik (A.+T.): Bayındırlık, oturulan 

yer 

maènÀ (A.): Mana, anlam 

mÀniè (A.): Önleyen, engel olan, geri 

bırakan, mani, engel 

 m. ol- 
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manãıbsız (A.+T.): Makamsız 

manùıú  (A.): Söz 

manôar (A.): Görünüş, çehre 

maraż (A.): Hastalık, illet 

 m. ol- 

maèrifet (A.): Marifet, bilgi, hüner  

 m. eyle- 

maèrifetu’llÀh (A.): Allah’ı bilmek  

marìż (A.): Hasta 

 m. ol- 

maèrÿf  (A.): Herkesçe tanınan, meşhur, 

dinin uygun gördüğü şey 

 m. ol- 

maèãiyet (A.): İtaatsizlik, günah, isyan 

 m. ėt- 

 m. ol- 

maãlaóat (A.): Vazife, iş 

maãlaóatgüõÀr (A.+F.): İş bitiren, iş bilir 

maãnuèÀt (A.): Yaratılanlar 

 m.-ı àarìbe 

mÀşÀ’allÀh (A.): Allahın dilediği olur 

maşrıú  (A.): Doğu 

maèşÿú (A.): Sevgili, aşkla sevilen 

maùar (A.): Yağmur 

maùiyye (A.): Binek hayvanı  

 m.-yi neãab 

maùlÿb  (A.): Talep edilen, istenilen, 

aranan 

 m. ėdin- 

 m. ol- 

maùraú (A. mıùraú): Değnek, sopa 

mÀyil (A. mÀ’il): Eğilimli, meyli olan 

 m. ol- 

maymÿn (A?.): Maymun 

maèyÿb (A.): Ayıplanmış 

mazarrat (A.): Zarar, ziyan 

 m. getür- 

mÀżiyye (A.): Geçmiş, geçmişteki, eski 

maôlÿm (A.): Zulme uğramış, haksızlığa 

maruz kalmış 

mażmÿn (A.): Anlam, mana 

maèzÿl  (A.): Azledilmiş, işten çıkarılmış 

 m. ol- 

maèõÿr  (A.): Özrü olan, mazeretli 

 m. buyurul- 

 m. ol- 

 m. ùut-  

mebde’ (A.): Başlangıç 

mebàÿż (A.): Sevilmeyen, nahoş 

mebhÿt (A.): Şaşırmış, şaşkın, hayran 

 m. ol- 

mebrÿr  (A.): Kabul edilmiş, hayırlı 

mebõÿl (A.): Bol, çok 
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mecÀlese (A. mecÀlise): Toplantı, toplantı 

yeri 

 m. ėt- 

mecÀleset (A.): Toplantı, toplantı yeri 

 m. ėt- 

mecÀlis (A.): Toplantı, toplantı yeri  

mecÀlise (A.): Toplantı, toplantı yeri  

mecÀliset (A.): Toplantı, toplantı yeri 

 m. ėt- 

mecbÿl (A.): Yaratılmış 

mecbÿr (A.): Zor altında bulunan, zorunlu 

olan 

 m. ol- 

mecd (A.): Büyüklük, yücelik 

mechÿl (A.): Meçhul, bilinmeyen 

meclis (A.): Meclis, toplantı 

 m. úıl- 

mecnÿn (A.): Aklını yitirmiş, deli 

mecrÀ (A.): Yol, oluş şekli 

mecõÿm (A.): Cüzzamlı 

meczÿm (A.): Kesin olarak karar verilmiş 

med (A.medd): Uzatma, mühlet verme 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

meddÀó (A.): Metheden, öven 

meède (A.): Mide 

meded (A.): Yardım, imdat 

medó, medió (A.): Övme, övgü, meth 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. olun- 

medòal (A.): Dahl, karışma 

medrese (A.): Medrese, ders görülen yer 

medyÿn (A.): Borçlu  

 m. eyle- 

meger (A.): Meğer, oysaki, halbuki 

mehÀbet (A.): Heybet, ihtişam, ululuk 

 m. göster- 

 m.-i ãalÀó 

mehÀl (A.): Vade, hayat süresi 

meóÀsin (A.): Güzellikler 

 m.-i şuèarÀ 

mehìb (A.): Heybetli, korkunç 

 m. ol- 

 m. görün- 

mehleke (A.): Tehlikeli, tehlikeli yer , 

zarar verici iş 

 mehlekeye at- 

mehr (A. mihr): Evlilikte erkek tarafından 

kadına verilen nikah bedeli, mehir 

mekÀn (A.): Mekan, yer 

mekÀrih (A.): Dertler, sıkıntılar, tiksinti 

veren şeyler 

mekÀrim (A.): Keremler, cömertlikler 
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meknÿn (A.): Saklı, gizli 

mekr, mekir (A.): Hile, aldatma 

mekremet (A.): Kerem, şeref, onur  

 m.-me’Àb 

mekrÿh (A.): Yapılması dince hoş 

görülmeyen, iğrenç, yasak 

 m. gör- 

 m. úıl- 

 m. ol- 

meksÿb (A.): Kazanılmış 

 m. ol- 

mekteb (A.): Okul 

mektÿb (A.): Mektup, yazılmış 

 m. ol-: Yazılmak 

mektÿblaş- (A+T.): Mektuplaşmak 

me’külÀt (A.): Yenilecek şeyler, rızık 

melÀl (A.): Keder, hüzün, can sıkıntısı 

 m. gel- 

 m. üzre ol- 

melÀlet (A.): Hüzün, can sıkıntısı 

 m. vėr- 

melÀóat (A.): Güzellik, yüz güzelliği 

melÀõ (A.): Sığınılacak yer, sığınak 

 m.-ı aèyÀni’l-ümarÀ’yı ve’s-selÀùìn 

melÀyike (A. melÀ’ike): Melekler 

melce (A.): Sığınılacak yer, sığınak 

mele’-i aèlÀ (A.): Büyük meleklerin 

toplandığı yer 

melek: Melek  

melekÿt (A.): Melekler ve ruhlar 

 m.-ı aèôam 

melik (A.): Hükümdar, mal sahibi 

m. èÀdil 

m.-i aèôam 

melikü’l-vuóÿş 

me’lÿf (A.): Ülfet edinilmiş, alışılmış 

melÿl (A.): Gamlı, hüzünlü 

 m. ol- 

melèÿn  (A.): Lanetlenmiş 

memÀt (A.): Ölüm 

memdÿd (A.): Uzatılmış 

memdÿó (A.): Övülmüş, medhedilmiş 

meme: Meme 

 m. em- 

 m. vėr- 

memleket (A.): Memleket, vatan 

memlÿk (A.): Köle, esir 

memnÿè (A.): Yasaklanmış, yasak  

 m. ol- 

menè (A.): Yasaklama, yaptırmama 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

menÀfiè (A.): Menfaatler, faydalar 
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menÀfiõ (A.): Menfezler, geçecek delikler 

menÀm (A.): Uyku, uyumak, rüya 

menasik (A.): İbadet yerleri 

 m.-i óac 

mendÿb (A.): Caiz, dinen uygun 

menfaèat (A.): Fayda, istifade 

 m. bul- 

 m. üzre ol- 

menhì (A.): Yasaklanmış 

 m. ol- 

menì (A.): Meni, döl  

menúÿl (A.): Nakledilmiş 

me’nÿs (A.): Alışılmış, ülfet olunmuş 

 m. ol- 

menzil  (A.): Konaklanan yer, mesken 

 m.-i şerìf  

menzile (A.): Mertebe, derece 

menzilet (A.): Yer, konak yeri 

merÀm  (A.): İstek, niyet 

 m.-ı şehvet 

merÀtib (A.): Rütbeler, dereceler, 

makamlar 

 m. vėr- 

 m.-i èÀliye 

merciè (A.): Başvurulacak kişi, danışman 

 mercièi ol- 

mercÿ (A.): Umulan, rica olunan 

merd (F.): Yiğit, adam 

mer’e (A.): Kadın, hanım 

meremmet (A.): Tamir, onarma 

merfÿè  (A.): Hz. Muhammed’e nispet 

edilen söz ve fiil anlamındaki hadis terimi 

merfÿèan (A.): Nispeten, Hz. 

Muhammed’e nispet edilen söz ve fiil 

anlamındaki hadis terimi 

meràÿb (A.): Herkesçe istenilen, rağbet 

edilen 

meróabÀ (A.): Selamlaşma sözü, merhaba 

meróamet (A.): Merhamet, acıma, şefkat 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

merhem (A.): Merhem, ilaç  

meróÿm (A.): Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş 

merkeb (A.): Binilecek hayvan 

mertebe (A.): Derece, rütbe, mertebe, 

seviye 

 m. ol- 

 m.-yi ìmÀn 

mertebesiz (A.+T.): Rütbesiz, derecesi 

merzÿú (A.): Rızıklanmış  

 m. ol- 

mesÀ (A.): Akşam (mec. Kötülük)  

mesÀfe  (A.): Mesafe, uzaklık 
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mesÀkìn (A.): Çok fakirler, miskinler 

meãÀlió (A.): Maslahatlar, işler  

m.-i òalú  

m.-i żarÿriyye 

mesÀm (A.): Derinin üzerinde bulunan ve 

vücuttan terin çıktığı gözenekler  

meåÀne (A.): Sidik torbası, mesane 

mesÀvì  (A.): Kötülükler 

 m. ėt- 

 m. ol- 

mesÀyil (A. mesÀ’il): Meseleler, mevzular 

mescid (A.): Namaz kılanan yer, mescit, 

cami 

 m.-i ÓarÀm 

 m.-i Resÿlu’llÀh 

meåel (A.): Söz, özlü söz, atasözü 

 m. ol- 

mesel (A.): Söz, özlü söz, atasözü 

meåelÀ (A.): Mesela, örnek olarak 

 m. ol- 

mes’ele (A.): Mesele, konu 

mesó (A.): El ile sıvazlama, silme 

 m. ėt- 

mesìr (A.): Seyretmek, seyreden 

mesìre (A.): Gezinti yeri, mesire 

mesken (A.): Oturulacak yer, ev, mesken 

mesrÿr  (A.): Sevinçli, memnun, şen 

 m. ėt- 

 m. úıl- 

 m. ol- 

mestlik (A.+T.): Keyiflilik, kendinden 

geçmek 

mestÿr (A.): Kapalı, gizli, örtülü 

mestÿre (A.): Örtülü, kapalı, açık saçık 

gezmeyen 

meşÀrib (A.): İçecekler 

meşÀyiò (A.): Şeyhler, ileri gelenler  

 m.-ı èiôÀm 

meşeúúat (A.): Zorluk, sıkıntı, zahmet, 

eziyet 

meşàÿl  (A.): Meşgul, bir iş gören, 

ilgilenen 

 m. ėt- 

 m. úıl- 

 m. ol- 

meşhÿr (A.): Meşhur, ünlü, tanınmış 

 m. eyle- 

 m. ol- 

 m.-ı ÀfÀú 

meşìb (A.): İhtiyarlık, pirlik  

meşrubÀt (A.): İçilecek şeyler 

meşveret (A.): Fikir alışverişi, danışma

 m. úıl- 

metÀè (A.): Mal, eşya 
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meùÀèım (A.): Yiyecekler, yenilen şeyler 

metrebet (A.): Fakirlik, miskinlik 

 m. ol- 

metrÿk  (A.): Terk edilmiş 

 m. ol- 

me’ÿnet (A.): Rızık, nafaka 

mevc (A.): Dalga 

mevcÿd (A.): Mevcut, var olan, bulunan 

 m. ol- 

mevcÿdÀt (A.): Varlıklar 

 m.-ı mümkine 

meveddet (A.): Sevgi, dostluk 

mevèid  (A.): Vaat, söz 

mevèiôe (A.): Nasihat, öğüt, vaaz 

mevúıf  (A.): Duracak yer 

mevlÀ (A.): Sahip, malik, efendi, Allah 

mevlÿd (A.): Doğan, doğmuş  

mevãÿf (A.): Vasıflanmış, nitelenmiş 

mevt (A.): Ölüm 

 m.-i ekber 

 m.-i füc’e 

mevtÀ (A.): Ölüler 

mevżiè  (A.): Yer, mekan, mevzi 

meydÀn (A.): Meydan, alan, saha, zahir, 

aşikare 

mey-gÿn (F.): Şarap renkli 

meyl (A.): Yönelme, arzu, istek 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. ėdüben 

meyser: (A. meysir): Kumar, para karşığı 

oynanan oyun  

me’yÿs (A.): Ümitsiz, kederli 

 m. ol- 

meyyit (A.): Ölü, ölmüş 

 m. libÀsı: kefen 

mezÀóib (A.): Mezhepler 

 m.-i muòtelife 

meôÀlim (A.): Haksızlıklar, zulümler 

mezbele (A.): Çöplük, süprüntü dökülen 

yer 

meõellet (A.): Alçaklık, aşağılık 

meõheb (A.): Dinde tutulan yol, anlayış 

ve ibadet yolu 

meõkÿr (A.): Zikredilen, kendisinden 

bahsedilen 

 m. ol- 

meõmÿm (A.): Ayıplanmış, aşağılanmış 

mıúnÀùıs (A.): Mıknatıs 

miónet  (A.): Zahmet, eziyet, gam, sıkıntı 

 m. çek- 

 m. úıl- 

miónet evi 

miónetlü (A.+T.): Sıkıntılı, gamlı 
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miórÀb (A.): Mihrap, camilerde imamın 

namaz kıldırdığı yer 

miúdÀr  (A.): Parça, kısım, miktar 

miúrÀż (A.): Kesecek, makas 

mìl (A.): Bir kilometreye yakın bir 

uzunluk birimi, iğne gibi ince ve uzun bir 

alet 

miló (A.): Tuz 

milk (A.): Mülk, sahip olunan şey, 

saltanat 

 m.-i arż 

 m.-i küf 

 m.-i yemìn 

millet (A.): Millet 

minber  (A.): Camilerde hutbe okunmak 

için kullanılan yüksekçe merdivenli kürsü 

 m.-i şerìf 

minnet  (A.): Bir iyilik karşısında kendini 

manen borçlu hissetme, minnet 

minnetsüz (A.+T.): Karşılıksız 

minôar (A. minôÀr): Ayna 

mìr (F.): Amir, emir, baş 

mièrÀc (A.): Miraç, Hz. Muhammed’in 

arşa yükselmesi 

mìrÀå (A.): Ölenin yakınlarına bıraktığı 

mal, mülk 

mirÀt (A. mir’Àt): Ayna 

miåÀl (A.): Örnek, misal 

misk (A.): Güzel bir koku, misk 

 misk ü èanber 

miåúÀl (A.): Ağırlık birimi, miskal 

miskìn  (A.): Yoksul, zavallı, aciz 

miål (A.): Benzer, katı, fazlası 

miyve (F.): Meyve 

mìşeved (F.):  Olur, peki 

mizÀc (A.): Tabiat, huy 

mìzÀn (A.): Ölçü, tartı, mizan 

 m.-ı şerìèat 

muèÀdil (A.): Denk, eşit 

 m. ol- 

mu’Àòeõe (A.): Azarlama, çıkışma 

 m. eyle- 

m. olun- 

muèallim (A.): İlim öğreten, muallim 

muèÀmele (A.): Tavır, davranış, muamele 

 m. eyle- 

 m. ol- 

muèÀmile (A. muèÀmele): Tavır, 

davranış, muamele 

muèÀnidlik (A.+T.): İnatçılık 

 m. ėt- 

muèammer (A.): Uzun ömürlü 

muèarreb (A.): Arapçalaştırılmış 
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muèÀşere (A.): Birlikte yaşama, iyi 

geçinme 

muèÀşeret (A.): Birlikte yaşama, iyi 

geçinme 

 m. ėt- 

muèÀşiret (A.): Birlikte yaşama, iyi 

geçinme 

muèaùùal (A.): Kullanılmayan, boş, atıl

 m. ol- 

muèaùùar (A.): Güzel kokulu 

 m. úıl- 

muèaùùıl (A. muèaùùal) Tatil edici 

muèÀvenet (A.): Yardım etme, yardım 

 m. ėt- 

muèÀvin (A.): Yardımcı 

 m. ol- 

muèavviõeteyn (A. muèavveõeteyn): 

Kur’an-ı Kerim’in 113- 114. ayetleri olan 

Felak ve Nas sureleri 

muèÀyene (A.): Muayene, kontrol 

 m. ėt- 

muèayyen (A.): Sınırlanmış, belli, ortada 

muèazzez (A.): Değerli, yüce  

mubÀó  (A.): Dinen yapılmasında günah 

veya sevap olmayan, mübah 

 m. úıl- 

 m. ol- 

muêÀrebe (A.): Dövüşme, vuruşma  

 m. ėt- 

muêil (A. muêill): Doğru yoldan saptıran, 

azdıran 

muàannì (A.): Nağme söyleyen, şarkıcı, 

ırlayıcı 

mufaããal (A.): Uzun uzadıya anlatılan, 

ayrıntılı 

muàanniye (A.): Şarkı söyleyen, şarkıcı 

kadın 

muóabbet (A. maóabbet): Sevgi, sevme, 

dostluk 

muhÀcir (A.): Hicret eden, Hz. 

Muhammed zamanında Mekke’den 

Medine’ye yerleşen sahabeler 

muòaddere (A.): Kapalı, örtülü 

muóaddis (A.): Hadis ilmiyle ve hadis 

toplamayla meşgul olan kimse 

muóaddiåìn (A.): Hadis alimleri 

muóÀfaôa (A.): Koruma, saklama 

muóaúúaú  (A.): Muhakkak, gerçek, 

hakikat  

muóaúúıú (A.): Sorup araştıran 

muòalaùa (A.): Karışma, katılma 

muòÀlefet (A.): Uymama, karşı koyma 

 m. ėt- 

muòÀlif (A.): Muhalifet eden, karşı koyan 
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 m. ol- 

muòÀlifet (A. muòalefet): Karşı koyma, 

uymama 

 m. ėt- 

m. eyle- 

 m. úıl- 

muòalled (A.): Devamlı, ebedi 

muòalledÿn (A.): Devamlı, ebedi kalan 

şeyler 

muóÀrebe (A.): Savaşma, çatışma 

muóÀribe (A. muóÀrebe): Savaşma, 

çatışma 

muóarrem (A.): Hicri yılın ilk ayı, 

Muharrem ayı 

muóarrik (A.): Tahrik eden 

 muóarrik ol- 

muòÀsama (A.): Karşılıklı düşmanlık 

 m. ėt- 

muóÀsebe (A.): Hesaba çekme 

 m. ėt- 

muóaããal (A.): Meydana getirilmiş, 

üretilmiş 

muóaããıl (A.): Meydana getiren, yapan, 

hasıl eden 

muòayyer (A.): Seçmeli, beğenmeye 

bağlı  

muóÀõÀt (A.): Aynı hizada bulunma 

muóÀżarÀt (A.): Faydalı bilgiler 

muóÀõì (A.): Birbirinin karşısında, bir 

hizada bulunan 

muóib (A. muóibb): Dost 

 m. ol- 

muókem (A.): Sağlam, kuvvetli, güçlü, 

huzurlu  

 m. ol- 

muóriúa (A.): Yakan, yakıcı  

muósin (A.): İyilikte, bağışta bulunan, 

hayırsever 

 m. ol- 

muótÀc (A.): Muhtaç, ihtiyacı olan, lazım 

olan 

 m. ol- 

muótÀcu’n-ileyh 

muòtÀr  (A.): Seçilmiş 

muótaãar (A.): Kısa, kısaltılmış, özet 

muótecib (A.): Saklanan, gizlenen 

 m. ol- 

muòtelif (A.): Çeşitli, farklı  

muòtelife (A.): Çeşitli, farklı  

muèìn (A.) Yardım eden, yardımcı 

 m. ol- 

muúÀbele (A.): Karşılık verme, karşılık, 

bedel 

muúÀbil (A.): Karşı, karşısında olan  
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m. ol- 

muúaddem (A.): Önce, önceki, önde olan  

 m. ėt- 

muúadder (A.): Takdir edilmiş 

 m. eyle- 

muúaddime (A.): Önde olan 

muúaddis (A. muúaddes): Mukaddes, 

kutsal 

muúarrer (A.): Kararlaştırılmış, sabit, 

kesin 

 m. úıl- 

 m. ol- 

muúaããır (A.): Bir işi yapmaya gücü 

yeterken yapmayan, eksik yapan 

muúÀtele (A.): Birbirini öldürme, 

vuruşma, savaş 

 m. ėt- 

muúÀtile (A.muúÀtele): Birbirini öldürme, 

vuruşma, savaş 

muúÀvemet (A.): Karşı durma, dayanma, 

direnme 

 m. úıl- 

muúÀvim (A.): Karşı duran, dayanan, 

direnen 

 m. ol- 

muúavvì (A.): Kuvvet veren 

muúayyed (A.): Kayıtlı, bağlı 

 m. ol- 

muúìm  (A.): Devam eden 

 m. ol- 

muútedÀ (A.): Örnek alınan, uyulan  

 m. ol- 

muútedì (A.): Örnek alan, uyan 

 m. ėt- 

muúteżÀ (A.): Lazım gelen,  gereken  

 m.-yı ìmÀn 

munúarıż (A.): Bitmiş, soyu tükenmiş 

 m. ol- 

munúaùıè (A.): Kesilmiş, arkası gelmeyen 

 m. ol- 

mÿ’net  (A. me’unet): Ölmeyecek kadar 

rızık, yiyecek içeçek, zahmet, meşakkat, 

sıkıntı 

mÿ’nis (A.): Sıcakkanlı, samimi 

munùaôır (A.): Bekleyen, gözeten 

 m. ol- 

munżam (A. munøamm): Sonradan 

katılan 

 m. ol- 

murabbaè(A.):  Dörtgen, dört köşe 

murÀd (A.): Amaç, istek, dilek 

 m. ėdin- 

 m. ėt- 

 m. ol- 
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 m.-ı şerìf 

murÀfaèa (A.): Mahkeme olma, duruşma 

murdÀr  (F.): Murdar, pis, iğrenç 

 m. ol- 

muãÀb (A.): Musibete uğramış 

muãÀfaóa (A.): Görüşme 

muãÀóebet (A.): Sohbet etmek, söyleşmek 

 m. ėt- 

muãÀóib (A.): Birbiriyle sohbet eden, 

sohbet arkadaşı, dost 

 m. ėdin- 

 m. ėt- 

 m. ol- 

muãÀóibet (A. muãÀóebet): Sohbet etme, 

söyleşme, konuşma 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. úıl- 

 m.-i èilmiyye 

musaòòar (A.): Hükmü altına alma  

 m. ėt- 

musallaù (A.): Rahat vermeme, sataşma 

 m. úıl- 

 m. ol- 

musallaùen (A.): Hükmü altına almak, 

himaye etmek 

muãavver (A.): Tasvirli, tasavvur edilmiş, 

zihinde oluşturulmuş 

 m. ol- 

muãır (A. muãırr): Israr eden, ısrarcı  

 m. ol- 

muãìbet (A.): Musibet, bela, kötülük  

muãlió (A.): Islah eden, düzelten 

muãóaf (A.): Kur’an-ı Kerim, kapak 

içinde toplanmış sayfalar 

muştucı: Müjdeci  

muştula-: Müjdelemek 

muùÀbıú (A.): Birbirine uyan, uygun  

 m. ol- 

muùahhar (A.): Temizlenmiş, paklanmış 

 m. ol- 

muètÀd  (A.): Adet haline gelmiş, 

alışılmış, alışkanlık 

 m. ol- 

mutaãavvıfa (A.): Mutasavvıflar, tasavvuf 

ehli olanlar 

mutavassıù (A.): Aracı, araya giren 

muèteber (A.): İtibarlı, kıymetli 

muètedil (A.): Aşırıya kaçmayan, orta 

halli, ılımlı 

 m. ol- 

muètekif (A.): İtikafa giren, bir yere 

kapanıp kendini ibadete veren 
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 m. ol- 

muètel (A. muètell): İlletli hasta, sakat 

 m. ol- 

muètemed (A.): Güvenilir, itimat edilir 

muùìè (A.): İtaat eden, baş eğen 

 m. ve münúÀd úıl- 

 m. ol- 

muùlaú (A.): Kayıtsız şartsız, kesin 

muùmayin (A. muùma’in): İçi rahat, 

şüphesi olmayan, emin 

 m. úıl- 

 m. ol- 

muttaúì (A.): Allah’tan korkan, sakınan 

muùùaliè (A.): Vakıf, öğrenmiş, haberdar 

 m. ol- 

muùùÀlièa (A.): Vakıf, öğrenmiş, haberdar 

 m. ėt- 

muttaãıl (A.):  Aralıksız, sürekli 

 m. ol- 

muu’nÀt (A.): Yardımlar 

muvÀfaúat (A.): Razı olma, uyma 

muvÀfıú (A.): Uygun 

 m. ol- 

muvÀfıúat (A.  muvÀfaúat): Razı olma, 

uyma 

muvaóóid (A.): Allah’a inanan, mümin 

muvaóóide (A.): Allah’ın birliğine inanan 

kadın 

muèôam (A.): Büyütülmüş 

mużóik (A.): Güldüren, güldürücü 

mużùar  (A. muøùarr): Mecbur olunan, 

çaresiz 

mużùarib (A.): Iztırap çeken, kederli  

 m. ol- 

mübÀlaàa (A.): Abartma 

 m. ol- 

mübÀliàa (A. mübÀlaàa): Abartma  

 m. úıl- 

mübÀrek (A.): Mübarek, saygın 

mübÀşeret (A.): Bir işe başlama, girişme 

 m. ėt- 

mübÀşir (A.): Bir işe başlayan 

 m. ol- 

mübÀşiret (A.): Bir işe başlama, girişme 

mübeddel (A.): Değişme, dönüştürme 

 m. ol- 

mübtelÀ (A.): Belaya uğramış, düşkün, 

tutulmuş 

 m. úıl- 

 m. ol- 

mücÀhede (A.): Savaşma, çaba, gayret 

 m. eyle- 

 m. úıl- 
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mücÀleset (A.): Birlikte oturma, aynı 

mecliste olma 

 m. ėt- 

mücÀlise (A.): Birlikte oturma, aynı 

mecliste olma 

mücÀliset (A.): Birlikte oturma, aynı 

mecliste olma 

 m. ėt- 

mücÀmaèat (A.): Cinsi münasebette 

bulunma 

mücÀveret (A.): Komşuluk, yakınlık  

 m. ėt- 

mücÀvir (A.): Komşu 

 m. ėt- 

 m. ol- 

mücerreb (A.): Tecrübe edilmiş, 

denenmiş 

mücerred (A.): Yalnız, tek, halis, saf, 

sadece 

mücevvef (A.): İçi boş, oyuk  

mücrim (A.): Günahkar, suçlu 

müctemiè (A.): Toplanmış 

 m. ol- 

müdÀhene (A.): Dalkavukluk  

müdÀrÀ (A.): Yüze gülme, dost görünme, 

ikiyüzlülük 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. úıl- 

müdÀvemet (A.): Ara vermeden bir işe 

devam etme 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

müdÀvim (A.): Aralıksız devam eden 

 m. ol- 

müddeèì (A.): İddia eden, dava eden  

müddet (A.): Müddet, süre 

 m.-i salùanat 

müdebbir (A.): Tedbirli, her şeyi önceden 

düşünen, Allah 

 m.-i èÀlem 

müdebbirÀt (A.): Tedbirliler, önceden 

düşünenler 

müderris (A.): Ders veren, hoca, müderris 

 m. ol- 

müderrislik (A.+T.): Hocalık, müderrislik 

müdevver (A.): Yuvarlak, küre şeklinde 

olan 

mü’eddib (A.): İlim ve edep öğreten  

 m. ol- 

mü’eddì (A.): Sebep olan, meydana 

getiren  

 m. ol- 

mü’ellif (A.): Kitap telif eden, yazar 
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mü’eååir (A.): Tesir eden, eser bırakan 

 m. ol- 

 m.-i muùlaú 

mü’eyyed (A.): Sağlamlaştırılmış, takviye 

olunmuş 

 m. úıl- 

mü’eõõin (A.): Ezan okuyan, müezzin 

müfÀraúat (A.): Fedakarlık etme, 

uzaklaşma 

 m. ėt- 

müfÀrıúat (A. müfarakat): Fedakarlık 

etme, uzaklaşma 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

müfìd (A.): Faydalı 

 m. ol- 

müflis (A.): İflas etmiş, her şeyini 

kaybetmiş 

 m. ėt- 

 m. ol- 

müfredÀt (A.): Bir konuya ait şeylerin 

ayrıntıları 

 m. ol- 

müfsid (A.): Araya fesat sokan 

müftì (A.): Müftü, fetva veren 

 m. ol- 

 m.-yi åaúaleyn 

müheyyÀ (A.): Hazır, hazırlanmış 

 m. ėt- 

mühim  (A. mühimm): Mühim, önemli, 

gerekli 

 m. ol- 

mühimmÀt (A.): Önemli şeyler 

mühlet  (A.): Mühlet, süre 

 m. vėr- 

mühmelÀt (A.): Manasız kelimeler 

mükÀfat, mükÀfÀt (A. mükÀfÀt): İyilik, 

karşılık, mükafat 

 m. ėt- 

mükÀleme (A.): Konuşma 

 m.-yi aóbÀb 

mükÀtebe (A.): Mektuplaşma  

mükÀtib (A.): Mektuplaşan, yazışan  

 m. ola- 

mükerrem (A.): Saygı gösterilmiş, hürmet 

gören 

mülÀèabe (A.): Oynaşma, eğlenme  

 m. ėt- 

mülÀóaôa (A.): Dikkatle, ayrıntılı 

düşünme 

 m. ėt- 

m. úıl- 

mülÀúÀt (A.): Buluşma, görüşme 

 m. ėt- 
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 m. ol- 

mülÀúì  (A.): Kavuşan, görüşen 

 m. ol- 

mülÀyim (A.): Yumuşak, uysal 

mülÀyimet (A. mülÀyemet): Yumuşaklık, 

uysallık 

 mülÀyimetler eyle- 

mülÀzemet (A.): Bir kişiye veya şeye aşırı 

bağlılık 

 m. ėt- 

mülÀzım (A.): Tutunup kalan, namzet 

olma 

 m. ol- 

mülÀzimet (A. mülÀzemet): Devam etme, 

aşırı bağlanma, bir işle devamlı uğraşma 

 m. ėt- 

m. eyle- 

mülhem (A.): İlham edilmiş, içe doğmuş 

mülk (A.): Sahip olunan şey 

 m. ėdin- 

mülÿk (A.): Melikler, hükümdarlar  

mülÿk-ı èAcem  

mülÿk -ı SÀmÀniyye 

mülÿk-ı SÀsÀnìyye 

mülÿk -ı ŞÀm 

mülzem (A.): Susturulmuş, cevap 

veremez duruma düşen 

 m. ol- 

mümÀreset (A.): Maharet elde etme, 

ustalık kazanma 

mü’min (A.): Müslüman, iman etmiş 

 m.-i muóaúúıú 

 m.-i muèammer 

mümkin (A.): Mümkün, muhtemel 

mümsik (A.): Eli sıkı, cimri 

 m. ol- 

münÀcÀt (A.): Allah’a yalvarma 

münÀdì (A.): Nida eden, tellal 

 m. ol- 

münÀfıú (A.): Nifak sokan, ikiyüzlü, 

Müslüman göründüğü halde iman 

etmemiş kişi 

 m. ol- 

münÀsebet (A.): Münasiplik, uygunluk 

münÀsib (A.): Münasip, uygun 

 m. ol- 

münÀsibetsüz (A.+T.): Uygun olmayan 

şekilde 

münceõib (A.): Kapılmış, cezbedilmiş, 

tutkun 

 m. ol- 

müneccim (A.): Kahin, müneccim 

müneccimìn (A.): Kahinler, müneccimler  

münevver (A.): Aydınlatılmış 
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münezzeh (A.): İhtiyacı olmayan, uzak 

münfehim (A.): Anlaşılan  

 m. ol- 

münhezim (A.): Bozguna uğramış  

münúÀd (A.): İtaat eden, boyun eğen, 

itaatkar 

 m. ėt- 

 m. úıl- 

 m. ol- 

münker (A.): Kötü şey, yapılması dinen 

yasak olan 

münkeşif (A.): Açığa çıkmış  

 m. ol- 

müntefiè (A.): Kazanan, faydalanan  

 m. ol- 

münteúış (A.): Nakşedilmiş  

 m. ol- 

münteşir (A.): Yayılmış 

 m. ol- 

münõir  (A.): Korkutan 

 m.-i fasìó 

mürÀcaèat (A.): Danışma, müracaat  

 m. úıl- 

mürÀyì  (A. mürÀ’ì): İkiyüzlü, gösteriş 

yapan 

mürekkeb (A.): Karışmış, karışık, yazı 

yazmak için kullanılan boya 

mürşìd  (A.): İrşat eden, yol gösteren, 

mürşit 

 m.-i kÀmil 

mürtefiè (A.): Yükselmiş 

 m. ol- 

mürtesim (A.): Görünür, ortaya çıkmış 

 m. ol- 

mürÿr (A.): Geçme, çıkma 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

mürüvvet (A.): Kahramanlık, yiğitlik, 

insanlık, cömertlik 

 m.-i ôÀhire 

müsÀèade (A.): Müsaade, izin 

 m. ėt- 

 m. eyle- 

 m. úıl- 

müsÀfir (A.): Misafir, konuk  

 m. ol- 

müsÀfiròÀne (A.+F.): Misafirhane 

müsÀmaóa (A.): Hoşgörü, görmezliğe 

gelme 

 m. ėt- 

müsÀ’raèat  (A.): Acele etme, çabuk 

davranma 

müsì (A.): Kötülükte bulunan 

müslim (A.): Müslüman 
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müslimÀn (A.+F.): Müslüman  

müslimìn (A.): Müslümanlar  

müslümÀn (A.+F.): Müslüman  

müsrif (A.): İsraf eden, müsrif 

müstaànì (A.): İhtiyacı olmayan, çekinen, 

tenezzül etmeyen  

 m. ol- 

müstaàraú (A.): Dalmış, batmış 

 m. ol- 

müstaóaú (A.): Haketmiş, layık 

müstaóiú (A.): Haketmiş, layık 

 m. ol- 

müstaósen (A.): Makbul, güzel 

müstaósen gör- 

müstaúbil (A.): Kıbleye yönelen 

 m. ol- 

müstaúil (A.): Bağımsız, kendi başına 

 m. ol- 

müstecÀb (A.): İcabet edilen, cevap 

verilen 

müstecÀbü’d-daèvet 

müstefìd (A.): Fayda gören, faydalanan 

 m. ol- 

müstemiè (A.): Dinleyen 

 m. ol- 

müstemir (A. müstemirr): Sürekli 

müsteóab (A. müsteóabb): Yapılması 

hoşa giden şey  

müstevdì (A.): Emanet eden, veren 

müşÀbih (A.): Benzer, benzeyen 

 m. ol- 

müşÀhede (A.): Gözle görme 

 m. ėt-  

 m. eyle- 

m. úıl- 

m. ol- 

m.-yi aãóÀb 

m.-yi èayÀn  

müşÀhidÀt (A. müşÀhedÀt): Gözle 

görünün şeyler 

müşaúúat (A. meşeúúat): Sıkıntı, zahmet 

müşÀreke (A.): Ortaklık 

müşÀreket (A.): Ortaklık 

 m. ėt- 

 m. eyle-  

müşÀvere (A.): Danışma 

 m. ėt- 

 m. úıl- 

müşebbeh (A.): Kendisine benzetilen 

müşevveş (A.): Belirsiz, düzensiz, karışık 

 m. ol- 

müşkil (A.): Güç, zor, çetin 

 m. ol- 
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müşrik (A.): Allah’a ortak koşan 

müştemil (A.): Kavramış, içine almış 

müşterek (A.): Ortak, el birliği ile  

mütÀbaèat (A.): Uyma, tabi olma 

 m. ėt- 

mütÀbièat (A. mütÀbaèat): Uyma, tabi 

olma 

 m. ėt- 

müteèaccib (A.): Şaşıran, hayret eden 

 m. olupùur- 

müteèaddid (A.): Birden fazla, birkaç, çok 

müte’aòòir (A.): Sonra gelen, geriye 

kalan, geciken 

müte’aòòirìn (A.): Sonradan gelenler 

müteèallıú (A.): Münasebetli, ilgili 

 m. úıl- 

 m. ol- 

müteèallıúÀt (A.): Akraba, hısımlar 

müteèallim (A.): İlim öğrenen, öğrenci 

mütebaóóir (A.): Geniş 

 m. úıl- 

mütebeddil (A.): Değişen, kararsız 

 m. ol- 

müte’ekkid (A.): Kuvvetlendirilmiş, 

kuvvetli 

 m. ol- 

müte’ekkil (A.): Yemek yiyen 

müte’ellim (A.): Elemli, kederli, mahzun 

 m. ol- 

müte’eååir (A.): Üzülmüş, üzüntülü  

 m. ol- 

müte’eõõì (A.): Eziyet çeken, incinen 

müteferrid (A.): Yalnız kalmış 

müteàayyir (A.): Değişmiş, başkalaşmış 

 m. ol- 

müteúaddimìn (A.): Önde bulunanlar, 

ileri gelenler 

müteúÀãir (A.): Eksik olan, yetersiz olan 

mütekebbir (A.): Kibirli 

 m. ol- 

mütekellim (A.): Söyleyen, konuşan  

 m. ol- 

mütemekkin (A.): Yerleşik 

 m. ol- 

mütenÀhiye (A.): Sona eren, nihayet 

bulan 

mütenebbih (A.): Uyanık, aklı başında 

 m. eyle- 

müteóammil (A.): Tahammül eden, 

dayanıklı 

 m. ol- 

müteóaúúıú (A.): Doğruluğu meydana 

çıkan, muhakkak 

 m. ol- 
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müteóayyir (A.): Şaşmış, şaşırmış 

 m. ol- 

mütercim (A.): Tercüme eden, çevirmen 

müterettib (A.): Sıralanmış, sıraya girmiş 

 m. úıl- 

m. ol-  

mütesellì (A.): Teselli olan, avunan 

 m. ol- 

müteşÀbih (A.): Birbirine benzer, 

benzeyen 

 m. ol- 

müteãaddì (A.): Bir işe girişen, teşebbüs 

eden 

 m. ol- 

müteveccih (A.): Yönelen, meyleden, bir 

yere gitmeye karar veren 

 m. ol- 

müteveccüh (A. müteveccih): Yönelen, 

meyleden, bir yere gitmeye karar veren 

mütevekkil (A.): Kadere boyun eğmiş, 

tevekkül eden  

mütevellid (A.): Doğmuş, meydana 

gelmiş 

 m. ol- 

mütevellì (A.): Bir vakfın yönetimi 

kendisine verilmiş kimse  

 m. ol- 

müttaúì (A.):  Günah ve haramdan 

sakınan 

 m. ol- 

müvÀsÀt (A.): Eşitlik, denklik 

müveddet (A. meveddet): Sevgi, dostluk 

müvekkel (A.): Vekil edilmiş 

 m. ol- 

müvekkil (A.): Vekil edilmiş  

 m. ol- 

müyesser (A.): Kolaylıkla elde edilen, 

nasip 

 m. ėt-  

 m. eyle- 

 m. ol- 

müzÀóim (A.): Zahmet, sıkıntı veren  

 m. ol- 

müõÀkere (A.): Tartışma, fikir 

alışverişinde bulunma  

müżÀyiúa (A. müôÀyeúa): Sıkıntı, güçlük 

 m. üzre ol- 

müzeyyen (A.): Bezenmiş, süslenmiş, 

ziynetli 

 m. úıl- 

 m. ol- 
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N 

nabø (A.): Nabız 

nÀciye  (A.): Selamete erişen, kurtulan 

nÀdÀn (F.): Cahil, bilgisiz haddini bilmez, 

kaba, ters 

nÀdim (A.): Pişman olan, pişman 

 n. ol- 

nÀdir (A.): Az bulanan, az, nadir 

nafaúa (A.): Geçinmek için gerekli olan 

şeyler, nafaka 

 n. vėr- 

 n.-yı èayÀl 

nÀfiè(A.): Menfaatli, faydalı 

 n. ol- 

nÀfile (A.): İslamiyette farz veya vacip 

dışında yapılan ibadet 

 n. namÀzlar 

nÀgÀh (F.): Aniden, ansızın 

naàamÀt (A.): Nağmeler, ezgiler, şarkılar, 

güzel sözler 

n.-ı ùayyibe 

nÀ-óaú (F.+A.): Haksız, boş 

naòb (A.): Ortaya çıkarmak 

naóivci (A.+T.): Gramerle uğraşan, 

gramerci 

nÀóiye (A.): Civar, bölge, kaza ile köy 

arasındaki yerleşim yeri 

naós (A.): Uğursuz 

naóv, naóiv (A.): Söz dizimi, gramer 

naèìm (A.): Nimet, bolluk  

 n.-i ekber 

nÀúa (A): Dişi deve 

naúd, naúid (A.): Peşin para, para, akçe 

nÀ-kes (F.): Cimri 

nÀúıã (A.): Eksik 

naúl, naúil (A.): Hikaye ve rivayet etme, 

anlatma, söyleme, aktarma 

 n. ėt- 

 n. eyle- 

n. olun- 

naúã (A.): Noksanlık, eksiklik 

n. ėt- 

naúş (A.): Süs, bezek, hat, yazı 

nÀ–maèkÿl (F.+A.): Akla uygun 

gelmeyen, akıl dışı 

naèl (A.): Ayakkabı 

 naèl-i şerìf: Hz. Muhammed’in 

ayakkabısı 

naèlbend (A.+F.): Nalbant, bazı 

hayvanlara nal takan usta  

naèlın (A.naèleyn): Bir çift ayakkabı  

 n. ėt- 
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 n. úıl- 

nÀm (A.): Ad, isim, şöhret, ün 

nÀ–maórem (F.+A.): Yabancı, mahrem 

olmayan, nikah düşmeyen 

namÀz (F.): Namaz 

 n. úıl-  

 namaza ùur-   

 namazı tamÀm ėt-  

 namazı terk ėt- 

nÀ-meşruè (F.+A.): Kanunlara uymayan, 

şeriate uygun olmayan 

nÀ-pÀk (A.): Murdar, kirli, pis 

nÀr (A.): Ateş, cehennem 

narò (A.): Fiyat, bir mal için idarenin 

koyduğu azami fiyat 

nÀs (A.): İnsanlar, halk 

naãÀyió (A. naãÀ’ió): Nasihatler, ögütler, 

öğüt 

n. buyur- 

n. úıl- 

naãìb (A.): Nasip, hisse, pay, talih, ele 

kolay geçen 

 n. úıl- 

 n. ol- 

 n.-i şeyùÀn 

naãìbi ol- 

naãìó (A.): Nasihat eden, öğüt verici 

nÀãió (A.): Nasihat eden, öğüt veren 

 n. ol- 

naãìóat  (A.): Öğüt, tavsiye, nasihat 

 n. al-  

n. buyur- 

 n. ėt- 

 n. úıl-  

n. ùaleb ėt-  

nÀsur (A.): Basur hastalığı 

nÀùıú (A.): Söyleyen, konuşan 

 n. ol- 

nÀ-ümìõ (F.): Ümitsiz, ümidi kalmamış 

nÀyiblik/g (A. nÀ’ib+T.): Vekil 

 nÀyibligin úıl- 

naôar (A.): Bakma, bakış, nazar 

 n. ėt- 

n. eyle- 

n. úıl-  

n. olun- 

 n. ėdici ol- 

 n.-ı èafv 

n.-ı baãìret 

 n.-ı èibret 

n.-ı raómet 

 n.-ı ãaóìó 

 n.-ı pÀk 
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nÀôır (A.): Nazar eden, bakan, seyreden 

gözeten 

 n. ol- 

naôìr (A.): Benzer, örnek, eş  

nÀzik/g (F.): Zarif, ince, kibar 

nÀzikÀne (F.): Naziklikle, nazik bir 

şekilde  

nÀzil (A.): İnmiş, vahyolunmuş 

 n. ėt- 

 n. úıl- 

n. ol- 

naôm (A.): Şiir, nazım  

 n. ėt- 

 n.-ı laùìf 

ne: Ne, nasıl, hangi 

ne èaceb (T.+ A.): Nasıl  

neèam (A.): Evet 

ne aãıl (T.+ A.): Nasıl 

nebevì (A.): Peygamberlikle ilgili, 

nebiliğe ait, peygamberle ilgili 

nebeviyye (A.): Peygamberlikle ilgili, 

nebiliğe ait, peygamberle ilgili 

nebì (A.): Peygamber  

nebìõ (A.): Hurma veya arpadan yapılan 

bir çeşit içki, şarap 

necÀt (A.): Kurtulma, kurtuluş 

 n. bul- 

 n. ol- 

 n. vėr- 

necis (A.): Murdar, pis 

nedÀmet (A.): Pişmanlık 

neden: Niçin, neden, nasıl 

nedìm (A.): Arkadaş, dost 

 n. úıl- 

nefè (A.): Yarar, fayda, menfaat  

 n. eyle- 

nefèi ol- 

n.-i eóibbÀ 

nefÀyis (A. nefÀ’is): Makbul ve kıymetli 

şeyler, lezzetli yiyecekler  

nefes (A.): Soluk, nefes  

nefìs (A.): Çok hoşa giden 

nefèlü (A.+T.): Yararlı, faydalı  

nefret (A.): Nefret, iğrenme  

 n. ėt- 

nefs, nefis (A.): Nefis, beden isteği, kendi 

nefy (A.): Ortadan kaldırma, sürme, inkar 

etme 

nefy-i maóż 

nehÀr (A): Gündüz 

nehy (A.): Yasaklama  

 n. ėt- 

 n. eyle- 
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nekbet (A.): Talihsizlik, bahtsızlık, 

felaket 

ne ki (T.+F.): Nasıl ki 

nemìme (A.): Koğuculuk, dedikodu 

yapmak 

 n. ėt- 

nerd-i şìr (F.): Şehname’ye göre Erdeşir-i 

Babek’in icad ettiği oyun, tavla 

nerdibÀnsız (F.+T.): Merdivensiz 

nerdübÀn (F.): Merdiven 

nergis (F.): Bir süs çiçeği, nergis  

nerm (F.): Yumuşak, mülayim 

neãab (A.): Dert, zahmet 

neseb (A.): Nesil, soy 

nesil (A.): Nesil, soy 

nesillü (A.+T.): Soylu 

nesne: Nesne, şey 

nestaèìn (A.): Yardım dilemek 

neşr (A.): Yayma, herkese duyurma   

neşv (A.): Büyüme, boy atma 

n. ü nemÀ bul- 

netìce (A.): Sonuç  

nevÀdir (A.): Az bulunan, nadir olan  

nevÀfil  (A.): Farz ve vacip dışında 

yapılan ibadetler, nafileler 

 n.-i ùÀèat 

nevÀhì (A.): Yasak şeyler 

nevm (A.): Uyku 

neèÿõu billÀh (A.): Allah’a sığınırız 

neèÿõu billÀhi 

neèÿõu billÀhi min’eş-şurÿr ve’l 

mażarrÀt 

neèÿõu billÀhi min èaõÀbihi 

neèÿõu billÀhi min àażabihi 

neèÿõu billÀh min õÀlike 

neèÿõubillÀhi min õÀlike’l-óÀl 

neèÿõu billÀhi taèÀlÀ 

neèÿõu billÀhi taèÀlÀ min ehli’l-

cehl 

nevrÿz (F.): Nevruz 

n'eyle-: Ne yapmak, ne aramak 

nezè (A.): Sökme, koparma 

nıãf, nıãıf (A.): Yarı, yarım 

nice, niçe: Nice, ne kadar, nasıl 

niçeye: Ne zamana 

niçün: Niçin, neden 

nidÀ (A.): Seslenme, çağırma  

 n. ėt- 

 n. eyle- 

n. olın- 

nifÀú (A.): Nifak, fitne 

nihÀyet (A.): Son, bitim 

 nióÀyetine ėriş- 

niórìr (A.): Bilgili, tecrübeli, alim 
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nikÀó (A.): Nikah 

nikÀólan- (A.+T.): Nikahlanmak 

nikÀólendür- (A.+T.): Nikahlandırmak 

niúmet (A.): Şiddetli ceza 

nièmet  A.): Nimet, lutuf, ihsan 

 n. bil- 

n. ãay- 

 n.-i ebediyye 

 n.-i Yaèúÿb 

nisÀ (A.): Kadın 

nisbet (A.): Kıyaslama, nispet 

 n. ėt- 

 n. olun- 

nisyÀn (A.): Unutma 

 n. getür- 

 n. vėr- 

nişÀn (F): Belirti, iz 

 n. ol- 

 n. vėr- 

nişÀne (F.): Alamet, belirti 

 n. úıl- 

nişÀù (A): Neşe, sevinç 

nième’l-úÀdir 

nite ki (T.+F.): Nitekim, nasıl ki 

nitekim: Nitekim 

niyÀz (F.): Yalvarma, yakarış  

 n. ėt- 

 n. úıl- 

niye: Neye, her neye 

niye dek: Ne zamana kadar 

niyyÀt (A.): Niyetler  

niyyet (A.): Niyet, istek 

 n. ėt- 

 n.-i ãaóìóe 

niyyetsüz (A.+T.): Niyetsiz, isteksiz  

 n. ol- 

nizÀè (A.): Çekişme, kavga, ihtilaf 

niôÀm (A.): Dizi, sıra, düzen, tertip 

 n. ve intiôÀm üzre ol- 

 n.-ı èÀlem 

n'ola: Ne olur 

n'oldı: Ne oldu 

noúãÀn  (A.): Eksik, noksan 

: (?) 

nuúul (A. nuúl): Meze, çerez  

numÿne (A.): Örnek,  misal, numune 

nÿr (A.): Nur, ışık, aydınlık, parlaklık, 

ilim, hayat 

 n. ol- 

 n.-ı õÀt 

nÿre (A.): Hayvanların ağzına takılan 

demirden halka, hırızma 
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nÿrlandur- (A.+T.): Nurlandırmak, nurlu 

hale getirmek 

nÿrlı (A.+T.): Nurlu, aydın, mübarek 

nuãret (A.): Yardım, üstünlük, sabır 

nuùfe (A.): Döl suyu, meni 

 n. ol- 

nuùú (A.): Konuşma, söz, lakırtı, kelam 

nübüvvet (A.): Peygamberlik  

nücÿm  (A.): Yıldızlar 

nüdemÀ (A.): Nedimler, sohbet ehli 

insanlar 

nüfÿs (A.): Halk, insan topluluğu 

nühüfte (F.): Gizli, saklı 

nüket (A.): Nükteler, herkesin 

anlayamayacağı ince sözler 

 n.-i èavÀyid 

nüşÿr (A.): Ölümden sonraki dirilişler, 

yeniden ortaya çıkarılma 

nüvaòt (F.): Çalgı çalma 

 n. eyler- 

nüzÿl (A.): Yukarıdan aşağıya inme 

 n. ėtdür- 
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O 

o: O, Üçüncü teklik şahıs kişi zamiri 

ocaú: İçinde ateş yakılan yer, ocak 

od: Ateş 

 o. yandur- 

odun: Odun 

oàlan: Oğlan, erkek çocuk, çocuk 

oàlancıú: Oğlan, erkek çocuk  

oàlancuú: Oğlan, erkek çocuk 

oàul: Erkek evlat 

oú: Ok  

 o. at- 

oúı-: Okumak, söylemek 

oúu-: Okumak, söylemem 

oúun-: Okunmak, söylenmek 

ol: O, üçüncü teklik şahıs kişi zamiri 

ol-: olmak 

ola yaz- 

olıbaşla- 

olupùur- 

olaàan: Olan, olacak  

olun-: Olunmak, bulunmak, edilmek  

on: On 

on altıncı 

on bėşinci 

on bir 

on birinci 

on biŋ 

on dördinci 

onıncı 

on ikinci 

on sekizinci 

on ùoúuzıncı 

on üçinci 

on yėdinci 

oŋurga: Omurga 

 o. kemügi 

orta: Orta, ara yer 

ortaú: Ortak, eş 

oruç (F. rÿze): Oruç  

 o. ùut-  

ot: Ot 

otlaú: Otlak 

oùun: Odun 

otur-: Oturmak, ikamet etmek, yerleşmek, 

bulunmak 

oturaú yėri: Vücudun arka tarafı 

otuz: Otuz 

otuz altıncı 

otuz bėşinci 

otuz birinci 

otuz dördinci 

otuzıncı 
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otuz ikinci 

otuz sekizinci  

otuz ùoúuzıncı  

otuz üçinci 

otuz yėdinci 

oyna-: Oynamak 

oyun: Oyun 
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Ö 

ödeş-: Ödeşmek 

ög-: Övmek, medhetmek 

ögren-: Öğrenmek 

ögret-: Öğretmek, bilgi vermek 

ögül-: Övülmek, medhedilmek 

ökçe: Topuk 

öksürük: Öksürük 

öl-: Ölmek, vefat etmek 

ölçek: Hububat ölçmede kullanılan kap 

öli: Ölü, ölmüş olan 

 ö. ùur- 

ölüm: Ölüm 

èömr, èömür (A.): Ömür  

 èö.-i èazìz 

èö.-i àayr-ı memdÿd 

èömürlü (A.+T.): Çok yaşayan, ömrü 

uzun olan 

öŋdin: Önceden, evvel 

öp-: Öpmek 

ör-: Örmek, havlamak 

èörf (A.): Akla aykırı olmayan, dince kötü 

karşılanmayan davranış, töre, kanun, adet, 

hüküm 

ört-: Örtmek, kapamak, gizlemek 

örü: Dik, kalkık 

 ö. ùur- 

öt-: Ötmek 

öte: Öte, ileri 

öyle: O yolda, o tarzda, o surette 

özle-: Canı istemek, arzulamak 

èöõr, èöõür (A.): Bağışlanma isteği,kusur, 

özür, abdest veya diğer ibadetleri bozan 

ve sürekli olan hal 

 èö. dile- 
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P 

pÀdişÀh (F.): Padişah, hükümdar 

 p. ol- 

 p.-ı èÀlem 

pÀdişÀhlıú (F.+T.): Padişahlık, 

hükümdarlık 

pÀk (F.): Temiz, saf, pak 

 p. ėt- 

 p. úıl- 

 p. ol- 

pÀkize (F.): Temiz, lekesiz 

pÀklik (F.+T.): Temizlik, saflık 

pÀlude (F.): Şekerle yapılıp soğuk yenen 

bir yemek 

pamuú: Pamuk 

panmuú: Pamuk 

pÀre (F.): Parça, adet  

 pÀre pÀre ėt- 

pÀrele- (F.+T.): Parçalamak 

pÀrelen- (F.+T.): Parçalanmak 

parmaà: Parmak 

parmaú: Parmak 

pas: Kir, leke  

paã: Kir 

paslan-: Kirlenmek, günaha girmek 

pek: Sert, katı, sağlam  

pencere (F.): Pencere  

pençere (F.): Pencere  

pençşenbe (F.): Perşembe 

perde (F.): Örtü, perde 

 p.-yi óayÀ 

perhìz (F.) Perhiz, korunma, dinen yasak 

olan şeylerden uzak durma 

 p. ėt- 

 p. eyle- 

 p. úıl- 

 p. üzre ol- 

perhìzkÀr (F.): Perhiz yapan 

perhìzkÀrlıú (F.+T.): Perhiz yapmak  

perhìzkÀrlik (F.+T.): Perhiz yapmak 

pes (F.): Sonra, öylece, şimdi 

peşimÀn (F.): Pişman  

 ol- 

peşimÀnlıú (F.+T.): Pişmanlık 

peşimÀnlik (F.+T.): Pişmanlık 

 peşimÀnlik getür- 

peydÀ (F.): Belli, açık  

 p. ol-: ortaya çıkmak, belirmek 

peyàamber (F.): Peygamber 

peyàÀmber (F.): Peygamber 

peyàamberlıú (F.+T.): Peygamberlik  

peymÀn (F.): Yemin, and 

pìr (F.): Yaşlı, ihtiyar  
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 p. ol 

 p. olıcaú 

 p.-i dìrìne 

pìrlik (F.+T.): İhtiyarlık 

put (F. büt.): Put 
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R 

rab (A.): Rab, Tanrı 

 r.-i èizzet 

rabbe’l -èÀlemìn 

rabbü’l-èizzet 

rabbÀniyyÿn (A.): Kendisini Allah’a 

vermiş olan  

rabbenÀ (A.): Rabbimiz 

rabbì (A.): Rabbim, Allah’ım  

rÀbiè, rÀbièa (A.): Dördüncü 

rabù (A.): Bağlama, bağlanma 

rÀciè (A.): Geri dönen, ilgisi bulunan, 

mukabil 

 r. ol- 

rÀció (A.): Daha üstün 

 r. gel- 

raèd (A.): Gök gürültüsü, şimşek 

raêıya’llÀhu (A.): Allah razı olsun 

raêıya’llÀhu èanhÀ ve èufiye ebihÀ 

raêıya’llÀhu èanhu (A.): Allah ondan razı 

olsun 

raêıya’llÀhu èanhu ve èani’ã –

ãaóÀbeti ecmaèìn 

raêıya’llÀhu èanhumÀ  

raêıya’llÀhu èanhumÀ ve èani’ã –

ãaóÀbeti ecmaèìn 

raêıya’llÀhu èanhum ve èan 

sÀyireã-ãaóÀbeti ecmaèìn 

raêıya’llÀhu èanhu ve 

kerrema’llÀhu vechehu 

raêıya’llÀhu èanhu ve 

raómetu’llÀhi èaleyh raómeten ve isèaten 

raêıya’llÀhu èanhu ve 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyh 

rÀfiè (A.): Kaldıran, yükselten 

raàbet (A): Arzulama, isteme, rağbet 

 r. ėdici ol- 

 r. ėt- 

raàbeten (A.): İstekle  

raàbetsizlik (A.+T.): İsteksizlik 

rÀàıb (A.): Arzulu, istekli 

 r. ol- 

raàìf (A.): Pide, yufka 

raàm (A.): Zıddına hareket etmek 

 r. ėt- 

rÀóat (A.): Rahat, huzur 

 r. bul- 

 r. úo- 

 r. ol- 

 r. üzre ol- 

 r.-ı úalb 

rÀóatlıú (A.+T.): Rahatlık, huzurlu olma 

rÀóatlik: (A.+T.): Rahatlık, huzurlu olma 
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 r. üzre ol- 

rÀhib (A.): Rahip 

raóìl (A.): Göç, göçme 

raóìm (A.): Merhametli, koruyan (Allah) 

raóimehu’llÀh (A.): Allah rahmet eylesin 

raóimehÀ’llÀhu 

raóimehu’llÀhi 

raóimehu’llÀhi  taèÀlÀ 

raóimehu’llÀhu 

raóimehu’llÀhu taèÀlÀ 

raóimehumu’llÀhi 

raóimehumu’llÀhu taèÀlÀ 

rahmetu’llÀhi èaleyhi ve èalÀ 

cemièu’ã-ãÀlióÀ 

raóm  (A.): Koruma, acıma 

 r. olun- 

raóm (A.): Döl yatağı, akrabalık 

r.-i mer’e 

RaómÀn (A.): Acıyan, bağışlayan (Allah) 

raómet  (A.): Acıma, esirgeme, koruma, 

yarlıgama 

 r. ėt- 

 r. eyle- 

 r. úıl- 

raómetu’llÀh (A.): Allah rahmet eylesin 

raómetu’llÀhi 

raómetu’llÀhi èaleyhi 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi 

raómetu’llÀhi taèÀlÀ èaleyhi 

raómeten ve isèaten 

rÀ’ì (A.): Gören, görücü 

rÀèì (A.): Çoban, idareci 

 r. ol- 

raèiyyet (A.): Halk, teba 

raúabe (A.): Boyun 

raúã (A.): Dans, musiki refakatinde 

yapılan düzenli hareket 

 r. úıl- 

raúìbsüz (A.+T.): Rakipsiz, eşsiz 

raúìú (A.): Çok ince, narin, yufka 

ramażÀn (A.): Ramazan, Ramazan ayı 

raènÀ (A.): Güzel, latif, hoş görünen 

rÀs (F.): Yol 

rÀsiòìn (A.): Bilgisi çok geniş olanlar 

rÀst (F.): Doğru, doğruluk 

 r. gel-: Tesadüf etmek 

raùb (A.): Yaş, ıslak 

 r. ol-: Gözyaşı dökmek 

rÀvì (A.): Hadis hivayet eden, haber veren 

ravża (A.): Bahçe 

 r.-yı Àşire 

r.-yı cinÀn 

 r.-yı evvel 
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r.-yı òÀmise 

r.-yı óÀdì èaşere 

ravżatü’l-iåney èaşere  

r.-yı rÀbièa 

ravżatü’r-rÀbiè èaşere 

r.-yı sÀdise 

r.-yı åÀmine 

r.-yı åÀniye 

 r.-yı åelaåe èaşere 

r.-yı şerìf 

 r.-yı tÀsièa 

rayióÀ, rÀyióa  (A.): Koku 

 r.-yı ùayyibe 

rÀz (A.): Sır, giz 

 r.u esrÀr 

rÀżí (A.): Rıza göstermek 

 r. ol- 

rÀżıyye (A.): Rıza gösteren 

 r. ol- 

reèÀyÀ (A.): Halk 

rebìè (A.): Bahar 

rebìèu’l-Àòirin (A.): Son bahar, 

Hicri takvimin dördüncü ayı  

rebìèu’l–evvel (A.): İlkbahar, 

Hicri takvimin üçüncü ayı 

recÀ, recÀ’ (A.): Ümit, umma, yalvarma, 

yakarış, niyaz 

 r. ėt- 

 r. eyle- 

r. olun- 

recil (A.): Yetişkin, insan, ehil, becerikli 

recül (A.): Yetişkin, insan, ehil, becerikli 

 r.-i ãÀlió 

 r.-i ãÀlióa 

 r.-i êÀl 

recüliyyet (A.): Olgunluk, yetişkinlik 

red (A. redd): Ret, geri verme, kabul 

etmeme, geri çevirme 

 r. ėt- 

 r. eyle- 

 r. úıl- 

r. olun- 

reddiye (A.): Reddetme 

refè (A.): Kaldırma, yüceltme 

 r. ėd- 

 r. ėt- 

 r. ol- 

 r. olun- 

 r.-i yed 

 r.-i havÀyic 

refÀhet (A.): Bolluk, rahatlık  

refÀhiyyet (A.): Bolluk, rahatlık 

refìè (A.): Yüksek, yüce 

 r. ol- 
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 r. ùut- 

refìèu’l -úadr ėt- 

refìú (A.): Arkadaş, yoldaş 

 r. ol- 

rehbeten (A.): Korkarak 

rekèat (A.): Rekat, namaz bölümü 

rencìde (F.): Üzülmüş, kırılmış 

 r. ol- 

rencìde-òÀùır ol-: Hatırı kırılmak 

renk (F.): Renk 

renkli (F.+T.): Renkli  

re’s (A.): Ana, baş 

 r.-i óikmet 

r.-i mÀl 

re’sü’l-mÀl 

resm (A.): Alamet, belirti 

 r.-i èubudiyet 

resÿl (A.): Elçi, peygamber 

Resÿl (A.): Hz. Muhammed  

Resÿlu’llÀh (A.): Resulullah, Hz. 

Muhammed 

reşaúÀt  (A.): İltifatlar, makbul sözler 

revÀ (A.): Uygun, yerinde, layık 

 r. gör- 

r. úıl- 

 r. ol- 

revÀú (A.): Üstü örtülü, üzeri kapatılmış 

revÀn (A.): Koyulmak, hareket etmek 

 r. ėt- 

revÀyió (A.): Kokular  

re’y (A.): Görüş, görme, fikir, düşünce

 r. muókem 

 r.-i ãaóìó 

reyÀóìn (A.): Çiçekler 

reyóÀn (A.): Çiçek, reyhan, fesleğen 

reyis (A.re’is): Baş, amir, başkan 

 r. ol- 

reyisü’l-úurrÀ 

reyislik (A.+T.): Başkanlık, amirlik 

rıbó (A.): Fayda 

rıêvÀnu’llÀhi èaleyhim ecmaèìn (A.): 

Allah onlardan razı olsun 

rıfú (A.): Yumuşaklık, mülayemet, tatlılık 

 r. ėt- 

rıżÀ (A.): Rıza, hoşnutluk 

 r. vėr- 

r.-yı AllÀh 

rızú, rızıú (A.): Rızık, nafaka 

 r. vėr- 

 r. veril- 

r.-ı keåìr 

r.-ı maúùÿè 

 r.-ı mü’eyyed 

rièÀyÀ (A. reèÀyÀ): Halk, teba  
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rièÀyet (A.): Uygun darvranmak, sayma, 

saygı, hürmet 

 r. ėt- 

 r. úıl- 

ribÀ (A.): Faiz 

ricÀl (A.): İleri gelenler, hükümet erkanı 

 r. ol- 

 r.-i àayb: Veliler, dervişler 

ridÀ (A.): Omuza atılan örtü, şal 

rifèat (A.): Yüksek mertebe, yücelik 

rìó (A.): Rüzgar 

riúèa (A.): Küçük kağıt 

riúúat (A.): İncelik, yufkalık  

 r. getür- 

risÀle (A.): Kısa yazılmış kitap, kitapçık 

risÀlet-penÀh (A.+F.): Peygamberlik, Hz. 

Muhammed 

rişvet (A.): Rüşvet 

rivÀyet  (A.): Nakletme, haber verme, 

Hadisi kaynağıyla bildirme 

 r. ėt- 

r. eyle- 

 r. úıl- 

 r. olun- 

riyÀ (A.): İki yüzlülük, gösteriş 

 r. ėt- 

riyÀset (A.): Reislik, başkanlık 

riyÀøet (A.): Nefsi terbiye etme, perhiz 

yapma 

rubÀèì (A.): Dörtlü, Dörtlük. Tam bir 

anlam ifade eden ve kendine özgü bir 

ölçüsü olan dört dizelik nazım biçimi. 

rubÿbiyyet (A.): Tanrılık, uluhiyet 

rÿó (A.): Ruh, can 

rÿóı çıú- 

rÿóÀnì (A.): Ruha mensup, canla ilgili 

ruhbÀn (A.): Rahipler, papazlar 

ruòãat (A.): Ruhsat, izin 

 r. veril- 

rÿósız (A.+T.): Ruhsuz, cansız 

Rÿóu’llÀh (A.): Hz. İsa peygamberin 

lakabı 

rÿşenÀ (F.): Aydın, münevver 

rÿy (F.): Yüz 

 r.-ı zemìn 

rücóÀn (A.): Üstünlük  

rücÿè (A.): Geri dönme, vazgeçme  

 r. ėt- 

rüúèa (A.): Küçük kağıt 

 r.-yı úaãìre 

rükn (A.): Köşe, bölüm 

 r.-i yemÀnì 

rüsvÀy (F.): Rezil, maskara 

 r. ol- 
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rüsvÀylıú (F.+T.): Rezillik, maskaralık 

 r. ol- 

rüsvÀylik (F.+T.): Rezillik, maskaralık 

rüşd (A.): Doğru yolu bulma, olgunluk, 

rüşt  

rüşvet (A.): Rüşvet 

rü’yÀ (A.): Rüya, düş 

 r.-yı ãÀlióa 

rÿ’yet (A.): Görme, görüş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



718 

S 

saèÀdet  (A.): Saadet, mutluluk, huzur 

 s.-i èuômÀ 

saèÀdetlü (A.+T.): Mutlu, huzurlu 

sÀèat (A.): Saat 

 s.-i saèd 

ãabÀ (A.): Gündoğusundan esen hafif 

rüzgar 

 ã. yėli 

ãabÀó (A.): Sabah 

ãabÀóla- (A.+T.): Sabahlamak, sabaha 

kadar beklemek 

sÀbıú (A.): Geçmiş, geçen, eski 

 s. ol- 

ãabì (A.): Küçük çocuk 

 ã. ol- 

sÀbiè (A.): Yedinci 

åÀbit (A.): Sabit, değişmeyen, 

kesinleşmiş, ispatlanan 

 å. ol- 

 å. ùur- 

 å. ve muùmayin úıl- 

 dÀyim ve å. ėt- 

ãabr, ãabır (A.): Sabır 

 ãabır ėt- 

 ãabr ėt- 

ã. eyle- 

ã. úıl- 

ãÀbun (A.): Sabun 

ãabur (A.): Sabır 

ãabÿr (A.): Çok sabırlı 

ãaburlı  (A.+T.): Sabırlı 

ãaç: Saç 

saç-: Saçmak, yaymak 

ãaç-: Saçmak, ortalığa dağıtmak 

saèd (A.): Kutlu, uğurlu 

ãadÀ (A.): Ses, avaz 

 ã. vėr- 

ãadaúa  (A.): Sadaka, yardım amacıyla 

karşılıksız verilen şey 

 ã. ėt- 

 ã. úıl- 

 ã.-yı cÀriye 

ãadaúÀt (A.): Sadık olma, içten bağlılık 

ãadÀret (A.): Sadrazamlık 

sÀdÀt (A.): Seyyitler, ulular 

ãaded (A.): Konuşulan asıl konu 

sÀdis, sÀdise (A.): Altıncı 

ãÀdıú (A.): Doğru, gerçek, sözünde ve 

hareketinde doğru kimse 

 ã. ol- 

ãÀdır (A.): Çıkan, meydana gelen, zuhur 

eden 
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 ã. ol- 

ãadr, ãadır (A.): Göğüs, sine, kalp 

 ã.-ı meclis 

ãaf, ãÀf (A.ãaff): Dizi, sıra, saf 

ã. baàla- 

ãafÀ (A.): Gönül rahatlığı, eğlence, zevk 

 ã. vėr- 

ãafer (A.): Ay takviminin ikinci ayı, Sefer 

ayı 

ãÀfì (A.): Saf, temiz, halis 

ãafrÀ (A.): Dört ana ögeden biri olan öd 

maddesi 

ãaà: Ölü olmayan, canlı 

 ã. ol 

ãaà: Sağ, sağ yön 

ãaà-: Sağmak (Süt veren hayvanları) 

ãaàÀyir (A.ãaàÀ’ir): Küçük günahlar 

ãaàır: Sağır, işitemeyen 

 ã. úıl- 

ãaàìr (A.): Küçük, ufak 

ãaàlıú: Sağlık, sıhhat 

ãaàrı: Sırt, arka 

ãaàu ãaà-: Süt sağmak 

ãaóÀbe  (A.): Sahabe, Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş müslümanlar 

saòÀvet (A.): Cömertlik, el açıklığı 

saòì (A.): Cömert, eli açık 

 s. ol- 

ãÀóib (A.): Sahip, bir şeye malik olan, 

dost 

 ã.-i cimÀè 

ã.-i daèvet 

ã.-i dünyÀ 

ã.-i edeb 

ã.-i àaybet 

ã.-i hidÀye 

ã.-i èiyÀl 

ã.-i úalem 

ã.-i KeşşÀf 

ã.-i mertebe 

ã.-i meõheb 

 ã.-i nevÀdir 

ã.-i re’y 

 ã.-i rızú 

ã.-i seyf 

ã.-i taãÀnif 

ãaóìfe (A.): Zayıf, gevşek 

 ã.-yi aèmÀl 

ãaóìó (A.): Doğru, kusursuz, geçerli, 

sahih  

 ã. ol- 

ãaóìólik (A.+T.): Doğruluk 

sÀóir (A.): Büyücü 

ãaórÀ (A.): Çöl, ova 
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ãaòre (A.): Kaya 

sÀèì (A.): Çalışan, çaba sarf eden 

 s. ol- 

saèìd (A.): Mutlu, huzurlu 

ãÀèiúa (A.): Yıldırım 

saúal: Sakal 

ãaúal: Sakal 

saúallu: Sakallı 

saúanúur (A.): Kum kertenkele 

saúaù: Sakat, yanlış 

saúf (A.): Tavan, çatı, dam 

ãaúın-: Sakınmak, uzak olmak, çekinmek 

sÀúıù (A.): Düşmüş, düşen, itibarsız 

 s. ol- 

åaúìl (A.): Ağır, büyük, sıkıntılı 

 å. eyle- 

 å. ol- 

saúìm (A.): Yanlış, hasta 

 s. ol-: Hasta olmak 

sÀkin (A.): Sakin, durgun, sessiz 

 s. úıl- 

 s. ol- 

sÀkit (A.): Sükut eden, susmuş 

 s. ol- 

sÀkite (A.): Sükut eden, susmuş  

 s. ol- 

saúúÀ (A.): Su dağıtan, saka  

saúúÀlıú (A.+T.): Su dağıtıcılığı, sakalık 

ãaúla-: Saklamak, muhafaza etmek 

ãaúlu: Gizli 

ãal-: Salmak, serbest bırakmak, 

göndermek, sevk etmek 

ãalıvėr- 

ãalÀó (A.): Rahatlık, ferahlık  

 ã.-ı mülk 

ãalÀt (A.): Namaz, Hz. Muhammed ve 

ailesi için yapılan dua  

ãalavÀt (A.): Hz. Muhammed ve ailesi 

için yapılan dualar, namazlar, dualar  

ã. getür- 

 ã. vėr- 

ãalavÀtu’llÀhi èaleyhi ve’s-selÀm 

ãalavÀtullÀhu ve selÀmu èaleyhim 

ecmaèìn 

ãalb (A.): Asma, idam 

 ã. ėt- 

ãalı (?): Salı, salı günü 

ãalın-: Salınmak, atılmak 

ãalış-: Birlikte saldırmak 

ãÀlió (A.): Doğru, iyi, dürüst, güvenilir 

 ã. ol- 

ãÀlióa (A.): Yaşayışı temiz ve ahlaklı olan 

kadın, doğru 

ãÀlióÀt (A.): Dindar kadınlar 
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ãÀlióìn (A.): Doğrular, dürüstler 

sÀlik (A.): Bir yola giren, bir yolda giden 

 s. ol-  

sÀlim (A.): Sağlam, sakin, huzurlu 

 s. ol- 

åÀliå (A.): Üçüncü 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem (A.): Salat 

ve selam ona olsun, Salavat sözü 

ãalla’llÀhi èaleyhi ve sellem 

ãalla’llÀhu èaleyk ve èalÀ bièayke 

salùanat (A.): Sultanlık, saltanat, 

hükümdarlık, devlet 

salùanat-intisÀb 

salùanatsız: Saltanatsız, devletsiz 

sÀmiè (A.): İşiten, duyan 

 s. ol- 

åÀmine (A.): Sekizinci 

ãÀmit (A.): Sessiz, susan 

 ã. ol- 

ãÀmitlıú (A.+T.): Sessizlik 

ãamtlıú (A.+T.): Sessizlik 

ãan-: Sanmak, zannetmek, düşünmek 

ãanèat (A.): Sanat, hüner, meslek, iş 

 ã. üzre ol- 

 ã.-ı èacìbe 

ãanÀèat (A.): Sanatlar, meslekler 

ãanÀyiè (A.): Sanatlar, zanaatlar, 

meslekler 

sancaú: Sancak 

saŋa: Sana 

ãÀniè (A.): Yapan, yaradan 

 ã.-iè-i óaú 

åÀnì (A.): İkinci 

åÀninci (A+T): İkinci  

åÀniye (A.): İkinci 

ãar-: Sarmak, dolamak 

 ãara úo- 

ãarar-: Sararmak 

sarÀy (F.): Saray, Hükümdarın ikametgahı 

ãarf (A.): Harcama, gider, sarf 

 ã. ėt- 

 ã. eyle- 

ã. úıl- 

ã. ol- 

 ã. olun- 

ãarın-: Sarınmak, örtünmek, bürünmek 

sÀrì (A.): Bulaşıcı, bulaşan 

sÀriú (A.): Hırsız 

sÀriye (A.): Bulaşıcı, bulaşan  

ãarú-: Sarkmak 

ãarp (A.): Zor, çetin 

ãarpun (Rum.): Sandık 

ãarrÀf (A.): Kuyumcu 



722 

ãaru: Sarı 

ãat-: Satmak, atmak, rastlamak 

ãatın al- 

ãataş-: Rastlamak 

ãatıcı: Satıcı 

ãatılıú: Satılık 

ãatun: Satın, bedelini ödeyerek almak 

 ã. al- 

ãavÀb (A.): Doğruluk, doğru, dürüst  

ãavl (A.): Saldırma, atılma 

ãavm (A.): Oruç 

ãavmın  aç- 

ãavmın boz- 

ãavt (A.). Ses, bağırma, çığlık 

 ã.-ı óasen 

 ã.-ı laùìf 

ãay-: Saymak, addetmek, kabul etme 

saèy (A.): Çalışmak, çabalamak 

 ã. ėt- 

ã. úıl- 

s. üzre ol- 

sÀybÀn (F. sÀyebÀn): Gölgelik 

 s. ol- 

ãayd (A.): Avlanma 

 ã. ėt- 

 ã. eyle- 

 ã. u şikÀr 

ãayıl-: Sayılmak, değerlendirilmek, 

addedilmek 

sÀyil (A. sÀ’il) : Dilenci, soru soran 

ãÀyim (A. ãÀ’im): Oruçlu 

 ã. ol- 

ãÀyimü’d-dehr 

sÀyir (A. sÀ’ir): Diğer, başka, sair 

sÀyis (A. sÀ’is): İdareci 

ãayúal (A.): Cila 

: (?) 

sÀz (F.): Saz, çalgı  

sebèa (A.): Yedi 

åebÀt (A.): Yerinde durma, sabit olma, 

sözde durma 

 å.-ı ôÀhire 

sebeb (A.): Sebep, neden, vesile, artma 

 s. ol- 

 s.-i izdiyÀd 

s.-i tebÀèud 

s.-i ôÀhirì 

s.-i żıók 

sebt (A.): Cumartesi 

secde (A.): Secde 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

 s.-yi şükr 

seciè (A.): Nesirde yapılan kafiye 
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seçil-: Seçilmek 

sed (A. sedd): Kapama, tıkama, engel 

olma 

 s. ėt- 

 s. ol- 

sefer (A.): Yolculuk, sefere gitme 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

 s. üzre ol- 

sefercel (A.): Ayva 

sefìh (A.): Zevk ve eğlenceye düşkün 

segird-: Koşmak, koşturmak 

seòÀ (A.): Cömertlik, kerem 

 s. ėt- 

 s. vėr- 

seóÀb (A.): Bulut 

seóer (A.): Seher vakti, şafakla güneşin 

doğuşu arasındaki zaman 

sehl (A.): Değersiz, basit, kolay 

sehllik  (A.+T.): Kolaylık 

 s. úıl- 

sehm (A.): Ok, hisse, pay 

sehm (F.): Korku, dehşet 

sehv (A.): Yanlış, yanılma 

sekiz: Sekiz 

sekizinci 

sekr (A.): Sarhoşluk, mestlik 

sekrÀn (A.): Sarhoş 

sekrÀnlik (A.+T.): Sarhoşluk  

 s. vėr- 

seksen: Seksen 

sel (A. seyl): Sel 

selÀm (A.): Selam sözü 

 s. al- 

 s. ėt- 

 s. vėr- 

selÀmet (A.): Korktuklarından, 

korkularından emin olma, kurtuluş 

 s. bul- 

s. vėr- 

 s. üzre ol- 

selÀùìn (A.): Sultanlar, hükümdarlar 

 s.-i mÀżiyye 

 s.-i Selçuúiyye 

selb (A.): Kaldırma, giderme 

 s. ėt- 

åelc (A.): Kar  

selef (A.): Geçmiş, eski, önceki, ata 

 s.-i kibÀr 

semÀ (A.): Sema, gökyüzü 

semÀè (A.): Musiki dinleme, Mevlevi 

zikri 

semèan (A.): İşiderek  

semavÀt, semÀvÀt (A.): Semalar, gökler 
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semer (Rum.): Hayvanların sırtına konan 

ağaç iskeletli araç 

åemere (A.): Netice, fayda 

semizlik: Semizlik, şişmanlık 

semüz: Yağlı, şişman, etli 

semüzlik: Semizlik, şişmanlık 

sen: Sen, ikinci teklik şahıs kişi zamiri 

åenÀ (A.): Övme, methetme, övgü, överek 

anma 

 å. ėt- 

sene (A.): Yıl, sene 

sep-: Serpmek, azar azar dökmek 

sepe sepe 

serèasker (F.+A.): Kumandan, 

başkomutan 

serÀperde (F.): Saray perdesi 

serçe: Serçe 

serçecik: Serçe 

sergerdÀn (F.): Perişan, sersem 

 s. ol- 

serìè (A.): Çabuk, hızlı 

serìèü’l-meşì: hızlı yürüyen 

seriúa (A.): Çalınma, çalınmış şey  

 s. ėt- 

seròoş (F.): Sarhoş 

serìr (A.): Taht 

server (F.): Baş, reis  

seşenbe (F.): Salı 

setr (A.): Örtme, gizleme 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

s. ėdici 

se’ÿl (A.): Çok soru soran 

sev-: Sevmek, hoşlanmak  

åevÀb (A.): Sevap, iyi ve hayırlı fiil 

 å. dile- 

 å. ol- 

 å. yaz- 

 å.-ı ãadaúa 

 å.-ı ikrÀm-ı żayf 

åevb (A.): Giyecek şey, giysi  

sevdÀ (A.): Siyah, simsiyah (mec.) 

şiddetli sevgi, aşk, hüzün, istek, arzu 

sev’et (A.): Kötülük, fenalık  

sevgüli : Sevgili, sevilen şey 

sevgülü: Sevgili, sevilen şey  

sevil-: Sevilmek, beğenilmek  

sevin-: Sevinmek 

seviş-: Birbirini sevmek, birbirine 

muhabbet beslemek 

sevú (A.): Yollama, ulaştırma 

 s. ėt- 

sevret (A.): Galip gelme 

sevün-: Sevinmek 
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seydì (A.): İleri gelen, saygıya layık, 

seyda 

seyelÀn (A.): Akma, akıntı 

 s. eyle- 

seyf (A.): Kılıç 

seyr (A.): Yürüme, seyir 

 s. ėt- 

seyrÀn (A.): Gezinme  

 s. ėt- 

seyyÀó (A.): Seyehat eden, gezgin 

seyyi’Àt (A.): Kötü işler, kötülükler  

seyyid (A.): İleri gelen, baş, bey, efendi 

seyyi’e (A.): Kötü iş, kötülük  

ãıbyÀn (A.): Çocuklar  

ãıçra-: Sıçramak, birden yerinden 

kalkmak, yayılmak 

ãıdú (A.): Doğruluk, iç temizliği 

 ã.-ı muèÀmele 

ãıddíú (A.): Pek doğru, sözünün eri  

 ã. ol- 

ãıfat (A.): Özellik, sıfat, hal 

ãıfÀt (A.): Özellikler, sıfatlar, haller  

 ã.-ı celìle 

 ã.-ı óamìde 

 ã.-ı åubÿtiyye 

ãıfatlu (A.+T.): Özellikli, sıfatlı 

ãıà-: Sığmak 

ãıàa-: Sıvazlamak 

ãıàar (A.): Küçüklük, ufaklık 

ãıàın-: Sığınmak 

ãıàınıcı-: Sığınan 

ãıàır: Büyükbaş hayvan, sığır  

ãıóóat (A.): Doğruluk, sağlık  

 ã. bul- 

ãıú-: Sıkmak 

åıúlet (A.): Ağırlık, yük, sıkıntı 

 å. ėt- 

 å. vėr- 

 å.-i rÿó 

ãıla (A.): Kavuşma, ulaşma, memleketini 

ve akrabalarını ziyaret etme, memleket

 ã.-yı raóim 

 ã.-yı raóm ėt- 

ãın-: Mağlup olmak, bozulmak, kırılmak, 

hezimete uğramak, parçalanmak 

ãınÀèat  (A.): Ustalık, maharet 

sır (A. sırr): Sır, giz 

 s. aç- 

 s. ãaúla- 

ãırÀù (A.): Kıyametde cehennem üzerinde 

kuralacak olan dar ve güç geçilir yol, 

geçit yeri 

: (?) 

sıtma: Sıtma, titremeli bir hastalık 
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ãıyÀnet  (A.): Koruma, muhafaza etme, 

saklama 

ãıyàa (A.): Fiil çekiminde meydana gelen 

hal 

ãıyır-: Çıkarmak, kılıcı kınından çıkarmak  

sibÀè (A.): Yırtıcı hayvanlar 

siór (A.): Büyü, büyücülük 

åiúa (A.): İtimat, güven 

sil-: Silmek 

silÀó (A.): Silah, silah gibi kullanılan araç 

silin-: Silinmek, kurulanmak 

simìn (F.): Gümüş gibi beyaz veya saf 

siŋ-: Hazmolmak, sinmek 

sine (A.): Hafif uyku, uyuklama 

siŋek: Sinek 

sirÀc (A.): Işık, meşale 

 s.-ı ümmet 

sirÀyet (A.): Geçme, ulaşma, bulaşma 

 s. ėt- 

sirbÀl (A.): Gömlek, kıyafet  

sìret (A.): İç, iç güzelliği, ahlak 

sirke: Sirke 

sivri: Sivri 

sivri siŋek: Sivrisinek 

siyÀóat  (A.): Seyehat, gezinti 

 s. ėt- 

siyÀset (A.): Hükümet, usulünce yapılan 

iş veya hareket, kurnazlık 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

 s. úıl- 

siz: Siz , Birinci çokluk kişi zamiri 

sofra (A. ãufre): Sofra  

ãoóbet (A.): Sohbet 

 ã. ėt- 

ãoú-: Sokmak, daldırmak 

ãoúaú (A. zuúÀú): Sokak 

ãol: Sol, sol taraf 

ãoŋ: Son, netice 

ãoŋra: Sonra, daha ileriki bir zamanda 

ãor-: Sormak 

 ãora gel-: Ziyarete gelmek 

òasta ãora var-: Hasta ziyaretine gitmek 

ãovuú: Soğuk  

ãovuúlıú: Soğuk olma  

ãoy-: Soymak, çıkarmak 

ãoyıcı: Soyucu, hırsız  

sög-: Sövmek  

söyle-: Söylemek, bahsetmek  

söylegen: Çok söyleyen 

söylen-: Söylenmek, denmek 

söyleş-: Karşılıklı söylemek 

söyün-: Sönmek 
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söyündür-: Söndürmek 

söz: Söz, laf 

 s. söyle-  

sözli: Sözlü 

su: Su 

ãu: Su 

sÿ’ (A.): Kötülük, kötü 

 s.-i edeb 

s.-i fièl 

 s.-i òulú 

s.-i ôan 

su’Àl (A.): Soru, sual, sorma  

 s. ėt-  

s. eyle-  

s. úıl- 

s. olun-  

ãubaşı: İnzibat amiri 

suç (A.): Suç 

ãuç: Suç, kabahat 

 ã. ėt- 

 ã. işle- 

 ã. úıl- 

ãuçlara ėriş- 

ãudÀè (A.): Baş ağrısı, rahatsızlık 

ãudÀèlı (A.+T.): Başı ağrıyan, rahatsız 

ãudÿr (A.): Meydana çıkmış olma, sadır 

olma 

ãÿfì (A.): Tasavvuf ehli 

ãÿfìlenmaú (A.+T.): Tasavvuf ehli olmak 

ãÿfìlıú (A.+T.): Tasavvuf ehilliği 

suhÿlet  (A.): Kolaylık 

 s. vėr- 

sÿú (A.): Çarşı 

sukÿd (A.): Sukud ağacı, bir ağaç türü 

suúÿù (A.): Düşme, aşağı inme 

ãuleóÀ (A.): Salihler,  güvenilir olanlar, 

dinin emir ve yasaklarına uyanlar 

ãulı: Sulu 

ãuló (A.): Sulh, barış, anlaşma 

sulùÀn (A.): Sultan, hükümdar 

 s.-ı èÀdil 

s.-ı cihÀn 

 s.-ı zamÀn 

 sulùÀnü’s-selÀùìn 

ãun-: Sunmak, takdim etmek, uzatmak 

sÿre (A.): Sure 

 s.-yi Baúara 

 s.-yi Hÿd 

s.-yi İòlÀã 

s.-yi ÚulyÀ eyyühe’l-kÀfirÿn 

s.-yi Raóman 

s.-yi äÀd 

 s.-yi ve’ş-şemsi ve’l-leyli 

ãÿret (A.): Biçim, görünüş, resim 
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ãÿreten  (A.): Suret olarak 

ãÿretlü (A.+T.): Görünüşlü 

ãurÿf (A.): Değişiklikler, değişmeler 

ãuãa-: Susamak 

ãusız: Susuz 

 ã. úal- 

susuzlıú (A.+T.): Susuzluk 

ãusızlıú/à: Susuzluk 

sust (F.): Gevşek, tembel 

sustlıú: Gevşeklik, tembellik  

ãuvar-: Su vermek, sulamak 

ãübóÀnehu (A.): Allah’ı her türlü 

eksiklikten tenzih ederim 

ãübóÀnehu ve taèÀlÀ 

sübhÀna’llÀhi’l- úadir  

sücÿd (A.): Secde etme 

süd: Süt 

 s. em- 

südden kes- 

süfehÀ (A.): Sefihler, keyif içinde 

yaşayanlar 

sükÿn (A.): Sakinlik, huzur 

sükÿt (A.): Susma, konuşmama 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

s. ehli ol- 

s. üzre ol- 

sülÿk (A.): Belli bir yol tutma 

 s. ėt- 

 s. eyle- 

sünnet (A.): Sünnet, Hz. Muhammed’in 

davranış ve sözleri 

süpürge: Süpürge 

sür-: Sürmek, ovmak, ilave etmek 

sürèat (A.): Hız, çabukluk, sürat 

 s. ėt- 

 s.-i cevÀb 

sürèatrek (A.+T.): En hızlı, en süratli 

süri: Sürü, kalabalık hayvan topluluğu 

sürme: Sürme, göz kenarlarını boyama işi 

sürÿr (A.): Mutluluk, şevinç, keyif 

 s. ol- 

 s. vėr- 

 s.-ı dünyÀ 

s.-ı kÀmil 

sürü: Sürü, kalabalık hayvan topluluğu 

sürüci: Arkadan süren  

süvÀr (A.): Atlı, binici 

 s. ol-: Ata binmek 
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Ş 

şÀb (A.): Genç, yiğit 

şaèbÀn  (A.): Arap aylarının sekizincisi, 

Şaban ayı 
şÀd (F.): Memnun, mutlu, sevinçli 

 ş. ol- 

 ş. u òurrem 

şÀdlıú (F.+T.): Sevinç, mutluluk 

şÀdilik (F.+T.): Sevinç, mutluluk 

şÀfì (A.): Tatmin edici, ikna eden 

şÀhid (A.): Şahit, tanık 

 ş. úıl- 

 ş. ol- 

 ş.-i ãÀdıú 

şÀhidsiz (A.+T.): Şahitsiz, şahidi olmayan 

şahm (A.): Etler arasındaki yağ 

 ş. u laóm 

şaòã (A.): Şahıs, kişi 

şÀèir (A.): Şair  

ş. meşhÿr 

şaúì (A.): Haydut, yol kesen, bedbaht 

 ş. ol- 

şÀkir (A.): Şükreden 

 ş. ol- 

şÀkird (F.): Talebe, öğrenci, çırak 

şÀkirlıú (A.+T.): Şükretme hali 

 ş. ėt- 

şamÀta (A.): Bağırıp çağırma, şamata, 

gürültü  

şÀn (A. şe’n): Ün, şan, şöhret  

şarÀb (A.): İçecek, şarap 

 ş.-ı bÀrid 

şarú (A.): Doğu 

şarù (A.): Şart  

 ş.-ı tekellüf 

şaşur-: Şaşırmak 

şaùranc: (A.) Satranç  

şavú (A.): Işık  

şÀyiè (A.): Duyulmuş  

 ş. eyle- 

şebÀn (A. şübbÀn): Gençlik, yiğitlik  

 ş.-ı åÀnì 

şecÀè (A. şücÀè): Yiğit, cesur, bahadır 

şecÀèat  (A.): Yiğitlik, yüreklilik, 

bahadırlık 

şecÀèatlü (A.+T.): Yürekli, cesur 

şecere (A.): Tek ağaç, soy kütüğü 

şeceretü’l-óılÀf 

şeceretü’l-vifÀú 

şecìè (A.): Yiğit, cesur, yürekli 

 ş. ol- 

şedÀyid (A. şedÀ’id): Şiddetler, eziyetler 

 ş. ol- 
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şedìd (A.): Şiddetli, sert, etkili 

 ş. eyle- 

 ş. ol- 

şefÀèat (A.): Şefaat, ricacı olma, Hz. 

Muhammed’in ahiretde Müslümanlar için 

ricacı olması 

şefìè (A.): Şefaat eden, aracı, ricacı 

 ş.-i üryÀn 

şefúat (A.): Şefkat, merhamet, acıma 

şefúatlü (A.+T.): Şefkatli, merhametli 

 ş. ėt- 

şehÀdet (A.): Şahitlik, tanıklık, Allah’ın 

birliğine tanıklık etme 

 ş. ėt- 

 ş. úıl- 

şehevÀt (A.): Şehvetler, aşırı istekler  

şehìd (A.): Şehit, din ve vatan için ölen

 ş. ėt- 

 ş. úıl- 

 ş. ol- 

şehr, şehir (F.): Şehir, kent 

şehr be şehr 

şehr (A.): Ay, otuz günlük zaman dilimi 

 ş.-i ramażÀn 

şehvet (A.): Şehvet, cinsel arzu, istek, 

nefis 

ş.-i nefs 

şehzÀde (F.): Hükümdar oğlu  

şek (A. şekk): Şüphe  

 ş. ėt- 

ş. eyle- 

şeúÀvet (A.): Kötü hallik, bedbahtlık, 

huzursuzluk 

şeksiz (A.+T.): Şüphesiz 

şeksiz ve şübhesiz 

şeksüz (A.+T.): Şüphesiz 

 ş. ol- 

şemÀtet (A.): Birinin kötü durumuna 

sevinme 

şems (A.): Güneş 

şenlik: Şenlik, mutluluk 

şer (A. şerr): Kötülük, nifak, kavga  

 ş. dile- 

 ş. ü fücÿr 

şerè (A.): Allah’ın emri, ayet, dini emirler 

 ş.-i şerìf 

şerèan (A.): Din kurallarına uygun olarak 

şerÀr (A.): Şerirlik, fenalık, şer işleme 

şerÀyiè (A.): Şeriatler, ilahi kanunlar  

 ş.-i Musùafaviyye 

şerÀyiù  (A. şerÀ’iù): Şartlar 

 ş.-i istiòÀre 

şerbet (A.): Şerbet, tatlı içecek 

şeref (A.): Şeref, ululuk 
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şerefehÀ’llÀh 

şereh (A.): Oburluk 

şerer (A.): Kıvılcım 

şeró (A.): Açıklama, izah etme, anlatma 

şerèì (A.): Şeriata uygun 

şerìèat (A.): Din kuralları, şeriat 

şerìf (A.): Yüce, ulu, büyük, şerefli 

ş. úıl- 

şerìk (A.): Ortak, hissedar 

 ş. getür- 

 ş. úıl- 

şerìr (A.): Şer işleyen, şerli 

şerli (A.+T.): Şerli, belalı 

şerlü (A.+T.): Şerli, belalı 

şerrefehÀ’llÀh  (A.): Allah onun şanını 

yüceltsin 

şerrefehÀ’llÀhu 

şerrì (A.): Şer işleyen, kötü 

şetm, şetim (A.): Sövme 

şeùÀret  (A.): Şenlik, keyif, neşe 

şevú (A.): Şevk, şiddetli arzu, aşırı istek 

 ş. vėr- 

şey, şey’ (A. şey’): Şey 

şeyÀùìn  (A.): Şeytanlar 

şeyb (A.): Saç sakal ağarması, yaşlanma, 

kocalık 

şeyò (A.): Yaşlı, ihtiyar, şeyh 

 ş.-i zÀnì 

şeyn (A.): Ayıp, kusur 

 ş. vėr- 

şeyùÀn (A.): Şeytan 

şibÀb (A.): Yigitlik, mertlik 

şiddet (A.): Sertlik, katılık, ziyadelik 

 ş.-i baùş 

 ve ş. çek- 

şifÀ (A.) : Hastalıktan kurtulma, sağalma 

 ş. bul-  

 ş. úoy- 

şikÀr (F.): Av 

 şikÀra çıú- 

şikÀyet  (A.): Şikayet 

ş. ėt-   

 ş. eyle-  

 ş. gel-  

ş. úıl- 

şikenbe (F.): İşkembe, karın 

şimÀl (A.): Sol, sol taraf 

şimdi: Şimdi 

şimşek: Şimşek 

şièr, şièir (A.): Şiir 

 ş. ėt-  

 ş. ırla- 

şirÀ (A.): Satın alma, satın alınma 

şìrìn: (F.) Şirin, sevimli 
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şirk (A.): Allaha ortak koşmak 

şirret (A.): Yaramaz, hırçın 

şol: Şu 

şöhret (A.): Şöhret, ün, meşhur olma  

şöyle: Şöyle, şu şekilde 

şu: Şu 

şuèarÀ (A.): Şairler 

ş.-yı èArab 

şuèbe (A.): Şube, dal, bölüm 

şuàl (A.): Meşguliyet, heveslik 

şuèle (A.): Alev, ateş alevi 

şumlıú (F.+T.): Uğursuzluk 

şümÿs (A.): Güneşler  

şuŋa: Şuna 

şuèrÀ (A.): Bir yemek 

şurb (A.): İçme  

 ş.-ı òamr 

şurÿb (A.): Şurup, içilen şey  

 ş.-ı òamr 

şübhe (A.): Şüphe, kuşku 

 ş. ėt- 

 şüpheye var- 

 şüpheye ãal- 

şübheli  (A.+T.): Şüpheli 

şübheli ol-: Şüphelenmek 

şübhelü (A.+T.): Şüpheli 

şübhesiz (A.+T.): Şüphesiz 

şübhesüz (A.+T.): Şüphesiz 

şücÀè (A.): Yigit, yürekli, bahadır 

şühedÀ  (A.): Şehitler 

şühÿd (A.): Şahitler 

şühÿr (A.): Aylar 

şükr, şükir, şükür (A.): Şükür, hamd etme 

 ş. eyle- 

 ş. úıl- 

şükr ėt- 

 şükür ėt-  

ş. ėdüben 

ş.-i óalìm 

şükrÀn (A.): İyilik bilme, teşekkür 

şükrÀne (A.): İyilik bilme belirtisi, gönül 

borcu 

şürÿè(A.): Başlama, bir işe girişme  

 ş. ėt- 

 ş. eyle- 

şürÿù (A.): Şartlar 

şÿm (A.): Uğursuz 

şÿmlıú (A.+T.): Uğursuzluk  

şÿmlik (A.+T.): Uğursuzluk 
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T 

tÀ (F): ta ki, -e kadar, nihayet, sonunda, 

için 

taèab (A.): Yorgunluk, zahmet, meşakkat 

taèaccüb (A.): Şaşırma, hayret etme  

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t. úıl- 

t. vėr- 

taèaddì  (A.): Zulüm, tecavüz, adaletsizlik 

 t. ėt- 

taèaúúul (A.): Akıl erdirme, hatıra 

getirme 

taèalluú (A.): İlgili, ilgisi olan  

 t. ol- 

taèallül (A.): Bahane bulma, kaçınma 

 t. ėt 

taèallüm (A.): Öğrenme 

 t. ėt- 

ùaèÀm (A.): Yemek, yiyecek şeyler, rızık 

 t. ilet- 

ùaèÀmlan- (A.+T.): Yemek yemek 

ùÀèat (A.): İtaat, emri yerine getirme, 

ibadet, itaat, takva 

 ù. ėt- 

ù. üzerine ol- 

ùÀèaten (A.): İtaat ederek 

taèaããub (A.): Aşırı bağlılık, körü körüne 

bağlılık 

ùabè (A.): Huy 

ùabaú (A.): Tabak, yemek kabı 

ùabÀyiè  (A.): Tabiatler, huylar 

 ù.-i iòtilÀf 

ùabıl (A.): Davul 

tÀbiè (A.): Tabi olan, uyan, bağlı 

 t. ol- 

 t.-i tÀbièìn 

ùabìb (A.): Tabip, hekim 

tÀbièìn (A.): Hz. Muhammed’i görmeyip 

Sahabelerden sohbetler dinleyenler 

ùabul (A.): Davul 

tÀbÿt (A.): Tabut 

ùabìèat  (A.): Tabiat, yaratılış, huy, mizaç 

 ù.-ı insÀn 

tÀc, tÀç (A.): Taç, Hükümdar başlığı 

taècìl (A.): Acele etme, acele ettirme, 

çabuklaştırma 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

tÀcir (A.): Ticaretle uğraşan, tüccar 

 t. ol- 

ùaà: Dağ, tepe 
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taàannì (A.): Makamına uygun şarkı 

söyleme, ırlama, şiir okuma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

ùaàayyür (A.): Değişme, başkalaşma 

ùaàıl-: Dağılmak 

ùaàıt-: Dağıtmak 

taàlìô (A.): Kabalaştırma 

taàyìr (A.): Başkalaştırma, değiştirme, 

bozma 

 t. eyle- 

taóammül (A.): Tahammül, katlanma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t. úıl- 

 t.-i miónet 

ùahÀret  (A.): Temizlik, temiz olma 

taóavvül (A.): Değişme, hal değiştirme 

 t. ėt- 

taódìd (A.): Sınırlandırma, sınır koyma 

taòfìf (A.): Hafifletme 

 t. ėt- 

 taòfìf eyle- 

ùaóóÀn (A.): Değirmenci 

taóúìú (A.): Hakiki, gerçek, kesinlikle 

 t.-ı ìmÀn 

taóúìr (A.): Hor görme, aşağılama, 

hakaret etme 

 t. úıl- 

taórìf (A.): Bozma, değiştirme 

taòãìã (A.): Özgü kılma, ayırma 

 t. eyle- 

 t. olun- 

taót (A.): Altında, bünyesinde 

taót-ı melce-yi aèlÀm-ı èulemÀ-yı kÀmilìn 

taòt (F.): Hükümdar koltuğu, taht 

 t.-ı òilÀfet 

taòta (F.): Tahta 

taòtgÀh (F.): Başkent, padişahın oturduğu 

yer 

 t.-ı pÀdişÀhì 

taórìk (A.): Herekete getirme, tesir etme 

 t. ėt- 

taóãìl (A.): Elde etme, öğrenme 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t. úıl- 

 t. ol- 

 t.-i èilm ėt- 

t.-i kelÀm ėt- 

 t.-i merÀtib 

taósìn (A.): Methetme, alkışlama 

 t. úıl- 
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taóõìr (A.): Sakındırma, men etme 

ùaú-: Takmak, geçirmek 

taúaddüm (A.): Önde bulunma, ileride 

olma 

 t. ėt- 

taúarrüb (A.): Yakınlık, yakınlaşma  

 t. ėt- 

ùÀúat (A.): Güç, kuvvet, dayanma gücü 

 ù. getür- 

 ù.-ı beşeriyye 

taúdìm  (A.): Verme, sunma, öne geçirme 

 t. ėt-: Sunmak 

 t. ėt-: Öne geçirme, önde tutma 

taúdìr (A.): Değer verme, takdir, yazgı, 

kader 

 t. eyle-  

ùaúın-: Takmak, geçirmek 

taúúe (A. ùÀúúe): Takke, başlık 

taúlìd (A.) Taklit, benzerini yapma 

taúsìm (A.): Sınıflandırma, bölme, 

bölüştürme 

 t. eyle- 

 t. olun- 

taúãìr (A.): Kısaltma, kusur işleme 

 t. ėt- 

taúãìrÀt (A.): Kusurlar, suçlar 

taúãìrlıú (A.+T.): Kusur işlemek, hata 

etmek  

 t. ėt- 

taúãìrlik (A.+T.): Kusur işlemek, hata 

etmek  

 t. ėt- 

taúùìè (A.): Şiiri bahrine uygun şekilde 

okuma 

 t. eyle- 

taúvÀ (A.): Allah’tan korkma, 

günahlardan sakınma 

taúvìm (A.): Tarih, eski zamanlar 

taúyìd (A.): Şarta bağlama, kayıt altına 

alma 

 t. ėt- 

ùal-: Dalmak, girmek 

ùalaú: Dalak 

ùalÀú (A.): Boşama 

 ù. vėr- 

ùaldır-: Daldırmak, batırmak 

ùaleb (A.): Talep, istek 

 ù. ėt- 

ù. eyle- 

ù. úıl- 

ù. ol- 

 ù. olun- 

 ù.-i èilm 
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ù.-i zevc 

ùalebsiz (A.+T.): İsteksiz 

talàın-: Dağıtmak, saçmak  

ùÀlièatun (A.): Doğmak, doğan 

ùÀlib (A.): Talep eden, isteyen 

 ù. ol- 

taèlìm (A.): Öğretme, kavratma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t.-i Úur’Àn 

ùamaè (A.): Aç gözlülük, doyma bilmeme, 

çok isteme 

 ù. ėt- 

 ù. úıl- 

 ù.-ı óÀżır 

tamÀm (A.): Tamam, eksiksiz 

 t. ėt- 

 t. ol- 

 t.-ı beõl  

 t.-ı diyÀnet 

 t.-ı iştihÀda 

t.-ı Úur’Àn 

t.-ı nièmet 

 t.-ı żiyÀfet 

ùamar: Damar 

taèmìr (A.): Düzeltme, onarma 

 t. ėt- 

ùaèn (A.): Ayıplama, yerme, sövme 

 ù. eyle- 

taŋrı, Taŋrı: Tanrı 

 t. ėdivėr- 

 T. TaèÀlÀ 

 T. sübóÀnehu ve taèÀlÀ  

ùaprındur-: Tepinmek (?) 

ùar: Dar, genişliği yetersiz, az, yetersiz 

 ù. ėt- 

 ù. ol- 

ùara-: Taramak, düzeltmek 

ùarab (A.): Şenlik, sevinç 

 ùaraba gel- 

ùaraf (A.): Taraf, yön, kısım 

ùarafından: -ınca, aracılığıyla 

ùaraú: Tarak 

ùaran-: Taranmak, düzeltmek  

ùarÀvet  (A.): Tazelik 

 ù. vėrici 

ùarıl-: Darılmak, gönül koymak 

ùarılt-: Darıltmak, küstürmek  

taèrìb (A.): Araplaştırma 

 t.-i òaù 

tÀriò (A.): Tarih, zaman kaydı 

 t.-i CelÀli 

ùarìú (A.): Yol, yöntem, taraf 

 ù.-ı Óaú 



737 
 

 ù.-ı inãÀf 

 ù.-ı refè  

ù.-ı zühd 

ùariúa (A.): Yol, yöntem 

 ù.-yı èArabiyye 

taèrìż (A.): İğneleme, söz dokundurma 

 t. ėt- 

ùarlıú: Zor duruma düşmek, yetersizlik, 

güçsüzlük, yokluk 

ùarÿb (A.): Çok neşeli, pek şen 

taãadduú (A.): Sadaka verme  

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tasalan- (F.+T.): Tasalanmak, 

kederlenmek 

taãÀnif (A.): Kitap telif etme, kitap yazma 

taãannuè (A.): Bir şeyi olduğundan daha 

süslü gösterme, yapmacık 

 t. eyle- 

taãarruf (A.): Kullanma, harcama, sahip 

olma 

 t. ėt- 

taãavvuf (A.): Allah’a ulaşma bilgisi, 

Kur’an-ı Kerim’de öğrenilen ve 

peygamberin öğrettiği şekilde dini 

yaşama gayreti, tasavvuf 

taãavvur (A.): Zihinde canlandırma, 

şekillendirme 

 t. olun- 

taãdìú (A.): Kabul etme, doğrulama, 

onaylama 

 t. ėt- 

tÀsièa (A.): Dokuzuncu 

taãma: Ayakkabı kayışı 

taãnìf (A.): Kitap telif etme, kitap yazma 

t. ėt- 

ùaş: Taş, kaya 

ùaş-: Taşmak 

ùaşı-: Taşımak 

ùaşra: Dışarı 

 ù. çıú- 

 ù. ol- 

ùat-: Tatmak, tadına bakmak 

taùavvuè (A.): Nafile ibadet 

taùayyür (A.): Kötüye yorma 

 t. ėt- 

taùhìr (A.): Temizleme 

 t. eyle- 

ùatlu: Tatlı 

 ù. dillü 

taèùìl (A.): Tatil 

 t. úıl- 

 t. úılın- 
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t. ùuù- 

t. ėdici 

ùaùur-: Tattırmak 

taùvìl (A.): Uzatma 

taùyìb (A.): Güzelleştirme, hoş etme 

 t. ėt- 

ùÀèÿn (A.): Veba, hastalık 

ùavÀf (A.): Etrafında dönme, Hacda kabe 

etrafında dönme 

 ù. ėt- 

 ù. eyle- 

ùavar: Davar, hayvan 

ùavÀşì (A.): Hadım olan kişi, harem ağası 

ùavÀyif  (A. ùavÀ’if): Zümreler, kavimler, 

güruh 

 ù.-i enÀm 

ùavìl (A.): Uzun 

 ù. ol- 

 ù. kelimÀt 

ùavú (A.): Tasma, halka, boyunduruk 

 ùavúın ėt- 

ùavşan: Tavşan 

tavuú: Tavuk 

ùay (A. ùayy): Dürüp bükmek, sarmak 

 ù. olun- 

taèy (A.): Dua, hayırlı söz 

ùaya-: Dayamak, yerleştirmek 

ùayan-: Dayanmak, yaslanmak 

taèyìb (A.): Ayıplama 

ùÀyife (A. ùÀ’ife): Bölük, takım, grup, 

kavim 

 ù.-yi insÀn 

ù.-yi mutaãavvıfa 

 ù.-yi nÀs 

ùÀyife (A. tÀ’ife): Tavaf edenler 

 ù.-yi èöõri 

taèyìn (A.): Ayırma, belirleme 

 t. ėt- 

taèyìr (A.): Ayıplamak, serzenişte 

bulunmak 

 t. eyle- 

ùayr (A.): Kuş  

ùayrın-: Kaymak, sürçmek 

ùayyib (A.): İyi, güzel, hoş 

 ù. ol- 

ùayyibe (A.): İyi, güzel, hoş 

tażarruè (A.): Yalvarma, yakarış 

 t. úıl- 

tÀze (F.): Taze , genç, yeni 

taèôìm (A.): Saygı gösterme, ululama, 

tazim 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t. úıl- 
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taèziye  (A.): Taziye, teselli verme, 

başsağlığı dileme 

 t. ėt- 

tażyìè (A.): Kaybetme, ziyan etme 

 t.-i evúÀt 

teèÀhüd (A.): Sözleşme, anlaşma 

tebaèÀt (A.): Tabi olanlar, halk, ahali 

tebaòòur (A.): Buğulanma, tütsülenme 

 t. ėt- 

tebÀèüd (A.): Uzaklaşma, birbirinden 

uzak düşme 

tebdìl (A.): Değiştirme, başka hale sokma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tebeddül (A.): Değişme, başka hale girme 

 t.-i aóvÀl 

tebeddülÀt (A.): Değişimler  

tebessüm (A.): Gülümseme  

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tebrìd (A.): Soğutma, soğutulma 

tecÀvüz (A.): Saldırma, el uzatma, haddi 

aşma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

t. úıl- 

tecdìd (A.): Yenileme  

 t. ėt- 

tecerrüd (A.): Hiçbir şeyle ilgisi olmama 

tecribe  (A.): Tecrübe, sınama, deneme 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

tecribesiz (A.+T.): Tecrübesiz, acemi 

techìz (A.): Gerekli olan şeyleri 

tamamlama, donatma 

tedÀrik, tedÀrük (A.): Tedarik, hazırlık 

 t. ėt- 

tedÀrikin úıl- 

tedÀrikinde ol- 

tedÀrük úıl- 

 tedÀrük eyle 

tedbìr (A.): Tedbir, önlem, idare etme 

 t. ol 

 t.-i kifÀf 

 t.-i aãlì 

tedbìrsiz (A.+T.): Tedbirsiz  

tedebbür (A.): Önceden önlem alma, işin 

sonunu hesaplama 

tederrüc (A.): Adım adım ilerleme 

te’dìb (A.): Edeplendirme, terbiye etme

 t. ėd- 

 t. eyle- 

tedrìc (A.): Derece derece, azar azar  

tedrìs (A.): Ders verme, okutma 
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te’ehhül (A.): Evlenme 

te’emmül (A.): Etraflıca düşünme 

te’emmülsiz (A.+T.): Düşüncesiz, 

düşünmeden 

te’ennì  (A.): Acelesiz ve dikkatli 

davranma, yavaşlık 

 t. ėt- 

tefaòòur  (A.): Övünme 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tefÀvüt (A.): İki şeyin birbirinden farklı 

olması 

tefe’ül (A.): Hayra yorma, uğur sayma 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

tefekkür (A.):  Derin düşünme, zihin 

yorma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tefrìú (A.): Ayırma, ayrı koyma, dağıt 

t. ėt- 

tefrìù (A.): Hadden az olma, ortalamanın 

altında kalma 

 t. ėt- 

tefsìr (A.): Açıklama, Kur’an-ı Kerim’i 

açıklamak amacıyla yazılan eserler 

 t.-i şerìf 

teftìş (A.): İşin doğrusunu araştırma, 

muayene, kontrol 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

tefvìż (A.): Sipariş etme, ihale 

 t. ėt- 

teheccüd (A.): Gece kılanan nafile namaz, 

teheccüt namazı 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

te’òìr (A.): Geciktirme, sona bırakma, 

tehir 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t. ol- 

 t.-i èuúÿbet 

tehniye (A.): Tebrik etme 

tek: Tek, yeter ki, sadece  

tekÀsül (A.): Tembellik, üşenme 

tekbìr (A.): Ululama, yüceltme, Allah’ı 

“Allahu ekber” diyerek anma  

 t. ėt- 

 t. eyle- 

 t.-i evveliyye 

tekebbür (A.): Kibir gösterme, kibirlenme 

 t. ėt- 

 t. eyle- 
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tekebbürlik (A.+T.): Kibir gösterme, 

kibirlenme hali 

tekellüf (A.): Zahmetli bir işe katlanma, 

gösteriş, özenme 

 t. ėt- 

 t. ol- 

tekellüm (A.): Konuşma, söyleme 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tekfìn (A.): Kefenleme 

teklìf (A.): Teklif, önerme 

 t. ėt- 

teklik: Teklik, tek olma 

tekmìl (A.): Tamamlama, olgunlaştırma 

 t. ėt- 

 t.-i feżÀyil 

tekrÀr (A.): Tekrar 

tekrìm (A.): Saygı gösterme, yüceltme 

 t. eyle 

tekõìb (A.): Yalanlama 

 t. ėt- 

telbìs (A.): Hile, aldatma 

 t. ehli ol- 

 t. eyle- 

telef (A.): Öldürme, yok etme, bozma, 

mahvetme 

 t. ėdici 

te’lìf (A.):Yazma, kitap yazma 

 t. ėt- 

t. ol- 

temÀşÀ  (F.): Seyretme, nazar etme, 

gezme 

 t. ėt- 

temelluú (A.): Yaltaklanma, dalkavukluk 

 t. ėt- 

temennÀ (A.): Dileme, dilek, istek 

 t. ėt- 

temennì (A.): Dileme, dilek, istek 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

temettüè (A.):  Faydalanma, fayda, yarar 

 t. ėt- 

tenaààum (A.): Şarkı söyleme, ırlama 

tenaèèum (A.): Nimet verme, 

rızıklandırma 

 t. ėt- 

 t. ehli ol- 

tenbìh (A.): Uyarma, uyarı 

 t. ol- 

teneşÿy (F.): Ölü yıkanan kerevet, ölü 

yıkama yeri 

tennÿr (A.): Fırın, tandır 

tenzìh (A.): Arıtma, temizleme 

 t. ėt- 
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teraó (A.): Keder, acı, gam 

terÀżì (A.): İki kişinin arasını bulma, 

rızalaştırma, uyuşma 

terÀzÿ (F.): Terazi 

terbiyet (A.): Terbiye  

 t. úıl- 

tercümÀn (A.): Vasıta, araç 

tercüme (A.): Tercüme, çevirme 

tereke (A. terike): Ürün, mahsul 

teràìb (A.): İsteklendirme, arzu ettirme, 

gayretlendirme 

 t. ėt- 

terk (A.): Terk etmek, bırakma, 

vazgeçme, terk 

 t. ėt-  

t. eyle- 

 terkin ur-: Terk etmek 

terkìb (A.): Meydana geliş, oluşum, biçim 

termìd (A.): Düzenleyen, derleyip 

toparlayan 

t.-i eóÀdìåin 

ters: Ters, bir şeyin içe gelen yanı, arkası 

tertìb (A.): Sıraya, düzene koyma, 

düzenleme, tertip, düzen 

 t. olun- 

terzì (F. derzì): Terzi, elbise diken kimse 

tesaóóur (A.): Oruç tutmak amacıyla gece 

sahura kalkma  

 t. ėt- 

tesbìó (A.): Allah’ı eksik sıfatlardan 

arılama, ululama 

 t. ėt- 

tesellì (A.): Avutma, acısını dindirmeye 

çalışma, güzel sözlerle gönlünü 

ferahlatma 

 t. bul- 

 t. eyle- 

te’åìr (A.): İçe işleme, etki, tesir, alamet

 t. ėt- 

 t. eyle- 

t. úıl- 

t.-i óaúiúì 

t.-i õÀtì 

te’åìrÀt  (A.): Tesirler, alametler 

teslìm (A.): Teslim, bırakma, rıza 

 t. ėt- 

 t.-i rÿó eyle- 

tesmiye (A.): İsimlendirme 

 t. ėt- 

 t. olun- 

tesvìd (A.): Siyaha boyama 

 t. ėt-  

tesvìf (A.): Geciktirme, atlama 
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teşbìh (A.): Benzetme, kıyaslama 

 t. ėt- 

 t. ol- 

teşdìd (A.): Kuvvete başvurma 

teşebbüh (A.): Kendini benzetmeye 

özenme, birine benzemeye çalışma 

 t. ėt- 

teşhìr (A.): Gösterme 

teşrìf (A.): Şereflendirme 

 t. eyle- 

teşvìş (A.): Karıştırma, kuruntu 

teşyìè (A.): Uğurlama 

 t. ėt-  

tetebbuè(A.): Bir şeyi etraflıca inceleme, 

tetkik 

 t. ėt- 

tetimme (A.): Bir şeyin tamamlanması 

 t.-yi óadìå 

tevaúúuè (A.): Bekleme, arzu etme  

 t. ėt- 

t. eyle- 

tevaúúuf (A.): Durma, bekleme, eylenme 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

t. ėdici 

tevÀriò (A.): Tarihler, tarih 

tevÀżuè (A.): Alçakgönüllülük, tevazu 

 t. ėtme 

 t. úıl- 

tevbe (A.): Tövbe 

 t. ėt- 

 t. úıl- 

t.-yi maúbÿl 

teveccüh (A.): Yönelme, yüz gösterme 

 ėt- 

 t. eyle- 

 t.-i küllì 

tevekkül (A.): Allah’a güvenme ve 

dayanma 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

tevóìd (A.): Allah’ın birliğini kabul etme 

 t. eyle- 

te’vìl (A.): Bir söz veya hareketi görünen 

manası dışında yorumlama 

 t. eyle- 

te’yìd (A.): Onaylama, doğrulama 

 t. eyle- 

tezevvüc (A.): Evlenme, izdivaç 

 t. ėt- 

 t. olun- 

ùezlik (F.+T.): Acele davranma, 

sabırsızlık 
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tezvìr (A.): Yalanı süsleyip gerçek diye 

yutturma, ara bozma 

tezyìn (A.): Süsleme 

 t. ėt- 

 t. eyle- 

ùıb (A.ùıbb): Tıp, hekimlik 

ùıfl (A.): Küçük çocuk, sabi 

ùıúa-: Tıkamak, kapatmak 

ùılÀ (A.): Sürülen şey, merhem 

ùırnaú: Tırnak 

ùıyer (A.): Bir şeyden uğursuz mana 

çıkarmak 

tìb (A.): Güzel koku 

ticÀret (A.): Ticaret, mal alım satımı 

 t. ėt- 

t. úıl- 

tilÀvet (A.): Kur'an’ı güzel ve yüksek 

sesle, usulünce okuma 

 t. ėt- 

tìz (F.): Tez, çabuk, erken 

 t. ol- 

 tìz tìz 

tìzcek (F.+T.): Acele ile, çabucak, 

erkenden 

ùoà-: Doğmak, dünyaya gelmek, ortaya 

çıkmak 

ùoàı: Doğu 

ùoàrı: Doğru, gerçek 

ùoàru: Doğru, gerçek, dürüst 

 ù. söyle- 

ùoàur-: Doğurmak 

toòım, toòm (F.): Tohum 

 t. ek- 

ùoú: Tok, aç olmayan  

 ù. ol- 

ùoúıla: tok iken 

ùoúın-: Dokunmak, değmek 

ùoúlıú: Tokluk, tok olma 

ùoúsan: Doksan 

ùoúun-: Dokunmak, değmek 

ùoúuz: Dokuz 

ùoúuzıncı 

ùolaş-: Dolaşmak, gezmek 

ùoldur-: Doldurmak 

ùolu: Dolu, boş olmayan 

ùomalan: Arap mantarı olarak bilinen bitki 

 ù. yapraàı 

ùon: Don, giysi 

ùonlu: Giysili 

ùopraú: Toprak 

ùopùolu : Dopdolu, tam 

ùopuú: Topuk 

ùoy-: Doymak  



745 
 

ùoyla-: Eğlendirmek, ziyafet vermek, 

neşelendirmek 

ùoyur-: Doyurmak 

toz: Toz 

töhmet  (A.): Birine yüklenen, işlenildiği 

sanılan ve henüz aydınlatılmamış suç, 

suçlama 

 t. ėt- 

 t. ol- 

 t. olun- 

ùuàyÀn  (A.): Taşkınlık, serkeşlik, zulüm, 

baskı 

 ù. ėt- 

tuófe (A.): Hediye, armağan  

tuòme (A.): Mide dolgunluğu 

tuòmelıú (A.+T.): Midenin dolgun olması 

hali 

ùÿl (A.): Uzunluk, boyu 

 ù.-ı emel 

ù.-ı èömr 

 ù.-ı óayÀt 

ùulÿè (A.): Doğma, güneşin doğması 

tulum (A.): Tulum, yiyecek ve içecek 

koymaya yarayan hayvan derisinde 

yapılmış kap 

ùur-: Durmak, beklemek, doğrulmak 

ùurfanda: Turfanda, mevsiminden önce 

yetişen meyve ve sebze 

ùuràur-: Durdurmak, ayakta bekletmek 

ùurı: Durgun 

ùut-: Tutmak, kavramak, yakalamak, elde 

bulundurmak, yapmak 

ùutul-: Tutulmak 

ùuùaú: Dudak 

ùuùulı: İşlenmeyen, ihya edilmeyen 

 ù. ùur- 

ùuy-: Duymak 

ùuyul-: Duyulmak 

ùuyÿr (A.): Kuşlar 

ùuz: Tuz 

ùuzaú: Tuzak, hile 

ùuzluluú: Tuzluluk 

tüffÀó (A.): Elma 

türÀb (A.): Toprak, toz 

 

 

 

 



746 

U 

èubbÀd  (A.): Çok ibadet edenler, Àbidler 

èubbÀd-ı ehl-i Medìne 

èubÿdiyyet (A.): Kulluk  

uca: Kuyruk sokumu kemiği 

èucb (A.): Kendini beğenme 

 èu. ėt- 

 èu. eyle- 

ucuz: Ucuz, pahası az 

ucızlıú: Ucuzluk 

ucuzlıú: Ucuzluk 

uç (-cu): Uç 

uç-: Uçmak, kaçmak 

uçur-: Kaçırmak 

 uyúusın u.  

èÿd (A.): Ud, çalgı aleti 

èudde (A.): Mal ve silahtan hazırlayıp 

hazır edilen nesneler, teçhizat 

èudÿl (A.): Sapma, yoldan çıkma 

 èu. ėt- 

ufat- (-d): Ufaltmak, küçültmek 

èufÿnet (A.): Pis koku, çürüme 

uàra-: Uğramak, yanından, yakınından 

geçmek, kötü bir durumla karşılaşmak 

uàrılıú: Hırsızlık 

 ėt-  

uàurlıú: Hırsızlık 

uòrÀ (A.): Başka, diğer 

uòrevì (A.): Ahirete ait, ahiretle ilgili 

uòuvvet (A.): Kardeşlik, dostluk 

èuúalÀ (A.): Akıllılar, akıl sahipleri 

èuúÿbet (A.): Eziyet, ceza, işkence  

 èu. ėt 

èuúÿl (A.): Akıllar, zihinler 

 èu.-ı beşer 

ÿlÀ (A.): İlk, birinci 

ulaş-: Ulaşmak, yetişmek 

ulaşdur-: Ulaştırmak, yaklaştırmak 

ulaşıúlıú: Yakınlık, irtibat 

 u. ėt- 

 u. eyle- 

èulemÀ , èulemÀ’ (A.): Alimler, bilginler 

 èu.-yı aèlÀm 

èu.-yı èÀmilìn 

èu.-yı Óanifiyye 

èu.-yı benì İsrÀyil 

èu.-yı èiôÀm 

èu.-yı kÀmilìn 

èu.-yı Kÿfe 

 èu.-yı müteúaddimìn 

èu.-yı rabbÀniyyÿn 

 èu.-yı rÀsiòìn 

èu.-yı ãÀlióìn 
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èu.-yı selÀùìn 

èu.-yı selef 

 èu.-yı ŞÀm 

ulu: Ulu, büyük, yüce, değerli 

 u. ol- 

ululıú: Ululuk, büyüklük 

ulü’l-èazm (A.): Kur’an-ı Kerim’de çok 

sabırlı ve gayretli olduklarından dolayı, 

bazı peygamberler için kullanılan bir tabir 

èulÿm (A.): İlimler 

 èu.-ı èArabiyye 

èulüv (A. èulüvv): Büyüklük, yücelik 

 èu.-i menzilet 

èu.-i mertebe 

um-: Ummak, beklemek, temenni 

èummÀl (A.): Amiller, sebepler 

èumÿm (A.): Bütün, tüm, kamu, halk 

umÿr (A.): İşler, görevler 

 u.-ı dünyÀ 

u.-ı dünyeviyye 

u.-ı àayr-ı mütenÀhiye 

u.-ı müşkile 

un: Un  

èunf (A.): Şiddet, sertlik 

 èu. úıl- 

èunfsız (A.+T.): Şiddet göstermeden 

unud, unut-: Unutmak 

unudul-: Unutulmak 

èunvÀn (A.): Unvan 

ur-: Vurmak, çarpmak, kesmek, nişan 

almak, sürmek, takmak, söylemek  

èurefÀ (A.): Arifler, hatırlı kimseler  

urıl-: Vurulmak, çarpılmak 

èurÿc (A.): Yükselme, yukarı çıkma 

 èu. ėt- 

urul-: Vurulmak, çarpılmak 

èusr (A.): Güçlük, zorluk, sıkıntı, darlık 

èusret  (A.): Güçlük, zorluk, zahmet  

èusretsüz (A.+T.): Zahmetsiz 

usta (F.üstÀd): Usta, bir işte mahir kişi 

uãÿl (A.): Usul, metot, yöntem 

utan-: Utanmak 

uvan-: Kırılmak, ufalmak 

uy-: Uymak, tabi olmak 

uyan-: Uyanmak 

uyanıú: Uyanık, uyumama 

uyanıúlıú: Uyanıklık, uyanık olma hali 

uyanuúlıú: Uyanıklık, uyanık olma hali 

uyanla-: Gem vurmak  

uyar-: Uyandırmak 

uyúu: Uyku 

uyúusın uçur- 

uyúusızlıú: Uykusuz olma hali 

uyúusuz: Uykusuz 
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uyluú: Uyluk, bacağın dizden kalçaya 

kadar olan kısmı 

uyu-: Uyumak  

èÿyÿb (A.): Ayıplar 

uyut-: Uyutmak 

uyuz: Uyuz, kaşıntılı bir hastalık, uyuz 

hastalığına yakalanmış olan 

 u. ėt- 

 u. ol- 

èuyÿb (A.): Ayıplar, kusurlar  

uz: Uzak 

uzad-, uzat-: Uzatmak, süreyi artırmak 

uzaú: Uzak 

uzın: Uzun 

èuzlet (A.): Halktan kaçıp tek başına 

yaşama 

 èu. ėt- 

èuômÀ (A.): (Daha, en, pek) büyük 

uzun: Uzun, fazla, fazla süren 

uzunlıú: Uzunluk, uzun olma hali 

èuøv, èużuv (A.): Organ, parça 
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Ü 

ücret (A.): Ücret, karşılık, bedel 

üç: Üç  

üçinci 

üç yüz 

üdebÀ (A.): Edipler 

üftÀde (F.): Düşkün, düşmüş 

üfür-: Üflemek 

ükülehÀ dÀyimun (A.): Her zaman yemek 

üleş-: Paylaşmak, bölüşmek 

üleşdür-: Paylaştırmak, bölüştürmek 

ülfet (A.): Alışkanlık 

üm (A.ümm): Anne 

 ü. ėt- 

ümmü’l-kitÀb: Fatiha suresi 

ümem (A.): Ümmetler, aynı peygambere 

inananlar, halk 

ümerÀ (A.): Emirler, beyler, amirler 

 ü.-yı reşìd 

ümìd (F.): Ümit, beklenti, umut 

ümìõ (F.): Ümit, beklenti, umut 

ümmet  (A.): Ümmet, aynı dine, aynı 

peygambere inananlar, halk 

 ü.-i Muóammed 

ümmühÀt (A.): Analar 

ümrÀn (A.): Medeniyet 

 ü.-ı benì İsrÀyil 

ünegi: İnatçı 

ünegülik: İnatçılık 

 ü. úıl- 

üns (A.): Alışkanlık, ülfet 

 ü. ùut- 

 ü. vėr- 

ür-: Seçmek, ayırmak 

üre-: Artmak, çoğalmak 

èüryÀn  (A.): Çıplak 

 şefìè-i èüryÀn 

üslÿb (A.): Tarz, yol, biçim, usul, üslup 

üst: Üst, üzeri 

üstünde olmak: Benzerlerinden 

daha iyi konumda olmak 

üstÀd (F.): Üstad, öğretici, sanatta 

maharet sahibi 

: (?) 

üş-: Üşüşmek 

üzengü: Üzengi 

üzere: Üzere, üzre 

üzeri: Üzeri, üstü, kendisi 

üzerine ol- 

üzre: Üzere 

üzüm: Üzüm 
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V 

vaède, vaèade (A.): Söz verme, önceden 

belirlenmiş zaman 

v. ėt- 

v. eyle- 

v. üzre ol- 

vaèìd (A.): Birini iyiliğe sevk etmek ve 

kötülükten korumak için korkutma 

vÀèiô (A.): Vaiz, dini öğütlerde bulunan 

 v.-i naãìó 

vÀcib (A.): Yapılması dinen gerekli olan, 

gerekli 

 v. ol- 

 v.-i idrÀk 

vÀfir (A.): Çok, bol 

 v. ol- 

vaódet (A.): Birlik 

 v.-i Óaú 

vÀóid (A.): Tek, bir 

vaóşet (A.): Vahşet, vahşilik, yabanilik 

 v. ėt- 

 v. eyle- 

 v. úıl- 

vaóşetli (A.+T.): Vahşice 

vaóşì (A): Vahşi, cani 

vaóy (A.): Vahiy, Allah tarafından 

peygamberlere bildirilen sözler 

 v. ėt- 

 v. eyle- 

 v. úıl- 

 v. ol- 

vaúÀr (A.): Vakar, ağır başlılık 

 v. ehli ol- 

 v.-ı iòtiyÀr 

v.u sükÿn 

vaúÀrlu (A.+T.): Vakarlı, ağır başlı  

vaúf, vaúıf (A.): Malını hayır işlerine 

bağışlama 

 v. úıl- 

vaúfe (A.): Durma, dikilme, hacıların 

Arafat’ta durması 

 vaúfeye ùur- 

vÀúıèa (A.): Rüya 

vÀúıf (A.): Haberdar olan, bilgisi olan 

 v. ol- 

vÀúiè (A.): Ortaya çıkan, meydana gelen, 

gerçekleşen, olan 

 v. ol- 

vaút (A.): Vakit, zaman 

 v.-i óükm 

 v.-i mübÀrek 

v.-i żarÿret 
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vaút (A.): Vakit, zaman 

vaútÀ (A.): Ne zaman, ne vakit 

vaútÀ ki (A.+F.): Ne zaman ki, ne vakit ki 

vÀlì (A.): Vali 

 v. ol- 

vÀlid (A.): Baba 

vÀlideyn (A.): Anne- baba 

vallÀhi  taèÀlÀ (A.): “Allah’a and olsun, 

Allah’a yemin ederim” anlamında 

kullanılan bir söz 

vallÀhu (A.): “Allah’a and olsun, Allah’a 

yemin ederim” anlamında kullanılan bir 

söz 

vallÀhu aèlem: Allah en iyisini 

bilendir 

var: Var, mevcut, varlık 

var-: Varmak, gitmek, ulaşmak, 

yönelmek, ziyaret etmek, niyet etmek, 

karşısına çıkmak 

 var eyle- 

 var ol- 

varaú (A.): Ağaç ve ot yaprağı 

varaúsuz (A.+T): Yapraksız, yaprağı 

olmayan 

vÀrid (A.): Gelen, ulaşan 

 v. ol- 

vÀriå (A.): Mirasçı 

varlıú:  Var olma, mevcudiyet 

varùa (A.): Tehlike 

vaãf (A.): Vasıf, nitelik, tarif etme 

 v. ėt- 

 v. eyle- 

 v. ol- 

 v. olun- 

 vaãfa gel- 

 vaãfa úÀbil degil 

vÀãıf (A.): Vasfeden 

vÀãıl (A.): Ulaşan, kavuşan 

 v. ol- 

vÀãıùa (A.): Aracılık, yardım 

vÀsiè (A.): Geniş, bol, büyük, çok 

 v. eyle- 

v. úıl- 

 v. ol- 

vaãiyyet (A.): Vasiyet, fikir verme, tenbih 

 v. ėt- 

 v. eyle- 

vaãl (A.): Ulaşma, birleşme, sevdiğine 

kavuşma 

vaùan (A.) Vatan 

 v. ėt-: Yaşanacak yer yapmak 

vaùy (A.): Cinsel münasebette bulunma 

 v. eyle- 

vÀv (A.): Vav harfi 
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vÀy (F.): Eyvah!, yazık! 

vÀz (F.): Vazgeçmek, terk, feragat etmek 

 v. gel- 

v. ol- 

vaèô, vaèaô (A.): Nasihat, öğüt, vaaz  

 v. ėt- 

 v. eyle- 

v. ve naãìóat 

 v.- u naãìóat 

vażè, vażıè (A.): Yerleştirme, koyma 

 v. ėt- 

 v. ol- 

vaôìfe (A.): Vazife, sorumluluk, iş 

ve (A.): Ve 

vebÀ (A.): Bulaşıcı ve öldürücü bir 

hastalık, veba 

vecaè (A.): Ağrı, sızı, acı 

vecd (A.): Kendini kaybedercesine Allah 

aşkına dalma 

 v.-i rÿó 

vech, vecih (A.): Usul, tarz, yüz, sebep 

 v.-i laùìf 

vedÀè (A.): Veda, ayrılma 

 v. ėt- 

ve daòı (A.+T.): ve bunun gibi, bundan 

başka 

vefÀ (A.): Sözde durma, sadakat 

 v. ėt- 

vefÀlı (A.+T.): Vefalı, sadakatli 

vefÀt (A.): Vefat, ölme, ölüm 

 v. ėt- 

 v. eyle- 

vehm (A.): Şüphe, kuşku 

vekìl (A.): Vekil, başkası adına iş gören 

 v. ėt- 

velakin (A.+F.): Fakat 

velÀ (A.): Ve asla, kesinlikle 

veled (A.): Çocuk, oğul 

 v.-i ãÀlió 

 v.-i velì 

ve’l-óÀãıl (A.): Hasılı, sonuç olarak  

velì (A.): Dost, sahip, Allah dostu 

velìèahd (A.): Hükümdarın yerine 

geçecek olan yakını 

 v. ol- 

vemÀ úataètu’l-úalem èalÀ’l-úalem (A.): 

Kalemi bir başka kalemin üzerinde 

kestim, sivrilttim 

vėr: Vermek, ihsan etmek 

veraè (A.): Dinin şüpheli saydığı 

şeylerden kaçınma, haramdan kaçınma, 

takva, zühd 

vėril-: Verilmek, bağışlanmak 

vesvese (A.): Vesvese, şüphe, tereddüt 
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ve yÀ (A.+F.): Veya 

veyl (A.): Şiddetli azap 

vezìr (A.): Sadrazam, Hükümdarın devlet 

işlerindeki yardımcısı  

 v. úıl- 

 v. ol- 

 v.-i èÀlim 

v.-i ãÀdıú 

vezn (A.): Tartma, tartılma 

 v. olun- 

vilÀyet (A.): Vilayet, il, ülke, valilik  

vildÀn (A.): Kullar, köleler 

vird (A.): Belli aralıklarla okunan dua, 

ayet ve salavatlar 

viãÀl (A.): Kavuşma, buluşma 

 v. ol- 

vizÀret (A.): Vezirlik 

vuóÿş (A.): Vahşiler, yabaniler 

vuãÿl (A.): Ulaşma, erişme 

vü: İki isim soylu kelimeyi bağlayarak 

kelime grubu yapmaya yarayan gramer 

birimi 

vücÿd (A.): Var olma, var oluş 

 v.-ı Óaú: Allah’ın varlığı 

vüsèat (A.): Genişlik, bolluk, imkan 

 v.-i raómet 

 vüsèate ėr- 

vüsèatlü (A.+T.): Geniş, bol 

 v. eyle- 

vüzerÀ (A.): Vezirler 
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Y 

ya (F. yÀ) ya, ya da 

yÀ (A.): Ey! Hitap sözü 

yÀ (F.): Ya, ya da 

yabÀn (F. yÀbÀn): Dışarı, uzak, çöl, ıssız 

yer 

yÀbis (A.): Kuru, yavan 

yÀdigÀr (F.): Yadigar, bir kişi veya olayı 

hatırlatan nesne 

yaà: Yağ 

yaà-: Yağmak  

yaàdır-: Yağdırmak 

yaàdur-: Yağdırmak 

yaàla-: Yağlamak 

yaàmur: Yağmur 

yaòÿd (F): Yahut, veya 

yÀòÿd (F.): Yahut, veya 

yaú-: Yakmak  

yaúaôa (A.): Uyanıklık 

yaúın: Yakın, samimi 

 y. bil- 

 y. eyle- 

 y. göster- 

 y. úıl- 

y. ol- 

yaúınlıú: Yakınlık 

 y. ėt- 

yaúınlik: Yakınlık 

 y. eyle- 

yaúìn (A.): Kesin bilgi, inanma 

yala-: Yalamak 

yalan: Yalan 

 y. ol- 

 y. söyle- 

yalancı : Yalancı 

yalıŋ: Alev 

yalıŋlan-: Alevlenmek 

yalıŋuz: Yalnız, sadece, tek 

 y. úal- 

yalıŋuzlıú: Yalnızlık  

yaluŋ: Alev 

yaluŋuzlıú: Yalnızlık  

yalvar-: Yalvarmak 

yama: Yama 

yamalu: Yamalı 

yan-: Yanmak 

yan: Yan yan taraf, yakın, cep 

 yanın ùoldur- 

yanına gel- 

 yanına gir- 

 yanına var- 

 yanında ol- 

yandur-: Yandırmak, ışıldatmak 



755 
 

yaènì (A.): Yani  

yaŋa: Yana, taraf 

yaŋaú: Yanak  

yanıl-: Yanılmak, aldanmak 

yaŋlış: Yanlış  

yap-: Yapmak, inşa etmek 

yap-: Kapamak, örtmek 

 úapuyı yap-: Kapıyı kapamak 

yapdur-: Yaptırmak, inşa ettirmek 

yapıl-: Yapılmak, inşa edilmek 

yapış-: Yapışmak, tutunmak 

yapraú: Yaprak 

yar-: Yarmak, deşmek 

yara: Yara 

yaraú: Hazırlık, teçhizat 

 y. ėt- 

yaraúla-: Hazırlamak 

yaraúlan-: Hazırlanmak 

yaramaz: Yaramaz, gereksiz, kötü 

 y. ol-: Beğenilmemek 

yaramazlıú: Yaramazlık, kötülük 

yarar: Faydalı, lüzumlu 

yaraş-: Yakışmak 

yarat-: Yaratmak, Halk etmek 

yardım : Yardım 

 y. ėt- 

 y. olın- 

yardımcı: Yardımcı 

yardum: Yardım 

yardum ėt- 

yarım: Yarım, eksik 

yarın: Yarın, gelecekte 

yarlıàa-: Bağışlamak, affetmek 

yarlıàan-: Bağışlanmak, affedilmek 

yaru: Yarı, yarım 

yaãdan-: Yaslanmak, dayanmak 

yaãdıúsuz: Yastıksız 

yaãduú: Yastık 

yaş: Yaş 

yaş: Gözyaşı 

 y. dök-: Ağlamak 

yaşa-: Yaşamak 

yaşlu: Yaşlı, ihtiyar 

yat-: Yatmak, uzanmak 

yataú: Yatak 

yatlulıú: Kötülük, fenalık 

yatsu: Yatsı, yatsı namazı vakti 

 y. namÀzı 

yayaú: Yaya, yaya olarak 

 y. ol- 

 y. yürü- 

 y. úıl- 

yaz: Yaz, yaz mevsimi 

 y. güni 
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 y. ıssısı 

yaz-: Yazmak, kaydetmek 

yazdur-: Yazdırmak 

yazı: Yazı 

yazıl-: Yazılmak 

yazılu: Yazılı, yazılmış 

yazu: Yazı 

yÀr (F.): Dost, sevgili 

yÀrsuz (F.+T.): Dostsuz, sevgilisiz 

 y. úal- 

yė-: Yemek 

yed (A.): El, kuvvet, kudret 

 y.-i beyżÀ 

 y.-i òaêrÀ 

 y.-i úudret 

y.-i sevdÀ 

yėdi:Yedi 

yedici: İten, çekerek götüren, kılavuz 

yėdir-: Yedirmek 

yėdür-: Yedirmek, yiyip içirmek 

yėg: İyi, daha iyi 

yėgrek: Daha iyi, en iyi 

yekşenbe (F.): Pazar 

yėl: Yel, rüzgar 

yėl-: Koşmak, acele yürümek 

yėlle-:  Osurmak 

yėmek: Yemek 

yemìn (A.): Yemin, söz 

 y. ėt- 

yėmiş:  Meyve, çekirdekli meyve 

yeŋ: Yen, elbise 

yėn-: Yenmek, galip gelmek 

yėŋil-: Yenilmek, malup olmak 

yeŋi: Yeni 

yeŋü: Yeni 

yėr: Yer, mekan, bölge, dünya 

 yėrine getür- 

yėrlü yėrinde   

yėryüzi 

ye’s (A.): Ümitsizlik 

 y. ėt- 

yeşil: Yeşil 

yėt-: Yetmek, elvermek 

yetìm (A.): Yetim 

yėtiş-: Ulaşmak, varmak 

yėtişdür-: Ulaştırmak, iletmek 

yėtişil-: Ulaşılmak, vasıl olunmak 

yėtmiş: Yetmiş 

yėtür-: Yetiştirmek, ulaştırmak 

yėtüş-: Ulaşmak, vasıl olmak  

yevm (A.): Gün 

 y.-i aóad 

y.-i Àòiret 

y.-i èarefe 
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 y.-i baùÀlet 

y.-i cumèa 

 y.-i Òandaú 

 y.-i óaşir 

y.-i èìd 

 y.-i úıyÀmet 

 y.-i naós-ı müstemir 

y.-i nevrÿz 

 y.-i sebt 

 y.-i sefer 

 y.-i taèùìl 

 y.-i ticÀret 

yeyni: Hafif 

yıl: Yıl, sene 

yılan: Yılan 

yıllıú: Yıllık 

yırt-: Yırtmak  

yırtıcı: Yırtıcı  

yırtıú: Yırtık 

yigid: Yiğit, genç, delikanlı 

yigirmi: Yirmi 

yigirmi altıncı 

yigirmi bėşinci 

yigirmi birinci 

yigirmi dördinci 

yigirmi ikinci 

yigirminci 

yigirmi sekizinci 

yigirmi ùoúuzıncı 

yigirmi üçinci 

yigirmi yėdinci 

yigit: Yiğit, genç, delikanlı 

yigitlik : Yiğitlik 

yine: Yine, tekrar 

yit-: Kaybolmak 

yitük: Yitik, kayıp 

yitür-: Kaybetmek 

yoà: Yok, son 

yoàun: Kalın, kaba, sert 

yoàurd : Yoğurt 

yoòsa: Yoksa 

yoú: Yok, son 

yoú ol- 

yoúla-: Yoklamak, denemek  

yol: Yol 

yollı yolınca 

yol-: Yolmak 

yoldaş: Yol arkadaşı, arkadaş 

yoldaşlıú: Yol arkadaşlığı, arkadaşlık 

yolsuz: Yolunu bilmeden giden 

yonàa: Yonga, sivriltilen şeylerden çıkan 

küçük talaş 

yorıl-: Yorulmak 

yön: Cihet, taraf, yön 



758 

yönelin-: Yönelmek, yönelinmek 

yud-: Yutmak  

yufúa: Derin olmayan, hisli, ince, şefkat 

 y. ol- 

yufúalıú: Yumuşaklık, hislilik, şefkat 

yuúaru: Yukarı, üst 

yum-: Yummak, kapatmak 

yumşaú: Yumşak 

 y. söz 

 y. ol- 

yumuú: Yumulmuş, yumuk 

yumurda: Yumurta 

yumuşaú: Yumuşak 

yun-: Yıkanmak 

yurdu: İğne deliği 

yurt: Mesken, oturulan yer, memleket 

yuva: Yuva 

yuvala-: Yuvarlamak 

yücelik: Yücelik, ululuk 

yük: Yük, zahmet 

yüklen-: Yüklenmek 

yüklet-: Yükletmek 

yüksek: Yüksek, yüksek yer  

yükseklik: Yükseklik, büyük makam  

yümn (A.): Uğur, bereket, nasip 

yüŋ: Yün, tüy 

yürek: Yürek, karın, iç, mide, kalp 

yüreği ağrı-: Midesi ağrımak 

yürek zahmeti: Mide ağrısı 

yüri-: Yürümek, yaya olarak gitmek  

yürüyiş: Yürüme 

yüsr: Kolaylık, rahat 

yüz: yüz, yüz sayısı 

yüz yigirmi 

yüz: Yüz, surat, çehre, sima 

yüzi ãuyı 

yüz-: Yüzmek 

yüzsiz: Yüzsüz, haysiyetsiz 
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Z 

żabù (A.): Kaydetme, koruma altına alma 

 ż. ėt- 

żaèf, øaèaf (A.) Eksiklik, zayıflık 

 ż. gel- 

 ż. vėr- 

żaèf -ı rÿ’yet 

ôafer (A.): Zafer, muvaffakiyet 

 ô. bul- 

 ô. vėr- 

ôahìr (A.): Yardımcı, kılavuz 

 ô. ėdin- 

ôÀhir (A.): Açık, ortada, görünen, belli, 

aşikar 

 ô. ol- 

ôÀhirì (A.): Görünüşte, göründüğü gibi 

zaómet  (A.): Sıkıntı, meşakkat, ağrı 

 z. çek- 

 z. gör- 

 z. ol- 

z. vėr- 

zaómetlü (A.+T.): Sıkıntılı, meşakkatli 

zÀhid (A.): Takva sahibi, müttaki 

ôahr (A.): Arka, sırt 

 ô.-ı àaybet 

õaòìre (A.): Vakti gelince kullanılmak 

üzere ayrılan yiyecek, tahıl 

 õ. ėt- 

õ. úıl- 

øaèìf (A.): Zayıf, güçsüz, çaresiz 

 ø. ėt- 

 ø. ol- 

żaèìfe (A.): Zayıf, aciz 

ôÀlim (A.): Zalim, zulmeden 

 ô. ol- 

żam (A. øamm): Ekleme, ilave 

 ż. ol- 

 øamm eyle- 

zamÀn (A.): Vakit, çağ, mevsim, devir 

zaman ol- 

zamÀne (A): Yaşanılan zaman 

żÀmin (A.): Kefil 

żamìr (A.): İç, dahil, batın 

ôan (A. ôann): Sanma, sanı, zan, tereddüt 

 ô. ėt- 

 ô. eyle- 

zÀnì (A.): Zina eden 

ôanlu (A.+T.): Düşünceli, fikirli 

zÀr (F.): Ağlama, inleme 

żÀr (A. øarr): Zarar 

ôarÀfet  (A.): Naziklik, zariflik 

żarar (A.): Zarar, ziyan, kayıp 
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ż. ėriş- 

ż. ėt- 

ø. eyle- 

 ż. gel- 

ż. úıl- 

 ż. ol- 

 ż. vėr- 

ż. ėdici 

øararlu (A.+T.): Zararlı 

ôarf (A.): Zarf, kap, kılıf 

ôarìf (A.): Nazik, letafetli, zarif 

ôarìfe (A.): Nazik, letafetli, zarif (kadın) 

żarÿret  (A.): Zaruret, ihtiyaç, çaresizlik 

 ż. vėr- 

żarÿrì (A.): Mecbur, zorunlu, zaruri 

õÀt (A.): Kendi, kendisi 

 õÀt-ı Óaú 

 õ.-ı mevcÿd 

 õ.-ı rab 

õÀtu’llÀh 

õÀtì (A.): Şahsi, hususi 

żayf (A.): Konuk, misafir 

żÀyiè (A.): Zayi, yitik, zarar, ziyan, kayıp, 

boş 

 ż. ėt- 

 ż. eyle- 

 ż. úıl- 

ż. úılın- 

ż. ol- 

zÀyid (A. zÀ’id): Fazla, lüzumsuz 

zÀyil (A. zÀ’il): Yok olan, sona eren 

 z. ėt- 

 z. ol- 

 z. ėdici- 

zecr, zecir (A.): Sıkıntı, zahmet 

zeòÀrif (A.): Geçici zevkler 

zehì (F.): Ne iyi, ne güzel, ne mutlu 

zehr (F.): Zehir 

zehrlü (F.+T.): Zehirli  

zekÀt (A.): Zekat 

õekÀvet (A.): Zekilik, çabuk anlama ve 

kavrama 

õeker (A.): Erkeklik organı 

õekì (A.): Zeki, zeka sahibi, zeyrek 

õelìl (A.): Hor, hakir, alçalmış 

 õ. bil- 

õ. ėt- 

õ. gör- 

õ. úıl- 

õ. ol- 

õelìllik (A.+T.): Horluk, hakirlik, alçaklık 

õem (A. õemm): Kötüleme, ayıplama, 

çekiştirme 

 õ. ėt- 
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 õ. eyle- 

zemherìr (A.): Kışın en soğuk zamanı, 

dondurucu kış soğuğu, cehennem soğuğu 

zemìn (F.): Yer, arz 

zemzem (A.): Zemzem 

õenb (A.): Günah 

 õ. ol-  

 õ.-ı óÀlet 

zencìr (F.): Zincir 

zerd (F.): Sarı 

zev (A. zev’): Ölüm dolayısıyla gelen 

keder, sıkıntı 

zevÀl (A.): Son bulma, sona erme 

zevc (A.): Eş, koca 

õevú (A.): Zevk, tatma, beğenme 

zevraú (A.): Kayık, sandal 

zeynet (A.): Zinet, süs, bezek 

zeyt yaàı(A.+T.): Zeytinyağı 

żıók (A.): Gülmek 

 ż. ėt- 

 ż. eyle- 

ôıl (A.ôıll): Gölge, koruma, himaye  

 ô.-i himÀyet 

 ôıllinde ol-  

zındíú (A.): Zındık, dinsiz 

zındíú ol- 

zındíúlıú (A.+T.): Zındıklık, dinsizlik 

zındíúıyye (A.): Zındıklık, dinsizlik 

õihn (A.): Zihin 

õikr, õikir (A.): Bildirme, hatırlatma, 

anma, Allah’ı tesbih etme 

 õ. ėt- 

 õ. eyle- 

 õ. ol- 

 õ. olun- 

 õ.-i cemìl 

õ.-i ekl 

õ.-i nÀm 

õ.-i nisÀ 

 õ.-i nebìõ 

 õikir ėtse 

 õikir úıl- 

 õikr olun- 

õikru’llÀh 

õì’l-óicce: Arap aylarında on ikinci ay, 

Kurban Bayramı ayı 

õillet (A.): Hakirlik, alçaklık, aşağılık 

 õ. ėt- 

 õ.-i maèãiyet 

zimÀm (A.): Yular, ip 

õimmet (A.): Sahip çıkma 

zinÀ (A.): Nikahsız ilişki, zina 

 z. ėt- 

zindÀn (F.): Zindan, hapis 
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zindÀncı (F.+T.): Zindana atan kimse, 

hapishane memuru 

zìnet (A.): Ziynet, süs, bezek 

 z. úıl- 

 z.-i dünyÀ 

zìr (F.): Alt, aşağı 

 z.-i dÀmen 

zìrÀ (F.): Zira, çünkü  

zìrek (F.): Akıllı, zeki  

 z. ol- 

õirve (A.): En üst nokta, tepe, zirve 

 õ.-yi èibÀdet 

żiyÀ (A.): Işık, nur, aydınlık 

ziyÀde: Çok, fazla, artık 

 z. eyle- 

 z. ol- 

żiyÀfet  (A.): Ziyafet, ikram, misafir 

ağırlamak 

ziyÀn (F.): Ziyan, zarar, hüsran 

 z. ėt- 

 z. úıl- 

ziyÀret  (A.): Ziyaret, görmeye gitme 

 z. ėt- 

 z. eyle- 

 z. olun- 

ziyÀrete var- 

ôuhÿr (A.): Meydana gelme, ortaya çıkma 

 ô. bul- 

 ô. ėt- 

ôulm, ôulüm (A.): Zulüm, eziyet, işkence, 

haksızlık 

 ô. gör- 

 ô. ėt- 

 ô. eyle- 

ôulmet (A.): Karanlık 

 ôulmette úal- 

żurÀù (A.): Yellenmek, osurmak 

zübÀn (F. zebÀn): Dil, lisan 

zühd (A.): Her türlü zevke karşı koyup 

kendini ibadete verme 

 z. ehli ol- 

 z. üzre ol- 

züóóÀd  (A.): Zahitler, kendini ibadete 

adamışlar 

õül (A. õüll): Alçalma, horluk 

 õ.-i èÀcil 

õü’l-celÀl-i ve’l-ikrÀm (A.): Ululuk ve 

cömertlik sahibi olan (Allah) 

õünÿb (A.): Günahlar 

ôürefÀ (A.): İnce nüktelerle, hikmetle 

konuşanlar 

züvÀbe (A. zü’Àbe): Perçem, kakül, tepe 

saçı 
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A 

èAbbÀd bin ÒavvÀã: Yaşadığı dönemin 

azizlerinden olan Medineli bir âlim ve 

fazıl kişi. 

 

èAbbÀs bin MirdÀs: Ebu’l Heyåem 

èAbbÀs bin ebì èÁmir es-Sülemì. 

Kahramanlık şiirleriyle de tanınan 

sahabe. Hz. Osman zamanında vefat 

etmiştir.  

 

èAbbÀsìler: Hz. Muhammed’in amcası 

Abbas’ın soyundan gelen ve MS. 750- 

1258 yılları arasında hüküm süren 

hanedan. 

 

èAbdu’l-èazìz bin VerrÀd: Hadis 

rivayetçilerinden, zahit. 

 

èAbdu’l-èazìz bin ebì RevvÀd: Aslen 

Horasanlı olup, H. 159 yılında vefat 

etmiş olan ilk dönem 

mutasavvıflarından. 

 

èAbdu’l-óamìd: Son Emevi halifesi 

Mervan bin Muhammed’in 

kâtiplerinden biri. 

 

 

 

èAbdu’llÀh: Herhangi bir şahıs adı, adı 

bilinmeyen kimse. 

 

èAbdu’llÀh: Sahabe 

 

èAbdu’llÀh bin èAbbÀs: Tefsir ve fıkıh 

konularında otorite kabul edilen ve çok 

hadis rivayet eden sahabelerden biri. 

Hz. Muhammed’in amca oğlu. 

 

èAbdu’llÀh bin èAmr el-èÁã: Sahabe, 

muhaddis. Hz. Muhammed’den 

duyduğu hadisleri onun huzurunda 

yazmasına izin verilen sahabe. Meşhur 

sahabe komutan Amr Bin As’ın oğlu. 

 

èAbdu’llÀh bin Áåım: Basralı 

âlimlerden. Şeyb bin Şeybe’nin çağdaşı 

olan zat.  

 

èAbdu’llÀh bin Caèfer: Sahabe, Hz. 

Ali’nin yeğeni, Habeşistan hicretinde 

doğan ilk sahabe. 

 

èAbdu’llÀh-ı DÀrÀnì: Sahabe 

 

3.2. ÖZEL ADLAR SÖZLÜĞÜ 



 

 

èAbdu’llÀh bin İdrìs: H. 192’de vefat 

etmiş olan, Kufeli tanınmış muhaddis ve 

kıraat âlimi. 

 

èAbdu’llÀh bin Merzuú: AbbÀsiler 

dönemi halifelerinden HÀrÿnu’r-reşìd’in 

veziri. Zühd ve takva ehli bir kişi. 

 

èAbdu’llÀh bin Mesèÿd: İlk 

Müslümanlardan, hayattayken cennetle 

müjdelenen on sahabeden biri. Kufe 

tefsir ve fıkıh mektebinin kurucusu. 

 

èAbdu’llÀh bin Muúannaè: Mutasavvıf 

ve zahit. 

 

èAbdu’llÀh bin MübÀrek: H. 118- 181 

yılları arasında yaşamış tebeü’t-tabiinin 

ileri gelenlerinden. Türk asıllı 

muhaddis, fakih, zahit kişi. 

 

èAbdu’llÀh bin èÖmer: Hz. Ömer’in 

oğlu, en çok hadis rivayet eden yedi 

sahabeden biri. İbn-i Ömer lakabıyla 

meşhurdur. 

 

èAbdu’llÀh bin RevÀóa: Şiirleriyle Hz. 

Muhammed’i methetmiş Medineli 

sahabe, şair, kumandan. 

èAbdu’llÀh bin SÀyib: èAbdu’llÀh bin 

SÀ’ib. Kıraat bilgisiyle tanınan Mekkeli 

sahabe. 

 

èAbdu’llÀh bin Şübrüme: H. 72- 144 

yılları arasında yaşamış fıkıh âlimi ve 

kadı. 

 

èAbdu’llÀh et-Tüsterì: Ebÿ Muóammed 

Sehl bin èAbdillÀh bin Yÿnus bin èİsÀ 

bin èAbdillÀh bin Refìè et-Tüsterì. H. 

283 yılında vefat etmiş olan müfessir ve 

sufi. 

 

èAbdu’llÀh bin Vehb: İmam Malik’in 

öğrencilerinden, fıkıh âlimi. 

 

èAbdu’llÀh bin Yezìd bin Hürmüz: 

Mutasavvıf ve zahitlerden bir kişi. 

 

èAbdu’llÀh bin ÔÀhir: Şam, Mısır ve 

Horasan emirliklerinde bulunmuş devlet 

adamı. 

 

èAbdu’l-melik: bk. èAbdu’l-melik bin 

MervÀn ebÿ Ümeyye 
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èAbdu’l-melik bin MervÀn ebÿ 

Ümeyye: 685- 705 yılları arasında tahtta 

kalmış, Emeviler dönemi halifesi. 

 

èAbdu’l-melik bin äÀlió: Abbasi 

halifesi HÀrÿnu’r-reşìd zamanında 

yaşamış komutan. 

 

èAbdu’l-melik bin èUmeyr: Emeviler 

hanedanı zamanında yaşamış bir zat. 

 

èAbdu’l-muùùalib: Hz. Muhammed’in 

dedesi 

 

èAbdu’r-raóman: Sahabe 

 

èAbdu’r-raóman bin èAvf: Sahabenin 

önde gelenlerinden. Hayattayken 

cennetle müjdelenen on sahabeden biri. 

 

èAbdu’r-raóman bin Ebÿ Bekr: Sahabe. 

Hz. Ebu Bekir’in oğlu, Hz. 

Muhammed’in hanımı Hz. Aişe’nin 

kardeşi. 

 

Abraş: bk. Abraş-ı Kelbì 

 

Abraş-ı Kelbì: Emevi halifesi Hişam bin 

Abdülmelik’in nedimi ve musahibi olan 

kişi. 

 

AècÀm: Arap olmayanlar, İranlılar 

 

èAcem: Arap olmayan, Arap’tan 

başkası, Acem  

 

èÁd: Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ve 

helak edildiği bildirilen kavimlerden 

biri. 

 

Ádem peyàamber: Âdem peygamber. 

İlk insan ve ilk peygamber. 

 

èAdì ibn-i ErùÀt: Emeviler dönemi 

halifesi Ömer bin Abdülaziz’in Basra 

valisi. 

 

Aómed bin èAbdu’r-reşìd: 

Zemahşeri’nin hocalarından bir zat. 

 

Aómed bin ebì DÀvÿd: H. 240 yılında 

Bağdat’ta vefat eden, Abbasiler 

döneminde baş kadılık yapmış kişi. 

Cömertliği ve şairliğiyle de meşhur 

Mutezile âlimi. 

 



 

 

Aómed bin ÒÀlid: Abbasiler dönemi 

halifelerinden Memun’un veziri. 

 

Aómed bin Óanbel: H. 164- 241 yılları 

arasında Bağdat’ta yaşamış, Hanbeli 

mezhebinin kurucusu, muhaddis, fakih 

ve müçtehit. 

 

Aómed bin Sehl: İlk dönem sufilerinden 

muhaddis ve müfessir. 

 

Aómed ibn-i Ùolun: M. 835- 884 yılları 

arasında yaşamış ve Mısır’da 

Tolunoğulları hanedanını kurmuş olan 

Türk kumandan, devlet adamı. 

 

Aónef: Aónef bin Úays. H. 67 yılında 

Kufe’de vefat eden, yumuşak 

huyluluğu, cesareti ve zekasıyla tanınan, 

tabiin. 

 

Aòùal: Abbasiler dönemi şairlerinden. 

 

Ál-i Selçuú: Büyük Selçuklu Devleti. 

M. 1040- 1308 yılları arasında hüküm 

sürmüş, Türklerin İslami devirde 

kurdukları en büyük hanedanlardan biri. 

 

Ál-i èimrÀn sÿresi: Kur’an-ı Kerim’in 

üçüncü suresi. 

 

èAlì: bk. Óaøret-i  èAlì 

 

èAlì-yi Belòì: Belhli Muhaddis ve fakih 

bir zat. 

 

èAlì bin èÌsÀ bin HÀrÿn: Horasan 

valilerinden. 

 

èAlì bin Rebìèa: Tabiin döneminin önde 

gelenlerinden, hadis rivayetçisi. 

 

èAlì bin ebì ÙÀlib: bk.  Óaøret-i 

èAlì 

 

èAllÀf: bk. Ebÿ Huzeyl-i èAllÀf 

 

AllÀh: Allah 

 

AllÀhu TaèÀlÀ: Allah 

 

Aèmeş: Ebÿ Muóammed SüleymÀn b. 

Mehran el-Esedì. H. 61- 148 yılları 

arasında yaşamış Kufe âlimlerinden ve 

hadis rivayetçisi. 
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èAmir bin Úays: Sahabe 

 

èAmmÀr: èAmmÀr bin YÀsir. Bedir 

Savaşı’na da katılmış, sahabenin önde 

gelenlerinden.  

 

èAmr bin èÁs: Harp sanatındaki 

dehasıyla tanınan Mekkeli meşhur 

sahabe. Hz. Ömer zamanında Mısır’ı 

fetheden kumandan ve devlet adamı. 

 

èAmr bin DìnÀr: Sahabelerin yanında 

yetişmiş, tabiinin önde gelenlerinden, 

muhaddis. 

 

èAmr bin èUbeyd: H. 1. asırda yaşamış, 

Mutezile mezhebinin kurucularından ve 

hadis rivayetçilerinden. 

 

èAnkebÿt: Kur’an-ı Kerim’in yirmi 

dokuzuncu suresi. 

 

èArafÀt: Mekke’nin doğusunda bulunan 

ve Haccın en önemli rüknünün yapıldığı 

dağ. 

 

Arisùalis: bk. Arisùo 

 

Aristaùalis: bk.  Arisùo 

Arisùaùalis: bk. Arisùo 

 

Arisùo: İslam felsefesi üzerinde mühim 

etkileri olan ilkçağın en önemli Yunan 

filozoflarından. 

 

Aristoùalis: bk. Arisùo 

 

èÁãiye : Kadın adı 

 

Aãmaèì: Ebÿ SÀèìd èAbdu’l-melik b. 

Kureyb b. èAlì. Aãmaèì el-Bahilì. H. 

122- 216 yılları arasında Basra’da 

yaşamış, Basra dil mektebinin önde 

gelen simalarından dil ve edebiyat 

âlimi, şair. 

 

èAùÀ ibn-i ebì RebÀó: Mekke 

âlimlerinden. 

 

èAùÀ-yı ÒorasÀnì: Tabiin devrinin 

tanınmış Horasanlı hadis ve tefsir 

âlimlerinden. 

 

èAùÀ: bk. èAùÀ-yı ÒorasÀnì 

 

èAttÀb ibn-i Üseyd: èAttÀb ibn-i Esìd. 

Hz. Muhammed tarafından genç yaşına 



 

 

rağmen Mekke kadısı tayin edilen 

sahabe. 

 

èAvf bin MÀlik-i Eşcaèì: Kahramanlığı 

ve şakacılığıyla meşhur Medineli 

sahabe. 

 

èAvn: èAbdu’llÀh bin èAvn,  veya èAvn 

bin èAbdu’llÀh. Emeviler döneminde 

yaşamış hadis âlimlerinden. 

 

AyÀs: bk. İyÀs bin MuèÀviye 

 

AyÀs bin MuèÀviye: bk. İyÀs bin 

MuèÀviye 

 

Áyete’l-kürsì: Kur’an-ı Kerim’in ikinci 

suresi olan Bakara’nın tevhid akidesini 

anlatan 255. ayetinin adı. 

 

èÁyişe  (A. A’işe): bk. Óaøret-i  

èÁyişe  

 

Ayaãofiyya: Ayasofya. Bizans devrinde 

İstanbul’un en büyük kilisesi iken 

fetihten sonra şehrin baş camii haline 

getirilen ve etrafında zamanla külliye 

oluşan mabet. 

B 

BÀbil: Bugünkü Bağdat’ın güneyinde 

yer alan ve insanlık tarihi için büyük 

önem taşıyan şehir. 

 

BaàdÀd: Bağdat şehri. İslam dünyasının 

önemli kültür merkezlerinden biri, 

bugünkü Irak’ın başkenti. 

 

Baãra: Basra şehri. Bugünkü güney 

Irak’ta Hz. Ömer tarafından kurulan bir 

şehir. 

 

Baùlamyus: Miladi II. yüzyılda yaşamış, 

İslam astronomisi üzerinde önemli 

etkileri olan İskenderiyeli astronom, 

matematikçi, coğrafyacı ve müzik 

bilgini. 

 

BaùóÀ: Mekke şehri ile Mina arasında 

bulunan ve Hz. Âdem’in yeryüzüne 

indirildiğine inanılan yer. 

 

BÀyezìd: bk. Ebÿ Yezìd-i BisùÀmì 

 

BÀyizìd: bk. Ebÿ Yezìd-i BisùÀmì  
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Behlÿl: Behlÿl-i DÀnÀ, Ebÿ Vüheyb bin 

èAmr bin el-Mugìre el-Kÿfì. Abbasi 

halifesi HÀrÿnu’r-reşìd zamanında 

yaşamış ve şahsiyeti pek bilinmeyen 

züht ehli bir kişi.  

 

BehrÀm: bk. BehrÀm bin Hürmüz 

 

BehrÀm bin Hürmüz: Sasaniler 

soyundan İranlı bir hükümdar. 

 

Bekr bin èAbdu’llÀh: Bekr bin 

èAbdu’llÀh el-Müzenì. Tabiin neslinden 

muhaddis ve fakih. 

 

Belò: Bugünkü Afganistan’ın 

kuzeydoğusunda yer alan ve Türk- 

İslam tarihinde önemli bir yeri olan 

şehir. 

 

Belúís: Hz. Süleyman zamanında 

yaşamış ve sonradan tevhit dinini kabul 

ederek iman ettiği belirtilen Sebe 

melikesi. 

Benì èAbbÀs: bk.  èAbbÀsìler 

 

Benì İsrÀyil: İsrailoğulları, Yahudiler 

 

Benì Muhalleb(?): Abbasiler dönemi 

vezirlerinden. 

 

Benì Saèd: Araplarda bir kabile adı 

 

Benì SÀmÀnì: Samaniler. M. 819- 1005 

yılları arasında Maveraünnehir ve 

Horasan’da hüküm süren bir İslam 

hanedanı. 

 

Benì Ümeyye: Emeviler. Hulefa-yı 

Raşidin (Dört halife) döneminden sonra 

M. 661- 750 yılları arasında hüküm 

süren hanedan. 

 

Benì Ùay: Araplarda bir kabile adı 

 

Benì Yedi: Araplarda bir kabile 

 

Beytu’llÀh: Kâbe 

 

Beytü’l–óaram: Kâbe 

 

Beytü’l–maúdis: Müslümanların ilk 

kıblesi. İslamiyette en kutsal sayılan üç 

mescidden biri. Mescid-i Aksa 

 

Beytü’l–muúaddis: bk. Beytü’l–maúdis: 

 



 

 

BilÀl: BilÀl-i Óabeşì. Hz. Muhammed’in 

azatlı hizmetkÀrı ve ilk 

müslümanlardan. İslam dininin ilk 

müezzini.  

 

BilÀl: Hz. Ömer’in kölelerinden birinin 

adı. 

 

BuòÀrÀ: Maveraünnehir’de bugün 

Özbekistan sınırları içerisinde bulunan 

tarihi bir şehir. 

 

BuòÀrì : bk. İmÀm-ı BuòÀrì 

 

Buúraù : Hipokrat. MÖ. III- II. yüzyıllar 

arasında yaşamış ve tıp alanındaki 

çalışmalarından dolayı tıbbın babası 

olarak anılan antik çağ Yunan 

hekimlerinden. 

 

BündÀr: Şair 

 

Büzürcimihr: Sasaniler dönemi 

hükümdarlarından Nuşirrevan’ın baş 

veziri. 

 

 

C 

CÀbir: bk. CÀbir bin èAbdu’llÀh 

 

CÀbir bin èAbdu’llÀh: Sahabe. En çok 

hadis rivayet eden sahabelerden biri 

olarak bilinir. 

 

Caèfer bin Muóammed: bk. Caèfer-i 

Òuldì 

 

Caèfer-i Òuldì: H. 252- 348 yılları 

arasında yaşamış Bağdatlı mutasavvıf. 

İlk sufilerin menkıbelerini toplayıp 

yazması ve rivayet etmesiyle de 

tanınmaktadır. 

 

Caèfer-i Bermekì: Abbasiler dönemi 

halifelerinden HÀrÿnu’r-reşìd’in veziri. 

 

Caèfer-i äÀdıú: H. 148 yılında 

Medine’de vefat eden ve soyu Hz. 

Ali’ye dayanan fıkıh âlimi. 

 

CÀóıô: Arap edebiyatının en ünlü nesir 

yazarlarından ve Mutezile 

kelamcılarından biri. Çirkinliğiyle de 

meşhurdur. 
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Calinus: Asıl adı Galenos olup doğum 

ve ölüm tarihleri hakkında kesin bilgi 

sahibi olunmayan, İslam tıbbının 

gelişmesinde de büyük tesiri olmuş, 

Grek tıp bilgini ve filozofu. 

 

CÀmiè-i äaóìó: CÀmiè-i äaóìh-i BuòÀrì 

ve CÀmiè-i äaóìh-i Müslim. Hadis 

kitapları. 

 

CÀmiè-i äaóìh-i BuòÀrì: Buhari’nin (ö. 

H. 256) Kur’an-ı Kerim’den sonra en 

güvenilir eser kabul edilen, sahih 

hadisleri bir araya getirdiği ünlü eseri. 

Kütüb-i Sitte olarak anılan altı önemli 

hadis kitabından biri. 

 

CÀmiè-i äaóìh-i Müslim: Müslim’in (ö. 

H. 261) Güvenilir hadisleri topladığı 

eseri. Kütüb-i Sitte olarak anılan altı 

önemli hadis kitabından biri. 

 

CÀre’llÀh, CÀru’llÀh: Zemahşeri’nin 

lakabı, Mekke’ye gidip orada bir 

müddet kalanlara verilen san. 

 

Cübeyr: bk.  Saèìd bin Cübeyr 

 

CebrÀyil (A. CebrÀ’il): bk. Óażret-i 

CebrÀyil 

 

CelÀlü’d-dìn MelikşÀh: bk.  CelÀlü’d-

dìn MelikşÀh-ı Selçuúì 

 

CelÀlü’d-dìn MelikşÀh-ı Selçuúì: MS. 

1072- 1092 yılları arasında tahtta kalan, 

Büyük Selçuklu Devleti sultanı. 

 

CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì: Mevlana 

Celaleddin-i Rumi adıyla meşhur olan 

ve H. VII. asırda Konya’da yaşamış 

âlim. Mevleviyye tarikatinin kurucusu 

mutasavvıf, şair. 

 

Cüneyd-i BaàdÀdì: H. III. asırda 

Bağdat’ta doğup orada yaşayan ve ilk 

devir sufiliğinin en güçlü 

temsilcilerinden olan meşhur zahit ve 

mutasavvıf.  

 

CürcÀn: Bugün İran sınırları içerisinde, 

Hazar denizinin güneydoğusunda 

bulunan tarihi bir şehir ve bu şehrin 

merkez olduğu eyalet. Özellikle 

Sasaniler, Abbasiler ve Selçuklular 

dönemlerinde büyük öneme sahip bir 

eyalettir. 



 

 

D 

ëaóóÀk: bk.  ëaóóÀk bin MüzÀóim 

 

ëaóóÀk bin MüzÀóim: Ebu’l-úÀsım 

(Ebÿ Muóammed) DaóóÀk bin 

MüzÀóim el ÓilÀlì el-ÒorÀsÀnì el Belòì. 

H. I asırda yaşamış, Horasanlı âlim ve 

müfessir.  

 

DÀrÀnì : bk.  èAbdu’llÀh-ı DÀrÀni 

 

ëarìr: bk.  Ebÿ MuúÀtil-i ëarìr 

 

DÀru’n -nedve: Hz. Muhammed’in 

dördüncü kuşaktan dedesi Kusay bin 

Kilab’ın Mekke’de her türlü kararın 

burada alınması için yaptırdığı ve 

Mekke’nin Müslümanlar tarafından 

fethine kadar bu amaçla kullanılan ev. 

 

DÀvÿd peyàamber: Kur’an-ı Kerim’de 

adı geçen, İsrailoğullarına gönderildiği 

belirtilen ve kendisine Zebur verilen 

peygamber. 

 

DÀvÿd bin Reşìd: Muhaddis ve fıkıh 

âlimi. 

 

DÀvÿd-ı ÙÀyì: Ebÿ SüleymÀn DÀvÿd bin 

Nuãayr eù-ÙÀì. H. II. asırda yaşamış (ö. 

H. 165) ve Kufe’de İmam-ı Âzam’ın 

yanında uzun yıllar hadis ve fıkıh 

okumuş ilk dönem sufilerinden, zahit, 

âlim. 

 

Defèì: Abbasiler dönemi halifesi 

HÀrÿnu’r-reşìd zamanında yaşamış 

âlimlerden biri. 

 

DevÀnıúì: bk.  Mansÿr-ı DevÀnıkì 

 

Dımaşú: İslam medeniyetinin önemli 

tarihi merkezlerinden biri olan şehir. 

Bugünkü Suriye’nin başkenti, Şam. 

 

E 

EbÀ Bekr: bk.  Óaøret-i Ebÿ Bekir 

 

EbÀ Eyyÿb: bk. Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀrì 

 

EbÀ Muóammed: bk. èAbdu’llÀh et-

Tüsterì 

 

EbÀ el-Óasan: bk. Ebu’l-óasan-i Tenÿòì 

 

EbÀ’l –èaynÀ: bk.  Ebu’l-èaynÀ 
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Ebì èAbdu’llÀh-ı Tÿnusì: Bugünkü 

Tunus topraklarında yaşamış, 

döneminin azizlerinden bir zat. 

 

Ebì TemmÀm: bk.  Ebÿ TemmÀm 

 

Ebì èÁmir-i Eşèarì: İslamiyetin ilk 

dönemlerinde Müslüman olan ve şehit 

edilen kumandan sahabe. 

 

Ebì’l-èaynÀ: bk.  Ebu’l-èaynÀ 

 

Ebì’l –óÀzim: bk.  Ebÿ ÓÀzim 

 

Ebÿ èAbdu’llÀh: Abbasiler dönemi 

halifelerinden Mehdi’nin veziri. 

 

Ebÿ èAbdu’llÀh-ı BuòÀrì: bk. İmÀm-ı 

BuòÀrì 

 

Ebÿ èAlì bin SìnÀ: İbni Sina. H. 428 

yılında vefat etmiş, Ortaçağ’ın en 

önemli hekimi.  

 

Ebu’l-èatÀhiyye: H. 130- 210 yılları 

arasında yaşamış Abbasiler dönemi 

şairlerinden. 

 

Ebu’l-èaynÀ: Abbasiler dönemi halifesi 

HÀrÿnu’r-reşìd zamanında yaşamış 

Arap şairlerinden. 

 

Ebÿ Bekr: bk.  Óaøret-i Ebÿ Bekir 

 

Ebÿ Bekr bin èAbbÀs: Faêl bin èAbbÀs 

er-RÀzì. H. III. yüzyılda yaşamış hadis 

âlimi.  

 

Ebì Bekr-i ÒÀrizmì: Ebÿ Bekr 

CemÀlü’d-dìn Muóammed bin èAbbÀs 

et-Taberì el- ÒÀrizmì. H. 323- 383 

yılları arasında yaşamış Arap edip ve 

şairi. 

 

Ebÿ Bekr-i ÚabbÀôì: Fıkıh âlimi, 

müçtehit 

 

Ebÿ Bekir Muóammed bin Aómed: 

Meşhur âlim İmÀm Úudÿrì’nin babası. 

 

Ebÿ Bekir-i Seròì: Mutasavvıf ve zahit 

bir zat. 

 

Ebÿ Bekir-i äıddíú: bk. Óaøret-i Ebÿ 

Bekr 

 



 

 

Ebÿ Caèfer-i Nesefì: H. 414 yılında 

Türkistan’ın Nesef şehrinde vefat etmiş, 

Hanefi mezhebinin büyük fıkıh 

âlimlerinden.  

 

Ebÿ Caèfer-i SemmÀk: H. II- III. asırda 

Bağdat’ta yaşamış âlim bir zat. 

 

Ebÿ Cehl: Hz. Muhammed’in ve 

İslam’ın en azılı düşmanlarından biri. 

Amr bin Hişam olan lakabı Hz. 

Muhammed tarafından Ebu Cehil olarak 

değiştirilmiştir. 

 

Ebÿ DerdÀ: Uveymin bin MÀlik b. Úays 

b. Ümeyye el-EnsÀrì el-Hazrecì. H. 32 

yılında Şam’da vefat eden, Dört halife 

zamanında Dımaşk (Şam) valiliği ve 

Kur’an muallimliği görevlerinde de 

bulunmuş hadis rivayetçisi ve hafız 

sahabe. 

 

Ebu’d-derdÀ: bk.  Ebÿ DerdÀ 

 

Ebÿ DücÀne: Ebÿ DücÀne SimÀú bin 

ÒÀrÀşe. Hz. Muhammed’in fedaisi 

olarak bilinen ve Hz. Muhammed’le 

bütün savaşlara katılmış, Yemame’de 

şehit olmuş Medineli sahabe. 

Ebÿ DülÀme: Abbasiler dönemi 

şairlerinden. 

 

Ebÿ Esved ed-Düelì: Kur’an-ı Kerim’e 

hareke sistemini getirmesi ve Arap 

nahvinin ilk esaslarını tespit etmesiyle 

tanınan tabiin, âlim ve şair. 

 

Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀr: bk. Ebÿ Eyyÿb-ı 

EnãÀrì 

 

Ebÿ Eyyÿb-ı EnãÀrì: Hz. Muhammed’i 

Medine’ye hicret ettiklerinde evinde 

misafir eden sahabe. 

 

Ebu’l-fetó-i Büstì: Sonradan Gazneli 

hükümdarı Sebüktekin’e intisap etmiş 

ve H. 400’de vefat etmiş olan Arap 

şairlerinden. 

 

Ebÿ Óafã: Oğlancılığıyla (eşcinsel) 

bilinen bir kişi. 

 

Ebÿ Óanìfe: bk. İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe 

 

Ebÿ’l-óasan: bk. Ebu’l-óasan-i Tenÿòì 

 

Ebu’l-óasan-ı Tenÿòì: Ebu’l-óasan 

Muóammed et-Tenÿòì. H. IV- V. asırda  
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yaşamış (ö. H. 447) Mutezile âlimi, kadı 

ve mutasavvıf. Zarif ve güzel espriler 

yapmasıyla da tanınır. 

 

Ebÿ HÀşim-i æevrì: Ebÿ HÀşim-i Sÿfì. 

Asıl adı Osman bin Şureyk’tir. Süfyan-ı 

Sevri ile muasır olan Kufeli mutasavvıf 

ve zahit. 

 

Ebÿ ÓayyÀn: bk.  Òazm bin ÓayyÀn 

 

Ebÿ ÓÀzim: Ebÿ ÓÀzim el-KÀdì, Hanefi 

fakihi. 

 

Ebÿ Hureyre: Asıl adı Abdurrahman bin 

Sahr olan ve hadis rivayeti konusunda 

müstesna bir yere sahip olan Yemenli 

sahabe.  

 

Ebÿ Huzeyl: bk. Ebÿ Huzeyl-i èAllÀf 

 

Ebÿ Huzeyil: Şair 

 

Ebÿ Huzeyl-i èAllÀf: H. II.- III. asrın 

ortalarında yaşamış Mutezile 

imamlarından. 

 

Ebu’l-óüseyin en-Nÿrì: H. III. asırda 

yaşamış (ö. H. 295) ve tasavvufun 

gerçek kurucularından sayılan Iraklı 

mutasavvıf, şair. 

 

Ebÿ İsóÀú: Arap şairlerinden 

 

Ebÿ İsóÀú-ı BuòÀrì: Kelam âlimi, 

mutasavvıf. 

 

Ebÿ İsóÀú-ı Mevãılì: H. 150- 235 yılları 

arasında yaşamış, Abbasiler dönemi 

muganni, musikişinas ve şairi. 

 

Ebÿ İsóÀú-ı Muãallì: bk. Ebÿ İsóÀú-ı 

Mevãılì  

 

Ebÿ İsóÀú-ı ŞirÀzì: H. 393- 476 yılları 

arasında yaşamış Şafii fakihi. 

 

Ebÿ İsmaèìl: bk. Ebÿ İsmaèìl-i ÙuàrÀyì 

 

Ebÿ İsmaèìl-i ÙuàrÀyì: Ebÿ İsmaèìl-i 

ÙuàrÀ’ì. H. 453- 515 yılları arasında 

yaşamış, Úaãìde-yi LÀmiyyetü’l-èAcem 

adlı kasidesiyle ün salmış Arap şairi, 

kâtip ve kimya âlimi. 

 

Ebu’l–úÀsım: bk.  Ebu’l-úÀsım-ı 

BündÀr 

 



 

 

Ebu’l-úÀsım-ı BündÀr: Meşhur 

şairlerden. 

 

Ebu’l-leyå: Ebu’l-leyå-i Semerúandì. H. 

III. asırda yaşamış ve Hanefi 

mezhebinin gelişmesinde önemli 

katkıları olan fakih ve zahit kişi. 

 

Ebÿ Manãÿr-ı MÀtürìdì: H. IV. asırda 

yaşamış, Matüridiyye mezhebinin 

kurucusu, müfessir ve fakih. 

 

Ebÿ MuúÀtil-i ëarìr: Abbasiler 

döneminde yaşamış şairlerden. 

 

Ebÿ Müshir: Şam ulemasından bir zat. 

Abbasi halifesi Memun zamanında 

hapsedilmiş ve hapiste ölmüştür. 

 

Ebu’l-müslim: bk.  Ebu’l-müslim-i 

èAskerì 

 

Ebu’l-müslim-i èAskerì: İran asıllı 

Müslüman devlet adamı. 

 

Ebÿ Müslim-i ÒavlÀnì: Tabiinden bir 

kişi 

 

Ebÿ Naãr-ı FÀrÀbì: Türkistan’ın Farab 

şehrinde doğan (bugünkü Kazakistan 

sınırları içerisinde) ve H. 339 yılında 

vefat etmiş olan İslam felsefesini metod, 

terminoloji ve problemler açısından 

değerlendiren ünlü Türk filozofu. 

 

Ebÿ Rÿmiyye: Sahabe 

 

Ebu’s-saèÀdÀt: bk. Ebu’s-saèÀdÀt-ı 

SencÀrì 

 

Ebu’s-saèÀdÀt-ı SencÀrì: Fıkıh 

âlimlerinden. 

 

Ebÿ äafvÀn: èAbdu’llÀh bin äafvÀn. H. 

73 yılında şehit edilen Mekkeli tabiinin 

büyüklerinden.  

 

Ebÿ Saèìdü’l-òudrì: bk.  Ebÿ Saèìd-

i Òudrì 

 

Ebÿ Saèìd-i Òudrì: Çok hadis rivayet 

eden sahabelerden biri. 

 

Ebÿ SüleymÀn: bk.  Ebu Süleyman-ı 

DÀrÀnì 
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Ebÿ SüleymÀn-ı DÀrÀnì: H. 215’te vefat 

etmiş olan, ilk dönem mutasavvıf ve 

zahidlerinden. 

 

Ebÿ SüleymÀnü’d-DÀrÀnì: bk. Ebÿ 

SüleymÀn-ı DÀrÀnì 

 

Ebÿ ÙalóÀ-yı EnãÀrì: Sahabeler arasında 

yiğitliği cesareti ve özellikle gür sesiyle 

tanınan Medineli sahabe. 

 

Ebÿ ÙÀlib: M. 535- 619 yılları arasında 

Mekke’de yaşamış ve çocukluğunda 

Hz. Muhammed’i himaye etmiş olan 

kişi. Hz. Muhammed’in amcası, Hz. 

Ali’nin babası. 

 

Ebÿ Ùayyib: Bir Arap şairi. 

 

Ebu’ù-ùayyib: bk.  Ebÿ Ùayyib 

 

Ebÿ TeòòÀm: Şair 

 

Ebÿ TemmÀm: H. 190- 231 yılları 

arasında yaşamış, meşhur Arap şairi ve 

Hamase müellifi. 

 

Ebÿ èUbeyd: bk.  èAmr bin èUbeyd 

 

Ebÿ ÜmÀme: Ebÿ ÜmÀme Sudey bin 

AclÀn bin Vehb bin BÀóilì. H. 86 

yılında vefat eden ve Hz. 

Muhammed’den hadisler rivayet etmiş 

olan sahabe.  

 

Ebu’l-yemÀn: Ebu’l-YemÀn el-Hakem 

bin NÀfiè el-BehrÀnì. H. 138’de 

Humus’ta doğmuş olan meşhur hadis 

âlimi.  

 

Ebÿ Yezìd-i BisùÀmì: Ebÿ Yezìd Tayfÿr 

bin èİsÀ bin Sürüşan. Horasan’ın Bistam 

kasabasında doğmuş, H. 234 yılında 

vefat etmiş olan ilk mutasavvıflardan, 

zahit. 

 

Ebÿ Yÿsuf: İmam-ı Âzam Ebu 

Hanife’nin öğrencilerinden, fıkıh âlimi, 

müçtehit. 

 

Ebÿ Õer (A. Ebÿ Õerr): bk.  Ebÿ Õer-i 

áıffÀrì 

 

Ebÿ Õer-i áıffÀrì: Asıl adı Cündüb bin 

Cünade olan Mekkeli sahabe. İlk 

Müslümanlardan. 

 



 

 

Eflaùun: Platon, İslam felsefesi üzerinde 

önemli etkileri olan Atinalı ilkçağ 

filozofu. 

 

EfrÀsiyÀb: İran millî destanı 

Şehname’de İran düşmanı olarak 

gösterilen, Turan hükümdarı Alp Er-

Tunga’ya verilen ad. 

 

EnÀm: Enam suresi, Kur’an-ı Kerim’in 

altıncı suresi. 

 

Enes: bk.  Enes bin MÀlik 

 

Enes bin MÀlik: Hz. Muhammed’e 

hizmetkârlığıyla bilinen ve en çok hadis 

rivayet eden sahabelerden biri. 

 

EnüşirevÀn: bk.  NÿşirrevÀn 

 

EnüşirvÀn: bk.  NÿşirrevÀn 

 

Erdeşìr : bk. Erdeşìr bin BÀbek (Aynı 

adla anılan üç Sasani hükümdarı daha 

vardır.) 

 

Erdeşìr bin BÀbek: Sasani Devleti’nin 

kurucusu ve destan kahramanı olan 

hükümdar. 

EvzÀèì: H. 88- 157 yılları arasında 

yaşamış, Evzaiyye mezhebinin 

kurucusu hadis ve fıkıh âlimi. 

 

Eyyÿb peyàamber: Kur’an-ı Kerim’de 

adı geçen ve sabır kahramanı olduğu 

belirtilen peygamber. 

 

F 

FÀris (A.): Fars milletinden olan, İranlı 

 

FÀrisì (A.): Farsça 

 

Farúad : Erkek adı 

 

FÀùıma : Hz. Muhammed’in kızı, Hz. 

Ali’nin hanımı. 

 

FÀtióa sÿresi: Fatiha suresi, Kur’an-ı 

Kerim’in ilk suresi. 

 

Faøl bin Rebìè: H. 138- 208 yılları 

arasında yaşamış Abbasiler dönemi 

vezirlerinden. 

 

Felesùìn: Filistin. Akdeniz’in 

güneydoğusunda bulunan, tarihi öneme 

sahip bölge. 
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Ferezdaú: H. 20- 114 yılları arasında 

yaşamış olan, Emeviler döneminin 

meşhur hiciv şairi. 

 

FirÀsetnÀme: İlm-i Kıyafet (insanın 

yüzünden ve dış görünüşünden, iç 

vasıflarına, iç dünyasına dair hükümler 

çıkarma bilgisi) üzerine yazılmış bir 

eser. 

 

Firèavn: Firavun, eski Mısır krallarına 

verilen unvan. 

 

Firèavn sÿresi: Kasas suresi. Kur’an-ı 

Kerim’in yirmi sekizinci suresi. 

 

Fisagors: Pisagor. MÖ V. yüzyılda 

yaşamış, ünlü Grek filozofu, 

matematikçi ve astronom.  

 

Fisagos: bk.  Fisagors 

 

Fuêayl: bk.  Faøl bin Rebìè 

 

Fuêayl bin Rebìè: bk. Faøl bin Rebìè 

 

Fuêayl ibn-i MÿsÀ: H. II. asırda yaşamış 

fıkıh âlimi ve zahit kişi. èAbdu’llÀh bin 

MübÀrek’in akranıdır. 

G 

áÀre: Kÿfe yakınlarında bir yer adı. 

 

H 

Óabeşì: Habeşli, Habeş halkından olan. 

 

HÀbil: Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın ilk 

çocuklarından. Kardeşi Kâbil tarafından 

öldürülen kişi. 

 

ÓaccÀc : Ebÿ Muóammed el-ÓaccÀc bin 

Yÿsuf bin el-Óakem el-SeúÀfì. H. 143 

yılında vefat etmiş, Emeviler dönemi 

Hicaz ve Basra valilerinden. Zalim 

lakabıyla meşhurdur. 

 

ÓaccÀc ibn-i Úarìb: Mutasavvıf ve âlim 

bir zat. 

 

HÀcer: Hz. İbrahim’in hanımı, Hz. 

İsmail’in annesi. 

 

Òadìce: Hz. Muhammed’in ilk hanımı, 

ilk Müslüman kadın. 

 

Óafã: bk.  Óafã bin Muóammed 

 



 

 

Óafã bin Muóammed: Rasihin 

ulemasından bir zat. 

 

Óakem bin Maùleb: Döneminin şiiri 

seven ve şairleri koruyan kişilerinden 

biri. 

 

Óaleb: Halep şehri. Bugünkü Suriye 

topraklarında bulunan, İslam kültür ve 

medeniyeti açısından büyük önem 

taşıyan şehir. 

 

ÒÀlid ibn-i SinÀn el-èAbsì: Cahiliye 

döneminde yaşamış sâlih bir kişi. 

 

Òalìl: Yıldızname ilmiyle ilgilenmiş 

bilgin. Sibeveyh’in hocası.  

 

Òalìlu’llÀh: Allah’ın dostu anlamına 

gelen ve Hz. İbrahim için kullanılan 

sıfat. 

 

Óalìme: Sahabe. Hz. Muhammed’in süt 

annesi. 

 

ÓammÀd: Ebÿ İsmaèìl ÓammÀd bin 

SüleymÀn Müslim bin Yezìd el-İsfeóÀnì 

el-Kÿfì. H. 120 yılında vefat etmiş olan, 

döneminin Kufe fakihi. İmam-ı Âzam 

Ebu Hanife’nin hocasıdır. 

 

ÓammÀd: İmam-ı Âzam Ebu Hanife’nin 

oğlu. 

 

Óanifiyye: Hanefiyye, Şazeli tarikatının 

kollarından biri. 

 

ÒÀricì: Hakem olayından sonra Hz. 

Ali’ye karşı çıkanlar.  

 

Óarìr: Şair 

 

Óarìrì: Ebÿ Muóammed ÚÀsım bin èAlì 

bin Muóammed el-Óarìrì. H. 516 

yılında Basra’da vefat eden, meşhur 

MaúamÀt adlı eserin müellifi, şair ve dil 

âlimi. 

 

ÓÀriå bin Kelede: Cahiliye ve İslam 

dönemlerinde yaşamış, devrinin meşhur 

hekimlerinden. 

 

HÀrÿn: bk.  HÀrÿnu’r-reşìd 

 

HÀrÿnu’r-reşìd: Abbasiler devletinin 

beşinci halifesi.  
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HÀrÿt: Kur’an-ı Kerim’de adları geçen 

ve insanlara sihir yapmayı öğrettiklerine 

inanılan iki melekten birinin adı. 

 

Óasan bin èAlì: bk.  İmÀm-ı Óasan 

 

Óasan-ı Baãrì: H. 21- 110 yılları 

arasında yaşamış, Basralı meşhur tabiin, 

âlim ve zahit. 

 

Óasan bin Zeyd: Hz. Hasan’ın torunu. 

Abbasiler dönemi Medine ve Taberistan 

valisi. 

 

Óasan bin ZiyÀd: İmam-ı Âzam Ebu 

Hanife’nin önde gelen talebelerinden, 

müçtehit ve âlim. 

 

ÓaããÀf: Ebÿ Bekr Aómed bin èÖmer 

(èAmr) bin Müheyr el-ÓaããÀf eş-

ŞeybÀnì. H. 261 yılında Bağdat’ta vefat 

eden Hanefi mezhebi âlimi, müçtehit, 

zahit. 

 

ÓassÀn: ÓassÀn bin æÀbit. Hz. 

Muhammed’in şairi olarak bilinen 

Medineli sahabe. 

 

Haşìm bin Cemìl: MÀlik bin Enes 

(İmam-ı MÀlik) zamanında yaşamış ve 

sohbetlerinde bulunmuş bir zat. 

 

Haşìm bin äÀlió: Ulemadan zühd ve 

takva ehli bir zat. 

 

ÓÀtim-i Eãam (Eãamm): H. 237 yılında 

vefat eden, Belh’de yaşamış ünlü âlim 

ve takva sahibi kişi. Horasan 

şeyhlerinden. 

 

ÒÀtim-i Ùay: Cahiliye döneminde 

yaşamış ve cömertliğiyle şöhret 

kazanmış şair. 

 

ÒaùtÀn: Erkek adı 

 

ÒavlÀnì: Tabiinden bir kişi. 

 

ÓavvÀ: Hz. Âdem’in hanımı. 

 

Òayber úalèası: Hayber kalesi. Hz. 

Muhammed zamanında ele geçirilen, 

Hicaz’da Medine ile Suriye arasında bir 

kale. 

 

Òazm bin ÓayyÀn: Zühd ve takva ehli 

bir zat. 



 

 

Óażret-i èAbdu’llÀh bin èAbbÀs: bk. 

èAbdu’llÀh bin èAbbÀs 

 

Óażret-i Ádem: bk. Ádem peyàamber 

 

Óażret-i èAlì: Dört büyük halifenin 

sonuncusu, hayattayken cennetle 

müjdelenen on sahabeden biri. Hz. 

Muhammed’in damadı. 

 

Óażret-i èAlì ibn-i ebì ÙÀlib: bk. Óażret-

i èAlì 

 

Óażret-i èÁyişe (A. èÁ’işe): Hz. 

Muhammed’in eşi, Hz. Ebu Bekir’in 

kızı. 

 

Óażret-i BÀyizìd: bk.  Ebÿ Yezìd-i 

BisùÀmì 

 

Óażret-i BuòÀrì: bk.  İmÀm-ı BuòÀrì 

 

Óażret-i Caèfer: bk.  Caèfer-i Òuldì 

 

Óażret-i CebrÀyil (A. CebrÀ’il): Cebrail. 

Dört büyük melekten biri. Vahiy meleği 

olarak da bilinir. 

 

Óażret-i Cüneyd: bk.  Cüneyd-i Bağdadi 

Óażret-i DÀvÿd: bk.  DÀvÿd peyàamber 

 

Óażret-i Ebÿ Bekir: Hz. Ebu Bekir. 

Sıddık lakabıyla tanınan, Hz. 

Muhammed’in en yakın arkadaşı. İlk 

Müslümanlardan ve Hulefa-yı 

Raşidin’in birincisi. 

 

Óażret-i Ebÿ Óanìfe: bk.  İmÀm-ı 

Ebÿ Óanìfe 

 

Óażret-i Ebÿ Hureyre: bk. Ebÿ Hureyre 

 

Óażret-i Ebÿ Yÿsuf: bk.  İmÀm-ı 

Ebÿ Yÿsuf 

 

Óażret-i Enes: bk.  Enes bin MÀlik 

 

Óażret-i Enes bin MÀlik: bk.  Enes bin 

MÀlik 

 

Óażret-i Eyyÿb: bk.  Eyyÿb peyàamber 

 

Óażret-i Óabìbu’llÀh: Hz. Muhammed 

 

Óażret-i Óaú: Allahu Taala 

 

Óażret-i Óasan: bk.  İmÀm-ı Óasan 
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Óażret-i Óüseyn: Hz. Muhammed’in 

torunu. Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin 

Kerbela hadisesinde şehit edilen küçük 

oğulları. 

 

Óażret-i İbn-i èAbbÀs: bk. èAbdu’llÀh 

bin èAbbÀs 

 

Óażret-i İbn-i èÖmer: bk. èAbdu’llÀh 

bin èÖmer 

 

Óażret-i İbrÀhìm: bk. İbrÀhìm 

peyàamber 

 

Óażret-i İdrìs peyàamber: bk. İdrìs 

peyàamber 

 

Óażret-i İmÀm-ı MÀlik: bk.  MÀlik bin 

Enes 

 

Óażret-i èÌsÀ: bk.  èÌsÀ peyàamber 

 

Óażret-i LoúmÀn: Lokman 

Aleyhisselam. Kur’an-ı Kerim’de adı 

geçen ve kendisine hikmetler verildiği 

söylenen, peygamber olup olmadığı 

üzerinde görüş farkları olan din büyüğü. 

 

Óażret-i Maèrÿf-ı Keròì: Ebÿ Maófÿô 

Maèrÿf bin FiruzÀn. H. II. yüzyılda 

Bağdat’ta yaşamış mutasavvıf ve 

zahitliğiyle tanınmış bir kişi. 

 

Óażret-i Meryem: Kur’an-ı Kerim’de 

adı geçen, iffet ve itaat gibi üstün 

nitelikleri övülen kadın. Hz. İsa’nın 

annesi. 

 

Óażret-i Muóammed bin èAlì: bk. 

Muóammed bin èAlì 

 

Óażret-i MÿsÀ: bk.  MÿsÀ peyàamber 

 

Óażret-i Nebì: Hz. Muhammed 

 

Óażret-i RÀbièa: bk. RÀbièa-yı 

èAdeviyye 

 

Óażret-i RÀbièa-yı èAdeviyye: bk. 

RÀbièa-yı èAdeviyye 

 

Óażret-i RaómÀn: Allahu Taala 

 

Óażret-i Resÿl: Hz. Muhammed 

 

Óażret-i Resÿlu’llÀh: Hz. Muhammed 

 



 

 

Óażret-i RisÀlet-penÀh: Hz. Muhammed 

 

Óażret-i èOåmÀn: Osman bin èAffÀn. 

Dört büyük halifeden üçüncüsü, 

hayattayken cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri. 

 

Óażret-i èÖmer: Hz. Ömer. Dört büyük 

halifeden ikincisi. Hayattayken cennetle 

müjdelenen on sahabeden biridir. 

 

Óażret-i SüfyÀn-ı æevrì: bk.  SüfyÀn-ı 

æevrì 

 

Óażret-i SüleymÀn: bk.   SüleymÀn 

peyàamber 

 

Óażret-i Şaèbì: İmam-ı Âzam Ebu 

Hanife’nin hocalarından. H. 103’te 

vefat etmiş, tabiin neslinden fıkıh ve 

hadis âlimi, zahit. 

 

Óażret-i ŞÀfièì: bk.  İmÀm-ı Şafièì 

 

Óażret-i Şeyò Şiblì: Ebÿ Bekr Dülef bin 

Caèfer bin Yÿnus eş-Şiblì. H. 247- 334 

yılları arasında yaşamış Türk asıllı ilk 

sufilerden. 

 

Óażret-i Vefìk (?) 

 

Óażret-i Vekìè: bk.  Vekìè bin CerrÀó 

 

Óażret-i Yaèúÿb: bk.  Yaèúÿb 

peyàamber 

 

Óażret-i Yÿsuf: bk.  Yÿsuf peyàamber 

 

Óażret-i Õü’n-nÿn: bk.  Õü’nÿn-ı 

Mıãrì 

 

Hebneúa: Asıl adı Yezìd b. Tervan'dır. 

Ahmaklığıyla şöhret bulmuş, Arapların 

Benì Úays b. Seleme kabilesine mensup 

bir kişi. 

 

ÓicÀz: Hicaz. Mekke ve Medine’yi 

içine alan bölge. 

 

Hind: Hint 

 

HişÀm: bk.  HişÀm bin èAbdu’l-melik 

bin MervÀn  

 

HişÀm bin èAbdu’l-melik bin MervÀn: 

Emeviler dönemi halifelerinden. 
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ÓişÀm bin Óüseyn-i DestüvÀì: Ebÿ 

Bekr ÓişÀm bin ebì èAbdillÀh Senber 

el- Baãrì. H. 153 yılında vefat eden ve 

hafızasının kuvvetiyle meşhur hadis 

hafızı. 

 

ÒorÀsÀn: Bugünkü kuzeydoğu İran’da 

yer alan, Türk- İslam tarihi açısından 

büyük bir öneme sahip şehir. 

 

Hÿd peyàamber: Kur’an-ı Kerim’de adı 

geçen ve –sonradan helak edilen- Ad 

kavmine gönderildiği bildirilen 

peygamber. 

 

Òudrì: bk.  Ebÿ Saèìd-i Òudrì 

 

ÒulÀãatü’l-fetÀvÀ: Şeyh Ahmet bin 

Abdürreşid’in oğlu Tahir’in yazdığı 

fetvaya dair eser. 

 

ÓüsÀme’d-dìn-i SaànÀúì: Yaşadığı 

dönemin fıkıh âlimlerinden. 

 

Òuùaba -yı èÁşir: Şair 

 

Hürmüz: Sasaniler devleti 

hükümdarlarından. 

 

Hürmüz bin ŞÀbÿr: Sasaniler Devleti 

hükümdarlarından. 

 

Óüseyn, Óüseyin: bk.  Óaøret-i 

Óüseyn 

 

Óüseyn bin Fażl: Döneminin önde gelen 

âlimlerinden bir zat. 

 

Hüsrev -i Pervìz: Sasaniler devleti 

padişahlarından. Hüsrev ü Şirin adlı 

mesnevideki erkek kahraman, 

Nuşirevan’ın torunu. 

 

Hüşeng: İran asıllı muhaddis. 

 

I 

IrÀú (A.): Fırat ve Dicle arasına verilen 

ad, Irak (ülke) 

 

İ 

İbn-i èAbbÀs: èAbdu’llÀh bin èAbbÀs 

 

İbn-i èAbdu’l-óakem: H. II. asırda 

yaşamış ve İmÀm-ı MÀlik’in derslerinde 

bulunmuş, ulemadan bir kişi. 

 



 

 

İbn-i èÁmir: bk.  Ebÿ èÁmir el-

EşèÀrì 

 

İbn-i èAmmÀr: bk.  Manãÿr ibn-i 

èAmmÀr 

 

İbn-i AèrÀbì: bk.  Muóyi’d-dìn-i 

èArabì 

 

İbn-i èAynÀ: bk.  Ebu’l-èaynÀ 

 

İbn-i BayùÀr: H. 646 yılında vefat eden, 

çalışmalarıyla çağlar aşan Endülüslü 

Müslüman botanikçi ve eczacı. 

 

İbn-i BevvÀb: H. IV. yüzyılda yaşamış 

ve Aklam-ı Sitte’nin oluşmasında İbn-i 

Mukle’den sonra en büyük öneme sahip 

hattat. 

 

İbn-i Cevzì: H. VI. asırda Bağdat’ta 

yaşamış (ö. H. 597), İslami ilimlerin 

pek çok alanında eserler verdiği gibi 

devrin hemen bütün ilim dallarında 

yaptığı çalışmalarıyla tanınan çok yönlü 

Hanbeli âlimi. 

 

İbn-i ebì Leylì: H. 74- 148 yılları 

arasında yaşamış Kufe kadılarından, 

müçtehit ve muhaddis. 

 

İbn-i Enes: bk.  MÀlik bin Enes 

 

İbn-i Óamdÿn: Abbasiler dönemi 

halifelerinden Mütevekkil’in hizmetinde 

bulunan bir kişi. 

 

İbn-i Óanefiyye: Muóammed el-Ekber. 

Hz. Ali’nin Havle bint-i Caèfer’den olan 

oğlu. 

 

İbn-i Hübeyre: Emevi dönemi 

valilerinden. 

 

İbn-i Keåìr: Ebÿ Maèbed  èAbdu’llÀh 

bin Keåìr bin èAmr ed-DÀrì. H. 120 

yılında vefat etmiş olan Mekke 

kadılarından. 

 

İbn-i Kelede: bk.  ÓÀriå bin Kelede 

 

İbn-i Úurtì: Sahabe Ammar bir Yasir’in 

soyundan olan, Maliki mezhebi 

fakihlerinden. 
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İbn-i Mesèÿd: bk.  èAbdu’llÀh bin 

Mesèÿd 

 

İbn-i Muúannaè: bk.  èAbdu’llÀh bin 

Muúannaè 

 

İbn-i Muúle: H. 272- 328 yılları 

arasında yaşamış Abbasiler dönemi 

veziri ve hattat. 

 

İbn-i Muètez: H. 247- 296 yılları 

arasında yaşamış Abbasi halifesi, şair, 

edip ve münekkit. 

 

İbn-i Muòalled: Meslem ibn-i 

Muòalled. Emeviler döneminde Mısır 

valiliği de yapmış sahabe. 

 

İbn-i MübÀrek: bk.   èAbdu’llÀh bin 

MübÀrek  

 

İbn-i Müseyyeb: bk.  Saèìd ibn-i 

Müseyyeb 

 

İbn-i NevÀs: Şair  

 

İbn-i èÖmer: bk.  èAbdu’llÀh bin 

èÖmer 

 

İbn-i RÀvendì: Aómed b. YaóyÀ b. 

İsóÀú Ebu’l-óasan RÀvendì. H. III. 

asırda yaşamış, mülhidce fikirleri 

yansıtan eserleri ve aşırı Şiiliğiyle 

tanınan İranlı kelam âlimi ve filozof.  

 

İbn-i Rÿmì: Ebu’l-óasan èAlì b. èAbbÀs 

b. Cureye (veya Curcis) er-Rÿmì. H. 

283 yılında Bağdat’ta vefat eden, Arap 

edebiyatında en hacimli divana sahip 

olan şair.  

 

İbn-i SemmÀk: bk.  Şeyò Ebÿ Caèfer-i 

SemmÀk 

 

İbn-i SellÀm: Basralı edip, şair ve hadis 

rivayetçisi. 

 

İbn-i SìnÀ: bk.   Ebÿ èAlì bin SìnÀ 

 

İbn-i Sìrìn: bk.  Muóammed bin 

Sìrìn 

 

İbn-i Şÿzeb: Ulemadan bir zat. 

 

İbn-i Şübrüme: bk.   èAbdu’llÀh bin 

Şübrüme 

 



 

 

İbn-i èUyeyne: bk.  SüfyÀn bin 

èUyeyne 

 

İbn-i ZiyÀd: Emeviler döneminde Kufe 

valiliği yapmış devlet adamı. 

 

İbn-i Zübeyr: èAbdu’llÀh bin Zübeyr 

bin èAvvÀm. Sahabe, Emevi 

hanedanlığına karşı halifeliğini ilan 

eden komutan. Namazdaki ciddiyetiyle 

anılan zahit. 

 

İbnü’s-SemmÀk: bk.  Şeyò Ebÿ Caèfer-i 

SemmÀk 

 

İbrÀhìm bin BeşÀr: H. II. yüzyılda 

yaşamış, hadis rivayetçisi. 

 

İbrÀhìm bin Edhem: Ebÿ İshÀú İbrÀhìm 

bin Edhem bin Manãÿr. H. 161 yılında 

ölen Horasanlı zahit, mutasavvıf ve 

muhaddis. 

 

İbrÀhìm bin İsmaèìl: Horasanlı hadis 

âlimlerinden. 

 

İbrÀhìm bin Yezìd bin Şerìk et-Teymì: 

Züht ve takva sahibi bir zat. 

 

İbrÀhìm peyàamber: Hz. İbrahim. Üç 

kutsal dinin (İslamiyet, Hıristiyanlık ve 

Yahudilik) müştereken kabul ettiği 

peygamber. Hz. İsmail’in babası, 

Kâbe’yi tekrar inşa eden kişi.  

 

İbrÀhìm-i Muàannì: Abbasiler 

döneminde yaşamış musikişinas, 

muganni ve şair. 

 

İbrÀhìm-i Müzenì: H. 175- 264 yılları 

arasında yaşamış, İmam Şafi’nin önde 

gelen talebelerinden, müçtehit. 

 

İbrÀhìm-i Neòaèì: Kufe’de doğmuş, 

hadis ve fıkıh bilgini.  

 

İblìs: İblis, şeytan 

 

İbrÀhìm bin äÀlió: Şam, Mısır ve 

Filistin valiliklerinde bulunmuş devlet 

adamı. 

 

İbrÀhìm-i äÿlì: H. 176- 244 yılları 

arasında yaşamış, Türk asıllı şair. 

Abbasiler döneminin divan 

kâtiplerinden. 
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İdrìs peyàamber: Kur’an-ı Kerim’de adı 

geçen ve özellikle sadakatinden 

bahsedilen peygamber. 

 

èİkrime: Ebu Cehil’in sonradan 

Müslüman olan oğlu. 

 

İmÀm-ı BuòÀrì: Ebÿ èAbdi’llÀh 

Muóammed bin İsmÀèil bin İbrÀóìm el-

Cuèfì el-BuòÀrì. H. 194- 256 yılları 

arasında yaşamış ve Kur’an-ı 

Kerim’den sonra en güvenilir eser 

olarak kabul edilen CÀmiè-i äaóìh adlı 

hadis kitabını yazmış olan büyük 

muhaddis. 

 

İmÀm-ı Ebÿ Óanìfe: NuèmÀn bin äÀbit. 

H. 80- 150 yılları arasında yaşamış, 

İslam dünyasında hukuki düşüncenin ve 

içtihadın gelişmesinde büyük rolü olan 

âlim. Hanefi mezhebinin kurucusu, 

İmam-ı Âzam lakabıyla tanınan mezhep 

imamı. 

 

İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf: İmam Âzam ebu 

Hanife’nin önde gelen öğrencisi. 

Müçtehit ve hukukçu. 

 

İmÀm-ı ehl-i èArabiyyet: Abbasiler 

dönemi din adamlarından KisÀ’ì’nin 

lakabı. 

 

İmÀm-ı Óasan: Hz. Hasan. Hz. 

Muhammed’in torunu, Hz. Ali ve Hz. 

Fatıma’nın Medine’de zehirlenerek 

şehit edilen büyük oğulları. 

 

İmÀm-ı HinduvÀnì: Ebÿ Caèfer 

Muóammed bin èAbdi’llÀh bin 

Muóammed el-HinduvÀnì el-Belòì el- 

Óanefì. H. IV. asırda Buhara ve Belh’te 

yaşamış, hanefi fakihi ve müçtehit. 

 

İmÀm-ı Úudÿrì: Ebu’l-óüseyn Aómed 

bin Ebì Bekr Muóammed bin Aómed el- 

Úudÿrì. H. 362- 428 yılları arasında 

yaşamış Hanefi mezhebi âlimlerinden, 

müçtehit. 

 

İmÀm-ı MÀlik: bk.  MÀlik bin Enes 

 

İmÀm-ı MeydÀnì: Hanefi fakihi, 

muhaddis ve mutasavvıf. 

 

İmam-ı Muóammed bin Óasan: 

Muóammed bin Óasan eş-ŞeybÀnì. H. 

189 yılında Rey’de vefat eden, İmam-ı 



 

 

Âzam Ebu Hanife’nin önde gelen 

talebesi. Yazdığı eserlerle Hanefi 

mezhebinin görüşlerini kayıt altına alan 

fıkıh âlimi ve müçtehit. 

 

İmÀm-ı RÀżì: Faòreddìn er- RÀżì. H. VI. 

asrın ortalarında Büyük Selçuklu 

Devleti başkenti Rey’de doğan, kelam, 

felsefe, tefsir, usul-i fıkıh çalışmalarıyla 

tanınmış Eşari âlimi. 

 

İmÀm-ı Şafièì: Ebÿ èAbdi’llÀh 

Muóammed bin İdrìs bin èAbbÀs eş-

ŞÀfiì. H. 150- 204 yılları arasında 

yaşamış Şafi mezhebinin kurucusu, 

fıkıh âlimi, müçtehit. 

 

İmÀm-ı Muóammed: İmam Şafi’nin 

öğrencisi. 

 

İmrü’l-úays: Şiirleri Kâbe’nin duvarına 

asılmaya layık görülen ve Muallaka 

şairleri arasında yer alan, Cahiliye 

döneminin en önemli Arap şairlerinden.  

 

İnnÀ EnzelnÀ sÿresi: Kur’an-ı Kerim’in 

doksan yedinci suresi olan Kadir suresi. 

 

èÌsÀ peyàamber: Hz. İsa. Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve kendisine İncil 

verildiği belirtilen Ruhullah lakaplı 

peygamber. 

 

İsóÀú bin Ferve: Latifeleriyle meşhur 

bir zat. 

 

İsóÀú-ı Mevãılì: bk.  Ebÿ İsóÀú-ı 

Mevãılì 

 

İsóÀú-ı Muãallì: bk.  Ebÿ İsóÀú-ı 

Mevãılì 

 

İskender: bk.  İskender-i Õü’l-úarneyn 

 

İskender-i Õü’l-úarneyn: Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve kendisine büyük 

güç ve iktidar bahşedildiği belirtilen 

tarihi şahsiyet. 

 

İslÀm: İslam, İslam dini, Müslümanlık 

 

İslÀmbol: İstanbul 

 

İsmaèìl-i SÀmÀnì: M. 892- 907 yılları 

arasında tahtta kalmış, Samaniler 

Devleti hükümdarı. 
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İsrÀyil (İbr. isrÀ’il): İsrail, İsrailoğulları, 

Yahudiler 

 

İyÀs bin MuèÀviye: H. 46- 122 yılları 

arasında yaşamış, Emeviler’in Basra 

kadılarından. Zekiliğiyle meşhur bir 

kişi. 

 

K 

Kaèb bin MÀlik: Hz. Muhammed’in 

meşhur üç şairinden biri olan Medineli 

sahabe. 

 

Kaèbe: Kâbe. İslam inanışına göre 

yeryüzünde inşa edilen ilk mabed. 

Müslümanların kıblesi. 

 

Kaèbetu’llÀh: bk.  Kâèbe 

 

Kaèbe-yi müşerrefe: bk.  Kâèbe 

 

Kaèbe-yi şerìfe: bk.  Kâèbe 

 

KÀbil: Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın ilk 

çocuklarından. Kardeşi Habil’i öldüren 

kişi. 

 

Kaèbü’l-aòbÀr : Ebÿ İsóÀú Kaèb bin 

MÀtiè bin Heynÿ el-Himyerì el-YemÀnì. 

İsrailiyata dair rivayetleriyle de tanınan 

tabiin. 

 

ÚÀêíòÀn: Meşhur fetva kitaplarından 

birinin adı. 

 

ÚÀf sÿresi: Kaf suresi, Kur'an-ı 

Kerim’in ellinci suresi. 

 

ÚÀnÿn: Farabi’nin eseri. 

 

ÚÀrÿn: Hz. Musa zamanında yaşamış ve 

zenginliğiyle meşhur kişi. 

 

Úaãìde-yi LÀmiyyetü’l-èAcem: Ebÿ 

İsmaèìl-i TuàrÀì’nin meşhur lam 

kafiyeli kasidesi. 

 

ÚatÀde: Ebÿ èAmr ÚatÀde bin NuèmÀn 

bin Zeyd ez-Zaferì. ‘Resulullah’ın 

süvarisi’ lakabıyla tanınan ve hadis 

rivayetleri olan Medineli sahabe.  

 

Úaderì: Kaderi mezhebi, Kaderi 

mezhebine mensup olan 

 



 

 

Úayser: Arapların Roma ve Bizans 

imparatorları için kullandıkları unvan. 

 

Úazvinì: Kazvinli 

 

KeşşÀf: Zemahşeri’nin yazdığı tefsirin 

adı. 

 

Keyòüsrev: Selçuklu Devleti 

hükümdarından. 

 

KisÀ’ì, KisÀyì: Abbasiler döneminde 

yaşamış imam-ı ehl-i Arabiyet lakaplı 

din adamı. 

 

KisrÀ: Arapların Sasani hükümdarları 

için kullandıkları unvan. 

 

Úudüs-i şerìfe: Kudüs 

 

Kÿfe: Güney Irak’ta, Hz. Ömer’in 

emriyle Sad bin Ebu Vakkas tarafından 

kurulan şehir. 

 

Kÿfì: Kufeli, Kufe halkından olan 

 

Úur’Àn : Kur’an-ı Kerim, İslam dininin 

kutsal kitabı. 

 

Úur’Àn -ı èazìm: bk.  Úur’Àn  

 

Úureyş: Hz. Muhammed’in de mensubu 

olduğu Arap kabilesi. 

 

Úuteybe: Ebÿ Muóammed b. 

èAbdu’llÀh b. Müslim b. Úuteybe ed-

Dineverì. H. 276 yılında ölen edebiyat, 

lügat, tefsir, hadis, fıkıh gibi pek çok 

ilim dalında eserler vermiş Bağdatlı 

âlim. 

 

Kütüb-i Sitte: Çoğunlukla kaynağı 

sağlam hadislerin içerisine alındığı, 

güvenilir altı hadis kitabı. 

 

Kütüb-i Hind: Eski dönemlerde 

yazılmış muteber fıkıh kitaplarından 

biri. 

 

L 

Leyå bin Óaúìm: Hekim (?) 

 

LoúmÀn: Esmerliğiyle şöhret kazanmış 

bir kişi. 

 

LoúmÀn: bk.  Óażret-i LoúmÀn 
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M 

Maómÿd: bk.  Maómÿd bin Sebüktigin  

 

Maómÿd bin Sebüktigin: MS. 998- 

1030 yılları arasında tahtta kalan 

Gazneli sultanı, Sultan Sebük Tekin’in 

oğlu. 

 

Maómÿd-ı VerrÀú: Şair 

 

MÀide: Kur’an-ı Kerim’in beşinci 

suresi. 

 

MÀlik bin DìnÀr: Ebÿ YaóyÀ MÀlik bin 

DìnÀr el-Baãrì. İslam tasavvufunun 

oluşmasına katkıda bulunanlardan biri, 

ilk mutasavvıflardan. H. 139 veya 129 

yılında vefat etmiştir. 

 

MÀlik bin Enes: H. 179 yılında vefat 

eden, Maliki mezhebinin imamı. Büyük 

fakih, müçtehit, muhaddis, İmam-ı 

MÀlik. 

 

Maèn bin ZÀyide (Maèn bin ZÀ’ide): 

Feraseti ve fesahatiyle meşhur 

kimselerden biri. 

 

Manãÿr: bk.  Manãÿr-ı DevÀnıúì 

 

Manãÿr-ı DevÀnıúì: Ebÿ Caèfer el- 

Manãÿr. Abbasiler döneminin M. 754- 

775 yılları arasında tahtta kalmış ikinci 

halifesi. 

 

Manãÿr ibn-i èAmmÀr: H. 225 yılında 

vefat eden, güzel konuşması ve hitabet 

gücüyle meşhur zahit. 

 

Maèrÿf-ı Keròì: bk.  Óażret-i Maèrÿf-ı 

Keròì 

 

MÀrÿt: Kur’an-ı Kerim’de adları geçen 

ve insanlara sihir yapmayı öğrettiklerine 

inanılan iki melekten birinin adı. 

 

MÀverÀü’n-nehr: Türkistan’da Seyhun 

ve Ceyhun nehirleri arasında kalan 

tarihi bir bölge.  

 

MedÀyinì: Âbidlerden bir kişi. 

 

Medenì: Medineli, Medine halkından 

olan. 

 

Medìne: Medine. Hz. Muhammed’in 

mescidiyle kabrinin bulunduğu hicret 



 

 

yurdu. İslam’da iki harem bölgesinden 

biri. 

 

Mehdì: Abbasi döneminin M. 755- 785 

yılları arasında tahtta kalan üçüncü 

halifesi. 

 

Mekóÿl: Döneminin fıkıh âlimlerinden 

bir zat. 

 

Mekke: Mekke şehri. Kâbe’nin 

içerisinde bulunduğu şehir. İslam’da iki 

harem bölgesinden biri. 

 

Mekketu’llÀh: bk.  Mekke 

 

Mekkì (A.): Mekkeli, Mekke şehrinden 

olan 

 

MelikşÀh: bk.  CelÀlü’d-dìn MelikşÀh-ı 

Selçuúì 

 

MelikşÀh-ı Selçuúì: bk.  CelÀlü’d-

dìn MelikşÀh-ı Selçuúì 

 

Me’mÿn: H. 170- 218 yılları arasında 

yaşamış Abbasiler dönemi halifesi. 

HÀrÿnu’r-reşìd’in oğlu 

 

Menec: Hz. Ömer’in hizmetkârı 

 

MervÀn bin Muóammed: M. 744- 750 

yılları arasında tahtta kalmış, Emeviler 

hanedanının son halifesi. 

 

MervÀniyye: Emevi devletinin Mervan 

bin Hakem ile başlayan ve yıkılışına 

kadar devam eden ikinci dönemine 

verilen ad. 

 

Merve: Mekke’de bir dağ. Hac ve umre 

sırasında aralarında sa’y yapılan iki 

tepeden biri. 

 

Meryem: bk.  Óażret-i Meryem 

 

Meryem sÿresi: Kur’an-ı Kerim’in on 

dokuzuncu suresi. 

 

Mesrÿú: Ulemadan bir zat 

 

Meşhed-i èAlì: Irak’ın Necef kentinde 

Hz. Ali’nin kabri çevresinde gelişen 

külliye. Ravzatü’l-haydariyye veya 

Ravzatü’l-mukaddese olarak da anılan 

mahal. 
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MevlÀnÀ ÒudÀvendigÀr: bk.  CelÀlü’d-

dìn-i Rÿmì 

 

MevlÀnÀ Saèidü’d-dìn: Şair 

 

Meymÿn bin MihrÀn: Ebÿ Eyyÿb 

Meymÿn bin MihrÀn el-Cezerì. H. 40 – 

117 yılları arasında yaşamış, tabiinden 

âlim ve kadı. 

 

Mıãır, Mıãr: Mısır 

 

MikÀyil (A. MikÀ’il): Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen dört büyük 

melekten biri. 

 

MuèÀviye: MuèÀviye bin Ebÿ SüfyÀn. 

Emevi hilafetinin kurucusu, sahabe. 

  

MuèÀviye bin Úırre: MuèÀviye bin 

Úurre. H. 113’te vefat etmiş olan 

tabiinin büyüklerinden Basralı hadis 

âlimi. 

 

MuèÀõ bin Cebel: Hz. Muhammed’in 

vahiy kâtipliğini de yapmış Medineli 

sahabe ve fıkıh bilgini. 

 

MuèÀõ bin Enes: Hadis rivayetleri de 

bulunan sahabe. 

 

Muàìre bin Şuèbe: Sahabe. Emeviler 

dönemi devlet adamı. 

 

Muóammed: Hz. Muhammed. 

Hatemü’l-enbiya olarak da anılan son 

peygamber, İslam peygamberi. 

 

Muóammed bin èAbdu’l-èazìz el-

Merveõì: Mutasavvıf, züht ve takva 

sahibi bir zat. 

 

Muóammed bin èAlì: H. 57- 114 yılları 

arasında yaşamış, Ebÿ Caèfer 

Muóammed bin Óüseyin bin èAlì bin 

Ebÿ TÀlib. Hz. Ali’nin neslinden, Hz. 

Hüseyin’in torunu. 

 

Muóammed bin Faêl: H. 319 yılında 

Belh’de vefat etmiş, döneminin büyük 

velilerinden. 

 

Muóammed bin İdrìs-i Endesì: 

Mutasavvıf ve zahit. 

 



 

 

Muóammed bin Úays: Harzemşahlar 

döneminde yaşamış dil âlimi ve fıkıh 

bilginlerinden. 

 

Muóammed bin Fÿrek: Eşariye 

kelamcılarından. Muhammed bin 

Eşari’nin görüşlerini sistemleştirmesiyle 

tanınan kelam âlimi. 

 

Muóammed MuãùafÀ: bk. Muóammed 

 

Muóammed bin Saèd el-Müzekkì: 

Hadis rivayetçisi 

 

Muóammed bin Sìrìn: Ebÿ Bekir b. 

Muóammed b. Sìrìn el-Baãrì. H. 34- 

110 yılları arasında yaşamış ve rüya 

tabir etmesiyle tanınan tabiinden hadis 

rivayetçisi, Basralı âlim ve ravi. 

 

Muóammed bin ŞehÀb: Hadis 

rivayetçisi. 

 

Muóammed bin TemÀm: Hanbeli fıkıh 

âlimi ve tarikat şeyhlerinden. 

 

Muóammed bin Tevbe: H. II. asırda 

Bağdat’ta yaşamış dönemin aziz ve 

zahitlerinden. 

Muóammed bin VÀúıè: Mutasavvıf ve 

zahitlerdendir. 

 

Muóammed bin VÀsiè: H. 123 yılında 

vefat etmiş, Basralı tabiin, muhaddis ve 

sufi. 

 

Muóammed bin VÀsıùì: Hadis 

rivayetçisi. 

 

Muhammed bin Yÿsuf: Züht ve 

ibadetiyle meşhur bir kişi. 

 

Muóammed bin ÕekeriyyÀ: Ebÿ Bekr 

Muóammed bin ÕekeriyyÀ er-RÀzì. H. 

313 yılında vefat etmiş ünlü hekim ve 

filozof. 

 

MuòtÀr: Emeviler dönemi devlet 

adamlarından. 

 

Muóyi’d-dìn-i èArabì: H. 560- 638 

yılları arasında yaşamış, tasavvuf ve 

İslami düşünce tarihinde büyük etkileri 

olan Endülüslü sufi, müellif. 

 

MuúÀtil: bk.  Ebÿ MuúÀtil-i ëarìr  
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MÿsÀ peyàamber: Hz. Musa. 

İsrailoğullarına gönderildiği belirtilen 

ve kendisine Tevrat verilen, büyük 

peygamberlerden. 

 

Muãèab: Emevi dönemi valilerinden. 

 

Muùarrif: Âlim bir zat. 

 

Muètaãım: Abbasiler dönemi 

halifelerinden. 

 

Muètaãım BillÀh bin HÀrÿnu’r-reşìd: M. 

833- 842 yılları arasında tahtta kalan 

Abbasiler dönemi halifesi. 

 

Muètazz: M. 866- 869 yılları arasında 

tahtta kalmış, Abbasiler döneminin on 

üçüncü halifesi. 

 

Muètezile: İtikadi meselelerin 

yorumunda akla ve iradeye öncelik 

veren kelam mezhebi. 

 

Muvarraú: Âbidlerden bir zat . 

 

MuvaùùÀ: İmam Malik’in sahih hadisleri 

derlediği kitabı. 

 

MüfredÀt: İbni Baytar’ın yazdığı 

Ortaçağ’ın en önemli botanik ve 

farmakoloji kitabı. 

 

Mürcì’: İmanı amelden üstün gören, 

ilahi aşk ve iyiliğe değer veren bir 

mezhep  

 

Müslim: CÀmièu’ã-ãaóió adlı eseriyle 

tanınan meşhur hadis bilgini. 

 

Müslim bin YesÀr: Tabiinden, zühdü ve 

takvasıyla tanınmış âlim. 

 

Müstenãir: Abbasiler dönemi 

halifelerinden. 

 

MücÀhid: Muhaddis ve ravi. 

 

Müstaànì BillÀh: Abbasiler dönemi 

halifelerinden. 

 

Mütenebbì: Ebÿ Tayyib Aómed bin el-

Óuseyn bin el-Óasan bin èAbdissamed 

el-Cuèfì el-Kindì el-Mütenebbì. H. 303- 

354 yılları arasında Kufe’de yaşamış 

olan Arap şairi. 

 



 

 

Mütevekkil: M. 847- 861 yılları 

arasında tahtta kalmış, Abbasiler 

dönemi halifesi. 

 

Müzenì: bk.  İbrÀhìm -i Müzenì  

 

N 

NÀfiè: Abdullah bin Ömer’in azatlı 

kölesi. 

 

Naòfì: Şair 

 

NaãÀrÀ: Hıristiyanlar 

 

Naãìb: Şair 

 

Naãr bin SeyyÀr: H. 46- 131 yılları 

arasında yaşamış, Emeviler döneminin 

son Horasan valilerinden. 

 

Naãrın Aómed: Samani Devleti’nin 

914- 943 yılları arasında tahtta bulunan 

hükümdarı. 

 

NaôôÀm: İbrÀhìm b. YesÀr b. Hanì el-

Baãrì Ebÿ İsóÀú en-NaôôÀm. H. 160- 

231 yılları arasında yaşamış, Basra 

Mutezile ekolünün ileri gelen 

kelamcılarından. Nazzamiye kolunun 

kurucusu, şair. 

 

NecÀşì : Habeşistan meliki 

 

Necid: Orta Arabistan’da Hicaz ile Irak 

arasında bir bölge. 

 

Neòaèì : bk.  İbrÀhìm-i Neòaèì  

 

Nemrÿd: Hz. İbrahim zamanında 

yaşamış meşhur zâlim hükümdar. 

 

NevÀbièu’l-kelìm: Zemahşeri’nin bir 

eseri. 

 

NiôÀmü’l-mülk: Selçuklu döneminin 

meşhur veziri. 

 

Nÿó: Nuh peygamber. Büyük 

peygamberlerden sayılan ve Kur’an-ı 

Kerim’de kendisine inanmayan 

kavminin tufan hadisesiyle helak 

edildiği bildirilen peygamber. 

 

NuèmÀn: bk.  NuèmÀn bin èÖmer bin 

RıúÀèa 
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NuèmÀn bin èÖmer bin RıúÀèa: Zekâsı 

ve nükteleriyle meşhur bir sahabe. 

 

NÿşirrevÀn: MS. 531- 579 yılları 

arasında tahtta kalmış ve adaletiyle 

meşhur Sasani hükümdarı. Asıl adı 

Hüsrev’dir. 

 

O 

èOåmÀn bin èAffÀn: Hz. Osman. Dört 

büyük halifeden üçüncüsü. Hayattayken 

cennetle müjdelenen on sahabeden biri. 

 

èOåmÀn bin Maôèÿn: İlk 

Müslümanlardan. Hz. Muhammed’in 

süt kardeşi, Hicretten sonra Medine’de 

vefat eden ilk sahabe. 

 

Ö 

èÖmer bin èAbdu’l-èazìz: Emeviler 

döneminin sekizinci halifesi. Çok hadis 

rivayet eden güvenilir bir hadis ravisi, 

fakih ve kıraat âlimi.  

 

èÖmer bin ÒaùùÀb: bk. Óaøret-i èÖmer 

 

èÖmer ibn-i ÒaùùÀn: Kısa boylu ve 

sevimsiz bir kişi. 

 

R 

RÀbièa -yı èAdeviyye: H. 99- 185 yılları 

arasında yaşamış, Basralı kadın 

mutasavvıflardan. 

 

RÀbièa-yı Úaysiyye: bk.  RÀbièa-yı 

èAdeviyye 

 

RÀfiżì: Şiiliğin aşırı kollarından biri. 

 

Ravżatü’l-aòbÀr el-Münteòab min Rebìèi’l-

ebrÀr: Âşık Çelebi tarafından bu adla Türkçeye 

tercüme edilen muhazarat (faydalı bilgiler) ve 

siyasetname eseri. 

 

Rebì’u’l-EbrÀr: Zemaóşerì’nin 

muhazarat (faydalı bilgiler) ve 

siyasetname üzerine yazdığı kitabı. 

 

Rebìè bin Òuåeym: H. 65 yılında vefat 

etmiş Medineli tabiin, muhaddis ve 

zahit. 

 

Rebìè bin el-Óuåeym: bk.  Rebìè bin 

Òuåeym 



 

 

Rebìè bin ZiyÀd: Emeviler döneminde 

Horasan ve Sicistan valiliği yapmış 

tabiin. 

 

Reşìd: bk.  HÀrÿnu’r-reşìd 

 

Ristaùalis: bk.  Arisùo 

 

Risùaùalis: bk.  Arisùo 

 

Rÿm (A.): Anadolulu, Rum 

 

Rÿmiyye: Anadolu ve Rumeli’ye 

mensup, Rum 

 

Ruveym: bk.  Ruveym-i BaàdÀdì 

 

Ruveym-i BaàdÀdì: Bağdat’ta doğup H. 

303’te vefat eden ilk dönem İslam 

mutasavvıflarından ve kıraat âlimi. 

 

S 

æÀbit-i BünÀnì: H. 127 yılında vefat 

eden Basralı hadis âlimi, âbid ve zahit 

kişi. 

 

Saèd bin MuèÀõ: Sahabe, Ensar’ın önde 

gelenlerinden. 

Saèd bin VaúúÀã: Saèd bin ebì VaúúÀã. 

Hayattayken cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri. Kumandan, hadis 

rivayetçisi. 

 

äÀdıú: Ulemadan bir zat 

 

SÀdıú: Erkek adı 

 

äadre’d-dìn-i Úonevì: bk.  Şeyò 

äadre’d-dìn-i Úonevì 

 

 

äafÀ: Mekke’de bir dağ. Hac ve umre 

sırasında aralarında sa’y yapılan iki 

tepeden biri. 

 

SaffÀó: Abbasi Halifesi. 

 

äaàÀnì: Âlim ve fazıl bir zat.  

 

äÀóib ibn-i èAbbÀd: bk.  äÀóib bin 

èİbÀd 

 

ãÀóib-i KeşşÀf: Keşşaf adlı meşhur 

hadis kitabının yazarı Zemaóşerì’nin 

lakablarından biri. 
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ãÀóib-i HedÀya: Zemaóşerì’nin 

lâkablarından biri. 

 

äÀóib bin èİbÀd: Ebu’l-KÀsım èİsmaèìl 

bin èAbbÀã bin èİbÀd. H. IV. asırda 

yaşamış, birçok dini eser yanında sosyal 

konular ve dil ile ilgili eserlerde vermiş 

âlim ve vezir.  

 

äÀèid: Hanefi mezhebi âlimlerinden 

Şeyò Esèad bin İsóÀú’ın oğlu, 

Zemaóşerì’nin hocası. 

 

Saèìd bin Cübeyr: H. 94 yılında vefat 

eden, hadis rivayetleri ve tefsir 

konusundaki çalışmalarıyla da tanınan 

Mekkeli tabiin, vali. 

 

Saèid-i Óumeyd: Mutasavvıf  

 

Saèìd ibn-i Müseyyeb: H. 15- 94 yılları 

arasında Medine’de yaşamış tabiin. 

Medineli meşhur yedi fıkıh âliminden 

biri. 

 

äaóìh-i BuòÀrì: bk.  CÀmiè-i äaóìh-i 

BuòÀrì 

 

äaóìh: Müslim’in eseri 

äÀlió peyàamber: Kur’an-ı Kerim’de 

adı geçen ve Semud kavmine 

gönderildiği belirtilen peygamber. 

 

SÀlim bin èAbdu’llÀh: Medineli 

sahabelerden. 

 

SÀmÀnì: Samani devletinden olan, 

Samani devletine mensup. 

 

SÀmÀniyye: bk.  Benì SÀmÀnì 

 

äaèãaèa bin MuèÀviye : Âlim ve fazıl bir 

zat. 

 

SÀsÀn: bk.  SÀsÀnì 

 

SÀsÀnì: Sasaniler. MS. 26- 651 yılları 

arasında hüküm sürmüş olan İran 

hanedanı. 

 

Sebüktekin: Gazneli devletinin 977- 997 

yılları arasında tahtta kalmış olan 

beşinci hükümdarı. 

 

Sehl bin èAbdu’llÀh: bk. èAbdu’llÀh et-

Tüsterì 

 



 

 

Sehl bin Saèd: Hz. Muhammed’in 

Medine’ye hicretinden önce Müslüman 

olan Medineli sahabe. 

 

Selçuúiyye: Selçuklu, Selçuklu devleti 

 

Seleme bin Aómed: Ulemadan bir kişi. 

 

Seleme bin Ekvaè: H. 74 yılında 

Medine’de vefat etmiş, kahramanlığı ve 

ok atmadaki maharetiyle bilinen 

Medineli sahabe. Hadis rivayetleriyle de 

tanınmaktadır. 

 

SelmÀn: bk.  Selman-ı FÀrısì  

 

SelmÀn-ı FÀrisì: Sahabe, İslamiyeti 

kabul eden İran asıllı ilk kişi. 

 

Semerúand: Bugünkü Özbekistan 

sınırları içerisinde bulunan ve Türk- 

İslam tarihinde önemli bir yeri bulunan 

şehir. 

 

æemÿd : Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

ve Hz. Salih’in tebliğ vazifesinde 

bulunduğu, sonra da helak edildiği 

belirtilen kavim. 

 

Semure bin Cündeb: Hadis 

rivayetleriyle de tanınan sahabe. 

 

æeniyye-yi VedÀè: Hz. Muhammed 

Medine’ye hicret ederken Medineli 

müslümanların onu karşılamak için 

bekledikleri tepe. 

 

Serì-yi Saúaùì: H. 155- 251 yılları 

arasında yaşamış, Bağdat’ın ilk 

mutasavvıflarından.  

 

æevbÀn: Hz. Muhammed’in 

hizmetçiliğini de yapmış, aslen Yemenli 

olan ve hadis rivayetleriyle de tanınan 

sahabe. 

 

æevrì:  bk.  SüfyÀn-ı æevrì  

 

Seyf’üd-devle: bk.   Seyfe’d-düvle-yi 

ÓamdÀnì 

 

Seyfe’d-düvle-yi ÓamdÀnì: H. 303- 356 

yılları arasında yaşamış, Hamdaniler’in 

Halep kolunun kurucusu ve ilk emiri. 

 

Sìbeveyh: H. 180’de ölen ve Arap dili 

ve gramerine ait en hacimli eseri yazan, 
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Basra nahiv mektebinin kurucusu, 

bilgin. 

 

Soúraù: MÖ. 470- 399 yılları arasında 

yaşamış ve antik felsefede büyük 

dönüşümler gerçekleştirmiş Yunan 

filozofu. 

 

Solon: Atinalı filozof Eflatun’un 

(Platon) anne tarafından atası olan kişi, 

eski Yunanlı devlet adamı, asker.  

                                                                                                   

SüfyÀn: bk.  SüfyÀn bin èUyeyne 

 

SüfyÀn-ı æevrì: H. 97- 161 yılları 

arasında yaşamış ve kendi adıyla anılan 

fıkıh mektebinin imamı, müfessir, 

muhaddis ve zahit. 

 

SüfyÀn bin èUyeyne: H. 107’de Kufe’de 

doğmuş, tebeu’t-tabiìn neslinden hadis 

âlimi ve hafız. 

 

Süheyl bin èAbdu’llÀh et-Tüsterì: bk.  

èAbdu’llÀh et-Tüsterì 

                                                                                 

SüleymÀn bin èAbdu’llÀh: Mutasavvıf, 

tarikat ehli sofi bir zat.  

                                  

SüleymÀn bin èAbdu’l-melik: 715- 717 

yılları arasında tahtta kalmış, Emeviler 

dönemi (Mervaniye) halifesi. 

 

SüleymÀn bin ebì Caèfer: H. II- III. 

asırda yaşamış ulemanın büyüklerinden 

bir zat. 

 

SüleymÀn òan: Kanuni Sultan 

Süleyman. 1520- 1566 yılları arasında 

tahtta kalmış Osmanlı padişahı. 

 

SüleymÀn bin Manãÿr: Abbasiler 

dönemi halifelerinin beşincisi. Halife 

HÀrÿnu’r-reşìd’in amcası. 

 

SüleymÀn bin Melik: Meşhur yedi fıkıh 

âliminden biri olan tabiin. 

 

SüleymÀn peyàamber: Kur’an-ı 

Kerim’de İsrailoğullarına gönderildiği 

belirtilen peygamber. Hz. Davut’un 

oğlu. 

 

Sünen-i Ebì DÀvÿd: Ebÿ DÀvÿd es-

SicistÀnì’nin (ö. H. 275) yazdığı, Kütüb-

i Sitte adı verilen altı güvenilir hadis 

kitabından biri. 

 



 

 

Sünen-i İbn-i MÀce: İbni MÀce’nin (ö. 

H. 273) yazdığı, Kütüb-i Sitte adı 

verilen altı güvenilir hadis kitabından 

biri. 

 

Sürÿr: Abbasi halifesi HÀrÿnu’r-reşìd’in 

cariyelerinden biri. 

 

Süveyd: Emeviler döneminde yaşamış 

şair. 

 

Ş 

Şaèbì: bk.  Óaøret-i Şaèbì 

 

ŞÀbÿr: bk.  ŞÀbÿr ibn-i Óürmüz 

 

ŞÀbÿr ibn-i Óürmüz: Sasani 

meliklerinden 

 

ŞÀfièì: bk.  İmÀm-ı Şafièì 

 

Şaúìú bin İbrÀhìm: Şaúìú-i Belòì 

lakabıyla da tanınan H. 194 yılında 

vefat etmiş Horasanlı sufi. 

 

ŞÀm: İslam dünyasının önemli 

merkezlerinden biri, günümüzde 

Suriye’nin başkenti. 

Şemse’d-dìn-i BeòÀrì: Şair 

 

Şemsü’l-ma’Àlì: Cürcan ve Taberistan 

meliki. 

 

Şeró-i Óadìå: Sadreddin-i Konevi’nin 

eseri. 

 

Şeyb bin Şeybe: Özdeyişleriyle ün 

salmış Basralı fesahat ve belagat üstadı, 

hatip. 

 

Şeybe: Arap şairlerinden bir kişi. Benì 

Saèd kabilesine mensup, belagat 

alanında şöhret bulmuş şair. 

 

Şeyò Ebÿ Caèfer-i SemmÀk: Ebu’l- 

èAbbÀs Muóammed bin Sabih el-Kÿfì 

(ö. H. 183). Abbasiler döneminde 

yaşamış vaiz ve zahitlerinden. 

 

Şeyò äadre’d-dìn-i Úonevì: H. 715- 788 

yılları arasında yaşamış, Hanefi 

mezhebi fıkıh âlimlerinden. Şerh-i 

Hadis adlı eserin yazarı. 

 

Şeyò ŞÀùıbì: Hadis ve kıraat âlimi, 

devrinin önemli reisü’l-kurralarından ve 

meşhur şeyhlerinden. 
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Şeyò Esèad bin İsóÀú: Hanefi mezhebi 

imamlarından, fıkıh âlimi. 

 

Şeyò KirmÀnì: Şafii fıkıh âlimi, 

mutasavvıf. 

 

şeyò-i ÓicÀzì: Hicazlı herhangi bir şeyh, 

âlim. 

 

Şiblì: bk.  Óażret-i Şeyò Şiblì 

 

Şirìn, Şìrìn: Hüsrev ü Şìrìn (FerhÀd u 

Şirin) mesnevisindeki Ermen melikesi 

Mehin Banu’nun yeğeni olan kadın 

kahraman. 

 

Şuèayb: Şuayb peygamber. Kur’an-ı 

Kerim’de Medyen halkına gönderildiği 

bildirilen peygamber. 

 

Şuèayb bin Óarb: Aslen Horasanlı olup 

H. 199’da Mekke’de vefat eden ve 

Ahmet Bin Hanbel, Süfyan-ı Sevri gibi 

devrin önemli âlimlerinden dersler alan 

muhaddis. 

 

Şüreyó : Ebÿ Ümeyye el-ÚÀdí Şüreyó 

bin el-HÀris bin Úays el-Kindì el- Kÿfì. 

Tabiin döneminin ileri gelen 

fakihlerinden ve Kufe kadısı. 

 

T 

ÙabaúÀt-i ŞÀfièiyye: Ebÿ İsóÀú 

Şirazì’nin Sahabe’den kendi dönemine 

kadar gelen (V- XI. yüzyıl arası) 

meşhur fıkıh âlimlerinin kısa 

biyografilerini yazdığı Tabaúatü’l-

fuúahÀ adlı eseri. 

 

ÙaberistÀn: İran’ın kuzeyinde bulunan 

ve günümüzde Mazenderan olarak 

bilinen yer. 

 

ÙÀ-ha sÿresi: Kur’an-ı Kerim’in 

yirminci suresi. 

 

ÙÀhir: ÒulÀãatü’l-fetÀvÀ adlı eserin 

yazarı zat. 

 

Ùalóa bin Saèd: Hadis rivayetçisi 

 

Ùarsÿs: Tarsus . Bugün Akdeniz’de 

Mersin iline bağlı, eskiden önemli bir 

merkez olan ilçe. 

 



 

 

ÙÀ-sìn-mìm sÿresi: Kasas suresi, 

Kur’an-ı Kerim’in yirmi sekizinci 

suresi.  

 

ÙÀvus (ÙÀvÿs): Tabiin devri hadis 

âlimlerinden olup asıl adı TÀvÿs bin 

KeysÀn’dır. 

 

Temìm-i DÀrì: bk.  Temìmü’d-dÀrì 

 

Temìmü’d-dÀrì: Ebÿ Ruúayye Temìm 

bin Evs bin ÓÀrice (ÓÀriåe) ed-DÀrì. H. 

40 yılında vefat eden, hadis rivayetleri 

de olan sahabe. 

 

Temìmì: Şiiliğin kollarından biri. 

 

Tenzìl: Kur'an’da bir sure. Kur’an-ı 

Kerim’in otuz ikinci suresi olan Secde 

suresi. 

 

Ùufeylì: Zürefadan bir kişi. 

 

Tÿnus: Tunus. Afrika’nın kuzeyinde 

bulunan bir yer, bugün Tunus ülkesinin 

olduğu mahal. 

 

TÿrÀnşaó bin Eyyÿb: Eyyubìler’in 

Yemen kolunun kurucusu ve ilk 

hükümdarı. 

 

Tuveys: Hz. Muhammed döneminde 

yaşamış ve çalgıcılığıyla meşhur bir 

kişi. 

 

Türk: Türk 

 

Türkì: Türkçe, Türklere ait, Türklerle 

ilgili 

 

U 

Uóud ùağı: Medine’de bir dağ. Hz. 

Muhammed zamanında Uhud 

Savaşı’nın yapıldığı yer. 

 

èUúÀô èUúÀôa: Cahiliye döneminde 

Mekke’de kurulan panayırların en 

ünlüsü. 

 

èUrve: bk.  èUrve bin Zübeyr 

 

èUrve bin Zübeyr: H. 23 yılında 

doğmuş tabiin. Medineli meşhur yedi 

fıkıh âliminden biri, hadis ve siyer 

bilgini. 
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Ü 

Ümm-i Eymen: Hz. Muhammed’in 

dadısı. Habeşistanlı kadın sahabe. 

 

Ümm-i Seleme: Hz. Muhammed’in 

hanımlarından. 

 

V 

VÀúıd: Erkek adı 

 

Vaåiú: Fıkıh âlimi bir zat. 

 

Vehb: bk.  èAbdu’llÀh bin Vehb 

 

Vekìè bin CerrÀó: H. II. asırda yaşamış 

muhaddis ve fakih. İmÀm-ı Şafiì’nin 

hocası. 

 

Velìd bin Yezìd bin èAbdu’l-melik: M. 

743- 744 yılları arasında tahtta kalmış 

Emeviler dönemi halifesi. 

 

Veys el-Úaranì: Ebÿ èAmr Üveys bin 

Ámir bir Cez’ bin MÀlik el- Úaranì. Hz. 

Muhammed’in kendisine hırkasını 

gönderdiği tabiin neslinden Yemenli 

zahit. 

Y 

YaóyÀ peyàamber: Hz. Yahya. Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve İsrailoğullarına 

gönderildiği belirtilen peygamber. 

 

YaóyÀ: Tunus tarafında yaşamış bir bey 

adı. 

 

YaóyÀ-yı Bermekì: bk.  YaóyÀ bin 

ÒÀlid-i Bermekì 

 

YaóyÀ bin Ekåem: Kadılık, 

kumandanlık, vezirlik gibi görevlerde 

bulunmuş Abbasiler dönemi devlet 

adamı. 

 

YaóyÀ ibn-i Ekåem: bk.  YaóyÀ bin 

Ekåem 

 

YaóyÀ ibn-i ÒÀlid: bk.  YaóyÀ bin 

ÒÀlid-i Bermekì 

 

YaóyÀ bin ÒÀlid-i Bermekì: Abbasiler 

dönemi halifelerinden HÀrÿnu’r-reşìd’in 

vezirlerinden. 

 

YaóyÀ bin MuèÀõ: bk.  YaóyÀ bin 

MuèÀõ-ı RÀõì 



 

 

 

YaóyÀ bin MuèÀõ-ı RÀõì: Ebÿ ÕekeriyyÀ 

YaóyÀ bin MuèÀõ er-RÀõì. H. 170- 258 

yılları arasında yaşamış ve seyrisüluk 

(ruhun manevi yolculuğu) 

makamlarından ilk kez bahseden 

mutasavvıf. 

 

YaóyÀ bin ÙalóÀ: Döneminin 

mutasavvıflarından bir zat. 

 

Yaèúÿb peyàamber: Hz. Yakup. 

Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ve 

İsrailoğullarına gönderildiği belirtilen 

peygamber. Hz. İbrahim’in torunu, Hz. 

Yusuf’un babası. 

 

Yaèúÿb bin ebì Mesleme: Emevi 

halifesi èÖmer bin èAbdu’l-èazìz 

zamanında yaşamış, kızıl benizli lakaplı 

Medineli bir zat. 

 

YÀúÿt: YÀúÿt el-Müstaèãımì, H. 698 

yılında Bağdat’ta vefat etmiş ve hat 

sanatının klasik ölçülerini belirleyerek 

bu sanatın gelişmesinde büyük katkıları 

olmuş hattat. 

 

Yehÿd: bk.  Yehÿdì 

 

Yehÿdì: Yahudi, Hz. Musa’nın dinine 

mensup olan kimse. 

 

Yemen : Arap yarımadasının 

güneybatısında bir mevki. 

 

Yeårib: Medine’nin Hz. Muhammed’in 

hicretinden önceki adlarından biri. 

 

Yezdicerd: M. 651 yılında Merv’de 

öldürülen, Sasaniler hanedanının son 

hükümdarı. 

 

Yezìd bin Mühelleb: H. 53- 102 yılları 

arasında yaşamış ve Emevi halifesi II. 

Yezid’e karşı isyan eden vali ve 

kumandan. 

 

Yezìd ibn-i MuèÀviye: M. 680- 683 

yılları arasında tahtta kalmış, Emeviler 

döneminin ikinci halifesi, Muaviye’nin 

oğlu. Hz. Hüseyin’in şehit edildiği 

Kerbela hadisesi onun zamanında 

olmuştur. 

 

Yezìdì: Abbasiler döneminde yaşamış 

Araplardan bir kişi. 
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YunÀn: Yunan 

 

Yÿnus bin MettÀ: bk.  Yÿnus peyàamber 

 

Yÿnus-ı Naòvì: Mutasavvıf şair. 

 

Yÿnus peyàamber: Hz. Yunus. Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve Filistin 

toprakları civarındaki Ninova (Nineva) 

halkına gönderildiği belirtilen 

peygamber. 

 

Yÿnus bin èUbeyd: H. 139 yılında vefat 

etmiş tabiinin büyüklerinden, hadis 

hafızı ve zahit. 

 

Yÿsuf bin EsbÀù: Ebÿ Muóammed 

künyesiyle de tanınan ve H. 195 yılında 

Antakya’da vefat eden tebeü’t-tabiìnin 

büyüklerinden hadis, fıkıh ve kıraat 

âlimi. 

 

Yÿsuf peyàamber: Hz. Yusuf. Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve İsrailoğullarına 

gönderildiği belirtilen peygamber. Hz. 

Yakup’un oğlu. 

 

Yÿsuf sÿresi: Kur’an-ı Kerim’in on 

ikinci suresi. 

Z 

ÔÀlim bin SÀdıú: Hz. Ömer zamanında 

yaşamış biri. 

 

ÕekeriyyÀ peyàamber: Kur’an-ı 

Kerim’de adı geçen ve İsrailoğullarına 

gönderildiği belirtilen peygamber. 

 

ZelìóÀ: Sonradan iman ederek Hz. 

Yusuf ile evlendiği belirtilen Mağrip 

melikesi. 

 

Õennÿn-ı Mıãrì: bk.  Õü’nÿn-ı Mıãrì 

 

Zeyd: bk.  Zeyd bin ÓÀriåe 

 

Zeyd bin èAlì: Hz. Hüseyin’in torunu, 

Zeydiyye mezhebinin kurucusu. 

 

Zeyd bin ÓÀriåe: Hz. Muhammed’in 

evlatlığı ve azatlı kölesi. İlk 

Müslümanlardan. 

 

Zeynep bint-i Caóş: Hz. Muhammed’in 

hanımlarından. 

 

Zübeyde: Zübeyde bint-i Caèfer b. 

Manãÿr. Abbasi halifesi HÀrÿnu’r-



 

 

reşìd’in hanımı ve amca kızı. H. 218 

yılında Bağdat’ta ölmüştür. 

 

ZeúúÀú: Erkek adı 

 

Zemaóşerì: Ebu’l-úÀsım Maómÿd bin 

èÖmer bin Muóammed el-Òarizmì ez-

Zemaóşerì. el-KeşşÀf adlı tefsiri 

yanında Arap dili ve edebiyatına dair 

çalışmalarıyla da tanınan çok yönlü 

Mutezile âlimi. 

 

Züheyrì: Yaşadığı dönemin ulularından 

biri. 

 

Zührì: Hadis ilmindeki ciddiyetinden 

dolayı hadisleri Emevi halifesi èÖmer 

bin èAbdu’l-èazìz tarafından resmen 

kitaplaştırılan tabiin. 

 

Õü’l-fiúÀr: Hz. Muhammed tarafından 

Hz. Ali’ye hediye edilen çatal ağızlı 

kılıç. 

 

Õü’nÿn-ı Mıãrì: Asıl adı Sevban bin 

İbrahim olan ilk dönem 

mutasavvıflarından. H. 245 yılında vefat 

etmiş, devrinin üstün ilim, edep sahibi 

kişisi.
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